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Rogatus  a  multia ,  ut  Scholia  men  in  V.  T.  in  com¬ 
pendium  vel  ipse  redigerem ,  vel  redigi  sinerem,  quo 

consuleretur  rationibus  eorum,  quos  res  angusta  domi 

; 

pluribus  yoluminibus  emendis  pecuniam  suam  im- 
pendere  prohiberet,  illorum  desiderio  ita  satisfa- 
cere  decrevi,  ut,  quum  ipse,  Schqliis,  aliisque, 
quae  inclioavi,  operibus  continuandis  et  ad  finem 
perducendis  occupatus,  opus  meum  contrahendi  la- 
borem  subire  nequeam,  tarnen  illius  cite  perficiendi 
curam  in  me  susciperein,  moderatorque  existerem. 
Auctor  igitur  fui  Joa.  Christoph.  Sigism.  Lech- 
inero,  Phil.  D.  et  ad  Aed.  Paul.  Concionat.  Vespert., 
Viro  Clarissimo,  in  sacrarum  literarum  studio  dextre 
versato,  e  Commentario  nostro  quae  ad  sensum  ver- 
borum  et  loquendi  formulariun,  in  quibus  aliquid  dif- 
hcultatis  sit,  explicandum,  atque  ad  res  gestas,  ritus 
antiquos,  nomina  personarum  locorumqiie  et  similia 
illustranda  maxime  necessaria  essent,  seligeret,  baud 
omissa,  in  locis  didicilioribus,  mentione  et  aliarum 
interpretationum,  quae  quidem  sua  sese  probabilita- 
te  commendarent,  et  lectionis  variantis,  sicubi  ea 
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maioris  momenti  esset;  pleniorem  yero  antiquarum 
et  recentiorum  interpretationum  enarrationem ,  ea- 
rumque  examen,  atque  plurium  variariun  lectionum 
recensum,  maiori  operi  relinqueret.  Ego  quae  Vir 
Doctissimus  ea,  quam  dixi,  rations,  in  compendium 
redegit,  omnia  non  solum  diligenterrecognovi,  verum 
et  quae  hie  illic  minus  recte  a  me  dicta  fuisse  anim- 
adverterem ,  correxi ,  subinde  etiam ,  ubi  opus  vi- 
deretur,  novas  observations  addidi,  atque  quae  ab 
eo  inde  tempore,  quo  Scholia  in  Pentateuclium  tertio 
prodierunt,  edita  sunt  scripta  recentia,  quae  qui- 
dem  in  rem  nostram  facerent,  suis  locis  laudavi. 
Quodsi  nostra  opera  iudicibus  aequis  atque  harum  re¬ 
rum  peritis  probata  fiierit,  operae  nos  pretium  fe- 
cisse  existimabimus,  Dab.  Lipsiae,  mense  Main 
MDCCCXXVIH. 
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I. 

PROLEGOMENA 

IN 

PENTATEUCHUM. 


1. 

P  e  n  t  a  t  e  u  c  h  i  appellation 

Quod  primuin  V.  T.  locum  tenet,  quinque  librorum  syntagma,  He- 
braeis  rnin  ny’ttiin  niiicn ,  quinque  quinquerniones  legis ,  vel  con- 
cisius  D'nyain  ndnn,  quinque  quinquerniones ,  AruIgo  autem  rnin, 
lex  yocatur.  Singuli  libri  appcllantur  ■ty'Effln,  quinta  pars.  Craccum 
nomen  Ueviurevyog,  volumen  quinquepartitum ,  est  pro  Substantivo 
usurpatum  Adjectivum,  compositum  e  navre  et  xavyog,  quod  vas  et 
volumen ,  lihrum  denotat.  Dici  vero  solct  tarn  masculine  o  nevrd- 
% evyog  (nam  Adjectiva  composita  a  Substantivis  generis  neutrius, 
quae  in  og  terminantur,  derivata ,  terminationem  et  og  et  rjg  ad-* 
sciscunt),  quam  feminine  i)  nevrdrevyog  scil.  fiifihog,  liber  quinque - 
partitas. 

2. 

Pentateuchum  a  Mose  scriptum  esse ,  quibusnam  arguments  nitatur , 

communis  opinio  1 

Pentateuchum  Mosi  auctori  tribuit  omnis  Hebraea  et  Christiana 

'  if! 

antiquitas,  rationibus,  quae  vel  ex  ipso  ductae  sunt  opere,  vel  aliis 
idoneis  testimoniis  nituntur.  Claris  verbis  Moses  ipse  ( Deut.  31, 
9  — 13.  22.  24  —  2G. )  testatur,  esse  hunc  integrum  lihrum  a  prin- 
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cipio  usque  ad  finent  a  sc  eonscriptum,  proceribus  poptili  ct  saccr- 
dotibus  traditum,  ut  in  adyto  sacri  tabernaculi  penes  arcam  foederis 
custodiatur,  diebus  Festi  tabernaculoruni  universo  populo  praelegatur, 
ct  in  operc  ipso  passim  nunc  singulas  leges  nunc  rerum  gestarum 
narrationes  a  se  in  hoc  libro  consignatas  esse  Moses  ait.  Ita  Exod. 
17,  14.  insidias  Arnalekitarum  illisrjue  decretum  futuro  aevo  exci- 
diuin  Moses  dicit  se  divino  jussu  inscripsisse  libro ,  incocpto  baud 
dubie,  et  in  quo  jam  plura  exaraverat ,  ut  inde  colligitur,  quod 
cum  Articulo  1SS3  (non  *1303)  scripsit,  quo  innuit,  sc  de  certo 
quodain  et  satis  noto  libro  loqui.  Postquam  Israelitac  leges  a  Mosc 
accepissent ,  scrip  sit  Moses  omnia  verba  Jovae  in  libro  foederis , 
quern  universo  populo  praelegit ,  Exod.  24,  4.  7.  His  praeceptis, 
quum  postea  plura  alia  addita  cssent,  itcrum  jussus  cst  Moses  ca  li- 
teris  fconsignare,  Exod.  34,  27.  Porro  Num.  33,  1.  2.  Moses  itinera 
Israelitarum  cx  Jovae  mandato  perscripsisse  dicitur.  Numerorum 
liber  clauditur  bis  verbis:  Haec  sunt  praecepta  et  jura ,  quae  Jova 
per  Mosen  Israelilis  dedit  in  locis  campeslribus  Moabilarum  ad 
Jordanem ,  e  regions  Jerichuntis.  Denique  in  Deutcr. ,  quo  leguin 
traditarum  dvuxeQpukuitooig ,  explicationes  et  supplementa  continen- 
tur,  Moses  in  suis  ad  populum  adbortationibus  iterum  iterumque 
hanc  legem  ( nxhn  nninn)  ethujus  Legis  lib-rum  (n^hn  n^lnn  130) 
commemorat.  Imprimis  notabilis  est  locus  28,  61.,  ubi  in  orationc, 
quaMoses  Israelitis,  si  divinis  praeceptis  non  obtemperarint,  infausta 
omnia  minatur,  inter  alia  haec  leguntur :  Omnes  eliam  morbos  om- 
nesque  plagas ,  quae  non  scriplae  sunt  in  libro  hujus  legis  immittet 
tibi  Java.  Ex  quo  sequitur Mosen  hunc  librum  populo  tradidissc, 
adeoque  serlnones  suos  ipsum  literis  mandasse. 

Multis  etiam  reliquorum  V.  T.  locis  Lex  Mosis ,  Lex ,  quam 
Jova  per  Mosen  dedit ,  commcmoratur.  In  libro  Josuae,  qui  etsi 
hujus  ducis  actate  multo  rccentior  est,  tamcn  maximum  partem 
c  commentariis  si  non  plane  coaevis ,  ccrte  satis  vetustis ,  fere  ad 
verbum,  uti  fert  mos  scriptorum  orientalium,  baud  dubie  compositus 
cst,  legimus  (  1,  7.  8.},  inox  post  obitum  Mosis  monitum  fuisse  Jo- 
suam,  ut  librum  legis  Mosis  perpetuo  legat ;  et  Josua  in  oratione  ad 
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populum  habita  (23,  3 — 16.)  monet  primores  Israelitarum ,  ut 
faciant  omnia,  quae  in  libro  legis  Mosis  scripta  essent ,  pluresque 
non  tantum  leges,  verum  etiam  res  gestas  in  eo  descriptas ,  commi- 
nationes  et  promissioncs  in  co  propositas  commemorat.  In  comitiis 
quoque  ultimis,  quae  Josua  (24.)  habuisse  narratur,  praecipua  Pen- 
tateuebi  capita  illc  summatim  repetit ,  foedus  cum  Jova  instaurat, 
idque  addit  libro  legis  Jovae  (Vs.  26.),  qui  baud  dubie  idem  est 
liber,  qui  I,  7.  8.  et  23,  6.  8,  32.' dicitur  liber  legis  Mosis  ct  8,  34. 
liber  legis.  Davides  moribundus  Salomonem  iilium  bortatur  ( 1  Reg. 
2,  3. ) ,  ut  servet  omnia  praecepta ,  proUti  scripta  ilia  sint  in  lege 
Mosis.  Nibil  dubitationis  admittit  locus  2  Reg.  14,  6.,  quo  Aamazias 
rex  Judae ,  pepercisse  filiis  perduellium  dicitur,  sicuti  scriptum 
(praescriptum)  est  in  libro  legis  Mosis ,  subjectis  statim  ex  illo  ver¬ 
bis,  quae  hue  spectant,  quae  ilia  ipsa  sunt,  quae  bodienum  Deuter. 
24,  16.  Icguntur.  2Rcg.  22.  8.  sqq.  liber  legis,  qui  paulo  inferius 
23,  2.  liber  foederis ,  et  2  Cbron.  34.  14.  distinctius  liber  legis  per 
Mosen  scriptus  dicitur,  ab  Hilkia,  summo  pontifice ,  in  tcmplo  re- 
pertus  narratur,  e  quo  Sapbanes ,  scriba  regius,  Josiae  praelegerit 
promissiones  et  commhiationes ,  quae  vix  aliae  esse  possunt,  quam 
quae  Levit.  26,  3  —  4 5.  et  Deut.  27,  11  —  28.  68.  cotitincntur; 
atque  e  1  Reg.  23,  21-— 23.  patet,  Josiam  regem  pasebatos  festum 
iisdem  solemnibus  ac  ritibuS  instituisse,  qui  in  libro  foederis  ab  Hilkia 

reperto,  perscripti  fuissent.  2  Reg.  23,  25.  dicitur,  nullum  compa- 
* 

randurn  esse  regem  Josiae ,  qui  se  ita  ad  Jovarn  tota  mente  conver- 
tcrit ,  uti  fert  tota  Mosis  lex.  Postquam  e  Babylonia  in  patriam 
rediisset  pars  Judaeorum,  Jesua  sacerdos,  cjusque  cognati  sacerdotes, 
et  Serubabel  ejusque  cognati ,  aram  Dei  Israelltarum  instituerunt 
construere,  ad  oft’erenda  in  ca  bolocausta,  quemadmodum  prae¬ 
scriptum  est  in  lege  Mosis ,  viri  divini  ( Esr.  3,  2. ) ;  intelfiguntur, 
quae  Lev.  6,  1.  ( al.  7.  sqq.)  de  holocaustis  offeremlis  praecipiuntur. 
In  dcdicatione  templi  secundi  Esr.  6,  18.  ministrasse  dicuntur  Levitae 
ct  sacerdotes,  secundum  praescriptum  libri  Mosis  (Num.  3,  6.  sqq. 
8,  11.  14.).  Nebcmias  in  prccatione ,  quae  Cap.  1.  libri  de  ipso 
appellati  legitur,  confitetur (Vs.  7. ),  Israelitas  non  seryasse  instituta, 
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quae  Jova  Mosi  mandasset.,  oratquc  Deum  (Vs.  8.  9.),  mcminerit 
eoruni ,  quae  Mosi  promiserit  his  verbis :  vos,  cum  transgres&i  fue- 
ritis  mea  praecepia ,  et  ego  inter  nationds  vos  dissipuvero ,  nihilo- 
viinus  si  ad  me  reversi  fueritis  et  pr  accept  a  mea  servaveritis , 
etiamsi  ad  coeli  extrema  dispersi  fueritis ,  vos  hide  colligam ,  et  in 
locum ,  quern  nomini  tneo  collocando  delegero ,  adducam ,  quae  con- 
veniunt  cum  iis,  quae  Levit.  20,  41.  Dent.  4,  20.  27.  28,  04.  30,  1. 
sqq.  legimus.  Quae  loca  etsi  in  iis  libris  exstent,  quae  plurihus  post 
Mosen  seculis  sunt  scripti,  partim  hrevi  ante  eversum  per  Chahlaeos 
regnum 'Judaic um ,  partim  post  restauratas  ,  Cyro  favente,  res  He- 
hraeas,  tanien  hoc  probant,  fuisse  ista  actatc,  id  est  sexto  ante  Clvr. 
Iiat.  scoulo  libros,  c  quibus  leges,  promissioncs  et  minae  superius 
commemoratac  aft'eruntur,  com  muni  gentis  Hebracae  judieio  pro 
talibus  habitos,  qui  a  Mose  cssent  conscripti.  Jam  vero,  si  cogita- 
iuus ,  tale  judicium  non  paucorum  quorundam  hominum  opiriione 
formari,  sed  niti  debere  eo,  quod  a  majoribus  acceptum  per  plures 
aetates  propagatum  esset;  loca  ilia  e  rcliquis  V.  T.  libris  allata  ar- 
gumentum  neutiquam  leve  Mosaicae  Pentateuchi  originis  praehent. 
Accedit  autem  huic  argumento  non  parurn  roboris  inde,  quod  res 
sacras'.et  civiles  Hebracorum  omni  tempore,  a  Josuae  inde  actate, 
ad  legum,  quae  in  his  libris  traditae  sunt,  riormam  conformatas 
fuisse  deprehendimus.  Quodsi  enim  quaedam  illarum  nonnunquam 
per  aliejuod  temporis  spatium  neglcctae  erant,  paulo  post  tamen 
omnia  ad  ea,  quae  in  Pentateuchi  libris  praescripta  essent ,  resti- 
tuebautur.  In  libris  V.  T.  historicis  perpetuo  laudantur,  quae  libris 
jllis  consentanea,  et  reprehenduntur ,  quae  iis  contraria  acta  sunt. 
Prophetae  toti  sunt  in  co,  ut  populares  ad  obsequium  legis  Mosaicac 
cohortcntur.  Praeterea  plura,  quae  a  majoribus  sunt  facta,  iisvc 
evencrunt,  eodem  plane,  quo  in  Pcntatcucho  ea  narrata  legimus 
modo  commcmorant ,  ut  vix  dubiurn  sit,  hausisse  illos  ex  hoc  fonte. 
11  ic  igitur  prophetarum,  et  quidem  jam  antiquiorum,  quorum  sti- 
persunt  scripta,  lloseae  (9,  10.  coll.  Num.  25,  3.  Ho®.  11,  8.  coll. 
Denes.  19,  24.  25.),  Joelis  (  1,  9.  13.  queritur  vates  desiissc  ferta 
ct  lUiamina ,  quae  e  praescripto  lcguiu  Lev.  2,  1.  sqq.  0,  14.  Num. 
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15,  4.  5.  7.  23,.  7.  14.  oiferenda  erant),  Amosi  (”2,  9.  coll.  Nun#. 
21, 21.  24.  Amos.  4,  10.  coll.  Exod.  4,  3.  sqq. ),  Michae  (<>,  5. 
coil.  Num.  22,  2.  sqq.  ct  25,  1.  sqq.  Midi,  (i,  6.  coll.  Lev.  9,  2.  3.), 
Jesajac  (1,  11  —  14.  commemorantur  cadem  sacrificia  ct  festa,  de 
quibus  pluribus  Pentat,  locis.  pvaccipitur ;  vid.  et  Jes.  12,  eoll. 
Exod.  15,  2..),  tarn,  frequens  ad  ea«,  quae  in  Pentateucho  praescripta 
et  cnarrata  sunt ,  respectus ,  pro  argumento  habetur ,  et  exstitisse 
ilium  iis,  quibus  vixerunt  illi,  temporibus,  et  tantum  apud  cos  ha- 
buisse  auctoritatis  et  hdei ,  quantum  merehatur  opus,  quod  a  rerun# 
suarum  condi tore  profectum  crcdcbant. 

Arguments*  a«tem  Mosaicac  originis  externa  confirmant  totius 
opcris  indoles-,  argumentum  et  conforraatio.  Nam  quae  illo  conti- 
nentur  historica,  politica  ct  geographica  remotissimae  antiquitatis, 
ea  maxime,  quae  ad  historian#  et  ram  naturalem  Acgypti  et  Arabiae 
spcctant,  ita  sunt  comparata,  uti  a  viro,  qubvcteri  aevo  in  Aegypto 
liheralitcr  educatus  esset,  consignata  esse  crcdibile  est.  Turn  quae 
in  Pentateucho  legimus  de  exitu  Hebracorum  ex  Aegypto,  o.orumque 
per  Arabiae  deserta  itinere,  plane  sunt  consentanea  locorum  et  tem- 
porum,  quibus  facta  n.arrantur ,  rationibus.  Quod  ipsum  valet  de 
legibus  institutisquc ,  quae  populo  ,  quern  duxit ,  tradidisse  in  hisee 
libris  Moses  dicitur.  In  comm  librorum.  postremo  eundem  legislato- 

rem  ad  populum  suurn,  quern  per  plurcs  annos  gubernavit,  loquen- 

*  •  » 

tem  audimus;  sed  jam  aetate  provectunr,  quod'  pro  bat  stylus  Iatior 
ct  diffusior,  quern  in  Dcuter.  omncs  observant.  Audimus  in  hoc 
libro  ducem  morti  propinquum.,  s;uis  omnia ,  quae>  ipsi&r  eo  mode- 
rante ,  accidissent ,  in  memoriam  revocantcm,  oosque;  ad  eas  ,  quae 
ipsis  divina  auctoritate  tradidisset  leges  diligenter  servandas  gravitei? 
adhortantem,  nonnullas  quoque  leges  retractantem  et  supplentem  *). 
Deuteronomium  vero  scriptos  poult  tres,  qui  pracccdunt  ,  libros,  ad 
quorum  argumentum  saepc  provoeat,  nbservationem  legum,  quae  in 
illis  leguntur ,  urget,  et  agestis,  quae  in  iis  narrantur,.  rationes 
obtemperandi  legibus  depromit,  ita  ut  sine  libris  illis  lectures  Dcute- 


*)  Plura  de  liac  re  vid.  in  Prolegg,  aJ  Deuteron. 
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ronomlum  ne  quidem  satis  intelligere  potuissent,  Ordo  orationis  non 
ubique  commodus,  ot  oratio  ipsa  progreditur  saepe  per  disrupta  sine 
nexu  fragmenta,  haud  raro  singulari  clausula  terminata;  quae  ar- 
guunt  auctoreni  non  continenter  scribcntom,  sed  saepius  interruptum, 
qualem  novinius  Mosen,  tot  tantisque  negotiis  obrutum,  continuisque 
migrationibus  distractum.  Dispositio  denique  totius  operis  cst  ea, 
qualis  a  viro,  qui  populo  rudi  et  inculto  leges  et  jura  dare,  ct  civi- 
tatern  bene  morutam  beneque  constitutam  instituere  in  animuin  in- 
duxerat,  cxspectetur.  Nam  in  primo  libro  atquc  priori  libri  sccundi 
parte,  quasi  praefatione  tradendarum  legum  praestituta,  ea  praemittit, 
quae  aut  ad  rcruni  sequentium  serieni  ct  ordinem  necessaria  crant, 
aut  animis  Israelitaruni  ad  religionem  ct  cultum  unius  Dei ,  rcruni 
omnium  creatoris  et  moderatoris ,  informnndis  servire  poterant ,  do 
quo  plura  in  Proocmio  ad  Gencsin  dicemus.  Legibus  ipsis  immisoet 
fere  sola  ista  gesta,  quae  illis  occasionem  praebuerunt,  vcl  ad  com- 
jnendandam  legum  observationem  spectant;  legesque  fere  omnes 
exhibet  eo  ordine,  quo  pronmlgatae  fucrunt.  Quae  quum  ita  sint, 
nihil  obstare  videtur ,  quo  minus  hosce  libros  ab  co  scriptos  creda- 
mus,  oui  et  communis  omnium  temporum  opinio,  ofc  rcliqua  V.  T* 
luonutncuta  iilos,  uti  auptovi  assignant, 

3. 

Quae  sententiae ,  Penlateuchum  esse  a  Moss  scrip lum ,  adversari 

videantur. 

Argumentorum ,  quae  recentior  aetas  ill!  sententiae,  Pcntatcu- 
ebum ,  qualem  nunc  legimus,  a  Mose  scriptum  esse,  opposuit,  alia 
ex  linguae  ejus  indole,  alia  e  conformatlone  et  indole  totius  libri, 
alia  e  singulis  ejus  loois  petita  sunt,  Linguam  dicunt  ab  ilia,  qua 
novissimi  sacra©  bibliothecae  libri  sunt  exarati,  multo  minus  differre, 
quam  in  libris ,  tanto  temporis  spatio  a  se  distantibus  jure  quis  ex- 
spcclet.  Easdem  cnim  in  iis,  qui  exilii  Babylonici  temporibus  scripti 
sunt,  deprehendimus  voeum  formas ,  flexioncs,  signilicationes,  quas 
in  libris ,  qui  Mosi  tribuuntur.  Quis  vero,  inquiunt,  crcdat,  fuisse 
soli  omnium  sermoni  Hcbraeo  tantam  stabilitatem,  ut  millc  annorum 
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decursu  nullam  experta  esset  vicissitudinem  ?  (Quod  in  primis  urgefc 
Nachtigal. )  Ad  conformationem  autom  et  indolcm  totius  opcris  quod 
spectat,  ajunt  esse  plura,  quae  arguant,  non  esse  opus  uno  contextu 
et  ab  uno  homine  scrip  turn ,  sei  ex  pluribus  variorunv  tomporum  et 
auctorum  monimentis  compositum.  Quo  pertinent  primo  singularum 
opcris  partium,  arguments  suis  invieem  sejunctarum  saepius  rccur- 
rentes  et  inscriptioncs  (Gen.  2,4.  5,  1.  6,  9.  25,  12.  19,  30,  I. 
Exod.  6,  14.  Num.  33,  I.)  et  clausulae  (Lev.  7,  37,  38.  26,  46. 
27,  34.  Deut.  4,  45.),  repetitac  earumdera  rerum,  mux  byevioros 
narrationes  *),  quae  tamen  in  singulis  baud  raro  inter  se  discre¬ 
pant  ** ***)) ,  styli  quoque  varictate ,  et  diversarum  de  iisdem  rebus 
dictionum  usu  varies  scriptores  prodant*#*).  Acced'it  duorurn  illovum, 
quibus  Hebraei  summum  numen  appellare  soIent,  nominum,  Elohim 
et  Jehova,  usus  alternans,  cujus  hacc  est  ratid,  ut  in  aliis  longio- 
ribus  ejusdem  argumenti  capitibus  Dcus  constanter  Elohim ,  in  aliis 
Jehova  appelletur,  illisque  particulis,  in  quibus  nomen  Elohim  usur- 
patur,  certae  loquendi  formulae  atque  dictioncs  sint  propriae  et  pe- 
culiares ,  quae  in  illis  ,  quae  nomine  Jehova  uti  solent ,  non  repe- 
riuntur.  Porro  vulgo  receptae  de  Pcntateucho  a  Mose  scripto.  sen- 


*)  Veluti  eorum,  quae  eluviouem.  Noacbicam  praecesserunt  Genes,  6,  IJ.. 
14,  17 — 22.  et  7,  1  —  5.  Manna  bis  describitur,  Ex.  10,  14.  sqq.  et  Nunl* 
11,  7.  sqq.  Ita  quae  Ex.  40,  30  —  38.  dicta  sunt,  repetuntur  Num.  9, 
15-23. 

**)  Sic  Gen.  28,  29.  appellat  Jacobus  locum,  quo  in  itinere  in  Mesor 
potamiam  pernoctavit,  Bethel,  quo  respicit  35,  1  —  7.;  sed  35,  0.  8  —  15. 
Deus  Jacobo  ex  Mesopotamia  reduci  apparuisse ,  et  nomen  Israelis  indi- 
disse  narratur,  uqde  Jacobus  locum  ilium  appellant ;  contra  32,  28.  29. 
inutat  Deus  nomen  Jacobi  postquam  cum  ipso  luctatus  esset;  oppidum  Bethel 
autem  jam  Gen.  12,  8.  Abrahami  temporibus  memoratur.  Deuter.  12,  8. 
Edomitae  et  Moabitae  Hebraeis  trausitum  et  commeatum,  pro  prelio  soluto, 
concessisse  dicuntur ,  sed  23,  3.  4.  Ammonitas  et  Moabitas  Hebraeis  terrain 
illorum  trauseuntibus  commeatum  denegasse  legimus,  non  commemoratis 
Edoraitis;  Num.  20,  18.  vero  Edomitae  Hebraeis  trausitum  denegasse  di¬ 
cuntur,  nulla  Moabitarum  menlione  facta. 

***)  Cf.  J.  S.  Vater  in  Conimentatione  ad  ealeem  Partis  tertiac  Com- 
mentarii  in  Pentateuchum  sermone  vcrnaculo  a  se  editi. 
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tentiac  opponunt  plura  illius  loca,  quae  se.riorcm  Mose  aetatcm 
prodant,  nec  ab  co  consignata  esse  possint.  Commemorantur  enini 
urbes  iis  nominibus ,  quae  illis  post  Mosen  demum  indita  sunt  *), 
adjiciuntur,  explicationis  causa,  hie  illic  quae  a  Mose  addita  esse  yix 
credibile  cst  **) ,  de  rebus  denique  pluribus  mentio  injicitur  eo 
modo,  qui  arguat  scriptorem,  qui  longo  post  Mosen  tempore  vixe- 
rit  *#*). 


4. 

For  urn,  qui  PentateucJium  Mosi  jihjudicant ,  variae  de  illius  origiue 
•  sententiae. 

Qui  arguments  supra  allatis  ducti  Pentateuchum  a  Mose  scri- 
ptum  esse  negant,  in  diversas  de  illius  origine  sententias  discedunt, 
quas  breviter  recenscbimus. 

Thomas  Hobbes  (in  Leviathane ,  Pond.  1651.  P.  III.  C.  33.) 
PentateucJium  deMosc  appellatum  putat  non  quod  ab  eo  scriptus  sit, 
sed  quod  de  co  agat;  quamvis  concednt,  fieri  posse,  ut  ea  scripserrt, 
quae  his  libris  ab  co  scripta  narrantur,  yeluti  codicem  legum ,  qui, 
uti  ipsi  yidetur,  continetur  Deut.  10  —  27.  —  Isaaci  Pevrerii 
opinio  fuit  (in  System,  theol.  ex  Praeadamitarum  Jiypotliesi ,  Lugd. 
Bat.  1655.),  scripsisse  Mosen  diurnos  comnicntarios  rcruni  om¬ 
nium  nicmorabilium ,  quae  a  se  et  -aliis  sua  actate  gestae  fuissent. 


*)  Veluti  Gen.  14,  14.  et  Deut.  34,  1.  urbs  Dan,  cujus  vetus  nomen, 
Laisch  vel  Lesc/iem  post  di vises  demum  Cananaeae  agios  mutatum  est  in 
Dan,  Jos.  19,  47.  Jud.  18,  29. 

**)  Ita  Gen.  44,7.  nomini  urbis  tiSiy’O  pi*  additur,  earn  nunc  dici  tin [7. 
Similia  vid.  V.  8.  17.  23,  19.  35,  19.  48,  7.  Deut.  4,  48. 

Sic  Gen.  13,  7.  verba:  Cananaei  vero  et  Pherezaei  tunc  tem¬ 
po  r  is,  Abrabami  et  Lethi  aetate,  eum  tractum  lenucre,  nonnisi  ab  aliqiro, 
qui  post  Cananaeos  sedibus  suis  expuisos  vixerit,  scribi  potuerunt.  Gen. 
36,  31.  leguntur  haec  verba:  Hi  vero  sunt  reges,  qui  in  Idumaea  regna- 
runt ,  antequam  Israelites  rc.v  esset  constitutus.  Turn  recenscntur  oelo 
regum  nomina,  posteriores  prioribus  mortuis  successcrnnt,  usque  ad  Vs.  39. 
Totam  igitur  banc  liovem  conimatuin  nsgioyejv  ab  aliquo,  qui  postquam 
regnari  Ilebraei  coeperunt,  additam  esse  oportet. 
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quibus  praemiserrt  Judaeorum  fastos  ab  Adamo  ad  sua  usque  tcm- 
pora;  scd  illos  libros  jam  dudum  periissc,  eorumque  nunc  nonnisi 
cxcerpta  quaedain  superesse.  Ex  istis  Mosaicis  commentariis  con- 
flatum  putat  librum  bellorum  Jovae ,  Num.  21,  14.  commemoration, 
e  quo  dcinceps  liber  Numcrorum  cxccrptus  fucrit.  — •  Benedictus 
Spinoza  (in  Tractatu  Theolog.  politico,  Amstel.  1070.)  omnes  V.  T. 
libros  historicos,  qui  res  ante  Esrae  aetatem  gcstas  enarrant,  unuru 
auctorcm,  et  ipsum  Esram  habuissc  suspicatur.  Deuteronomium  pvi- 
mum  scripsissc  Esram 4  conjicit,  partim  quia  leges  patrias  continct, 
quibus  populus  maxime  indigebat,  partim  quia  iste  liber  nulla  con- 
junctionc  antecedenti  alicui  annectitur,  sed  soluta  oratione  incipit: 
haec  sunt  verba  Mo  sis.  Deindc  Esram  studium  adhibuissc  credit  ad 
integram  historiam  gcntis  Hebracae  describendam ,  a  mundo  condito 
usque  ad  Urbem  a  Clialdaeis  eversam,  cui  librum  Dcuteronomii  suo 
loco  inseruit,  Addit  Spinoza,  forte  Esram  primos  quinque  Iibrorunt 
liistoricorum  a  fc  censcriptorum  nomine  Mosis  vocassc,  quod  in  iis 
potissimnm  res  ab  eo  gestae  sint  tradkae.  Neque  tamen  Esram  huic 
qperi  ultimam  manurn  imposuisse,  nihilque  aliud  ilium  fecisse  autu- 
mat,  quam  historias  ex  diversis  scriptoribus  colligerc,  et  quandoque 
nonnisi  simpliciter  describcre,  ita  ut  cas  neque  examinatas,  neque 
prdinatas  posteris  reliquerit.  Quae  autem  causae  impediverint,  nisi 
forte  intempestiva  mors,  quo  minus  Esra  boc  opus  omnibus  suis  nu- 
meris  adimpleverit ,  fatetur  sc  non  posse  conjicere.  Hos  denique 
qualcscunquc Esrae  commentaries  nonnisi  mancos,  mutilos,  multisque 
mendis  foedatos  ad  nos  pervenisse  vult,  sic  ut  dc  prisca  historia  in¬ 
tegrum  habeamus  nihil,  quod  non  multa  correctione  indigeat.  Quae 
omnia  prolixe  exsequitur  Spinoza,  et  argumentis  exemplisque  lirmare 
studet.  —  Richardus  Simon  (in  Histoire  critique )  difficilcs  nodos^ 
quibus  Pcntateuchi  interpretem  implicant  et  frequentes  in  illo  earun- 
dem  rerum  repetitiones  baud  raro  in  singulis  inter  se  pugnantes,  et 
loci,  qui  aetatem  Mose  inulto  scriorem  arguunt ,  facillimc  expediri 
posse  arbitratur,  si  Pentateuchum  e  variis  publicoruni  scribarum, 
quos  Moses,  more  Aegyptio,  constituissct ,  commentariis  et  mem- 
branis  disjunctis  inordinatisque  compositum  esse  sumamus.  —  Siino- 
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mi  scntcntiam  dum  in  censuram  vocaret  Joannes  Clericus  (in  sen- 
timens  de  quelques  T/ieologiens  d’  Holland e  sur  Vhistoire  critique 
du  V.T.  Amsterd.  1085.),  cum  illo  in  co  quidem  conscntiebat,  quod 
Mosi  Pcntatcuchi  conscriptionem  abjudicabat,  sed  quod  illius  origi- 
ncm  attinct,  banc  proponcbat  conjecturam,  compositum  esse  co 
tempore,  quo  vetcres  Hebraicae  literae,  quibus  primum  scriptus 
csset,  notiores  essent  novis,  quas  inBabylonico  exilic  adnptassent,  ct 
ab  eo  auctore,  qui  ncque  Samaritanis  neque  Judaeis  csset  suspectus, 
atque  e  cujus  manu  ilium  baud  illubenter  susciperent.  Haec  omnia 
convenire  in  saccrdotcm  ilium  Jsraeliticum,  e  Babylonia  missuni,  ut 
novos  Palacstinae  incolas  cdocerct  ritum ,  quo  regionis  istius  Dcus 
amabat  coli,  2  Reg.  17,  27.  28.  Credere  par  esse,  sacerdotcin 
liunc,  give  solum,  sive  adjutum  ab  aliis,  ut  rudes  illos  populos  a  no- 
Xv&siag  errore  abduceret ,  molitum  esse  bistoriam  de  mundo  unius 
Dei  virtute  condito,  ct  epitomen  historiae  Hebraicae  usque  ad  exitum 
Hebraoorum  exAegypto,  ut  palam  beret,  non  nisi  unum  Dcum  esse, 
cum  nimirum,  quern  colunt  Hebraei.  Scripsisse  autem  banc  bistoriam 
Hcbraice ,  antiquis  literaruni  cbaractcribus ,  vel  quia  Cbaldaicae 
linguae  nondum  satis  gnarus  esset,  vel  ob  aliam  causam ,  nobis  in- 
cognitam.  Annum  quo  haeo  facta  sunt,  detorminarc  difficile  esse, 
videri  tamen  contigisse  post  decimum  octavum  regni  Josiae.  Hoc 
enim  anno  inventus  fuit  liber  legis ,  sine  quo  extromam  manum , 
operi  suo  imponcre  sacerdos  ille  non  potuisset,  quippe  qui  maximam 
Hebraeae  bistoriae  partem  contineret,  et  ad  institutionem  novorum 
Samaritanoruin  apprime  fucrit  necessarius,  Quae  si  ad  bunc  modum 
facta  esse  ponamus,  facile  creditu  esse,  saccrdotcs  Hicrosolymitanos 
banc  Bctbelici  sacerdotis  historiam  calculo  suo  comprobasse,  quum 
in  ea  nihil  invenirent,  nisi  quod  pium,  atcjuc  rerum  gestarmn  veritati 
consentaneum  csset.  Abjccit  tamen  Clericus  ipse  hanc  suam  senten- 
tiam  in  Disscrtat.  II.  de  Scriptore  Pentateuchi ,  Commentario  suo  in 
Pent,  pracmissa.  —  Joannes  Godofr.  Hasse  (in  Aussichten  zu 
fcunjiigeu  A ufklai'UJtgen  iib,  d.  A,  T.  in  Brief en,  Jen.  1785.)  Pen- 
tatcuchum  cxilii  Babylonici  tempore  e  monumentis  veteribus  com¬ 
positum  conjecit,  adbibitis  quidem  Mosaicis  iis ,  quae  tunc  super- 
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csscnt,  se«l  multis  illis  huctis  et  varie  immutatis.  Mutavit  tamen 
Ilassius  postca  scnfcentiam,  et  Pentat.  MosL  vindicavit.  — -  Fiud,  Car. 
Fulda  (in  Pauli  neuem  Repert.  fur  hibl,  u,  morgcnliind.  Literaturr 
P.  III.  p,  180.  sqq.  et  in  ojusdem  Memorahilien ,  P.  II,  p.  102.  sqq. 
P.  VII.  p.  1.  sqq.)  Fcntateuclium,  qualcm  nunc  legimus ,  posse  non 
ante  Davidis  tcmpora  conscriptum  esse  contendit,  atque  paucis  qui- 
dem  in  illo  verc  Mosaicis  plura  alia,  partim  Mose  antiquiora,  partial 
eo  rccentiora  ita  intexta  esse ,  vctera  autem  ita  mutata  et  interpo- 
Iata,  ut,  quae  vere  sint  Mosaica,  nunc  vix  discerni  possit,  A  Mosist 
nianu  proficisci  non  dubitat  Dccalogum,  epinicium  post  mare  ery- 
thraeum  transfretatum  (Exod.  15.),  atque  rccensum  mansionum 
Israelitarum  ab  exitu  ex  Aegypto  usque  ad  campos  Moabiticos 
(Num,  33.).  Alia  a  Mose  consignata  rccentioribus  scriptionibus  in¬ 
texta  putat,  neque  tamen  ultra  decern  monumcnta  vere  Mosaica 
superesse.  —  Qui  Otmari  nomine  latuit,  Jo.  Christ.  Nachthjal  ( in 
tribus  Commentatt,  in  Henke’s  Magazin  fur  R  e  lig  io  n  s p  h  Has  op  hie  9 
Exegese  u.  Kirchengesch.  P.  II.  p.  433.  sqq.,  P.  IV,  p.  I,  sqq,  cfc 
329.  sqq.)  postquam  praetor  ilia,  quae  supra  §,  3,  commcmorata 
sunt,  recentioris  Mose  aevi  argumenta,  in  Pentat.  obvia,  attulissct 
ct  alia,  quibus  probasse  studerct,  cxstitisse  apud  Hebraeos  ante  Sa- 
muelis  tempora  praetor  tabulas  genealogicas  tribuumque  stcmmata, 
aut  nulla  aut  sane  paucissima  literarum  monumcnta ,  et  fuisse  rerum 
a  majoribus  gestarum  memoriam  non  nisi  ore  propagatam,  carmini^ 
busque  aut  lapidum  monumentis  servatam ,  contendit,  esse  Samuelig 
tempore  demum  in  scholis  propbetarum  prinuun  carmina  historica, 
quae  magnam  partem  e  picturis  imaginibusquc  rerum  gestarum  la- 
pidi  aut  aeri  insculptis  hausta  fuissent ,  literis  mandata ,  turn  esso 
procedente  tempore  a  viris  sapientibus  et  literate  peritis  conscriptos 
plures  libros ,  qui  carmina,  narrationes  de  rebus  vctustis,  legesquo 
collectas  continerent,  atque  ex  hujusmodi  libris  esse  junctis  plurium 
hominum  doctorum  studiis,  moderante  forsan  Jeremia,  propheta,  sub 
exiliiBabylonici  tempore  Pentateuchum  compositum.  Mosaica  in  illo 
vix  alia  statuit,  quam  decern  praccepta,  duabus  tabiuis  lapideis  in- 
sculpta,  recensum  stationum  Israelitarum  per  Arabiac  deserta  iter 
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facientium,  stemmata,  ct  carmina  nonnulla  brcviora.  Omnem  Nacli- 
tigalil  scntcntiam  refutavit  Eckermann  in  den  theolvg,  Beitrageti, 
T.  V.  Part.  1.  —  Jo.  Sever.  Vatf.r  etsi  Pentatcuclnun,  qualem  nunc 
lcgimus ,  non  ante  cxilii  Babylonici  tempus  ccrto  exstitissc  Btatuat, 
tamcn  majorem  Deuteronoimi  partem,  singulasque  ceteroruiu  libro- 
rum  pericopas  jam  inde  a  Davidis  et  Salomonis  aetate  paulatim 
compositas  censct.  —  Gun..  Mart.  Lebrecht  de  Wette  ( hist  or. 
Jcrit.  Einl.  in  d.  A.  il  N.  T.  P.  I.  p.  161.)  examinatis  librorum  V.  T., 
praetcr  Pentateuchum ,  locis  its.,  in  quibus  ejusdem  mentioncm  fieri 
vulgo  crcditur,  ex  illis  hoc  elfici  contendit,  prima  Pentatcuchi  nostri 
•yestigia  baud  multp  ante  eversam  a  Chaldaeis  rempublicam  Hebrai- 
cam  occurrcrc;  quod,  Josia  regnante,  ab  Hilkia  (2  Reg.  22, 13.  sqq. ) 
in  templo  repertum  narratur,  volumen  legis ,  fuisse  tantummodo 
Deuteronomium,  quod  a  prioribus  Pentateuchi  libris  diversum,  alius 
cujusdam  rccentioris  auctoris  opus  esse,  atque  librorum  priorum 
cpitomcn  quendam,  jam  prius  in  peculiari  Dissertat.  .■(  Jen.  1805.  4.) 
ostendere  studuerat.  Librorum  quatuor  priorum  partes  singulas, 
e  quibus  illi  sub  cxilii  tempore  compositi  et  contexti  fuerint,  esse 
Davidem  inter  ct  Joramum  diversis  temporibus  scriptas ,  maximain 
quidem  parteni,  nam  esse  in  iis  et  pericopas,  quae  Babylonicum  tern- 
pus  arguant.  —  Leonh.  Bertholdt  ( histor .  hit.  Einl.  in  d.  A.  u. 
N-  T.  T.  III.  p.  821.  sqq.)  in  exploranda  aetate  atque  origine  Pen¬ 
tateuchi,  qualis  nunc  exstat,  non  ultra  initia  dignitatis  regiae  apud 
Hebracos  introductae  regrediendum  cssc  censet.  Verisimile  ipsi,  esse 
Pentateuchum  a  Samucle  in  suam  formam  rcdactum ,  atque  ad  ar- 
cam  foederis  repositum ,  illiusque  exemplar  a  Samuclis  manu  Iintco 
Aegyptio  laevigato  insdripfeum ,  esse  illud  legis  volumen ,  quod  ab 
Hilkia  in  templo  repertum  fuerit.  —  Carol.  Francisc.  Volnev  (J2e- 
cherches  nouvelles  snr  I’iiistoire  ancienne ,  P.  I.  Cap.  6.  7.  8.)  quam- 
vis  minime  inficias  eat,  continere  Pentateuchum  nonnulla  scripta 
v-cre  Mosaica  (Exod.  22,  2  —  24,  I.  Num.  23-),  ilium  tamcn,  qua- 
lcin  nunc  habemus,  non  dubitat  procusum  cssc  junctis  Hilkiae,  Pont. 
Max.,  Jcrcmiae,  prophctac,  Saphanis,  scribae  regii,  atque  Achboris 
studiis  (21tcg.  22,  8.  sqq.),  baud  inscio  Josia,  regc,  co  consilio, 
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ut  dubiis  illis  ct  periculosis  tcmporibns ,  quibus  Judaico  regno, 
Acgyptmn  inter  et  Babyloniam  postto ,  ab  utraquc  hac  parte  prae- 
tcreaque  a  Scythis ,  in  Syriarn  borcalem  impressioncm  facicntibns, 
maximum  pericultim  et  extremum  paene  discrimen  inmiinebat ,  Ju- 
daeorum  animi ,  revocata  veteri  Mosaica  institutione,  patriae  amor® 
incendcrentufj  confirmarcntur,  atquc  ad  fortiter  rcsistendum,  unitis 
viribus ,  communibus  hostibus  incitarcntur  ,  ct  ab  i-nstante  interitu 
respublica  hoc  niodo  servareturi 

5. 

A/gumenta }  quibus  Peulaieuclius  Most  al judicature  quid  haleant 

momenti  ? 


Variae  iliac  de  recentiore  Bentateuchi  origin®  sententiae  quia 
triplici  potissimum  argumentorUm  gen  ere  nituntur,  prirno,  e  linguae 
et  serin  onis  cum  libris  scrioribus  conyenicntia,  altcro,  e  totius  operis 
conformationc ,  tertio  denique  e  locis  in  Pentateucho  obviis ,  quae 
a  Mose  scripta  esse  plane  non  possint ,  petito  (•§.  3.);  quid  ilia  ad 
abjudicandum  Mosi  Pentateuchum  valeant ,  jam  vidcamu*.  Atquc 
primuni  quidem,  quod  dicunt,  posse  a  Mose  non  scriptum  esse  li- 
brum,  cujus  lingua  tarn  pa  rum  differat  ab  ea,  qua  libri  pluribus  post 
Mosen  seculis  editi,  sunt  scripti illud  ip  sum,  quo  haec  argunientatio 
nititur,  omnino  verum  esse  negamus.  Nam  etsi  archaismi  gramma- 
tici  et  ortliographici  admodum  pauci  in  Pentateucho  hodie  reperian- 
tur,  cujus  rei  ratio  baud  dubie  in  co  est  posita,  quod  praecedcntc 
tempore  ab  its,  qui  librum  yarns  temporibus  descripserunt  ct  re- 
cognoverunt,  multi  illorum  sensim  essent  sublati,  ne  Iectores  recen- 
tiores  iis  offenderentur ;  tamcn  supersunt.  Quo  pertinent  non  tantum 
notissinnae  illae  voces  et  win ,  de  mariblis  aeque  ac  feminia 
nsurpatae,  in  quibus  archaismum  agnoscunt  et  illi ,  qui  Pcntateu- 
•ohum  Mose  recentiorem  statuunt  (Vater  et  Gesenius  Geachichte 
>der  heir.  Spr.  u.  Schr . ,  p.  31.),  verurn  et  personae  tertiae  femi- 
ninae'pluralis  numeri  Futuri  sine  n  in  line  seriptae  *) ,  atquc  II& 


*)  f'bi  ill! ,  qui  puncta  Vocalia  apposuerunt ,  literae  Nun  semper  Ca 
mez  adjmuerunt,  ut  jpyin ,  TP*3.^I  ?  ,l^n > 
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locale  in  Pentateuclio  multo  frequcntius  ,  quam  in  rcliquis  V.  T.  li¬ 
bris  (vid>  Jahn  1.  c.  p.  583* * ).  Praeterca  liaud  exiguus  cst  numerus 
vocum  ct  phrasium,  quae  Pentateuclio  ita  sunt  pcculiares,  ut  in  aliis 
V.  T.  libris  aut  nuiiiquam,  aut  rarissinie  occurrant  *),.  uti  contra 
plurcs  aliae  in  libris  rccentioribus  freqtientes  in  Pcntat.  nusquam 
aut  rarius  reperiuntur  (quas  enumeravit  Jahn,  Archiv  Vol.  III. 
p.  168  —  2t>2. ).  Neque  illud  cst  praetcreundum  ,  peregrina  voca- 
bula  in  Pentat.  legi  nulla,  nisi  antiqua  Aegvptiaca ,  ut  n:l>3  roaif* 
IDtarty,  id ty,  ,  rviSEit:,  ik*.  Denique  in  omni  liac 

quacstione  de  Hebraei  sermonis  in  Pcntat.  indole  reputandum  est, 
linguas  eas,  quibus  Hcbraca  accensetur ,  quum  in  scribendo  vocuni 
consonae  tantum  poni  soleant  (signa  Vocalium  in  Codice  Hebraeo 
aevo  recenti  adjecta  sunt),  multo  minus  in  scriptis  vUriare ,  quam 
nostras,  quae  et  vocalium  enunciationem  literis  exprimunt,  Unde 
factum,  tit  Arabicus  sermo  Corani  et  vetustissimorum  carminum,  Mo- 
hammedis  tempore  editorum ,  paruni  diversus  apparent  ab  Arabico 
sermone  co,  quo  recentiores  libri  sunt  scripti.  Quod  ipsum  de  lingua 
Syriaca  valet.  Quam  cxigua  enim  sit  Syriaci  sermonis  ejus,  quo 
antiqua  ilia  N.  T.  translatio,  quae  Pescliito  dicitur,  est  scripta  ab  eo, 
quo  Abulpharagius  multis  post  seculis  scripsit ,  diversitas ,  sciunt 
omnes,  qui  illius  linguae  haud  sunt  ignari. 

Transeamus  ad  aliud ,  quod  Mosaicae  Pcntat.  origin!  opponuhtj 
totius  operis  conformationem ;  neque  enim  ilium  ab  uno  homine 
scriptum  esse,  sed  c  variis  variorum  hominum  et  temporuln  scriptis 
monumentis  compositum ,  arguere  stylum  plane  inaequalem  ,  nunc 
concisum  et  pressum  ,  nunc  latum’  et  diffusum  ,  turn  repetitas  ct  ta- 
mcn  inter  fe  discrepantes  de  iisdem  rebus  narrationcs ,  frequentes 


C.  JAtlx :  Beitrdge  aur  Vertheidig.  der  AecJitTii  d.  Pentat.  in  Bengelil 
Archiv  fur  Thcologie  u.  Hire  neiieste  Litter.  Vol.  II.  (Tubing.  ISIS.), 
Part.  3.  p.  581. 

*)  Hujusmodi  voces  ct  integras  dictiones,  quae  in  reliquis  V.  T.  libris, 
quia  procedente  tempore  ab  usu  recesserunt,  minquam  aut  rarius  occurruntj 
plus  quam  ducentas  recensuit  Jahn  1.  c.  p.  585  —  G30. 
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dcniquc  singularum  pcricoparum  inscriptioncs  ct  clausulas.  Seil  quod 
attinct  styli  inaequalitatem ,  parum  profccto  ilia  valet  ad  cvincen- 
dam  scriptorum  diversitateni,  quum  et  optimos  quosquc  scriptures  in 
iis ,  quae  per  plurium  annorum  intervalla  scripscrunt  stylum  ita  va- 
riare  constet,  ut  a  sc  ipsis  diversi  esse  videantur.  In  scriptis  autem 
viri ,  qui  per  longain  annorum  Scricrn  imperatoris  .  leguinlatoris  ct 
judicis  personam  unus  solus  sustinuit,  stylum  varium  et  minus 
aequabilem  ultro  quisque  cxspectet.  Accedit,  quod  pro  argumenti 
ct  consilii  scribentis  varietate  stylum  quoque  variare  oportet,  alium* 
que  esse  debere  ejusdenv  scriptoris  res  antiquissimas  e  vetustis  mo* 
numentis  referentis ,  alium  a  se  ipso  aut  ab  aliis  sua  actatc  gesta 
narrantis ,  alium  leges  ct  instituta  praescribentis ,  alium  dcnlquc 
praecepta  a  se  tradita  explicantis ,  supplentis ,  et  ad  ea  servanda 
monentis,  quae  quidem  omnia  in  Pentat.  observamxts.  Ncquc  magis 
diversos  auctores  probant  repetitac ,  nee  satis  sibi  semper  consonae 
de  iisdcni  rebus  narrationcs ,  quae  nequaquam  mirae  alicut  esse 
possunt  in  opere  per  plurium  annorum  intervalla,  et  atviro  maximis 
occupationibus  districto  sensim  conscripto.  Cf.  Jaiin  Arcltiv^  Vol.  Ill. 
p.  562.  sqq.  Minimi  denique  moment!  habent  ad  demonstrandum, 
esse  e  variis  variorum  hominum  scriptis  compositum  Pentateuchum, 
frequentes  singularum  ejus  partium  inscriptiones  et  clauSulae,  quuni 
cas  perspicuitatis  causa,  ut  diversi  argumenti  pericopae  facilius  in- 
vicem  discernerentur,  appositas  esse  pateat.  Praeterea  quatuor  li- 
brorum  posteriorum  parum  inter  se  cohaerentes  et  dispariles  partes 
ita  consignatas  esse  pa(et,  uti  locoruin  ct  temporum  rationcs  fere- 
bant,  unde  varium  illi  et  miscellum  opus  constituunt,  in  quo  vix 
alium,  nisi  temporis,  ordinem  servatum  videmus.  Sane  si  quidquam 
scriptorum  monumentorum  rcliquit  Moses ,  ca  vix  aliter  sese  habere 
credibile  cst,  quam  ita,  uti  conformatum  videmus  Pentateuchum* 
Nam  si  quis  rcccntioribus  temporibus  aut  legum  codiccm,  aut  rcruni 
aMose  gestarum  historiam  contexerc  voluisset,  rem  eum  multo  aliter1 
instituisse  verisimile  cst.  Cf.  Staeudiin  in  Comment.  II.  de  legum 
Mosaicar.  momento  et  vtgenio ,  colleclione  et  effectibus  (Clotting, 
1797.)  p.  19. 
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Rcstat  tcrtium  argumcntorum  genus,  quo  Mosaicam  Pentat. 
origincm  impugnant,  loca  in  co  obvia,  quae  a  Mose  scripta  esse 
plane  nequcunt ,  quia  rccentiorcm  scribentis  aetatcm  arguunt.  De 
iis  tamen,  si  demamus  quae  dubia  sunt,  nee  pro  argumentis  certi's 
serioris  Mose  actatis  haberi  possunt,  pauca  restabunt,  quae  certe 
a  recentiori  manu  consigaata  statuamus.  Talia  autem  reperiri  in 
tam  yetusto  ncc  exiguae  niolis  libro,  nemo  jure  mirctur,  et  tam 
parum  obstant,  quo  minus  Mosis  opus  hosce  libros  esse  dicamus, 
quani  parum  nonnulli  Aeneidi  aut  Ceorgicis  inserti  spurii  versus 
obstant,  quo  minus  ilia  carmina  Virgilii  esse  credamus.  Libros  bos 
a  communi  antiquorum  librorum  sorte  mansissc  immunes,  et  non 
fuisse  varie  interpolates,  exspectandum  non  est.  Etsi  cniiu  Hebraci 
illos  tanti  acstimabant,  ut  quidpiam  mala  fide  in  iis  mutare,  summae 
sibi  religioni  duccrent,  id  tamen  non  impedicbat,  ne  hie  illic  sup- 
plementa  historiae ,  et  explicationes  rerum  et  vocabuloruni  antiquio- 
rum  adjicercntur. 

Vidimus  argumcnta,  quibus  Mosaica.  Pentat.  origo  impugnatur, 
tantum  roboris  non  habere  ut  infringant  ea ,  quibus  nituntur  illL, 
qui  hosce  libros  Mosis  esse  putant  *).  Quare  non  dubitamus,.  Pen- 
tateuchum  longe  maximam  partem  esse  Mosis  opus,  sed  habere  nos 
cum  varie  retractatum  recognitumque ,  interjectis  passim  verborum 
et  scntentiarum  clausulis  veluti  sarcituni  et  explicatius  redditum ,  et 
ad  continuandam  historiae  seriem  dispositum.  Acccssiones  autem 
istae,  quum  pleraeque  ipsae  tales  se  prodant,  a  genuinis  disccrnere 
liaud  admodum  dihicilis  et  aidui  negotii  vidctur. 


”)  Cf.  praeter  Jahnium  C.  F.  FftlTZSCHE :  Priifung  d.  Griindc ,  mit 
-tce/c/icn  neuerlich  d.  Acehtft.  der  fiiiif  liiicher  Mos.  bestritlen  warden  ist, 
Leipz.  1814.  8.  ElCllHOKN  Einl.  in  d.  A.  T.  P.  II.  §.  408.  sqq.  MicUAELIS 
j Einl.  P.  I.  §.  29.  die  Aechtheit  der  Mos.  Gesetze  v-erthcidigt  von  C.  F. 
Staeudlin,  in  Bertlioldlii  Krit.  Journal  etc.  T.  HI.  Fasc.  3.  4.  p.  225.  et 
T.  IV.  Fasc.  1.  2.  G.  Giuesinger  iiber  d.  Pentat.  Stuttg.  181G.  8.  FriD. 
Pustkuchen  Ilislor.  krii.  Untcrsuch.  der  bill.  Urgesc/itc/Ue  (Hal.  1823k), 
p.  129.  sqq. 
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De  Pentateucho  Samaritano. 

A 

Samaritanis  Palaestinam  incolentibus  suus  est,  non  secus  ac 
Judacis  ceteris,  Hebraice  scriptus  Pentatcuchus ,  characteribus  ille 
veteribus  Phoeniciis  exaratus.  De  oujus  aetate  ac  origine,  unde 
primum  haustus,  et  ex  quibus  codicibus  sit  dcscriptus ,  multum  et 
varie  cst  disceptatum.  Sunt  autem  duae  potissimum,  sibi  plane 
oppositae  de  hac  re  sententiae.  Alii  enim  antiquissimum  statuunt 
ilium  codicem,  eumque  eadem,  qua  liodie  superest,  forma  jam  ante 
Jeroboamum  apud  decern  tribuum  cives  exstitisse  arbitrantur;  alii 
contra,  qui  Pentateuchum  non  Mosis  opus,  verum  sub  exilii  demum 
teinporibus  compositum  putant,  exemplar  Samaritanum  non  anti- 
quius  templo  Garizitano  faciunt,  codicemque  Pentatcuchi  Hcbraeo- 
Judaicum  a  Manasse ,  sacerdote  a  Judaeis  transfuga,  ad  Samaritas 
translatuni  indeque  in  characterem  vetcrem  Pboenicium ,  cui  adsueti 
cssent  Samaritae ,  transfusum  fuisse  volunt  ( Sic  Rich.  Simon  in 
Hist.  crit.  V.  T.  Lib.  I.  p.  65.  Humfred.  Prideaux  das  A.  u.  N.  T. 
in  Connex.  mit  der  Juden  u.  benachbarten  Viilker  Ge&cliichte  T.  I. 
p.  414.  Fulda:  Mernorabilien  P.  VII.  p.  21.  Paulus :  Commentar 
iiber  d.  N.  T.  P.  IV.  p.  252.  de  Wette  :  Beitriige  zur  Einleit.  in 
d.  A.  T.  P.  I.  p.  214.  et  Gesenius  in  Comment,  de  Pentuteuclii 
Samar,  origine ,  indole  et  auctoritate  p.  9.). 

Habent  utriusque  sententiae  defensores  argumenta  satis  gravia, 
quae  hie  examinarc  atque  inter  sc  comparare  longum  foret ,  neque 
instituti  nostri  fert  ratio.  (  Vid.  vero  Rengelii  Archiv  Vol.  III.  Fasc.  3. 
p.626.  comment,  anonymi:  Eiiiige  Zweifel  gegen  d.  neuerliche  An- 
nahme ,  als  ob  aus  d.  Samar.  Pentat.  kein  Beweis  fur  das  fruhere 
Alter  des  Pent,  gefiihrt  werden  lebnnte.')  Nos  quod  movet,  ut  in 
priorem  sententiam  propensiorcs  simus ,  illud  est ,  quod  toto  illo 
temporis  spatio ,  quod  a  dcfectione  decern  tribuum  usque  ad  regni 
Samarit.  excidium  effluxit,  prophetae  Israelitici  aeque  ac  Judaici, 
populares  ad  cultum  soli  Jovae  praestandum,  qualis  in  Pentat.  in- 
jungitur,  atque  ad  toturn  ilium  legum  in  eo  praescriptarum  com- 
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plexum  obscrvandum  graviter  semper  adhortati  sunt :  idem  plane 
Mosaicae  institutionis  tucndac.insignc  studium  in  veris  vatibus  tani 
Judaicis ,  quam  Isracliticis  elucet.  Quae  prophetarum  utriusque 
regni  summa  consensio  in  conmiendandis  inculcandisquc  institutis 
Mosaieis  communem  omnibus  aliquem  legum  codicem  fuisse  aiguit. 
( Vid.  quoque  Commentat.  modo  laudat.  p.  Go8.  )  Unde  illis ,  quae 
supra  (§.  2.)  attulimus  antiquitatis  Pentateuchi  argumentis  novum 
hoc  acccdit,  quod  jam  longe  ante  eversam  a  Chaldacis  rempublicam 
Judaicam  regni  Israclitici  cives  ilium  legum  codicem  habuerint. 
Quod  vero  codicis  Hebraeo  -  Samaritani  indolcm  attinct ,  tanturn 
abest,  ut  in  sinceritate  aequiparandus  sit  Judaico,  sive  Masorcthico, 
ut  potius  illo  multo  sit  inferior,  quippe  qui  scatcat  mendis  et  vitiis, 
quae  partim  librariorum  incuriae,  partim  liominum  semidoctorum 
emendandi  et  supplendi  libidini  ortum  debent,  id  quod  CesEnius,  ita 
demonstravit,  ut  dubitationi  jam  nullus  sit  locus  relietus. 


II. 

PROLEGOMENA 

IN 

G  E  N  E  $  I  N. 


l. 

L  i  h  r  i  argumentu  m. 

Primus  Pentateuchi  liber,  Hcbracis  rv*ttfN*l3,  in  pnnciptn , 
a  primo  illius  vocabulo,  Graecis  Pheaig  ab  argumento  appcllatus, 
quod  rerum  omnium  origines  exponit,  proocmium  quoddam  quatuor, 
qui  sequuntur,  libroruni  constituit.  Continet  enini  scitu  ncccssaria 
ad  intelligenda  ea,  quae  ceteris  libris  narrantur  et  doccntur  de  uno 
Deo  eolendo,  praeparatque  animos  ad  capiendum  legum  complcxum. 
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A  rerum  origine  gcncriSque  liumani  primordiis  scriptor  rcpctit  gentig 
Hebracae  originem ,  quae  originis  vctustas  plurium  antiquitatis  po- 
pulorum  gloria  fuit.  Post  relatam  hominutn  per  orbem  terrarum  dis- 
pcrsionem  in  unam  Hcberi  faniiliam  cogit  historiam,  versoque  ad 
Abrabamum  stylo  fere  unice  in  hujus  viri  et  posterorum  ejus  rebus 
enarrandis  versatur,  selectis  potissimum  iis ,  quae  ad  magnificas 
iteratasque  promissioncs ,  majoribus  illis  gentis  Hebraeae  a  Deo 
factas  spectant,  atque  ex  iis  illorum  factis,  unde  eorum  erga  Deum 
fides  clucct.  Originem  morum  ,  qui  apud  Hebraeos  obtinent ,  in¬ 
dicat  ( ut  32,  32.  sqq.);  sacrificiorum  quoque  rituumque  ,  veluti 
circumcisionis  occasiones  et  historias  persequitnr.  Prolixior  est  in 
cxponenda  vita  Josephi,  cujus  morte  liber  clauditur,  ut  cognosce- 
rent  Iectores  Hebraci,  qui  factum  sit,  ut  majores  ipsorum  in  Acgypto 
sedem  fixerint. 


2. 


Librum  Geneseos  ejfe  a  Mose  scriptutn. 

Quodsi  quatuor  posteriorcs  Pentat.  libros  Moses  conscrjpscrif, 
quod  jam  ostendimus,  ab  eodem  illo  et  librum  primUm  scriptum  esse 
oportet,  quippe  qui  adeo  arctissimo  ncxU  cum  ceteris  libris  cohaerct, 
ut  si  Gencsin  dcmas ,  opus  habiturus  eS  imperfcctum  ct  aaicpaXov. 
Sublata  Genesi  ignorassent  Hebraei ,  quisnam  sit  In  a  jorum  suorum 
Dcus,  quern  cumdcm  rcgem  suum  et  legislatorem  multiplier  modo 
colebant ;  ignorassent ,  quaenam  sint  toties  ilia  in  reliquis  libris 
commcmorata  promissa,  majoribus  suis  a  Deo  data  (loea  Exod.  6,4. 
13,  5.  23,  1.  Deut.  1,  3.  9,  5.  29,  13.'  30,  20.  34,  4.  respiciunt  ad 
Gen.  12,  7.  13,  5.  15,  18.  17,  8.  24,  7.  2G,  3.  4.  50,  24.). 
Legem  primariam  de  eelebrando  sabbatho  inculcans  Moses  (Exod. 
20,  II.  31,  17.)  aperte  spectat  ad  ilia,  quae  initio  Geneseos  (2, 
2.  3.)  commemorantur.  Praeterea  et  in  aliis  rebus  is  observatur 
libri  primi  cum  reliquis  consensus ,  qualeni  in  unius  ejusdemque 
auctoris  opere  mcrito  cxspcctes.  Cf.  Exod.  13,  19.  cum  Gen.  50,  25., 
Lev.  17,  14.  c.  G.  9,  4.,  Num.  23,  24.  24,  9.  c.  G.  49,  9.,  Deut. 
2,  5.  c.  G.  36,  8.,  Deut.  2,  12.  c.  G.  14,  6.  36,  20.,  Deut.  29,  23. 
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c.  G.  19,  24.  Vid.  et  J.  G.  Hasse:  Entdeckungen  ini  Feld e  der  alle- 
sten  Erd-  u.  Menschengesch.  P.  II.  p.  198.  sqq.  ct  F.  Pustkuchen 
in  libro  supra  p.  1G.  not.  laud.,  qui  tamen  priora  undecim  Genes.  Ca¬ 
pita  turn  demum,  cum  potior  populiHcbraei  pars  inBabyloniani  delata 

•*  % 

esset,  literis  consignata  esse,  comprobare  satagit  argumentis  pluri- 
bus,  sed  quae  nobis  non  persuadent ,  ut  viri  doctissimi  sententiam 
nostram  faciamus. 

3. 

Tie  fontilus ,  unde  hauserit  Moses ,  quae  in  Genesi  Iradidit ,  et 

quomodo  illis  fuerit  usus. 

Quum  in  Genesi  ea  exponnntur,  quae  ante  Moscn  facta  sunt, 
oritur  quaestio,  num  is  primus  ilia  literis  consignarit,  an  vero  quae 
habet,  hauserit  ex  antiquioribus  monumentis ,  quae  postca  interci- 
derint.  Si  primus  haec  scripsit  Moses ,  oportet  quae  habet  ei  aut 
sint  a  Deo  revelata,  aut  ab  hominibus ,  qui  ea  memoriter  tenerent, 
narrata.  Nusquam  autem  sibi  haec  a  Deo  patcfacta  dicit,  neque 
quisquam,  Mose  tacente,  pro  comperto  adfirmare  sustineat.  Memoria 
vero  tot  nomina,  totque  annorum  suinmas,  quales  in  decern  priori- 
bus  pclissimum  Capp.  leguntur,  potuisse  servari ,  vix  credibile  vi- 
detur.  Scripta  autem  monument^  ante  Mosis  aetatem  inter  Hebraeos 
si  quae  exstiterint,  sane  admodum  pauca  fuisse  est  verisimile.  Nam 
illorum  majores,  qui  in  Cananaea  vitam  pastoritiam  et  erraticam 
degebant,  scribendi  artis  si  non  plane  rudes  ,  tamen  parum  in  ea 
exercitati  fuerint,  neque  earn,  posteaquam  in  Aegyptum  migrassent, 
dura  ibi  servitute  oppressi  ita  excoluerint,  ut  vetcrum  rerum  memo- 

•  V  *  '  •  .  /•  '  v  ' 

riam  scriptis  mandare  operam  navarent.  Quae  quum  ita  sint,  Mosen, 
quae  de  populi  Hebraei  majoribus  refert,  partim  e  priscis  narratio- 
nibus  carminibusquc  ore  propagatis,  partim  c  scriptis  tribuum  stem- 
matibus  et  familiarum  genealogiis  hausisse  credibile  est.  Ilia  autem 
quod  attinet,  quae  de  rerum  ortu,  generis  humani  initiis ,  et  primis 
seculis  progressibus  et  fatis  apud  eum  leguntur;  videtur  quae  eul- 
tiores  tunc  Hebracis  populi  vicini,  Phoenicii  atquc  Aegyptii ,  de  illis 
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rebus  tradiderunt,  in  suos  usus  ita  convertisse,  ut  ilia  iis,  quae  ipse 
de  uno  Deo,  conditore  et  raoderatore  omnium,  colendo  doceret,  ac- 
commodaret,  atque  Hebracorum  animos  a  vieinorum  fabulis,  adeoquc 
religionibus,  quae  iis  saepe  nitebantur,  alienare  studeret. 

Qualia  fucrint  et  quot  prisea  monumenta  literis  'consignata, 
quibus  usus  fuerit  Closes,  quamvis  vix  quisquam  exspectet  definiri 
posse  post  plus  quam  triginta  seculorum  intervalla;  fuerunt  tamen 
et  sunt  viri  docti  et  sagaccs,  qui  illud-  explorare  aggrederentur. 
Quo  in  negotio  adjumento  sibi  futuras  sperabant,  practer  repetitas 
earundem  rerum  narrationcs,  et  singutarum  libri  parti um  inscriptio- 
ncs,  et  diversas  summi  numinis  appellationes,  (ban  in  aliis  continuis 
libri  partibus  nomine  Jehovah ,  in  aliis  Eloltim  illud  nuncupatur,  et 
singulis  quidcm  laciniis,  in  quibus  alterutrum  usurpatur,  certas  lo- 
quendi  formulas  atque  dictiones  proprias  et  peculiares  esse  observa- 
runt.  Ilia  vero  antiqua  scripta  Mosen  plane  intacta  servata,  ne  verbo 
quidem  uno  aut  alter©  mutato  vel  de  suo  addito,  inter  se  conjunxisse 
yolunt,  ita  ut  diligenter  observatis  istis  variorum  monumcntorum 
notis  deliniri  possit,  cujusnam  eorum  sint  singulae  libri  'particulae, 
singuli  adco  Versus.  Quot  autem  fucrint  veteres  eommcntarii,  viri 
docti  ipsi  inter  se  dissentiunt.  Nam  qui  primus  ilium,  quo  liber 
compositus  sit,  modum  detcxisse  sibi  visus  est,  Astruc  (  Conjectu¬ 
res  sur  les  Mernoires  originaux ,  dont  il  par  oil ,  que  Moyse  s’ est 
servi  pour  composer  le  lib  re  de  Genese ,  avec  des  remarques ,  qui 
appuyant ,  ou  qui  eclaircissent  ces  conjectures ,  a  Bruxelles ,  1 7  5 3\ ) 
duodecim ,  tarn  majoribus  quam  minoribus  scriptis  Mosen  usurn  fuisse 
ostendere  studuit,  Eichhorn  ( Einleit .  P.  IL.  p.274.  edit.  tert.  ) 
e  duobus  potissimum,  quibus  tamen  hie  illic  alia  quaedam  inserta 
sint,  Ilgen  vero  (  die  Urkunden  des  ersten  Buchs  von  Moses  in  ihrer 
Ur  gestalt ,  a.  d.  Hebr,  m.  lent.  Anmerklc.  u.  Nachweisung .,  auck 
einer  Abhandl.  ub.  d.  Trennung  d.  Urkunden,  Hal.  1798.)  e  tribus 
antiquioribus  monumentis  librum  Genes,  eontextum  arbitratur.  Quae 
ipsa  opinionum  de  hac  re  diversitas  arguere  videtur,  minime  satis 
certas  esse  notas  illas ,  quibus  singula  monumenta  discerni  posse 
existimant  viri  illi  docti.  Repetiliones  quidcm  quod  attinct,  quas 
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dicunt  indicia  esse  variorum  Iibri  fontium,  minime  illae  quod  volunt 
probant ,  quum  aliae  merae  sint  styli  et  sonnonis  variationes,  aliae 
nimio  perspicuitatis  studio  scriptoris  usu  nondum  satis  subacti  sint 
tribuondae  (ut  Genes.  G  —  9-),  aliae  vcro  necessariae  cssent  ad  ju- 
vandam  Iectoris  memoriam ,  postquam  narrationis  filum  abruptum 
fucrit  inserta  alicnae  alicujus  rei  commemoratione  ( ita  post  37,  36. 
inserit  Cap,  38,  narrationem  de  Juda  et  Thamarc;  qua  iinita  in  Jo- 
scphi  historia  perrecturus  praemittit:  Josephus  itaque  (ut  diximus) 
in  Aegyptum  abductus  crat.  Quod  tantum  abcst ,  ut  diversos  scri- 
ptores  arguat,  ut  potius  probet,  qui  C.  37.  scripsit,  eumlem  et  quae 
deinceps  exstant  scripsisse),  aliae  denique  ne  recte  quidem  liabean- 
tur  itcratae  earundem  rerum  narrationes ,  quo  pertinent  plures  re- 
petitae  Abrahamo,  Isaaco  et  Jacobo  factac  promissiones. 

In&criptioms  autem ,  quae  variis  libri  partibus  praefixae  repe- 
yiuntur  (ut  2,  4.  5,  1.  G,  9.),  minime  probant  esse  eas  diversorum 
scriptorum  lacinias,  sed  praomissas  patet  ab  eo,  qui  integrum  librum 
conscripsit,  co  consilio,  ut  singulorum  ejus  capitum  argumenta  in¬ 
dicaret,  Nequc  certius  denique  diversa,  e  quibus  compositus  liber, 
fragmenta  explorandi  et  discernendi  adju  men  turn  praebet  alternans 
nominum  Jehova  et  Elohim  usus ,  quum  is  in  ceteris  omnibus  V.  T. 
libris  observetur,  neque  tamen  inde  quis  colligat,  esse  libros  illos 
c  variis  variorum  scriptorum  laciniis  consutos  (Jon,  4,  1  — 4.  ni.-p, 
Vs.  G.  D'.tSn  -  nln^ ,  Vs.  7,  8.  9-  ,  et  Vs.  10.  iterum  rvim), 

aut?  illorum  nominum  ope  varias  istas  partes  invioem  discerni,  sin- 
gulasque  suis  auctoribus  rcstitui  posse  statuat.  Quam  incertum 
diversorum  fragmentorum  argumentum  sit  illorum  Dei  nominum 
vicissitudo  in  Genesi,  inde  patet,  quod  ca  nec  sibi  semper  constans 
observatur,  Ita  in  ea ,  quae  inde  a  2,  3.  usque  ad  fincm  Cap.  3. 
decurrit  narrationc,  in  qua  de  Deo  fere  nomon  compositum  Jehova 
—  Elohim  usurpari  solct,  ter  tamen  (3, 2- — 5.)  comparct  solum 
nomcn  Elohim,  In  alia  narratione  continua  (28,  10.  sqq. )  nomina 
Jehova  et  Elohim  ita  promiscue  usurpantur ,  ut  singuli  versus,  in 
quibus  alterutrum  horum  nominum  occurrit ,  nonnisi  violenter  di- 
vellij  atque  duobus,  c  quibus  dcsuiuti  sint,  scriptis,  tribui  possint. 


in  Ge/iesin. 
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Ncquc  cnim  prmlcnti  scriptori  facile  in  mentem  venerit,  plurium 
librorum  lacinias  et  centones  tam  opcrosc,  quam  viri  illi  docti  vo¬ 
lant,  in  unum  aliquod  opus  historicum  consarcinare ,  nc  sublatis 
quidem  repetitionibus ,  aut  quas  deprehendere  sibi  visi  sunt,  diver- 
sarum  inter  se  narrationum  repugnantiis.  Parum  praeterea  credibile 
cst,  exstitisse  ante  conscriptum  Genes,  librum  aliquot  ejusdem  ar- 
gumenti  scripta  monumenta,  in  quibus  singulis  singula  ilia  Dei 
nomina  usurpata  fuerint.  Cf.  Hasse  :  Entdeckuugen  im  Felde  der 
allesten  Erd-  uud  Menschengesch.  P.  II.  p.  196.  sqq.  et  Vater  in 
Conunentario  P.  III.  p.  713.  sqq. 

Bertholdtus.  ( Einleit .  P,  III.  §.239.)  primitus  cam  tantum 
primi  liujus  libri  partem  exstitisse  putat,  quae  Capp.  5  —  33.  con- 
tinetur,  camque  e  pluribus  antiquioribus  monumentis  a  Moso  com- 
positam  esse  eo  eonsilio  ,  ut  promissionibus ,  quae  in  illis  Hebraeo- 
rum  majoribus  factae  leguntur,  doceret,  Hebracos  optimo  suo  jure 
Palaestinam  occupassc,  huneque  suum  librum  apposuisse  Moscn 
areae  sacrae,  in  qua  tabulae  legum  custodiebantur.  Reliqua,  quae 
primis  quatuor  libri  Capitibus,  uti  quae  inde  a  Cap.  34.  usque  ad 
lincm  leguntur,  primo  illi  Jibro  Mosis  post  Moscu  quidem,  attamcn 
ante  Samuelis  tempora  adjecta  fuisse,  praeter  Jacobi  carmen  fatidi- 
cum  (C.  49.),  quod  ab  iis  demum,  qui  Saulo  regnante  Pentateuchum 
in  ordincin  redegcrint,  additum  fuerit.  Verum  enimvero  et  ilia, 
quae  Beutholdtus  Mosi  abjudicat,  necessario  iis,  quae  in  libris 
quatuor  posterioribus  traduntur,  a  Mose  praemittenda  fuisse,  obser- 
vavimus  supra  §.2.  •  , 
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Deus  coelum  et  terram  cum  omnibus  quae  Us  continentur  creat  intra 

sex  dies. 

Cap.  1  —  2,  3. 

Quae  hac  pcricopa  Ieguntur  de  rerum  omnium  ortu  ita  sunt 
comparata,  ut  nemo  non  agnoscat  prisci  aevi  simplicitatcm  discipli- 
naeque  omnis  physicae  ct  astronomicae  infantiam.  Terram  universi 
cardinem  credit,  cujus  commodis  astra  in  coeli  expanso  tirmata  in- 
serviant.  Unde  etiam  factum  cst,  quod  cum  corporibus  coelestibus 
fabricandis  unus  tantummodo  dies  sufficiat,  in  formanda  instrucn- 
daque  terra  quinque  dies  consumantur.  Porro  quas  nubes  nos  vo- 
camus,  nostro  solidum  quoddam  diductum  cst,  quo  aquae  superiorcs 
distinerentur  ab  inferioribus.  Quum  sol  nondum  existeret,  dierum 
tamcn  noctiumque  sunt  vicissitudines.  Animalia  denique  ex  terra 
pronascuntur.  Rectc  igitur  hoc  veteris  opinionis  commentum  rcvo- 
catur  ad  accuratiorem  rerum  physicarum  scientiam,  qua  nostra  aetas 
gaudet.  Illis  Doctissimis  Viris  (  e.  c.  Hensj.eko  in  Observaliotiibus 
in  Geneseos  loca  selecta ,  vernacule  scriptis),  qui  rerum  origines  ut 
vere  sint  factae,  a  Deo  ipso  primis  hominibus  patefactas ,  atquo 
prout  ab  eorum  posteris  sint  propagatae,  hoc  Cap.  primo  enarratas 
censent,  hoc  fraudem  fecisse  vidctur,  quod  non  quid  ipsa  res  et  in- 
terpretatio ,  turn  scriptoris  aetas ,  consilium,  ratio,  aft’errct,  verum 
quod  jam  antea  aliquid,  quod  in  co  inesse  sibi  pcrsuasum  haberent, 
assumerent  *).  Omnino  teneri  yelim  ab  omnibus  ,  qui  primum  lioc 


*)  Recentiorum  pliysicorum  et  geologorum  placitis  Mosaicam  hanc 
origiuis  rerum  descriptionem  accommodare  studuit  et  Kikwan,  in  Geolo¬ 
gical  Essays,  p.  35.  sqq.  Contra  quem  cf.  Dan.  Jul.  Pott:  Moses  und 
David  Heine  Geolugen ,  ein  GegenstiicH  zu  Kriwan's  geolog.  Versuchen , 
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caput  Icgero  aggrcdiuntur,  quae  nionuit  Heynius  (in  Commcntat  de 
Thcogonia  ab  Hesiodo  condita,  p.  137.)  de  antiquissimis  Gi’aeco- 
rum  cosmogeniis :  „Nihil  potest  tnagis  perperam  factum  cogitari , 
quam  ea ,  quae  Ion  go  demum  rerum  usu  scientiis  muthemativis  et 
physicis  expolitis ,  intelligi  possunt ,  putare  rudiutn  hominum  animis 
Mali  potuisse ,  seculis  illis  ,  in  quibus  non  ad  sensuum  vulgares 
rationes  omnia  referre  non  poterant.  Contra  aliena  a  priscis  aeta - 
iibus  omnis  ilia  sublilitas  ,  quam  melior  p/ulosophia  ,  cum  divina , 
turn  humana ,  i:itulit.u 

Quod  sex  dierum  spatio  hujus  universi  fabricationem  auctor 
descripsit,  ejus  rei  alii  alias  affcrunt  rationes *  *).  Nos  accedcre  iis 
lion  dubitamus,  qui  rationcni  in  eo  quaerunt,  quod  Moses  primarium 
illud  suum  institutum,  quo  sex  dies  operibus  faciundis  sunt  transi- 
gendi ,  septimus  a  laboribus  vacuus  esse  debet,  ad  Deuni  ipsum 
auctoreni  referre,  et  septimum  quemque  diem,  tanquam  Dei  exemplo 
et  auctoritate  sanctissime  celebrandum,  genti  suae  tanto  impensius 
Commendare  vellet.  Nam  et  Exod.  20,  II.  praecepti  de  Sabbatho 
sancte  servando  _Moscs  banc  addit  rationem,  quod  Deus  ipse,  post- 
quam  sex  dies  rebus  omnibus  procreandis  consumisset,  die  septimo 
a  suo  opere  quievisset. 

Cum  iis,  quae  de  rcrum  omnium  ortu  hoc  Capite  legimus,  in 
rei  summa  conscntiunt  antiquissimae  Phoenicum  Acgyptiorumque 
cosmogoniae  **).  In  utraque  reperimus  permixtum  primitus  coelum 


Berol.  1799.  8.  Dispufavit  etiam  contra  hujusmodi  interpretationem  J.  G. 
Bosexaiuller  in  Historia  Telluris  antiquissima.  Ulm.  1770. 

*)  PJures  eorum,  qui  rerum  origines,  ut  vere  sint  factae,  hie  exposi- 
tas  credant,  per  sex  illos  dies  periodos  plurium  aut  dierum  aut  annoruin 
intellexerunt,  plane  contra  omnes  interpretandi  leges  totiusque  narrationis 
indolem,  quicquid  dicat  Hkxslehus  in  den  Bemer/cungen  etc.  p.  203.  sqq, 
Cf.  C.  D.  Becic.  in  Commentat.  de  fonlibus ,  unde  sententiae  ct  conjecturae 
de  ereatione  et  prima  facie  orbis  terrarurn  dueuntur.  Lips.  1782.  4, 
p.  XII.  not.  20. ,  et  Eichhorn  Urgesc/i.  P.  I.  p.  151.  sqq.  ed.  Gabler, 
ejasdemque  nott. 

**)  Ulam  quidem  Phoenicum  servavit  nobis  Eusehies  :  Praeparat. 
Prang.  L.  I.  c.  X.  Plura  de  Phoenic.  cosmogonia  in  Eusebii  libro  leg. 
in  Fahricii  Biblioth.  Gracca  Vol.  I.  p.  104.  sqq.  ed.  prim.,  pag.  vero 
224.  25.  ed.  quart,  et  cf.  Ant.  Yves  Goguet  Dissertation  sur  Sancftunia- 
ifion  ad  calcenr  T.  I.  Operis :  De  l' Origine  des  Loi.r ,  des  Arts  et  des 
Sciences.  Alios,  qui  particulas  ab  Eusebio  servatas  Sanchuniatoni  vindi- 
care  studuere  recens.  Beckius  ad  Fabricium  1.  1.  His  accessit  Hug:  die 
tuosaische  Gesch.  d.  Mensch.  Francof.  et  Lips.  1793.  p.  8.  Aegyptiorum 
vero  cosmog,  nobis  refert  Diodorus  Siculus  (Biblioth.  L.  I.  c.  13.).  Hanc 
nostram  Hebr.  cosmog,  expressam  esse  ad  Phoeniciam  illam  veterem ,  ita 
tamen,  ut  omnium  rerum  produclio  soli  verbi  divini  vi  tribueretur,  probabile 
erat  Fui.dae  in  Commentat,  posthuma :  Ueb.  Cosmogonie ,  Androgonie  u . 
Menschengesch .  nach  d.  Noach.  Fluth,  in  Pauli  Mernorabilien  P.  II.  p.  102, 
sqq.  Plura  ibi  egregie  observata  sunt  super  illo  sive  Sanchuniathonis  sive 
Taauti  philosophemate,  comparatione  simul  instituta  cum  nostro  Hebraeo. 
Cf.  et  das  aite  u.  neue  Morgenland }  P.  I.  p.  1.  2. 
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ct  terrain,  turn  motum  ai*ris ,  lucem,  deinde  sidera,  disccssipncm 
coeli,  maris,  terrac,  porro  volucres,  rcptiiia,  pisces,  aliaque  postre- 
mo  animantia,  etiam  liorainem.  Qui  utriusque  cosmogoniae  cum 
hac  nostra  consensus  cum  fortuitus  nullo  modo  esse  possit:  sive 
Phoenicios  ct  Aegyptios  cx  Hcbraeo  scriptorc,  sive  cx  illis  llebraeum 
sua  liausisse  neccssc  cst.  Sed  ab  Hebracis ,  i.  e.  a  populo,  qui  li- 
terarum  ct  scientiarum  studiis  nullo  unquarn  tempore  floruit,  quis 
^  credat  talia  mutuatos  esse  Phoenicios  et  Aegyptios ,  quibus  scientia¬ 
rum  artiumquc  elementa  unanimi  consensu  accepta  referunt  ceteri 
omnes  antiquitatis  populi  ?  Quare  Moses  sive  Aegyptios  sive  Phoc- 
nicios  imitatus  dicendus  erit.  Et  ego  quidem  Moscn  sua  cx  Acgy- 
ptiorum  doctrina  liausisse  putem ;  horum  enim  litcris  imbutum  ilium 
fuisse  vel  inde  credibile  est,  quod  tanquam  principis  feininae  Aegy- 
ptiae  tilius  habitus,  atquc  ut  talis  liberali  baud  dubie  educatione  ct 
disciplina  institutus  esset,  nisi  et  hoc  diserte  Stephanus  ,  protomar¬ 
tyr,  testarctur  *).  Quum  constitutum  esset  Mosi,  historiam  gentis 
suae  ab  ejus  origine  exponere,  et  ex  ea  docerc,  majores  Judaeorum 
semper  Deum  unum  et  verum  coluisse,  erat  ipsi  duplici  de  causa 
crcatio  mundi  attingenda ,  et  ut  origineni  Judaeorum  explicarct 
eamque  repeteret  ab  ultimis  generis  humani  primordiis,  etutdocerct, 
Deum  esse  tanquam  auctorem  rerum  omnium  eolendum.  Et  queinad- 
modum  Mosen  plura,  quae  ad  cultuni  sacrum  spectant,  ab  Aegyptiis 
mutuatum  esse  constat;  ita  ct  illi  suo,  quod  diximus ,  consilio  pri- 
inario  eum  accommodasse  verisimile  est,  quae  sacerdotum  Aegyptio- 
rum  disciplina  do  rerum  origine  tradidit.  Phoenicios  quoque  sua  ab 
Aegyptiis  accepisse  crcderim.  Quae  si  vere  se  ita  habent,  trium 
illarum  cosmogoniarum  consensus  ncmini  mirus  videbitur  **). 


*)  Act.  7,  22,  Aegyptiis  hanc  deberi  de  rerum  ortu  navrationem,  jam 
dixit  Simplicius  (in  Arist.  Phys.  1.  8.  f.  2G8.  apud  Moysen  /iv&r/.rj  xtq 
eouv  Tiugudootg  y.ai  dn'o  pvllojv  Alyu^rluv  ttkxvapfi'tj)  ;  quam  sententiam 
nostra  aetate  commendarunt  Hezel  :  Ueb.  d.  Quell,  der  Mos.  Urgeaph. 
Jjemg.  1780.  et  Hasse  :  in  d,  Enldeckungen  tm  Fehle  etc.  P.  I.  p.  71.  sqq. 
ubi  deraonstrare  studuit,  cosmogoniam  IMosaicam  haustam  esse  ex  iisdem 
illis  Aegyptiorum  scriptis  sacris,  Taauto  tributis,  e  quibus  Sanchuniathon 
et  Plato  (in  Timaeo)  suas  cosmogonias  hauserint.  Cf.  STROTHII  Paral- 
lelen  zur  Gesc/t.  d.  A.  T. ,  a  us  griech.  Schriflstellern ,  in  Eichkornii  Re~ 
pertorio  P.  XVI.  p.  79.  sqq. 

**)  Cum  Mosaica  cosmogonia  in  nonnullis  quoque  consentit  Persica, 
in  eo  potissimum,  quod  ex  ea  Oramazdes,  summi  numinis  primum  genitus, 
kune  munduin  sex  temporibus  creavit,  initio  facto  a  lumine,  et  postquam 
omnia  absolvisset,  festa  celebravil.  Vid.  Z.endavesla ,  Zoroastera  lebe/t- 
diges  Wort  rel.  a  J.  F.  Keeuker  in  lingu.  teuton,  translat.  Vol.  1.  p.  21. 
21.  et  Vol.  II.  p.  150.  Quern  Mosis  et  Zoroastris  consensum  non  inde 
esse  putem,  quod  alteruter  alterum  sit  imitatus  j  sed  videtur  utraque,  Per¬ 
sica  et  Mosaica,  sive  Aegyptiaca,  cosmogonia  ex  coinmum  aliqua  vetu- 
stiore  fonte  derivata  esse. 


G  e  n  e  s.  Cap.  i ,  i .  2 . 


27 


Cap.  1,1.  Caelum  et  terra  h.  1.  sunt  informis  materia  (%uog, 
vlrj),  ex  qua  singula  omnia  sccreta  esse  narrantur.  caedere 

(Jos.  17,  15.  18.),  denotat  etiam  praecidere ,  praecidendo  asciare 
et  dedolare  fabrilibus  instrumontis,  atque  adeo  exasciare ,  fabricari. 
Ezecli.  21,  19.  Turn  i03  est  i.  q.  niyy  et  vid.  infra  Vs.  2:1.  27. 
2,  4.  7.  Jes.  43,  7.  cvnN,  Plur.  noniinis  nnN  (  P17N ,  coluit ,  ad- 
oravit ),  solenniter  de  Deo  dicitur.  Smgularis  in  stylo  poetico  li- 
brisque  V.  T.  scrioribus  invcnitur.  Alias  uti  solcnt  V.  T.  seriptores 
Plurali  D\n'btt  ,  sed  Singularis  instar  constructo,  de  uno  verq  Deo. 
Nam  ex  hebraei  sennonis  proprietate  Pluralis,  tarn  masculin.  quam 
feminin.  usurpatur  dc  una  re  suo  generc  magna  et  excellente,  ut 
cva*,  D'inN.  Cf.  Gesf.mi  ausfuhrl.  Lehrgeb.  d  hebr.  Spr.  §.  171. 
184.  et  ScimoEDERi  Institutt.  ad  f undam.  Ling.  Hebr.  Reg.  100. 
not.  i.  et  Syntax.  Reg.  25.  a.  Nomen  est  Plur.  pro 

cx  dh  cm  a  1  mJ.  altus. 

•  T  T  -  T  7 

2.  vibi  nn'n  yixni.  Terrae  informem  incultamque 

molcm  aquarum  obtcxit  vorago ;  fluctibus  inunensis  atra  nox  erat 
oifusa.  Terra  fuit  vastitas  et  inanilas.  LXX.  uu<juiog  v.al  uy.axa- 
oxsvuzog.  Inane,  yuog  describitur.  Duo  vocc.  :inh  et  Via,  quo¬ 
rum  prius  in  dialectis  cognatis  est:  desertum,  vasta  solitudo ,  alte- 
rum  inanitas ,  videntur  ob  soni  similitudincm  sensu  proverbiali  juncta 
fuisse  ad  declaranda  tesqua  quaeque  uniformia  et  inculta.  Jer.  4,  23. 
Jes.  34,  11,  Dlnn  •'23“  bl?  ■nginn  et  caligo  erat  supra  faciem ,  su- 
perliciem,  abi/ssi.  Ginn  signilicat  vastum  mare ,  occanum,  qui  omni 
cx  parte  globum  terrae  ciroumfluxisse  cogitatur.  Frequenter  cum. 
tx  D^,  mart ,  et  D^a,  aijuis ,  nunc  Dinn,  nunc  nitDinn  jungitur  in 
cadem  periodo,  aut  ubi  scena  rerum  instruitur,  quae  aquis  per  na- 
turam  insunt.  Imprimis  duo  alia  loca  sunt,  quibus  Dlnn  pracniisso 
*23,  superficies  mar  is,  occurrit,  Job.  38,  16.  30.  et  Proverb.  8,  27- 
coll.  Job.  26,  10.  lltcumque  igitur  se  habuerit  hujus  vocis  ctymo— 
logia,  quae  nondum  stabiliri  potuit ,  est  tamen  longe  ccrtissimum,. 
denotare  earn  vastum  mare ,  in  quo  nunc  profunditas  eonsiderctup 
aquarum,  nunc  vis  et  copia,  nunc  ingentcs  fluctus ,  ita  quidem,  ufc 
fortius  quidpiam ,  abundantius  et  stupendum  magis  inferat ,  quam 
vulgatius  tv  Ceterum  quod  Moses  dicit  ingenti  illi  aquarum  vora- 
gini  incubuissc  noctem  in  co  consentientes  habet  ot  alios  veteres,  ul; 
Hesiod.  Thcog.  Vs.  123.  nvvbN  nn  Judaeis  plerisque  est  vejitui; 
a  Deo  immissus ,  Ps.  147,  18.  Jes.  40,  7.  Sed  h.  1.,  quo  difticibi 
est  diotu,  cui  usui  esset  ejusmodi  ventus,  praestat  n-n'^N  nin  accip  i 
dc  ivsfjysia,  vi  divina ,  qua  rnoveri  euncta  et  viviticari  opinata  es  t 
prisca  ilia  philosophia.  Cf.  Ps.  104,  30.  qrn  notione  primitiv  a 
/  / 

(Arab.  tener ,  mollis  fuit  (Jor.  23,  9. 

emollita ,  liquofacta,  sunt  ossa  mea) ,  usurpatur  de  avibus ,  cum 
malli  fotu  pullis  incubant ,  Dent.  32,  11.;  unde  h.  1.  transfertur  nd 
vim  il'*atn  divinam ,  D*n'lw  nn,  quao  muudi  hujus  moleiu  rud*s  m 
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adhuc  et  suis  quasi  sccundinis  involutam,  calore  vivifico  animasse 
atque  tanquam  a  maturitate  promovisse  putatur. 

3.  Quum  informem  matcriam  ordinare  inciperet  Dcus , -om¬ 

nium  primum  nccesse  videbatur,  ut  altas  tcnebras,  quibus  omnia 
c!rant  oppleta,  diei  lqx  dispclleret.  Lucem  non  a  sole  profectam,  sed 
naturam  quandam  esse  fluidam,  antiquissimi  homines  facile  credere 
potcrant,  cum  sole  quoque  nubibus  obducto,  nibilominus  luce  omnia 
collustrata  viderent.  “lii*  —  Et  dixit  Deus:  fiat  lux . 

indicat  decretum ,  voluntatem  summi  opificis.  Nam  apud  veteres 
Hebraeos  nexus  cogitationum  et  verborum  tantus  est,  ut  etiam 
taciti  cogitationes  et  animi  consilia ,  voce  Don,  dicere ,  exprimantui’. 
Exod.  2,  14.  2  Sam.  21,  1G.  *viN  h.  1.  non  corpus  aliquod  lucidum, 
sed  ipsum  claritatis  statum  indicat.  Sensuscst:  illucescat!  et  il- 
luxit.  Etenim  mox  non  solum  tenehrae  opponuntur  illi  ,  sed 
idem  quoque  vocatur  dies.  Ita  de  claritatis  statu  dicitur  HM  ct 
Zach.  14,  7.  Exod.  10,  22.  sqq.  Jud.  19,  2G. 

4.  3it3  —  NDi  Vidit  Deus ,  lucem  esse  lonam.  Loquitur  de 

Deo  quasi  de  opiiicc,  qui  turn  demum  opus  suuni  aptum  esse  vidit, 
quando  usum  praestare  incipit.  Tpunn  —  separatione  lucis 

et  separatione  tenelrarum ,  i.  e.  separavit  Deus  lucem  a  caligine. 

proprie  est  stat.  constr.  Nom.  pa,  distinctio ,  medium ,  praepo- 
sitionis  instar  genitiv.  regens,  ut  Vs.  G.  Sensus  est:  lucis  occasu  et 
ortu  praestituendo  suis  utrumque  finibus  circumscripsit.  Libri  de 
inundo  auctor,  quern  vulgo  Aristotclem  perhibent,  Cap.  G.  (Opp. 
Aristot.  Vol.  II.  p.  1217.  Aurel.  Allobr.  1G0G.  ):  tioqsustcu  de  div- 
i u.g  noQsiug  o  nauqpwfjg  yliog,  ii]  /.itv  r\pt()oiv  xui  rvxru  dio- 
qi£o)V  uvuroXy.xai  dvost,,  ry  de  xug  xeoaaQag  ayov 

too  hovg.  Cf.  infra  Vs.  14.  18. 

5.  —  topsi  Acclamavit  Deus  luci:  dies ,  i.  e.  lucem  vo- 

•cavit  diem.  top  sequ.  S  in  h.  Cap.  non  est  assignare ,  cf.  Vs.  8. 
AO.  *lpO  —  r-T'l  et  fuere  vespera  et  mane.  Meminit  prius  ves- 
jicrae,  ,  quod  ilia  prius  extitisse  crcditur.  Cf.  Ps.  55 ,  18.  Graeci: 
i'Q%ulu  ro£.  Carm.  Orph. :  Nuxxu  {leiov  yevsxfiqr'tv  (xeiaoimi ,  yds 
x  in  uvdQwv.  nnN  DV’,  dies  unus.  nnN  hie  posit,  pro  , 

q  uemadmodum  Latini  et  Graeci  quoque  Numeralia  Cardin,  pro  Ordi- 
ualibus  poncre  solent.  Cic.  Sen.  5.  II.  1G,  173. 

6.  D'fiS  —  Vi*'  Fiat  solidum  expansum  in  medio  aquarum , 

sitque  separalio  aquam  inter  et  aquam.  Rerum  universitatem ,  quae 
nunc  sensim  sensimque  orta  describitur,  a  pcrfccta  clegantia  Graeci 
ap  pellant  xoguov,  Latini  mundum.  significatione  primit.  slipa- 

vii'  rent  aliquam  ,  veluti  puteum,  ne  corrueret;  turn,  f undare ,  so- 

■  lid  um  firmumque  facere  *  apud  Hebr.  calcare  (  calcando  stipare , 

Ps.  13G,  6.).  liinc ,  quia  quae  calcando  stipantur ,  lata  et  plana 
hunt,  de  metallis:  tundendo  dulucere  (Nuni.  17,  3.  4.),  unde  ypn 
dit  itur  de  unoquoquc  solido  diduclo  s.  expanse  3  ut  EzechCl,  22. 
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dc  basi  currus  Dei  tonantis ,  a  Chcrubis  portati ,  et  h/1.  adhibetur 
ad  utrem  densaturn  nubium ,  super  terra  expansum ,  supra  quem  ul- 
tcrius  aquarum  rcccptacula  cogitabantur ,  ex;  quibus  demitterentur 
pluviae.  Cf.  Ps.  148,  4.  Sppn  synonymum  esse  t u>  d'to,  patet  ex 
Vs.  8.  LXX  vertunt:  artgiotua)  Latinus:  firmamentum.  Graecos 
quoque  coelo  soliditatem  tribuisse,  patet  ex  Qdyss.  15,  328.  Ii.  17, 
425.  Theognidi  Vs.  807.  ydlxsog  ovqurbg  vocatur.  Empedocles 
(apud  Plutarchum  de  placitis  philosophor.  2,  11.)  coelum  (TTfgsunor , 
solidum  et  y.gvaTuliotidwq,  glaciei  vel  crystalli  instar  (ut  E/.ecli.  1,22. 
rnpn  pt'S )  existimavit.  In  verbis  D*»B  p3  observanda  est 

pcculiaris  particulae  pa  structura,  quae  quando,  scmcl  posila,  se 
refert  ad  duo  objecta  diversa  et  sibi  invieem  opposita ,  prius  nomen 
in  genitivo  regit,  posterius  ope  partic.  S  priori  opponit,  ut  his  ver¬ 
bis,  quae  proprie  sonant:  sepuratione  aquarum  respectu  habiito  ad 
aquas  scil.  alias  et  oppositas.  Similis  dictio  Deut.  17,8.  p*ib  p1-  p3. 
Ordinaria  constructio  est  Vs.  4. 

7.  Deus  quod  existere  voluit,  et  animo  constituit,  est  exse- 
quutus. 

8.  Huic  comm.  Graecus  Alexandrinus  ,  ex  conjectura  forsan, 
praeponit  verba :  v.ul  eidev  u  0i6g  oti  xaXuv ,  qualis  approbatio  in 
Hebraeo  diebus  aliis  adjecta  est,  quibus  opus  aliquod  absolutura  de- 
scribitur.  vid.  Vs.  4.  10.  12.  18.  21.  31.  Cur  Inc  omittitur  ratio  vi~ 
detur  hacc  esse,  quod  usque  ad  diem  tertium  opus  aquarum,  quod 
die  sccurido  fuit  inchoatum,  non  erat  perfectum ;  die  autem  tertio 
non  solum  opus  aquarum  perbeiebatur,  verum  et  aliud  opus  inchoa¬ 
tum  paritcr  ac  perfectum  fuit.  Hinc  in  tertii  dici  operibus  appro- 
bandi  formula  bis  ponitur,  Vs.  10.  et  12.  Rectc  igitur  ilia  et  in  Cod. 
Samaritano  hie  abest. 

0.  Discrimen  nunc  funditur  inter  Occanum  et  continentem; 
Ut  terra  commoda  et  apta  fiat  ad  habitationem  animantium. 

11.  Terra  e  fluctibus  cmersa  plantis  vestitur.  aiyy  —  Nunn 
Progerminet  terra  germinationem  herbae.  Ex  Clerici  sententia  Ntu'n 
est  nomen  gcncrale  earum  herbarum ,  quae  sponte  nasci  creduntur, 
sine  semine,  quales  sunt  e  minimis  plurimae;  vero  semiferas, 

quales  sunt  majores ,  designat.  Nescio  tamen ,  an  non  2UJV  nvi'i 
sit  plconastica  locutio,  qualis  Ps.  40,  3.  coenum  luti ,  Exod.  10,  22. 
tenebrae  caliginis ,  Zach.  10,  1.  pluvia  imbris.  Similiter  ViRGILius 
Eclog.  5,  25.  grtiminis  herbam  pro  gramine  dixit.  Vid.  et  Livius 
1,24.  et  OviDius  Metam.  10,  87.  LXX:  fioTUvrjV  yogrov,  graminis 
herbam',  A  ulgatus:  herbam  virentem.  Sane  infra  Vs.  29.  et  simplici- 
tcraiyi-',  et  Vs.  30  ygt'j  p*p ,  viror  herbae.  snT  Seminans 

semen  ,  i.  e.  subolem  proereare  valens  ,  propagandi  sui  liabens  vim. 
•is  —  secundum  specie m  suam ,  cujus  (fructus)  semen  sit  in 

ipso.  Nam  affixum  non  ad  •>  SC(1  atl  *’13.  refertur.  In  fructu  cu- 
j  usque  arboris  voluit  semen  inesse,  ex  quo  arbor  similis  nasecretur. 
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14.  Astra  ad  hominum  tantum  commoda  facta  cssc  putabatnr. 
i,“P  sit  lumina ,  i.  e.  existat  res,  nempe  luminaria ;  locutio 

cllipt. ,  qua  Verb,  cum  Nom.  diversi  generis  et  numeri  conjungitur. 
Cf.  Schroedeui  Institt.  in  Syntax.  Reg.  G2.  et  Gesenius  Lehrgeb. 
§.  180.  b.  nb^bn  —  b'^inb  ad  separandum,  ut  dividant,  inter 
diem  et  noctern.  Quod  antea  lucis  bcneticio  tributum  ,  nurlc  datur 
astris.  nrmb  fivn  sintque  in  signa ,  in  acre  apparentia,  et  vel  orbi 
adversa  praenuntiantes  (Jer.  10,  2.  Luc.  21,  25.),  vel  tempcstatcin 
indicantes.  Alii  interpretes  voc.  nh^b  ita  conncctunt  cum  sqq.,  ut 
hie  exeat  sensus :  sint  in  signa  tarn  stutis  temporibus ,  quam  die  bus 
et  annis ;  turn  particula  t  utraque,  ante  ciiMcib  et  C'n^b  ,  ita  sibi 
respoinderet ,  ut  lat.  et  —  et ,  sivc  tarn  —  quam ,  ratione  Hebracis 
non  inusitata.  cnyiEb ,  ut  iis  observarentur  (b  enim  his  voca- 
bulis  praeposit.  finem  et  usum  indicat)  stata  temper  a.  Ps.  104,  19. 
1U',  praesignificavit ,  destinavit ,*  ex  qua  destinandi  potestatc  Nom. 
intinitum  niJia ,  destinalio. 

15.  Alius  usus:  ut  sint  in  luminaria  in  expansione  coelorum 
ad  illuminandum  super  terrain ,  i.  e.  ut  orbcni  collustrent.  Motus  et 
caloris  eoruni  non  facit  mentionem.  y\Nn  ”  by,  super  terrain,  i.  e. 
terrae  s.  hominum  causa. 

16.  Diyriin  * —  'Su}  duo  luminaria  majora ,  sc.  reliquis  side- 
ribuu.  Distinguitur  vero  statim  luminare  magnum ,  i.  c.  majus,  in 
dominium  diei ,  et  luminare  parvum ,  i.  e.  minus,  in  dominium  et 
potestatem  noctis ,  ut  igitur  quodque  rcgnuni  suum  et  principatmn 
habuat.  Luna  in  calidioribus  climatibus  praesertim  iter  noctu  fa- 
cientes  luce  sua  juvat.  Similes  locutiones  ,  quamquam  alio  sensu, 
vid.  Plenius  Hist.  Nat.  1.2.  c.  4.  et  Ciceuo  Tusc.  Quacstt.  1.  1.  n.  68. 

18.  ’ng/nn  —  b'^Onb  ut  separarent  inter  lucem  et  tenebras. 
Hoc  non  idem  prorsus  est  cum  proximo,  et  ad  dominandum.  Plus 
enim  complectitur  dominari ,  quam  distinguXre. 

20.  Ab  imperfcctioribus  ad  perfcctiora  paulatim  progreditur. 
Pi-jn  —  ’isngn  Scateat  aqua  mullit udine  bestiarum  animatarum. 
yig;  docentc  Acthiop.  saraza ,  propr.  cst  pullulare ,  germinare  j  turn 
serpere ,  uti  faciunt  plant ae ,  quae  pedetentim  et  occultc  crescunt 
atque  extenduntur.  Unde  porro  similiter,  ut  Grace.  L'qttsiv  et  Latin. 
serpere ,  non  repere  tantum  sonat ;  verum  et  gliscere  ac  diffundi , 
seu  nugescere  et  increbrescere ,  vid.  infra  8,  17.  9,  7.  Exod.  1,  7. 
Deniquc  per  metonymiam  antecedcntis  habet  vim  eXuberandi  et  ab - 
undandi ,  vid.  Exod.  7,  28.  n;n  a/92 ,  animae  viventis ,  i.  e.  anima- 
tum  vivens ,  animae  vitali  facultate  praeditae.  n«n  est  adjectiv. 
femin.  a  masc.  ,  QZov.  Alioquin  absolute  ponitur  pro  animanla 
aut  fern ,  substantivo  non  expresso.  Haec  igitur  nostcr  generata 
putat  ex  aqua.  irpn  “OS  “by  ad,  s.  versus  superficiem  ex - 

pans*  coelorum.  Quum  noster  coelum  solidum  quoddam  diductum 
(Vs.  6.)  crcdidcrit,  ad  cjus  superliciem  volucrcs  volitarc  ipsi  vide- 
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bantur.  *23  “Sy  ponitur  pro  *5X  ,  u.1  Exotl.  9,  22.  10,  21.  ct  Gen. 
19,  28. 

21.  pvoprie  cst  particip.  formac  Verbi  fin,  proten- 
dere,  tendendo  porrigere ,  ct  bine  denotat  extensum  inlongurn ,  atque 
adeo  serpentem  et  piscem  majorem.  Ceterum  pan  non  cst  confun- 
dendum  cum  jn  ,  cams  ferus.  niriql'm ,  motabilis ,  a  ii/EI ,  moli~ 
tacit ,  palpitavit ;  cf.  Ps.  09,  35. 

22.  Verbum  Tina  Hebraeis  (Gen.  14,  11.)  pariter  atque  ChaU 
dacis  (Dan.  0,  11.),  Syris  et  Arabibus  id.  est,  quod  procubuit , 
niaxime  genu  submisso.  Unde  per  meton.  signi  ortac  sunt  signifi- 
cationes  a  dor  an  di  (  Ps.  95,  0.),  salutandi  (  1  Sain.  13,  10.),  vale - 
dicendi  (Gen.  28,  1.  0.)  ct  bene  precandi  ( Prov.  11,  20.),  inio 
benefaciendi,  quo  sensu  de  Deo  imprimis  frequentatur.  H.  I.  dicitur 
de  impertita  sobolis  prop agandae  facultate;  cf.  24,  00.  Ps.  128,3.4. 

24.  Ut  pisccs  ex  aqua,  ita  animantia  e  terra  prodire  jubet 
Deus.  Nrsin,  ex  ire  facial ,  proferat.  Terrestria  animalia  in  tres 
dividuntur  classes,  quorum  prima  appellatur  nena  ,  ubi  solum  legi- 
tur,  brutuvi  quodvis  aliquantae  molis,  at  quanto  t<5  n»n  opponitur, 
ut  bic,  jumenta  ct  domesticae  pecudes ;  n»n  vero  est  fera ,  agreste 
animal.  Tertium  genus  est  iuon ,  reptilia.  Vocabulo  run  adnexum 
est  i  paragog.,  ab  adlixo  pronom.  i  non  diversutn,  nisi  quod,  more 
Syriaco,  qua  in  dialecto  nil  est  frequentius,  redundet.  Additur  in- 
terdum  nominibus  in  regimine  positis,  ut  nya  iia ,  flius  Beoris , 
pro  | a  ,  Num.  24,  3.  15.  Cf.  Gesenius,  p.  158.  548. 

20.  Jam  vero  inducit  nostcr  Deum  semet  excitantcm  ad  crea- 
tionem  hominis,  operuni  divinorum  ,  quae  hie  describuntur ,  praeci- 
puum.  Cf.  Ovid.  Metam.  1,  10.  Quod  Deus  Plurali  sc  alloquitur, 
linguae  consuctudini  est  tribuendum;  ut  ni^^i  faciemus ,  baud  111a- 
gis  difljprat  ab  n \uvt*  faciam 0  quam  ab  mx  nan  age  descendant 
discrepat  infra  11,  7.  nnni  nan  age  descendamus.  Neutro  cnim 
loco  commemoratur ,  quocum  Deus  communiter  suscipere  actionea 
illas  voluisse  censeatur.  Ita  et  Davides  2  Sam.  24,  14.  in  eadem 
orationis  serie  Singularcm  et  Pluralem  promiscue  de  se  uno  adhibet. 
D“in,  Terrenus ,  e  terra  ortus  (Sanchuniathon :  avtopdovog,  Int- 
yeiog') ,  quod  observatum  esset ,  humanum  corpus  post  mortem  iu 
pulvcrem  redigi,  et  (2,7.)  e  terra  primum  hominem  formatuni 
esse  crederetur.  Minus  probabile  est  eorum  opinio,  qui  DnN  dcri- 
vandum  esse  putent  a  colorc  fusco  (din),  qualis  est  hominuni 
color  sub  coelo  ferventiori;  cf.  Joseph.  Antiq.  I,  1,  2.,  quern  defen- 
dit  Bruns  :  Untersuch.  dec  ditest.  Sagen  v.  d.  Entstehung  d.  Men- 
schengeschlechts  in  Pauli  Reportorio,  P.  2.  p.  197.  Ceterum  voc. 
CinN  nunc  est  Norn,  generate  totius  speciei  primoque  parenti  inditum 
(Vs.  27.),  nunc  collective  (ut  hie  et  Vs.  28.)  de  toto  genere  humano 
dictum.  Cf.  omnino  Gabi.erum  ad  Eichhornii  librurn,  P.  2.  T.  2. 
p.  38.  sqq.  onyicna  siittbsa  in  imagine  nostra ,  s.  typo ,  vel  juxta 
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similitudinem  nostrum ,  6.  nost^i.  Utriusquc  nominis  distinctio  in- 
telligitur  ex  Cap.  5,  3. ,  ubi  homo  dicitur  liberos  procreasse 
irwia,  inversis  dictionibus,  juxta  typum  suum.  obs  est  imago , 
simulacrum  ipsum  (Amos.  5,  26.  2  Reg.  11,  18.),  MEq  vero  simi- 
litudo ,  ca  qualitas,  qua  quid  plane  sit  suo  archetypo  simile.  Simili- 
tudinem  illam  alii  intelligunt  de  imperio  hominis  in  terra,  alii  de 
intelligcntia ,  ratiocinatione  aliisquc  animi  virtutibus.  Sed  Dei  in 
homine  imago  posita  vidctur  in  eo ,  quod  homo  vultu  sursum  spe- 
ctante,  ipsaque  corporis  majestate  diffcrret  a  ceteris  animantibus, 
ct  nescio  quid  augusti  prae  se  fcrens.  Quam  autem  numinis  for- 
mam  ac  speciem  effingunt  homines,  praetcrquam  suam  %  Cf.  Heyne 
in  Excursu  I.  ad  Aeneid.  IX.  p  357.  ed.  2.  ct  Exc.  XIII.  ad  Aen.  /,  ' 
p.  152.  et  Ejusd.  Opuscc.  Acad.  Vol.  III.  p.  24.  sqq.  Cic.  Nat. 
Deor.  I,  32.  Nec  vero  intelligo ,  cur  maluerit  Epicurus  deos  homi- 

num  similes  dicer  e ,  quam  homines  Deorum .  Non  ergo 

illorum  Humana  forma ;  sed  nostra  d  ivin  a  dicenda  est.  V  id. 
et  Cap.  37.  Ovid.  Metam.  I,  82.  Contra  Theologorum  in  hunc  loc. 
commenta  de  imagine  divina  bene  disputavit  Gablerus  ad  Eichhorn. 

P.  I  p.  223,  not.;  et  Schott  in  Commentat. :  noiio  cognationis  Dei 
hominumque  in  libro  Geneseos  expressa  indagatur ,  Sect.  1  (Jen. 
1812.)  p  G.  sqq.  Jin-pi  Et  dominentur;  pluraliter,  ut  ostcnderet, 
hanc  dominationem  etiam  ad  homines  posteros  pertinere.  ytnn  - 
alii  brevitcr  dictum  putant  pro  ymn  nnn-bran,  et  in  omnia  ani- 
mantia  terrae ,  alii,  omisso  n ,  lcgcndum  :  ypNrj-Sja  ncnsp  ,  in 
animantia  in  omni  terra ,  s.  quae  sunt  super  omnem  terram. 

27.  DnlM  na^:)5!  aa t  Masculum  et  feminam  eos  creavit. 
Nostra  aetate  inter  alios  P.  J.  Bkuns  (  Untersucli.  der  idlest.  Sagen 
etc.  in  deni  ncuen  Repertor.  fur  bill.  u.  rnorgenl.  Litt .,  P.  II.  p.  197. 
sqq.)  evincerc  studuit,  non  juberc  saeror.  libror.  auctoritatem ,  ut 
nnum  totius  generis  humani  parentem  credamus.  Quam  opinionem 
refutavit  Justi  in  Pauli  Memorabilien ,  Partic.  V.  p.  G9.  sqq.  Cf. 
Gablcr.  ad  Eichhorn.  P.  II.  Tom.  II.  p.  4G.  sqq.  not. 

28.  Tpa'l,  rid.  Vs.  22.  nuiaa%  subjugate ,  subigitc  earn  vobis, 
i.  c.  habeatis  dominium  in  terram.  n»n  h.  1.  est  omne  animaua 
terrcstre,  et  ,  movers  se  quoquo  modo. 

29.  Hcrbac  tantummodo  ct  fructus  alirnentum  hominis  mc- 

morantur,  omisso  brutorum  earne.  Etenini  quum  nostro  ncutrum 
horllni  verisimilc  esset,  nequc  primos  homines  adco  fcros  fuisse,  ut 
crudam  carnem  vorarcnt,  neque  rursus  adeo  peritos,  ut  iis  coquendi 
ratio  nota  esset,  concludit,  ab  iliis  duntaxat  fructus  adpetitos  fuisse. 
Ovid.  Metam.  XV,  96.  sqq.  Plutarch,  in  Orationibus  tis q'l  ouo'/.o - 
(puyiug.  It*]  7  int  seminanlem  semen,  i.  q.  Vs.  20.  21.  se- 

mificantem ,  i.  e.  producentem. 

30.  Animantibus  brutis  tantummodo  pV-^S,  omnis 

viror  herbae,  i.  e.  gramen  (sponte  nascens,  Vs.  11.),  in  cibum  con- 
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ccditur;  quum  homini  aliquid  mclioris  sued  reservatmn  cssct,  nimi- 
rutn  olera  ct  poma.  Admissa  nonnullor.  Codd.  et  Verss.  lectionc : 
pT»  ~  b3“  nwi ,  praemissa  copula  *1 ,  hoc  Vs.  non  de  animalium  cibo, 
sed  dc  hominis  alimentis  adhuc  agitur,  ct  si  partic.  b,  animalium 
nominibus  praemissa,  reddatur:  una  cum  f2Reg.  II,  4.  Num.  4,32. 
•Ter.  19,  13.),  n»o  vero :  eaque  cum  (1  Reg.  11,  25.  Prov.  21,  9.  , ; 
turn  hie  vers,  interpretatur :  „ una  cum  cunctis  animantibus  terrae, 
omnibusque  volucribus  coeli,  ct  universis  reptilibus,  quae  moventur 
in  terra,  in  quibus  est  anima  vivens  eaque  cum  omni  pabulo  viridi , 
ut  vobis  inserviant  ad  vcscendum.“  Sed  multo  magis  convenit ,  re- 
cep  tarn  legendi  rationem  retineri.  Plura  vid.  in  Scholl. 

Cap.  2,  1.  Epilogus  superiorum ,  priusquam  ad  diem  septi- 
mum  transeat.  dOX-b^l  Et  omnis  exercitus  eorum.  NJniJ,  alias 
de  coeli  exercitu  ,  i.  e.  deastris,  hie  et  ad  terrain  refertur,  quasi 
dicas  :  omnes  copiae  coelestes  et  terrestres.  Similitudo  sumta  est 
de  militibus,  uni  duci  subditis.  Ad  hunc  loc.  respicit  Nell.  9,  6. 

2.  IrONbiq-bs'i  Quum  Deus  absolvisset  die  septimo  opus 

suum.  LXX.  iv  rij  rifXtQa  z~i  £Y.xp,  die  sexto ,  quia  septimo  die 
nihil  faciendum  restabat.  Sic  etiam  Samarit. ,  Syrus  et  quidam  re- 
centiorcs.  Sed  sine  necessitate  soliicitatur  illud  ,  modo 

Praetcritum  b^l  in  Plusquampcrf.  vertas,  ut  fccimus. 

3.  Et  benedixit  Deus  diet  septimo;  augu- 

stum  et  insignem  inter  ceteros  esse  voluit.  ilenedicendi  verbum  per 
sanctificare ,  ucpogl&tv ,  ,  mox  exponitur.  niiyyb  —  “urtSL 

quod  creaverat  Deus  elaborando.  ope ri  incumber e ,  efficient 

due  rei  operam  dare ,  ut  Coh.  2 ,  11.  Jes.  43,  7. 


II. 

Antiquissima  telluris  hominumque  hist  or  in ,  qua  describitur  Y)  pr  i- 
vi a  terrae  conditio ,  2,  4.  5.  0.;  2)  primi  hominis  format io ,  7.J 

3)  Paradisi  situs  et  exornatio ,  8 —  14.;  4}  Adami  in  eo  collocatio 
et  creatio  Hevae ,  15  —  25.;  5)  primorum  hominum  primum  pec - 

cation  e/usque  poena,  Cap.  3.;  0)  Amborum  fdiorum  Adami ,  Cairn 
et  Abeli,  ortus,  Abeli  caedes  a  Caino  commissa,  Caini  sors  et  proles , 
4,  1  —  24. ;  7)  duo  alii  Adami  fil  'd ,  Sethus  et  Enos ,  25,  20. 

Cap.  2,  4.  —  4,  20. 

Cap.  2,  4.  Enarrato  in  universum  mundi  orfu  mine  transit 
auctor  ad  singula.  Verbis  DM12H3  —  nbtt  continetur  inr/piopr] 
secundae  hujus  libri  sectionis.  Non  vertendum  est:  et  tales  quidem 
erant  origines  coeli  et  terrae  quum  crearentur ;  nam  nlibin  nbN 
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sciupcr  ad  sqq.  spcctat.  rdnblP)  (a  1 V  )  propr.  generationes ,  dc- 
notat  rtcensum  eorum ,  qui  progetiiti  sunt  ex  eo  de  quo  agitur ,  y,c- 
-mxAoytW,  ut  infra  6,9.  11,27.  Ubi  vero  nulia  generationis  mcntio 
cst,  mSin  signif.  enar ratio nein ,  historiam ,  ut  infra  37,  2.  Igitur 
yiNni  Din bin  cst  antiquissima  rnundi  historia ,  dgyuiokoyta. 

Mundus  vero  h.  1.  est  synecdoche  totius  pro  parte,  sc.  terra.  Sic 
y.oagog  2  Petr.  3,  6.  Rom.  4,  13.  tDN"ian2  ,  dum  crearentur ,  i.  c. 
statim  postquam  creata  cssent,  antiquissimo  tempore.  Litera  n  in 
line  voce  in  Codd.  Masor.  rcliquis  minor  pingitur,  quo  indicari  vi- 
detur,  fuissc  duplici  modo  illam  voeem  in  Codd.  scriptam,  in  aliis 
videlicet  CN12.13,  Infin.  Nipli.,  in  aliis  DN'iana  ,  Iniin.  Koph.,  nulla 
signif. cationis  differentia.  At  vero  quae  hie  traduntur  non  profccta 
esse  ah  co ,  qui  Cap.  1.  conscripsit,  rcccntiorcs  argui  volunt  cum 
Nominum  D-rfbn  ct  dvi'Sn  nlrp  usu  (vid.  Prolegg.  j,  turn  maxime 
diversa  de  rebus  nonnullis  sentiendi  rationc,  ut  cunvplantae  1,11. 12. 
sola  verbi  divini  virtutc  procreatae  dicuntur,  2,  5.  vero  nee  naturap 
eflicacia  cxcluditur;  aut  hominum  creatio  1,  27.  coll.  2,  7.  21.  22. 
Scd  vix  crcdibilc  est,  conjunxisse  Mosen,  aut  quemvis  alium,  duo- 
rum  scriptorum  idem  argumentum  tractantia,  sed  in  nonnullis  sibi 
repugnantia  monumenta,  nisi  sumamus ,  illius  consilium  fuissc,  va- 
rias  de  rerum  ortu  opiniones  referre,  quod  nemo  facile  sibi  persua- 
deat.  Quae,  quum  ita  sint,  in  iis  quae  deinceps  sequuntur  auctorem 
nou  plane  de  iisdem,  -quae  Cap.  1.  commemorata  crant,  agere  11c- 
cesse  cst,  sed  partim  ad  alia  transire,  partim  latius  exponere,  quae 
brevitcr  attigerat  tantum,  vel  quae  etiam  prorsus  omiserat,  resumere 
potcrat.  Id  quod  pluribus  demonstravit ,  examinatis  etiam  dissen- 
tientium  arguments,  C.  F.  Rinck  Ueber  die  Einheit  der  Mosaischen 
Schijpfungsberichte ,  lleidelb.  1822.  Varias  de  duobus ,  quae  se¬ 
quuntur,  Capp.  cruditorum  opiniones  vid.  in  Eichh.  Urgesch.  edit. 
Gablei-.  P.  11.  —  Norn,  nirn ,  Dei  Israelis  Nom.  Propr.  (28,  21.), 
jungit  Moses  voci  O'n'bx  ,  ut  doceat,  mundi  conditorem  esse  populi 
Hebr.  custodem.  Pro  nim  Judaeos  ■O'tt?  legere  constat  cuj.  nominis 
puncta  vocalia  et  illi  nomini  adscripta  sunt.  Eflari  nom.  nlm  Ju- 
daeis  jam  indc  ab  antiquiss.  temporibus  rcligioni  fuisse ,  indc  patet, 
quod  LXX  ejus  loco  semper  d  Kvytos  ponunt. 

5.  Pars  posterior  Vs.  4.  indc  a  verbis  rviwlJ  Ci*3  cum  initio 
huj.  comm,  arctissime  cohacrct,  et  1  ante  bin  non  cst  copulativ. 
sed  retributiv.,  sic  ut  Latine  redundet  ut  3,  5.  Ita  vertendum  est: 
quo  die  faciebat  Jova  Deus  terrain  et  coelum ,  ullus  frutex  s.  ullum 
virgultum  agri  nondum  erat  in  terra,  et  ulla  lierba  agri  nondum 
germinarat.  c*U3  hie  non  est  antequam ,  priusquam  (LXX.  uqo 
1  oil),  sed  nondum’,  Exod.  9,  30.  Construitur  autem  plerumquc  cum 
Fut.  in  Praeterito  latine  vertendo.  Primam  tclluris  conditionem 
rcspectu  frumentorum  (rnton  miy},  et  herbarum  nobiliorum 
(rnton  quae  non  crescunt,  nisi  cultura  adhibita,  hisce  verbis 

describi  voluerunt  interpretes  (  Hasse ,  de  Dieu ,  Gussetius  ;  vid. 
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Scholl.).  Verum  agricolationi  homines  lion  prius  operam  dedisse 
Moses  innuit,  qnam  e  Paradiso  expulsi  essent;  vid,  3,  17.  18.  19. 
23.  4,  2.  Ncquc  quod  voce.  h.  1.  usurpata  ad  agriculturam  perti- 
nere  dicunt,  solido  argumento  nititur.  Nam  pro  frutice  s.  ar - 
buscula  plcrumque  sumitur  (Job.  12,  8.  30,4.7.),  quomodo  et 
hie  usurpatum  eo  magis  videtur,  quo  signifiedretur,  ne  fruticern 
quidem  agrestem,  sive  insativatn  nedum  sativam  aut  hortensem,  aut 
arborem  proceram  aliquam  extitisse,  quum  Deus  terrain  crearet. 
rniy  nequaquam  terrain  culturae  aptam  denotare,  sed  latius  patere, 
constat  e  Vs.  19.  20.  3,  1.,  ubi  niiyn  n*n  non  dubium  cst  dici 
ferns  agrestes ,  a  pecudibus  distinctas.  n»x  in  generc  est  oriri. 
Quod  igitur  scriptor  aliis  vocabulis,  quam  supra  1,  11.  12.  de  eadem 
re  agens  utitur,  pro  mcra  styli  variatione  habendum  erit.  Jam  quum 
sifpra  plantarum  ortum  summatim  memorasset,  nunc  accuratius  cx- 
ponit,  qua  rationc  procreatae  sint  plantae. 

0.  Loco  pluviae  et  irrigationis  erat  s.  ,  iapor ,  vapor 
crassus,  et  pondere  suo  quasi  gravatus  (*r*N,  gravavit ,  pressit 
pondere  suo  )  ,  qui  per  gut  las  tenuissimas  iterum  destillat  in  terram 
(Job.  3G,  27.)  cjusque  superficiem  humcfacit.  Chaldaei  paraphrastae 
reddunt  Niay,  nubem.  Quod  supra  plantas  divino  jussu  exortas 
dixit,  non  excluuit  causas  naturales,  quibus  tanquam  instrumentis 
usus  sit  Dcus. 

7.  Jam  accuratius  exponit,  qua  ratione  homo  creatus  fuerit. 

nXHNn  —  -iXiso  Fonnavitque  Java  Deus  hominern  glebam  argilla~ 
cearn  e  terra.  ,  verb,  fmgendi  s.  formandi ,  propr.  refertur  ad 

delincationcm  membrorum  corporis  in  similitudinem  liguli,  Arasi  for- 
mam  dantis.  lay ,  gleba  argillacea ,  docente  consono  voc.  Arab. 
Rationem  animati  a  Deo  hominis  sic  describit:  nan  —  ns-in,  et 
flavit  in  nares  e/us  (  quod  in  naribus  est  vita,  quum  per  eas  respi- 
remus)  spiraculum  s.  halitum  vitae ,  et  f actus  est ,  fuit,  in  animam 
vivenlem.  Hebraei  per  PEgO  videntur  intelligere  animam  vi- 

talem ,  ttjv  \pv%j]v ,  et  per  tt?33  ,  animam  rationalem ,  rov  roar,  to 
n vsvga,  animu/n.  Cf.  Joseph.  Ant.  Jud.  1,  2.  et  Juvenal.  Sat.  15. 
Vs.  143. 

8.  Amoenissimam  nostcr,  sicuti  omnes  populi,  describit  primi 
parentis  sedem,  vicinamque  sedibus  proavorum  Abrahami,  ut  sic  etiam 
gentis  honori  consuleretur.  Dlfpiq  —  Stt3«*i  plantavit  Jova  Deus 
hortum  in  Edene  ab  orietde.  ]~}V  (a  quo  yd  on] ) ,  propr-  deliciae ; 
turn  inditum  est  hoc  voc.  locis  quibusdam  amoenissime  sitis,  ut 
Amos.  1,  5.  Erat  et  quaedam  Mesopotamiac  ad  Tigrim  regio,  Eden, 
cujus  mentio  lit  2  Reg.  19,  12.  Jes.  37,  12.  Ezecli.  27,23.  Erant, 
qui  piy  hoc  loco  pro  Nom.  appellat.  haberent  et  verterent :  plantavit 
Deus  hortum  in  regione  amoena.  Vulgatus  :  paradisum  voluptatis  ; 
quod  tamen  praetix.  3  non  admittit.  Esse  vero  h.  1.  Nomen  propr. 
apparet  ex  5,  10.  Dc  Paradiso  cf.  libitum  nostrum:  Handbuch  der 
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bibl.  Alter  thumshunde  T.  I.  P.  I.  p.  172.  sqq.  Ob. servant  Hcbraci, 
Eden,  ubi  est  Nomen  propr.  scribi  l"ty  (Vs.  15.  3,  23.  4,  10.  Jcs. 
51,  3.  E/.ech.  28,  13.),  ubi  autom  appellat. ,  (2  Reg.  19,  12. 

Jcs.  37,  12.  Ezcch.  27,  23.).  Ex  J.  D.  Michaelis  sententia  Eden 
is  tractus  fuit,  qui  hodie  Armenia,  Obi lan,  Dailcm  ct  Chorasan-vo- 
catur,  atque  ab  Euphrate  ct  Tigridc  usque  ad  Araxcm  ct  Qxum  pro- 
greditur. 

9.  Huic  horto  inerant  dune  prac  ceteris  insignes  arborcs,  usni, 
uti  videtur,  daenvonum  (d\"i'1ii*)  destinatac  (vid.  3,  21.),  rraa 
D^f-in  yV ,  arbor  vitae  (vid.  3,22.),  altera  S>*vi  sits  ny~n,  arbor 
cognttioni's  boni  tnalique  (  vid.  3,  22.),  cujus  fructus,  qui  gustarct, 
sapient  in  m  adipiseebatur.  Omn  i  no  igitur  pritui  homines  similes  fuisse 
sumuntur  inf antibus ,  qui  nondum  quid  faciendum  fugiendumve  sit, 
intclligunt.  Dent.  1,  39.  Jon.  4,  11.  Jes.  7,  15. 

10.  Quod  ex  uno  fonte  quafeuor  maxima  flumina,  quae  qui- 
dem  nota  nostro  fuere,  orta  esse  dicuntur,  id  debetur  eo,  qui  regio- 
num  Hlarum  situm  dcscribcre  studuit.  Conjccturas  recentiorum  in- 
terpretum  ,  qui  ex  nostri  descriptione  primorum  liominum  sedem 
deiinire  cuperent,  examinprunt  Gableh  ad  Eichh.  T.  SI.  P.  1.  p.  70. 
sqq.  et  Winer  in  dem  bibl.  Realworterbuch  voc.  Eden.  Cf.  Schult- 
HESS  .*  das  Paradies,  das  ird ■  u.  iiberird.,  Itistor .,  mythische  u.  my- 
slische ,  Ziirch.  1810.  et  das  alte  u.  neue  Morgenl.  P.  I.  No.  8.  11. 
EP\r.’N*t  id.  hie  ac  Q*'Un3  notat,  nenipe  fluvios  majores ,  Vs.  enim  sq. 
dicitur  nomen  primi,  sc.  capitis ,  quod  proxime  praccesserat,  et  quod 
ab  omnibus  fluvius  vertitur,  quum  Vs.  13.  dicatur  nomen  fluvii 
secundi . 

IE  IIUT'S  Pinson ,  esse  videtur  Oraecor.  Phasls ,  mine  Aras 
B.  Araxes ;  oritur  is  in  septcmtrionali  Armeniorum  montiuni  parte, 
conjungitur  cum  flumine  Kur ,  et  postquam  huj.  nomen  accepit,  in 
mare  Caspium  cfTunditur.  Chav  Hah ,  baud  dubie  sejungenda 

est  turn  ab  ca,  quae  Gen.  10,  7.,  turn  ab  ea,  quae  cod.  Cap.  Vs.  29. 
occurrit.  Utraque  enim  in  Arabia  sita  crat,  quae  nec  fluvium  ma- 
jorem,  nec,  ubi  Euphratem  attingit ,  auri  copiam  habet.  Rcperitur 
vero  in  vicinia  Araxis.  gens  aliqua  et  regio  nomini  quodam- 

modo  consonans.  Ipse  mare  Caspium  Russi  Chwalinskoje  More  di- 
cunt  a  populo  antiquo ,  nec  satis  noto,  Chwalissis  a  Chwala.  Vid. 
Bueschingii  Magazin ,  T.  XVI.  p.  287.  sqq.-*  dud,  Jlexuoso  cursu 
adluit ,  a  rad.  HDD,  propr.  vertit ,  converiit  in  alteram  partem,  bine, 
circumdedit. 

12.  nVi3 1,  quod  alii  margaritam,  alii  chrystallum  esse  cen- 
sent,  sine  dubio  est  bdellium ,  quod  est  ccrae  similis.  Vid.  not.  ad 
Num.  11,  7. 

13.  Oxus  vetcrum ,  a  nostris  geographis  Abi- Amu, 
Arabibus,  ipsisque  adeo  in  hunc  diem  adcolis ,  Gihon  vocatur.  Cf. 
die  bibl.  Alterthumskunde  T.  I.  P.  1.  p.  1 84.  sqq.  Cetcrum  Joseeho 
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(Ant.  I,  1.3.)  Gili on  est  Nilas,  aliis  oricntalc  Tigridis  brnchittm,  a!. 
Araxes ,  a!.  Orontes.  quod  Hebracis  scnsu  strietiori  fuit  y/o 

thiopia ,  Jj.  1.  latiore  sensu  sunt  o nines  rcgiones  versus  meridiem 
sitae  sub  zona  aestuosa.  Quod  vcro  Oxum  illas  regioncs  circum- 
fhtxisse  noster  ait,  tribuendum  est  impcrfcctac  veterum  Hebracormn 
do  dissitis  iilis  regionifaus  notitiae.  Cf.  libr.Tiostr.  laud.  p.  209.  sqq-. 

14.  Spin  Tigrim  esse.,  turn  veteres  turn  recentiorcs  consent 

tiunt.  naip  Vadit  Assyrians  versus ,  propr.  Assyriae  Orien¬ 

ted*  versus.  Nam  naip,  quod  legitur  adliuc  Gen.  4,  1,0.  1  Sam. 
13,  5.  et  Ezech.  39,  IX.  semper  signiiicat  Orientem  versus,  Sed 
hoe  quoque,  Tigrim  Assyriae  Orientem  versus  fluxisse ,  est  veteris 
Hebraci  error.  Vid.  die  Alterthumskunde  1.  1.  p.  213.  ri*n a  Euphrar 
tes  notLor  erat,  quippe  qui  in  V.  T.  auv  vocatur.  1131  et 

Vir.n  iisi. 

T  -  V  T  — 

15.  Ifiajus  agri  calendi,  sed  facili  labore  sufficiente,  cura  rqi 
•jXQox oyoro)  datur  et  custodiendi ,  sc.  contra  insultus  ferarum. 

17.  Mortem,  si  eo  fructu  homo  vescerctur,  minatur  Deus,  ut 

eo  fortius  ab  iilius  esu  liominem  absterreat,  neque  quod  vere  fructus 
esum  consecuturum  esset  (rationis  usum,  3,  7.  22.),  ei  aperit,  ne- 
prudentiae  adipiscendae  cupiditate  gustandi  appetitus  eo  magis  in 
ipso  cxcitetur.  Videlicet  quum  divinum  illud  rationis.  donum  homi¬ 
nes  saepe  in  fraudem  malitiamque  convertant,  facile  qui  do  his. rebus 
quaesivit  potuit  in  lianc  dilabi  cogitationem ,  annon  melius  humano 
generi  a  Deo  esset  provisum  ,  si  homines,  infantium  instar  ,  born 
maliqre  disfiriminis  ignari,  felici  simplicitate  omnem  vitam  degis- 
sent,  quam  nunc,,  qumn.  perniciosum  illud  rationis.  mumis  iilis  sit 
impertitum,  quo  quamvis  proxime  accedamus  ad  Deum,.  tamen  quum, 
perpaupi  bene  ilio  utahtur,  simul  inductum  est  omne  illud  scclerum 
agmen,  quo  miscri  mortales  invicem  se  opprimunt.  Cf.  Ciccr.dc 
Natur.  Dcor.  ill.  27  —  30.  53 aa  additum  est,  ut  pers.pi.caei or  fiat 

oratio,  ut  N'l  3, ,12.  Cf.  Jes.  3,  i4.  Cetqr.um  quum  homin.es.  non 
eo  ipso  die ,  quo  pcccassent  (3,  19.)  mortui  sunt,  necessc  est  aut 
verba  ri'an  Dia  interpretemur :  necessitate  moriendi  eris  obnoxius , 
aut  concedanms ,  Deum  poenain  indictam  mitigasse  (ut  saepius ,  cf. 
18,26.  sqq.  20,  7.  25,  21.),  quod  vitam  homiuum  ad  certiuix  usque 
terminum  diutius  produci  pateretur. 

18.  113*5  Eiini  nt'i  "  H'h  Non  est  bonum  liominem  esse 
solum ,  propr.  separatum  eum  esse .  Par  tic.  1:2  propr.  nomen  est, 
s .  infinitiv.  verbi  Tin,  separavit ,  et  frequenter  Gcnitiv.  regit,  ut 
Num.  11,  14.  Ps.  51,  6.  Gen.  21,  28.  sqq.  1-3:3  liy  lb  -  nuu’N 
faciam  ip  si  auxilium  secundum  anteriora  ejus.  133  ,  anteriority 
lioneste  vocat  pudenda.  112,  auxilium  ,  sc.  illud,  quod  ad  sobolem 
propagandani  inter  se  conferunt  conjuges.  Cf.  Gableri  not.  71.  ad 
Eichh.  Lfrgesch.  T.  IT  P.  If.  p.  165.  sqq. 
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19.  20.  Hi  Versus  vertendi  sunt  in  tempore  plusquampcrf., 
recurrit  enim  narratio  ad  ca,  quae  multo  antea  facta  sunt.  Sirnpli- 
cem  hanc  sententiam,  hominem ,  perlustrato  toto  animalium  regno, 
non  invenisse  animans,  quod  sibi  simile  esset,  proponit  sub  mytho 
de  animalibus  ad  hominem  adductis,  ut  nomina  illis  inderet.  Hie 
sensus  cognoscitur  ex  ultimis  verbis  Vs.  20.  Sunt  alii,  quibus 
primus  sermonis  usus  hac  narratiuncula  exponi  credibilc  sit. 

21.  Quod  mulier  initio  corporis  sui  particulam  effecerit 
liioS  ’pn'i),  ex  eo  noster  declarat  vehementissimum  viri  de- 
siderium  iterum  sese  conjungendi  cum  ilia.  Simili  mytho  de  viro 
ac  femina  uno  cjim  corpore  conjunctis,  sed  a  Jove  postea  diremtis, 
amoris  mutui  vim  Plato  declaravit  in  Symposia  :  Mine  nimirum  ex 

1110  tempore  mutuus  hominibus  innatus  est  amor ,  prise ae  naturae 
conciliator ,  annitens  u  n  u  m  ex  duo  b  u  s  e  fji  cere ,  hominumque 
tnederi  naturae.  Adami  soinnus  et  exclamationes  ad  ornatum  nar- 
rationis  aperte  faciunt.  Cf.  Hug  :  die  mosaische  Gesch.  d.  Mensch. 
p.  38.  sqq. 

23.  n\£lN  NlfT*  Propterea  vira  vocetur.  Simili  modo 

Romani  feminas  olim  virus  vocabant,  unde  virgo  et  virago  perma- 
nebant. 

25.  •* r: » Ambo  autem  nudi  erant ,  nec  tamen 

propterea  erubescebant ,  nonmagis,  quam  infantes:  quibus  verbis 
describitur  primorum  hominum  innocentia  atque  integritas.  Nil 
quoque  aliud  est  aurcum  seculum  poetarum,  quam  descriptio  status, 
quern  dicunt  innoccntiae.  Sic  cx.  c.  Pj.ato  in  Politico:  Deus  eos 
pascebat ,  custusque  eorurn  ipse  erat ,  sicut  nunc  homines  ,  dlvinius 
animal ,  pascunt  animalium  sequiora.  JSudi  autem  el  sine  stragulis 
sub  dio  plerumque  pascebant. 

Cap.  3,  1.  Quum  observatum  esset,  in  homine  rationem  cx- 
pergisci,  cum  e  pucro  egressus  ,  ad  eos  annos  venit,  ubi  dcsiderii 
alterius  sexus  igniculos  sentire  incipit;  cx  nostri  mente  etiam  primt 

1111  mortalcs  perniciosissimo  rationis  dono  non  prius  affectos  se  sen- 
serunt>  quam  quis  maris  esset,  quis  feminac  usus,  cognovissent 
(Vs.  7.).  Divcrsissimas  Judaeor.  et  Christianor.  de  ea  quae  sequitur 
narratione  interpretationes  vid.  in  Gableki  Prolcgg.  adEichh.  Vol.  II. 
P.  I.  p.  137.  Scheming:  antiquissimi  de  prima  malar,  humanor. 
origine  philosophematis  Gen.  III.  explicandi  tenlamen ,  Tubing.  1792. 
ct  Teller:  die  diteste  Theodicee ,  od.  Erklar.  der  drei  erst.  Capp . 
irn  erslen  Buche  der  vor  -  mosaischen  Gesch.,  Jen.  1802.  Orditur 
narratio  his  verbis:  cn'bN  nir.i  - — wn3n*i  Serpens  verb  omnium 
bestiarum  agri ,  quas  fecit  jehova  Deus ,  cullidissima  erat.  Calliditas 
serpentibus  inscribitur  ob  hanc  maxime,  uti  videtur,  caussam ,  quod 
in  pulverc,  aut  in  heiba  latentcs,  animalium  praetereuntium  calces 
morsu  adpetunt  (Vs.  15.  49,  17.).  cm*,  propr.  descalptus ,  de - 
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tritus ,  metaphor,  usurpatur  fain  de  Hur/o ,  quam  de  longo  rerum  usu 
subacto ,  ct  rebus  probe  trito  quasi  efc  decorticato  homine ,  qualcm 

5  c i  /  J 

Arabes  simili  voce  3*13*3,  descalptuin,  detritum  vocant  j 

/  o  /  -  ’ J 

*  •  ♦  *  ' 
unde  ,  ni*l3P  ,  detritio  suiy  illis  dicitur  longus  rerum  usus 

et  experientia.  Cf.  Prov.  12,  16.  23.  13,  16.  1  Sam.  23,  22.  Ilinc 
porro  maligna  versutia ,  callida  improbitas  (Latini:  versutus ).  Cc- 
terum  serpentem  fuisse  malum  daemonem,  ctsi  non  disertis  verbis 
dicat,  innuere  tanien  noster  voluissc  videtur  eo ,  quod  illarn  lo- 
quentem  inducit.  Hane  opinioncm  inter  mediae  et  snperioris  Asiae 
populos  pervulgatam  fuisse  ,  inde  apparet ,  quod  in  doctrina  Zoro- 
astrica  Ahriman  serpentis  specie  indutus  primos  homines  ad  peccan- 
dum  seduxissc  narratur.  Cf.  d.  a.  u.  ji.  Morgenl.  T.  I.  p.  12.  Judaci 
quoque  daemonum  principem,  qui  Evam  seduxerit  vocant  ty'nan 
*Ol»*r|3n  serpentem  veterem.  Porro  cf.  Apoc.  12,  9.  20,  2.  2  Cor. 
11,  3.  Sap.  2,  24.  Hinc  eti'm  Christus  diabolum  vocat  Jo.  8,  44. 
dr&QwnoxTorov  an  uayfq.  rny^n'^u  iex’-vi  Dixitque  ad  tnulie- 
rem ,  quae  ob  sexus  intirmitatem  facilius  seduci  potest  '3  t1) multo 
magis ;  verba  cum  admiratione  interrogantis :  It  am  verum  est,  eum 
dixisse ?  LXX.  rt  or/ ;  quid?  quod  dixit? 

5.  Dictio  sinpS3  aperientur  oculi  ve&tj-i ,  dcclaratur 

sqq.  iinS  boni  et  mali  scientes ,  i.  e.  prudentes ,  2,  9. 

DvybiO  nn^vn  daemonibusque,  diisve,  similes  fiatis.  Adhuc  igitur 
daemones  tantummodo  exceilenti  rationis  dono  gavisi  erant.  Cf. 
2  Sam.  14,  17.  20. 

6.  D',:*ii.'S  NUn  -  n*,«n  "O  quod  esset  desiderium ,  delectation!, 
oculis ,  eine  Lust  fur  die  Augen.  b-’S'inb  yrn  “inn  31  a r barque 
adspectu  esset  jucmida ,  b'Siyn  ,  adspicere ,  ut  Chald.  Sgc.  Cf. 
1  S.am.  25,  3.,  ubi  bsiy  ~  n^its  convcnit  cum  nton  -  nHr ,  pulchra 
adspectu ,  Gen.  12,  11.  Vid.  et  Prov.  3,4.  Ps.41,2.  Quum  Vsiyn 
et  intelligmtiam  habere  denotet,  alii  vertere  malunt :  optandum,  ad 
comparandam  inleUigentiam.  LXX.  woulov  too  xaxuvoijaut. 

7.  Fructu  gustato  innocentia  erat  amissa.  Etcnim  qui  antea 
sine  ulla  libidine,  adcoque  absque  omni  pudoris  sensu  ,  nudi  una 
fuissent,  nunc  pravae  cupiditatis  sentiunt  igniculos;  ex  quo,  quam. 
perniciosam  esse  rationem  cognoverunt.  Vid.  ad  Vs.  1.  Ceterum* 
qucmadniodum  apud  Hebraeos  primi  homines  diis  sapientiam  sub- 
duxisse  finguntur,  ablatis  illorum  frugibus ;  ita  Graeci  narrant  PrO- 
metheum  diis  ignem  surripuisse,  instrumentum  quippe  artium  propc 
omnium  et  victus  delicatioris.  Hercules  etiam  aurea  mala  in  Hesper- 
riduni  hortis,  a  draconc  custoditis,  decerpsisse  narratur.  Cf.  Hasse^ 
Entdeckungen  im  Felde  der  dltesten  Erd-  u.  Menschengesch.  F.  I. 
p.  194.  sqq.  Fuere,  qui  omnem  hanc  Mosaicam  de  origine  mali 
narrationem  e  monumento  figuris  hieroglyphicis  inscripto  haustam 
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cxistimarent,  quorum  sententias  examinavit  Gabler  in  Prolegg.  1.  1. 
HVin  —  Et  aptarunt  frondes  ficulneas ,  sibique  sulligaoula 

confecemnt.  Significantur  vestimentorum,  primi  omnium  artiiicii, 
primordia.  nan,  applicare ,  oornplicare ,  aptare.  nznn,  ficus. 

8.  Dl-vt  —  audiverunt  vocem  Jovae  Dei  gra¬ 

dient  is  per  hortum  ad  auram  diei.  Sip  ct  voccm  loquentis  et  stre- 
pitum  quemvis  signiiicat.  H.  I.  quum  nulla  Dei  referantur  verba, 
videtur  dcsignari  strepitus  nescio  qui  Dei  adventantis  praenuntius. 
Cf.  1  Reg.  19,  12.  2  Sam.  5,  24.  Cf.  Gabler.  etc.  T.  II.  P.  II.  p.2I6. 
fclvi  rrh  Spiramentum ,  s.  respir amentum  diei  cst  vespera.  Etenini 
in  Oricntis  regionibus  aliquot  horis  ante  solis  occasum  ventus  oritur, 
auras  refrige  rums  (Cant.  2,  16.),  qui  per  totam  jioctem  flare  solct. 
Oppositum  cst  Disn  oh,  aestus  diei ,  18,  1. 

14.  Mutuum  illud  serpentum  hominumque  odium  noster  re- 

petit  de  serpente  ilia  versuta;  ut  animal  illud  prima  quasi  tot  mise- 
riarmn  causa  diei  posset.  Ad  liunc  ct  sq.  Vs.  cf.  de  Ammon  :  Etitwurfi 
einer  Christologie  d  A.  T.  p.  17.  mvi.i  —  “inn  Maledictus  erig 
prae  omni  pecude  et  prae  omni  fera  agri.  Sensus :  Nullum  erit 
brutum  ,  quod  magis  homines  horreant,  dictisque  abominentur,  et 
exitialiori  prosequantur  bello.  Particula  ,  prae ,  magis  quum, 
apud  Hebr.  Comparativum  exprimit.  pSn  super  ventre 

tun  gradieris.  Aliis  videtur  Dens  serpentem  peclibus  privatum  vo- 
lutatum  in  pulvere  sesc  traherc  jussisse  (cf.  Ovid.  Met.  IV  ,  578. ) ; 
alii  in  natura  serpentis  quidquam  mutatum  esse  vcrisimiie  esse  ac- 
gant.  Quod  crat  naturae,  cessisse ,  ex  monte  scriptoris,  in  poenani 
contendunt.  Pulveremque  comede s  omnibus  vitae 

tuae  diebus.  Nimirum  serpens,  cum  liumi  repat,  non  potest  quin 
pulvcreni  in  os  cum  aliis  cibis  ingcrat. 

15.  Quemadmodum  ufnsn  int ,  proles  serpentis ,  totum  ser¬ 
pentum  genus  indicat,  ita  n\£lMn  vrt  cst  omne  genus  humanum ; 
Job.  14,1.  15,  14.  25.  4.  Mattli.  11,  11.  Vcteres  Judaci  nonnulli 
semen  ntulieris  Judacos  interpretantur ,  qui  auxilio  Messiac  ct  Dei 
vim  Sammaclis  ,  s.  angeli  mortis,  amplius  non  timebant.  Hue  rc- 

.  spexissc  videtur  Paulus  Rom.  16,  20.  IJndc  factum,  quod  plurcs 
inter  Christ,  interprr.  semine  mulieris  ipsum  Messiam  intelligendum 
putarent,  (coll.  1  Jo.  3,  8  )  atquc  hinc  locum  liunc  7iyaiT£vuyye)uov 
nuneuparent.  Quod  sequitur  Min  referendum  est  ad  1>"]T,  quum 
Verbum  masc.  sit  generis.  Pauci  Vulgatae  Codd.  habent  ipsa, 

quasi  in  Hebr.  esset  ton ,  quod  defendunt  Rom.  ecclcsiae  asseclae, 
quia  inde  sibi  videntur  mulieris ,  i.  c.  Mariae  virginis  honorem 
augerc.  Utrumque  igitur  genus ,  hominum  et  serpentum ,  mutuas 
sibi finsidias -struct,  Nam  Verb,  qiiy  in  cognata  Arab,  dialccto  (c3^) 
propr.  denotat  odorari ,  odoratu  rent  aliquam  investigare ,  s.  auram 
trahere  ad  vestigandum  captandumque ,  quo  sensu  dc  venatoribus 
usurpatur;  hinc  observare ,  et  si  qua  nocendi  detur  ocoasio,  imidiari 
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dcnotat.  Cf.  Schuj.tens  in  Commentar.  in  Job.  5,  5.  Sensus  igitur 
vcrbor.  Hebr.  hie  crit :  vos  invicem  observabitis,  iliud  (human,  ge¬ 
nus),  ut  conterat  tibi  caput,  tu  ,  ut  talum  ,  quote  conculcabit, 
mordeas.  Plures  interpretes  Verb.  t]W'  capiunt  hie  conterendi  signi- 
hcatu  (  cf.  not.  ad  Ps.  139,  11.),  quo  vero  de  serpentibus ,  qui  ta¬ 
lum  mordent  ncc  contcrunt ,  dici  non  potest,  nisi  xuTuyQrjOTixiag. 
Aliorum  interpretatianes  vid.  apud  Gabler.  1.  1.  T.  II.  P.  I.  p.  190. 
et  P.  II.  p.  282.  Ceterup  homo  dicitur  li.  1.  capiti  serpentis  insi- 
diari,  quia  in  eo  solo  venenuni  est,  eoque  contrito  certo  interit 
serpens. 

16.  Hie  etiam  quae  cuique  sexui  natura  tribuit  incommoda, 
rertuntur  in  poenam.  T| —  n3*in  Multiplicanda  multiplicabo 
dolorem  et  conceptual  tuum ,  s.  dolor  em  concept  us  tui ,  i.  e,  dolorcs, 
quibus  obnoxiae  sunt  post  conceptual  mulieres.  T)n|3Wpi  punM  - 
et  ad  maritum  tuum  appetitus  tuus ,  h.  e.  etiam  post  durissimos 
dolores  mariti  ovvovoiav  flagranter  dcsidcrabis.  Verb,  putti  in  Arab, 
est  pellere }  impellere ,  unde  substantivuin  impulsio  ad  ali¬ 

quant  rem,  cupiditas,  imprimis  appetitus  libidinosus.  Cf.  Cant.  7,11. 
LXX.  77  dnoeryocpij  csoy ,  pro  ■qns.pggiE  obedientia  tua\  qui  eninx 
sub  alicujus  potestate  est,  vultum  semper  ad  eum  convertit,  ut  ejus 
imperia  exspectet.  Ps.  123,  2. 


17.  n*Yi'iN  Maledicta  erit ,  h.  e.  minuetur  ejus  fertilitas;  ma- 

jori  cum  molestia,  quam  olim  in  Paradiso,  fructus  terrae  ab  homino 
erunt  parandi.  Paria  de  seculo  aureo  poetas  dixisse,  notum  est.  Cf, 
Hesiod.  lv  ’  Eqyoig  Vs.  117-  Virgil.  Georg.  I,  125.  Eclog.  IV,  39. 
Ovid.  Met.  I,  136.  Pro  propter  te,  LXX.  iv  rolg  t'qyoig 

nou,  quasi  SpirA'a  Icgisscnt.  Cum,  dolore  eamy  v 

fructus  cjus,  comedes ,  i.  c.  non  provenict  sine  molesto  labore. 

18.  pb  —  yi pi  Spinam  et  tribulum  tibi  proferet ,  nisi  dili— 

genter  terrain  colas,  ,  nom.  generale  herbae,  quae  nascitur, 

ubi  nemo  agrum  colit  ( Unkraut ).  mton  —  lab  3  to  et  agri  herbis 
vesceris ,  i.  e.  frumento  ct  oleribus ,  non  fructibus  arborum  Paradisi, 
sine  labore  provenientibus. 

19.  &nb  —  nvia,  Cum  vultus  tui  sudore  victum  tibi  compa - 

rains ,  i.  e.  cum  multo  labore.  Dnb  victum  quemvis  baud  raro  signi- 
licat,  ut  Ps.  13G,  25.  nam  pulvis  es ,  atque  in 

pulverem  redibis.  Cf.  II.  VII,  99.  Euripides  in  Cic.  Tusc.  Ill, 


20.  Nom.  n*n  auctor  ipse  explicat:  nam  ea  erat  mater  om¬ 
nium  qui  vivunt.  Erat  itaque  rnn  scriptori  i.  q.  n*Tj  vixit ,  ut  nin 
i.  q.  rrn  fuit,  1  enim  et  1  inter  se  permutantur.  Cum  n  potius, 
quam  cum  1  scribitur  nomen  primac  mulieris ,  ut  discrimen  esset 
inter  iliud  et  nan  vita  et  animal.  Cf.  Gabler  1.  1.  T.  II.  P.  I.  p.  606. 


II.  p. 
21. 


298. 


Ulteriores  artificii  vestium  progressus.  Quum  antca  ho¬ 
mines  ipsi  folia  tantununodo  adhibuissent  (Vs.  7.),  Deus  nunc 
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e  pcllibus  vestcs  conficere  ipsos  docet,  quae  ad  frigus  aliaquc  in- 
commoda  arccnda  magis  esscnt  accommodatac. 

22.  Manifestum  cst,  Deum ,  dum  prima  pcrs.  plur.  loquitur, 
sibi  conjungcre  cetcros  daemoncs  (Vs.  2.).  Verba  13W13  “in>?3  rrn 
non  sunt  vert,  fu  i  t  sicut  nostrum  unus  ,  scd  fact  us  est  sicut 
nos.  rpn  cum  3  similitudinis  signif.  fieri.  Num.  17,  5.  Dent.  7,  20. 

1  Sam.  25,  20.  Ps.  35,  5.  Sdni  —  ntfin  Nunc  ergo  ne  extendat 
manum  suatn  et  capiat  quoque  de  arbor e  vitae  et  oomedat.  De  hujus 
arboris  fructibus  nonduni  homines  gustaverant,  licet  esus  eorum 
ipsis  interdictum  non  esset  (2,  10.  17.).  D5  non  est  amplius , 
j oorro  (*iiv),  (ut  H.  A.  Schott  vertit  in  Commentat.  I.  de  imagine 
Dei  hominibus  concessa  p.  38.  sqq.),  sed  quoque.  Videtur  ex  mente 
scriptoris  arbor  vitae  ad  id  destinata  fuisse,  ut  homines,  si  inter¬ 
dictum  de  non  gustandis  fructibus'  arboris  prudentiae  servassent, 
exacto  longiore  vitae  spatio  debilitatas  vires  esu  fructuum  illius  ar¬ 
boris  subinde  recrearcnt,  et  sic  vitam  in  perpetuum  conservarent. 

23.  n»*iNn"nH  Ad  colendam  terrain :  cf.  Vrs.  17.  13. 

T  T  “J  T  v  ”  7 

De  hac  conditionis  commutatione  pulcherrime  scripsit  Fhid.  Schil¬ 
ler:  Etwas  ilber  die  erste  Menschengesellschaft  nach  d.  Leitfaden 
d.  mos.  Urkunde ,  Cap.  i.  in  cjus  Operr.  minor,  prosaicis. 

24.  Est  in  Babylonia  ,  in  cujus  regionibus  confinibus  HebraeL 
primor.  hominum  sedem  ponunt  (2,  8.),  campus  interdiu  flagrans 
ct  tractus  naphtae  plenus,  cui  magna  igniirtn  est  cognatio.  Cujus  rei 
mentionem  faciunt  Pun.  Hist.  Nat.  11.  19.  §.  109.  Curtius  V,  1. 
§.  10.  Strabo  XVI.  p.  1078.  cd.  Almelov.  Plutarch,  in  vita  Ale- 
xandri  c.  35.  Quod  ipsum  ansam  videtur  dedisse  huic,  quod  hie 
narratur,  iigmento,  dc  Cherubis,  nditum  Paradisi  ensibus  flamrnas 
vibrantibus  custodientibus.  Dc  propria  Nom.  mnS  signiheatione  haud 
satis  constat.  Aramaeis  et  Arabibus  313  est  arare ,  unde  3112  propr. 
ad  arandum  adhibitum  animal,  i.  e.  bovem  ( cf.  Ezech.  10,  14.,  ubi 
D132  133  pro  eo  quod  Vs.  10.  cst  •os  vultus  bovis  )  significare, 
idque  nominis  Cherubis  inditum  plures  idco  cxistimant,  quod  ill! 
varior.  animalium  formas  ita  exhiberent,  ut  ad  bovis  speciem  pro¬ 
ximo  accesserint.  Alii  quod  bos  aliis  pluribus  animalibus  corporis 
viribus  praestat,  3113  ad  fortem ,  validum  denotandum  adhibitum 

cxistimant,  ut  G*'3!)'i3  sint  oiaiui  validae,  potentes.  Quum  Arabicum 
/  /  / 

yr  inter  alia  et  anxit  animum  denotet,  fuere,  qui  O'Ol'iS  terro- 

rem  incutientes ,  terribiles  significare  conjicercnt.  Plura  vid.  apud 
SPENCERUM  de  legg.  Hebr.  rituall.  L.  III.  Dissert  V.  Cap.  4.  p.  844. 
sqq.  ed.  Tubing.  Ficta  Cheruborum  figura  composita  erat  ex  leoni- 
11a ,  bovina  ,  humana  et  aquilina;  ita  ut  significctur  Dei  majestas, 
iirmitas,  lenitas  atque  sublimitas.  Postea  vero  a  vulgo,  cui  illius 
symboli  interior  significatio  ignota  esset,  ca  species  tributa  est  dae- 
nionibus ,  s.  naturis ,  hominibus  fortioribus  atque  augustioribus, 
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quibus  Dens  tanquam  ministris  utei'etur,  Cf.  Seliol.  ad  Ezech.  1,  10. 
s([q.  Gabler  1.  1.  T.  II.  P.  I.  p.  231.  et  die  bibl .  Alter  thumskunde 

T.  I.  P.  I.  p.  181. 

\ 

Cap.  4,  1.  Narratio  de  primo  hcmicidio;  pcjoris  aevi  initium. 
Cf.  Ovid.  Met.  I,  128.  sqq.  Cura  ca,  quam  hie  dabimus,  interpre- 
tatione  granmiatica  sunt  confcrcnda,  quae  monuit  Auctor  libri:  die 
alt  est.  Urkunden  d.  Hebr.  im  erst.  Buche  Mos.  p.  115.  sqq.  Hug: 
die  mos.  Gesch.  des  Mensclien ,  p.  72.  Schiller  1.  1.  (ad  3,  23.). 
Buttmann  iib.  die  myth.  Periode  von  Kain  bis  zur  Sundfluth  in  der 
Berl.  Monatsschr.  Marz,  1811.  l*>p  —  tHNni  Post/iae  Eva  ex 
Adamo  gravida  facta  peperit  Cainum.  1>*p,  ut  yiromy.eiv  ct 
cognoscere  (Ovid.  Epist.  G,  133.  cum  aliqua  rem  habere,  concum- 
herc  ) ,  interdum  liheris  procrcandis  operam  dare  signiiicat.  in/Op 
nirT’"PN  nnN  Virum  acquisivi  cum  Jova,  i.  e.  Jova  opitulante,  avv 
&su>.  1  Sam.  14,  45.  Ex  hac  explicatione  idem  esset ,  si  Gr. 
dixeris  Krrjaluv ,  aut°  Err  ly.zipcv ,  quasi  hac  possessione  mater  se 
ditiorem  esse  credidisset.  Ps.  127,  3.  Alii  a  possessione  s.  acquisi~ 
tione  nomcn  inditum  illi  putant,  quia  primus  ccrtae  glcbae  se  ad- 
dixit  et  agricultura  sibi  victum  quaesivit.  Esse  autem  inde  ah  eo 
tempore,  quo  singuli  certos  tractus  sibi  assignare  coeperint,  simul 
avaritiam  inimicitiamque  ortam,  declarare  noster  voluit  eo  ,  quod 
primum,  qui  agriculturam  exercuit ,  eundem  fingeret  ct  primum, 
qui  caedem  fccerit.  Ceterum  Nom.  1'p  hie  a  nip  deducitur,  contra 
analogiam  ,  ex  qua  a  lip  dcducend.  esset,  quod  tamen  in  Pohel  est 
lamentari.  Nee  vero  repudianda  est  Danzii  sententia,  fuisse  Verbis 
nip  et  lip  communem  possidendi  signiticatum ,  quemadmodum  nin 
ct  nrn,  t13  et  HT3 ,  nitt?  et  nmti  sionilicationes  comm,  habent. 

2.  Deinde  iterum  fratrem  ejus  Habelem  peperit'  is  quidem 
opilio ,  Cain  autem  agricola  fait.  Spn  ,  vanitatis  nomcn,  qui  eva~ 
twit  nulla  sobole  relicta.  INS  propr.  pecudes  minor,  s.  oves  ct  ca- 
prae ,  li.  1.  pro  quibusvis  pecudibus.  Agricolatione  et  pecudum  cura 
duo  antiquissima  vitae  genera  eorum  hominum  signiticantur ,  qui 
primam  ruditatem  deposuerunt.  Cf.  Dicaearchum  a  Porphyrio  L.  A. 
§.  2.  de  abstinentia  laudatum.  . 

3.  Y,p»  propr.  a  fine  dierum ,  non  post  plures  dies ;  nam 

nihil  untea  factum  praecesslt.  Sed  baud  raro,  maxime  si  ab¬ 

solute  ponitur,  annum  significat;  Lev.  25,  29.  Num.  9,  22.  Cete¬ 
rum  parum  verisimilc  est,  h.  1.  sacrilicium  quoddam  solcmne  ct  an- 
mium  commemorari  ,*  sed  quod  addit,  Cainum  obtulisse  de  fructibus 
terrae ,  videtur  innuere,  obiter  illos,  ct  ut  ad  manura  venerint,  non 
de  adipibus,  nec  de  primitiis  frugum  obtulisse  (  ut  Abel  Vs.  4.), 
sed  de  reliquiis  anno  completo ,  quae  erat  causa ,  cur  ejus  oblatio 
Deo  minus  grata  esset.  De  sacrificiorum  origine  cf.  das  alte  u.  neue 
Morgenl.  T.  I.  p.  16.  nnaw  (a  ni»)  propr.  donum ,  oblatio ;  Deo 
oblatum,  sacri/icium. 
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4.  jrpSnC/l  lix'S  nl-ibsa  De  primogeyitis  pecudum  suarum , 
et  de  adipe  earum;  ev  <W  dvolv  ;  sensus:  de  adipe ,  ant  de  lacle 
primogenitarum  pecudum.  ribn  oinnem  pmguedinem ,  et  modo 

modo  /rtc  (sic  LXX. )  signif.  Quia  y.azocfaytcc  ante  diluvium 
ignota  fuisse  videtur,  Grotius  censet,  victimas  nullas  turn  fuisse 
mactatas ;  idco  sub  primogenitis  lanam  oviwn  exihiiam,  sub  sbn 
vero  lac  intelligit.  innjin  —  Respexit  Deus  ad  Abelem  et 

sacri/icium  ejus  ,•  ev  diu  dvoir,  pro:  in  oblationem  Abelis ;  i.  e.  Dens 
munus  Abelis  gratum  habuit,  quod  ignis  coelo  demissus  arguisse 
crcditur  ( Lev.  9,  21.  Jud.  G,  21.). 

5.  Caini  oblationem  autem  non  respexit , 

i.  e.  sprevit.  bryn  Et  incanduit  Cairn  valde ,  sc.  , 

nasus ,  i.  c.  ira.  v;3  ibsyn  Conciditque  vullus  ejus ,  sc.  quum  sc 
minoris  fieri  agnovisset.  Similis  locutio  Neh.  6,  1G.  Ut  autem, 
quos  suae  sortis  poenitet,  ii  dicun tur  demisso  vuliu  incedcre,  ita 
eredus  vultus  sccundas  res  et  bonam  conscicntiam  significat;  Job. 
11,  15.  22,  20. 

7.  nxiy  Nlbn  Nonne  si  recte  feceris ,  elevatia 

sc.  S)b  *»nn  ?p33  faciei  tuae  esset  tibi ?  Si  tibi  bene  esses  conscius, 
non  ita  dcjecto  animo  esses  et  vultui  LXX.  ovx  &v.v  ogDcog  nyog- 
svjyyqg  ;  annon  si  recte  obtuleris  ?  sc.  sacriticium.  Scd  xitn  nus- 
quam  ojferre  denotat.  Vulgatus:  nonne  si  bene  egeris,  recipies? 
i.  e.  percipies  fructum  benefacti,  quomodo  H'vct  ,  etsi  sensu  malo 
usurp  a  tur  Prov.  9,  12.  Hieronymus:  nonne ,  si  bene  feceris ,  dimit- 
teiur  tibi  omne  delictum  tuum?  Verum  quamvis  py  peccalum 
condonare  significat,  nusquam  tamen  ntiiy  veniam  sonat.  Sacpius 
vero  riNiy  cst  i.  q.  £p29  accipiam  faciem  tudm ,  i.  e.  mi  hi 

gratus  cris;  32,  21.  Mai.  I,  8.  9.  Pergit:  Y-^  —  t>*V>  vero 
male  egeris ,  ante  fores  peccatum  jacet ,  li.  e.  statim  sc  prodet, 
non  celari  potest,  vel  ctiam:  prava  concupiscentia  insidiatur  tibi. 
12  —  ¥pb*n  et  ad  te  appelitus  ejus ,  sc.  peccati,  &ed  lu  dominaberis 
ei,  tuum  est  illi  dominari ,  non  sinero  tc  ab  co  vinci,  i.  c.  resistcro 
ei  debes.  Peccatum  tanquam  mulier  impudica  sistitur,  quae  homincm 
tentet.  TKian  h.  1.  tanquam  masculinum  construitur  cum  yib  et 
cam  affixo  inpltt/p,  quae  generum  synthesis  saepe  obvia  cst;  2,  15. 
)?,  construitur  cum  sqq.  affixis  feminini  generis.  Cf.  Gesemus 
Lehrgeb.  p.  710. 

8.  Verba  vm*  bnn  |ip  notfsi  si  vertuntur:  et  dixit  Cainus 
nd  Abelem,  fratrem  suum ,  imperfcctus  cst  sensus;  non  cnan  quid 
dixorit,  additur.  Multi  igitur  Cod.  Samar,  secuti  addunt:  mbn  rob  3 
eamus  in  agrum.  Sic  LXX,  Vulgatus,  Syrus  al. ;  plerique  vero  ilia 
verba  non  legerunt.  Michaelis  legendum  putat  "UC-n  a  rad.  *nt?, 
amarus,  amarn  animo  fuit.  Dathius  signibcationcm  verbi  ap. 
Arab,  obviam  adhibet:  durius  loqui  cum  aliquo.  At  vero  PBN  signif. 
interdum  cum  aliquo  loqui ,  ut  Exod.  19,  25.  Vel  objurgatorie  cum 
cu  colloquutus  cst,  ut  occasionem  ejus  occidcndi  captarct;  vel  pla- 
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cide  et  amice-  cum  cst  alloquutus ,  quo  minus  Abci  sibi  ab  illo 
metueret. 

9.  ?prm  Snn  Ubi  est  Abel  f rater  tuns?  Non  cst  inter¬ 
rogate  ignorantis,  sed  cjus  qui  quod  scit  quacrit ,  ut  a  ren  confes- 
sioncm  extorqueat,  eumque  ad  agnitionem  culpae  adducat.  Hoc  Dei 
cum  Caino  colloquium  non  interpretandum  est  per  morsus  conscien- 
tiae  •  11am  ex  nostri  mente  vere  habitum  esse,  signum  argumento 
cst,  quo  Dcus  Cainuni  a  xuctu  violcntac  mortis  pacatum  reddit. 

10.  n!C  Quid  fecisti?  i.  c.  quantum  facinus  patrasti  ? 

n^n^n  —  Sip  Vox  sanguinis  fratris  tui  ex  terra  ad  me  clam  at, 
i.  c.  caedcs  vindictam  postulat.  Plur.  non  ad  Sip,  sed  ad 

•'JOp  refertur.  Nam  ubi  duo  nomina  suhstantiva  per  regimen  jungun- 
tur,  Praedicati  genus  vel  numerus  baud  raro  nomini  recto  responded, 
vid.  Exod.  15,  4.  25,  5.  Lcvit.  13,9.,  ct  cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  721. 

11.  Nunc  igilur  iu  maledictus  esio!  maledictus,  inquam, 
exsul  e  terra ,  quae  aperuit  os  suum ,  ut  susciperet  sanguinem 
fratris  tui  de  manu  tua.  Verba  nFiN  nTTi-s  nfiVI  seorsim  sententiam 
faciunt,  qudm  maxima  distinctio  Atnachi  voci  nPN  apposita  sit,  al¬ 
tera  Vs.  pars  indc  a  n»nNn_l|iO  descriptionem  terrae  continct,  quae 
nimirum  os  suum  aperuisset  ad  excipiendum  gremio  tcgcndumq'uo 
sanguinem  fratris  ab  eo  clfusi.  Dcbcnt  ergo  Verba  priora  ad  membri 
posterioris  initium  cum  emphasi  repeti :  maledictus ,  inquam,  tu  esto 
scil.  exsul  ex  ista  terra  etc.  Est  constructio,  quam  praegnantem 
dicunt.  Ellipsin  Praepositio  aovvraXTOg  demonstrat;  cf.  Vs.  14. 

12.  pS  — -  *<2  Quando  terram  coles ,  tili  virtutem  suam  non 
addet  dare ,  li.  e.  tibi  non  exseret  ampiius  insitam  fructuum  paricn- 
dorum  et  alendorum  facultatem.  Y3^3  •T’nn  TOT  if  2  Extorris  et 
incertis  sedibus  per  terrain  vagaberis.  inter  Graecos  aliosque  po- 
pulos  antiquissimis  temporibus  exsilium  homicidii  poena  fuissc  docct 
Homerus,  cujus  loca  collcgit  Feithius  in  Antiq.  Homer.  L.  li.  c.  8. 
Cf.  judicium  Tlicsei  adversus  Hippolytum  apud  Euripid.  in  Hippol. 
Vs.  1058.  sqq.  ct  Ovid.  Met.  XI,  268. 

13.  Nitoan  •Oil*  SiT;T  Majus  est  scelus  meum  quam  quod 
condonari  possit.  Jilt  nonnulli  mctonymice  de  poena  peccati  acci- 
piunt.  HUJ2  h.  1.  signilicare  potest  et  ferre  et  attferre  i.  e.  condo- 
nare.  Alii  vertunt :  Tamne  atrox  facinus  meum  est ,  ut  condonari 
nequeat  ? 

14.  nOTNn  —  in  En!  expellis  me  hodie  ex  hac  regione. 

et  n»TN  ctiam  terrae  regionem  signilicat,  ut  h.  1.  ubi  n  vim 

d£ixTixi]v  habet  et  pro  hkth  positum  cst.  nn&N  A  conspectit 

tuo  me  abdam.  Regio ,  in  qua  conscderat  Adamus,  dicta  fuisse  vi- 
detur  in  conspectu  Dei ,  quod  earn  potissimum  Deus  tuebatur ,  ct 
quum  homines  alibi  nusquam  csscnfc  in  ca  sola  Adarno  ejusquo  fa- 
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miliae  apparebat;  itaque  Cainus  vcrcbatur  ex  ea  decedcrc,  ibi  ma- 
xime  existimans  se  tutum  esse.  *Oinn^  Quicunque  in 

me  incident ,  me  occidet.  Vcrcbatur  Cainus  vindictam  familiae  Adami. 
Cf.  Gabler  1'.  1.  II,  2.  p.  202. 

15.  Pro  ph  LXX  aliiquc  Vcrss.  Icgcrunt  p  N'^7  (ov%  o'u- 

rcog) ,  quod  facile  cum  pS  confundi  poterat,  quia  olim  (  )  ct  t 
eundem  fere  sonum  habebant.  D|3|»  —  bs  Quicunque  Cainum  Oc¬ 
cident ,  septuple  majores  poenas  luet.  Noluit  Deus  Cainum  occidi, 
quamvis  capitis  reum,  sobolis  causa.  Septuplum  supplicium  pro 
gravi;  Ps.  12,  7.  110,  164.  Prov.  24,  10.  —  ciy-ji  Turn 

posuit ,  dedit  Jova  Caino  signum ,  eum  a  nemine  ,  qui  forte  in  eum 
incideret ,  interfecturum  iri.  DTO  h.  1.  i.  q.  ]m.  Dedit  Deus  Caino 
signum  quoddam ,  quo  is  certus  csset,  nihil  sibi  ab  hominibus  esse 
metuendum. 

16.  nlm  paVtt  p p  NXp  Tgitur  Cainus  discessit  e  conspectu 
Dei  (Vs.  14.).  Cainum  rcro  uxor,  de  qua  postca  dicitur,  seque- 
batur  in  regioncm  nondum  ab  hominibus  liabitatam.  vi2  ,  Vagatio , 
exilium  Cainus  locum  appellabat ,  ubi  consedit.  Cf.  die  bill.  Alter - 
thumskunde  T.  I.  P.  I.  p.  215.  16.  py-n»np  ad  orientem 
Edenis,  h.  c.  baud  procul  a  sedibus  paternis,  3,  24. 

17.  “Pi?  mi  pp  Aedificavit  urlem.  *v,y  non  est  spelunca , 
(Perizonius  in  Origg.  Babylujiicis  T.  II.  p.  35^  Faber  Archaeol. 
Hebr.  p.  30.),  nec  Cainus  troglodyta,  ut  nonnulli  putabant,  nam 
scriptor  verbo  mi  utitur.  Praeterca  Cainus  agriculturam  egit,  et 
plures  ex  ejus  stirpe  artes  invenerunt;  quo  satis  apparet,  Cainum 
cum  faniilia  sua  jam  egressum  prima  ruditate ,  domicilia  plura  uno 
in  loco  fixisse. 

18.  Inter  posteros  ejus,  qui  primus  agriculturam  exercuit, 
artium  antiquiss.  inventores  reccnsentur.  Cf.  de  hac  genealogia 
Hug:  die  tnos.  Gesch.  d.  Mensch.  p.  92.  Tv»y~riM  nS  “ibpi 
Natus  est  Henocho  had.  hie  Nominativo  servit,  ut  alias,  e.  c. 
infra  7,  5.  21,  5.  40,  20.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  682. 

19.  Lamechi  polygamia  refertur  simplicitcr,  ct  ncque  proba- 
tur,  neque  vituperatur. 

20.  npS)  —  hOn  Hie  fuit  pater  habitantium  in  tentoriis  et 

pecuariorum,  h.  e.  primus,  qui  nomadicam  sub  tentorio  egit  vitam; 
postea  Noaehi  posteri  hoc  vitae  gcncre  usi  sunt.  Idem  narrant  do 
Arabiae  populis  Plinius  H.  N.  VI ,  28. ,  de  Indis  Diodor.  Sic.  II. 
(eos  nec  urbes  nec  pagos  incolere  ,  sed  vitam  age  re  scenitiam  )  ,  do 
Scythis  Justin.  II,  2.  mp»  propr.  possession  deinde  pecus ,  quia 
reterum  divitiae  pecudibus  maxime  constabant.  1  ante  mj2»3  vert. 
cum ,  ut  Exod.  1,  5.  Job.  19,  23.  24.  Alii  supplent  nip  pastor. 
Malim  mp»!)  hie  elliptice  positum  pro  mp!D  (46,  32.  34.) 

pecuariorum.  Frequens  est  ellipsis  noni.  *£/■»** ,  vid.  not.  ad  Ps. 


Genes.  Cap.  4,  21 


47 


-  2  3. 


109,  4.  Vulgatus:  atque  pastorum.  Vid.  Bochauti  Hieroz.  P.  I. 
L.  II.  c.  44.  T.  I.  p.  517.  edit.  Lips. 

21.  33  Wi  —  Nin  Is  fuit  pater  omnis  Iractanlis  citharam  et 
tibiam ,  citharac  et  tibiae  inventor.  *vi33  i.  q.  Gr.  v.ivvya.  J.  D. 

Michaf.LIS  originem  vocis  quacrit  in  Syr.  jj.J.3  cannabis ,  quod 
fortasse  cannabinis  iiiis  pro  chordis  primum  usi  fuerint,  quuni  pro 
chordis  olim  fila  ex  lina  fuissent.  Arabibus  quoque  consonum  voc. 
est  cithara ,  cheli/s.  33W  ( legitur  ad!  ic  Job.  21,  12.  30,  31.  Ps. 
150,  4.)  instrumentum  est  aliis  quod  inflatur,  aliis  quod  digitis 
psallitur,  psalterium  (  cf.  not.  Ps.  33,  2.).  Interpretes  multi  Cbald. 
vertunt  fistula ,  tibia.  Cf.  Pfeifferi  fiber  cl.  Musik  der  alien  Heir. 
Erlang.  1779.  Invenit  igitur  Jubal  utriusque  generis  instrumenta 
musica ,  svtuuxu  et  cfivurju'/M.  Moses  vero  ostendcre  voluisse  vi- 
detur,  musicae  originem  non  apud  Aegyptios  fuisse;  sed  apud  eos 
fuisse  contcndunt  Diod.  Sic.  ct  Plato. 

22.  Noin.  pp-S^P,  ex  sententia  Hebr.  interpretis  per  com¬ 
pendium  dictum  est  pro  pp  h'p  h3'P,  et  denotat:  qui  ex~ 

coluit  (hpP  dial tl .  condire ,  praeparare )  instrumenta  bellica ,  quibus 
homicidae  uti  possent.  Dura  interpretatio.  Nonicn  Persicum  He- 
braico  h^'P  consonum  ( tupal )  denotat  aes,  r amenta  auri  et  argenti , 
pp  vero  Arab,  est  quicunque  quid  concinnat  formatque  ,  ut  faber 
ferrarius  et  lignarius  ,  sutor.  Unde  Gesenius  in  Lex.  minori  con- 
jicit,  esse  hunc  mythum  origine  Persicum.  Nos  S21P  babemus  pro 
nom.  Hebraico,  profluxum,  processum  signilicante,  a  proces- 

sit,  profluxit ,  ut  pp  ~  hp'P  processum ,  propagationem ,  progeniem 
Caini  denotet.  Quae  sequuntur  Spsi  - trip'5?  vertunt:  erudiens  om- 
nem  opifeem  aeris  et  fern.  Sed  v/iaS,  propr.  contuclit  (  ct  in  Arab.  ), 
liinc  tundendo  acuere  (Job.  10,  9.)  signif.  ;  ty'p'n  vero  secans ,  hie 
instrumentum  ,  quo  quis  aliquid  secat  exasciatque  indicat.  Verba 
igitur  vertenda  sunt :  acuens  et  expoliens  omnia  instrumenta  opficii 
aeris  ac  ferri.  Ceterum  etiam  liaec  fortasse  Moses  contra  Aegyptios 
observavit,  qui  in  Tlxebaide  primum  arma  facta  esse  dictitabant. 

23.  ipppnS  —  •'3  si  s.  quia  virum  occidi  ad  vulnus  meum , 
et  puerum  ad  vibicem  meum.  Onkclos  in  paraphrasi  accepit  '3  in¬ 
terrogative :  num  virum  occidi ?  i.  e.  non  occidi.  Dcinde  per 

ct  'rnsnh  poenas  significari  putavit ,  quibus  sc  fatetur  dignum  La- 
mcchus ,  si  cacdem  commisisset.  Plerique  recentiores  existimant, 
Lamecbum  vere  cacdem  commisissc  ct  his  Vss.  ei,  qui  se  ideo  pu- 
nirevclit,  majus  malum  minari ,  quam  fuisset  id,  quo  Cainus  ul- 
ciscendus  fuisset.  Sed  verisimilius  est,  verba  esse  hominis  admodum 
insolentis  et  scse  jactantis  hoc  sensu :  Si  propter  viri  aut  juvenis 
caedem  vulnera  et  plagae  mihi  intendantur ,  cum  de  Caino  poena 
septuplex  statula  fuerit ,  in  Lamecho  id  fiet  septuagies  septies ; 
i.  e.  Cainum  progenitorem  suum  non  esse  punitum,  multo  minus  se 
posse  puniri,  si  vel  simile  scclus  commisisset.  Cf.  IIessjus  Gesch. 
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d.  PatrlarcJien ,  P.  I.  p.  83.  '  Ceterum  apparct,  liacc  verba  a  Mosc 
cx  quodam  carmine  inserta  esse:  tota  cnim  oratio  est  poiitica. 
Hekdeuus  ( Geist  d.  hehr.Poes.  P.  I.  p.344)  existimat,  hoc  Lamechi 
carmen  laudes  canerc  a;Iadii  a  filio  inventi,  cujus  usum  contra 
hostes  praedicet.  Cf.  quae  notavimus  ad  Louth  de.  sacra  Heir, 
poesi,  p.  417.  edit.  Lips.  1815. 

25.  mti  —  in*!  Et  cognovit  Adamus  iterum  uxorern  suam, 
peperitque  / ilium ,  cujus  nomen  vocavit  Seth.  Alios  qnoque  liberos 
Adamus  habuit  (5,  4.),  sod  hoc  vult  scriptor,  post  Ahcii  mortem 
primum  masculini  sexus  natum  ci  fuissc  Sethum  ,  Abeli  loco.  *0 

fain  quia  (i.  e.  quem)  occidit  eurn  Caitius.  Conjunetio  cau- 
saiis  *>3  saepius  pro  rclat.  pron.  usurpatur ;  Ps.  71.  15. 

26.  p  “  *ib ?  H'in  ■  nty'j'i  Et  ipsi  Seiko  natus  est  films. 
Pron.  non  recto  sed  obliquo  casu  est  vert.  ,  quasi  csset  ib ,  ut 
2  Sam.  0,  23.  ton  aptum  est  ad  exprimendum  Dativ. ,  ubi  casus 
ohliquus  jam  praecessit,  ut  h.  I. ,  pracscrtim  ubi  particulae  D5  aut 

cum  emphasi  ponuntur,  ut  in  *ON,  Gen.  27,  34.  38.  Prov.  23,  15. 
nfiN  1  Reg.  21,  19.  Prov.  22,  19.  2  Sam.  17,  5.  Cf.  Ge- 

sf.nii  Lehrgeb.  p.  728.  nlrp”TN  tunc  coepturn  est  vocare  in  no¬ 
mine  Jovue.  Alii  secundum  Cod.  Samar.,  in  quo  Snn  extat,  vertunt: 
isle  (Enos)  coepit  invocare  nomen  Domini.  Alii :  tunc  profanatum 
est  in  vocando  nomine  Jehovue ,  quia  bbn  interdum  est  profanare, 
quasi  dixerit,  tunc  profanatum  esse  nomen  Jovae  co,  quod  homines 
sibi  fecerint  idola,  quibus  nomen  Jovae  indiderint,  Aliis  crcdibilc 
est,  Sethi  posteros  de  nomine  Dei  vocari  coepisse,  ut  distingucren- 
tur  a  hominum  iiliis,  scil.  Caini  posteris,  sic  dictis,  quia  inter  illos 
veri  Dei  cognitio  mature  extincta  nostro  videtnr.  Vid.  phrasin 
ipS?';  Duip  HTp  Jcs.  44,  5.  48,  1.  Sed  phrasis  nirn  n\y‘a  top 
omnibus  V.  T.  locis  cultum  divinum  indicat;  12,  8.  13,  4.  21,  33. 
26,  25.  1  Chron.  16,  8.  Ps.  105,  !.  Jcs.  12,  4.  41,  25.  al.  Dicit 
igitur,  tunc  cultum  publicum,  vcl  certos  ritus  Deum  colendi  insti  * 
tutos  esse.  Eundem  sensum  Lutherus  expressit. 


III. 

Adami  ex  Setko  prosapia  ad  So  a  chum  usque. 

Cap.  5  —  6,  8. 

Cap.  5,  1.  Verba  robin  *730  fit  sunt  inscriptionis  instar, 
Rrevitcr  hac  pericopa  gencrationes  ab  Adamo  desccndcntcs  per  Se¬ 
thum  ad  Noachum  usque  rcccnsct,  summatim  tantum  tempus  vitao 
singulorum  afferens,  ut  computari  possit  numerus  annorum  ab  Ada¬ 
mo  usque  ad  diluvium.  Neque  omnes  cujusque  liberos  enumerate 
sed  eos  praesertim  commemorat,  cx  quibus  certa  successionis  series 
deducta  est.  Fecit  autem  hoc  ut  ostemleret,  qua  serio  a  primis  ho- 
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minibus  descenderint  gentis  Hdhj\  majores.  No  tan  d  uni  praetcrea,  ab 
Adamo  ad  Noachum  decern  hoc  Cap.  recenseri  generationcs,  toti- 
dcmquc  infra  II,  JO.  sqq.  a  Noacho  usque  ad  Abrahamuni.  Sacer 
cnim  habcbathr  vctcfibus  numerus  denarius,  quippe  qui  c  duobus 
alt  is  numeris  sacris,  tres  et  septem  compositus  sit.  Nom.  “iSC,^rra- 
prie  enumeration  cataingus ,  h.  1.  genealogicus,  ut  Neb.  7,  15.  ehn 
in  hoc  Vs.  signif.  tam  pVimum  parenteni,  quam  horninem  in  tiniver- 
sum.  ink  —  Quo  die  Deus  hominem  'creavit,  eum  ad  simili - 

tudinem  siultn  fecit.  O'n'b.N  repetitur  loco  Pronom.  suff.  possessivi. 
Velut  de  integro  totam  seriem  prosapiae  Adami  per  Scthum  rccenset 
repetitque  creationetn  Adami  ct  uxoris ,  ut  intelligatur ,  priinos  pa- 
rentes  non  esse  genitos  ,  sed  creatos  absque  maris  et  feminae  con- 
junctione.  \ 

2.  0103  Marem  et  feminatn  creavit  eos.  Ut  mas 

Hon  genitus,  sed  e  terra  creatus  est  a  Deo,  sic  ctfemina,  licet 
e  costa  viri  sulnta  ct  formata,  non  c  terra,  ut  vir.  enk  —  ■'^i 

Et  benedixit  *V«,  i.  e.  vim  procreandi  illis  indidit,  cf.  1,  28. 

3.  nra?  —  ■'n'H  Vixit  Adanius  centum  triginta  annos.  Decern 
actatibus,  quae  hie  referuntur,  tribuuntur  semper  anni  pleni ,  nec 
aliquot  mensium  anno  aut  delieientium  ant  insuper  acccdentium 
ratio  habita  est,  unde  accurata  cbrotiologia  bine  colligi  Don  potest. 
Sttbxs  ihwra  ‘iS'kl  Genuitque  juxta  irnuginem  suam  sc.  |a  fitiutn * 
Similis  ellipsis  6,  4.  10,  21.  ioSxs  in“!on2  cf.  not.  1,  20.  lmagi- 
nem  Adami  alii  volunt  esse  peccatum  naturae  bumanae  insitum, 
alii  Adami  pietatem,  quam  Sethus  imitatus  sit.  Rectius  sola  huma- 
nitas,  seposita  virtuto  vel  corruptione,  cogitatur.  Commemoratur 
Vero  hie  solus  Sethus,  quia  per  cum  Adami  genus  est  propagatum. 

5.  Chronologia  in  iis  quae  sequuntur  intexta  est  genealogiis, 
ex  more  antiquissimorum  hominum ,  qui ,  quum  oinnein  nominis 
immortalitatem  in  posteris  positam  putarcut,  quos  ex  sc  prognatos 
reliquerunt,  genealogiis  ita  adsueverunt,  ut  memoria  eas  tenerent. 
Inde  factum,  ut  omnium  fere  populorum  historia  antiquiss.  genealo¬ 
giis  absoluta  sit.  De  Arabibus  res  nota  est,  nec  non  de  Graecis,. 
Sed  in  ea  quae  hoc  Cap.  habetur  genealogia  singulis  hominibus  in- 
credibilis  annorum  vitae  numerus  assignatur,  ad  quern  homines  vi- 
tam  umquam  pcrduccre  non  admittit  mortal  is  corporis  fragilitag, 
quicquid  ad  illam  priscorum  hominum  longaevitatem  verisimilem 
reddendam  attulerit  Krausius  in  Dissert,  longam  hominum  antedilu - 
vianorum  vitam  a  dub  iis  vindicante  causasque  earn  praesta?ites  ex- 
pendente ,  ed.  2.  Lips.  1793.  V arias  igitur  interpp.  excogitarunt 
causas,  cur  iis,  qui  hoc  Cap.  reccnsentur  Hebraeor.  majoribus  tantus 
annorum  vitae  numerus  tributus  reperiatur.  Sunt,  qui  causam  inde 
repetant,  quod,  quae  omnibus  omnino  natura  sua  genealogiis  im¬ 
minent  pericula,  ut  multa  nomina  sivc  memoria  cxcidercnt ,  ante- 
quam  litterae  essent  inventae,  sive  tabulae  gencalogicae  litteris 
I.  D 
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eonsignatac  calamitatibus  rcrumquc  conversionibus  mutilae  fiercnt, 
ea  nec  vctustissimos  Hebr.  onlines  genealogicos  cffugisse  credibile 
sit.  Saepe  etiam ,  addunt,  ne  mcnioria  nimia  oncraretur  nominum 
mole,  stcmmata  antiquiora  in  compendium  redigebantur  ita,  ut  in- 
tegri  catenarum  genealogicarum  articuli  omitterentur.  Jam  vero 
mancis  hisce  atqne  imperfectis  genealogiis  quum  serior  aetas  chro- 
nologiam  intexcrct,  et  talem  quidem ,  quae  ad  ultima  usque  rerum 
primordia  ascendcret,  atquc  longa  annorum  scries  inter  pauca  110- 
mina  essent  distribuenda,  factum  esse  dicunt,  ut  singulis  hominibus 
incredibilis  annorum  vitae  numcrus  assignaretur.  Verum  nomina 
si  exciderunt,  vix  credibile  est,  intcgros  servatos  fuisse  numeros, 
quibus  ilia  fundamenti  instar  essent.  Alii  in  banc  inciderunt  cogita- 
tionem ,  annos  priscis  illis  temporibus  longe  breviores  fuisse,  quarn 
nostri.  Sic  Varro,  a  Lactantio  in  Instil t.  Divin.  II,  12.  laudatus, 
quum  dc  antiquis  illis  loquerctur,  qui  putabantur  mille  annos  victi- 
tasse,  ait,  apud  Aegyptios  pro  anhis  menses  haberi.  Scd  talcs  annos 
in  nostris  stemmatibus  accipi  non  posse,  cognoscitur  ex  numero 
annorum  ,  quibus  iili  liberos  procreanmt.  Kcc  terminus  apparct  in 
liac  chronologia,  ad  quern  usque  menses  pro  annis  numerandi  sint, 
quum  sensim  longaevitas  eorum,  qui  hie  recensentur,  ad  Abrahamum 
decrescat.  Verum  eniinvero  non  est  cur  dubitemus,  vctcribus  iliis 
historiarum  scriptoribus ,  quibus,  quo  remotius  quidquam  esset, 
eo  majorem  miri  atque  insol iti  speeiem  gerere  videbatur,  vere  per- 
suasum  fuisse,  ho.minum  antiquissimos  vitam  ad  longe  majorem 
annorum  numerum  perduxisse,  quam  qui  illos  sequuti  sunt.  Sic, 
teste  Josepho  Ant.  I,  3,  9.,  Manetbo,  Berosus ,  Mochus,  Hestiaeus 
ct  alii  exterorum  scriptores  tradidere,  priscos  homines  vixisse  mille 
annos.  Lucianus  quoque  in  libeilo,  qui  inscribitur  ««xpo^to/,  eas 
antiquae  historiac  reliquias ,  quibus  longa  vctcrum  vita  narrabatur, 
collegit.  Cf.  das  a.  n.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  21.  sqq.  ct  Bkedovv  in 
Untersuchungen  uber  icicht.  Gegenstunde  der  alien  Gesch. ,  Geogr. 
etc.  P.  1.  No.  1.  praesertim  p.  53.  sqq.  Aliorum  de  hac  re  opiniones 
vide  recensitas  in  Eichh,  Biblioth.  d.  bibl.  Lilt. ,  P.  IV.  Ease.  1. 
p.  105  sqq.  LXX.  alitor  vi(ac  annos  dividunt,  quam  Hebr.  C’odd. 
Sumunt  cnim,  nemincm  procreare  sobolcm  potuisse  ante  CL.  annum. 
Hinc,  quum  Hebraei  ti ibuant  Adnmo  ante  Scthum  genitum  annos 
130,  post  genitum  800  5  Cracci  ante  Sethum  ponunt  230,  postca 
tantum  700.  Contra  sumit  Samaritanus,  neminem  post  CL.  annum 
patrem  fieri  potuisse,  atquc  ad  banc  rationcm  annos,  quos  patres 
vixisse  dicuntur ,  dividit  Cf.MlCHAEl.is  de  Chronologia  Mos.  ante 
diluv.  in  Ejus  Commentate  (1.)  Soc.  reg.  Goetting.  1703 — 1708. 
oblatis. 

22.  drn'bNn  ~  nx  ^13^.  tibnnsi  Ambulavit  Henochus  cum  Deo. 
Quae  phrasis  amicam  cum  aliquo  conversationcm  indicat,  ut  l  Sam. 
25,  15.  Ps.  35,  14.  Forma  Hithp.  Verbi  habet  vim  frequenta- 
tivam ;  Job.  1,  7.  2,2.  I  Sam.  30,  31.  Sed  0*,n'l?Nn -  riN  Tibnm 
est  Deum  ecu  ducem  sectari,  i.  q.  0',nbH  ambulare  post 
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Deum ,  Deut.  8,  19.  11,  28.  13,  4.  1  Reg.  14,  8.  Similis  cst  phrasis 

■qbnnn  incedere  coram  Deo ;  17,1. 

24.  Quod  repetit,  Henochum  cum,  Deo  ambulasse,  non  est 
otiosa  ravto Xoyiu,  sed  indicat  qualem  sc  per  totam  vitam  gesscrit, 
quod  subjicitur:  el  non  fuit ,  i.  c.  quum  nondum  implesset 

dimidium  annorum  vitae,  aliis  concessorum  (Vs.  23  ),  non  amplius 
inter  raortales  apparuit.  Simili  modo  de  Roinulo  Liv  I,  16.;  de 
Semiramide  Diod.  Sic.  II,  20.;  de  Hercule  Lysias  Orat  31.;  de 
corpore  Aspalidis  puellae  Antonius  Liberalis  Fab.  13,  Cf.  Odyss. 
IV,  561.  D'nbNi  iniM  npS“,'2>  Sumsit  enirn  earn  Deus.  Quod  con- 
stantcr  dc  aliis  commemorat  et  mortuus  est ,  id  de  Henocho 
non  dicit,  scd  satis  arguit,  oportere  illi,  cum  terris  excederet,  sin- 
gulare  quid  prae  ceteris  contigisse.  Dc  Elia  vivo  in  coelum  sublato 
idem  Verb.  npS  usurpatur  2  Reg.  2,  3.  5.  9.  10.  Nec  aliter  verba 
nostra  intellexerunt  Hcbr.  interpretes  et  Joseph.  Arch.  I,  3,  4.  Cf. 
Hebr.  11,  5.  Sir.  40,  18.  Vita  Henochi  brevior  fuit  quam  aliorum 
patriarcharum  ante  diluvium.  Hujusmodi  praematura  et  subita  mors 
ab  omnibus  fere  antiquis  gentibus  pro  signo  divini  favoris  et  prae- 
mio  eximiae  pietatis  habebatur.  Cf.  Aeschines  Dial.  3.  Odvss.  XV, 
245.  sqq.  Quodsi  homines  illis  temporibus  putabant,  Henochum 
propter  pietatem  suam  a  Deo  in  sedem  bcatam  vocatum  esse ,  certo 
de  future  vita  aliquam  notitiam  habebant.  Ceterum  videtur  et  apud 
alios  antiquitatis  populos  obscura  quaedam  Henochi  superfuisse  me- 
moria,  cujus  vestigia  exstant  apud  Stephanum  Byzantinum  et 
Suidam.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  F.  I.  p.  19. 

27.  Metusalah  omnium  diutissime  vixit,  et  mors  ejus  in  an¬ 
num  diluvii  cadit.  Utrum  vero  ante  diluvium  obierit,  an  in  aquis 
diluvii  ipsis  perierit,  non  liquet. 

29.  nbNb  —  NpP.*!!  Ct  vocavit  nomen  ejus  Noach ,  dicendo , 
q.  d.  causam  afferens.  rrtrp  —  n T  Hie  consolabitur ,  recreabit  nos 
ab  opere  nostro  et  a  dolore  manuum  nostrarum  ex  terra ,  ex  parte 
terrae,  propter  terram,  cut  maledixit  Java.  Ratio  nominis  impositi, 
quae  hie  aifertur,  ipsi  nomini  non  videtur  respondere.  Nam  nj  so- 
nat  quiet em ,  sequitur  vero  consolabitur  nos,  nec  nr  iste 

quietem  dabit  nobis.  Si  de  consolationc  per  filium  alfutura  nomen 
ei  indere  Voluit,  debuit  eum  0^3  s.  nnre  vocare-  Scd  neecsse  non 
est,  hie  servari  grammaticam  analogiam  ,  quae  et  alibi  violatur,  ut 
supra  4,  1.  in  nomine  Caini,  unde  apparct,  Hebraeos  in  ilia  nomi- 
num  notatione  sensum  magis  quam  verba  respexisse.  Vcrbum  vero 
dna  et  sono  et  signifieatione  vicinum  est  nomini  ni,  quod  quietem 
notat;  est  enim  consolatio  quics  a  dolore  cordis,  s.  qui  consolatur 
alium,  ei  quietem  conciliat.  Exempla  alia  sunt  2 Sam.  13,  21.  Gen. 
29,  32.  Nec  cst  spernenda  Ravii  conjectura  in  Exercilalt.  ad  Hu- 
bigantii  Prolegg.  p.  101.  proposita,  maluisse  Lamechum  potius  voce  • 

aptior  csset  ad  ilium  rhyth- 
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mum  efficicndum ,  quern  nemo  in  hoc  dido  non  agnoscat ,  si  verba 
sic  disponamus: 
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Non  est  praetcrmittendum ,  ct  Lamcchi  illius  senioris  filii  Mcthu- 
saelis ,  dictum  4,  23.  24.  esse  rhythm i cum.  Quod  Lamechus  addit 
Noachum  rccrcaturum  esse  homines  a  molestia  ,  quam  perferebant 
ex  parte  terrae ,  s.  propter  terrain ,  cui  Jova  male  dixit,  id  manifesto 
pertinet  ad  agriculturam.  Quum  enim  terrain  oh  hominum  peccata 
sterilem  esse  a  Deo  redditam  dictum  csset  3,  17.  4,  12.,  Lamechus 
ominatus  est,  fore  ut  oh  filii  sui  pietatem  in  melius  mutetur  terrae 
conditio  meliusque  sc  sint  homines  habituri  sub  Noaclio  pio  ,  qui 
alios  quoque  ad  pietatem  sit  reducturus.  Minus  recte ,  ut  videtur, 
alii  solatium  illud  per  Noachum  quaesiverunt  in  inventis  agricul- 
turae  instrumentis ,  alii  in  vim  usu  (9,  20.  21.);  alii  vel  in  spe 
Messiae  ex  Noachi  postcris  oriundi. 


Cap.  6,  1.  nm«n  —  wn  Et  factum  est ,  quod  coeperit 
homo  augescere  super  facie  terrae.  cnNn  collect,  pro  generc  hu- 
mano ,  h.  1.  Caini  sobolem ,  s.  deteriorem  humani  generis  partem 
designare  videtur. 

2.  nan  —  Et  viderunt  filii  Dei ,  quod  filiae  hominum 

honae  essent ,  sc.  n>nn  adspectu,  ut  24,  16.  Nom.  O'n'hN  ambiguae 
est  significationis,  Quum  Ex.  21,  6.  22,  7.  8.  Ps.  82,  1.  6.  prin- 
cipes  ita  appellentur,  multi  interpp.  existimarunt ,  viros  potentes, 
vel  etiam  viros  liber  os ,  ingenues ,  hie  appellari  Ovi'Sn -  133  ,  qui 
plebejorum  (( baud  raro  haec  est  signif.  voc.  ethj  quasvis  mulieres 
rapuerint,  ut  suam  libidinem  explcrcnt.  Cf.  Ritteri  Commentat.  in 
Henkii  Museo  fur  Religionswisstnsch.  Vol.  11.  Partic.  3.  p.  450. 
In  quam  interpretationem  plura  monuit  Schott  in  Comment.  II.  de 
notione  cognationis  Dei  huminurnque  in  Genesi  p.  10.  Scd  quum 
filii  Dei  etiam  verum  Deum  colentes  appellentur  (Deut.  14,  1.  Ps. 
73,  15.  Pi  0  v .  1 4 ,  2  6 ,  J  ,  sunt,  qui  tales  et  h .  1.  in  die  a  11  putent,  ct 
quidem  Sethi  posteros,  de  quibus  et  capiendum  volunt  quod  supra 
4,  26.  dicitur.  Ita  Clericus  falsa  loci  4,  26.  nisus  interpretatione. 
Sed  recte  monet  Schott,  films  hominum  sensu  proprio  opponi  filiis 
Elohim.  Quum  igitur  D'r.'bM  sint  daemones  (2,  9.  3,  5.  ),  o\"TSn  “ *»3 a 
crunt  ab  illis  naturis  coelcstibus  oriundi,  rjui&sot,  qui  faciunt  coeli- 
tum  concilium ,  Job.  1,6.  2,  1.  et  cf  not.  ad  Ps.  29,  1.  De  naturis 
humana  pracstantioribus ,  angelis ,  hunc  locum  Hebraei  antiqui  ct 
scriptores  Christ,  primor.  secc.  magno  consensu  intellcxerunt.  In 
versionis  Graecac  Alex.  Cod.  Vatic,  aliisque  versionibus  uyyeXoi  zou 
Qtov  h  1.  legitur.  Quemadmodum  igitur  inter  alias  gentes,  ita 
etiam  inter  llebracos  antiqua  traditio  percrcbuerat,  qua  homines 
corporis  statura  immani  gaudentes  (Vs.  4.  Num.  15,  33.),  et  for- 
titudine  bellica  insignes,  qui  olim  in  terra  inclaruisscnt,  cx  Dcorum 
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hominumque  connubiis  prognatos  esse  judicatum  est.  Cf.  Joseph. 
Ant.  I,  4,  1.  Philonis  librum  do  Gigantibus  T.  I.  p.  262.  ed.  Mang. 
Lactantii  Institutt.  II,  14.  Plato  in  Cratylo ,  in  Opp.  T.  ill. 
p.  260.  ed.  Bip.  in  Apologia  Socratis ,  T.  I.  p.  64.  —  Verbis 
snn3  —  iinjssn  et  ceperunt  sibi  mulieres  ex  omnibus,  (juas  delege- 
runt  sibi,  indicari  videtur,  iilos  sibi  suo  arbitratu  mulieres  cepisse, 
sc.  per  vim. 

3.  dVl'S  —  Turn  Jehnva  dixit,  non  permanebit  spi¬ 

rit  us  mens  in  hominibus  s.  cum  homine  in  perpetuum.  ]i“p  plures 
vertunt  judicabit ,  litigabit ,  ut  sensus  sit:  nil  prolicio  tot  admoni-^ 
tionibus  ct  minis.  J.  D.  Michaelis  ex  Arab.  (J^O  explieandum 
putat,  quod  propr.  inferius,  deinde  vile,  contemtutn  denotat ,  ut 
sensus  sit :  nonferam,  ut  spirit  us  meus ,  per  prophetas  admonens 
homines  ab  his  in  perpetuum  contemnatur:  puniam !  morlales  sunt! 
omnes  post  centum  et  viginti  annos  interibunt.  Sed  ]sn  s.  propr. 
judicare ,  jus  dicere,  turn,  ut  toaty,  et  rexit ,  regnavit  denotat; 
spiritus  divinus  vcro  h.  1.  spiritum  vitalem  animantibus  a  Deo  indi- 
tum,  quo  vivunt,  denotare  videtur.  Hinc  verba  hoc  dicent :  non 
diu  superstes  erit  hoc  genus ,  auferam  spiritum  meum  ab  eo.  Cf. 
Ps.  104,  29.  30.  Ita  LXX.  ol<  ui]  xuTuudvp  to  Tivsvpu  pov  iv  zoiq 
dv&Qwnoiq.  Onkelos :  non  stabilietur  (ojj3fP  nb)  generatio  haec 
mala  coram  me.  Syrus  et  Saadias  quoque  pV  habitabit  reddide- 
runt.  LXX.  enim,  ut  plerique  veterum  Intcrpp.,  rati  esse  videntur, 
concubitu  angelor.  cum  filiabus  hominum  gigantas  natos  esse.  Alii 
alitcr  interpretantur ;  vid.  Commentat.  nostr.  de  Vers.  Pentat.  Pens. 
p.  19.  Buttmann  ub.  d.  Mythos  von  d.  Sundflulh,  p.  14.  edit.  2. 
WlNER  de  Vers.  Pentat.  Samar,  indole,  p.  31.  Dag?3  non  est  Par- 
ticula  causalis  ex  Praeiixis  a,  ty  et  CiT  composita  ( quia  etiam  caro 
est)’,  nam  hujusmodi  compositioncs  seriori  tantum  Hebraismo  ,  seu 
potius  stvlo  Rabbin,  sunt  propriae;  sed  Dinys  a  rad.  raiy  erravit. 


est  Inf.  Pih.  cum  Practixo  et  Affixo,  ct  cum  verbis  “liya  son  vert.: 

'  T  — 

dum  errare  eos  facit  caro,  i.  e.  quia  carni  laxarunt  dominium  et 
carnis  voluptatibus  adeo  alte  sunt  immersi,  ut  emendationis  spes 
plane  nulla  sit.  Ita  <7«p|  in  N.  T.  de  corrupto  homine  usurpatur. 
Plura  de  li.  1.  Schott  in  Commentat.  laud.  n:n.y  —  pm  Constituo 

T  V  T  ; 

eis  terminum  120  annor.  sc.  quo  poenitentiam  agere  possunt. 

h.  1.  id  spatium  temporis,  quo  elapso  homines  ,  si  vitarn  non  muta- 

verint,  a  Deo  poena  afficerentur. 

4.  O'basn  LXX.  et  Vulg.  Gigantes.  Alii  veter.  Interprr.  Arer- 
tunt:  irruentes  sc.  latrones  [jialovq,  imnlnzovzag),  a  bs3  incidere , 
hostiliter  irruere ,  ut  Job.  1,  15.  Arabs  uterque  mbsa  derivat  a 

quod  nomcn  non  solum  virum  fortem,  verum  et  statura 
aliis  eminentiorem ,  gigantem  signif.  Verum  et  Hebraeo  ho¬ 

mines  statura  Arable  procera  indicari,  apparet  e  Num.  13,  33.  34. 
Quae  igitur  ibi  plene  scripta  prior  legitur  vox  ebssn  est  Nom.  pro- 


54 


Genes. 


Cop.  6y  4  —  8. 

prium  gentis;  defective  scripta ,  ut  h.  Gen.  1.,  cst  appellativum  et 
not.  gigantes ,  qui  quidem  ab  irruendo ,  utpote  violenti  praedatores, 
dici  potucrint.  Nec  tamen  rcpudianda  eoruni  sententia,  qui  cbsi! 
defect  ores ,  aposlalas  propr.  notare  existimant,  a  deficiendi  signi- 

ficatu  verbi  bfl3  2Reg.  25,  11.  Jcr.  37,  13.  14.  38,  19.  (Syr. 
apostata  ,  qui  a  Deo  defccit).  Simile  de  Gigantibus  s.  Titanibus 
Lucianus  in  Dea  St/ra:  v^qunul  v.uoru  eovrtg  u&t-piaTCt  toy  a  i'noaa- 
aov.  Cf  Joseph,  jlnt.  I,  3,  1.  Maliin  tamen  adstipulari  Hassio,  qui 
in  d.  Entdeckungen  etc.  P.  II.  p.  62.  c^Ssj,  a  bin  cudere ,  dejectos, 
ovg ,  dici  arbitratur,  quod  Titanum  instar,  de  coelo  fuis- 
scnt  dcturbati.  Cf.  ct  Eisenmenger:  entdeckt.  Judentli.  T.  1.  p.  380. 
et  Hug:  d.  mos.  Gesch.  d.  Mensch.  p.  99.  Dnb  —  Din  et  etiam 
postea  cum  filii  Dei  ingrederentur  ad  filias  hominum,  cum  iis  con- 
cumberent,  pepererunt  iis  sc.  tilios;  candcm  nom.  Dna  cllipsin  vid. 
Vs.  3.  “umni ,  quum,  quart  do ,  ut  33,  38.  Jos.  4,  21.  vel  postquam, 
nt  Lev.  6,  3.  Num.  32,  23.  E\£Jn  —  nan  hi  sunt  illi  polentes , 
qui  a  longo  hide  tempore  viri  nominis ,  celcbrcs.  Describuntur  fa- 
mosi  illi  antiqui  oibis  tyranni.  Dir  fatna ,  ut  Lat.  nomen.  “visa 
valde  vulidus ,  heros ,  sed  cum  aliqua  violcntiae  ct  cacdis  nota ,  ut 
Ps.  52,  3.  120,  4. 

5.  in  —  bDn  Et  omne  figmentum  cogitationum  cordis  e/us 
tantum  malum,  “im  omne  quod  fin  git  ur ,  propr.  de  operibus  ficti- 
libus,  dcinde  de  aninio  signif.  consilia ,  machinationes ;  1  Chron. 
28,  9.  29,  18.  nb  cor  ct  animus ,  ut  in  N.  T.  y.r;0,  xuqdiu  et  rjToq. 
X‘1  p*i  nil  aliud  praeter  malum.  Di»n  -  bs  ,  per  omne  vitae  temp  us, 
okqv  t i]v  rjufiav,  Rom.  8,  36. 

6.  ni,-n  crnn'  Poenituit  Jovam,  loquendi  modus  anthropo- 
pathicus,  quia,  quod  homines  facere  solent,  si  eos  operis  facti 
poenitet,  ut  illud  improbent  ot  doleant,,  id  Deus  fecit.  Disjoin 
13b  “  bw  et  doluit  apud  se ,  id.  fecit,  quod  facrunt  homines,  quum 
dolent  propter  quidquam,  quod  factum  noilent. 

8.  n Noachus  tamen  \  "\  hie  vim  particulae  exceptivae  habet. 
ni.T*  —  invenit  gratiam  apud  Jovam;  vitae  probae  signurn. 


IV. 

Jova  Noacho  diluvium  futurum  adnuntiat  eique  mandat ,  ut  navi- 
gium  exstruat ,  6,  9—22.  Describitur  diluvium  magnum ,  quo 
omnia  perierunt ,  exceplis  Noacho  ejusque  familia  et  atiimalibui , 
quae  navigium  Noachi  ini  raver  ant.  7.  Finito  diluvio  Noachus  cum 
suis  navigio  egressus  Deo  sacra  facit.  8,  Deus  pan  git  J’oedus  cum 
Noacho,  9,  1  —  17.  Noachus  mala  imprecatur  Canaani  et  moritur , 

9,  18  —  29. 

Epigraphc  hujus  pericopes,  nil  Tinbitf  nbn  haec  est  hisloria 
Noachi,  convenit  argumento,  quae  enim  hoc  Cap.  lcguntur,  omnia 
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ct  singula  spectant  ad  Noaehum.  Vid.  not.  2,  4.  Si  in  qua  alia, 
turn  rnaxime  in  hac  pericopa  manifesta  deprohcndi  indicia  duorum, 
ex  quibus  ilia  coagmentata  sit,  monumentorum ,  statuunt  plcrique 
recentiorum  post  Astrucium ;  alternantcm  videlicet  uominum  Dei, 
tnn’hN  et  ni.-p ,  usum ,  frequentes  earundem  rcrum  repetitas  corn- 
memorationcs ,  et  ccrtas  loquendi  formulas,  quae  alterutri  illoruin 
scriptorum  sint  propriae,  satis  illud  arguere,  earundem  notarum 
ope,  quae  cujusque  illorum  sint,  discerni  posse  arbitrantur.  Sed 
quum,  incertos  illos  duces  sequentes,  monumcnta  ilia  discerncre 
conarentur  (Astkuc:  Conjectures  sur  les  memoires  origineaux  de  la 
Gen'ese ,  p.  47.  Eichhorn  in  Repertor.  fur  blbl.  u.  margenliind.  Lit., 
P.  V.  p.  185.  et  Einl.  in  d.  A.  T.  P.  II.  p.  304.  ed.  3.  Gatterer: 
Well ge sell,  in  ihr.  ganzen  Umfang ,  P.  I.  p.  11.  C.  D.  Ilgen  :  die 
Urkunden  des  ersten  Bucks  v.  Mos.  etc.  p.  31.  Buttmann;  iiber  d. 
Myth.  v.  d.  Sundfl.  p.  G.  ed.  2.),  in  expediendo,  quod  susceporuut, 
seccrnendi  negotio  miruin  quantum  inter  se  discrepant.  Saepe  enim 
quae  unus  assignat  monumento  veteri  ei,  in  quo  nomcn  Elohim 
usurpatur,  eadem  alter  tribuit  alteri  monumento,  oujus  auctor  no¬ 
mine  Jehova  uti  solet,  et  contra.  Est  praeterea  aliud,  quod  illam 
conjccturam  suspectam  facit.  Aut  enim  Gencseos  scriptor  ilia  mo- 
numenta  invicem  coagmcntavit,  aut  ex  utroque  nonnulla  selegit. 
Hoc  si  sumas ,  minim  erit,  cur  non  repetitiones  et  eravTiocpavsuxg 
omiserit;  illud  vero,  apparebit  in  utroque  monumento  seorsim  sumta 
narratio  manca  ct  hiulca,  quod  demor.strarunt  IvoEPPfcft  :  die  Bibel 
ein  lf7erlc  d.  gottl.  Vorsehung  P.  II.  p.  4G8.  ed.  2.  et  Hasse:  Ent- 
deckungen  etc.  P.  II.  p.  224.  sqq,  ct  241.  Nobis  non  est  dubium, 
auctorem,  ut  ejusdem  intra  paucorum  verborum  ambiturn  nominis 
repetitionem  vitaret,  nunc  ovV^n  ,  nunc  “ini  posuissc;  e.  o.  6,  22. 
7,  1.  et  1G.  Nec  aliam  altcrnantis  nominis  cvfhi*  et  Him  rationem 
in  aliis  V.  T.  libris  quis  quacrat.  ' 

Cap.  G,  9.  vrS'-o  —  nj  Noachus  vir  rectus  et  integer  fuit  in 
aetatibus  suis ,  i.  e.  inter  aoquales  suos.  *vin,  seculum ,  temporis 
longior  orbis ,  denotat  etiam  aetatem ,  generation&m  (Mensehcnal- 
ter;;  LXX.  vertunt  ysvsuv.  De  formula  nj".-i^nnn  “  nn 

vid.  ad  5,  2. ;  de  ad  Ps.  15,  2. 

11.  Quod  dicit,  corruptam  esse  terrain ,  i.  e.  homines,  coram 
Deo  (quia  omnia  videt),  sunt  qui  intelligant,  eos  palani  pcccasse. 
Sed  illud  C'H'Sn  'OdS  additur  ad  exaggerandani  istorum  hominum 
nequitiam.  Servus  enim,  ut  ait  Aben  -  Esra,  qui  pracsente  Domino, 
omni  ejus  metu  cxcussa,  peccatum  perpetrat  eoque  rebellat,  pro  sce- 
leratissimo  habendus  est. 

12.  Sensus  Versus  anteecd.  repetitur;  quae  est  nsQuyaoloyia 
quaedani  vetustissimis  scriptoribus  haud  infi-cquens.  13*vn  —  'S 
Quia  corrupit  oinnis  caro  viam  suam.  Homines,  qui  ceteris  omnibus 
animantibus  praestant  velut  xar  i^O'/VV  appellantur  caro.  Cf.  Ps. 
145,  23.  Joel.  3,  1.  , 
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13.  *OfiS  —  Y|D  Adest  finis  omnis  carnis  apud  me;  i.  c.  con- 
Btitui,  ut  brevi  homines  intereant.  yp  LXX.  xcugog;  melius  vertitur 
"cekog  et  neQag.  on’OSW  ad  iis ,  LXX.  an  uiixuiv.  yiNn  —  •oarn 
perdam  eos  super  terrain,  riN  interdum  est  i.  q.  hi.*,  1  Reg.  9,  25. 
Ps.  67,  2.,  coll.  39,  17.  Alii  vertunt:  auferam  eos  e  terra ,  ut  DM 
sit  i.  q.  n«a  49,  25.  2  Reg.  23,  35.  eoli.  Vs.  7.  et  7,  23.  LXXl 
nal  t7/v  yrjv.  Recte  Onkelos:  una  cum  terra;  ita  pm  infra  37,  2. 
Vel:  perditiirus  sum  eos,  videlicet  terrain  i.  e.  per  metonym.  incolas 
terrac,  ut  yiNn  •  nN  sit  explanativum. 

14.  “i a  A  —  nk>y  Factibi  arcam  arlorum  s.  lignarum,  e  lignis, 

Gopher ,  Voo.  nan  ,  quod  etiam  Exod.  2,  3.  5.  legitur  de  juncea 
fiscella,  pice  et  bitumine  illita,  LXX,  recte  reddunt  xiftanov,  cum 
vocc.  consona  Aethiop.  et  Arab,  etiam  arcam  signent.  Josephus 
Antigq.  1,  3,  2.  voce  h/yruS,  utitur,  quod  item  arcam  indicat,  bio 
vero,  re  ipsa  flagitante,  navigii  genus  absque  remis  et  vclis,  arcae 
In  modum  constructum  textumque,  unde  nonnulli  veterum  nan 
Ziavem  interpretantur.  Ceterum  alii  populi  quoque  inter  alias  anti- 
quae  famae  reliquias  de  eo,  qui  e  diluvio  evaserat ,  et  illud  serva- 
runt,  eum  ir  kupvaxi  salutem  invenisse.  De  interpretes 

variare  non  est  mirum ,  quum  nsi  nec  in  Cod.  Hcbr.  rccurrat ,  nec 
in  dialcctis  cognatis  exstet.  Sed  duac  sunt  potissimum  sententiae, 
reliquis  verisimiliores.  Altera  Is.  Vossn  in  liiss.  de  LXX  interpp. 
Cap.  12.,  nai!  esse  i.  q.  nab,  quod  picem  et  resinam  denotat,  ut 
igitur  arbores  resiniferae  indicentur,  quales  sunt  pinus ,  abies ,  ce- 
drus  pinaster,  picca  et  sapinus,  quarum  arborum  materia  fabricandis 
navibus  aptissima  fuerit.  Altera  Nic.  Fuller!  (in  Miscellann.  SS. 
Lib.  IV.  cap,  5.),  Bocharti  in  Phaleg,  L.  I.  c.  4.  p.  25.  Cei.sii 
in  Hierobot,  P.  I.  p.  323.  et  Harsh  in  Entdeckungen  P.  II.  p.  78. 
Quorum  sententiam,  na?  esse  cupressum ,  s.  cyparissum ,  common- 
dat  et  nominis  similitudo  (xunrxq  et  yocps p  ),  ct  illud  quod  aptissima 
est  cupressus  ad  naves  contieiendas ■  turn  circa  Babyloniam  ,  ubi 
primac  generis  humani  sedes  fuere,  et  potissimum  in  Adiabene,  in- 
gens  fuit  cupressorum  copia,  unde  Alexander  integram  classcm 
aedificavit,  teste  ArRJ.ano  de  expedit.  Alex.  M.  L.  VII.  p.  161.  cd. 
Stcph.  LXX.  xexqdycova ,  lignu  quadrata.  Videntur  ligna 

asciis  in  quadrum  iigurata  intellexisse.  Disced  it  Vulgatus,  qui  ligna 
laevigata  posuit,  quia  isi  per  metathesin  iiterarum  i  ct  q  id,  sit 
q.  *p:s ,  dedolatum,  seu  runcina  laevigatum.  Verba  nann  —  Q'ap 
Hieron.  vert,  mansiunculus  in  area  facies.  D^3p  sunt  1 habit acula  di- 
visa,  quemadmodum  faciunt  columbis,  in  quae  claudcnda  erap.t  ani- 
malia,  is ba  —  Pisan  eamque  intus  et  foris  pice  obdue.  “\sb  cou- 

v  $  p  >  T  5  "  T  ’ 

yenit  Arab.  '5  }  pix,  qua  picantur  naves, 

15.  Longitude  arcae  300,  latitudo  50  et  nltitudo  30  cubito- 
rum  definitur.  Non  sufficcre  potuisse  arcam  ita  constructam  puta- 
bant  interpretes.  bed  quum  mensurae  pro  diversitatc  regionum  ot 
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temporum  varientur,  vanae  sunt  disquisitionos  de  illis  dimension!- 
bus.  Cf.  Vatek  in  Commentar.  p.  73. 

10.  “in'x  plerique,  praescrtim  Hobr.  Interpp.  fenestram  inter- 
pretnntur;  propr.  locum,  quo  lumen  ingreditur,  hoc  potissimum 
argumento  fulti  quod  Dyinx  meridiem ,  i.  e.  lucem  meridianam  de- 
notat  (coll.  Chald.  *vinx  lucidum ) ;  turn  ct  quod  infra  8,  0.  Noachus 
dicitur  aperuisse  llSn"  fenestram  arcae,  quam  feccrat.  Undo 
tamcn  minime  sequitur,  id.  esse,  quod  piSn.  Opposuit  vero 

huic  interpretationi  merito  A.  Schultens  (  in  Specim ,  Qbservatt.  in 
V.  2'.),  "in‘l£  nusquam  pro  fenestra  legi ,  et  absurd uin  esse,  sumere, 
unicam  tantum  fenestram  in  tantae  molis  aedilicio  fuissc,  unius 
tantum  cubiti  altitudine-  verba  enim  nsS.Dn  n?3N  -  Sn  ad  cuhitum 
perficies  illud ,  ad  “in's  referenda  sunt,  quod  ut  Nom.  femin.  tracta- 
tur.  Praeferenda  omnino  est  Schultcnsii  sententia,  nomine  l.-fx 
tectum  arcae  notari,  idque  devexum,  quo  imber  facile  dilaberetur, 

50  V  .  , 

coll.  Arab.  dorsum ,  quod  dein  ad  gibbosas  et  clatas  partes, 

tecta  etiam  aliaque  devexa  significanda  transfertur.  Unde  h.  I.  ita 
transfert :  tectum  ( devexum )  facies  arcae  illudque  ad  cuhitum 
perficies  superne.  Cf.  8,  13.^  ubi  legitur:  ntoc-pN  nj  PD-n  et 
Noachus  tectum  aperuit ,  et  vidit  terrain  exsiceatani  esse  ;  non 
legitur  eum  e  fenestra  circumspexisse.  in  liunc  sensum  vertisse  vi- 
dentur  LXX.  eniavrdyojv  noirjiTEig  tyiv  mfianov,  colligens ,  i.  e, 
contrahens  superne  facies  arcam.  niyyn  —  QJiiann  Inferior  a ,  se¬ 
cundaria  et  tertiana  facies  sc.  navem ;  i.  e.  tres  construes  contigna- 
tiones,  in  quas  animalia  et  victus  ad  ea  sustentanda  distribuenda 
erant.  D»Finp  inferiora  sc.  tabulata,  quod  etiam  apud  □"'lySgll  D-"Oui 
suppleri  debet.  LXX.  xaTuycna,  diwQQcpu  xul  TQioiqoq pa. 

17.  7  Nam  ecce  ego  venire  facie  ns ,  adducturus 

sum,  diluvium ,  aquas;  s.  ante  repetend.  est  Sian  sine  n  arti- 
culi,  qui  nomini  regenti  praemitti  non  solct,  ut  sit:  diluvium ,  dilu¬ 
vium  ,  inquam ,  aquarum.  Deus  exitii  genus  causamque  praecepti 
dc  area  facienda  Koacho  aperit. 


18.  TiPN  — -  Tjfcprii  Pangam  foedus  meum  tecum ,  tibi  hoe 
promitto.  Vox  n'*l2  (n*}3  dissecuit ,  ob  dissectionem  animalium  in 
pangendis  foederibus  usitatum,  cf.  15,  10.)  de  hominibus  quaslibefe 
pactiones  mutuas  signif. ;  de  Deo  saepe  aut  sponsiones  aut  leges 
notat.  H.  1.  est  mera  sponsio. 

19.  Sb»  D’Og;  Bina  de  omnibus ,  de  singulis  animalibus  sin-, 
gula  paria.  *]riN  nisnnS  viviftces  sc.  ilia  tecum;  ut  ea  viva  tecum 
serves. 

Cap.  7,  1.  niiS  nlrp  Dixitque  Jova  Noacho ,  sc.  immi* 

nente  diluvio,  quo  tempore  effluxerant  120  anni;  vid.  6,  3. 

2.  Addit  Jova  novum  praeceptum  dc  animalibus  mundis? 
quae  hominibus  majori  sunt  lisui,  praeter  bina  ilia  (6,  19.)  sumen- 
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dis.  irnuhn  —  Vs»  Ex  omni  bestia  munda  siime  tibi  septem  septem , 
i.  e.  septcna,  virum  el  uxorem  ejus,  i.  e.  marem  et  feminam.  Alii 
septem  paria ,  i.  0.  quatuordecim  ex  unaquaque  animalium  mundo- 
rum  specie  intelligi  putant,  Verum  solent  Hebraei  per  voces  repe- 
titas  cujuscunque  generis  non  duplicare  rein,  sed  distribuere  eundcm 
numeruni  expressum  singulis  speciebus,  ut  infra  Vs.  9.  32,  10. 
Plura  vid.  in  Danzii  Interpr.  Heir.  Chald.  p.  2.  3.  edit.  Tymp. 
Septena  igitur  ingrcssa  sunt,  i.  e.  vcl  tria  paria,  trcs  mares,  tres 
fcminae,  et  unus  mas,  aut  una  fcmina;  vel  unum  tantummodo  par, 
quinque  superadditis ,  sine  respectu  ad  sexum,  quae  ad  victum  fa- 
ccrent  et  victimam,  cui  mares  magis  crant  apti.  In  capiendis  ani- 
malibus  mundis  jubet  scrvare  numcrum  septenarium ,  ut  sacrum  et 
mysticum.  Sic  Vs.  4.  et  Num.  23,  1.  Ex  animalibus  im mundis, 
Noachus  jubetur  in  arcam  recipere  cou;  bina ,  marem  et  feminam, 
ut  disertc  additur.  Ceterum  innuere  voluisse  videtur ,  qui  hacc 
scripsit,  discrimen  inter  animalja  munda  et  immunda,  quod  postea 
lege  Mos.  sancitum  est,  fuisse  jam  in  orbe  primo  servatum. 

3.  Post  D'CAL'n  Cod.  Samar,  addit  mnnn.  Sic  ct  LXX.  et 

•  -  T  —  t  :  -  . 

Syrus.  Verum  non  opus  est  hoe  additamcnto,  quum  sponte  quisque 
intelligat,  necesse  fuisse,  ut  utriusquc  generis  aves  servarentur. 

4.  —  •'S  Quia  ad,  i.  e.  post  dies  adhuc  septem.  h  signif. 
post ,  ut  2  Sam.  13,23.  Jer.  22,  4.  Numerum  quadragenarium  in 
V.  et  N.  T.  saepe  pro  indefinito  poni,  constat;  cf.  not.  Ezech.  4,  0. 
C^p'n  “  S3  omne  quod  subsistit.  Minus  rccte  LXX.  dvuonjpa  cum 
respectu  ad  rad.  oqp. 

9.  Duo  duo  i.  e.  bina,  singula  paria,  non  duo 

paria ,  vid.  ad  Vs.  2. 

11.  ■»3\£ln  ttnns  Meuse  secundo.  Ante  exitum  ex  Aegypto 

Israelitae  annum  incipiebant  ab  Octobri  mcnse,  qui  postea  Tisri  vo- 
cabatur;  cuj.  initium  in  22.  Sept,  incidcbat.  Sccundus  mensis  fuit 
Marchesvan ,  cuj.  primus  dies  nobis  est  21.  Octobr.  Igitur  dies  17. 
mensis  Hebr.  secundi  crit  0.  Novcmb.  Hoc  vero  anni  tempore  circa 
Virgiliarum  occasum ,  in  Oriente  copiosi  imbres  decidere  solent. 
nsn  —  iiyppa  omnes  abyssi  magni  f antes  proruperunt ,  i.  e.  Ocea- 
nus  per  continuos  imbres  intumuit  et  magnam  terrae  partem  inun¬ 
davit;  aecedebat  aquarum  sub  terra  latcntium  proruptio.i  Dlnn 
(vid.  1,  2.)  h.  1.  ri3T  mare  magnum  i.  c.  Oceanus.  CPtsuin  I"i3"m 
et  fenestrae  coeli  patuerunt,  i.  e.  nubcs  immensani  aquarum 
vim  effudcrunt.  03*1  n  fenestrae,  LXX.  xazuQydxjai. 

13.  D2CV3  Pronom.  signiiicatione,  hoc  ipso  die ,  cf.  Vs.  11. 

14.  *133  —  *|11>n  "Ssi  Et  ornnis  volucris  pro  specie  s ua, 
ornnis  avicula ,  ornnis  ala.  Plures  lnterpp.  putant  qiy  esse  aves 
maximas,  Ti23£  mediocres  et  *]33  minimas.  Alii  putant,  q33  *|iy, 
pro  quo  hie  per  cllipsiu  solum  q33  positum  est,  indicare  insect  as * 
(|uod  autem  h.  1.  omnes ,  quibus  Hebraei  uti  solent  ad  aves  signiti- 
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candas ,  voces  coacervantur ,  causa  videtur  nulla  alia  esse ,  nisi  ut 
indicctur,  cujuscunque  generis  volucres  in  arcain  rcceptas  esse. 
LXX.  nuv  oqvsov  nersirov  y.ava  yevog  uvrou. 

16.  lira  nln*  i1. 0 n  Quo  facto  Java  ipse  fores  occlusit. 
Quod  necesse  fuit,  quoniam  Noachus  extrinsecus  januas  bitumine 
obducere  non  potuit.  lava  post  eum ,  i.  e.  postquam  Noachus  ar-t 
cam  ingressus  est.  Qui  \iror.  Doct.  de  usu  verbb.  DNl'bi*  et  nl.v*  in 
his  Vss.  sententias  scire  cupiat,  adeat  Scholia. 

19.  QuumVs.  10.  dixisset:  et  invaluerunt  aquae ,  et  creverunt 
valde  super  terrain ,  nunc  repetit  cum  exaggeratione  y*iNn  —  □•'»rn 
et  aquae  invaluerunt  valde ,  maxime,  super  terrain.  Hebraei  crebri 
quidem  sunt  repetitionibus  sine  emphasi;  verum  h.  1.  non  possumus 
non  in  verbis  cognoscero  gradationcm,  quum  iisdem  fere  vocibus 
repetitis  vchemens  ac  subitum  aquarum  exprimatur  incrementum ; 
1)  crescunt  aquae,  ut  area  ab  humo  elevetur;  2)  ita  augentur,  ut 
jam  libere  quaquaversum  moveatur;  3)  ipsi  teguntur  montes. 

et  tecti  sunt  omnes  montes  alti ,  qui  erant  sub  toto 
coelo ;  i.  e.  ita  invaluerunt  aquae  illo  diluvio,  ut  illis  altissimi  quique 
montes  operti  fuerint,  quaqua  patet  orbis  terrarum.  Unde  patet, 
generale  describi  diluvium.  Estque  fama  de  ingenti  diluvio,  quo 
prisci  orbis  impia  progenies  dcleta  esset,  paucis  piis  servatis,  inter 
plcrasquc  gentes  servata.  Cf.  Joseph.  Antiqq.  1,  3,  6.  Eusebius 
Praep.  Evang.  IX,  12.  Ovid.  Metam.  1,  270.  Buttmann  :  ub.  d.  Myth, 
v.  d.  Sundfl.  p.  21.  et  libr.  nostr.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  22. 

23.  Quae  Vs.  21.  22.  de  omnium  animantium  interitu  dicta 
erant,  h.  Vs.  non  tarn  mutatis  verbis  repeti,  quam  potius  exaggerari 
videntur,  ut  Vs.  19.  Nam  quum  Vs.  21.  22.  dixisset,  exspirasse 
0_>l)  et  mortua  esse  (!in»J  omnia,  quae  vitalem  spiritum  du- 
ccrent  in  terra ,  mori  autcin  quis  ita  posset ,  ut  posteros  et  sui  me- 
moriam  relinquat;  nunc  VTerbo  usus,  signilicat,  ita  plane  ab- 

sumtam  esse  impiam  prioris  orbis  progoniem,  ut  nullae  ej.  reliquiae 
superstites  mansissent.  Dlpon  “  bs  “  DK  nEai  Delevitque  Jova  s.  di¬ 
luvium  omne  quod  subsisteret ,  existeret.  In  libris  nonnullis  pro 
nern  legitur  ma-yi ,  Niph.  (pro  ms*  5 ),  delety.m  est ,  uti  mox  sequitur 
sinjgai.  Ita  nt*  ante  tup^n  forct  nota  Nominat.,  ut  4,  8.  Sed  in  li¬ 
bris  emendatioribus  est  ncan ,  cum  Mem  raphato. 

Cap.  8,  1.  nj  —  istai  Recordatus  est  Deus  Noachi  •  ita  so 
erga  Noachum  gessit ,  ut ,  qui  amici  pcriclitantis  recordatur,  ei 
opitulatus  est.  rvn  fecit  Deus  transire  ventum ,  ut 

partim  exsiccarentur  aquae,  partim  in  Oceanum  repellerentur. 

2.  —  snpBsi  Et  clausi  sunt  fontes  abyssi  et  cata~ 

ractae  coeli ,  i.  e.  obstructi  sunt  Oceani  fontes,  nec  imbres  amplius 
de  coelo  cadcbant.  LXX.  enemXvcp&riouv ,  legentes  fortasse 
a  ipo  (exit. 
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3.  Y*™*  —  toiyVi  Redierunt  aquae  e  terra  sc.  in  pristinum 

locum.  aivij  eundo  et  recedendo ,  i.  e.  continuo  difflucbant. 

T|S n  si  in  Iniinit.  alio  vcrbo  adponitur,  continuationem  denotat,  ut 
1  Sam.  6,  12,  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  779.  Dp  —  non*!  et  de- 
fecerunt  aquae  a  fine  150  dierurn ;  exactis  tot  diebus.  Totidem 
diebus  aquae  partim  crcverunt,  partim  auctae  manserunt. 

4.  nann  nSPl  Requievitque  area ,  i.  c.  substitit  loco  firmo 
terrae.  Mense  seplimo ,  sc.  anni,  non  diluvii.  Pro  “  nuau/a 
decimo  septimo  die  LXX.  habent  i^doprj  xul  elnudi,  quasi  mjatpa 
D'PiyV.  legissent,  aut  legenduni  censuissent.  toPPN  tpn  bv  in  mon- 
tibus  Araraticis ,  i.  e.  in  uno  eorum.  Hos  montes  in  Armenia  sitos 
esse ,  omnes  fere  Interprr.  conscntiunt.  Est  etiamnum  hodie  regio 
in  Armenia,  quam  incolae  Ararat  vocant,  sub  03°  long.  39°  lat. 
Mons  quidem  ipse,  in  quo  subsiderit  navis,  certo  non  potest  definiri, 
sed  tanien  verisimite  est,  ilium  in  ea  quaerendum  regione,  ubi  hodie 
Macis  invenitur,  mons  12  milliaribus  Gallicis  ab  urbe  Erivan  ad 
Orient,  situs,  aeternis  nivibus  tectus,  et  a  Persis  Couh  JSouh ,  i.  e. 
mons  Noachi  dictus.  In  ejus  cacumine  navem  Noachi  adhuc  incor- 
ruptam  extare,  crcdunt  etiamnum  Muhammedani;  vid.  Chardin 
Voyages.  T.  II.  p.  188.  ed.  Paris.  1811.  Fortasse  eundern  montem 
intclligit  Nicol.  Damascenus  apud  Joseph.  Ant.  I,  3,  6.  Ceterum. 
cf.  das  a.  u,  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  28.  sqq.  et  die  bibl.  Allertliumsk. 
T.  I.  P.  I.  p.  253.  sqq. 

7.  ailiVj  Exivit  exiendo  et  redeundo ,  i.  c.  avolabat 

et  revolabat.  Constructio  verbi  finiti  cum  duplici  Infinitivo  indicat 
flurationem  et  iterationem  actionis;  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  779. 
LXX.  nod  iv  ova  uvea zycipev,  quod  Vulg.  sequitur.  Syrus : 

et  egressus  est  egrediendo  et  non  rediit.  Hinc  orta  est  inter  criticos 
quaestio,  Hebraeine  librarii  negationem  detraxerint,  an  addiderint 
Graeci?  Similis  constructio  est  1  Sam.  G,  12.  2Sam.  3,  1G.  LXX. 
legissc  existimant  aiu?^  Nib'),  et  non  reversus  est ,  ut  Fut.  pro 
Pract.  sumatur.  Scnsus  igitur  est,  corvum  semel  egressuin  dum  cx- 
siccabantur  terrae,  saepius  rediisse,  denuoque  exiissc. 

8.  nciMn  —  nWu  Emisit  etiam  columbam  a  se.  ut  rider  et. 

t  r  r  - }  -  t  7  ' 

an  terra  aquis  esset  desiccata.  Quum  ex  corvi  yolatu,  qui  cadave- 
ribus  insistere  potuit,  et  liumidis  etiam  gaudet  locis,  quo  in  statu 
terra  esset,  satis  cognoscere  nequiret  Noachus,  ex  columbae,  quae 
nonnisi  siccis  insidet  locis,  reditu  cognovit,  terras  adhuc  aquis  esse 
obtectas. 

I 

10.  Et  exspeclavit ,  3  Fut.  Hiphil  verbi  Mri  (ut  infra 
14,  16.  aitbp),  quod  vero  hie  i.  q.  brp,  ut  et  alia  verba  na  et  ny 
significationes  inter  se  permutant  (e.  c.  et  ai:^,  Jim  et 

“Pil  ct  Ita  et  Thren.  3,  2G.  b'rpi  ut  exspectet. 

11.  n^sa  —  Nbpn  Venit  aulem  columba  ad  eum  tempore 
vespertine ,  oleae  folium  viride  in  rostro  lenens.  Voc.  qae  vulgo 
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decerptum  vertunt,  vel  substantive  folium;  quum  tanien  r\\v  folium 

5 

proxime  praeccsscrit.  Conferend.  est  c.  Arab.  Cw5pV.J^>  novus , 

rcccns  ,  ita  ut  PM  ~  nbi.*  sit  oleae  folium  recens ,  i.  c.  viride. 

Olea  semper  viret,  et  sub  aquis  ctiam  viridis  conservatur.  Plin. 
H.  N.  13,  25. 

12.  Fut.  Nipb.  verbi  brp,  q.  d.  in  exspectatione  deli¬ 
ne  ri,  h.  1.  i.  q.  exspectavit ,  ut  Latine  praestolari  voce  passiv.  est, 
quum  non  sit  signiticatione. 

13.  Pity  —  **rjs*j  Fuit  sexcentesimo  primo  anno  sc.  ni  **»nb 

vitae  Noae,  ut  7,  11.  Jitt/joa  Primo  sc.  mense,  ex  sequ.  rcpetend., 
*inN3  uno ,  i.  e.  primo  sc.  die.  Verbis  ypNn  siapn  e.r- 

siccatae  sunt  aquae  a  terra,  et  postremis  Versus ,  nftPMn  *ot)  qapn 
exsiccatae  sunt  facies  ,  innui  tantum  vidctur,  loca  omnia  eminen- 
tiora  fuisse  siccata.  LXX.  haud  male  i^e/liTTs  to  vScog  duo  ngu- 
Gamov  T/jg  yijg. 

19.  Dn^nnsit/aS  Per  cognationes  suas ,  i.  e.  per  sua  genera 
s.  species. 

20.  Cum  dicit  Noachum  holocausta  obtulisse  ex  omnibus  pe- 
coribus  et  volucribus  mundis ,  videtur  quatuor  tantum  animantium 
mundorum  genera  intelligere,  quae  e  Lege  oft’erri  possent  sacriiicio, 
bovcs ,  ovcs,  sub  quibus  bircos  et  capras  complectere,  ex  avibus 
coluinbae  et  turturae.  Lev.  1,  2.  10.  14. 

21.  nrpun  —  Ac  odoratus  est  Jova  odorem  quietis , 

i.  e.  suavitatis.  Innuit,  accepta  et  grata  fuisse  Noachi  sacrilicia  Deo. 
Alii  nln'3  explicandum  putant  ex  phrasi  ncn  rvon,  quiescere  fa- 
cere  iram,  placare.  Ezecb.  24,  13.,  ut  n’rvo  sit  placamen ,  victima 
piacularis.  i3iS  ~  nin**  pcn'.v)  Dixit  Jeliova  ad  cor,suum ,  i.  e> 
constituit  apud  se.  Apud  Hebr.,  ut  ap.  Grace,  poetas ,  anima  s.  cor 
addito  Suff.  saepe  pro  mero  Pronom.  usurpatur.  LXX.  yjxl  sins 
Kvqioq  6  i)tbq  diavorjOsig.  Sunt,  qui  Suffix,  lab  ad  Noacbum  referant, 
et  Sn  pro  hv_  capiant,  ut  sensus  sit:  locutus  est  ad  cor  Noachi ,  i.  e. 
cum  solatus  est,  ut  34,  3.  Jcs.  40,  2.  Aliis  lab-bn  simpliciter  va¬ 
let:  ad  eutn.  _  i*  x'b  Non  addam  maledicere  ultra  terrae , 

diluvio  earn  perdendo,  dunp  propter  hominem ,  diu.  za  egycc 

touv  dvd  gdntcov.  rntfan  —  *'2.  Qu*a  figmentum  cordis  ejus ,  quid- 
quid  molitur,  malum  est  hide  a  pueritia ;  itaque  novis  quotidie  opus 
foret  diluviis  s.  plagis  generalibus  ad  eos  perdendos,  quum  pcrpetua 
sit  eorum  et  innata  malignitas. 

22.  *p_n,  hjems.  LXX.  sag,  ut  Ps.  74,  17.  Zach.  14,8., 
forsan  pro  climatis  Aegyptii  ration c ;  qui  enim  nobis  menses  hyema- 
les  ii  Aegyptiis  veimales.  Quia  diluvio  omnes,  naturalium  rerum  vi- 
cissitudines  erant  interruptae,  ideo  promittit  Jova,  eas  deinccps 
more  solito  locum  habituras  esse. 
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Cap.  9,  1.  Repetuntur  verba  benedictionis  I,  28.,  quod  de 
integro  esset  rcparandus  orbis. 

2.  ynun  —  DSMnia  Timor ,  terrorque  vestri  sit  super  curteta 
animalia  terrae.  (Quibus  dominamur  ,  ea  nos  timent . )  His  verbis 
Deus  Noacho,  tanquam  secundo  Adanio,  imperium  in  animalia  dat. 
Simul  autem  leges  quasdam  praescribit  Deus  Noacho  iiliisque ,  qui¬ 
bus  muniti  politiaro  retinercnt ,  eujus  dcfectu  prior  ille  mundus  in 
deterius  ruisse  videbatur.  bba  pro  bb  “  bv ,  super  omnia  , 
nenNn  iyfcnn  quae  movet  terra ;  liuic  animalia  producenti  tribuitur 
verb.  iy»n,  quasi  ea  niotitet  et  gradiri  faciat. 

3.  tyan-bb  Omne,  quo  d  sese  movet,  scnsu  generali ;  Min  “ur/M 
*>n  quod  est  vivum ,  quod  super  terrain  sese  motitat.  bb  —  p*P3 
Tanquam  lierlam  virentem  dedi  vobis  omnia,  sc.  animantia,  et  qui- 
dem  practer  herbas  et  fructus.  Cf.  1,  29. 

4.  ibsHn  —  pM  Mo  do  ne  carnem  cum  ejus  anima  sanguine 
ejus  comedatis.  Ut  intelligatur ,  quid  caro  cum  ejus  anima  csset, 
additur  im.  Lex  nianifcsta  est  Deut.  12,  23.  Cf.  Joseph.  Ant.  I, 
3,  8.  Videtur  utrumque  includi,  ne  aut  membrum  ex  animante 
adhuc  viva  palpitans,  aut  etiam  sanguis  adhuc  palpitans  edatur. 
lllud  in  deliciis  est  hodienum  Habessinis.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl. 
I,  p.  39.  309.  Hoc  interdicto  feritas  hominum  impeditur,  quum 
immanitas  crga  bestias  sit  vcluti  tirocinium  scelestioris  crudelitatis. 

5.  tybnM  —  Sanguinem  vestrum  animarum  videlicet  ve¬ 
st  r  arum  quae-ram ;  ulciscar,  vindicabo.  h.  1.  non  solum  signif. 

quaestionem  ,  quae  a  judice  instituitur,  sed  et  poenam  quae  dam- 
natis  infligitur,  ut  42,  22.  coll.  Ps.  9,  13.  D^'ninaob  non  est  Dativ. 
commodi:  animabus  vestris ,  i.  e.  in  commodum  vitae  vestrae;  scd 
pracstat  b  exponere  possessive,  ut  propr.  sit:  qui  ad  animas  vcstras, 
vitam  vestr. ,  pertinet;  s.  vitae  vestrae.  2  Reg.  5,9.  Cf.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  073.  Jam  specialiter  addit:  lagniN  —  a  manu 
omnis  bestiae  requiram  eum  sanguinem.  n-'n-bs  ‘pc  i.  q.  ••Pn"b2». 
LXX.  TTorTCiiv  t uiv  ’d'rjQtM’,  Vulg.  cunctarum  bestiarum.  Legislator 
a  sanguine  animalium  progrcditur  ad  sangu.  hominis.  Quum  vero 
ipsa  animalia,  rationc  carentia,  propter  violatos  homines  occidantur 
Kxod.  21, 28.,  multo  magis  homo  poenas  daturus  est,  si  cacdem 
humanam  perpctrarit.  etmh  —  nsci  Et ,  quando  magis  ,  de  manu 
hominis  ,  de  manu  ,  inquam,  viri  fratris  ejus  requiram  anima m  ~ 
hominis ,  i.  c.  cujusque  sanguinem  de  co ,  qui  ilium  interfccerit, 
repetam.  vnM  uhM  unus  alter ,  ut  20,  31.  Verba  vnx  upm  *pc 
continent  repetitioncm  verbb.  DlM.n  *P»  cmphaticam ,  quae  d igito 
monstrct  conjunctionem  hominum  fraternam.  Verba  vnM  w'H  appo- 
sitionem  ciliciunt,  prius  autem  verbum  redundat,  ut  Lev.  21,9. 

6.  ■qatth - ?|Siy  Effundentem  sanguinem  humanam  quod  at- 

tinet,  ejus  sanguis  per  hominem,  vicissim ,  ejf undatur .  7]E  tz;  est 

Nominat.  absol.  Quod  Versu  aateced.  de  utrisque,  et  bcstiis  et  ho- 
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minibus  dixcrat,  nunc  de  homicida  puniendo  repetit,  ob  majorem 
hominis  dignitatem.  D3N3  nonnulli  vert,  in  homine ,  quod  ad  ma¬ 
jorem  emphasin  additum  putant,  in  ipso  homine ,  si  quis  ipsius  san- 
guinem  fuderit;  alii:  in  hominibus ,  s.  inter  homines,  coram  homini- 
bus.  Verum  ita  textui  infertur  aliquid  ci  alienum.  Ncquc  permittunt 
accentus  istam  interpretationem  ;  nam  C3N3  cum  sequ.  est  jungen- 
dum  ,  quum  praccedat  distinctivus  major,  Zakepb  -  baton  no  mxn 
impositus.  3  signif.  instrumentum ,  pro  per ,  h.  s. :  qui  homincm 
occidcrit,  cum  vicissim  per  hominem  occidi  volo ,  ct  capite  plecti 
lege  talionis.  D3Nn~'3  Quia  Deus  hominem  ad  imagine m  suam 
fer.it ;  1,  27.  Qui  igitur  Dei  imaginem  violavit,  ipsum  Deum,  illius 
auctorem ,  petit. 

7.  DPN1  Et  vos ,  s.  vos  igitur  crescite  et  augemini , 

q.  d.  videtis  me  iiac  prohibitione  velle  consulere  hominum  propa- 
gationi. 

9.  D3PN  —  •ONI  Et  ego  ecce !  stabilio  foedus  meum  vobis- 
cutn.  Sequitur  tamen  mera  promissio  de  terra  perpetuo  conservanda. 
Observandum  igitur,  rp*l3  sumi  de  immutabili  Dei  de  quacunque  rc 
statutoj  Jer.  33,  20.  Norn,  rvna  usurpatur  etiam  pro  certo  pro- 
misso,  etsi  mutuum  non  sit  Ex.  34.  10.  Unde  n'*l3  nl33  secure 
s.  ferire  foedus  absolute  et  citra  legem  aut  conditionem  ab  altera 
parte  praestandam  signif.,  promittere,  vid.  2  Cliron.  7,  18. 

10.  In  avibus  ,  in  pecudibus ,  rel. ,  i.  e.  ex  genere  avium  etc. 

Quum  animalia  poenas  irrogatas  participarent,  aequum  videbatur, 
nt  benelicii  promissio  ad  ilia  quoque  extendatur.  P3Pn  Vsn 

Ex  omnibus  exeunlibus  area ,  pro  n3PE  "ittiiss  V3E>  ex  omnn 

6us,  quae  egressa  sunt  ex  area.  Particip.  Benoni  pro  Praeter.  Cf. 
Gesemi  Lehrgeb.  p.  792.  ypMn  P^n  bob  Cum ,  s.  ex  omni ,  in- 
quam,  ammante  terrae.  b  ad  declarationem  pertinct,  q.  d. 

volo  dicere ,  ut  YTs.  5. 

11.  Repetit  fere  eadem  verba  ex  Vs.  9.  D3PN  —  *'3^X1 ,  per- 
spicuitatis  causa,  quia  Y^s.  10.  plura  inseruisset;  q.  d.  stabiliam, 
inquarn,  vobiscum  foedus  meum  de  co,  quod  non  talis  unquam  fu- 
tura  sit  aquarum  illuvies,  ut  universam  terrain  submergat. 

13.  ]?i?3  —  PM  Arcum  meum  posui  in  talbe.  Iridcm  suum 

vocat  Deus,  vel  quod  quaecunquc  in  nubibus  sunt,  videntur  esse  in 
Dei  sedc,  quum  Deus  in  nubibus  tabernaculum  suum  constituere 
dicitur  Ps.  18,  2.,  vel  quod  Deus  auctor  est  iridis.  Non  est,  ut  dis— 
quiramus,  num  ex  mente  scriptoris  iris  jam  ante  diluvium,  an  nunc 
primum  apparuerit.  Nihil  obstat,  quo  minus  putarit  noster,  rem, 
quae  jam  erat,  naturalem  scilicet,  a  Deo  assumtam  esse  in  signum 
sui  foederis  Homcrus  quoque  iridem  Jovis  pcculiari  voluntati  tri— 
buit,  eaque  varia  praesagiri  vult,  e.  II.  17,  547.  Cf.  d.  a.  u.  11. 
Morgenl.  I.  p.  43. 

17.  Hie  Y~s.  clausulam  facit  ct  summam  omnium  quae  inde 
u  Vs.  8.  de  foederc  Dei  eum  Noacho  dicta  sunt.  Alii  putant  Deum 
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in  re  pracsenti  iridem  in  coelo  collocassc  et  adjccisse :  cn  tibi 
signum,  de  quo  eram  loquutusl 

18.  Progrcditur  nunc  auctor  ad  progeniem  filiorum  Noachi. 

Antea  vero  commcmorat,  qua  occasionc  Noachus  Canaancm ,  Chami 
filium,  diris  devoverit*  simul  docet,  cui  vitae  instituto  Noachus  sc 
post  diluvium  addixerit.  Quartum  conunemorat  filios  Noachi  (ter 
jam  5,  32.  6,  10.  7,  13.)  h.  0?  ut  sciamus  non  alios  ex  area  egres¬ 
ses  fuisse,  quam  hos  ipsos  tres,  qui  ingressi  fuerant.  —  cri 

Cham  vero  est  pater  Canaanis.  Quod  hie  diei  necesse  fuit,  quid 
jnox  dirae  memorandae  erant,  quae  alioqui  intelligi  non  potuissent. 
Omnino  ex  veteri  memoria  diligentcr  recensentur,  quae  Cananaco- 
rum  gentem  apud  Israelitas  in  contcmtum  adducere  possent. 

19.  Y“i^n  —  nbNiD*)  Et  ah  illis  dispersa  est  tota  terra ,  i.  e. 

sparsim  frequentata.  Terra  dispersa  dicitur,  quia  homines  sese  per 
earn  disperserunt ;  ut  10,  5.  D^IAn  —  ah  illis  divisae  sunt 

insulae  gentium ,  i.  c.  disperserunt  sc  homines  per  orbis  terrarum 
regiones.  Simile  est  illud  Jon.  1,4.  et  navis  cogitahat  frangi. 

20.  niCTNn  ttf'****  Vir  terrae ,  i.  e.  agricola ,  ut  Exod.  15,  2. 

vir  belli.  E33  Et  coepit  Noachus  et  plantavit  vine  am, 

i.  e.  plantavit  vine  as  ;  ex  Hebraismo,  quo  duo  Practerita  aut  Futura 
adhibentur,  quorum  posterius  est  Infinitivi  loco.  Yites  baud  dubie 
in  ilia  regione  sponte  crescebant ;  Noachus  vero  eas  nobiliores  red- 
dere  vinumque  ex  uvis  exprimere  cocpit ,  adeoque  vini  inventor 
factus  est.  Aegyptii  et  plurimae  antiquae  gentes  id  Isidi  et  Qsiridi 
tribuunt. 

24.  l t3j>n  153  h.  1 .  filius  natu  minor  (non  minimus );  nam 
quinque  aliis  locis  Chamus  semper  secundo  loco  ponitur;  5.  32. 
6,  10.  7,  13.  9,  6.  10,  1.  Cf.  infra  27,  15.  29,  18.  1  Sam. 
17,  13.  14. 

25.  V'HnS  —  *73!U  Sit  serVus  servorum  fratrihui  suis ,  i.  c. 
vilissima  servitutc  pressus  et  fratribus  suis  addictus  sit.  Fratres 
autem  pro  eorum  posteris  positi  sunt.  Filii  nomen  pro  patre  poni- 
tur,  quod  dirae  in  hlium  pronuneiatae  etiam  in  patrem  redundant. 
Cetcrum  ex  hac  antiqua  fama  de  Canaane,  ab  avo  exsecrato,  repe- 
tebantur  causae  inimicitiarum ,  quae  Hebraeis  cum  Cananaeis  fue- 
runt,  ut  apparcret,  Hcbraeos,  Semi  postcros ,  jure  suo  potitos  esse 
Cananiticae  terrae. 

2G.  Dt y  —  51*133  Benedictus  sit  Java ,  Deus  Semi.  Solent 
homines  Deo  henedicere ,  quando  bcnelicio  aliquo  ab  eo  adfecti  sunt; 
14,  10.  20.  Vcrum  etiam  gratulationis  formula  est,  quae  hue 
redit  1  est  quod  gratias  agamus  Deo,  propter  ingentia ,  quae  in  te, 
o  Seme,  collaturus  est  beneficia.  Cf.  Ex.  18,  10.  2 Sam.  18,28. 
Iiob  —  Eritque  Canaan  servus  iis ,  sc.  Semi  posteris.  Nam 
Enz)  et  ns*  non  solum  patres,  sed  potissimum  eorum  posteros  indi¬ 
cant.  De  Hob  collect,  semper  usurpato,  cf.  Gesemi  Lehrgeh.  p.  221. 
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27.  na*'l>  PS*  Dllatet  Deus  Japheto  (26,22.),  sc. 

locum ,  habit  ationem  ,  s.  dilat  ationem  facial  Japheto ,  i.  e.  amplissi- 
mam  regionem  ei  colcndam  largiatur.  ilaec  est  accommodatissinia 
Vcrbi  nns  significatio ,  in  Afain.  dial,  usitatior.  LXX.  ,nXuTVV£b 
6  0Eog  tco  Jdcfijd'  sc.  xnroix^aiv.  Alii  php  referunt  ad  rad.  na^ 
p ulchrum  esse ,  et  vert.:  Condecoret  Jova  terminos  Japhet;  quod 
non  admittunt  rationes  grammaticae.  Plura  vid.  in  Scholl,  ct  in 
Fulleri  Miscell.  SS.  L.  11.  c.  4.  Verborum  sqq.  Duf  “•'SnNa 
duplex  potest  sensus  esse ,  pro  Nominativo,  qui  subauditur.  Alii 
volunt  repeti  nom.  n^n'hN  ,  hoc  sensu :  hahitabit  Deus  in  tenforiis 
Semi.  Sed  recte  alii  monent,  cum  Vs.  antcced.  totus  ad  Senium 
pertineat,  hoc  toto  Japhetum  respici  verisimile  esse;  deinde  si  ultima 
Verba:  et  Iluic  quoque  servus  erit  Canaan ,  ad  Japhetum  refcrantur, 
quae  proxime  antecedunt,  hahitabit  in  tentoriis  Semi ,  ad  eundem 
referri  necesse  esse.  Quare  non  dubium,  esse  nom.  Japheti  hie  rc- 
petendum,  ut  sensus  sit,  Deum  aliquando  Japheti  fines  ita  prolatu- 
rum,  ut  habitet  ctiam  in  sedibus  Semitarum.  Quod  Chaldaeus  inter- 
pres,  Jonathan,  eo  refert,  quod  et  Japhetitae  aliquando  Jovac  reli- 
gionem  amplexuri  Scmitis,  s.  Judaeis,  sese  jungaiit. 


V. 

Genealogia  filiorum  Noachi,  et  ter  r  arum  inter  ejus  poster  os  dC 
visio.  Subjungitur  narratio  de  structura  turris  Babylonia  ae ,  ser- 
monum  perturbatione  et  hominurn  per  terras  dispersione. 

Cap.  10  —  11,  9. 

Cap.  10,  1.  Hoc  Caput  geographiam  continet  antiquissimam, 
genealogiae  intextam,  pro  Hebr.  omniumque  Orient,  populortim 
more,  qui  a  pueritia  genealogiis  memoria  tenemlis  adsueti,  in  chro- 
nologia  et  geographia  genealogiam  adhibent.  Nomina  autem,  quae 
in  hoc  Cap.  occurrunt,  non  omnia  virorum  ac  proprio  vocabuli  sensu 
filiorum  nepotumquc  Noachi  esse,  sed  gentium  etiam  urbiumque  et 
regionum ,  jam  ex  eo  liquet,  quod  multi  in  illis  pluralis  nun.eri  le- 
guntur  (Vs.  13.  14.),  nec  verisimile  est,  patrcm  filiis  nomina  plu- 
ralia  indidisse.  Simillimae  his,  quae  sequuntur,  sunt  iliae  ,  quas 
apud  Apoelodorem  Biblioth.  II,  1,  4.  lcgimus,  populorum  origines, 
genealogiis  intextae;  et  cf.  Heymi  Nott.  ad  Apollod.  T.  I  p.  261. 
Quaedam  ex  nominibus  h.  Cap.  obviis,  naturSm  ingeniumque  terra- 
rum  et  iirbium  indicant,  in  quibus  iliae  gentes  habitarunt,  Veluti 
limites ,  quia  Aegyptus  limitem  inter  Asiam  et  Africam  facit; 
Sidon,  a  venari,  piscari ;  yw  Damascenes  regio ,  propr.  vallis, 
quia  Damascus  in  vallc  sita  erat.  Ccterum  cae  tantum  gentes  recen- 
sentur,  quae  Israelitis,  Aegyptiis  et  forsitan  etiam  Phoeniciis  cogni- 
tae  erant.  Cf.  de  toto  hoc  cap.  Sam.  Bochartes  in  Phateg.  et  Ca¬ 
naan,  s.  Geograph.  Sacra  (primum  prodiit  Cadomi  1646.  fol. ). 

I.  E 
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MiCHAELis  Spiel  leg.  Geographiae  exterae  Hehraeor.  post  Jiochartum, 
Goetting.  P.  i.  1709.  II.  1780.  ct  die  bill.  Alterthumskunde  T.  I. 

P.  I.  Cap.  4. 

2.  Vs.  2  —  5.  Japhcti  poster!  rccensentur.  naa  esse  Cim- 
merios,  s.  Celtas  antiquissimos,  qui  inter  Borysthcneni  olim  et  Ta- 
naim,  in  Chersoneso  etiam  Taurica  habitarunt,  atquc  Bosporo 
Cimmerio  nomen  reliquerunt ,  intelligendos ,  valde  verisimile  est. 
Concinit  cum  huj.  gentis  nomine  domestico,  Cymr ,  Hebr.  naa.  Et 
ordo  gentium,  quas  Moses  hoc  Vs.  nominat,  Gamer ,  Magog,  Medi, 
suadet,  Gomeritas  fuissc  gentem ,  Magogitis,  s.  Scytliis  tinitimam; 
id  quod  cum  Cimmeriis  bene  convenit,  quippe  qui  antiquiss.  temporr. 
Europac  et  Asiae  continia  habitaverunt.  Plura  vid.  in  dev  bilk  Alter¬ 
thumskunde  T.  I.  P.  I.  p.  235.  est  Scythia  populorum  orien- 

talium ,  i.  e.  ultima  scptentrionis  ct  Orientis  scpterttrionalis  parum 

lnt.  f,  0.  :  May  00- 
,  2xv&ag  de  vn 
ad  Ezcch.  38,  2. 

ct  d.  bibl.  Alterlhumsk.  T.  I.  P.  1.  p.  240.  ‘’“in  Medi ,  in  iis  regio- 

liibus,  quae  liodie  Schirvan  et  Adserbidschan  vocahtur.  In  Daniclis, 
et  Estherae  libris  ona  Persae  et  Medi  saepius  appellantur.  Vid. 
xilterthumsh.  1.  1.  p.  270.  Javanis  nomine  Graecos  intclligi, 
dubium  non  est.  In  litt.  radicc.  pn  donum  nomen  facile  agnoscas. 

cnim  sonarc  potest  s.  |i',  cum  t  quiesc.,  quod  Graeco  melius 
concinit.  LXX.  post  Jv  addituin  legisse  videntur  nuNS{0 ,  vert, 
enim  xao  °Tcbvav  xcci  °EXkju.  Quod  egregie  cum  originibus  Graecis, 
quales  ab  Herodoto  I,  50  —  58.  narrantur,  convenit.  Hie  enim 
elicit,  Graecos  ex  duobus  populis  coiisse,  Jonibus ,  Pelasgicae  origi- 
nis ,  lingua  barbara  utentibus,  et  Doribus ,  Graece  loquentibus, 
idcoque  ’  EXlpv eg  dictis.  Si  igitur  rninSi*1]  jvn  genuinum  csset, 
utriusqne  populi  in  Graecia  habitantis  mentionem  Moses  fccerit; 
l*n  erunt  Jones,  Hellenes.  Cf.  et  not.  Ezcch.  27,  19.  No- 

minibus  ‘•nr'M!)  bin  vix  est  dubium  designari  eos  populos,  qui  a 
Graecis  Mosciti  et  Tibareni  vocantur  et  tarn  in  sacris  ,  quam  in  ex- 
teris  monumentis  semper  tanquam  vicini  populi  junguntur.  Obtine- 
hant  autem  Maschi  Cappadociam  et  moutes  Phasi  usque  ad  Pontum 
Cappadocium,  unde  illi  montes  Moschici  appellabantur.  Excipicbant 
eos  Tibarenicac  gentes ,  quae  Ciliciae  ct  Iberiae  partem  habitabant, 
Joscpho  (Ant.  I,  0,  1.)  ct  Strabone  (XL)  testibus.  Cf.  not.  Ezech. 
27,  13.  et  Alterlhumsk.  I.  1.  p.  218.  videtur  esse  0gdk,  D  et  | 

permutatis,  ut  in  Alphabeto,  quod  Graeci  a  Phocnicibus  acceperunt, 
in  quo  lit.  £  occupat  locum  lit.  D.  Inde  a  nonuullis  Hebr,  Thracia 
monn  per  C  scribitur. 

3.  Gentes  a  Gomeritis  ortae  nominantur.  i praetcr  liunc 
locum  commcinoratur  tantum  Jer.  51,  27.,  ubi  una  cum  Ararat  et 
Minni ,  quae  crant  Armeniae  provinciac,  nominatur.  Igitur  Asch- 
kenas  gens  quaedam  vel  Armenian!  incolens  vel  Caucasum  vel  etiam 


cognita.  Eandcm  sententiam  jam  dixit  Joseph.  A 
j >rjg  rovg  an  ainov  Maycoyag  ovopaod) tviag  a) xiae 
uvtmv  ( tojv  "EXXfjrcov)  ngcnruyogevopei  ovg.  Cf. 
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mare  nigrum  accolens  fuisse  videtur.  Nec  improbabilis  est  HaSSII 
(  Entdechungen  I,  19.)  sententia,  esse  nom,  exterum,  a  Hebr. 

rccoptum;  ai>tiquum  esse  nomcn  maris  nigri  (  Pontus  Axetius) ,  ct 
significare  gentem  Fontum  inbabitantem.  Alior.  opiniones  vifl.  in 
d.  bibl.  Alterthumsh.  T.  1.  P.  I.  p.  238.  Nomine  ns**!  quis  populus 
sit  intelligendus,  difficile  dictu  est;  quum  ipsa  orthograpliia  nominis 
dubia  sit.  Syrus  enim  et  auctor  Chronicorum  (  1  Chron.  1,  G.  )  scri- 
burit  Diphalh  ,•  turn  ct  Masora  et  Vers.  Chaldaica.  Nonnnlla  tanicn 
Chronicorum  exempla  ctiam II liabent.  Si  ntn"i  genuinum  sit,  possint 
inteliigi  montcs  Riphaei,  quos  Pomp.  Mela  collocat  ultra  Arimphaeos 
ad  septentrionem.  Vid.  Alterthumsh.  J.  i.  p.  232.  Nomen  rjE“p,h 
legitur  etiam  Ezecli.  38,  G,  et  27,  14.,  ubi  equi  et  muli  ad  nundinas 
Tyriorum  e  doino  Thogarmae  adducti  dicuntur.  Thogarmaeos,  ve- 
risimillimum  est,  esse  Armcnios ,  i.  q.  ipsi  asserunt  Armenii ,  qui 
scse  stirpem  vel  domum  Thogormi  esse  dicant;  atque  baec  ipsa 
verba  in  Vers.  Ezcchiclis  Armenica  pro  Hebraeis  P*C  ponun- 

tur.  Erat  etiam  Armenia,  Xenopbonte  (. Exped.  Cyri  4.  )  et  Stra- 
bone  (”  Geogr .  11.)  testibus,  equorum  proventu  clara.  Plura  vid.  in 
Alterthumsh.  1.  1.  p.  251.  sqq. 

.  4.  Quum  in  co  sit  Moses,  ut  gentes  a  ortas  memoret,  pri- 
rnurn  locum  Graeciae  incolis  dedit;  enim  baud  dubie  est 

Hellas ,  quo  plurimi  conscntiunt.  Ezecli.  27,  7.  (ubi  not.  cf. )  xner- 
ces  Elisaeorum  ,  bjacintbinae  purpureaeque  vestes  ,  laudantur.  In 
Peloponneso  autem  ipso,  aliisque  Graeciae  ct  vicinarum  insularum 
insulis  ingens  purpurearum  concbaruni  copia  inveniebatur,  et  ex  iis 
avehebatur,  ut  ex  pluribus  antiquitatis  scriptoribus  probari  potest. 
Pausunias  in  Laconicis :  KoyXovq  8h  ig  (Jaq>i]V  noorfijqug  nuqbyeiuz 
to.  ini&aXazztu  zijg  ylaxwnxfjc  eTuri]deiuzuzag  /uezd  ys  zip'  (poirl- 
xcop  •d'ftXaaaav.  tt.’ ** tr4 ~i ri  esse  IFispaniam  ,  a  Tartesso,  nobilissimo 
olim  portu  et  insula,  in  Baetis  ostio,  dictam,  solidis  argumentis  proba- 
runt  Bochartus  et  Michaelis.  Primo  enim  sonus  concinit,  tt*  prime 
pro  more  Chuld.  et  Sjr.  in  n  mutato.  Deinde  littus  illud  ipsum  T*«p- 
or}iov  dicitur  a  Polybio  L.  III.  Taqarpov  autem  Stephanas  interpre- 
tatur  TioXiv  TCQog  r aTgc HyaxXelaig  azTjXuig.  Et  Eusebius  ex  Tharsis 
Iberos  ortos  dicit.  Porro  argenti  ditissimam  banc  regioncm  fuisse,  ex 
Jer.  10,  9.  ct  Ezecli.  27,  12.  liquet,  ex  quo  loco  etiam  patet,  ferrum, 
plumbum  et  stannum  ex  Tharschisch  Tyrios  petiisse.  Uispania  au¬ 
tem  turn  temporis  Strabone,  Diodoro  Sic.,  Plinio,  aliisque  testibus, 
metallorum  effossione  maxime  foccunda  fuit.  Portum  etiam  habuisse 
videtur  Tliarschiscb ,  navigationibus  Pboenicum  nobilissimum ,  ut 
vel  a  poetis  naves  Tliarscbisch  pro  omnibus  navibus  nominentur, 
exemplo  pro  toto  genere  posito ;  Jcs.  2.,  IG.  23,  1.  4.  Ps.  48,  8. 
Fuit  quoque  illud  littus  et  remotissimum  et  occidentale.  Alias  nlio- 
rum  parum  probabiles  opiniones  qui  scire  cupiat,  adeat  Scholl.  Cf. 
et  not.  Ez.  27,  12.  tpflS  BochaRT.  in  Phaleg.  ill,  5.  pro  nomine 
Italiae  mediae  circa  Romam  habuit.  Occurrit  enim  ap.  Halicarnas- 
sum  urbs  Karla ,  in  ipso  Latio  sita ;  et  circa  Cumas  Kezog  fluvius, 

E  2 


I 


68 


t 


Genes.  Cop.  10,  4 — 6. 

ab  al.  Silarus  vocatus.  Alii  G*Tt3  Macedopiae  nomcn  fuisse  cxisti- 
mant,  coll.  1  Mace.  1,  1.  ct  8,  1.  Sed  proprie  Cypri  insulae 

nom.  esse,  a  Khiov,  Phoenicum  colonia,  (licit  Joseph.  A?it.  I,  7,  1., 
quod  conlirmatur  inscriptione  bilingui  in  cippo  Athenis  nuper  rc- 
perto,  ubi  vir  quidarn  cui  illc  dicatus  est,  qui  in  Graces  inscriptionis 
parte  a  patria  Kiuevq  dicitur,  in  parte  Phoenicia  'P?  vocatur.  €f. 
Gesenii  Praefat.  ad  Lex.  licbr.  minus,  ed.  2.  p.  31.  Hinc  D^P2 
Ezech.  27,  G.  insulae  Cittaeorum  latius  insulae  maris  mediterranei 
dictae  videntur.  D''*n  scribitur  et  Dodanim  et  Rodanim.  Si  Do - 

•  T 

dani/n ,  quod  praestat  testium  numero  ct  auctoritate,  genuinum  sit, 
non  ineptum  crit,  de  antiquissimo  Epiri  oraculo  et  urbe,  Dadoiui 
cogitare;  si  autem  Rodanim  praeferas,  Galliae  Rhodancnsis  accolae 
intelligi  possint.  Alii  Rhodum  insulam  intelligunt.  LXX.  clJodiovg 
vertunt. 

5.  Rcccnsio  progeniei  Japlicti  clauditur  h.  v.  EMtn  —  nbN» 

Ex  his  (Vs.  2.  3.4.  enumcratis)  diversae  sunt  regiones  gentium, 
i.  e.  illam  sibi  orbis  terrarum  partem  diviserunt,  quae  Hcbracis  Nom* 
propr.  D^iBn  dicitur.  propr.  habilaliones  i.  e.  regiones, 

cum  D*'i3n  junctum  cx  usu  geograph.  Hcbr.  signif.  regiones  earmn 
gentium,  quae  Hcbracis  Phoenicibusquc  barbarae  crant,  complccti- 
turque,  praeter  maris  mediterranei  insulas,  Europam ,  Asiam  mino- 
rem ,  quae  Pontum  Euxinum  inter  et  Caspium  mare  sunt,  Mediant 
et  Magogitidcm  s.  Scythiam  veterum  Graecorum.  Enin^a 

In  terris  eorum ,  populorum  ,  vir ,  quilibet,  juxta  linguam  suam, 
i.  e.  singuli  populi  habitatione  et  lingua  diversi.  Dn*''D3  onhgucS 
Secundum  familias  in  gentibus  earum ,  i.  e.  secundum  minorcs  gen- 
tes,  quarum  quaeque  ad  majorcm  aliquem  populum  referenda.  Nempe 
Hebracis  nnsr’c  alias  est  cognatio,  minor  familia ,  subordinata  ma- 
jori,  dictae ;  hie  vei*o,  ubi  de  gentibus  sermo,  lolius  gentis 

nom.  videtur,  nngu/'E  coloniae.  Nonnumquam  tainen  latius  patet, 
ut  Zach.  14,  18.  19.  de  populo  Aegypt. 

6.  Transit  ad  Chami  progeniem.  Nomine  ufts  intelligitur 
Aethiopia  utraque,  Arabica,  quae  mater  est,  ejusque  in  Africa  colo¬ 
nia,  Abcssinia.  Huic  sententiae  insigni  testimonio  est  Joseph.  Ant. 
I,  G,  2.,  suo  adhuc  tempore  Acthiopiam  hoc  nomine  vocitatam  adfir- 
mans.  Quod  conlirmatur  linguae  Syr.  usu.  Nam  in  vulgari  Syr, 
lingua  Cusch  erat  Abessinia.  Denique  ex  Jer.  13,  23.  patet,  Cu- 
schaeorum  alium  colorem  esse,  quam  reliquor,  mortalium,  cujus 
nigredo  nulla  aquae  copia  elui  possit,  quod  Acthiopibus  optime  con- 
renit.  Cuschaeos  autem  diu  ante  Mosen  cx  Arabia  in  Habcssiniam 
trajeoisse,  probare  studuit  EicmioUN  in  Comment.:  de  Cuschaeis 
veristmilia,  Arnstad.  1774.  4.  D*''ixc> Aegypt  uni  esse,  nemo  dubi- 
tat,  silne  vero  nomen  originc  Hebr. ,  an  Arab.,  an  Acgypticum,  de- 
finiri  nequit.  Quod  Aegyptus  duaiiter  plerumquc  vocatur ,  i'ortasse 
ad  divisionem  liuj.  terrae  vel  in  superiorem  et  inferiorem ,  vcl  in 
orientalem  et  occidenlalem  per  Nilum  illam  secantem,  pertinet.  El  3 
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Phutaei  videntur  esse  Lib  yes ,  circa  Carthaginem  habitantes,  qui 
hodie  Maroccani  dicuntur,  vid.  Michaelis  SpicU.  P.  1.  p.  100.  Elu¬ 
vium  (Routt],  qui  illabitur  ex  regno  Maroccano  in  mare  Atlanti- 
cum,  commemorant  Josephus  ct  Plinius  H.  N.  V.  i.  JU3S  Canaan , 
yiri  nomen  est,  qui  gentem  sibi  cognominem  condidit.  Cf.  9, 
18 — 27.  Ceterum  quoque  ii  ,  qui  Graecis  Latinisque  Phocniees 
sunt,  a  Hebraeis  Cananaei  vocantur.  Sua  quoque  lingua  Phocniccs 
Cananaeos  se  vocabant,  ut  ex  nummis,  qui  Phoenicias  litteras  ha- 
bent,  constat.  Primas  tamen  Phoenicum  sedes  non  in  Palaestina 
et  Phoenice ,  sed  in  Arabia  ad  marc  Erythraeum  fuissc,  unde  mer- 
caturac  opportunitate  allecti ,  colonias  in  Palacstinam  dimiserint, 
emporia  condidcrint,  ac  tota  deinde  regione  potiti  fuerint,  probatur 
pluribus  tarn  Graecorum  Latinorumque  quani  Grientalium  scriptorum 
testimoniis.  - 

7.  iOO  Sabaei ,  qui  et  Jer.  43,  3.  Ps.  72,  10.  memorantur, 

Meroen  (Nili  insulam  )  habitasse  videntur,  ut  ex  Josepho  apparet, 
ubi  vitani  Mosis  ct  facta  exponit.  Narrat  videlicet  Ant.  11.  10.  Ac- 
tbiopcs  hello  ab  Aegyptiis  Mose  duce  impetitos,  ultimum  eonfugisso 
in  urbem  Sabarn,  quam  postea  in  honorem  sororis  Cambyscs  Meroen 
adpellaverit.  Ex  quo  loco  apparet,  Judaeos  partem  Aethiopiae 
Africanae  intimam,  quam  exteri  Meroen  Arocaba  nt,  Sabam  appellasse. 
Nomine  'b'in  duplex  populus,  alter  hie,  alter  Joctane  ortus  infra 
Vs.  29.  inemoratur.  H.  1  esse  regionem,  quae  hodie  Chuulan  di- 
citur,  in  Arabia  felici  s.  Jemen,  Niebuhr  existimat.  haud  di- 

vcvsum  videtur  a  Sabatha  s.  Sabot  ha  Arab,  urbe,  soils  cullu  celebri , 
PI i n.  II.  N.  VI,  28.  memorata.  nayi  Rhama  aut  Rasma  est  Ara- 
biae  urbs  ad  sinum  Pcrsicum  sita,  quae  et  in  Ptolcmaci  tabulis  in- 
veuitur.  LXX.  Psygd.  Sed  cum  plerique  veterum  banc  urbem 
ignorasse  videantur,  alii  putant,  Re  am  am ,  Arabiae  felicis  urbem, 
ut  mag n am  mercaturam  facientem,  incolasquc  valde  nigros  haben- 
tem,  esse  Mosis  Raamam.  Cf.  not.  Ezech.  27,  22.  tOFUD,  quod 
alias  non  legitur,  Bochartus  Smnydaclien ,  Carmaniae,  Arabiae  vi- 
cinae  urbem,  esse  autumat,  litter.  B  in  M  et  Tli  in  D  permutatione 
haud  infrequenti.  Jonathan  Zingitas  vertit,  quos  ct  Abulpha- 

ragius  Chami  posteris  assignat.  Sunt  autem  Arabibus  Nigrltae  ad 
mare  Indicum  ,  quorum  patria  hodie  Zanghcbar  dicitur,  tog;  Sa~ 
baeos ,  alii  existimant  Arabiae  felicis  partem  ostio  maris  Persici  et 
Caramanis  proximam  habitasse,  quod  ibi  montessint,  quos  veteres 
Sabo ,  s.  Asabo,  s.  Pasabo  vocant;  alii  suspicantur,  Sabaeos ,  qui 
hie,  ct  eos ,  qui  Vs.  28.  nominantur,  unum  euudcmquc  populum 
esse,  atquc  eorundem  Sabaeorum  aliquas  familias  Jocfanem ,  alias 
Ragmam  generis  auctorem  retulissc.  vix  dubium  esse  Daden , 

urbem  ad  sinum  Pers.  sitam,  haud  procul  ab  ipso  marl  Indico,  inter 
Daban  et  Kourfekian.  Cf.  not.  ad  Ezech.  27,  15.,  ubi  narratur, 
Tyrios  Dadena  ebur  et  licbenum  petiissc. 

8.  -  fins  iV  tyoi  Et  Cusch  genuit  Nimrodum .  Hie  est 
non  populus  aliquis,  sed  homo  unicus,  qui  sive  filius,  s.  nepos 
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Cuscho  progenitor!  tribuitur.  Est  autem  Nimrodo  a  ,  rebellavit , 
defecit  nomen,  ex  Hebr.  sententia,  ideo  impositum,  quod  et  turrim 
Babylon,  invito  Deo  exstruerc  conatus  sit,  et  ut  Orientales  tradunt, 
idololatriae  auctor  fuerit.  Cf .Joseph.  Ant.  I,  4,  2.  Solent  autem 
Orientales  non  raro  viros  nobiles  nominibus  compcllare  post  mortem 
inditis,  unde  mirus  illc  nonnumquam  inter  nomina  et  res  gestas 
consensus.  yiN3  —  ion  1 s  incepit  potens  esse  in  terra;  i.  e.  pri¬ 
mus  fuit,  qui  corporis  viribus  praepollens  regnum  excrcuit  in  homi¬ 
nes.  Alii  vert. :  hie  coepit  tyrannus  esse  in  terra ;  primus  humano 
generi  libertatem  eripuit.  Certe  “Visa  baud  raro  in  malam  partem 
sumitur,  et  vim  injustam  pracdonis  ,  parricidae  et  tyranni  obtinct, 

ut  Ps.  52,  3.  120,  4.  Sic  et  Arab.  signif.  non  tantum  prae - 

potentem,  verum  etiam  insolent em ,  rebellem  in  Deum.  LXX.  yiyag- 

9.  Verba  *r»2f  ^3-1  rpn  Miln  LXX.  minus  rectc  ovrog  ijv  ytyag 

xvvrjyog  reddiderunt.  Nam  non  venatorem ,  sed  venationem 
signif.,  unde  vertendum :  is  fiiit  potens  venationis ,  s.  venatione , 
i.  e.  strenuus  Venator,  ut  Jud.  0,  12.  1J,  1.  Venationum  practextu 
collegit  Nimrodus  juvenum  robustam  manum,  quam  talibus  excrcitiis 
ad  belli  labores  induravit.  Cf.  Schiller  in  d.  Iclein.  pros.  Schrr. 
P.  I.  p.  378.  sqq.  nirp  ■OsS  ad  conspectum  Jovae ,  est  frequens 
Hebracorum  locutio,  quae  variis  rebus  jungitur  vario  sensu.  Con- 
ferri  cum  h.  I  possunt  Gen.  17,  9.  Ps.  50,  14.  72,  17.  Quibus  locis 
phrasis  ilia  signif.  vcl  intensionem  rci ,  cui  jungitur,  vel  cjus  ex- 
ceilentiam,  vel  potissimum  id,  quod  palam,  feliciter,  secure,  et  ita, 
ut  desideretur  in  co  nihil ,  fit,  quasi  in  conspectu  ac  pracsidio  Dei. 
Sed  in  usu  vulgari  phrasis  nirp  *OsS,  quasi  commune  adagium, 
jungitur  etiam  rebus  Deo  nonprobatis,  quae  tamen  ab  hominibus 
confidenter  vel  excellenti  modo  palam  et  plcnc  fiant.  Conveniunt 
autem  ilia  omnia  venationi  Nimrodi,  ut  dicatur  vcl  vere ,  v.  excel- 
lenter ,  v.  audacter  validus ,  s.  quam  maxirne  potens.  Nam  id  quo- 
que  dicitur  esse  coram  Deo ,  quod  in  generc  suo  est  pcrfectissimum. 
Cf.  et  quae  notavimus  ad  Lowthi  librum  de  sacra  Hebraeor.  Poesi 
a  nobis  ed.  1815.  p.448.  “ucto  Propterea  dicetur ,  i.  e. 

dici  solet;  quae  formula  adagiis  pracmitti  solet;  cf.  22,  14. 

10.  3  —  inm  Eratque  initium  regni  ejus  (  ab  eo  fundati) 
Babel .  Urbes,  quae  memorantur,  jam  exstitisse  videntur,  ncquo 
enim  conditae  ab  eo  dicuntur.  Quum  n'ttJfrO  etiam  signif.  praeci - 
puum ,  caput,  sunt,  qui  h.  Vs.  urbes  regni  majores  nominari  cxisti- 
ment.  -pH  esse  Edessarn ,  nobilem  Mesopotamiae  urbem,  communis 
est  Veterum  opinio,  quae  vero  ccrtis  testimoniis  caret.  Alii  rectius 
statuunt  qiN  esse  urbem  Araccarn  s.  Arecham  apud  Tigrini,  Baby- 
loniam  inter  et  Susianam  sitam.  Cf.  d.  bibl.  Alterthumsk.  I.  2.  p.  25. 
Pro  33N  LXX.  habent  Agydd.  Verisimiliter  Clericus  conjecit,  esse 
urbem  Saxudu,  quam  Ptolcmacus  paulo  infra  Ninum,  antequam  in 
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Tigridem  inftuat  Lycus  fluvius,  collocat.  Nam  §  ab  initio  additi  aut 
dctracti  frequentia  sunt  in  Nonini.  proprr.  excaipla.  Michaelis  cum 
Interpr.  Syro  legend,  conjicit,  quod  antiquum  fuit  Nom,  urbis 
liobilissiniae ,  quae  deinde  Nesibis  appcllabatur.  Eandem  urbem 
agnoscunt  Ephrcm. ,  Abulpharag.  et  Hieron.  Cf.  d .  bibl.  Archaeol. 

1.  2.  p.  26.  n.'bo,  cujus  vestigia  supersunt  in  Chahnitide ,  ea  uvbs 
esse  videtur ,  quam  Pacorus,  rex  Persarum,  postea  Ctesiphont&n 
vocavit.  Cf,  Alterthumsk.  1.  I.  p.  27.  Hasce  urbes  Moses  ait  sitas 
esse  in  terra  Sinear ,  quod  Nom.  fuit  regionis  circa  Babylonem, 
quae  vero  quousque  exporrecta  fuit,  ignoratur.  Cf.  Joseph.  Ant. 
1,4.  Singarae  quoque  urbis  in  Mesopotamia  meminere  Plin.,  Eutrop., 
Ptolem. ,  Ammianus,  Geographns  Nin)iensis,  et  Singarenae  regionis 
Sextus  Rufus  et  Pomponius  Laetus. 

11.  Ex  qua  terra  egressus  est  Assur ,  s.  egres- 

sus  est  sc.  Nimrod  iu  Assyriam.  Verb,  exeundi  positum  ;  est  cnim 
Mesopotamia  separata  a  reliqua  Asia  regio,  et  aliqua  tanquam  in¬ 
sula,  quo  et  nomine  Orientalibus  vocatur.  alii  pro  regionis 

nomine  liabent,  alii  viri  nouicn  esse  putant,  et  id  quidem  veteres 
Interprr.  omnes.  Nam  Moses  si  egressus  est  in  Assyriam  dicere 
voluisset,  rvyittjN  cum  n  locali  scripturus  fuisset.  Assur  igitur  ilium 
c  terra  Sinear  egressum  dicitur  condidisse  Niniven.  Quae  urbs  licet 
a  Graecis  et  Rom.  scriptoribus  Ninus  vocari  soleat,  tamen  et  Ninives 
nomcn  non  ignorarunt  Ptolem.  et  Ammianus.  Verisimilc  est  Niniven 
in  ea  sitam  fuisse  regione,  ubi  adhuc  hodie  vicus  quidam ,  ad  Ti-* 
grim,  e  regione  urbis  Mosul,  Ninive ,  s.  Nunia  dietus  invenitur. 
T'l?  ron*i“PN  Vulg.  vert,  platens  civitatis  sc.  Ninives.  Sed  quid 
opus  dictu,  Assurum  non  solum  urbem  Niniven ,  sed  etiam  ejus  pla¬ 
tens  condidisse.  “V'i.*  pars  Nom.  propr.  fuisse  et  vertend.  videtur 
Rechoboth  Ir ,  ut  distingucretur  ab  alia  urbe,  “insn  riorn,  in  Idu¬ 
maea  sita  (  36,  37.  ).  Michaelis  sub  Rechoboth  Ir  Adiabonem  in- 
telligit,  non  procul  ab  aliquo  Lyci  fluvii,  s.  Zabi  pontc  sitam.  nSs 
sunt,  qui  patent  esse  nbn  2 Reg.  17,  6.  Sed  qumn  nonnisi  raris- 
sime  n  et  D  inter  se  permutentur,  Miehaelis  nbs  cum  Epjiremo  Che- 
tro ,  s.  Hatram  esse  pntat,  nunc  vicum,  trans  Tigrim  in  regione 
Maragae  situm.  Yid.  Alterthumsk.  1.  1.  p.  08. 

12.  Sub  quaenam  urbs  intelligenda  sit,  haud  liquet. 
Ephremus  prodit,  in  Assyria,  ultra  Tigrim,  Niniven  inter  et  Calach 
vicum  quendam  Rhesin  situm  esse.  nVnan  *vyn  urbs  niagnay  i.  c. 
rcliquarum  maxima.  Cf.  Alterthumsk.  I.  1.  p.  99. 

13.  Flerosque  populos,  quorum  arigineni  Moses  ad  Aegyptios 
retulit,  penitus  ignoramus,  quum  nobis  interiora  Africae  parum  sint 
cognita.  Jam  Josephi  tempore  ,  Palaestina  Lybiaque  exceptis  rcli- 
quas  omnes  gentes  urbesque  interiisse  de  illis  regionibus  monetur. 
Ant.  I,  6,  2.  fVih  Ludaei  Jcs.  66,  19.  cum  fortitudinis  laude  et 
Ezcch.  27,  10.  ut  mercenarii  Aegyptiorum  et  Tyriorum  milites  me- 
niorantur.  Aliis  sunt  Aethiopes,  aliis  Lydii,  aliis  Avases ,  quas 
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Strabo  II,  i).  192.  edit  Almel.  describit.  Bocharto  sunt  No- 

mades  circa  templum  Jovis  Ammonis.  EPinb  ex  Michaclis  sententia 
est  nonius  Libyae ,  ab  Aegyptiis  habitatus.  Nomine  avifia:  deserta 
inter  Asiam  et  Aegyptum  intelligenda  videntur. 

14.  D'D“inq  nom.  provinciae  in  Sing.  apud  Propbctas 

occurrit,  e.  c.  Jes.  11,  11.  Jer.  44,  1.  15.  Modo  dc  ea  loquitur, 
quasi  de  regionc  diversa  ab  Aegypto,  modo  quasi  de  parte  Aegypti, 
nusquam  quasi  de  urbe.  Hinc  colligitur,  Thebaidem  signari,  quae 
modo  supcriori  Aegypto  aceensetur,  modo  ab  ea  secernitur.  Cf.  not. 
Ezech.  29,  14.  Phaturen  primani  et  antiquissimam  Aegyptiorum 
patriam  facerc  videtur;  quod  bon  absiinilo  est,  quum  Thebais  baud 
dubie  prius  esset  babitata,  quam  inferior  Aegyptus,  palustris  ni- 
iliium,  habere  potuit  incolas.  dtiSds  alii  Colchos  esse  putant,  alii 
Casiotidim ,  regionem  Gazam  inter  et  Pelusium  sitam ,  a  monte 
Casio  nomen  gerentem  signilicari  existimant.  D'Pg'bs  —  *nuN 
Unde  egressi  sunt  Philisthaei ,  i.  e.  Pbilisthaci  fuerunt  colonia  Cas- 
luchaeorum.  Quum  vero  aliis  locis  (  Dcut.  2,  23.  Jcr.  47,  4.  Amos. 
9,  7 .)  Pbilistbaeos  a  Caphtoraeis  ortos  esse  affinnetur:  baud  im- 
probabilis  est  conjectura,  Casluchaeos  et  Capbtoraeos  in  uriam  gen- 
tem  coaluisse,  cujus  colonia  fuerint  Pbilistbaci.  Sunt  autem  Phi- 
listhaei  non  aborigines  in  Palaestina,  sed  advenac.  Est  enim  TuL’Sa 

O  '  ■  :  .  j 

Horn,  gentilitium  a  mtlba,  regionis  ab  illis  possessae  nomine,  dedu- 
ctuin.  Radix  est  in  Aetbiopico  itfbsj,  migravit ;  unde  bSa  ,  peregri - 
nator ,  hospes  ,  advena.  LXX.  Pbilisthaci  plcrumque  sunt  ol  AX- 
XocpvXot,  Alienigenae ,  s,  Barbari ,  Jud.  3,  3.  14,  1.  *ihs.3  Cyprus 
esse  videtur.  Ita  eniiu  Cyprus  est  Aegypto  et  Palaestinae  vicina, 
Ut  non  mirum  vidcri  possit,  primos  earn  sibi  Aegyptios  vindicasse. 
Commendatur  bacc  sententia  per  minimum  quendam  Pboenicium, 
a  Swintono  in  Diss.  de  nummis  Phoenic .  et  Samar,  delineatum  et 
illustratum,  in  quo  leguntur  bacc  verba:  H2D  y“t3S  Labeduz  Cubdr , 
quae  Swintonus  interpretatur  Lapetus  Cypri ,  urbi  adjectum  cen- 
sens  regionis  nomen.  Conjecit  autem  Swintonus,  antiqui  nom. 
Cjrpri  veram  scriptionem  KvnTQog  fuissc.  Alii  "U-T3b  pro  Creta  insula 
habent,  vid.  ad  Ezecb.  25,  16. 

15.  I  lb  3  - —  Et  Chanaan  genuit  Sid  one  m  ,  primogeni- 

tum  suutn ,  i.  e.  cum,  qui  Sidoneni  urbem  condidit.  Sidon  non  est 
nom.  viri ,  sed  urbis  s.  coloniae ,  ex  Cbanaanis  postcris  deductae. 
Nom.  habet  a  piscium  ubertate,  aut  a  piscando,  a  rad.  venari , 
piscari-  Justin.  68,  3.  Condita  ibi  nebs,  quam  a  piscium  ubertate 
Sidona  appellavere nam  piscem  Phoenices  Sidon  vocant.  Cf.  Alter - 
thumsk.  T.  II.  P.  I.  p.  20.  sqq.  nn-nto  et  Chet  hum ,  i.  e.  Cliet- 
taeos  (  Gen.  23,7.20.  J1,  qui  sedcs  antiques  circa  Hcbronem  babuisse 
videntur.  Haec  post  Sidonios  antiquissima  Pboenicum  colonia  periit, 
a  Josua,  s.  potius  a  Calcbo  delcta. 

16.  ,'D:)3i  Jebusaeiy  Hicrosolymae  ad  tempora  usque  Davidis 
antiqui  incolac.  Vid.  .Tos.  15,  63.  Jud.  1,21.  19,  20.  2Sam.  5,  9. 
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'VnNin,  Amoraei ,  ultra  Jordanem  fuisse  putantur,  ubi  frequcns 
eormn  mentio.  Ultimis  tcmporibiis  cis  Jordanem  in  montano  tractu 
Judacae,  cirea  Hebronem  cl  Engedi  invcniiintur.  Amoraeorum  nom. 
latius  natere  ct  nonnunquam  pro  Chananaeis  universim  poni  vidctur, 
ufc  Gen.  48,  22.  15,  16.  2  Sam.  21, 2.  Gergesenos  ab  Oc- 

cidente  Jordanis  liabitasse,  ex  Jos.  21,  II.  constat.  Gergeseni  qui 
memorantur  Matth.  8,  28.  Marc.  5,  1.  Luc.  8,  26.,  hue  non  perti¬ 
nent,  quia  ex  correctionc  Origenis  nati  sunt,  pro  T'e^uarvcov ,  vel 
luduprjvwv. 

17.  vm  Hevaei  Jos.  11,  3.  sub  radicibus  Hermonis  liabitasse 

dicuntur,  et  Jud.  3,  3.  in  Libano,  i.  e.  in  vallibus  ei  subjectis.  Sed 
et  alibi  per  vicos  habitabant,  ut  Sichemi,  Gen.  34,  2.  Gibeae,  Jos. 
9,  7.  11,  19.  ifnu  Arcaei  tenuere  Arcam,  s.  Arceri ,  urbem  in 
Libano  sitam.  Cf.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  1.  p.  10.  *0'D  Sinaei 

Chananaci  habitarunt  in  regione  Libani;  atque  Hieronymi  adhuc 
tempore  nom.  Sin  in  ruderibus  antiquae  urbis  haerebat.  Non  con- 
fundendi  sunt  cum  Sinaeis  Aegypti,  Jes.  O,  12.  Ezech.  30,  15.  16. 
Cf.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  1.  p.  12. 

18.  *»vnN  Arvadaei  Aradum  insulam,  bodie  Ruad  et  Rotoada, 
occupaverunt,  in  ora  Phoeniccs  ad  os  Eleutheri  flu  minis  sitam.  No¬ 
biles  fuerunt  rei  navalis  peritia  (  Ezech.  17,  8.).  Vid.  Alterthumsk . 
Vol.  II.  P.  I.  p.  6.  sqq.  vies  Interprr.  observant  verisimile  esse 
urbem  Simyram,  baud  procul  ab  Eleuthero  fluvio  sitam,  Samaraeos 
habuissc  conditores,  atque  eos  hanc  regionem  olim  obtinuisse.  Vidit 
ruinas  magnae  urbis,  Sumra  dictac  Shawms  :  Reiseii  p.234.,  quinto 
m illiari  Anglico  a  ruderibus  Arcae,  ac  pro  hac  nostra  urbe  habuit. 
Cf.  Alterthumsk.  T.  II.  P.  I.  p.  9.  n to n n  "  phi  et  Ilamalhemes. 
Exstat  ctiamnum  urbs  Hamath ,  in  Syria  ad  Orontem  sita,  Graecis 
Epiphania  dicta.  Joseph.  Ant.  I,  6,  2.  Cf.  Alterihumskunde  l,  II, 
p.  271.  sqq.  *oi?22n  “inMn  Postea  vero  dispersae  sunt  cognationes 
Cananaei ,  i.  e.  eorum  familiae  sese  per  varias  regiones  dilfuderunt. 

19.  Dcscribuntur  fines  terrae  a  Cananaeis  occupatae.  H3M3 
Venire  tuum ,  s.  dum  is ,  qua  itur.  De  Viil  Hieron.  in  locis  Hebrai- 
cis  haec  dicit:  Gerara ,  ex  cujus  nomine  nunc  Geraritica  regio, 
trans  Deroma ,  procul  ah  Eleutheropoli ,  viginti  millibus  et  quimjue 
ad  Meridiem.  Erat  autem  terminus  Cananaeorum  ad  Australem 
plagam ,  et  civitas  metropolis  Palaestinae.  njy  Gaza ,  a  munitione 
nomen  accepisse  videtur.  Nam  nay  fortem  munitam  signif.  Ac  sane 
in  loco  natura  munito  sitam  fuisse  constat  ex  Arriano  L  2.  et  Curtio 
L.  4.  Urbs  hodienum  extat  ct  vetus  nomen  retinuit.  De  Sodoma, 
Gomorrha ,  Adama  et  Zebojim  vid.  c.  18.  V'vb  Hieron.  :  Lisa  cst, 
quae  nunc  Callirrhoe  dicitur,  ubi  aquae  calidae  prorumpentes ,  in 
mare  mortuum  defluunt.  De  therm  is  Callirrhoensibus  dissorit  Pliri. 
H.  N.  4,  6.  et  Joseph,  in  B.  I.  1,  33. 

21.  Transit  jam  ad  Semi  progeniem  rccensendam.  nV  n 
Kin'Cii  Porro  ipsi  Semo  natus  est ,  sivc  progenitum  cst,  i.  e.  sus- 
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cepta  soboles  etiam  ipsi.  De  Pronora.  nw  ,  non  recto,  sed  obliquo 
casu  vcrtendo  vhl.  supra  ad  4 ,  20.  Ipsi  quoque  Serno ,  quemad- 
modum  et  ceteris,  nata  cst  proles  satis  copiosa;  11am  27  habet  po- 
steros.  i? •'33  -  bs  \3ijt  Patri  omnium  Hebraeorum.  Cognomen 
cst  Iionorilicum.  lilt  non  est  Nom.  propr.  cjus,  qui  Vs.  24.  lit 
pronepos  Semi  commemoratur,  sed  pro  Nom.  appcll.  ,  transit um ,  et 
quod  trails  fluvium  aliquem  cst,  xqv  nsquv  signiticante ,  habendum, 
ut  lilt-" '2 2  sc.  man  man  sint  incolae  regionis  Transeuphraten- 
sis ,  quales  etiam  vocantur  Assyrii  Jcs.  7,  20.  Quare  "•03"  b3 
«  est  i.  q.  Dmavn-bs,  ut  Abrahamus  14,  13.  •'“pit  negai'rjg  appcl- 

latur,  qued  e  terris  Transcuphratcnsibus  in  Cananacam  imhiigravit. 
Cf.  Gesemi  Gesch.  d.  hebr.  Spr.  p.  11.  Apte  sic  ostenditur,  Se¬ 
nium  ct  numcrosa  sobole ,  et  amplis  ac  fertilibus  regionilms  fuisse 
donatuin,  quum  plerique  (sic  vox  omnis  baud  raro  usurpatur) 
Transcupliratenscs  populi  ab  eo  progeniti  esse  dicuntur.  PEP  'ns* 
binm,  jratri  Japheti,  natu  niajori.  Noluit  Hcbracor.  progenitorem 
dicere  fratrem  Chami ,  improbi,  sed  Japheli,  probi.  Voc.  binm 
nonnulli  conjungendum  putant  cum  na^,  ut  is  sit  frater  natu  major, 
quod,  quum  Noachus  filioium  suormu  diluvio  superstitum  primunr 
centcsimo  ante  diluvium  anno  generassc  (5,  32.),  Scmus  autern 
biennio  demum  post  diluvium  centesimum  annum  vixisse  dicatur 
(11,  10.);  liic  non  potucrit  primogenitus  esse.  Vcrum  quum  parurn 
verisimile  sit,  Noachum  generasse  uno  eodemque  anno  tres  illos 
filios,  credibile  cst,  loco  illo  5,  32.  ntimeros  minutos  subticeri,  quod 
saepc  lit.  Quarc  h.  1.  non  conficitur  Japlietum  natu  fuisse  maximum. 
In  iis  potius,  quae  praecesscrunt,  Semus  sexics  (0,  22.  0,  10.  7,  13. 
9,  10.  23.  10,  1.)  inter  Noaelii  filios  primo  loco  nominatur.  Sed 
accedit  et  alia  grammatica  ratio.  Si  scriptor  h.  I.  Japlietum  filium. 
natu  majorem  dicere  voluisset,  scripsissct  bliijn  nii  _  )3,  nam  binijn 
nude  sic  positum  nusquam  alias  occurrit;  semper  conjungitur  cum 
1 3  ,  s.  nN.  Additur  vero  h.  1.  Semum  fuisse  Japlieti  fratrem  natu 
majorem,  quia,  ut  facilior  csset  a  Semi  prole  ad  Abrahami  historiam 
transitus,  hoc  cap.  Noachi  filii  ordine  inverso  recensentur. 

22.  23.  Db'y  Elamitae  sunt  Elijmaei ,  regionem  Susianam 
inter  et  Mediam  tenentes,  quae  Arabum  Geographi  Khusistan  nun- 
cupant.  Vid.  Alterthumsh.  1.  1.  p.  300.  sqq.  “1  esse  Assyrios 
nemo  dubitat.  Cf.  Alterthumsh.  1.  2.  p.  91.  sqq.  *ra;32n>*  nom. 
viri  esse  non  populi,  ex  sequente  genealogia  certum  est.  Yidetur 
Assyriae  parti  boreali  Arphaxitidi  nomcn  dedisse.  Pars  posterorum 
illius  ,  ea  certe,  ex  qua  Abrahamus  ortus ,  in  finibus  C/ialdaeorum 
habitabat,  quod  nominis  signiiicatione  indigitatur.  V id.  Alterthumsh. 
I.  2.  p.  84.  (not.  125.)  ct  93.  Nomine  mb  Lydi,  Asiac  minoris 
populus,  videntur  indicari.  Cf.  Alterthumsh.  I.  2.  p.  178.  De  alia" 
ct  quidem  Afrieana  gentc  Lud  sermo  erat  V7s.  13.  Ad  D2N ,  Ara- 
mum,  hie  memoratum  ,  Araniaei  late  per  Syriam ,  Mesopotamiam, 
Chal  onitidem  difiusi  referendi  videntur.  Cf.  Alterthumshunde  I,  2. 
p.  232.  sqq.  Etiam  Graecis  Aramaeorum  nomen  non  prorsus  fuit 


ignotum.  Strabo  L.  13.  oi  de  ro'ug  ~l>qovq  lAoiuovg  deyovzai,  ocg 
ruv  s-Jyocuovg  liyovai.  L.  10.  zovg  d-vgovg  Ebfop’eg  ^guiuuoug  ev.u- 
hivv  ij  ^Qb/xovg.  yw  cst  Arabiae  descrta  pars  septcntrionalis,  Eu- 
phrati  et  xYlesopotamiae  contigua.  YTid.  Prolegg.  ad  Jobum  §.  5. 
cadem  Syriae  rcgio  esse  videtur,  quae  etiamnum  terra 

el~Ilhula  dicitur,  circa  lacum  cjusdem  nominis,  qui  Hebraeis  lacus 
Merom ,  Graccis  ^apoyan'icig  kipvrj  vocabatur.  Y  id.  Alterthum.sk. 
I,  2.  p.  253.  Nofninis  "in  3  nulla  fere  vestigia  apud  extcros  repe- 
riuntur.  Clerico  hue  faccrc  videtur  Carthara  urbs  ad  Tigrim,  inter 
Lyci  ct  Capri  conlluentes  sita.  Nomine  intelligcndi  sunt  mantis 
Masii ,  qui  Ncsibi  urbi  a  septentrione  imminet,  incolae.  Cf.  Alter- 
thumskunde  I,  2.  p.  143. 

24.  nSty  Nomcn  incertum.  YTcterum  nonnullis  Susianorum 
conditor  creditur.  "*35.*  Heber  non  a  parentibus  aut  coacvis  lioc  no¬ 
mine  vocitatus  ,  sen  a  posteris  ,  maximc  Israelitis ,  quod  progenitor 
Transcuphratensium  esset,  nominatus  cst.  Y  id.  Gesenii  Gesch. 
d.  hebr.  Spr.  p.  11. 

25.  Nom.  unius  filiorum  Heber  erat  3^3  i.  e.  divisio.  Addit 

yn?n  —  *3  nam  in  diebus  ejus  divisa  est  terra  inter  nationcs  ct 
gentes,  post  linguarum  confusioncni,  de  qua  vid.  infra  11,  1.  Deus 
cnim  ipse  putabatur  populos  in  varias  terrae  regioncs  distribuisse, 
cf.  Deut.  32,  8.  1  tap ^  Joctunem  ejusque  postcros  Arabiae  felieis 

partem  interiorem  ,  liodie  Jemen  dictam,  occupasse  credibile  cst. 
Joctanis  nomen  superest  in  regione  quadam  Arabiae  Kachtan  dicta; 
quo  ipso  nomine  Arabes  Joctunem  appellant,  cujus  posteros  scse 
esse  dicunt. 

20.  Dc  'ryiJohN  nil  constat,  nisi  quod  Arabiae  felieis  populus 
fuit.  pater  videtur  fuisse  Salapenorutn ,  a  Ptolemaco  commc- 

moratorum ,  interioris  Arabiae,  bodie  ignoti,  populi,  ninw  cst 
Hadramaut ,  Arabiae  regio  myrrbifera  et  thurifera.  nl1  s. ,  ut  hie 
ob  Acccntum  majorem  exstat ,  n“p ,  Jerach ,  apud  Hebr.  lunam 
signif.  Hujus  populi  reliquiae  scdcs  habent  in  Hadramautae  vicinia, 
circa  montem  lunae,  Dschebel  s.  Gobb  -  el  -  Kamar. 

27.  n~ i“i n  Bochart.  L.  2.  c.  20.  putat  fuisse  Drimatos  Flinii 

( //.  N.  0,  20.),  ad  fretum  sinus  Pcrsici.  Certi  aliquid  deliniri  non 
potest.  Certiora  habemus  de  SyiN.  Nam  quum  Judaei  Arabes  adhue 
liodie  vocent  Uzal  urbem  eximiam  in  Aljeman,  s.  Arabia  felice,  quae 
urbs  ab  Arabibus  dicitur  Sanaa ,  eoncludi  potest,  hujus  urbis  vetus 
nomen  fuisse  Uzal.  Cf.  Niebuhr  Beschr.  v.  Arab.  p.  291.  Cf.  not. 
ad  Ezcch.  27,  19.  edit.  sec.  qua  in  Arabia  parte  sedem  ha- 

buerit,  definiri  haud  potest.  Alii  ei  adsignant  Arabian!  palmiferam 
(  in  Syr.  Declo  est  paltua ) ,  alii  regioncm  Tigridis  ostium  inter  ac 
sinum  Persic.,  quuni  in  Syr.  Tigridis  nomcn  simile  sonet  Beclut. 

28.  De  nihil  certi  constat.  Neque  nominis  Shook  ve¬ 
stigium  ullum  in  Arab,  gcographiac  scriptore  reperitur.  tOtfj  *S'«- 
baei,  ccleber  populus  olim  felieis  Arabiae  crat. 
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29,  ‘V'SIM  est  nom.  regionis  Arabiae  australis,  quam  Salomo- 
nis  naves  adicrunt  1  Reg.  9,  28.  10,  22.  Seetzcnius  in  provincia 
Oman,  quae  Oceano  alluitur,  urbem  reperiit  nomine  el-Ophir. 
“'"’ElM  derivandum  esse  a  “i£^,  divitiis  abundare ,  opinio  est  Pauli 
Memorabil.  V.  p.  112.  Cf.  et  Winer  Bibl.  Realicorterb.  sub  h.  v. 
ct  Ritter  Ei'dkunde ,  od.  all  gem.  vergleichende  Geographic ,  P.  2. 
p.  201.  nS'ln  videtur  ea  esse  Arabiae  felicis  regio ,  quae  Isodie 
Chaulan  dicitur.  Cf.  Niebuhr  1.  1.  p.  280.  81,  roi1'  vix  dubiuni 
esse  Ptolemaci  Jobabitas.  Sedes  habuerunt  juxta  sinum  Salachiticum, 
Hadramautam  inter  et  Oman. 

30.  Dijsn  —  VP1  Et  fuit  hahitatio  eorum  a  Mescha  usque 

dum  venias  Sepharam,  montem  Orient  is ,  i.  e.  montana  Orientalia. 
i <wv,  veterum  Mesene ,  ad  ostia  Tigridis  et  Euphratis  sita,  habetur. 
Nam  totam  ad  Euphratem  Tigrimquc  regioncm  infra  Seleuciam  usque 
ad  sinum  Pers. ,  Syri  Maischon  s.  Euphratem  Maisclianae  vocant.  - 
Hanc  igitur  regionem  Joctanitac  liabitarunt.  *s£D  earn  esse  regio¬ 
ncm  putant,  quae  Arabibus  Thehama  vocatur,  i.  e.  litoralia  et  de- 
clivia  Arabiae  ad  mare'Erythraeum  ;  nee  tamen  nmnes  in  eo  con- 
sentiunt.  Verba  D*if3n  “in  mans  Orienlis  Michaclis  observat  melius 
ad  fuit  habitatio  eorum ,  quam  ad  Sefaram  referri.  Maxima 

cnim  pars  Arabiae,  in  qua  Joctanitac  habitarunt,  ex  asperis  quidem. 
sed  fertilibus  montibus  constat,  angustis  subjectis  littoralibus  et 
vastis  desertis. 

Qui  a  Mosc  banc,  quae  praecessit  tabulam  ,  profcctam  esse 
putant,  quaerere  solent,  unde  is  terrarum  tarn  dissitarum  notitiain 
habere  potucrit;  siquidem  ipse  doctior,  quam  pro  temporis  ratione 
sperari  possit,  hoc  in  Cap.  videtur.  At  vero  quod  Arabiam  attinet, 
atque  Cusehaeorum  et  Joctanitarum  in  ea  sedes  et  colonias,  facile 
concedetur,  Mosi  Arabiam,  in  qua  per  40  annos  privatus  ac  pastor, 
totidemque  dux  magni  populi  vixit,  satis  eognitam  esse  potuisse, 
Deinde  nee  negabstur,  regionem  ad  Euphratem  ct  Tigridem,  veram 
suae  gentis  patriam,  unde  ct  Abrahanius  egressus,  et  in  qua  proavus 
adco  Mosis,  Levi,  natus  est,  notam  esse  homini  tarn  docto  ct  li- 
brorum  antiquorum  lectori  potuisse.  Talcm  autesn  Mosen  fuisse, 
ex  histnriae  exterae  parergis,  quae  passim  immiseet,  ct  ex  iis,  quae 
de  Assyriae  originibus  hoc  ipso  in  Cap.  attulit,  facile  liquet.  Inte- 
riora  autern  Africac,  ut  Abcssiniam  et  Nubiam,  aeque  illi  ac  nobis, 
ac  melius  etiarn ,  cognita  fuisse,  nemini  mirum  videbitur,  qui  con- 
cedit,  Mosen  in  regis  Aegyptii  aula  a  teneris  Aegyptiorum  doctrina 
eruditum  excultumquc  fuisse;  et  si  verum  est,  quod  Forsterus  (in 
Epistolis  ad  J.  D.  Michaelem )  probare  studuit,  Mosen  sub  Sesostre 
militasse  et  cum  eo  partem  Africac  Asiacque  in  exercitu  ejus  pcrlu- 
strasse,  ipsi  facile  fuit,  nobis  eas  gentium  origincs  tanta  accurationc 
traderc.  Phoenicum  autem  varias  gentes  Vss.  15 — 18.  curiosius 
a  Mose  numcratas,  quam  alias  solet,  bene  ipse  noscerp  potuit  et 
debuit,  quum  huic  genti  per  40  annos  helium  inferre  parasset,  sta- 


Genes.  Cap.  10,  3o. 


n,  1.  2.  77 

timquc  initio,  anno  exitus  seciindo,  exploratorcs  misisset,  de  tri- 
bubus,  regionibus,  urhibus  ct  aliis  rebus  notatu  dignis  cxploraturos. 
Vicinac  praetcrca  scdcs  Israelitarum  Phocniciae  erant,  terra  eniin 
Gosen  ad  Palacstinam  usque  pertinuit.  Neque  littora  maris  medi- 
tcrranei  Mosi  Israelifcarunique  cultioribus  incognita  esse  potucrunt. 
Piioeniccs  enim,  qui  ad  littora  ilia  navigabant,  commcrciorum  causa 
ct  navigationum  opportunitate  allecti,  ex  Idumaea  in  Palacstinam 
migrarunt,  idquc  jam  quinto  ante  Mosen  seculo.  Per  haec  quinque 
secula  genti  navigationibus  et  mercaturae  unice  deditae,  facile  om¬ 
nia  maris  meditcrranci  Pontique  Euxini  littora  innolesccre  potue- 
runt.  Idem  dc  regionibus  Pontum  Euxinum  inter  et  mare  Caspium 
atque  ultra  illud  sitis  valet.  Vidcntur  enim  iliae  olim  maxima  in 
eelebritate  fuisse,  ac  commerciis  floruisse;  unde  facile  intelligi 
potest,  Mosi  notnina  liaruiu  gentium  non  inaudita  et  incognita 
fuisse. 

Cap.  11.  Gentium  ill  am  adcoque  linguarum  diversitatem  ve- 
terum  illorum,  qui  de  his  rebus  quacrerent,  aliquis  ad  Deum  ipsum, 
eumque  iratum,  tanquam  unicum  auctorem  retulit,  quoniam  lingua- 
rum  diversitas  mercaturae  aut  amicitiae,  cum  aliis  jungendac,  im¬ 
pedimenta  non  parva  objicicbat.  Tribuitur  haec  plurium  linguarum 
origo  temporibus  Phalegi,  10,  25.;  et,quum  ex  vetere  fama  consta- 
ret,  ilios  in  planitie  Sinearitidis  aliquamdiu  consedisse,  in  promtu 
crat,  diversitatis  linguarum  originem  ex  ilia  regione  repetcre,  qutim 
nomen  urbis  Babylonis,  *0  3,  in  ilia  planitie  exstructae,  quod 
a  confundendo  (Sbp)  factum  credi  poterat,  atque  tiirris  alta,  cujus 
structura  noli  erat  ad  finem  perducta,  huic  opinioni  non  parum  pa- 
trocinari  viderentur.  Cf.  EichHorn  :  Declarantur  diversit.  lingudr. 
ex  traditione  Setnit.  origins s ,  in  Allg.  Biblioth.  d.  libl.  Litt.  P.  3. 
p.  981.  sqq.  Ex  iis,  qiii  rei  vere  gestae  narrationcm  huic  particular 
inesse  putant,  legendi  sunt  Hensler  Bemerkk.  iiber  Still.  d.  Psalm, 
u.  d.  Genesis.  Beyling  in  Observatt.  SS.  P.  1.  Biss.  I.  Jerusalem 
Betracditungen  ub.  d.  vornehmst.  Wahrhh.  d.  christl,  Relig.  p.  250. 
Cf.  Alter  thumsk.  1.  2.  p.  51.  54. 

1.  nr.N  —  \Tn  Erat  universa  terra  unius  labii,  i.  e.  omnes 

T  .  ;  —  .  '  . 

homines  tunc  una  eademque  lingua  utebantur.  nsty  labium ,  meto- 
nymiee  serrno ,  eloquium ,  Jes.  19,  18.  28,  19.  Ez.  3,  50.  Zcpli.  3,9. 
D'“inR  eorundemque  verbovum ,  i.  q.  nstrt.  Vitringae 

sententia,  unum  labium  eademque  verba  signiheare  animorum  et 
consiliorum  unit  at  em  ct  contra  confusionem  labii ,  dissensionem  ani- 
morum  (  ut  Ps.  55,  10.,  ubi  Davides  prccatur,  ut  Deus  linguam 
hoslium  dividat omnino  refutatur  orationis  contcxtu  Mosisquo 
consilio. 

2.  vni  Factum  est  in  rco  proficisci  eorum ,  cum  pro- 
ficiscercntur,  Nomadum  vitam  agentes,  de  quorum  erroribus  solcnno 
est  Vb.  l?D3;  12,  9.  33,  7.  D-ipE  ex  Orlente.  Probabiliter  Bo- 
chart  conjecit,  Dajsn  more  apud  Assyrios  rccepto  dici,  quippe  qui 
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partes  imperii  sui ,  quae  trans  Tigrim  crant  sitae,  Orientates,  ens 
auteni,  quae  eis  hunc  fluvium,  Occidentals  vocahant.  cut  — 
Invenerunt  planitiem  in  terra  Sinear ,  in  qua  consederunt.  rt’^3 
propr.  vallis ,  h.  1.  verti  debet  planities ,  campus.  Nam  terra  Sinear 

s.  Babylonia  erat  prorsus  canipestris,  et  sine  ullis  montium  salebris. 
Cf.  Alterthumslc.  I.  2.  p.  1.  sqq. 

3.  n^n  Imper.  Vb.  propr.:  cedo ,  turn  pro  Interjectione 

usurpatur  excitantis :  age!  agedum!  et,  uti  hie,  Plurali  jungitur. 
D^Oib  n;*ba  faciamus  (uteres.  Verb,  msb'  deductum  est  a  n:3b  , 

»  :  t  s  :  •  ^  t  |  •  T  •  * 

quod  laterem  signif. ,  cuj.  Flur.  CJib ,  quasi  dicas,  laterificemus 
lateres.  Babydoniac  muros  latencies  fuisse  plures  veterum  tradunt. 
Herod.  I,  179.  Justin.  L  2.  nanii/b  nS“lWJn  Uramus  eos  ad  ustio - 
nem ,  i.  c.  coquamus  eos.  -\rhb  —  -lEnnn  ^  bitumen  erat  us  pro 
Into.  *l£n,  bitumen ,  aocpplzog  a  rubore  obscuro  dictum,  illud 
ipsum,  quo,  suis  in  terris  erumpente,  Babylonii  calcis  loco,  in  con- 
dendis  muris  usi  sunt.  Bitumen  autem  ad  aediliciorum  exstructio- 
nem  valde  idoneum  esse,  veterum  testimonia  probant.  Strabo  L.  It). 

р.  713.  ed.  Casaub.  Et  Dion  in  Trajano  (Vers.  lat. ):  Tantam 
autem  firmitatem  coctis  lateribus  nut  etiam  lapidibus  minusculis 
commix  turn  (bitumen)  praestat ,  ut  et  saxis  et  f err  0  quovis  vali- 
diores  faciat.  Cf.  et  Herod,  i,  179.  Joseph.  Ant.  I,  4.  P/in.  L.  35. 

с.  15.  Vitruv.  L.  3.  c.  3.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  44. 
Allerthumsk.  1.  2.  p.  48. 

4.  *>*32*1 —  nin  Age ,  aedificemus  nobis  urbem  et  turrein. 
Turrim  dcsignabant,  quae  in  ipsa  urbe  esset  instar  Acropolis,  lle- 
braci  turris  nomen  ita  usurpant,  ut  sit  propugnaculum  ad  vim  ho- 
stium  propulsandam.  Sic  Judic.  c.  8.  9.  turris  Penuel ,  t.  Sic  hem, 

t.  Thebes,  nibble  appel’antur  liae  turres  ab  amplitudine.  ‘if'ttn 

Et  caput ,  fastigium  ejus  in  coelum  ,  ad  coclum  usque  per- 
tingat.  Pracp.  n  nomini  praefixa  h.  1.  ad  vcl  sig,  in  denotat; 

ad  coelum ,  quod  Ps.  57,  1 1.  dicitur  cyzxv ~ Formula  est  loquendi 
ad  magnam  altitudinem  designandam.  cti  }3b  "  ut  faciamus 

nobis  nomen ,  ut  famam  nobis  comparemus.  Hie  sensus  phrasi  illi 
incst  2Sam.  8,  13.  Jcs.  03,  12.  14.  Jer.  32,  20.  Dan.  9,  15.  Se- 
quitur  autem:  Y*iNn~]3  ne  dispergamur  super  faciem  omnis  terrae. 
Sensu  commodo  igitur  carerc  videntur  verba:  famam  nobis  adquira- 
mus,  ne  per  terras  spargamur.  Quarc  alii  vert .  fortasse  (qua 
signiticationc  etiam  intelligi  volunt  Gen.  20,  9.  Nutn.  10,  34. 
Job.  34,  13.),  et  verba  ita  reddunt :  forte  dispergamur ;  s.  ante- 
quam  dispergamur  eximii  quid  moliamur.  In  hunc  sensum  EXX. 
orpo  roc  diuanugijrai,  et  Vulgat. :  antequam  discedamus.  Nec  taxncti 
usquam  valet  antequam ;  nec  magis  cerium  est,  earn  Particulain 
forsan  significare.  Alii  Dty  pro  signo ,  monumento  eminente  capiunt, 
quod  nomen  et  2  Sam.  8,  13.  dicatur  de  monumento,  quod  Davides 
erexit.  Vevtunt  igitur:  Faciamus  nobis  altum  quoddam  signum , 
ne  per  totam  hunc  regionem  dispergamur ,  sed  quum  inter  pascen- 
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dum  pccora  a  nostris  aberravimus ,  ut,  turri  ilia  e  longinquo  visa, 
ad  rcliquoruni  lioniinum  soeietatem  ct  habitationem  red  ire  possimus. 
At  vero  luiic  interpretation!  plura  adversantur.  Nam  prinio  Hcbr. 
□  ty  signi  elati  significatum  obtinuissc,  neque  pvobatum  est ,  ncque 
probari  unquam  potest;  nullus  enijii  alius  V.  T.  focus  potest  pro- 
duei,  quo  cut;  ilia  significatione  capiendum  sit.  Deinde  phrasis  fa- 
cere  sibi  nomen ,  quum  apud  Hebr. ,  ut  supra  vidimus,  sit  solennis, 
aliisquc  in  locis  non  scmel  occurrat,  non  licet,  unam  inde  vocem 
exccrptam  in  alium,  quam  qui  usitatus  est,  sensum  detorqueve. 
Denique  dispersio  iila  per  faciem  totius  terrae  non  potest  esse  pasto- 
rum  per  agros  Babyloniac  palantium  ct  ad  sua  domicilia  identidem 
redcuntium  ;  sed  scccssio ,  vei  distractio  petius,  est  integravum  fa- 
miliavum,  in  diversis  plane  regionibus  novas  sedes  occupantiuni. 
Manifestum  boc  est  ex  narrationis  clausula  Vs.  8.,  ubi,  cadcm  pror- 
sus  phrasi  adhibita,  homines,  divinitus  disturbato  eorum  consilio, 
dicuntur  per  faciem  totius  terrae  dispersi.  Simplicissimus  huj.  Vs. 
senses  est  hie:  Structa  urbe  et  praealta  arce ,  quae  urbi  insigniter 
condccorandae  inserviat,  faciamus  nobis  nomen ,  ut  ne  per  totam 
terrain  dispergamur ,  i.  c.  socictati  nostrae,  totum  hmnanum  genus 
complcxurae,  multum  adstituainus  dccoris ,  dignitatis  et  splendoris, 
quo  omnes  ct  praesentis  et  futurae  aetatis  homines  atque  familiae  ad 
cam  perpetuo  colendam  servandamque  ultro  alliciantur  et  invitentur, 
nec  a  nobis  divulsi,  vcl  sponte,  vel  per  incertos  fortunac  casus,  ill 
remotas  et  inhospitas  regiones  auferantur,  nostraeque  communitatis 
vinculum  dissolvatur. 


5.  Dens  hie  dicitur  dcscendisse,  ut  viseret  urbem  ct  turrim, 
quam  homines  eondiderunt,  uti  omnino  ex  antique  persuasione  cre- 
debatur  ad  httmanum  niorem  consilia  agitare,  deliberave,  rebus  ex 
omni  parte  perpensis  decernerc ,  locoque  ipsi,  quo  quid  perlieere 
vult,  adesse,  ita  tamen,  ut  in  sensus  et  oculos  non  incurrat. 


0.  Dbsb-fn  Ecce ,  * populus  unus  ipsi  sunt,  et  labium  unum> 
Vs.  1.  Hac  igitur  cognationis  et  linguae  conjunetionc  muniti  inagnas 
res  efficere  poterunt.  riiyyb  obrn  nn  et  hoc  est  to  incipere  eorum 
ud  faciendum ,  jam  prosperum  initium  fccerunt  huj.  sui  operis,  quo 
ftet,  ut  nihil  non  sibi  deinceps  successurum  sperent.  niiyyb  —  DPri 
Et  nunc  non  prohibehitur  ah  iis  omne ,  quod  cogitarunt  facere. 
Recto  LXX.  ov-/.  ixheixpai  an  iwiotv  navia  oau  dv  ImiJ'wvTcn. 
Vulg. :  non  desistent  a  cogitationibus  suis ,  donee  eas  opere  com- 
pleant.  a  dwi  pro  ,  ut  mox  V7s.  7.  nb.'nt  pro  nbto  con - 

fundamus.  Cf.  Cesenii  Lehrgeb.  p.  372.  Cetcrum  Deus  illud  ho- 
minum  institutum,  tanquam  sapientiae  suae  rationibus  adversutn, 
improbasse  quideni  et  irritum  fecisse  ,  neque  tamen  poenam  illis  ir- 
rogasse  dicitur. 


7.  8.  —  ron  Age  descendamus  et  confundanius  eorum 

Unguam.  Vid.  not.  adVs.l.  —  8.  ypto  —  ys»i  Et  dispersit  Java 

eos  inde  super  faciem  universae  terrae.  Exorta  linguaruin  varietat 
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ex  mente  scriptoris  oilsum  quoddam  inter  familias,  licet  inter  se 
cognatas,  oriebatur,  sic  ut  quisque  cum  sua  familia ,  cujus  membra 
una  eademque  lingua  erant  conjuncta,  sit  in  aliam  regionem  pro- 
fectus,  ad  quacrcndas  si  In  scdcs,  quas  occuparet.  *Pl?n  rriaaS  nbrirpn 
Et  destilerunt  conslruere  urbem.  LXX.  addunt:  y.ai  to v  nvoyo v. 

9.  Sds  —  Si?  Propterea  vocavit  sc.  vocans,  i.  e.  vocatum  cst 
nomen  ejus  urbis  Babel.  y*)«n  —  *>s  Nam  ibi  confudit  Java  labium 
universae  terrae.  Ccpit  igitur  nostcr  Saa  pro  S  2 S  3  ,  altero  S  cx- 
trito,  ut  in  Syro  pro  et  Chaldaeis  NPSpy'p  est  pro 

>?nLpSp  foetidum ,  stercus ,  et  NnSttnti?  pro  unSttibu?  catena.  On- 
kelos  li.  1.  pro  SS3  posuit  SaSa  confudit.  Eichhorn  in  Commentat. 
supra  laudata  Babelis  nomen  a  Belo  potius,  primo  ejus  regionis 
regc  ,  ductum  existimat ,  sicuti  aliae  plurimae  urbes  ,  quae  vel  mc- 
tropolium  jura  et  privilegia  nactae,  vel  imperiorum  sedes  factac 
sunt,  a  regibus,  nunc  urbium  ipsarum  aut  regnorum  conditoribus, 
nunc  factis  suis  eclebribus  nomina  sua  duxisse  legimus.  Babylonem 
fuisse  credit  portum ,  h.  1.  aulam ,  sedan  Beli.  Ccterum  huj.  turris 
et  apud  scriptores  exteros  mentio  Ht.  Eupolemus  apud  EusebiuM 
Praep.  Ev.  IX,  11.  (vers.  lat. ):  Urbem  Babylonem  primuni  ab  illis 
fuisse  conditam ,  qui  a  diluvio  servati  sunt ;  eos  autem  fuisse  gi- 
gantes ,  et  celebrern  illam  turrim  exstruxisse ,  qua  vi  divina  pro- 
strata,  gigantes  per  universam  terrain  fuisse  disperses.  Et  Aby- 
denus  ap.  Euscb.  1.  1. :  Sunt  qui  dicant  primos  e  terra  edilos ,  cum 
virium  et  molts  ratione  superbirent ,  turrim  excelsarn  erexisse ,  ubi 
nunc  est  Babylon ;  et  cum  ea  jam  esset  coelo  proximo^  ventos  Diis 
subvenientes  totum  opus  subvertisse  ’  minis  autem  Babyloniae  nomen 
fuisse  impositum.  Cum  vero  ad  id  temporis  homines  unius  linguae 
fuissent ,  linguam  diversam  ipsis  a  Diis  esse  immissam.  Quod  rein 
omnern  attinet,  cf.  d.  bibl.  Alterthumsk.  I,  2.  p.  9.  sqq.  et  d  a.  il. 
n.  Morgenl.  P.  I.  p.  40. 


VI. 

Posteris  Semi  usque  ad  Abrahamum  recensitis  Jiujus  vita  et  res 
gestae  exponuntur ,  11,  10.  —  25,  18. 

1.  Poslcri  Semi  usque  ttd  Abrahamum,  11,  10  —  32. 

Cap.  11,  10.  Supra  Cap.  10.  Semi  progeniem  nostcr  fecen- 
serc  coepcrat  quidem,  sed  non  absolverat,  quia  ad  divisionem  usque 
linguavum  tantummodo  illam  producere  voluit,  ut  ostenderct,  quas 
ex  se  singuii  ex  posteris  Noachi  familias  et  gentes  constitucrint. 
Jam  ergo  omissis  prorsus  ceteris  Noachi  filiis,  quod  ex  illis  deinceps 
gentis  Hebraicae  conditores  recta  linea  non  desccnderint ,  redit  ad 
Semi  genealogiam ,  quam  ad  Abrahamum  usque  texit.  Cujus  ma- 
jores  breviter  tantummodo  enumerat  cum  vitae  cujusque  annts,  ut 
simul  haberetur  certa  annorum  ratio  a  diluvio  usque  ad  Abrahamum, 
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qucmadmodum  supra  c;  5.  in  decern  hominibus  ab  Adaiuo  ad  Noa- 
cbum  usque  anni  singulorum  recensentur,  ut,  quot  anni  esscnt  ab 
orbe  condito  ad  NoachUm  certo  scirctur.  Ceterum  in  iis  *  quae  se- 
quuntur,  LXX.  atque  Samrtritanus  uterque,  annorum  numeros  ex 
iisdem ,  qu as  supra  ad  5,  1;  vidimus  -,  legimus^  mutant.  Ne  cnini 
minis  rapide  aetas  humUna  decresceret  ( quite  ex  Hebraici  textus 
lectione  a  950  annis  Noachi  et  GOO  Semi  ad  438  Arpliaxadi  praeceps 
it,  iterUmque  ^  paucis  steiumatibus  interjectis,  a  4G4  Ehcri  ad  239 
Phalegi),  itemque  ne  ilia  aliquando  nova  videretur  capere  incre¬ 
mental  ut  in  Ebcro  iic  Thcracho  ,  denique  he  ante  centesimum  an¬ 
num  patriarcliae  ab  Arpbaxado  ad  Therachum  sobolcm  procrehrenQ 
cautum  est  ea  Alexandrini  lectione,  quae  in  Cod.  Vatic,  invenitur, 
nain  ab  eo  subinde  discedit  Cod;  Alexandr.  De  Graecorum  interprr. 
atque  textus  Samar,  disscnsu  ab  Hebraeo  multis  egit  J.  D.  Michaelis 
in  Commentate  de  Chronologia  Mo  sis  post  diluv.  in  (Commentate 
Societati  Reg.  Goetting.  per  annos  17G3 — 17G8.  ab  ipso  oblatt; 
p.  153.  Cf.  Gesenii  Comm,  de  Pentat.  Samar,  online  etc.  p.48.  sq* 
ConspectUm  discrepaiitiaruin  textus  Sainar. ,  versionis  Alex.,  et  FI. 
Josephi  in  hac  genealcgia  exhibent  Vater  in  Commentar.  p.  174; 
et  Jahn  in  Bibl.  Hebr.  p.  25. 

28.  —  ntji  Ohiit  it  dr  an  ad  faciem  Therdchi ,  patrift 
sui,  i.  e.  vivente  adhuc  patre.  Dintos  —  yjNa  in  terra  hdtivitatis 
suae  in  Ure  Chaldaeorum.  Quae  hie  memoratur  UN,  verisimillimum 
est,  esse  eandem  Ur,  Persicum  Castellum ,  cuj.  Ammiamis  Marcell. 
25,  8.  mentionem  faeit,  reditum  Rom.  exercitus  sub  Joviano  post 
mortem  Juliani  describens.  Ab  Ure  Ammiani,  quae  erat  inter  Ne-; 
si bi u  et  Tigrim,  in  Palacstinam  recta  via  transeundum  erat  Carrai 
s.  Cliarene ,  ubi  Therach  conscdit.  Acccdit,  quod  Abrah. ,  et  qui 
eum  scqucbahtur ,  vidcntur  Nomades  fuisse.  Nulla  autehi  terra  No- 
madum  vitae  aptior  erat  soiitudinibus  borealis  Mesopotamiac,  in  qua 
Ammiani  Ur  sita  erat;  cuj.  quidem  soluin  admodum  siccum  et  ste¬ 
rile  est,  ut  ager  coli  non  possit,  sed  tantuni  pccora  ibi  pascantur* 
Vide  Alterthumslc.  1.  2.  p.  148. 

29.  30.  Haran  dicitur  pater  Milcde  et  pater  Jiscde ,  quaht 
posteriorem  plures  Judaeorum  eandem  ac  Saram,  Abrahami  uxorem* 
fuisse  opinantur.  Sed  nititur  ista  opinio  nullo  solido  argumento.  — • 

30.  ubi  —  *>nni  Erat  Sarai  sterilis ,  nec  fuerant  ei  lileri.  Hebraei 
ejus  quod  adfirmarunt  passim  solcnt  contrarium  negare.  Vid.  42,  % 
Jes.  38,  1.  39,  4.  Jcr.  42,  4.  Jo.  1,  3.  20.  Actor.  13,  11. 

31.  DflN  Et  exierunt  cum  iis ,  i.  e.  egressi  sunt  Therach 

ct  Abraham  cum  Loth  et  Sarai.  Cod.  Samar,  (quern  LXX.  et  Vulg; 
scquuntur,):  DniN  NXi-’n  et  eduxit  eos ;  qua  vero  lectione  non  opus 
est.  pin-UV  Et  venerunt  usque  adCharan,  urbem  Meso¬ 

potamiac  ,  Chaboram  inter  et  Euphratem ,  quam  Graeci  et  Romani 
Carras  vocant.  (Ne  autem  confundas  hanc  urbem  cum  jun  Arabiae 
felicis,  Ez.  27,  23. )  Haec  quoque  regio  Nomadum  vitae  erat  et  est 
L  F 
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aptissima.  Videtur  rcgio  ilia  nomen  acccpissc  a  Tnn,  ferbuit ,  sili- 
vit.  Vid.  uiltertliumskunde  I.  2.  p.  149.  Cur  vero  Thcrachus  cum 
Abrahamo  patriam  reliqucrit,  causa  videtur  fuissc  luicc,  quod  pascua 
Urc  Chaldaeorum  nimis  angusta  illis  fuerint.  Quum  vero  jam  illis 
temporibus  Palacstinam  propter  fertilitateni  cclebrem  fuissc  credibilc 
sit,  eo  proticisci  consilium  cepcrunt.  Kx  Josephi  sententia  in  Ant. 

1,  7.  Abrahamus  propter  veri  Dei  cultum  a  Chaldaeis  vexatus,  ex  ca 
terra  egredi  statuerat.  Cetcrum  et  apud  scriptorcs  exteros  Abrahami 
lit  mentio.  Bcrosus  ap.  Joseph.  1.  1.  ct  Eusebimn  Praep.  Kv.  L.  9. 
c.  16.:  decima  post  diluvium  net  ate  apud  Clialdaeos  vir  exslit  it 
Justus  et  eximius ,  rerurnque  coeleslium  peritus.  Hecataeus  dc 
Abrahamo,  ut  Josephus  auctor  est,  singu'larem  librum  scripsit.  Ni¬ 
colaus  Damascenus  Tap.  Joseph.  1.  1. j  dicit,  Abrahamum  Damasei 
regnasse.  Testatur  quoque  Josephus,  adhuc  suis  temporibus  nomen 
Abrahami  in  Damascena  regione  eelebre  fuissc ,  et  monstrari  iLlic 
vicum,  qui  Abrahami  liabitaculum  dicatur. 

32.  Pro  nstt;  OTiNtt!)  et  ducenth  annis  in  Cod.  Samar.,  The- 
raebum  annos  duntaxat  145  vixissc  legitur.  Cui  scriptioni  nonnulli 
adhacrent,  quia  Stephanus  protomartyr  Act.  7,  4.  Abrahamum 
mortuo  demum  patre  in  Cananaeani  migrasse  dicit.  Quod  sic  pro- 
batur:  dictum  fuit  Vs.  26.,  Thcrachum  fuissc  annorum  70,  cuni 
gigneret  Abrahamum.  Infra  autem  dicitur,  Abrahamum  fuisse  an¬ 
norum  75,  cum  cx  Charanc  in  Cananaeani  profectus  sit.  Ex  quo 
eflicitur,  ut  Therachus ,  tempore  illius  profectionis ,  annum  ageret 
145.,  atque  adeo  ut,  si  205  annos  vixerit,  totos  60  annos  huic 
profectioni  superstes  fuerit.  Sed  vix  dubium  est,  illud  quod  in  Sam. 
Cod.  exstat,  deberi  critic'o  alicui  Samaritae,  cui  opinio  insedit,  mi¬ 
grasse  Abrah.  post  mortem  patris  in  Cananaeani.  Istam  opinioncm 
et  Stephan,  sequutus,  cuj.  auctoritas  tamcn  non  tantum  valet,  ut  ex 
ea  textum  Hebr.  mutemus.  Cf.  et  Kuimif.LH  Comm,  ad  Act.  7,  4. 
Ceteruni  Therachi  mors  statim  hie  memoratur.  Nam  quia  non  ara- 
plius  de  eo  verba  facturus  est,  scmcl  iis ,  quae  ad  cum  pertinebant, 
defungi  voluit;  quo  peracto  Abrahami  vitam  narrare  orsus  retro- 
greditur. 

2.  Abrahamus  in  Cananaeani  profic.isci  jubetur  a  Deo,  cui  paret,  unaque 
Lot um  duett.  Promissa  accipit  divina ,  dam  Cananaeani  peragrat ,  fore 

earn  stirpis  suae.  12,  1  —  9. 

Cap.  12.  De  Abrahamo,  ceterisque  gentis  Ilcbr.  progenitoribus 
quorum  nunc  historia  sequitur,  jam  longe  olim  multae  narrationcs 
in  vulgi  ore  videntur  circumlatae  fuisse,  vetcri  fama  acceptac.  Quae 
quum  postea  litteris  mandari  coeperint,  variis  modis,  ut  lit,  auctac 
et  exornatae  sunt,  ut  adderentur,  quae  dicta  et  facta  esse  a  priscis 
illis  hominibus,  sive  illis  accidisse,  veri  esSct  simile  his,  qui  illorum 
historiam  contexere  tentarent  talem  ,  quae  ab  Hebraeis  cum  fructu 
et  voluptate  legi  possit.  Atque  quum  inter  totius  vetaris  orbis  ho- 
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mines  liaec  recepta  pcrsuasio  esset,  quae  inter  plerosque  barbaros 
ctiamnunc  obtinet,  invisissc  numen  antiquiss.  temporr.  terrain,  oc- 
currissc  hominihus,  sermoncs  ac  consilia  cum  iis  communicare  soli- 
tum;  nemini  i\iirum  crit,  etiam  vetustissimorum  patriarcharum  vitis 
hujusmodi  narrationes  insertas  esse. 

].  Quod  an  tea  11,  31.  breviter  memoraturn  erat,  ejus  rei 
plcnior  nunc  narratio  subjicitur.  OEhtai  Dixitque ,  s.  potius:  dixerat 
autem ,  up.  quum  adhuc  esset  in  Chaldaea.  Cf.  Act.  7,  2.  et  Kuix- 
oei.IUM  ad  li.  1.  Mcsopotamiae  nomen  ibi  late  sunxitur ,  ut  ct  Chal- 
dacam  comprcbendat ,  vid.  Act.  7,4.  “  3lS  Ito  tihi ,  i.  e.  ito, 

migra.  Frequens  Hebraismus.  Nam  Pronomina  affixa  cum  S  com- 
posita  saepe,  praesertim  post  Vba  eimdi ,  redundant.  Gesen.  Lehrg. 
p.  730.  e  terra  tua ,  i.  c.  e  Chaldaea.  Terra  alicujus  Hcbr. 

est  pati’ia  ejus, 

2.  Siiij  ilrsS  Et  faciam  te  in  magnam  gentem ,  i.  e. 

postcros  tuos  augebo  ,  ut  magnam  gentem  efriciant.  SpOOhn  et 
benedicam  tibi ,  felicitabo  te  omni  genere  bonorum.  Latiori  sensu, 
quam  de  solanumcrosa  sobolc  capiendunx  est,  nc  ravroXoyia  prodeat. 

et  magnum  faciam  nomen  tuum  ,  reddanx  te  cclcbrem 
et  clarum.  ,1313  mm  Et  esto  benedictio ,  i.  e.  eris  benedictus,  bo- 
nis  cumulatus.  Subst.  pro  Adj.,  ut  Prov.  13,  1.  casligatio 

pro  castigato.  LXX.  ea>]  EvXoyrjp&rog. 

3.  “iM'M  —  n303Ni  Benedicam  benedicentibus  tibi ,  et  maledi- 

cam  maledicentibus  tibi ,  i  c.  benefaciam  iis,  qui  tibi  faverint,  sicuti 
iis,  qui  tibi  nocere  voluerint,  adversabor.  male  precanli 

tibi  in  Singul.  est  s.  numeri  cnallagc,  s.  collective  capiendunx.  Recte 
LXX.  rovq  y.aragmudiovg  as.  n»nN/n  —  1 3  3  3 1  in  te  benedicentur 
omnes  gentes  terrae.  Onkelos  pro  tp  posuit  TiVTa  propter  te , 
causa  tui;  ct  auctor  tov  Thargunx  Hierosoljnxitani :  31013X3  merilo 
tuo.  Nos  iis  adstipulamur,  qui  pro  spots  per  semen  tuum  ca- 
piunt,  utAbraliamo  hoc  promittatur,  fore,  ut  per  ejus  postcros  omnes 
orbis  terrarum  populi  fortunentur,  adducendi  ab  ill  is  ad  veri  Dei 
cultunx.  Cf.  Gal.  3,  8.  Vid.  de  Ammon  Enltmuf  einer  C/iristologig 
d.  A.  T.  p.  22.  ninaxy'n  h.  1.  sunt  gentes,  cf.  not.  10,  5. 

4.  pn»  —  Et  Abrahamus  septuaginta  quinque  anno  3 

flatus  erat ,  cum  Charane  egressus  est.  Abrahamus  75  demum  annos 
natus  dicitur ,  quum  narratio,  ut  supra  ad  11,32.  observaviixius, 
revertatur  ad  ea,  quae  vivente  adhuc  Thcracho  contigcrunt. 

5.  Dxyl3*i  Acquisita  sua ,  i.  c.  opes,  facultntes  suas,  quae 
praecip*;c  pecudibus  constabant.  ityy  —  Tijo  Cum  anima  quam  fe- 
cerunt ,  '  i.  e.  cum  servis ,  quos  acquisiverant.  xyp  enim  collective 
denotat  servos ,  mancipia.  Sic  Ezeclr.  27,  13.  LXX.  ilmy/j.  Vid. 
Apocal.  18,  13.  niyy  liic  id  q.  03(3,  acquirere ,  30,  30.  Dent.  8,17. 

G.  D3ty  Oiptt  Usque  ad  locum  Sichemi ,  i.  e.  ubi  deinde 
urbs  Siclxem  exstructa  est.  Abrahami  tempore  nondum  natus  fuit 
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Sichcmus ,  a  quo  urbs  ilia  nomen  accepit ,  34,  2.  Sita  est  urbs  in 
Samaria  inter  montes  Ebal  ct  Garizim  in  planitic  multis  fontibus 
irrigua.  A  Graecis  et  Romanis  Neapolis  dicebatur,  ct  liodie  Arabibus 
Nabolos  s.  Naplosa  dicitur.  rni»  PiJ  Usque  ad  Terebinthurn 
Moreh.  Etiamnum  terebinthi  in  Palaestina  frcquentcs  sunt,  ct  quum 
per  plura  secula  durent,  iiunt  sacpe  geographiae  monumcntn.  Dcinde 
sicut  olim  qucrcus  a  Graecis,  Celtis  et  Germanis,  ita  terebinthi  ab 
Orientalibus  propter  ipsaruin  longaevitatem  colebantur  tanquam  ar- 
bores  sacrae,  sub  quibus  sacra  faciebant.  mio  videtur  nom.  viri 
esse,  a  quo  arbor  ilia  aut  tractus  nomen  habuit,  ut  13,  8.  (ubi  cf. 
not.)  JOOJO,  cum  quo  tamen  non  est  confundendum.  Verba 
YPN3  IN  '3l'32m  Cananaeus  autem  tunc  erat  ea  in  terra ,  uti  si- 
m ilia  13,  7. ,  nonnulli  existimarunt  non  esse  a  manu  Mosis.  Quod 
etiam  ut  statuamus  minime  necesse  est.  Nam  ilia  observationc, 
quae  sine  lectoris  jactura  abessc  posset,  nihil  singulare  continctur. 
Sic  idem,  quod  hie,  et  13,  7.  sine  necessitate  repetitur.  Josua 
(21,  2.)  primores  Israelitarum  alloquitur  Silunte  in  terra  Canaan , 
at  quis  nesciebat,  Siluntem  esse  in  terra  Cananaea? 

8.  Et  revellit  inde  sc.  paxillos  terrae  infixos,  qui¬ 
bus  alligata  erant  tentoria.  Vid.  Jud.  4,  21.  tnpo  mnn 

Montanam  regionem  versus ,  quae  est  Betheli  ab  Oriente.  Hie  est 
TTQohrjyjig ,  urbs  cnim  Bethel  a  Jacoho  demurn  hoc  nomen  accepit: 
Abrahami  tempore  Luza  vocabatur,  Jud.  1,  23.  Sub  montana  rc- 
gione  intelligi  videtur  asperum  illud  montanuinque  desertum  in  la¬ 
tere  septentrionali  urbis  Jericho,  quod  liodie  Quarantania  dicitur, 
Nomadum  errationibus  perquam  aptum.  bN-n-2  Bethel  a  man , 
i.  e.  ab  occidente,  quae  cocli  plaga  Hebraeis  mare  vocatur,  quia  ad 
occidentem  Judaeae  est  mare  mediterraneum.  Ai  erat  urbs  in  Ju¬ 
daea  sita-,  quam  Israclitae  sub  Josua  ceperunt,  Jos.  8,  9.  12. 
Pirn  —  Aram  quoque  ibi  in  honorem  Dei  exstruxit  et  Deurn 
invocavit ,  h.  e.  sacra  fecit. 

9.  SJC33  —  3X3*1  Et  prafectus  est  Abrahamus  eundo  et  pro- 
ficiscendo ,  i.  e.  sensim  iter  persecutus  est,  Nomadum  more.  n3;.2n 
meridiem  versus.  Ilia  Palaestinae  pars,,  quam  postea  tribus  Judae 
accepit,  in  quatuor  partes  dividitur,  quae  sunt  Montana ,  Planilies , 
Desertum  et  Terra  meridionalis.  In  ultimata  banc  partem,  quae 
Acgypto  continis  est,  Abrahamus  jam  abibat.  EXX.  ev  r/j  £(j/jpot, 
quippe  233  aliquando  terra  sicca  et  arida ,  vid.  root.  Ps.  120,  4. 

3.  Abrahamus  fa //it's  catisrt  in  Aegi/ptum  migrat.  Uxorem  ejus  rex  Ae- 
gypti  rapit,  et  resliluit.  12,  10  —  20. 

10.  Y*!^  “’•"PI  Oburta  autem  est  fames  in  ea  terra. 

Canaan  illis  temporr.  non  ita  Colebatur,  ut  non  interdum  frumenti 
penuria  oriri  posset.  nfinxa  OPPN  PpM  Et  Abrah.  descend'd  in 
Aegi/ptum,  natn  Palaestina  altior  est  Acgypto.  Vid.  Alterthumskunde 
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I.  I.  p.  140.  bu/  Ad  commorandum ,  sc.  dum  annona  leva- 
retur. 

11.  —  \“PT  Factumque  est ,  cum  appropinquasseU 

ut  ingrederetur  in  Aegyptum ,  i.  e.  cum  jam  propius  Aegyptum  ac- 
cessissct.  transitive  exponi  potest,  subaudiendo  >in;n»,  cum 

fecisset  appropinquare  ,  s.  propius  admovissct  castra  sua.  Potest 
tamen  ct  neutrum  oxponi,  ut  sacpe  accidit  Verbis  Hiphil ,  natura 
sua  transitivis  ,  ut  absolute  sumantur.  Cf.  Gf.senii  Lehrg.  p.  243. 
pa  —  •'PV'ij  Novi  te  mulierem  esse  formosam.  Quamquam  eo  tem¬ 
pore  Sara  annos  07  nata  erat ,  formosa  tamen  adhuc  fuisse  dicitur. 
Ncque  incredibile  esse  observant  interprr.  has  ob  causas :  1)  Quum 

homines  illo  tempore  adhuc  diutius  viverent ,  Sara  annum  07  agens 
vcluti  in  flore  aetatis  erat.  2)  Sara  nondum  liberos  pepererat,  quo¬ 
rum  partu  et  nutritione  solet  mulierum  forma  et  robur  imminui. 
3)  In  Aegypto  pleraeque  mulieres  subfuscae  aut  nigrac  sunt;  Sara 
autem,  quae  in  terra  ad  radices  montium  Anncniae  sita,  nata  erat, 
ubi  facies  hominum  Candida,  et  mulierum  forma  venusta  esse  solet, 
etiarn  aetate  provectior,  Aegyptiis  mulieribus  pulchrior  facile  videri 
potuit. 

13.  pin  Vj’nN  N3"*'^E)N  Quare  die  as ,  quaeso ,  te  sororem 
meam  esse.  Etsi  uxorem  periculo  exponeret,  tamen  hoc  arte  aliqua 
caveri  poterat,  si  aut  causam  jingeret,  quare  Sara  non  posset  in  cu- 
jusquam  connubium  venire,  aut  saltern  miptias  dilferret,  donee  oc- 
casio  esset  Aegyptum  relinquendi ,  praesertim  cum  ceremoniae  Ae¬ 
gyptiis  solcmpcs  multum  temporis  requirerent.  At  si  Abrahamus 
dixisset,  se  marituni  cjus  esse,  Aegyptii  cum  quam  primuni  per 
insidias  interfccissent,  et  Saram  ad  secundas  nuptias,  coegisscnt. 

ut  bene  mihi  sit  propter  te ,  quorum  vefbb. 
sensus  declaratur  sqq.  7ibS:p  'irao  nnrTi  et  vivat  anitna  mea 
propter  te,  hoc  tibi  debcho,  quod  vivam, 

15.  Puna  viitf  Principes ,  aulici  Pharaonis .  Intclliguntur 
fortassc  praefecti  regionibus  Canaanae  vicinis ,  qui  peregrinos  ad- 
venientes,  praesertim  eos,  qui,  ut  Abrah.,  magnum  agmen  ducebant, 
observare  jussi  erant.  Pharao  erat  communis  regum  Aegypt.  titulus 
usque  ad  Ezcchielis  (32,  2.)  tempora.  In  di  alec  to  Copt.  OTPO 
est  rex,  praemissp  Articulo  III-  OTPO ,  unde  0OTPO-  •tSSn'i 
ni?3S~hN  Pjdn  Et  laudurunt  earn  Pharaoni ,  s.  coram  Pharnonc, 
hx  coram ,  ut  Num.  13,  30.  Jud.  11,  30.  nm9  —  nppn  Capta  est 
mulier  domum  Pharaonis ,  i,  e.  capta  et  deducta  est  domum  Phan 
Ante  rpa  subaud.  b. 

16.  rrviiS-'a  Abrahamo  vero  benefecit  propter 

earn  sc.  Pharao.  LXX.  so  i^qrjouvzo ;  videntur  3t3'n ,  lnfinit.,  le- 
gisse,  quem  pro  verbo  finito  in.  Plur.  ceperunt. 

Erantque  ei  oves  et  boves  ,  quibus  ipsum  rex  donavit.  oves, 

caprae,  pecus  minutum ;  bos,  deinde  armenta  maj'ora.  Porro 

inter  Abrah.  opes  hie  et  camelorum  lit  mentip,  quod  animal  Oricn- 
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talibus  et  praescrtim  Nomadibus  utilissimum  est.  Cf.  Plin.  IT.  N. 
8,  18.  Jam  Aristoteles  (Hist.  Animal.  9,  lo.)  dicit  ab  Aralum 
nonnullis  3000  camelorum  possideri.  Hodicnum  Arabes  etiam  cx 
iis  divitias  suas  aestimant.  Cctcrum  ofifendere  posset,  quod  hie 
medios  inter  asinos  et  asinas  inseruntur  servi  et  ancillae.  Meliore  ut 
videtur  ordine  in  Cod.  Samar,  legitur  mamo  nmam  C'lai?. 

Neque  tamen  Hebr.  lectio  est  reprobanda,  in  qua  per  ttoXvgvv8ezov 
vocc,  bpoiozelsvzu  D*nfc.nn  et  rtin.Ni  n'nagn  conjuncta  sunt. 

17,  18.  cVi-l  —  Sed  percuss'd  Java  Pharaonem  plagis 
magnisi  aut  morbis,  aut  alio  infdrtunio.  —  18.  Qua  ratione  Pha- 

raoni  innotuerit ,  se  suamque  famiiiam  propter  Saram  liaec  mala 
passos  esse,  non  dcclaratur.  Quodvis  vero  infortunium  inexspecta- 
tum  a  gentibus  antiquis  pro  signo  irae  divinae  propter  peccatum 
aliquod  commissum  habebatur.  Josephus  (Ant.  1,8.)  sacerdotes 
dicit  regem  monuisse.  Sacerdotes  apud  Aegypt.  erant  regi  a  con~ 
siliis  et  rerum  latentium  periti;  41,  8. 

20.  Et  praecepd  de  eo  Pharao  viris ,  i.  e. 

certis  hominibus ,  quos  ad  earn  rem  destinavit  vSi?  i.  q.  'h’nya, 
propter  eum.  Dimiserunt  eum ,  uxorem  ac  domesticos 

ejus,  h.  e.  ad  lines  regni  cos  comitati  sunt,  quasi  homines  a  quorum 
consortio  abstinendum  esset,  ne  si  qua  illis  injuria  iieret,  graves 
propterea  poenas  Deus  immitteret. 

4.  Abrahamus  ex  Aegyplo  rediix  pristinas  sedes  repetit.  Lotum  a  se 
dimi it  it ,  gut  in  planitic  Jordanis  sedes  Jigit.  Abrahamus  promissum  de 
Cananaea  a  sobole  sua  possidendu  accipit ,  earn  peragrat  et  ad  Mamrem 

tendit.  Cap.  13. 

Cap.'  13,  1.  2,  naaan  Meridiem  versus  sc.  Cananaeae.  Qui  in 
ilia  regione  degebant,  meridiem  vocabant  australem  partem  tribus 
Judae  et  Idumaeam.  —  2.  *W>3  33  3  valde  gravis ,  i.  e.  valde  dives. 

3.  4.  vVBcS  Et  ivit  per  mansiones  suns.  I /XX.  y.al 
InoQEvdri  oJev  ijXd ev.  Vulg.  reversus  est  per  iter ,  quo  venerat. 
Videtur  enim  Abrah,  iisdem  usum  esse  diversoriis ,  quibus  cum 
e  Canarf.  in  Aegypt.  proliciscebatur ,  usus  est,  D'yeta  sunt  certa  et 
delinita  loca,  in  quibus  subsistunt,  qui  iter  faciunt;  Ex.  17,  1. 
Num.  10,  0.  12.  Gracci  axa&povg  appellant.  saara  ab  austro ,  ut 
Vs.  1.  rbnrs  initio ,  i.  c.  priusquam  in  Aegypt.  demigrarct.  LXX. 
ov  qv  (jy.zp’i)  uiizou  tcqozeqov.  - —  4.  nirv’  —  Et  invocavit 

ibi  Abrali.  nomen  Jovae.  Iterum  (vid.  12,  8.)  ibi  sacra  fecit;  gra- 
tias  egit  pro  feliee  reditu. 

5.  G.  C'Snki  Et  tentoria ,  i.  e.  domestici  multi  et  servi,  qui 
in  tentoriis  degebant.  — .  G.  ynNn  —  N'bi  Non  ferebat  eos  terra , 
i.  e.  yn.Nn  nine  pascuum  terrae  illius ,  propter  tarn  numcrosas 
greges. 
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7.  wib  —  \“n/i  Aliquando  exonebantur  rixae  inter  Ah  rah  ami 

el  Loti  paslores ,  sc.  quod  sibi  quilibet  cx  aquis  et  pascuis  optima 
vindicabat.  YPN3  —  *oy:i2m  Cananaei  vero  et  Pherezaei  turn  ter- 
ram  incole  h  an t ;  cf.  10,  15  —  18.  H.  1.  certac  alicujus  illaruiu 

tribnum  appcllatio  videtur,  ut  Ex.  3,  8.  17.  33,  2.  34,  11.  Eae 
antiquiss.  illis  temporr.  rcgionem  Sichcmicam,  de  qua  liic  sermo  est 
incoiuerunt.  Postea  hacc  loea  videntur  dcscruissc,  ut  sedes  suas  ad 
marc  mcditerr. ,  Zidonem  versus  transferrent,  ubi  Mosis  tempore 
erant,  Num.  13,  21).  Pherizaei  in  montanis  et  sylvestribus  Cana- 
nacac  sedes  habuerunt,  Jos.  11,3.  17,  15.  Commemorat  vero 
Moses  illas  gentes ,  quia ,  si  Abrah.  et  Lotus  inter  se  porro  rixac 
miscuissentr  periculum  erat,  nc  regionis  incolae  utrumque  spoliarent. 

8.  9.  —  *<3  Quia  nos  homines  fratres ,  i.  e.  consan- 

guinci.  —  9.  spas'?  —  N’bn  Nonne  universa  terra  coram  tel 

patet  tibi  ?  Per  me  licet  eligas,  quam  in  partem  iturus  sis,  “DM 
bts'Er&n  si  ad*  sinistram  sc.  disccsseris;  n3»vn  turn  dextraho ,  ego 
ad  dexteras  ibo.  Dextra  et  sinistra  oppositas  signif.  plagas.  Alii 
de  septentrione  et  meridic  intelligunt. 

10.  —  n-pi  Et  contemplatus  est  (Lotus)  totum  circa 

Jordanem  tractum  tnullis  fontihus  irrigaturn.  Ex  montanis  np.  rc- 
gionibus  circa  Sichem  abienti  Loto  in  oppositas  montes  trans  Jor¬ 
danem  occurrebant  primum  Jerichuntini  agri  copiosissimo  fonte  ma¬ 
il  idi,  turn  Jordanes  ipse,  qui  a  lacu  inde  Genezarcth  usque  ad  mare 
inter  duo  mcdiocrium  montium  juga,  in  valle ,  circiter  tria  milliaria 
German.  lata,  labitur,  cx  quo  rivuli  derivati  erant,  qui  campos  et 
ngros  irrigarent.  rrty'o  et  regio  canalibus  fossisque  rigata.  "133 
nin'  Instar  horli  Dei.  Omnia  in  suo  genere  excellentissima  divina 
s.  Dei  nominantur.  EPPltr)  Sicut  Aegyptus ,  quae  simili 

modo  canalibus  irrigatur.  "iSJif  Usque  venias  ad  Zoarem.  Zoar 

non  urbs  Acgypti  fuit,  sed  una  ex  quinque  illis,  Sodoma,  Gomorrha, 
Adama,  Zcbojim  et  Zoar,  Sap.  10,  0.  Quum  Zoar  nominatur,  ex- 
tremus  ad  austrum  terminus  convallis  illius,  quam  nunc  mare  mor- 
tuum  oceupat,  indicatur.  Ceterum  in  nomine  Zoar  prolopsis  est ; 
Abrahami  enim  tempore  Bela  vocabatur. 

11.  —  -irp/n  Elegitque  sihi  Lotus  omnem  planitiem 
.Tordanis ,  ut  in  ca  pecudes  pascens  hac  iliac  vagaretur.  Bib 

profectus  est  Lotus  orientem  versus ,  ita  enim  oipa  hie 
vertend.,  neque  ah  orient e ,  ut  alias,  res  ipsa  doect,  quum  Jordanes 
sit  ad  orientem  eorum  Jocorum,  in  quibus  Lotus  cum  Abrah.  versa- 
tus  fucrit.  Phrasis  est  cllipt.  pro  cnrpo  nrutib  Eib  profectus 
est  Lot.  ad  habitandum ,  s.  ut  habit aret ,  ah  oriente ,  i.  e.  plaga 
orientali.  Cf.  2,  8.  Similis  dictio  Jos.  15,  1.  austrum  versus ,  ah 
s.  in  extremitate  australi. 

12.  13.  1^33  —  DP3M  Abrah.  Cananaeam  inhabitavit ;  Canan. 
stvictc  sic  dictum,  sc.  ilium  tractum,  qui  mare  mediterr.  inter  ct 
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Jordanem  jacet.  Alioquin  Cananaeorum  regionem  non  minus  Lotus 
incoluit.  DtD  “  *7l>  S  flirt  *5  et  tentoria  fixit  usque  ad  Sodomam ,  i.  e. 
duin  hue  illuc  migraret;  quin  et  in  ipsa  urbe  eum  degissc  liquet  ex 
c.  19.  Cf.  not.  Vs.  18.  —  13.  “ino  —  ■»u?3Ni  Sodomitae  autem 

mali  et  peccatares  Jovae  erant  valde.  nin'b  i.  q.  •'jsS  in  conspectu 
Jovae,  ivavziov  tov  deov,  quod  additur  ad  exaggerandam  Sodomi- 
tarum  impietatem ,  q.  d.  oiunern  Dei  timorem  penitus  excusserant. 
Cf.  Ezech.  16,  49. 

15.  Ycrba  p33riN  t]V  sunt  qui  veytant:  tibi ,  id  est , 

jposteris  tuis  dabo,  coll.  Act.  7,  5.  Scd  quamvis  Deus  hos 
agros  Abrahami  denium  posteris  possidendos  dederit;  attamcn  iis, 
sensu  dilutiore,  Abraliamum  donasse  etiam  censeri  potest,  quum  in 
iis  per  plurimps  annos  pacate  vixerit,  consenuerit  et  obierit;  quin 
et  in  agro  a  se  emto  Saram  sepelierit  et  ipse  tandem  sepultus  fuerit. 
Hinc  Josephus  (49,  15.)  terram  Hebraeovum  vocat. 

<* 

18.  i<*iet3  —  Et  tetendit  Abrah.  tabernacula  venitque 

et  habitavit  in  quercetis  Matures.  Saadias  reddidit:  fixitque  Abrah. 
tentoria  variis  in  diversoriis  usque  duin  veniret  et  commoraretur  in 
terra  Matures.  fuisse  nomen  viri  Emoraer,  patet  ex  14,  13. 

Cf.  not.  ad  12,  6.  libN  co  in  loco  quo  postea  Sichcni  urbs  est 

condita,  Milan  '3'Sn  autem  baud  procul  ab  Hcbronc  extitissc  dicitur, 
UrbesSichcm  et  Hebron  vero  plurium  dierum  itinera  invicem  distant. 
Vid.  Alterthumskunde  I.  1.  p.  157.  piPDna  iiun  Quae  in  Hebrom 
sunt,  i.  e.  in  Hebronensi  agro.  Ceterum  sunt,  qui  existjment,  an¬ 
tiquum  huj.  urbis  nomen ,  Arba  s.  Kirjath-  Arba  (23,  2.  35,  4. 
Jud.  1,  10.),  a  Calebi  tandem  nepote  mutatum  esse  in  Hebronem ; 
Jos.  15,  13.  14.  1  Paral.  2,  42.  43.  Alii  tameri  putant,  jam 

Abrahami  temporibus  urbis  nomen  fuisse,  quod,  dum  in  Aegypto 
degcrent  Jacobi  posteri ,  in  Kirjath  -  Arba  mutatum  fuerit;  post- 
quam  vero  expugnata  urbs  a  Josua  fuisset,  inditum  iterum  esse  illi 
priscum  Hebronis  nomcn.  Cf,  Jos.  15,  13. 

5-  Bello  oh  or  to  inter  regem  Blymaidis  et  quinque  Cananaeorum  principes „ 
diripitur  Sodoma.  et  Lotus  captious  abducitur.  Abrahamus ,  hoc  audito , 
ifictores  aggressus  onini  praeda  exuit  et  Lolum  liber  at.  Melc/i  is  edecum 

decima  praeda  donat ,  cetera  Sodomae  regi  restituit.  Cap,  14, 

Cap.  14,  1,  Hunc  Vs.  LXX.  recte  vertunt:  ’Eyereza  de  lv  zy 
fiuaiXeiu  zy  UpaQyuX  BaotXeojg  JZevvuuQ ,  lAqiwy  ^uaiXsvg  ’EXXa- 
Ouq  .....  Enoiyijuv  noXepov  x.  z.  X.  Nani  Amraphelis  iyentio  in- 
servit  hie  designation!  temporis,  quo  haec  gesta  sunt.  Foedcrato- 
rum  regum  praecipuys ,  cui  reliqui  auxilimn  tulcrunt,  fuit  Cedor- 
laomerus  coll.  Vs.  4,  Vid.  Alterthumsk.  I.  1.  p.  300.  304.1  l’ro 
Onkelos  posuit  Nlsha  rex  Kabelis ;  nam 

tractus  fuit  circa  Babclcm ;  10,10.  Nomen  regis  Ellasaris,  lii'nirt, 
postea  etiam  haud  inusitatum,  gessit  praefectus  quidaui  militiac 
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Dan.  2,  14.  Symmachus  et  Hieronymus  Pontum  interprotan- 

tur.  Michaeus  cogitavit  de  Panda ,  urbc  Babyloniae  a  Ptolcmaeo 
niemorata ,  ct  de  Eupbrate  Tigridequc  magnarn  Babyloniae  partem 
Augusto  mense  maris  in  modum  inundantibus,  unde  Ponti  regio  dioi 
potuerit.  Sane  B.nbyloniae  confinem  tractuni  aliquem  nomen  Ponti 
tenuisse,  suadet  ct  hoc,  quod  Jonathan  h-  1.  et  supra  11,  2.  pro 

posuit  osit33lsn  Sed  pro  liabet  quod  nora. 

est  provinciae  aut  loci  liaud  procul  remoti,  quod  cxtat  Jcs.  30,  12. 
et  2  Reg.  19, 12.  scribitur.  EiS'V  esse  Elymaidern  vix  dubium  ; 

yid.  ad  10,  22.  Elymaeorum  rcges  tunc  tcmporis  Asiae  poteutissi- 
mos  fuisse,  ex  iis ,  quae  hie  narrantur,  colligi  potest.  Qui  hoc 
Vs.  ultimo  melioratin',  Tidhal ,  voeatur  re. v  gentium. 

Intelligi  vidctur  Galilaeae  rex,  ut  Jos.  12,  23.,  qui  in  officio  man- 
serit,  atque  ex  foedere  Cedorlaomcro  auxilium  tulerit.  Galilaeam 
etiim  constat  □  ■'/iiTn  vocari,  vid.  Jes.  3,  23.  Matth.  4,  15.  I'u~ 
hXaia  zaiv  t&vcov,  quia  multac  ct  yariac  gentcs  in  ea  habitabant. 

1  Macc.  5,  15.  ruXiXuia  ’siXlocpvXm'.  Cf.  ct  Strabo  L.  10.  §.  34. 

2.  3.  Haec  quinque  oppida  sita  erar,t,  ubi  nunc  mare  mor- 
tuum  est.  haec  nunc  dicitur  Zoar.  Haec  formula  sacpigs 

occurrit,  ubi  veteri  nomini  novum  additur;  vid.  Vs.  3.  —  3.  “Ss 

O’cittin  Ornnes  illi  jungebant  se  ad  vallem  Siddvm ,  i.  e.  copias  ibi 
coegerunt.  p»y  Onkclos  et  alii  vertunt  planities  agrorum , 

quasi  o^iy  sit  Plur.  nominis  rniy,  qui  vero  D-niy  esse  deberet. 

Rectius  alii  intcrprctantur  rectitudines  (coll.  Arab.  8ww,  in  Conjug. 
10.  rectus  fuit ),  ut  vallem ,  rectitudinem ,  i.  e.  planam  planiticm 
significet,  ut  Vs.  17.  mtu  p»y,  nSpn  Wn  Hoc  est  mare  salisy 
salsum,  a  summa  aquarum  cjus  salsedine  ita  dictum;  cf.  ad  19,  25, 

4.  Servierunt  Kedor  r. Laomero  ,  i.  e.  vectigalia  ei  solvcrunt; 

2  Reg.  18,  7.  —  lySttn  non  vert,  et  tredecim  annos  rebella- 

runt.  LXX.  recte :  rco  de  zQigy.cndeicdTw  szet-  Similis  phrasis 
Exod.  20,  11.  Alias  dicere  solent  Hebraei:  nViuy -vjkuf  roty‘3, 
Alitcr  tamen  Vs.  5.  nYttW  ranto  anno  decimo  quarto.  vn» 

rebellarunt ,  i.  e,  defecerunt  in  vectigali  solvendo, 

5.  1PM  niyi*  Qui  cum  eo,  sc.  foederati  erant.  LXX, 

yiyurrag.  Sane  nomen  Hebr.,  quod  mortuos ,  s.  potius  manes  notat, 
e.  c.  Jes.  20,  14.  19.  inditum  constat  gentium  Cananaeorum  alicui, 
hominibus  magnae  staturae  baud  dubie  insrgni,  vid.  Deut.  2,  11. 
Manes  cnim  vita  praedita  corpora  longitudine  multum  superant, 
unde  et  in  fabulis  manes  ingentibus  gaudcnt  simulacris.  Cf.  Virgil. 
Aen.  2,  772.  73.  Seneca  in  Thyeste :  Saepe  simulacris  domus  at 
tonita  magnis •  et  in  Oedipo:  Simulacra  virilm  major  a  viris.  Re- 
phaeos  inter  eos  populos  fuisse,  quorum  hues  Israelitis  daturus  crat 
Deus,  patet  ex  15,  20.  Eos  sedisse  Moses  elicit  h.  1.  in  nilPg/y 
0*3*lp,  quae  urbs  erat  Basanitidis  in  tribu  Manasse ,  Jos.  13,  31. 
Aunis  400  post  Abrahamum  regem  habuit  Ogum,  corpore  immanent, 
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Deut.  3,  11.  Nom.  urbis  Judaci  duxerunt  a  cornibus ,  quod  sita 
fuel  it  inter  diios  altissimos  montes,  quorum  extrema  cacumina  re- 
fercbant  cornua.  Alii  a  gregibus  cornutis  nomcn  arccssunt ;  vid. 
Dcut.  7,  13.  iHx  npngjy  foetus  gregis.  —  D-ni ,  qui  nusquam 
alias  in  V.  T.  rcperiuntur,  vctercs  etiam  pro  gigantibus  habuisse 
vidcntur.  LXX.  i'O'vrj  loyvqcc,  Onkelos,  Syrus  ct  Samaritanus 

w  J 

fortes  vcrterunt,  Michaelis  conjicit  Dint  coll.  Arab,  breves 

et  crassos  homines  notare  ita  ut,  punctis  CH3  mutatis  in  DH2,  sensus 
sit:  proftigarunt  Gigantes  in  Astheroth  Karnaim ,  et  brevioris ,  mc- 
diocris,  staturae  homines ,  qui  inter  illos  erant.  LXX.  etiam  ail  a 
livtolg,  Sed  cn  est  Nom.  propr.  signiiicans  Zuzaeorum  sedcm  an¬ 
tiquum  eamque  in  Ainmonitarum  solo;  nam  Zuzaei  Moabitas  inter  et 
Amoraeos ,  Gileaditidis ,  vel  Basanis,  incolas  recensentur ad  oeci- 
dcntem  maris  inortui.  Qui  tertio  loco  nominantur,  Cio'N  Emaeos , 
dicit  ipse  Moses  Deut.  2,  10.  in  Moabitarum  rcgionc,  antequam  earn 
Loti  posteri  occupassent  habitassc,  et  Gigantes  fuisse.  Di»iN  sonat 
ierribilest  Dini"ip  nw3  in  planitie  urbis  Kirjathaim ;  nam  HW 

Chaldaeis  est  aequurn  esse  et  Arab.  aequale ,  rectum.  Quum 

autem  tres  civitates  Kirjathaim  in  V.  T.  conunemorentur,  prim  a,  Si- 
lionis,  regis  Emoraeorum,  Rubenitis  per  sortem  data,  Num.  32,  33., 
in  montanis  posita,  Jos.  13,  17.  19.;  secunda,  in  Moabitide  sita, 
Jer.  48,  1.  20.  21.  Ezech.  25,  9.;  tertia,  in  sorte  trilnis  Naphtali, 
1  Cliron.  0,  61.;  cujus  hie  mentio  facta,  videtur  esse  Moabitica,  ilia 
scil.,  quam  ante  Israelitarum  egressum ,  Emaeis  veteribus  colonis 
o^ectis  sibi  belli  jure  vindicaverunt  Moabitae. 

6.  vyiy  —  riN“i  Et  Choraeos  in  montibus  eorum ,  videlicet 
Seir.  Choraei  sunt  Troglodytac  (nam  *vin  est  foramen ,  r  qcbyhrj), 
qui  in  montibus  nunc  desertis ,  quos  olim  Idumaei  coluerunt,  ante 
eos  habitabant.  Choraei  ct  Dcut.  2,  12.  montana  Seir  tenuisse  olim, 
sod  al)  Edomitis  inde  pulsi  dicuntur.  Seir  vero  recentius  nomen  vi¬ 
detur  illis  montanis  turn  demum,  postquam  Edomitae  ilia  occupas¬ 
sent,  i:  itum.  Nam  "pyiy  i.  q.  liyy  i.  e.  hirsuturn  denotat;  quod 
etat  nomcn  auctoris  gentis  Edomitarum.  pND  SiN  *ty  usque  ad 
planitiem  s.  campestria  Pharan.  LXX.  ct  Syrus  Sin  (i.  c.  ) 
vertunt  terebinthum.  pND  pars  est  desertae  Arabiae  ad  Idumaeae 
montes  usque  porrectae ,  in  qua  Ptolemaeus  Pharanitas  collocat. 
Adliuc  Hieronymi  temporr.  urbs  quaedam  Pharan  in  ca  rcgionc  cx- 
titit.  Mansit  liuic  valli  nomen  illud  usque  hodie.  Abcst  ab  urbe 
Sues  24  milliaria.  Cf.  Niebuhr  Reisebeschr.  P.  I.  p.  240.  “by  ItyN 
“lanten  quae  contigua  deserto ,  sc.  Arabiae,  in  quo  Israelitae  Aegvpto 
egressi  habitarunt. 

7.  Oiy'il  El  redierunt .  Vidcntur  a  septemtrionibus  in  austrum 
progressi ,  initio  facto  aBasanitidc,  unde  trails  Jordanem  iter  fa- 
cientcs ,  cum  in  Idumacam  pervenissent,  ad  septentrionem ,  per  or- 
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turn  » ircumacto  agmine,  rediisse.  UStt/jq  propr .  fons  judicii  • 
sic  (lici  putant  plures  hunc  locum  a  scvcro  illo  judicio,  quod  contra 
Moscn  ct  Aaronem  pronunciavit  Dcus ,  Num.  20,  12.  Vcrum  ]'y 
usiyc  fuisse  vetus  loci  nomen,  inde  patet,  quod  novum,  turn,  cum 
liacc  litcris  mandata  sunt,  magis  notum  nomen  Cadesch  subjungitur, 
ut  supra  Vs.  2.  Pro  unp  Onkelos  h.  J.  et  10,  14.  Num.  13,  20. 
33,  30.  posuit  Dpp ,  Josepho  A\. jaxeg ,  quarn  refert  esse  Petram, 
Ar.abiae  petreae ,  Palaestinae  australi  conlinis ,  metropolin.  Vid. 
Relandi  Palaest.  p.  931.  Ut  reges  confoederati  Scirem  ex  Moabi- 
tide  peterent,  oportuit  eos  baud  procul  ab  hoc  loco  transire,  quum 
fuerint  ad  ortum  Idumaeae ,  ad  austrum  maris  mortui.  Vid.  Num. 
13,  20.  33,  30.  37.  Deut.  I,  2.  •'pSct'n  —  2>'[lProfligaruntque 
totum  agrum  Amalekilarum,  i.  e.  incolas  illius  regionis,  quam  postca 
occupaverunt  Amalekitae,  inter  Aegyptum  et  Canaan.  Amalek  cnim 
longo  post  tempore  natus  cst,  30,  12.  dpi  Et  Amori- 

tas  quoque.  Vid.  10,  10.  icn  -  dnuivi  qui  Chazazon  Tha- 

mar  incolebant ,  recentiori  nomine  Engedi ,  i.  c,  fons  capri , 

2  Par.  20,  2.  Nom.  composition  “itqp-pjjxn  ex  Arab,  dialecto  in- 
terpretantur  locum  irriguum  palrnis  frequentem.  Plinius  Hist.  Nat. 
5,  17.  Engadda  est  oppidurn  secundum  llierosohjmis ,  fertililate 
jtalmetorurnque  nemoribus. 

8.  10.  Exiit  i-ex  etc.  copiam  scil.  pugnae  facturus ,  ut 

saepe  NX'  sumitur,  ut’  2  Sam.  11,  1.  Vertente  anno ,  quo  tempore 
egrediuntur  reges  sc.  ad  bellum  gerendum.  —  10.  Pen  —  paV") 

Tallis  Siddim  putei  putei  bituminis ,  b.c.  rcplcta  erat  puteis  bituminis. 
Rcpetitio  ejusd.  vocis  multitudinem  designat,  ut  Ex.  8,  14.  Jud.  5, 12. 
2 Reg.  3,  10.  De  “yen  vid.  ad  11,  3.  maul  —  f ugeruntque 

rex  Sodomae  et  Gomorrhae  et  ceciderunt  ibi.  Bituminis  s.  naphthae 
fontes  longi  atque  errantes  ingens  fugientibus  impedimentum  o1>ji- 
ciebant.  Simili  modo  in  regionc/  prope  Baku  ad  marc  Casp.  non- 
nullis  in  locis  tanta  vi  ex  terrae  rimis  ebullire  solet,  ut  nonnunquain 
aditus  sit  periculosus.  Kaempfer  in  Amoenitatt.  exotic.  Fasc.  2, 
relat.  2.  §.  0.  de  his  fontibus  dicit :  fissurae  erant  mire  angustae , 
non  ultra  pedem  palmumque  Mantes ,  breviores  aliae  et  in  hemicy - 
clum  ductae ,  aliae  longo  et  incurvo  flexu  delirantes  j  qui  locus 
optime  hunc  Vs.  illustrat.  iSsm  Ceciderunt ,  nee  tarnen  perierunt, 
Vs.  17.  21.  rnn  0*HNu;3n,i  Et  reliqui ,  qui  c  proelio  evaserant, 

fugerunt  ad  montem,  ad  montana. 

11.  12.  rnfcyi  —  ^npa-i  Et  ceperunt ,  sc.  victores  (ut  apparet 
ex  iis  quae  sequuntur),  omnes  facilitates  Sodomae  et  Gomorrhae. 
Deest  Nominativus.  LXX.  elufiov  da  zrjv  'Innov  netaoev  zip’  «3o- 
dogwv  y.ui  EofioQ^ag.  Legerunt  typ"!  pro  sed  Vs.  12.  recto 

dnocxevrjv  vertunt.  dbpN  cibum  eorum,  i.  c.’annonam  ct  commea- 
tum.  —  12.  In  priore  Versus  parte  verba  aliquatenus  sunt  in  versa ; 

nam  verba  DppN  'r)N-|3  debebant  sequi  vocem  I2lb.  Rccte  LXX. 
ah  j  for  da  xul  zov  Aon  zb 
unocr/.evrp  ainou. 


v  vlov  zou  ddabcpou  yfjQup,  xui  zrv 
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13.  T3*>Ssn  Nb**i  Venitque  unus ,  qui  ex  proelio  evrserat. 

LXX.  tcSv  uvfXGM&evtMV  rig.  n  cst  hie  pro  Artie,  indelinito  (Dent. 
18,6,  1  Sam.  1,4.)  habendum,  et  quidam ,  aliquis  reddendum. 
Voc.  orancs  fere  Vetercs  ex  Praepos.  *iay  Ivans ,  recte  expli- 

cant,  et  putant  Abrahamo  hoc  nom.  inde  datum  esse,  quod  in  Ca- 
nanacam  migraturus  Euphratem  trajecissct.  LXX.  TisQarpg-  Alii 
illud  noiuen  ducunt  ah  Hebero  (11,  14.)  Abrahami  abavo ;  vid.  ad 
10,  21.  Sed  vid.  Gesenh  Geschichte  dev  hebr.  Spr.  u.  Schr.  p.  11. 
DISK  ~  crop  ■'Sl‘3  ern  Et  ip  si  er  ant  domini  s.  viri  foederis  Abram , 
i.  c.  cum  eo  foedus  inipranL  LXX.  avva >p6xui,  conjurati.  Cf. 
Neh.  11,  18. 

14.  Frater,  agnatus  ejus.  Vb'bn-nN  pp^  Et  expe- 
dipit  instruct  os  suos.  p*pn  alias  ( vid.  not.  Ps.  3  a,  3,),  gladios 
lanceasve  e  vaginis,  thecis  educere  sonat,  hie  per  metaph.  niilites  in 

aciem  velut  ex  umbratica  vita  educere  valet.  Sic  Arab.  propr. 

exuit,  nudavit ,  evaginavit  gladium  •  metaphoric? :  expeditum  emisit 
agmen.  LXX.,  qui  vertunt  7 fortasse  pV>l  legerunt,  quod 
ad  pin  curiosius  inspicere  referebant,  ita  ut  numerare  sit  i.  q.  lu- 
Strare.  D*0'3n  instructi ,  i.  c.  hello  adsucfacti,  usu  arinorum  triti 
pt  exercitati.  imp  'm'n  Natos  doxius  suae ,  vernas,  in  domo  sua 
cducatos.  Et  persecutus  est  sc.  hostes,  ad  Danum 

usque .  Qui  ex(stimant,  hanc  esse  urbem  ,  quae  Josuae  temporibus 
id  nomen  consequuta  est,  quod  a  Danitis  eapta  erat,  et  antea  voca- 
liatur  Laisch  s,  Leschem  (Jos.  i9,  47.  Jud.  18,  29.),  ii  hacc  a  Mo- 
sis  maiiu  esse  negant.  Sed  alii  existimant,  fuisse  locum  alium, 
a  priori  non  remotupi,  ubi  alter  fbntium  Jordanis.  Cf.  Joseph.  Ant. 
1,  10,  B.  Jud.  4,  1.  Si  ho?  verum  sit,  oportet  Jordanis  fontem, 
priusquaip  urbe  Laisch  novum  nomen  nancisceretur ,  dudum  Dan 
dictum  ,  dcindc,  cum  Danitac  ca  loca  invasissent,  non  fontem  tan- 
tum ,  sed  ipsam  ctiam  urbem  vieinani  id  nominis  esse  sortitam.  In- 
terdum  contigit ,  locum  eandem,  oppcllationem  duabus  diversis  dc 
causis  esse  sortitum ;  quod  factum  in  puteo  deserti  Judaeac ,  qui 
Beersclieba ,  h.  c.  puteus  Juris furandi ,  ex  duobus  illis  sancitis  fpc- 
deribus  dicitur.  Vid.  21,  31.  20,  33. 

15.  10.  rnpin  —  ybnin  -Ef  divisus  est  sese  super  eos  node , 

ipse  et  servi  ejus ;  divisis  copiis  in  eos  cum  servis  suis  irruit.  Ac- 
cessprunt  Abrami  confoederati ,  uti  e  Vs.  24.  liquet,  naln  —  C2n 
Et  percussit  eos  atque  persecutus  est  eos  usque  ad  Chobam ,  quo 
nomine  Euscbii  adhuc  tempore  villa  (nw/tri)  exstitit  in  tractu  Da¬ 
mascene.  Cf;  et  Judith  15,  5.  Vid.  Alterthumskunde  I.  2.  p.  289. 
pitnsnS  Ad  sinistrum.  Damasci ,  i.  c.  ad  septemtrionem  Da- 

masci.  Oricns  cnim  censetur  anterior  Ynundi  pars,  occidens  poste¬ 
rior,  unde  mcridics  dextra  pars  mundi,  septemtrio  sinistra  vocatur. 
Vid.  Alterlhumsic.  1.  1.  p.  136.  sqq.  —  16.  DJ>n  —  Dai  Et  mu- 

lieres  quoque  et  populum  sc.  mifjn  reduxit.  Perinde  cst,  ac  si  di- 
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xissct:  mulieres ,  unioersam  denique  plcbem.  Nam  voce  DV  muliercs 
jam  contincntur. 

17.  18.  In  valient  Sc  have ,  quae  et  regia  vallis 

vacatur.  Vallis  h'ujus  regiae  mcntio  lit  2  Sam.  18,  18.  Vidctur 
fuisse  ad  scptemtrioncni  Salemi,  nam  cx  Damasco  redeuiiti  Abramo 
in  aliam  cocli  plagam  non  obviam  ire  potuit  Mclchisedccus.  — • 

18.  Norn,  pnx  -  "cSc ,  quod  dcnota t  regent  justurn,  nonnulli  volunt 
non  huic  regi  proprium,  scd  titulum  lionorilicum  fuisse,  quale  Au¬ 
gustus.  Vcrum  turn  scribcndum  erat:  p'nx  IiSe.  Est  vero  haec 
Hcbr.  Nominunl  pvoprr.  indoles,  ut  cum  componuntur  e  duobus  no- 
minibus,  quorum  prius  est  concretuin  ,  posterius  abstractum ,  turn  ' 
concretum  recti,  abstractum  obliqui  casus  sit,  et  inseratur  Jod,  con- 
nexionis  vim  habens.  Sic  TiSaraN  20,  22.,  ■•’OhN  Jos.  10,  3. 

Cf.  Gesemi  Lehrgeh.  p.  520.  Ab  Hieronymo  et  in  utraque  Clial- 
daica  paraplirasi,  Jonathanis  ct  Hicrosolymitana  nomint  Melchisedefci 
additur :  nj  np  ce>  ton  hie  est  Semus ,  Noachi  filius.  Vcrum  quod 
Hcbraeos  in  banc  sententiam  traxit,  hoc  fuit  baud  dubie,  quod  vi- 
mm  tain  laudatum ,  ct  ipsi  Abrahamo  praclatum,  nolucrint  e  sua 
gente  extraneum  faccre.  Dicitur  Melchized.  cbty  Ti S rex  Salem , 
quam  quidem  eandem  urbem  fuisse,  quae  dcinde  Jerusalem  vocata 
est,  vetus  est  opinio,  in  qua  jam  Josephus  ct  Onkelos  fuerc.  Sane 
Ps.  70,  3.  Hierosolyma  dicitur  Salem.  Scd  et  alia  urbs  ob'il  dici 
potuit,  usitatissimo  nomine,  non  poctico  tantum.  Potius  bene  con^ 
gruit  huic  narrationi,  quod  dicit  Hieronymus:  ,, Salem  fuit  oppidunl 
juxta  Scythopolim,  quod  usque  hodie  appcllatur  Salem,  et  ostenditur 
ibi  palatium  Melchizcdceh ,  cx  magnitudinc  ruinarum  veteris  operis 
ostendens  maomitudinem.u  Sita  erat  urbs  Salem  in  tractu  lacum 

o 

Gcnncsaricuin  inter  ct  mare  mortuum,  ad  occidcntale  Jordanis  latus. 
Gen.  33,  17.  18.  Salem  loci  nomen  esse  est  dubium.  nnb  M'Xin 

Produxit ,  attulit,  panem  et  vinum ;  obtulit  Abrahamo  ct  servis 
ejus  cibos  ,  quibus  se  rchccrent.  Nonnulli  hie  de  sacrificio  cogita- 
runt,  quod  Mclchizcdecus  Bco  obtulcrit;  sed  cjus  nulla  hie  mentio 
lit.  pbr*  Sxb  pb  wn  Is  autem  fait  sacerdos  Dei  aumtni.  Apud 
antiquissimos  populos  rex  sinntl  erat  sacerdos  vel  Pontifex.  Vid. 
Virgil.  Aeneid.  3,  80.  Idem  dicit  Aristoteles  in  Polit.  3,  14.  et  Dio¬ 
genes  Pythagoricus  apud  Stobaeum  Serm.  40.  (Vers,  lat, ):  Necesse 
est ,  perfectum  regent  imperatorem  esse  strenuum  ,  et  judicem ,  et 
sacerdotern. 

19.  20.  sinb'ib^i  Bene  precatus  est  ei,  Abramo,  gratulatua 
est  ci  dc  victoria  in  hostes  parta,  ct  fausta  qtiaeque  ei  est  appreca- 
tus.  LXX.  £u?.6pt](TS.  li'bv  —  henedictus  sit  Ahramus  Deo 
summn ,  s.  henedictus  Dei  surnrni ,  i.  e.  bencfaciat  ei  Deus.  S  ante 
refert  bcncdictionem  ad  Dcum  auctorem,  ct  per  ah  exprimendum, 
ut  Prov,  21,  31.  y-iNi  O  nap  Qui  possidet  coelum  et  terramy 
i.  c.  dominus  coeli  et  terrae.  LXX.  exrtae  tov  ovQavov  y.ai 
xi\v  ytjv.  Nec  male,  quum  naja  Syr.  quoque  et  Arab,  et  creandi 
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notioncm  obtincat;  cf.  not.  I’s.  139,  13.  —  20 .  11*bN  l,N. 

llenedictus  sit  Deus  supremus ,  ;.  c.  laudetur  Deus,  gratiae  ci 
agantur.  -nyy  LXX.  rccte:  og  nugidcoxs,  qui  tradidit.  lb"]P»n 
bsc  “iiyy»  Deditque  Abrahamus  ei  Melchizcdcco ,  decirnam  ex  om¬ 
nibus,  sc.  quae  e  proelio  reduxit;  decirnam  praedae  partem.  Plurcs 
antiquitatis  populi  hand  raro  decirnam  de  praeda  partem  diis  sacra- 
runt.  Decimis  de  praeda  Melchizcdcco  solutis,  non  modo  gratiam 
ei  rependit  Abrah.,  quod  cum  muneribus  ct  faustis  precationibus 
exccpcrat,  verum  et  publice  declaravit,  se  ilium  tanquam  unius  veri 
Dei  sacerdotem  agnoscerc  ct  vencrari. 

21.  22.  Dixit que "  rex  Sodomae  Abramo :  tt/san  *b  "  |n  da 
mihi  animas ,  i.  e.  homines  Sodomitas ,  quos  reduxisti.  uia?  (vid. 
not.  12,5.)  hie  captivi ,  qui  a  sends  multum  non  dift’erebant,  quippe 
quos  victor  vendere,  si  vellet,  poterat.  -ib  " nf?  ~*i  Opes  vero 
tibi  sume.  Ex  jure  belli  illorum  temporum  ea,  quae  rex  Sodomita- 
rum  in  pugna  amiscraf  et  Abrah.  hostibus  rursus  eripuerat,  videntur 
Abrabami  possessio  facta  esse,  ita  ut  non  oportuerit  eum  ilia  regi 
Sodomitarum ,  licet  socio  ct  arnico ,  restituere.  Vid.  MichaeLis 
Mas.  Rec/it ,  P.  3.  p.  251. —  22.  *>*n  ■»r>b*in  Susluli  manum  meant. 

Jurantirtm  cst  gestus ,  qui  Deum  testem  advocantes ,  eum  veluti, 
manu  ad  coelum ,  sedem  ejus,  porrecta,  digito  ostendunt.  Vid. 
Deut.  32,  40.  Ez.  20,  5,  0.  Dan.-  12, ,7.  Apocal.  10,  5.  0.  Aeneul. 
12,  195  —  97.  y~i.Ni  ~  bn  Ad  Juvam  Deum  summum  conditorem 
coeli  et  terrae.  Vidctur  Abrah.  de,industria  his  verbis  uti,  ut  Mel- 
chizcdcco,  qui  tunc  aderat,  et  iisdem  verbis  antea  erat  usus,  osten- 
derct,  coli  a  se  eundem  Deum,  cujus  ille  sacerdos  csset.  ]i*by  b*f 
i.  q.  trim. 

23.  24.  by?  —  cm  Si  a  filo  usque  ad  corrigiam  calcei  quic- 
quam  suniam ,  sc.  zaSe  noi?j<J£i  pot  o  &eog,  xui  rads  ngoaO'eiij 
( 1  Sam.  25,  22.).  Particula  CN  in  jurejurando  usitata,  ellipticc 
ponitur;  quodsi  hoc  fccero ,  sc.  Deus  me  male  perdat,  hoc  et  illud 
mihi  faciat ,  ut  1  Sam.  14,  44.  plcne  dicitur.  Corrigiae  notant  rem 
vilissimi  pretii.  Sensus:  ne  vilissimum  iquidem  de  his  omnibus,  quae 
lua  sunt ,  accepturus  sum.  Voc.  Kin,  filum ,  sunt  qui  intclligant 
de  vestimentis  ex  ea  materia  factis  (veluti  ncji  et  nfitiiSs ,  lana  ct 
linum  Hos.  2,  5.  [al.  7.]  pro  vestimentis;  pKN*,  filum ,  funiculus , 
Prov.  7,  1G.  pro  tapelibus ) ,  ut  adco  res  pretiosac  indicentur,  quae 
vetcribus  inter  divitias  erant,  et  sensus  sit:  non  a  rebus  pretiosiori- 
bus  usque  ad  vilissima  quaevis.  Sane  constructione  pbrascos  per 
Partic.  v  sequ.  ~\V  majora  minoribus,  e.  c.  Jon.  3,  5.  Esth.  1,  20., 
opponi  solent.  —  24.  Voc.  '“i^bn  fere  reddunt  praeter ,  pruetcr - 

quam.  •  Sed  compositum  est  ex  bn  nihil,  non ,  et  *jy  ad,  usque  ad; 
vertendum  igitur:  non  s.  nihil  ad  me,  sc.  pcrvenict ;  lantum  quod 
comederunt  pueri,  rel.  D*‘iy?rt  juvenes,  servi  illi  quos  in  proeliuni 
duxit,  quetuadmodum  et  2Sam.  2,  14.  1  Reg.  20,  14.  milites  co 
nomine  designantqr. 
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0.  Dens  Abrahnmo  sobolem  pro  mill  it,  foedus  cum  eo  init  terramque  Ca¬ 
na  naemn  pnsl  quadringenlos  annas  propriam  posterorum  ejus  faturam 

docel  cap.  15. 

Cap.  15,  I.  nTHttS  In  visione ,  quod  perindc  esse  videtur  ac 
rA^n  niO)03  in  visionibus  nociis ,  40,  2.  Cf.  et  15,  12.  13.  23,  12. 
13.  sqq.  20,  20.  31,  21.  3b  ‘ON  Ego  sum  clypeus  tibi ,  i.  c. 
praesidium  s.  pracsidio  adversus  omnia  pcricula;  Ps.  3,  4.  Nonnulli 
Hcbraeorum  hacc  verba  Dei  Abrahamum  coniirmantis  co  spectare 
tradunt,  quod  timuisset  sibi  ab^illis  regibus,  quos  i)c!lo  erat  ag- 
gressus ,  aut  eorum  propinquis  ,  nc  rursum  colleetis  copiis  redirent 
in  terrain  Canauaeam.  n33n  Sp3ty  Merces  tua  multum  (nam 

Infin.  Hiplp  Verbi  n33  adverbiaiiter  usurpatur)  valde ,  sc.  copiosa 
admodum  erit.  LXX.  o  giodog  oov  nobiig  toxin  aqbbpor.  Alii  repc- 
tunt  *0 on  ,  ego,  inquam ,  sum  merces  tua ,  egregio  sensu ,  quasi  se 
Deus  signilicet  ipsius  amplissimam  mercedem  futuram,  sicuti  Deus 
Levitarum  haereditas  et  pars  dicitur  Num.  18,  20.  Deut.  18,2.  Cf. 
Jos.  18,  7.  et  not.  ad  Ps.  10,  35. 

2.  3.  v.y'yny  —  np  Quid  mild  dabis ?  sine  prole  ego  ex  hue 
vita  discedam.  Sub  mercede  cnim  Abrah.  majores  divitias  intelli- 
gebat,  quibus  ,  liberis  carcns,  "baud  admodum  indigere  sc  exists ma- 
bat.  i'voy  T]Sln  orbus  ego  discedo  s.  discedam.  LXX. 

unoXvoucn  diexvog.  Sane  dc  discessu  ex  bac  vita  saepius ,  ut  Ps. 
39,  14.  58,  9.  dicitur.  H.  1.  tamcn  T|bin  valere  videtur:  ego 

vitarn  traduco ,  vivo,  sum.  Sic  Jer.  0,  28.  S"0"i  *oSn  incedentes 
obtrectatores  notat,  qui  tales  sunt.  Quod  sequitur  irya 
practer  LXX.,  qui  o  be  vlog  Maosy.  rrjg  olxoyevovg  gov,  hie  aulem 
filius  Masecae ,  vernaculae  meae ,  et  Syrum,  qui  reddidit:  et  Elieser 
Damascenus',  filius  domus  meae ,  haeres  est  mild ,  rcliqui  veteres 
omnes  de  procuratore  domus  Abrahami  intellexcrunt.  Propriam  vero 
nominis  pulp  signilicationem  alii  referunt  ad  pity  s.  ppw  iliscurrere , 
discursitare ,  ut  ptrjjc~}3  sit  fdius  cursitationis ,  i.  c.  procurator 
domus,  qui  ceteris  servis  praeest,  vcl  quod  ad  cum  omnes  currunt, 
ad  mandata  ab  eo  accipienda,  vcl  quod  ipse  per  omnes  partes  domus 
currit,  ipse  omnia  inspecturus.  Alii  tamcn  rectius  pit; a  iliustrant 

ex  Arab.  ouCve ,  propr.  peclinare  ,  carminare ,  police  ,  metaphor. 
diligenter  et  nilide  curare  (  cur  a)  ,  ut  in/a  pgip >”  ]3  filius 

polilionis  domus  meae  sit  politer,  procurator  domus  meae,  qui  un i— 
versam  domum  administrat,  curat  et  polit,  et,  ut  ita  dicam,  sub 
suo  pectine  comtam  nitidamque  servat.  Sic  politores  et  Latinis 
dicti  sunt,  qui  agros  eurarent  pcctinarentque.  Praeterea  procuru- 
toris  signiiicatio  huic  loco  apprime  est  apta;  nam  in  ingenti  servo- 
rum  numero ,  qualem  Abrah.  liabuit,  vix  dubium  est,  quin  unus 
esset,  qui  ceteris  praecrat.  Sic  Josephus  Potipliaris  hcri  familiae 
praefectus  fuit ,  39,  4.  22. ,  et  ipse  libertatem  nactus  procuratorcm 
habuit,  44,  1.  Procurator  ille  vocatur  piypgr,  Damasco  oriundus, 
ut  subauditur  ttPN  s.  ]3  ,  homo  s.  filius  Damasci.  Urbs  vero  Da- 


90 


Genes. 


Cap.  1 5,  5  —  10. 

mascus,  Ut  h.  1.  p.itct,  aritiqtiissimis  tcrrdc  urbibus  cst  adnumeranda. 
Cf.  Altertliumslc.  I.  2.  p.  284.  Coriqueritur  ergo  Abrah.,  quoil  alie- 
nigenac ,  non  proprio  filio,  domus  suae  curam  committere  bonaque 
sua  relinquerc  cogatur.  —  3.  TIN  uni'  *,n'3~|3  Filius  domus 

meae,  verna,  i.  e.  EliezCr,  aut  alius  ex  nieis  doniesticis,  quasi  di- 
cerct,  vb’' ,  ut  i4,  14.  Lotum  haereditate  exclusit}  Unde 

colligcre  licet,  moris  tunc  fuisse,  ut,  si  quis  sine  prole  decedereQ 
Verna  familiae  pracfcctus  haeres  ipsi  tieret. 

4.  0.  *i*y'V*  —  Qui  egreditur  e  vlsceribus  tuis ,  i.  c» 

filius,  qui  nascetur  ex  te,  haeres  tibi  erit.  LXX.  'Og  slgeXtvoExott 
eh  aov ,  u'vxog  xXpooropr;asi  as- —  6.  .-'[D-iX  ib  naii/n^T  Imputavit 

ei  hoc  justitiam ;  iidem  Abrabami  pro  egregio  rcligionis  et  pietatis 
argumento  accepit.  Facta  enipi  est  Abraliamo  haec  promissio  co 
tempore,  quo  parum  verisiniile  erat  cum  liberos  habiturum,  cum  jam 
annum  80.  superasset,  n£*jx ,  ut  dixouoavvi]  saepe  cst  pietus,  re - 
ligio  ;  Rom..  4,  3.  sqq. 

8.  9.  •'S  S?*iN  n>33  Unde  v6ro  HognoScdm,  me  Mam 

T  .  t  .  .  —  ..  T  —  ' 

possessutuvid  Abrah.  non  dubitavit  de  divina  promissione.  Tribuit 
autem  scriptor  Abraliamo  banc  interrogationcm  nullum  alium  in 
fincm,  nisi  ut  viam  sibi  pararct  ad  earn,  quam  proferre  voluit,  nar- 
rationcm  de  focdcre ,  quod  Jchova  cum  Hebracorum  progcnitorC 
inierit,  'atque  de  mira  praedictione  corum,  quae  illius  posteris  even- 
tura  csSent.  Hujusmodi  oraculis  ct  praedictionibus  niultum  tribuc-1 
bant  Hcbraei  ad  gloriam  suam  extollendam.  —  9.  ruyWiq  nb39 

nonnulli  vertunt:  tres  vitulos  ;  plurimi  vero  rectius :  xQi&xi^orxu, 
triennem  s.  trimam.  Vid.  Jcs.  Id,  5.  Deus  autem  voluit  animalia 
trim  a,  quia  tali  aetate  in  pleno  robore  et  vigore  actatis  sunt.  btl3 
pullum  quidexu  cl  aliarum  avium,  sed  potissimum  columbini  generis 
signibcat. 

10.  Quae  bactcnus  narrata  sunt,  videntur  gesta  in  insione, 
cuj.  descriptio  Vs.  9.  desinit.  Abrab.  vero  expergefactus  animalia 
ista  cepit  et  discerpsit.  rjir' 3  DniN  *in3Pl  Et  dissecuit  ed  in  medio . 
Verb.  *ir>3  ,  dissecuit  non  nisi  b.  Vs.  occurrit,  unde  nom.  *^r>3  pars 
disseetd ,  hoc  Vs.  et  Jercm.  34,  18.  19.  et  separalio  Cant.  11,  17. 
Cf.  Arab,  yg  resecuit  et  Jaj  fidit.  iina  -  it/*’ is  Ac  posuit  vi- 

rum  segmenti  sui ,  i.  c.  unmnquodque  segmentum  ^  ex 

adverse  socii  sui,  i.  e.  alterius.  Sic  Hcbraei  viri  et  feminae  nomcn, 
socii  ct  sociae,  J’ratris  et  sororis ,  usurpant  de  unaquaque  re  mascul. 
aut  femin.  generis,  quae  alteri  adjungitur.  Dicitur,  Abrabamum 
partes  animantium  dissectas  altrinsecus  posuisse,  ita  ut  quaeque 
alteri  ex  ndverso  respondcret ;  singulas  singulis  opposuit.  LXX. 
hul  s'{)i]hsv  avxu  urxmfjboomu  uXXqXoig.  Describitur  ritus,  quo 
foedera  inter  Ilcbraeos  pangi  solerent,"  cf.  Vs.  18.  Partes  pacis- 
centes  per  animalia  dissccta  transibant  ( Jcr.  34,  18.  19.  j,  quod 
inuuebat,  eos  imprecari  sibi,  ut  qui  prior  violasset  foedus,  non  se- 
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cus  caedcretur  ac  perderetur,  quam  animal  foederi  adhibitum ,  cac- 
debatur.  Credibilc  cst,'  Abrahamum  similiter  inter  partes  victimarum 
diversarum  transiissc,  quamvis  hoc  Moses  non  diserte  dicat.  Ex  Vs. 
cnim  17.  patet,  Deum  huic  ritui  simile  quid  fecisse.  Ceterum  cx 
hoc  ritu  vix  dubium  ortam  esse  phrasin  scindere  foedus. 

Sic  antiquissimi  Graeci:  oqxiu  reptsiv ,  juramenta  secure,  dvxi  xov 
pactum  jurejurando  ct  divisis  victimis  sancire.  11.2,124.  Plutarchus 
in  Quaestt.  Romanis :  apud  lioeotos  est  sacrificium ,  quo  cane  in 
duns  partes  discisso,  per  earum  medium  transire  sclent.  Vid.  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  P.  1,  p.  57. 

11.  12.  tP*nan"l>y  fcj^yn  Descendit  autem  avis  rapax 
(  ab  fl?  irruere ) ,  quod  collective  sumemlumcst,  involarunt  aves 
rapaces,  super ,  in  cadavera ,  ilia  sc.  segmenta.  DniN  3©*l  exsuf- 
ftavitque ,  llatu  abegit,  eas ,  nam  quia  collectiv.  est  pronom. 
Suffix.,  plural,  ponitur.  Quod  volucrcs  dissectorum  animalium  partes 
appctiisse*  narrantur ,  signum  fortassc  scriptor  esse  voluit  hostium 
diversorum  in  Israelitas  incursantium,  sed  facili  opera  abigcndorum. 
—  12.  MinS  vpi  Et  factum  est ,  sol  ad  occidendum;  cum 

sol  ad  occasum  vergerct.  \"ni  non  est  ad  tt/Egin  referendum,  sed 
fertur  in  totam  sententiam,  ut  Vs.  17.;  quasi  ita  tt/Egln  nrvo 
Ni3b  cum  esset  sol  ad  ingrediendum  ,  i.  e.  occidendum;  loqumUur 
cnim  llebraei  de  solis  occasu  vulgi  ct  poetarum  more,  quo  vidctur 
et  putatur  immergi  Occano,  unde  ct  cum  oritur,  verbo  exeundi , 

utuntur,  quod  ex  Oceano  vidcatur  cgredi.  n33N“Sy  nhsn  nJO-pr.l 
Et  sopor  incidit  super  Abrahamum.  LXX,  i'y.oraaig  ineneas  tm 
"'ApQaii.  Apposite  ad  rem  ;  neque  enim  sopor  naturalis  hie  erat, 
sed  a  Deo  imtnissus.  vby  —  nan*!  Et  ecce  terror,  obscuritas ,  ca- 
ligo,  magna  cadens ,  cadcbat,  super  eum.  Ejusmodi  terror  cum  so- 
pore  conjunctus  divinas  sniquretug  cerncntes  invaderc  solebat;  Job. 
4,  13.  sqq.  33,  15.  Dan.  10,  9.  V  id.  ct  Iliad.  2,  41. 

13.  14.  nnh  —  y'v>  Scito,  posleros  tuos  peregrines  futuros 
esse  in  terra  non  sua ;  i.  e.  aliena,  sc.  Acgypto.  Ert*i3tg  Et  ser¬ 
vient  posteri  tui  Us,  incolis  terrae  peregrinae.  Verbum  ponitur  plu- 
rale,  quod  y*]T  est  collectivum,  et  affix,  pro  separato  DnV  Vid.  Ge~ 
semi  Lehrg.  p.  729.  mud  —  sialtl  Et  adfligent  sc.  terrae  alienac 
incolae,  eos  per  400  annos.  Israclitae  430  annos  in  Aegypto  coni- 
morati  sunt ,  Exod.  12,  39.,  sed  in  oraculis  numerus  minor  omitti 
solet.  —  14.  Sed  ego  in  earn  gentem,  cui  servient ,  animadvertam , 

et  denique  cum  magnis  opibus  Mine  emigrabunt.  "SiN  J“  Ego  judi- 
cabo ;  puniam.  Nam  quum  poenne  antecedat  judicium,  ideo  judicaii, 
ubi  de  malis  cst  serrno,  etiam  punire  sonat;  1  Sam. 24, 10.  Jes.  20,9. 

15.  10.  SpnhM  —  nflio  'Eu  vero  ad  patres  tuos  ibis;  mor¬ 
tis  jt sgicpQaoig.  Latin! :  ire  ad  plures  ,  ire  in  cornmunem  locum. 
Apud  llebraeos  finitimosque  Aegyptios  singulis  familiis  sua  in  mon- 
tium  cavernis  erant  spatiosa  sepulcra.  JHinc  phrases:  ad  patres 
sms  ire,  s.  colligi.  Aliis  ejusmodi  locutiones  origincm  duxissc  vi- 
dentur  ab  opinione,  animos  mortuorum  certa  quaedam  loca  petitu- 
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ros ,  ct  unamquamque  nationcm  et  famiiiain  scorsim  al>  aliis  scdes 
habituras  esse.  Animis  enim  hominum,  qui  vitam  futuram  esse  crc- 
dunt,  insita  est  cupiditas  videndorum  aut  consanguineorum ,  aut 
popularium,  qui  famam  egregiam  rcliquerunt.  —  10.  nan  —  Tj*n 

Et  generatio  quartet  redibunt  hue.  *vh  generatio  ,  aelas  ,  homines 
eadeni  aetate  viventes.  Alii,  ante  Tin  subaudito  3,  vertunt:  in  ge- 
neratione  quanta ,  zetuozz]  8't  yevsa.  Qui  vero  quatuor  lias  genera- 
tiones  ex  communi  generationis  notione  disterminare  velint,  eos 
erroribus  implicari  necessc  est.  Contextu  enirn  doceinur,  voc,  *vjn 
hie  dc  longiore  temporis  spatio  capiendum  esse  (Arabs  uterque  in- 
o  . 

terpr. :  dtrr-i  Vi)  et  seculum  valere.  Nam  Vs.  13.  numerantur 

quadringenti  anni ,  per  quos  Israelitae  in  Acgypto  sint  habitaturi. 
Cf.  not.  ad  Ex.  12,  40.  nan  —  '3  Improbitas  enim  Amoraeorum. 
non  perfecta  est  hue  usque ,  i.  e.  nondum  ad  summum  pervenit,  sic 
nt  a  Deo  amplius  non  sit  toleranda.  Amoracis  reliquae  orancs  Pa- 
lacstinae  gentes  indicantur ,  quarum  nomina  omnia  raro  simul  po- 
nuntur. 

17.  HM3  Et  fait ,  sol  iveratf  i.  e.  postquam  oe- 

cidisset.  Minus  recte  LXX,  ensi  de  o  qhioq  iyerszo  n ouq  dvo/xug, 
quum  sol  ad  occasum  verger  et,  quod  Vs.  13.  erat  NiuS.  nN3  non 
est  Partieip. ,  sed  3.  Praeter.  fern.;  sequitur  enim  rnn  nttStT  et 
densa  caligo  erat.  LXX.  cpXol;  eyerezo ,  quasi  n3nb  ftamma  legis- 
sent-  nh^n  —  nann  Et  ecce!  clibanus  fumans  et  fax  ignea ,  quae 
per  paries  Mas  animalium  dissectas  transibat ;  Dei  prae~entis  ac 
foedus  cum  Abrahamo  ferientis  indicia  (Similiter Ex.  19, 13.  20,  1,5.). 
Sunt,  qui  li.  1.  furnace  signilicari  putent  Aegyptiacam  servitutem, 
quae  Deut.  4,20.  Jer.  1 1 ,  4.  fornax  ferrea  dicitur,  face  vero 
liberatiohem,  coil.  Jcs.  02,  1.  Quae  tainen  aiicna  videntur  ab  h.  1., 
ubi  clibanus  ct  lampas  inter  victimas  transeunt,  quemadmouum,  qui 
foedus  ineunt. 

18.  tV'33  —  nn3  Cecidit,  pepigit,  Jova  cum  Abrahamo  foe¬ 
dus  ;  vid.  not.  Vs.  10.  Foedus  est  hie  i.  q.  promissio,  vid.  ad  0,  13. 
Promittit  vero  Deus  hie  Abrahamo,  se  ejus  soboli  possidendum  da- 
turum  omnem  ilium  terrarum  tractum,  qui  D'nxtD  nnsw  hide  a  f  a¬ 
mine  Aegypti  ad  fluvium  magnum ,  Euphratem ,  usque  porrigitur. 
Flumen  Aegypti  sine  dubio  est  Nilus .  Jos.  13,  3.  terminus  terrae 
Israel,  fluvio  Tirpgi  describitur,  cujus  fluvii  Jes.  23,  3.  Jcr.  2,  18. 
mentio  fit,  quern  Jesajas  mox  Ti*o  vocat,  quo  nomine  Nilus  intclli- 
gitur.  Numquam  quidein  Israelitae  lines  suos  protraxerunt  ad  Ni- 
lum.  Laxius  tamen  Euphrates  et  Nilus ,  duo  nobilissima  flumina 
tamquam  extremi  terrae  Hebr.  termini  sibi  opponuntur  Jes.  27,  12. 
Jer.  2,  13.  Praeterea  Davidis  tempore  Salomonisque ,  reges  inter 
illos  fluvios  positi  aut  omnes,  aut  pleriquc  regum  Hebracorum  vecti- 
galcs  fuere;  2Chron.  9,  20.  coll.  2  Sam.  8,  3.  Ad  Euphratem  vero 
jam  ante  Davidem  termini  terrae  Israel,  exporrecti  erant.  Mon* 


90 


Genes.  Cap.  i5,  18  —  ai.  16,  1  —  3. 

enim  Gilead,  qui  in  potestate  Israeiitarum  semper  fuit,  Gilcaditicli 
nomen  impertiens,  Euphrati  fuit  quant  Jordani  propior.  Sauii  tem¬ 
pore  ad  Euphratem  ipsum  Israelitae  transjordanenses  lines  suos  pro- 
tulerunt ;  vid.  1  Fat  al.  4,  9.  10.  Antequam  ergo  Davides  regnum 
capesserat,  tres  ultra  Jordanem  tribus  desertis  Arabiae  usque  ad  Eu¬ 
phratem  potiti  erant,  libere  per  ilia  greges  pascentes,  aliosque  idem 
facerc  vetantes.  Palmyra  autem  s.  Tltadmor,  quae  urbs  diei  tantuin 
itiuere  ab  Euphrate  aberat,  aSalomone  aut  condita  aut  munita  erat. 
IReg.  9,  13.  2Paral.  8,  4. 

19  —  21.  Qui  his  Vss.  nominantur  populi,  veteres  Palaestinae 
incolae  erant.  ‘O/'ftn  Kenaei  in  nteridionali  tribus  Judae  tractu  ha- 
bitabant.  1  Sam.  27,  10.  30,29.  Kemizaeorumt ,  ■uofsn,  nomen 
deletum  esse  videtur  in  eo  temporis  intervallo ,  quod  inter  Abraha- 
mum  et  Mosen  intercessit,  quum  Josua  nullant  eorum  mentionem 
faciat.  ‘Ob-iysri,  Kadtnonaeos  sunt  qui  putent  eosdem  ac  Hevaeos 
esse,  qui  10,  17.  inter  Cananaeos  recensentur.  Dicti  fuerint  Orien- 
tales,  quod,  uti  Jos.  11,  3.  Jud.  3,  3.  dicitur,  occuparunt  montein 
Hermon ,  quae  pars  erat  terrae  Cananaeae  maxime  orientalis.  — 
20.  De  Chitlaeis  vid.  ad  10,  15.,  de  Pherizaeis  ad  13,  7.,  de  Re - 
phaeis,  14,  5.  —  21.  De  Amoraeis ,  Girgesaeis  et  Jebusaeis  vid. 

ad  10,  15.  10.  Cnnanaeis ,  qui  hie  diserte  nominantur,  sensu 
stricto  intclligenda  cst  gens  ea,  quae  in  regione  Sichemi  habitaverat } 
vid.  ad  13,  7. 

7.  Sara  ster/Hs  Ha  gar  am  Abramo  pellicem  flat,  ab  ea  gravida  speruitur, 
tnaleque  dncillam  habet.  Hagen  a  fugit ,  srd  ab  angelo  jus  a  a  do  mum 
re  dil,  et  Abramo  /ilium  par  it.  Cap.  16. 

Cap.  1G,  1.  2.  Nomen  *un,  quod  Arabibus  notat:  discessit 
a  suis  ,  de  regione  in  regionem  migravit ,  uti  lit  propter  persequu- 
tionem ,  ancillae ,  quum  natu  Aegyptia  eSset ,  baud  credibile  est, 
a  parentibus  inditum  fuisse;  sed  cognomen  est  a  fatis  desumtilm.  — 
2.  rnbtt  .Tirp  "Olicy  Occlusit  vie ,  i.  e.  uterum  nieum  (20,  18.) 
a  puriendo ,  impedit  me  Jova  ne  pariam.  narsK  n32N  Forsan 

aedificubor  ex  ea.  LXX.  tv  a  rey.ronoupoinn  £§  uvirtq,  ut  hub e (tm 
filios  ex  ea.  Liberos  tamquam  aedificiunt  parentum  sistit  Plautus  in 
Mostellaria.  Act.  1.  Sc.  2.  Vs.  38.  sqq.  et  cf.  Exod.  1,  21.  Detlt. 
25,  9.,  quibus  locis  de  liberis  procreandis  eadem  metaphorica  lo- 
quendi  formula  usurpatur.  Ceterum  patet  ex  hoc  loco  et  30,  3., 
Iterant,  quando  ancillam  viro  permittebat,  liberos,  quos  ilia  peperit, 
tanquam  suos  habuisse.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  142. 

3.  4.  Sumsit  Sara ,  Abrami  uxor ,  Ha ga rani ,  ancillam  suam , 

—  Y|322  a  fine  decern  annorum ,  i.  e.  exactis  decern  anpis,  ex 
quo  Abramus  in  Cananaea  consederat ,  cum  Abramus  85.  et  Sara  75. 
annos  esset  nata,  coll.  12,  4.  17,47.  Consilium  Sarae  et  Al  rami 
obsequium  ex  impatientia  ntanasse  videtur ,  cum  post  longam  ex- 
spectationem  promissioncm  divinam  non  inipletam  cernerent. 
ntyish  —  Deditque  earn  Abramo ,  viro  suo ,  ei  (videtur  abesse  ninth 
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ut  esset  ei )  in  uxorern.  In  serritutc  tamen  mansit  Sarae  obnoxia. 
Uxor  tantum  fuit  usuraria ,  ad  prolem  dumtaxat  suscipiendam.  • — 

4.  mmya  b^rn  Vilis  fuit  hera  ejus  in  oculis  ejus ,  sprevit 

heram  suam.  Credebat  enim,  se  Sara  gratiorem  esse  futuram  Abra- 
hamo ,  et  lierae  imperiis  subtracturam  se,  quod  ei  prolern  paritura 
esset. 

5.  Verba  Spbtf  *»0»n  varie  expommt.  LXX.  ddtKovpat  Ik 

goZ.  Hieron. :  inique  agis  contra  me.  Onkelos  :  T]by  •>b  "  Us, 
contentio,  mi  hi  contra  te,  causam  habeo,  cur  de  te  conquerar.  Alii 
bv  ex  Arab.  vert,  debilum ,  officium ,  atque  explicant :  injuria ,  quae 
mihi  fit ,  tibi  incumbit.  Alii:  injuriae  rnihi  factae  poena  sit  in  te. 
Ocn  enim  saepe  poenam  violentiae  et  injuriae  denotat,  ut  Judic.  9, 
24.;  by  vero,  et  Arabicum  ,  poenam  incumbentem.  Similis 
phrasis  occurrit  Jerem.  51,  35.  Nos  sensum  baud  dubitamus  hunc 
esse:  injuria,  quae  mihi  infertur,  tibi  incumbit;  tu  in  culpa  es,  qui 
earn  tolerare  et  defendere  videaris,  cum  ad  tantam  illius  insolentiam 
taces.  —  t33itn judicabit  Java  inter  me  el  te ,  i.  e.  an  te 

haec  pati  mihi  fieri  deceat,'  judicabit  Dens,  et  delinqucntem  aut  me, 
aut  te  plectet.  Integra  loquutio  exstat  1  Sam.  24,  1G.  Vid.  et  Jud. 
11,  27. 

6.  7.  *iVty  nayrvi  Et  afflixit  earn  Sara,  i.  e.  male  earn  habuit, 

durius  traetavit.  LXX.  y,ui  ixuxcoGsv  avr/jv  —  7.  nMXEm 

*l!)ti/  —  Et  ojfendit  earn  Jovae  angelus  ad  fonlem  aquae  in  deserto. 
Hie  nunlius ,  s.  angelus  Jovae,  Vs.  13.  Jova  vocatur.  Ita  saepius 
hisce  in  libris  JoVa  et  Jovae  angelus ,  i.  e.  svmbolum  illud  visibile, 
quo  Deus  sese  hominibus  conspiciendum  praebuit ,  promiscue  Usur- 
patur  ;  cf.  Ex.  3.  ^vn-bvAd  fontem  ilium,  n  ante  ]">V_  demon- 
strativum  esse  videtur,  ut  certus  quidam  et  notus  fons  indicetur. 
Infra  Vs.  14.  dicitur  puteus ,  ut  distinguatur  a  fonte  e  rtipe, 
aut  in  terrae  superficie  iluente.  Verum  fons  et  puteus  haild  raro 
cortfunduntur,  vid.  24,  11.  13.  1G.  Slti?  cst  Pelusium  ad  Nili  ostium, 
teste  Josepho  Ant.  VI,  7,  3.  Desertuni  autem  ante  Schuram  hodie 
dicitur  Dschofar.  Saadias  :  in  via  lledschrae  el  -  Hedschas ,  pro- 
vinciae  Arabiae  Palaestinae  australi  conterminac.  Cf.  Bueschingii 
Erdbeschr.  P.  5.  p.  G25. 

11.  12.  buy  12 tin  icg;  mojm  Et  vocabis  nomen  ejus  Ismael. 
Vid.  Vs.  15.  Tam  a  matre,  quam  a  patre,  nomen  liberis  imponi 
solebat;  29,  32.  sqq.  37,  3.  4.  bulletin  designat :  audit  Deus,  sc. 
querelas,  preces,  quas  fudit  Hagara. —  12.  din  >03  mm  torn 

Et  ille  exit  onager  homo ,  i.  e.  praeditus  indole  onagri  >03  est 
onager ,  qui  et  niiy  vocatur ,  vid.  Job.  39,  5.  Frequens  invenitur 
illud  animal  in  Tartariae,  Syriae  et  Arabiae  desertis.  Mongol!  Dsig- 
getai  h.  e.  longas  habens  aures  (  Langohr  )  vocant.  Medius  est  file 
nptiovog  inter  eejuum  etasinum;  sed  pulchrior  et  procerior  vulgari 
asino.  Nomen  accepit  a  celeritate ;  nam  >03  Chaldaeis  est  currere, 

et  (unde  alterum  nomen  nOV  )  fugit,  aufugit.  Fugiunt  enim 
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onagri  h omnium  adspcctum,  ncc  mansuefieri  ullo  modo  possunt. 
Apte  igitur  Ismael  et  ejus  postcri,  Arabiae  deserta  occupantes,  ona- 
gris  comparantur.  Ejusdemmodi  comparationes  vid.  Job.  11,  12. 
24,  5.  llos.  8,  9.  Nomadum  Arab,  mores  describit  Amm.  Marcell. 
14,  10.  i3  —  ‘i‘1^  Manus  ejus  in  omnes  et  omnium  manus  in  eum , 
i.  e.  omnium  adversarius  erit ,  eumque  vicissim  omnes  infestabunt. 
Ismaelitae,  s.  Arabcs  adhuc  liodie  Arabiam  omnem  et  yicinarum  re- 
gionum  fines  latrociniis  infestos  faciunt.  In  quoslibet,  si  impuno 
possint  eos  spoliate,  impetum  faciunt,  omnesque  vicissim  ab  eis  ca¬ 
veat.  Vid.  d j  a.  u.  n.  Morgenland  I.  p.  58.  sqq.  pun  —  Ad 
faciem  omnium  fratrum  suorum  habitabit ,  i.  e.  fratribus  suis  ab 
Oriente.  Hebraei  enim  cum  situm  regionis  describere  volunt, 'faciem 
ad  orientem  convertere  solent,  25,  18.  Jos.  15,  8.  Constat,  Ismae- 
litas  regiones  Kebraeis  orientales  inliabitasse ,  unde  cifp  “  *03 jilii 
Orientis  vocantuv;  vid.  not.  Job.  1,  3. 

13.  Verba  no  bx  hpn  recte  Sjrus :  Tu  Deus  visionis  (est 

enim  'Ki  nomen  forrnae  131?  ajjlictio ,  navis^ ,  i.  e.  conspicuus, 
qui  se  conspieiendum  praebet,  more  Hebraeorum,  qui  Adjectiva  duo- 
lms  Nominibus  substantivis  statu  regiminis  positis  exprimere  solent. 
Ita  Ps.  29,  3.  LXX.  d  emdcbv  fxs ,  qui  vidisti  vie ;  no  habuere 
pro  Participio  cum  Suff.  1.  Pers.  Sed  id  foret  1.3*0,  sive,  in  pausa, 
13*0,  ut  Jes.  47*  10.  Quod  Hagara  liic  Deum,  qui  cum  ipsa  collo- 
quutus  esset,  i*o  b*<  vocasse  dicitur,  non  ilia  Deo  novum  nomen 
indidit,  sed  duntaxat  exclamavit:  hie  demum  Deus  est,  qui  se  con- 
spici  patitur.  Vid.  d.  a.  u.  n.  MorgenL  T.  I,  p.  01.  Postremum 
lmjus  Vs.  membrum,  wS  —  D3n  LXX.  (ito,  ut  antea  i*o,  Par- 
ticipium  cum  Suifixo  rati)  sic  vertunt:  xul  yeeq  ivamiov  eldov  (  al. 
i'dov)  ocpd'tVTa  got.  Nec  multo  felicius  Hieronymus:  profecto  hie 
vidi  posteriora  videntis  me.  Obversatus  ejus  menti  est  Ex.  33,  23., 
quo  Jova  Mosi,  roganti  ut  sibi  ejus  niajestatem  conspiciendam  prae- 
beat,  respondet:  ■nhN  -  pn  turn  posticam  mei  partem  videbis. 

Vario  modo  alii  antiquiorum  Interprr.  hunc  locum  illustrate  volue- 
runt.  Qmhes  tamen  videntur  in  eo  errasse,  quod  •'to  cepcrunt  vel 
pro  n*p  •on,  vel  pro  iryiN  n*p,  quum  tamen  vix  dubium  sit,  esse 
noraen  ’Xi,  mutato  tantum,  propter  pausam,  Schva  composite,  in 
analogam  Vocalem  longam.  Quare  vertendum :  an  etiam  liic  video , 
i.  e.  lijcem  adspicio,  adhuc  vivo ,  post  visionem ,  sc.  Dei,  s.  angeli 
ejus  mihi  oblatam.  Miratur  Hagara,  sibi  adhuc  post  visionem  re- 
lictum  esse  luminum  usurn,  quum  lux,  qua  Deus  et  angeli  splende- 
bant,  occoecare  et  posset,  et  crederetur  ;  vid.  Luc.  2,  9.  Act.  9,  3.  8. 
Quinimo  et  qui  ejusmodi  ixoruotag  habucrant ,  vitae  suae  interdum 
timebant,  vid.  32,  30.  Deut.  18,  10.  Jud.  0,  22.  23.  Dixit  etiam 
Plutarchus  in  Parallelis :  Spectro ,  homine  augustiore ,  cotispecto , 
visum  amisit  (  Poly ze! us  ),  et  caecus  f actus  est. 

14.  10.  Vocavit  sc.  *Opn  vocans ,  i.  c.  vocatur,  imperso- 

nali  loquendi  genere,  quo  Hebraei  uti  solent;  vid.  Gesenii  Lehrg. 
p.  797.  *vo.b  Puteum  ilium ,  vid.  Vs.  7.  *>nS  inb  *n*3  Puteum 
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viventis ,  i.  e.  Dei,  visionis ,  i.  e.  puteum  angeli  viventis ,  qui  visus 
erat  ad  eum.  *'n  hie  ponitur  pro  hx  Dens  vivens  (  oppositus  fal- 
sis  diis,  qui  sunt  mortui,  Ps.  100,  28, ) ;  cf.  Jos.  3,  10.  Dan.  12,7. 
Vater,  quem  sequitur  Gesenius  in  Lex,  hebr.  uiinori,  vertit:  puteum 
vitae ,  visionis ,  i.  e.  ad  quem  conspicitur  Deus  sine  vitae  jactura. 
Quod  tamen  durius  videtur.  De  fD  vid.  not.  14,  7.  Via  nomen 
loci  plane  i<moti  est.  —  10.  tpjui  —  Et  Ah  ramus  erat 

filius  80  annorum  et  0  annorum.  Alias  in  antiquioribus  V.  T.  libris 
minor  numerus  praeponi  solet,  in  serioribus  major  numerus,  ut  liic. 
Attamen  et  in  nonnullis  aliis  liujus  prinxi  libri  locis  idem,  qui  hie, 
ordo  observatur,  ut  17,  1.  18,  28.  40,  15.  Vid.  Gesemi  Lelirgeb. 
p.  010, 

8.  Deus  Abramn  mull  am  sobotem  promi'lh't ,  Abrahamumqne  vocari  jubet , 
et  circumcisionern  praecipit.  Pollicetur  ctictni  ei  I  seta  cum  f ilium  ex  SaraYy 
quel m  Sartcm  in  poslerurn  vr/cari  vult.  Ex  Tsmaele  plures  tribus  ortum 
ducturas  docet ,  Abretmus  se  et  totam  fetmiliam  circumcidif.  Cap.  17. 

Cap.  17,  1.  2.  4.  Annis  aetatis  Abrami,  qui  hie  memorantur, 
comparatis  cum  iis,  qui  c.  10,  10.  indicantur,  patet,  inter  ea,  quae 
dehinc  facta  narrantur  et  superiora  intercedere  13  annos.  Nomen 

quo  sese  Deus  hie  appellat,  notat  validum ,  potenlem}  coll.  Arab, 

Jui,  potentla  et  rolore  valuit.  Cf.  Ikemus  Diss.  I.  in  Dissertatt, 
Philolog,  Theoll .,  Lugd,  Batav.  1749.  T.  I.  Est  autein  •>  terminatio 
Pluralis ,  seu  forma  nominibus  collectivis  exprimendis  inserviens, 
vid.  Gesemi i  Lehrgeb.  p,  525.,  et  pro  Plurali  exccllentiae,  ut 
•OfN,  habendum,  quasi  dicas:  potentissimus,  LXX.  yertunt  nuv~ 
Toy.fjurcjQ,  aut  snovydnog ,  ut  Ps.  08,  15.  Reliqui  vetercs  Graeci: 
iy.uvog ,  rati  itjxy  esse  pro  u,'\v  seu  *>nt£7  qui  est  sufficiens ,  scil. 
lEXt’b,  aut,  qui  sufficiens  est  ad  omnia,  quae  vult  praestaiida.  Quae 
sententia  est  plerisque  Hebraeorunx  recepta,  expressa  quoque  ab 
utroque  Arab,  interprete.  De  plirasi  q^nrin  vid,  ad  5,  22.  De 
D'Cfi  vid,  not.  Ps.  15,  2.  —  2.  sprsi  - —  nDF.Ni  Et  dabo ,  ponam, 

foedus  meum  inter  me  et  inter  te ,  i.  e.  foedus  tecum  inibo,  H.  1. 
non  foedus  generate  ( c.  15.),  sed  speciale  cireumcisionis  spectatur. 
• — •  4.  iJN  £go,  i.  e.  me  quod  attinet,  Nominat.  absolut. 

5.  0,  cn'iai-x  —  N'hl  Non  amplius  Ahramus ,  sed  Abrahamus 
voceris.  nn2N  pater  altus  (ex  et  on);  DnnaN  pater  magnae 
viultitudinis  (ex  ax  et  Drn).  Et  infantibus  nonxina  boni  onxinis 
imponere,  et  honxinum  nomen  mutare,  si  quid  singulare  eis  evenis- 
set ,  mgs  fuit  apud  Orientales,  Vid.  Ruth  1,  20.  Matth.  10,  18. 
Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  1.  p.  03.  sqq.  • —  0.  ixx'  d'shoi  Et 

iieges  ex  te  egredientur ,  reges  intellige  Israelitarum,  Idumaeorum, 
Ismaelitarum  aliorumque  populorum,  qui  ex  Abrahamo  per  Isaacum, 
Ismaclem  et  filios  Cethurac  oriundi  crant. 

8.  10.  nnb  *>n"m  Et  pro  illis  Deus.  Deus  eorum 

•  •»  v  r 

Deus  esse  diettur,  -quibus  singuiari  ratione  favet,  jet  prae  cctcris 
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bcnefacit.  Ita  Latini  quoque  loquuntur;  veluti  Aeneid.  2,  396. 
Tifmll.  L.  3.  Eleg.  3.  Vs.  28.  —  10.  ■'rp'13  n^t  Hoc  est  foedus 

meum ,  i.  c.  foederis  me  inter  et  vos  initi  signum,  cf.  9,  12.  Siran 
GaS  Circumcidi  vobis  omnem  inasculum ,  ut  circumcidatur 
robis  omnis  mas.  Disertius  Vs.  11.  Darn'll  DM  DflbOi/J  et 
circumcidatis  carnem  praeputii  veslri.  Vix  dubium  est,  eum  ritum 
Abrahamo  jam  notuni  fuisse.  Apud  Aegyptiof  enim  et  Aethiopes 
jam  ante  Abrahami  tempora  haec  consuetudo  recepta  esse  videtur 
munditiei  causa.  Cf.  Herodot.  II,  104.  Diodor.  Sic.  I.  c.  28.  p.  17.  b. 
ed.  Rhodom.  Animadverti  meretur,  Circumcisionis  ritum,  sicut 
apud  Abrahamidas,  ita  quoque  apud  Aegyptios ,  actxim  fuisse  reli- 
giosum,  signum  et  veluti  tesseram  singularis  in  religione  puritatis 
et  castimoniae :  quare  imprimis  sacerdos,  mysteriis  religionis  ini- 
tiandus,  ad  circumcisionem  tcnebatur.  Vid.  Jablonski  Parith.  Aegypt. 
Prolegg.  p.  14.  Spencerus  de  Legg.  Mos.  rituall.  L.  I.  c.  5.  p.  19.  sqq. 
ed.  Hag.  Comit.  1686.  4.  Michaelis  Mos.  Recht  P.  4.  p.  184.  sqq., 
ct  Winer  bibl.  Realwbrterb.  p.  99. 

12.  14.  coh  —  Et  filius  octo  dierum  circumeidetur  vobis. 
Octavo  die ,  quia  ante  eum  diem  ijnfirmior  est  infans,  quam  ut  par 
sit  dolori.  vS*;  Natus  domi ,  verna,  ut  14,  14.  aoa-ropcp 

Et  acquisitio  argenti  s.  pecuniae,  i.  e.  emtus  argento.  — >  14. 
ink'll; —  Praeputiatus  vero  mas,  cujus  euro  praeputii  circumcisd 
non  fuerit.  Agitur  de  incircumcisis  adultis,  qui  a  parentibus  ne- 
glectani  circumcisionem  approbaverunt,  quia  se  postea  circumcidi 
negiexerunt.  nvpl'tt  —  Exscindetur  ilia  annua  e  populo 

suo.  Excisionem  non  a  judicio  aliquo  humano  pependisse,  sed  mor¬ 
tem  fuisse  a  Deo  ipso  modo  qualicunque  infligendam,  Hebraei  sta- 
tuu nt  fere  unanimes,  atque  non  solum  quideni  Rabbanitae,  sive  illi, 
qui  Talmudis  placita  amplectuntur ,  rerum  et  Karaci,  qui  rejectis 
traditionibus  solum  codiceni  sacrum  credendorum  et  agendorum  nor- 
mam  habent.  Cui  Hebraeorum  sententiae  favent  loca,  in  quibusDeus 
minatur,  se  ipsum  cjusmodi  poenas  de  reis  sumturum,  ut  Levit.  18, 
10.  20,  5.  6.  23,  30.  Et  Act.  3,  23.  il-oXo'dyevdtjOETUi  ex  too  Xaov 
usurpatur  loco  hujus  phrascos  iains  tyvm  requiram  ex  eo ,  Deut. 
18,  19.,  ubi  videtur  Deus  sibi  poenam  ill  am  exigendam  servare. 
Christiani  vero  interpretes  pars  mortem  a  judicibus  decrctam ,  pars 
cxcommunicationem,  seu  certe  juris  civitatis  Hebraicae  privatiancm, 
et  in  exsilium  ejectionem  excisionis  poena  signiticari  existimant. 
Quam  sententiam  contirmari  putant  Versibus  quibusdam  inter  Pe- 
tronii  fragmenta,  quibus  de  Judaeo,  qui  non  ferro  succiderit  ingui- 
nis  oram ,  dicitur,  exemtus  populo  Grajam  migrabit  ad  urbem . 

15.  Prius  uxoris  Abrahami  nomen  *niy  signif.  generosam,  no- 

T  T  o 

bilem ,  coll.  Arab.  liber alis,  generosus  fuit^  unde  princi¬ 

palis  ct  ipse  princeps ;  novum  vero  nomen  rniy  signif.  mulierent 

£■*  - 

pvoli/eram  s.  foecundam  coll.  numerosam  prolem  habuit.  Quod 
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liuic  derivation!  opponi  possit,  vocal).  Arab,  habere  Eliph  hamzatum 
adeoque  Hebraice  unit;  non  nyv  pronuntiari  debere,  jam  diluit  Ike- 
Nius  (libro  Vs.  1.  laud.)  observando ,  nihil  frequent ius  esse  in  lin- 
guis  Hebraeae  cognatis  literarum  N  et  n  permutatione.  Hieronymus 
ex  Hebraeor.  sententia  in  Traditt.  Jiebrr. :  Causa,  inquit,  nominis 
immutati  baec  est,  quod  antea  dicebatur  p  r  in  c  ep  s  me  a ,  unius 
tantum  donius  mater  familias,  postea  vero  dieitur  absolute  prm- 
ceps.  At  signif.  principes  mei.  Alias  nominis  utriusque  cx- 
plicationes  recensuit  dijudicavitque  Gesenius  in  Appendice  I.  ad  y 
Lexicon  hcbraicum  majus  p.  1309.  Vid.  et  not.  ad  Vs.  5. 

17.  18.  pns»A  —  Turn  concidit  in  faciem  Abrahamus 
subrisitque.  Verbo  pnii  neutiquam  exprimitur  laetitia  atque  exul¬ 
tation  sed  revera  risus,  qualis  rebus  novis  et  non  cxspectatis  oboriri 
solet,  prae  stupore,  ut  apud  se  obstupcscens  secum  ita  reputarit : 
“ib1!1’  —  'pbn  71  um  filio  centum  annorum ,  liomini  centum  annos  nato, 
parietur ?  num  talis  liberos  procreet  %  et  quidem  e  Sara,  e  qua  in 
juventute  non  genui?  Cf.  deh.  1.  Seidenstuecker  in  Henkii  Magaz. 
fur  Religio nsp kilos.,  Exegese  u.  Kirchengesch.  T.  2.  fasc.  2.  p.  427. 
sqq. —  18.  £|'03b  n'n  Sxvr e."  sib  Utinam  Ismael  vivat  coram  tel 
i.  e. ,  te  eum  respiciente,  ac  tuente  salvum  et  incolumem. 

19.  Vocabisque  nomen  ejus  pnx*'. ,  a  risu  illo,  de  quo  Vs.  17. 

Tertia  pers.  Fut.  baud  raro  nomina  propria  format,  ut  Jacob,  fair , 
Sabin,  rel.  —  irifcjqnn  Statudmque  foedus  in  eum  cum  eo  in 

foedus  seculi ,  i.  e.  perpetuum,  semini  ejus  post  ipsum.  Pro  smtb 
videtur  dicendum  fuisse  iirn  ”  DNi  cum  semi/ie  ejus ,  uti  praecessife 
1PN.  Sed  A-alet  baud  dubie :  pro  semine  ejus,  i.  e.  in  ejus  commo- 
dum.  LXX.  eivat  uvico  deog  y.al  no  ansQfiun.  uvvov  pej'  uvtol. 
Addiderunt  de  suo  :  ut  sim  ei  Deus.  Sed  copulam  (  qua  tamenj  non 
opus  est)  ante  iintb  exbibent  plures  Codd.  et  Verss. 

20.  22.  bNl’Cttnb5)  Et  de  Ismaele ,  s.  Ismaelem  quod 

attinet,  audivi  te ,  annuam  votis  tuis.  Abrahamus  nempe  sobolem 
ex  eo  sibi  optaverat.  ‘■pbi'  E'Otti  Duodecim  principes 

gignet.  Vid.  25,  12.  sqq.  — >  22.  ornpN  Vpp  o » n b m  Et  as- 

cendit  Deus  ah  Abrahamo ,  ita  et  infra  35,  13.  Pro  bvybi*  Onkelos 
posuit  ivi  jopi_  gloria  Dei ;  videtur  nubem  splendentem,  aut  simile 
quid,  intelligere,  quae  species  in  altiora  loca  abiit  et  tandem  eva- 
nuit.  Cf.  Jud.  13,  20. 

9.  Tres  angeli  Abrahtonum  inviiunt ,  ei  ex  Sara  Isaacum  poTlicentnr,  et 
praedicunl  excidiu'm  urbium  p/anitiei  Jordanis.  Abrahamus  pro  Sodomilis 
or  at ,  sed  frustra.  Duo  angeli.  Sodomam  profecti  hospitio  excipiuutur 
a.  Loto  ,*  his  nituntur  illudcre  Sodo/nitae.  E.ritio  urbis  Lulus  eripitur  cum 
f /tabus,  sed  peril  ejus  uxor.  Fugit  primum  7.  oar  am ,  quae  propter  eum 
scrcatur,  deinde  a  bit  in  monies  viciuos,  ubi  cum  jUialms  concumbit,  wide 
Moabilarum  et  Ammonitarum  origo.  Cap.  18.  19. 

Cap.  18,  1.  2.  trim  vbt*  tern  Apparuitque  ei ,  Abrahamo, 
Java.  Modus ,  quo  Jova  apparuerit ,  statiui  plenius  exponitur. 
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n*\jq53  •O'Vva  In  terebinthis  Matures,  ul»i  turn  Abrahamus  LaLitaLatj; 
13,  18.  14,  13.  Snkn  nna  sedens  fait  in  ostio,  s.  ad  ostium 
tabernaculi.  Omissum  est  ante  nna  praefix.  n  ant  bx ,  qua  cllipsi 
nihil  frequentius.  — •  2.  •‘inttgbi'i  incurvavit  se  ad  terrain , 

lionovem  eis  exhibuit,  ut  homines  solehant  invicem  in  iis  oris  salu- 
tare ,  l  id.  23,  7.  12.  33,  3.  6.  7.  Iter  facientes  hospitii  egenos 
existimavit,  eosque  pro  hospitalitate  sua  domum  suam  invitavit. 

3.  Nomen  ,  Plur.  excellentiae ,  in  Sing,  dominus  verten- 

dum ,  ut  *mty  (vid.  ad  17,  1.)  ultimae  syllabae  C’amcz  adscriptum 
habens,  nonnisi  de  Deo  usurpari  constat,  ut  ab  •O'in  domini  met 
discernatur,  cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  524.  Atque  ne  domini  mei  hoc 
loco  quis  reddat,  cavere  voluerunt  Masorethae  apposita  nota  mar- 
ginali  mp,  qua  significatur  nomen  divinum  hie  esse.  Videtur  Moses 
Abrahamum  ita  loquenteiu  introducere,  quia  etiamsi  non  statiiu 
initio ,  postea  tamen  e  colloquio  intellexit ,  unurn  aliquem  ex  istis 
esse  Jovam.  Sed  Abrabamum  cum  ex  tribus  illis,  quern  reliquis 
lionoratioreni  putaret,  >  dornine  mi!  compellasse,  eurnque  pro 
liomine  babuisse,  inde  credibile  est,  quod  eum  rogat,  ut  lavet  pedes , 
caperet  cibum  etc.  fn  •’rmxio  Mi  ~  DM  Si,  quaeso ,  inveni 

gratiam  in  oculis  tuis ,  i.  e.  si  qua  mihi  est  apud  te  gratia,  si  quid 
a  te  impetrare  possum.  Latini  simili  oratione  utebantur  aliquid  ro- 
gaturi.  Vid.  Ovid.  Metam.  G,  440.  41.  Talis  liospitalitas ,  qualis 
Abrah.  liic  exemplum  praebet,  bodienum  in  pluribus  Orientis  regio- 
nibus,  et  apud  ipsos  latrocinantes  Arabes  invenitur.  Non  autem  fuit 
hospitibus  mos  pulsandi  ostium,  aut  eos  quorum  bospitio  excipi  cu- 
piebant,  priores  alloquendi.  ,Solebant  potius  in  via  stare,  expectan- 
tes  dum  aliquis  eos  alloqueretur.  Vid.  Homeri  Odi/ss.  A.  Vs.  103. 
sqq.,  et  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  G9.  et  VI.  p.  82.  sqq. 

4.  5.  CD'bin  —  Sumatur ,  i.  e.  adferatur  aliquan - 

tulum  aquae  et  lavate ,  i.  e.  ut  lavet  is  pedes  vestros.  Mos  erat  ho¬ 
spitibus  pedes  lavari  (19,  2.  24,  32.  Jud.  19,  21.  Luc.  7,  44. 

1  Tim.  5,  10.);  quod  in  calidis  illis  regionibus  post  aliquantum 
iter  confectum  ad  recreandum  paene  necessarium  est.  Quia  enim 
Orientales  cum  soleis  tantum,  pedibus  alligatis,  aut  penitus  discal- 
ceati  ambulare  solent,  eorum  pedes  in  itineribus  pulvere  ac  sudore 
perfundi  necesse  est.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  08.  nnn 

Yl>n  Innitamini ,  quiescite,  recubate  sub  arbore.  Plurali  autem 
nurnero  loqui  incipit  Abrah.,  ut  et  reliqui  duo  intelligerent ,  se  cos 
velle  hospitio  excipere.  —  5.  D^ab  'tyC!  Fulcite  cor  vestruin , 

i.  e.  recreate  vos ,  LXX.  cpccyea&s.  Similis  phrasis  Homer.  Od. 
E.  95.  “inti  Postea  transibitis ,  discedetis,  iter  ves'trum 

continuare  potestis.  OSpp.y-bp  Quandoquidem 

( ut  33,  10.  38,  20.)  servum  vestruin  transivistis ,  i.  e.  opportune 
accidit,  ut  tentorium  meiuii'transiretis.  Verba  sunt  factum  laudan- 
tis.  Cf.  et  19,  8.  33,  10.  . 

0.  7.  nhb  —  •'"ina  Propera  tria  sata  farinae  si/nilae.  nl>0 
erat  tertia  pars  Epbac,  uti  tradunt  llebraci,  scsquimodiuiu  Italicuai, 
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teste  Josepho  et  Hieronymo.  Abrahamus  videtur  ideo  tantam  panis 
copiam  parari  jussisse,  ut,  si  vellent  hospites,  quantum  in  iter  opus 
esset,  sibi  sumerent.  n \b  nftp  Farinae  similae ,  i.  e.  purissimae 
farinae,  oepid'aEg,  ut  LXX.  habent.  nfay  LXX.  syxQvrpiag ,  sub- 
cinericios.  Eyxgvcpirxg  est  panis  species,  qui  in  cincrcm  immittitur, 
et  occultatur,  dum  coquitur.  Etiamnum  ejusmodi  pane  utuntur 
Arabes.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  09.  —  7.  Turn  ad  armenta 

cucurrit,  vituli  *nque  tenerum  et  pinguem  sum  sit ,  et  puero  iradidit , 
qui  eum  propere  pararet.  Orientates  vitulum  mactatum  statim 
assure  solcnt,  et  assa  ejusmodi  caro  sapida  esse  dicitur.  Sed  ne  cui 
mirum  yideatur,  quod  Abrahamus  ipse,  vir  tarn  dives  atque  regulus, 
ad  grcgcs  cucurrit  et  vitulum  adportavit ,  observandum  est ,  tale 
quid  etiamnum  in  Oriente  viro  nobili  non  indignum  esse ;  teste 
Sh.wyio  Itiner.  p.  207.  vers.  germ.  Cf.  d .  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  70. 
et  Homer.  11.  9,  205 — -21. 

8.  superioris  aetatis  in'terprctes  fere  LXX.'sequuti,  bu- 

trjntm  vertunt.  Sed  butyrum  in  Palaestina,  olei  optimi  ferace,  non 
contici  solebat.  Ad  quos  cnim  usus  nos  boreales  butyro  utimur,  ad 
eos  iltarum  regionum  incolae  oleo  utuntur.  Vid.  Michaej.is  Mos. 
Recht ,  §.  191.  et  205.  Deinde  Jud.  5,  25.  Job.  20,  17.  29,  G.  vix 
dubitari  potest  esse  fluidum  quid  atque  potabile.  Conferendum 

est  voc.  Arab.  U.i>  spissum  fuit  lac.  Jarchi  ad  h.  1.  HMttn  explicat: 
abnn  pinguedo  (oleosa)  lactis ,  quam  de  ejus  supcrlicie  colli- 

gunt.  Dn-'by  lEy-Nin’)  Et  ipse  stabat  juxta  eos,  ministrans  us  * 
nara  alias  nxy  per  constructum,  coram  aliquo  stare ,  valet: 

ci  ministrare,  vid.  41,  4G.  Dent.  1,  38.  Et  hodie  apud  Arabes  ipsi 
hospites  peregrinis  comedentibus  stantes  inserviunt.  Et  com - 

ederunt.  Quia  tamen  eoelestes  spiritus  erant,  qui  corpora  humana 
duntaxat  ad  tempus  induerant ,  qui  igitur  revera  cibos  sumere  non 
poterant,  bine  alii  interpretantur :  videbatur  ei  ac  si  comederent  • 
coll.  Jud.  13,  16.  Tob.  12,  10. 

10.  “lEtf-vi  Tunc  dixit ,  sc.  wins  ex  iis idem,  quern  prae  ce¬ 
teris  compellavit  Abrah.  Vs.  3.,  et  qui  Jova  ipse  fuit,  uti  patet  ex 
iis,  quae  sequuntur.  Sph.N  miy'N  nliy  Iledeundo  redibo ,  i.  e.  cer- 
tissime  redibo  ad  te ,  n*n  nys  circa  tempus  vitae ,  sen,  vivum. 
LXX.  y.aTct  zov  xouqov  rqvzor  eig  ojgrtg ,  hoc  tempore  ad  horns , 
i.  e.  praecise,  ita  ut  momenta  etiam  hujus  temporis  observem.  Hand 
ineptePersa:  circa  tempus  neonatij  n«n  partum  intelligens,  quem 
Sara  esset  enixura.  Alias  alioriun  interpretationcs  vid.  in  Scholl. 
Optime  con  venire  videtur,  ut  rpn  pro  Adjectivo  habeatur  et  sic 
vcrtatur :  hoc  tempore  vivente ,  i.  e.  reviviscente,  redeunte.  Eadehi 
phrasi  hospitae  Sunamitidi  diu  sterili  fiiium  proniittens  utitur  Eli- 
gaeus  2  Reg.  4,  1G.  n*n  nyy  n-in  utiiaS  hac  tempestate  tempore 
revivescente  amplexabere  f ilium .  Sensu  non  diversa  sunt  verba  17, 
21.  r*in«n  rniya  rv,n  nyOob  hoc  tempore  in  anno  allcro.  Ista  an¬ 
gel  i  verba  audivit  Sura  nnc  post  ostium  tabernaculi.  LXX. 
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ngng  rrj  Qvga  r/jg  axrjr/jg.  V'VUi  N*ni  Et  illud ,  sc.  ostium  erat 
post  eu7ii,  angelum,  qui  sedens  sub  arborc  dorsum  ostio  tabernaculi 
obversum  habebat. 

II.  12.  Dt/Dji  Progressi  in  diebus ,  i.' c.  in  aetate;  ttqo- 
psjrjxoieg  xrj  rfixlr/..  Desierat  esse  Sarae  rnk  via,  con* 

suctudo,  tit  mulieribus,  i.  e.  ordinarii  et  consueti  mulieribus  menses. 
LXX.  t a  yvvcaxsla.  Tales  mulieres  autem  extra  spem  concipiendi 
esse  constat.  • — -  12.  PlSppa  rniy  pnxrn  Risitque  Sara  in  medio 

sui,  i.  e.  y.av  avvrjg ,  apud  se .  Hie  risus  erat  diffitentiae  et  sub- 
sannationis,  sequitur  enim:  n3“?y  —  *nnN  postquam  anus  facta 
sum ,  erit  mihi  voluntas  ?  sc.  quae  conceptum  antecedit,  i.  e.  ego 
scilicet  in  senectute  mca  voluptati  indulgebo  ?  Alii  m*T5J  vertunt 
dy.ixi],  v£OT7jg,  adolescentia ,  q.  d.  ad  vigor em  aetatis  revertar? 
\PiNf,  Dominus  meus ,  i.  e.  maritus  meus. 

14  —  IG.  “13a  nirp»  Num  mirum  reddetur  verlum , 

i.  e.  quidquam  a  Jova  ?  an  vero  erit  quidquam  ita  arduum  et  mirum, 
quod  non  possit  efficere  Jova?  Jerem.  32,  17.  27,  LXX.  j] Iij  ccdv- 
ix/.t tjO£i  TiuQu  7 co  &£co  *  Vulgat.  non  est  Deo  quidquam  difficile . 
Onkelos  pro  posuit  *’33rv,'n  num  occultabilur  a  Jova  quid¬ 

quam?  sensu  eodem,  nam  quae  mira  et  ardua  eadem  sunt  a  nobis 
aliena,  tecta  et  occulta.  Ita  Prov.  30,  18.  Tria  *V3>3»  !jnS23  mira- 
biliora  sunt prae  me,  i.  e.  altiora  me,  mihi  occulta. —  15.  nNVr  *>3 

Quia  timebat ;  videbat  enim,  hospitem  animadvertisse  risum  et  co- 
gitationes  suas.  - — •  16.  D3p  *<J53-Sy  32ptt/»i  Prospexerunt  ad  fa - 

ciem  Sodomae ,  viani  ingressi  sunt,  qua  Sodomani  ibatur.  DnWS 
Ad  dimittendum  eos,  i.  e.  ut  decluceret  causa.  nW  i,  q.  ngonepnw, 
dedueo,  prosequor,  comitor  ut  31,  27.  Recte  h.  1.  LXX.  ovpngo- 
’nepnwv  avrovg. 

17.  18.  Ex  hoc  Vs.  patet,  Jovam  se  Abrahamo  agnoscendum 
dedisse.  Verba  Dn*l3N»  no3»n  occultone  ego  ab  Abrahamo ? 
q.  d.  non  possum  id  facere ,  quum  mihi  tarn  familiaris  sit.  LXX. 
vertunt:  oil  pi)  xpuxpco  iyco  and  Ajgaccp,  et  addunt :  roii  nendbg 
pov,  quod  et  Syrus  habet.  Sed  potius  legendum  videtur  Ajgadp 
rov  cpiXov  pov.  Cf.  Philo  P.  I.  p.  401.  ed.  Mangey.  Sane  in  toto 
paene  Oriente  amicus  Dei  commune  Abrahami  nomen  erat ,  quod 
et  occurrit  Jes.  41,  8.  2Chron.  20,  7.,  et  quod  Jacobus  2, 13.  Abra¬ 
hamo  cx  V.  T.  tribuit.  Unde  tamcn  minime  sequitur,  et  hoc  loco 
in  textu  Hebraeo  ita  lectum  fuisse:  *<3n>*  □n'iDMtD,  sive  nm3N»\ 
*»K}n*i  —  18.  Abrahamus  enim  omnino  futurus  est  in  gentem 

viagnam  et  validam,  rel.  Euinne  igitur,  quern  tot  ornavi  honoribus 
et  benefactis,  quod  ago  celabo? 

19.  Verba  ni.*p  Ti’n’n  — **2  vulgo  ita  redduntur :  Novi  enim , 
eum  praecepturum  esse  f  ins  suis  et  posteris  suis,  ut  instituta  mea 
servent  et  juste  et  probe  vivant.  Quae  quidem  interpretatio  recto 
scse  haberet,  si  vni;*v*  cum  verbis  quae  sequuntur,  jungeretur  per 
Particulam  •'S  quod,  vid.  1  Sam.  14,  3.  Jcr.  10,  23.  Ezcch.  33,  33. 
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Sed  “ltt/x  7 VicS  notat  propterea  quod ,  qum,  ct  vnxv;  signiticat 
amorem  ;  hoc  sensu  :  diligo  euin,  quia  praecipit  film  etc.  nosse 

valet  ctiam  alicujus  rationem  habere,,  emu  acqeptum  habere.  V  id. 
not.  Amos  3,  2.  Ps.  114,  3.  coll.  Ex.  33,  12.  Sic  xqi>3  est  fami¬ 
liar  is,  propinquus  ct  r.vric  cognatio ,  affinitas.  nirp  qnq  via  Jovae 
est  id  vitae  institutum ,  quod  divinae  voiuntati  consentaneuin  est ; 
Deut.  8,0.  10,  12.  V'Sy  —  Lt  venire  faciat  Java  supra 

Abrahamum ,  quod  loquulus  est  super  eo,  i.  e.  ut  cuvet  ejus  poster  is 

cvcnirc,  quod  gentis  conditori  promisifc. 

« 

20.  21.  DPO  npXT  Clamor  Sodomae  et  Gomorrhae 

aut  est  fama  scelcrum  a  Sodomitis  commissoruin,  aut  querelae  co¬ 
re  :n  ,  qui  ah  eis  violati  fuerant.  \  id.  4,  10.  Ps.  1),  13.  Job.  34,  28. 
— —  21.  nhs —  N3~rviqx  Descezidi  igitur ,  ut  viderem,  num  secun¬ 
dum  querelas  ad  me  perlatas  plane  fecerint.  nbs  Consummation 
hie  prorsus,  omtiino ,  ut  1  Sam.  20,  33.  Deus  hie  de  se  hmnano 
more  loquitur ,  se  velle  agere  ut  judex  Justus ,  qui  non  cuivis.  accu- 
satori  credit,  sed  ipse  inquirit.  nxnx  x'b  -  Dtn  Et  si  non  ,  cogno- 
scam,  i.  e.  ut  cognoscerem,  an  forsan  res  sese  noil  ita  habeat.  On- 
helos :  X3snx  xb  oxi  si  resipuerint ,  non  sumam  poenas. 

Ceterum  simillima  nostro  loca  de  Diis  homines  sub  liumana  specie 
invisentibus  extant  Homer.  Od.  P.  480  —  88.  Ovid.  Met.  L,211.sqq. 
Praesertim  haec  narratio  Mosaics  in  baud  paucis  congruit  cum  iis, 
quae  veteres  Mythographi ,  potissimum  Ovid.  Fast .  5,  495.  sqq.  et 
Palaephatus  de  Incredibilib.  Cap.  5.  referunt  de  tribus  diis,  Jove, 
Mercuric  et  Neptuno,  Hyercum,  senein,  Tanagram,  uvbem  .Boeotiac, 
habitantem  invisentibus. 

22.  23.  nirp  —  cmax!  Abrahamus  autem  stabat  adhuc  co - 

i  :  ▼  -r  r  : 

ram  Jehova.  Dum  duo  angeli  Sodomam  proiiciscuntur ,  tertius  in- 
tci’ea  cum  Abrahamo  manet ,  et  quia  sic  sese  Jovam  confessus  crat, 
Abrahamus  euni  alloquitur.  —  23.  fsi'i "  tl*  p*nx  ngtn  qxn  An 

etiam  consumes,  perdes,  probum  una  cum  improbo  ?  Allis  qx  est 
Substant.  ira,  cui  3  subaudiunt  et  vertunt:  hum  in  ira  ? 

24.  25.  27.  Pipttb  xit'D  “X'bl  Et  {atinon')  tolles  loco,  sc.  piX 
delictum ?  delicti  poenam?'  i.  c.  non  condonabis  loco?  LXX.  oust 
ccirjosig  rzeevza  zov  zbnov ,*  no?ine  dimities,  sc.  impune,  totum  locum  l 
—  25.  £]b  nbbn  JNefas  sit  tibi!  i.  e.  absit.  nb'bn  propr.  zb  fie- 
(jrjiov,  res  prof  ana,  nefas,  cum  Pronominib.  suff.  ut  deprecandi 
formula  usurpatur.  Vid.  Fuller!  Miscell.  SS.  L.  2.  c.  2.  —  27. 

narb  TiStSln  Volui,  i.  e.  suscepi,  ausus  sum  loqui ,  '•aixi  quam- 
vis  sim. 

23.  29.  nuiona  Propter  quinque,  i.  e.  quod  quinque  desint. 

Contra  in  Vs.  proximo  EPl>3qNn  3*3X3  propter  quadraginta  valet: 
quod  sint  quadraginta.  —  29.  niaxx  x'b  Non  faciam,  sc.  nna  nbs 

consumtionem  in  iis.  Samarit.  Cod.  et  hie  et  Vs.  proximo  pro  nirxx 
habet  mrnt'X  delebo ,  quod  glosscma  yidetur  c  Vs.  32. 
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Cap.  19,  1.  2.  Dip  —  Dlbi  Et  Lotus  ad  portam  Sodomao 
scdebat.  Mos  erat  aritiqiiiss.  temporibus  ad  portas  urbiuin  convcnirc, 
ct  consilia  publica,  privataque  etiam  negotia  ibi  agitare.  Vid.  34,  29. 
Dent.  21,  19.  Ruth.  4,  i.  DDNlpb  —  n*pi  Quos  cum  videret 
Lotus ,  obviam  eis  ivit,  quia  hospites  eos  esse  animadvertit.  3nPu;'n 
nx*ix  o^sx  Vid.  not.  18,2.  • — •  2.  DpipV  —  3130  Divertite ,  quaeso , 
ad  domurn  servi  xestri.  In  Oriente  enim,  illis  temporibus,  uti  ho- 
die,  exceptis  Xcnodochiis  (Karvanserai) ,  non  erant  diversoria,  sed 
peregvinis  aut  in  platea  urbis  pernoctandum  erat,  aut  in  hospitis 
ucdibus,  qui  humanitate  hospitium  praeberet;  rid.  Jud.  19,  15.  sqq. 

3.  4.  nax  niassa*!  Paravit  infermentata  liba ,  propter  festinatio- 
nem.  — •  4.  DXjip  oyn-bs  Omtiis  populus  ab  extremitate ,  i.  e. 

populus  ad  uniun  omnes.  Videtur  phrasis  esse  truncata  pro  nxjpD 
nxja  Wi,  47,  21.  Jer.  12,  12.,  vel  pro  nxfan  -  bx  nsjsn  Exod. 
2(i,  28.  30 ,  33.  et  cf.  not.  Ez.  33,  2.  Eodein  sensu  suo  LsSi  qZs 
ab  extremo ,  Arabes  uti  solent. 

5.  Ubinam  sunt  viri ,  qui  ad  te  venerunt  rib1)  bn  hue  node , 
sed  prima  pars  noctis  indicatin',  ut  e  Vs.  1.  liquet,  ubi  est  Dll’ a 
vesperi.  Dnix  —  Dioxin  Educ  eos  ad  nos ,  ut  cognoscamus  eos,  ut 
rein  cum  iis  habeamus.  Recte  LXX.  Tv  a  ovyyEvdrps&a  avroig.  Ver- 
bum  U*P  enim  per  euphemismum  de  concubitu  usurpari,  patet  ex 
Vs.  8.,  ubi  mulieres  virus  cognoscere  dicuntur.  Oportet  angelos  ju- 
venes  et  forma  praestantes  yisos  esse,  qui  nefandam  Sodomitarum 
libidinem  tarn  cito  et  tarn  vehementer  moverint.  Indomitae. libidinis 
et  vis  in  hospitem  intentatae  exemplum  liuic  simillimum  vid.  Jud. 
19,  22.  sqq. 

8.  Sunt  mihi  duae  filiae  virgines ,  eas  nunc  ad  vos  educam , 
iis  pro  arbitrio  utamini.  Hinc  liquet,  quam  sancta  fucrint  hospita*- 
litatis  jura,  cum  Lotus  geminas  lilias  libidini  Sodomitarum  mallet 
exponere,  'quam  pati  hospitilms  ignotis  vim  inferri.  Fortasse  ei 
speravit,  non  ausuros  Sodomitas ,  quod  offerebat ,  accipere  ;  quia 
filiae  ejus  duobus  Sodomitis  civibus  (Vs.  14.)  desponsatae  erant. 
tnip  bxa  3X3  }2~b"J  '3  Propterea  enim  trabis  meae  uinbram  sul~ 
ierunt ,  i.  e.  propterea  domurn  rneani  subierunt,  quia  in  ea  sese  tutos 
sperabant. 

9.  10.  nxbn**tt/3  Accede  ultra ,  i.  e.  accede  ad  ulteriorem 
partem,  longius  hinc  facesse  a  nobis.  LXX.  dnoaxu  iy.st,  recede 
illuc.  Jubent  enim  Sodomitae  Lo turn  recedcre  ab  ostio,  ad  quod 
baud  dubie  stabat,  postquam  illud  occlusit.  Quemadmodum  supra 
Vs.  2.  Verb.  *33  D  cum  bx  constructuni  non  recedendi ,  sed  accedendi 
significatum  obtinct,  ita  hie  vicissim  u/33,  quod  proprie  est  acce- 
dere ,  hie,  flagitante  sententia,  recedere  valet.  Nam  qui  recedit  ab 
uno  loco,  idem  accedit  ad  alium.  132b  “X3  nnxn  Unus  hie  venit 

7  m  t  t  r  , 

ad  peregrinandum,  nt  inquilinus  sit  inter  nos,  taiatO  DDgio  et  ju- 
dicabit  judicando ,  judicem,  magistrum  agit.  cn»  pb  l?n3  nri* 
Kune  malum  iibi  facieinus  prae  illis ,  pejus  te  quam  illos  tractab;- 


no 
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nius.  Et  vim  fecerunt  in  virum  hunc ,  in  Lot  urn , 

voids ,  riro  illi,  Loto,  qui  eos  placare  studebat,  vim  acriter  intule- 
runt.  Vs.  3.  erat  verbis  urgere ,  instare ,  hie  etiam  ye  yisn 

cogere  et  am  inferre  signiiicat. 

10.  11.  nman  —  inbuni  Et  emiserunt  extra  ostium  viri  illi, 
angeli,  qui  doini  erant,  titan um  suam ,  maim  injccta  reduxerunt 
Lolum  ad  se  in  demum.  —  11.  Q^niiDa  —  pmi  Et  viros  illos ,  qui 

erant  in  ostio  domus ,  percusserunt  caecitalibus.  Dmi3q  LXX.  bene: 
uoyuoia,  non  fuit  eniin  caecitas ,  sed  potius  scotomatis  sire  verti- 
ginis  species,  quali  percussi  sunt  vinolenti,  sic  ut  quid  vident  non 
discernant  nec  quid  sit  agnoscant.  Nomen  hebr.  senicl  adliuc  legitur 
2  Reg.  G,  IB.  nnsn  M:s>qb  IMb-il  Et  laborarunt ,  defatigati  sunt, 
quaerere  ostium ,  quaerebant  nec  inveniebant. 

12.  13.  na  ?]b  ”  ■<»  li)  Nuiu  adliuc ,  praeterea,  quis  tibi  hie? 
habes  hie  quempiam  tuorum?  —  13.  C’nmytJ-'O  Kam 

perdentes  nos ,  jam  in  eo  sumus  ut  perdanms.  Participia  nonnum- 
quam  paullo  post  futurum  denotant,  ut  Vs.  14.  et  18,  7. 

14.  15.  vrija  ‘•nja'b  Qui  ejus  fillas  ducturi  erant.  LXX. 
rovg  eiXijcpozag  zug  &vyurtqug  uiizov,  qui  ejus  filias  dux  erant , 
quttd  et  ipsum  dat  sensum  commodum.  Scilicet  a  liliabus ,  quas  isti 
duxerant  et  secum  in  urbe  habebant,  ceterae  duae  (  Vs.  8. )  ut  prae- 
sentes,  domi  versantes,  distinguuntur ,  Vs.  15.  nMXttsn  ?pnja 
Filias  tuas  inventus ,  i.  e.  quae  tibi  in  promtu  sunt,  praesentes. 

1G.  17.  no  no  run  Et  cunclabatur.  LXX.  uai  ezaQa^'d'rjCTar. 
Legerunt  fortasse  sinon-vi.  vby  nim  tibona  Per  miser ationem 
Jovae  erga  ilium ,  i.  e.  quia  Deus  eum  et  familiam  suam  servare 
voluit. . —  17.  'rciiv\Et  dixit  sc.  unus  ex  angclis.  ?pnnM  cap -bn 
Ne  respice  post  te.  Ilespicere  post  se  h.  1.  videtur  esse  morari  in 
locis,  quae  subrertenda  erant,  videndi  caussa  quid  sit  futurum. 
ttbon  nnnn  In  montem  sc.  in  montes  Moabiticos,  eripe  te,  i.  e.  fuge. 
Hi  vero  montes  longius  a  Sodoma  dissiti  erant;  igitur  rogabat  Lo¬ 
tus,  ut  sibi  in  locum  propinquiorem  fugere  liceret. 

20.  ny:iO  mm  Et  paruum  est  sc.  oppidum,  si  Min  sumitut* 

gencre  femin.  'g>'S3  —  M'bn  nonne  parva  est  ilia,  urbs,  et  vivet 
anima  me  a  •  q.  d.  in  parva  urbe  pauci  sunt  improbi,  quare  forsan 
non  earn  perditurus  es;  unde  fiat  ut  vita  mea  in  ea  conservetur. 
Si  autern  Min  generc  neutro  sumitur,  sensus  est:  atque  hoc  parum 
sc.  est,  quod  peto  a  te.  f 

21.  22.  nin  —  n3n  Ecce  sustuli  s.  accepi  faciem  tuam  etiam 

ad  hanc  rem ,  i.  e.  tui  etiam  hac  in  re  rationem  habebo.  Hoc  vult 
angelus,  se  potius  Loti,  quam  Zoaritarum,  qui  Sodomitis  forsan 
meliores  non  erant,  rationem  habere,  itaque  ejus  causa  urbi  parcere 
velle.  —  22.  —  bi*  Propterea  vocavit  sc.  vocans ,  i.  c.  voca- 

tum  est  nomen  urbis  illius  Zoar ,  ex  eo  quod  Lotus  earn  dixisset 
parvam,  vel  parvi  quidpiam  esse  rogaas,  ut  illuc  sibi  liceret  au- 
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*21.  tf’N  i  —  nln'i  Et  Java  pine  re  fecit  super  Sodomam  et 
Gomorrham  sulphur  ei  ignem.  SecLpraetcr  has  duas  urbes,  et  duae 
aliac  una  eversae  sunt,  Adama  et  Zeboim,  ut  diserte  dicitur  Beut. 
29,  22.;  cf.  11,  2.  Hos.  11,  11.  Yidentur  Sodoma  et  Gomorrha 
rcliquis  majores  et  potiores  fuisse.  Pluvia  sulphuris  et  ignis  de 
fulmine  intelligenda  est,  quasi  fulmen  sit  sulphur  ignitum  s.  accen- 
sum.  Eodcm  mode  fulmen  describitur  Ps.  11,  6.  Ez.  38,  23.  Quod 
autem  additur  nirp  DNU  a  Java ,  plenius  yaQa-Aipol^ei  fulmen.  Non 
solum  enun  llebraeis ,  verum  ct  aliis  gentibus  fulmen  ignis  Dei  vo- 
catur.  2  Reg.  1,  12.  Job.  1,  10.  et  Jes.  00,  10.  Quia  hominuni  in 
ejusmodi  nieteora  nulla  est  potentia;  ideo  Dcus  illie  habitare,  atquc 
illinc  tela  niittere  censebatur.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  74.  sqq. 

25.  S~2n  —  ?]Sn-n  Ahjue  evertit  has  urbes  omnemque  ilium 
tractum.  Bitumen,  quo  tota  ilia  planities  plena  fuit  (  14,  10.)  ful¬ 
mine  accensuni  est.  Acccsserunt  forsan  naphthae  fontes  rimaeque, 
ignem  non  solum  illatum  concipienti^,  sed  solo  etiam  lialitu  ra- 
pientis.  llanc  enirn  naphthae  naturam  esse  testantur  Strabo  Geogr. 
10,  3,  42.  Plin.  II.  N.  2,  10,0.  et  Kaempff.rus  avionrijg  in  Amoe- 
nitat.  Exoticis  Ease.  2.  relat.  2.  p.  271.  Quurn  itaque  per  totani 
ill  am  regionem  longe  lateqxic  victrix  regnaret  flamma,  ex  tota  gente 
evadere  nemo  potuit,  qui  non  antea  urbe  egressus  fuerat;  et  cum 
bitumine  oames  quoque  radices  implexas,  glebarum  aequor  conti- 
nentes,  exardescere  necesse  fuit,  totumque  tractum  laxatis  glebarum 
compagibus  solutum  subsidere  oportuit.  Aqua  autem  subjectae  pa- 
ludis  non  remedium,  sed  potius  adjumentum  ignis  fuit.  Notum 
enim  est,  naphtham,  in  aqua  fluitantem,  ardere;  et  ipsi  carbones  bi- 
tuminosi  modico  aquae  humore  exardescunt.  Aqua  denique  salsissi- 
ma ,  qualis  maris  rnortui  est,  sane  non  parum  ad  spargendum  ignem 
contulit.  Postquam  hac  ratione  tractus  ille  circa  Jordanem  eversus 
et  combustus  fuerat,  palus,  jam  sub  terra  stagnans,  apparuit,  mum 
moriuum  s.  locus  asphallites  s.  nbttn  cp  mare  salsum  dicta.  Veve 
mera  paene  salsugo  est  hie  lacus,  ita  ut  sal  in  ejus  aquam  conjectus 
non  liqucscat.  Inde  lit,  ut  vivi  quicquam  in  hac  aqua,  longe  om¬ 
nium  murium  gravissima,  submergi  nequeat.  Si  quis  se  in  hunc 
lacum  inunergit,  undique  velut  crustula  salis  obductus  inde  emergere 
conspicitur.  Sale  autem  maris  rnortui  Judaei  usi  sunt  ad  sacra;  et 
ttiamnum  Arabes  fossas  in  littore  cxcavant,  in  quibus  residua  aqua 
sole  aestivo  cocta,  magnos  relinquit  thesauros  salis,  quo  in  cibis 
condiendis  utuntur.  Quum  bic  lacus  mcram  paene  salsuginem  ha- 
beat,  quarta  parte  gravloreni  aqua  duici,  oinniaque  animalia,  quae 
alias  merguntur,  luiic  salsugini  innatent ;  pisces  etiam  fundum  maris 
petere  non  possunt,  sed  in  latus  reclinati,  summo  tantuin  mari  in- 
natantes  interire  debent :  inde  nomen  maris  rnortui .  Praeterea  non 
salsa  modo,  verurn  et  aluminosa  est  aqua  maris  rnortui;  alumen 
autem  ita  adstringit,  ut  non  verisimile  sit,  pisces  in  aluminosa  aqua 
viverc  posse.  Quod  autem  a  pluribus  veteribus  dicitur,  hunc  lacum 
nihil  onmino  vivi,  et  ne  cochleolas  quideju  alere,  atque  aves  supra 
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aim  volantes ,  halitu  ejtis  pestilentissi,‘»o  necari,  id  experientiae 
prorsus  repugnat,  iit  testantur  Maundrell  et  Thompson  uvtotttoi. 
Nomen  lacus  asphaltitis  obtinuit  a  bitumine  quod  egerit,  quod  bi¬ 
tumen  Judaicum  appellari  solet.  Aiir  circa  hunc  lacum  ralde  noxius 
cst.  Plin.  //.  N.  5,  17.  Tacit.  Hist.  5,  6.  Ex  recentioribus  Ro- 
cockius  (T.  II.  p.57.)  testatur,  Arabibus  banc  paludem  ita  suspectam 
esse,  ut  sudariis  ora  oceludant,  ne  nimis  libere  admissus  aiir  pesti- 
Iens  noceat.  Cf.  o'mnino  Ritter  :  Erdkunde,  od.  allgem.  vergleiche?ul. 
Geographic,  1\  II.  p.  331.  sqq.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  71.  sqq. 
Alterthumslc.  II.  1.  p.  113.  sqq.  Ceterum  Sodomae  ct  reliquarum 
urbiujn  eversionis  memoria,  et  apud  ethnicos  servata  est.  Vid.  Bind. 
Sic.  L.  19.  Strabo  L.  10.  p.  526.  edit.  Casaub.  Tacit.  Hist.  5,  7. 
Solinus  Pobjhistor  c.  36.  ed.  Salrn.  Universae  huic  narrationi  mi- 
rum  in  modum  similis  est  ea,  quam  Ovid.  Mctam.  VIII,  616—7*21. 
de  Pliilenione  et  Bauchle  habet.  Quam  similitudinem  pluribus  per- 
sequutus  est  Seidensteecker  in  Magazin  fur  Religionsphilos.  etc. 
P.  III.  Fasc.  1.  p.  67.  sqq.,  qui  Vir  doctus  etiam  factum  illud  ad 
rei  veritatem  examinarc  tentayit.  P.  I.  Fasc.  3.  p.  419.  sqq. 

26.  TOnisH  iPict/N  tarn  Et  respe.vit  uxor  ejus  post  eum , 
i.  e.  uxor  Loti,  quae  pone  eum  erat,  respexit  post  se  (vid.  Vs.  17.), 
desiderio  sc.  patriae,  rei  familiaris  et  cogpatorum.  Quum  tamen 
hie  praemisso  a  Verb.  cum  construatur;  alii  banc  pbra- 

sin  confcrunt  cum  ilia:  yel  V'-jnKO  *"110  reverti  vcl  recedere 

a  tergis  alien  jus ,  Num.  32,  15.  2  Sam.  2,  21.,  ut  mulier  in  urbem 
rediisse  dicatur,  quod  ipsum  et  ex  verbis  Christi  Luc.  17,  31.  32. 
colligi  possit.  Verum  Servatoris'  consilium  minirne  fuit,  qguaiv 
Mosaicam  explicare,  quin  potius  rem  ipsam  ob  oculos  babuit,  et 
exemplo  quodam  docere  Aroluit,  illos,  qui  rerum  mundanarum  cupi- 
dine  se  abripi  sinant,  in  maximam  praecipites  mere  perniciem.  Nulla 
itaque  est  causa,  cur  non  sensum  verborum  simplicem  et  planum 
amplectamur.  Verba  *>n£n  et  facta  est  statua  salts, 

clare  dicunt,  Loti  uxorem  in  statuam  salinam  conversam  esse.  Alii, 
uxorem  Loti  reditum  in  urbem  parasse  rati,  earn  in  flammis  periisse 
autumant.  In  cujus  rei  memoriam  postea  Lotus  vel  ejus  nepotes 
ihonumentum  publicum  erexerint,  quod  ob  materiam  peculiarem,  ex 
qua  confectum  sit,  nb»  rpxj  statua  salis  a  Mose  dicatur.  Taco 
mus  bic  alias  aliorum,  factum  quod  hie  narratin’  insolitum,  elevandi 
tentamina,  quae  omnia  verbis  simplicibus  vim  inferunt,  et  quae  si 
scire  velis,  vid.  in  Commentario  nostro  majori. 

28.  29.  —  50*1  Ecce  fumum  terrae  vidit  ascend  on- 

tem,  quasi  fumum  fornacis.  Quod  recentioribus  etiam  temporibus 
ab  iis,  qui  illas  regiones  invisere,  observatum  est.  Cf.  Ritter  1.  1. 
p.  338.  —  29.  Quia  ante  a  Abrahami  memincrat,  commode  sub- 

jungit,  ejus  causa  Lotum  esse  cum  suis  a  Deo  servatam.  rr " i  est 
in  Plusquamperf.  verten  um:  factum  autem  fuerat,  quum  perdcret 
Dcus  urbes  tractus  illius ,  ut  recordarelur  Abrahami.  \  identur 
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respici  c.  18,  23.  narrata.  Vs.  29.  facit  clausulam  digression^, 
quae  narrationi  interponitur  inde  a  Vs.  27.  de  Abrahamo ,  simul- 
que  transitum  ad  reliqua,  quae  ad  Lotum  pertinerent,  commemo- 
randa.  to ib  —  riK  oppida,  in  quibus  (i.  e.  in  quarura  una)  ha¬ 
bitant  Lotus.  Similis  loquendi  modus  est  Jud.  12,  7. 

30.  ata'I  Et  habitavit  in  monte ,  i.  c.  in  montibus 

Moabiticis,  ad  ortum  lacus  mortui,  Num.  23,  7.  quae  loca  postea 
Loti  posteri  incolis  frequentaArere.  naipb  ’’S  Quia 

veritus  est  habit  are  in  Zoare.  Merito ;  nam  frequenter  etiam 
postea  ilia  regio  terrae  motu  est  subruta.  n*W33  ^2.1  Et  habi- 
tabat  in  spelunca.  Sunt  in  ista  regione  speluricae  tain  siccae  et 
spatiosae,  ut  centum  et  mille  liominum  eas  habitare  possint.  Vid. 
not.  14,  6.  et  cf.  36,  20  sqq.  Deut.  2,  12.  22.  Cf.  Joseph.  B. 
J.  I.  16.  4. 

31.  32.  yiNPr  — 'd’W  Et  vir  nullus  est  in  hac  terra ,  ad 
veniendum  super  s.  ad  nos  secundum  viam  omnis  terrae ,  i.  e.  qui 
nobiscum  congrediatur ,  ut  orbis  natura  fer't  et  consuetudo.  Nar- 
rationem  de  Moabitarum  et  Ammonitarum  ortu  ex  incestu  cum  pa- 
tre  commisso  excogitatam  fuisse  Hebraeorum  odio ,  non  improba- 
bilis  est  De  Wettii  conjectura,  Beitrdge  zur  Einl.  in  d.  A.  T., 
P.  II.  p.  94.  —  32.  Pro  MDO  Cod.  Samar,  exhibet  ‘Ob,  baud 
dubie  a  manu  male  seduli  correctors.  Verb,  mascul.  et  de  femina 
adhiberi  potest,  quod  vim  Adverbii  hortantjis  habet;  sic  11,  3.  7. 
i73Pr  Plurali  jungitur. 

33.  5>Y' “ttb  *)  N ec  agnovit ,  sc.  filiam  esse,  quacum  con- 

cumberet.  Videtur*  Prrnst  eato  subaudiendum.  Similis  verborum 
constructio  est  1  Sam.  26 ,  12.  Literae  q  vocis  et  cum 

surgeret ,  impositum  est  in  nostris  Codd.  Hebrr.  punetum  extraor- 
dinarium,  quia  incredibile  sit,  ut  veteres  observant,  coire  qucm- 
quani  nescientem.  Sed  scriptoris  mens  nequaquam  videtur  fuisse, 
ignorasse  Lotum ,  se  coivisse ,  sed  cum  qua  muliere  coivisset. 
Quum  vero  Vs.  35.  eadem  vox  recurrat  scripta  fc/Dpnn,  verisimile 
est,  criticum  quendam,  ut  variam  orthographiam  harum  vocum 
in  unam  formam  redigeret,  zc  =1  puncto  notasse. 

35.  37.  38.  frfapai — Nbl  Et  nesciebat  quum  cubaret  ea-et 
quum  surgeret  ea,  adeo  ebrius  erat,  ut  nec  cubitum  venientem, 
nec  surgentem  sentiret.  —  37.  iNio  plerique  volunt  idem  esse 
quod  52*53  a  patre,  quod  e  patre  euni  suscepit.  Alii  52*173  con- 
tractum  putant  e  52*  2*515  coitus  cum  patre Nobis  i'0  videtur 

priscum  nomen  ejusdem  cum  SLa  signiiicationis  esse,  quod  et 
aquam  et  semen  valet  (cf.  Q-'To  de  se/nine  Jes.  48,  1.);  ut  52*173 
semen  patris ,  i.  c.  a  patre  susceptam  prolem  denotet.  —  38. 

Filius  populi  mei ,  quasi  ex  suo  genere  et  sanguine  pro- 
gnatus  sibi,  nempe  ex  patre,  non  ex  peregrino. 

I.  H 
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10.  Abrahamus  Gerare  peregrinans  Saram  uxorcm  suam  esse  dissi/nu- 
hit ,  quam  ducere  parat  Abimeleehus.  Is  vero  somnio  monilus  ilhtm 
Abrahamo  reddit  intact  am ,  Ahrahamusque  pro  Abimelecho  Deum  depre- 

catur.  Cap.  2o. 

Cap.  20,  1.  332H —  SS’H  Turn  Abrahamus  exinde  profi- 

ciscebatur  in  terram  meridiei ,  i.  e.  Idumaeam  versus ;  cf.  ad  13, 
1.  “1TCJ  ttj'lp  “  'pa  inter  Cadesum  ( 10,  14.)  et  Schurem  (16, 

17. ).  “I'laa  Et  Gerare  peregrinatus  est.  Gerar  urbs  fuit 
Cananaeorum,  ditionis  eorum  ad  meridiem  terminus,  vid.  ad 
10,  19. 

x. 

2.  Quae  hie  narrantur,  in  nonnullis  similia  iis  quae  supra 
12,  12.  sunt  relata,  quo  tempore  facta  sint,  valde  dissentiunt  In- 
terpretes.  Jam  antiquiores  nonnulli  conjecerunt,  ea  statim  post 
Abrahami  reditum  ex  Aegypto  accidisse,  nec  eo  temp  oris  ordine, 
quo  hie  sequuntur.  Postquam  Deus  Sarac  Isaacum  promisit  (c. 

18. ),  intercessisse  dicunt  dumtaxat  annum  ab  eo  promisso  ad  ejus 

par  turn  5  quo  temporis  spatio  non  potuisse  Saram  in  regiam  Abi- 
melechi  duci,  et  sat  diu  ibi  commorari,  quin  gravidam  earn  agno- 
scerent.  Nec  credibile  esse,  nonagenariam  mulierem  tantas  for- 
mae  praeteritac  reliquias  servasse ,  ut  viros  amore  incenderet.  At 
contra  secundum  temporis  reique  gestae  ordinem  descriptam  esse 
hanc  historiam,  alii  ostendere  student.  Nam  Abrahamus,  in- 
quiunt,  ex  eo  tempore,  quo  se  a  Loto  fratre  separavit,  et  in  con- 
valle  Mamre  habitare  coepit,  13.,  18.,  nec  ante  excidium  Sodo- 
miticum  alio  migravit,  quemadmoduni  ex  serie  narrationis  Mo- 
saicae  a  c.  13  usque  ad  20.  praesertim  ex  initio  c.  18.  cognosci 
potest.  Illud  tamen  mirum  esse ,  fatentur ,  quod  Abimeleehus ,  si- 
mulac  Saram  nonagenariam  contemplatus  est,  in  ejus  exarserit 
amorem,  nonsecus,  ac  si  tenerrima  puella  esset.  Certi  quid,  ut 
hie  historiae  nodus  ,  expediatur,  alferri  vix  poterit.  LXX.  post 
verba  ion  addunt:  lEtpofrj'0'rj  yaQ  einelv  ozt  yvvr]  pov  eozC 

pt]nozs  dnoazelvojGiv  uiizov  ol  dv§Q£g  zrjg  noXecog  dt*  avzrjV.  Glos- 
sema  fortasse ,  quod  in  textum  irrepsit. 

3  —  5.  nft  Ecce  te  mortuum,  LXX.  ov  <xno&vrj(jxsig, 
h.  e.  •d'avaza)  hoyog,  nisi  reddas  uxorem  viro.  Abimelechum  jam 
aegrotum  fuisse ,  eamque  ob  causarn  Saram  intactam  mansisse ,  ex 
narrationis  serie  potest  colligi,  vid.  Vs.  4.  6.  17.  18.  —  4.  *21K 
shij.n  —  O  domine,  num  etiam  gentem  Justam  interficies  ?  Gens 
justa  i.  e.  innocens  in  universum.  LXX.  ayvovv  xal  dixaiov. 
Gens  tota  una  cum  rege  punienda  erat,  si  Saram  violasset  Abime- 
lech,  vid.  Vs.  7.  9.  —  5.  nNT —  dna  In  integritate  animi  mei 
et  in  munditie  manuum  mearum  hoc  feci ,  h.  e.  nihil  mali  habe- 
bam  in  animo. 

6.  7.  tpbti  —  Propterea  non  permisi,  ut  earn  tange- 
res,  morbo  ei  immisso;  vid.  ad  Vs.  3.  nm  {032  *3  Prophet  a 
enim  est,  i.  e.  familiaris  meus  et  nuntius.  {032  proprie  orato- 
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rem  (vld.  Prolegg.  ad  Psalmos),  Line  nuncium ,  internuncium , 
interpretem  designat.  Yid.  Ex.  7,  1.  Hie  Abrahamus  Abiinelechi 
veluti  cst  nuntins  ad  Deum,  uti  sequitur :  “1^2  jbVsrpI  depre- 
cabitur  pro  te.  Nam  a  prophetis  Deum  faciliu’s  exorari  putabant. 
rrm  Et  vive,  i.  e.  et  rives.  Imperat.  pro  Futuro,  ut  42,  18.  Ps. 
37, ‘27.  ubi  not.  cf.  “  CN1  Si  vero  non  reddideris ,  sc. 

~ n'£N'  uxoremillius  viri ,  rjb — -in  scito  ,  te  omnesque  tuos 
perituros  esse.  Cf.  Ps.  105,  14.  15. 

8.  9.  TH25?”23b  Et  vocavit  omnes  servos  suos. 

Servi  b.  1.  sunt  aulici  iiberae  sortis.  —  9.  — i73n  Et  quid 

in  te  deliqui ,  ut  in  me  et  in  regnum  ineum  magnum  peccatum 
adduceres?  i.  e.  nos  magni  peccati  reos  faceres,  adeoque  poenas 
nobis  contraheres.  Tiitt  EPtoPd  Opera  quae  non  fient , 

i.  e.  quae  lieri  non  debent,  ut  34,  7.  Lev.  4,  2. 

10  —  12.  nT«"r  —  J1J3  Quid  hie  vidisti ,  ut  hoc  faceres?  i.  e. 
qui  tibi  ista  in  mentem  venire  poterant?  An  vidisti  hie  morem  esse, 
ut  viris  uxores  raperentur?  —  11.  ,Dixi  enim ,  sc. 

in  corde  meo ,  i.  e.  cogitavi.  * —  12.  T  ere  soror  mea  est 
ex  patre ,  seel  non  ex  matre ,  igitur  earn  duxi  in  matrimonium. 
Sara  Tlierachi  ex  altera  uxore  filia  fuit.  Licitum  igitur  turn  ha- 
bebatur,  sororem  byoTuxxQiov  in  matrimonium  ducere;  id  quod 
postea  Israelitis  lege  Mosaica  interdictum  est.  Ceterum  ejusmodi 
matrimonia  apud  Persas  ante  Cambysen ,  apud  Aegyptios ,  Phoeni- 
ces  et  Athenienses  licita  erant.  Cf.  Cornel.  Nep.  in  vita  Cimo- 
nis  c.  1.  Plutarch,  in  Themistocle  p.  128.  Achilles  Tatius 
L.  1.  , 

13.  14.  "3N — TPl  Et  factum  est  quum  errare  me  fecerint 
dii  e  domo  patris  mei ,  i.  e.  postquam,  patria  egressus,  per  va- 
rias,  Deo  auctore,  vagari  coeperam  terras.  d\"pN:  saepe  signif. 
unum  Deum ,  et  plerumque  ,cum  Verbo  singulari  jungitur ;  sed  ali— 
quando ,  numeri  potius  quani  significationis  ratione  habita,  sequi- 
tur  Verb,  plurale,  ut  h.  1.,  ubi  de  vero  Deo  agi  liquet  ex  c.  12,  1. 
Similis  constructio  occurrit  35,  7.  et  2  Sam.  7,  23.  coll.  1  Para!. 
17,  21.  Quinimo  adjectivum  plurale  ubi  de  Deo  Israe¬ 

lis  sermo  est,  nomini  fcnnVtf  jungitur  Jos.  2’4,  19.  Cf.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  710.  not.  14.  Post  verba  np’!'l  in  Cod. 

Samar,  (quern  sequuntur  LXX.)  librarius  male  sedulus  ex  Vs.  1G. 
inseruitf  J]D3  yfhm  dldqayua-  Sed  h.  1.  recte  ea  tantum  mu- 
nera  commcmorajitur ,  quae  Abimelechus  Abrahamo  soli  dedit,  ut 
eum  sibi  propitium  redderet. 

1G.  d S3  innj  Dedi  mille  urgently  i.  c.  ■pidjS 

siclos  argent  eos ,  ut  Onkelos-vertit.  Cum  didrachmo  Alexandfi- 
no,  sive  statere  Attico,  siclum  ante  Mosis  tempora  comparari 
(quod  a  nonnullis  Interprr.  factum  est)  non  debere,  illoque  multo 
minorem  fuisse  credibile  esse,  neque  omnino  antiquissimi  illius 
sicli  pretium  definiri  posse,  ostendit  J.  D.  Michaelis  in  Commen- 
tat.  I.  de  Siclo  ante  exilium  Babylon,  (in  Comment att.  Soc.  Reg. 

*  H  2 
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Cap.  20,  1 6. 

Got  ting.  an.  1752.  T.  II.)  §.  4.  p.  53.  sqq.  Fratri  tuo, 

i.  e.  Abrahamo,  quem  fratrcm  tuum  dixisti.  Verborum  — fish 
tot  pacnc  exstant  explicationes ,  quot  sunt  interpretes.  Nam  etsi 
minime  dubium  sit,  nlDlD  esse  velamen  oculorum ,  tamen 

quid  Abimelechus  his  verbis,  donum  illud,  quod  dedit  Abrahamo, 
esse  Sarae  suisque  omnibus  velamen  oculorum  indicare  voluerit, 
obscurum  est.  Plerique  recentior.  Interprr.  defensionem  pudoris 
phrasi  ilia  ixidicari  putant ,  quoniam  pudicae  in  Oriente  solent  ve- 
lari  propter  virorum  verecundiam;  ut  Rebecca  fecit,  c.  24,  65. 
Verba  tamen  varie  capiunt.  Alii  sensum  hunc  esse  volunt:  numo3 
dedi,  non  tibi,  ne  videar  pretium  dedisse  pudoris,  sed  tuo  viro, 
qui  eos  profecto  non  accepisset,  si  te  a  me  corruptam  putaret ,  ne 
suae  conjugis  pudorem  vendidisse  putaretur.  Alii  verba  m03 

tropice  accipiunt,  sc.  acceptae  injuriae  memoriam  ex  animo  esse 
delendam,  ut  dicat  Abimelechus :  dedi  fratri  tuo  mille  siclos  ar- 
genteos ,  ut  conniveas  in  Us ,  quae  iibi  evenerunt.  Nobis  qui- 
dem  hunc  locum  nemo  felicius  videtur  tractasse  N.  G.  Schroede- 
ro,  qui  in  Comment,  de  Vestitu  mulier.  Hebraear.  p.  89.,  obser- 
vat ,  antiquissimis  illis  temporibus  morern  fuisse  puellis ,  faciem 
non  prius  obvelandi,  quarn  cum  viro  essent  jungendae,  ut  ita 
marito  servandam  fidem  significarent.  Sane  de  Rebecca  et  Rahele 
virginibus  Gen.  24,  15.  17.  et  29,  9.  non  legitur,  quod  fuerint 
velatae,  sed  earum  vultus  conspectui  patebat.  Quod  et  de  Sara  ob- 
servare  licet  ex  Gen.  12,  14.  nuda  facie  in  publicum  prodeunte, 
cum  se  Abrahami  innuptam  sororem  simularet.  Eadem  apud  Lace- 
daemonios  olim  vigebat  consuetudo,  referente  Plutarcho  in  Laco- 
nicis  Apophthegmm. ,  Oper.  T.  II.  p.  232.  Quaerenti ,  cur  (Spar- 
tani)  virgine s  detectas ,  mulieres  velatas  in  publicum  emitterent  ? 
quia ,  inquit ,  virginibus  quaerendi  sunt  viri ,  mulieribus  opera 
danda ,  ut  servent  maritos.  Hinc  Abimelechus,  molli  brachio  re- 
prehensurus  Saram ,  quod  matrimonium  cum  Abrahamo  dissimulas- 
set,  et,  velo  contra  uxorum  morem  deposito,  virginem  se  ges- 
sisset:  Ecce ,  inquit,  fratri  tuo  mille  argenteos  dedi ,  illud  sit 
tibi  velamen  oculorum  inter  omnes,  qui  tecum  sunt;  quibus  ver¬ 
bis  earn  hortatur ,  ut  tegumentum  sibi  comparet ,  ne  et  alios  viros 
in  errorem  deducat.  Veterum  de  h.  1.  opiniones  vid.  in  Commen- 
tar.  nostro  rnajori.  Etiam  verba  nnbJbl  bb  PiiO  varie  explicantur. 
LXX.  Kal  tiuvtcc  aXq&svoov  ^  et  omnibus  in  rebus  veritatem  di- 
cito.  Aut  retulit  interpres  nPDb  ad  nnbb  rectum  (Amos  3,  10.), 
quasi  proprie  sit:  sis  recta ,  s’!  verax ;  aut  sensum  liber ius  ex- 
pressit  pro  eo,  quod  proprie  notat:  et  redarguita  es ,  s.  sis ,  a 
Verbo  PD1’.  Hieron.  et  quocunque  perrexeris;  mementoque  te 
deprehensum.  Sed  ftnbb  est  3.  femin. ,  forma  ad  Chaldaismum  in- 
clinante ,  pro  JlFD.b  5  secunda  foret  nPlSb..  Bene  Onkelos :  et  de 
omnibus  quae  dixit  redarguita ,  s.  reprehensa  est.  Nam  verisi- 
mile  est ,  haec  verba  esse  scriptoris  volentis  dicere  ,  quod ,  quan- 
doquidem  omnia  haec  illi  evenerint,  nunc  ita  correpta  et  monita 
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fuerit,  ne  ultra  se  diceret  sororem  Abraliami,  ob  periculum  in 
quod  semel  jamatque  iterumadducta  fuerat  eo  nomine,  1  ante  Dfidi 
redundat  ut  Lev.  12,  16. 

1 8.  Nam  occluserat  Jova  omnem  uterum  domus  Abimelechi 
propter  Saram.  Similiter  Hesiod.  Oper.  et  Dier.  Vs.  240.  Saepe 
tota  urbs  malum  ob  virum  plectilur  •  et  paullo  post:  Neque  mu- 
Iieres  pariunt ,  minuuntur  autem  populi. 

11.  Isrracus  nascitur ,  circUmciditur ,  ablactalur.  Ha  gar  a ,  Sara  pa- 
stulanle ,  una  cum  Ismaele  pellitur.  Illi  per  deserlum  erranli  promit- 
lit  augelus ,  Ismaeletn  fore  patrem  numerosae  gentis.  Cap.  21,  l  —  21. 

Cap.  21,  1.  ITnuJ-nN  rr’lirn  Jova  Saram  invisit,  me- 
minit  ejus ,  s.  promissi ,  quod  ei  fecerat.  Nam  Deus ,  cum  mulie- 
ribus  sterilibus  concipiendi  et  pariendi  vim  conccdit,  earum  me - 
minisse  dicitur ;  vid.  30,  22.  1  Sam.  1,  19.  ‘ipD  propr.  aliquid 
adcurate  inspicere  •  hinc,  cur  am  gerere,  et  ejus  curae  specimina 
edere.  Curam  signif.  faventis ,  praesertim  ubi  Accusat.  nudo  jun- 
gitur,  sed  etiam  plectentis ,  maxime  si  per  construitur.  H.  1. 
in  bonam  partem  sumitur:  gratiosum  se  exhibuit  erga  Saram. 

5.  6.  Uterque  Vs.  jungitur  hoc  rnodo :  Quum  autem  cente- 
narius  esset  Abrah.  nato  ei  Isaaco,  dixit  Sara:  rrius?  p'n2£ 

Risum  mihi  fecit  Deus ,  i.  e.  ridendi,  laetandi  causani 
mihi  Deus  praebuit.  Similiter  risus  pro  gaudio  Ps.  126,  2.  In- 
nuit  Sara  liis  verbis ,  jam  se  intelligere ,  eum ,  qui  ipsam  ob  risum 
rcprehendissct,  Deum  fuisse,  esse  potest  sive  ridebit 

mihi ,  i.  e.  adridebit  mihi,  sive  mecum  laetabitur ,  mihi  gratulabi- 
tur;  LXX.  nvyyaQEiTui  pot.  , 

7.  Et  dixit  insuper,  ut  intelligeretur ,  unde  risus 

et  sibi  et  aliis  oboriatur.  bbp  ^  Quis  unquam  Abr'aha- 

mo  dixisset  ?  q.  d.  nemo  procul  dubio  ausus  fuisset  hoc  Abrahamo 
dicere,  nedum  spondere.  Praeteritum  dvrrjTutcbg  pro  Futuro.  Vi- 
detur  autem  hie  Vs.  contincre  breve  carmen ,  quod  Sara  cecinit  in 
rem  illam  prodigiosam  quae  ipsi  accidit  ( cf.  1  Sam.  2,  1  —  7.). 
Sunt  enim  tria  aequalia  membra,  quae  singula  tribus  constant 
vocibus : 

EMT-Dab  bVo  V2 

t  t  ;  —  ;  ••  • 

mto  dtd3  npTn 
:v»apti>  ia 

tK.,j  •  i  ••  •  :  -t 

Carmen  hie  legi  suadet  et  Verbi  b bl2  Chaldaeis  magis  usitati  usus, 
quod  nonnisi  in  poeticis  V.  T.  libris  usurpari  solet,  et  illud,  quod 
Praeteritum  ilp^M  pro  Futuro,  poetarum  more,  ponitur.  f’7p,,2’'i7 

c^a  Saram  liber  os  esse  lactaturam.  Pluralis  □"'33  hie  non 
urgendus  est,  quum  hie  universe  miratu  dignum  sit,  liberos  sive 
plures  sive  pauciores  seni  obtigisse.  LXX.  ncudiov. 

8.  Et  crevit  puer  et  ablactatus  est.  La- 
ctationis  tern  pus ,  ut  adhuc  hodie  apud  plures  Orientis  populos,  sic 
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et  olim  per  biennium  trienniumve  duravit.  Vid.  2  Maccab.  7,  28. 
et  Joseph.  Ant.  2,  9.  pfiSp-nN —  to2*i  Et  Abrali.  eo  die ,  quo 
ablactatus  eat  Isaacus,  'magnum  convivium  paravit.  Fortasse 
Cananaei  eum  diem,  quo  filius  primogenitus  per  se  comedere  coe- 
pit,  festiva  solemnitate  et  laetitia  celebrarunt.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Mor- 
genl.  VI.  p.  213  sq. 

9.  Ludentem.  LXX.  nat^ovra  fieict  ’/craax  rov  vtou 

avvrjg.  Vulgatus:  ludentem  cum  Isaaco  filio  suo.  Sed  hoc  molle 
minis.  Nec  de  nihilo  fuisse  indignationem  Sarac,  arguit  subse¬ 
quent.  admonitio  Dei,  ut  Sarae  voci  auscultet  Abrahanius.  Non- 
nulli  putant,  rixas  obortas  esse  inter  Ismaelem  et  Isaacum  de  he- 
reditate,  atque  Ismaelem  jus  primogeniturae  jactantem  contem- 
psisse  Isaacum.  Vid.  Vs.  10.  Alii,  Ismaelem  in  convivio  ablaeta- 
tionis  snbsanasse  parentes,  et  convivas  illis  de  lilio  gratulantes. 
Optime  interpretatur  vocem  pn273  per  Id  leone  Paulus  Galat.  4,  29., 
quae  vox  omnis  generis  injurias  exprimit,  quibus  fortasse  Ismael  _ 
Isaacum  affecit. 

11.  12.  123  —  3*1*1  Et  male  fuit  ve r bum  v aide  in  oculis 

Abrahami ,  i.  e.  hoc  ei  displicuit  propter  J ilium  suum.  Ismael 
enim,  ex  illorum  temporum  more,  Abrahami  lilius  Iegitimus,  nec 
deterioris  fuit  sortis  quam  Isaacus.  —  12.  “IT  “b  N'ljp  pn2£“ED 
In  Isaaco  tibi  vocabitur  semen ,  i.  e.  Isaacus  unice  erit  filius  tuus, 
in  quern  conferenda  sunt  beneficia  tibi  promissa.  Ismaelitae  qui- 
dem  aliique  ex  Ketura  suscepti  liberi  ctiam  Abrahami  soboles  ha- 
biti  sunt;  sed  Isaacus,  et  ex  Isaaco  oriundi  Abrahamidae  nur*  £§o~ 
wv  dicti  sunt. 

\ 

13.  14.  — £321  Sed  et  filius  ancillae,  quia  tua  est  pro¬ 

les  ,  in  gentem  evadat ,  '  efficium.  Hoc  ipso  pollicebatur  Deus,  et 
matris  et  filii  curam  se  gessurum ;  ideoque  non  esse,  cur  propterea 
anxius  esset  Abrabamus.  —  14.  fr733;z3  “  b“J  D;27  Posuit  utrem  aquae 
super  humer 0  ejus ,  more  Aegyptio  ,  quo  viri  onera  capite ,  femi- 
liae  bumeris  portare  solebant.  “b^rr-nJO  Et  puerum ,  sc.  tradi- 
dit  ei ,  uti  recte  Hieron.  Neque  enim  matris  lnimeris  puer  imposi- 
tus  censendus  est,  qui  turn  minimum  septendecim  annos  natus  erat.  . 
Vyti —  2>nni  Et  erravit  per  solitudinem  Bersaba.  In  quo  nomi¬ 
ne  est  TiQohjijJig  <,  vid.  Vs.  31. 

15.  Hi.  ib’ST-nN  slb'^ni  Et  projecit  puerum,  i.  e.  quum 
hactenus  eum  manu  duxisset,  jam  siti  fatiscentem  sub  arbore  qua- 
dam  prostratum  reliquit.  —  10.  rwp  "'ln!2723  plTlH  Elongando 
se  quasi  jacientes  arcum ,  i.  e.  quantum  qui  arcu  sagittam  ejacu- 
lantur,  elongare  a  se  possunt  sagittam.  Vel:  quantum  sagittarii 
a  scopo,  ad  quern  collimant,  se  dura,  jaculantur  elongare  solent. 

18.  19.  12  TjV’TiN  ■'p/nnm  Ccmfirma  manum  tuam  in  illo , 
i.  e.  ne  eum  deseras.  —  19.  ITfc- — ripB*i_  Turn  aperuit  ei  Deus 
oculos  et  vidit  puteum  aquae.  Non  aiiimadverterat  puteum ,  vel 
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dolore  quasi  caeca ,  rcl  quod  os  iilius  more  Arabum  arena  tectum 
erat.  Ejusmodi  puteos,  etiamnum  in  Oriente  obvios,  describit 
Diod.  Sic.  L.  19.  Cf.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  87  sqq. 

20.  21.  nujp  nih  "'bPI  Et  fact  us  est  jaculator  arcuarius, 
i.  e.  fuit  peritus  in  arte  jaculandi  arcu  sagittas.  LXX.  bene :  to- 
^OTt]q.  Nam  nil  significatu  baud  differt  a  3  in  jaculatus  est, 
uti  et  alia  verba  tertia  rad.  n  et  secundae  rad.  geminatae,  quae 
duas  primas  radicates  communes  liabent,  significationibus  conve- 
niunt  (miZJ  et  nnii  principatum  tenuit ).  Minus  jecte  alii  inter- 
pretantur:  et  f actus  est  juvenis  Sagittarius,  fiin  ducentes  a 
n2“l  crescere:  et  alii  a  notione  Vb.  Hin  multum  esse ,  vertunt: 

,  T  T  7  ,  ,  T  T  J 

fuit  magnus  Sagittarius,  rr Up  est  Adjectiv. ,  quale  vena - 

tionem  exercens ,  et  Chald.  Man  agaso ,  5723  camelarius ,  et  alia 
ejusmodi,  eos  designantia,  qui  artem  aut  opus  exercent.  Quare 
nitjp  erit  quern  prisci  Latini  vocarunt  arcuiten  s.  arquiten.  (Ne- 
que  necesse  est,  ut  niSp  ftih  dovvdsrnv  statuamus,  quale  Habac. 
3,  11.)  Quum  voc.  Sin  jaculator ,  etiam  ad  ejaculationem  lapidum 
pertinere  posset,  additum  est  niB’p,  ut  recte  vertatur  jaculator  ar¬ 
cuarius.  Minus  congruit  eorum  interpretatio ,  qui  n&p  liabent 
pro  Nom.  subst.  formae  ni‘£) ,  ejusdem  significationis  cum  tVljp  ? 
et  ellipsin  Praepos.  i  statuunt ,  ut  verba  hebraea  pro  r>‘1ipi_  bin 
posita  essent,  i.  e.  nttjpi  b^n  ."ini'1  jaculans  sagittas  arcu.  — 
21.  De  solitudine  Pharan  vid.  not.  c.  14,  6.  taViSTa — tlf/r\\Ac- 
cepitque ,  i.  e.  despondit  ei  mater  ejus  uxorem  e  terra  Aegypti, 
patria  videlicet  sua  (14,  1.).  Ex  more  Orientalium  parentes  libe- 
rorum  matrimonia  decernere,  iisque  uxores  ducere  solent.  Vid. 
24,  4.  55.  Ex.  21,  10,  et  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  100  sq. 


i2.  Abimel.  cum  Abrah.  foedus  pangit ,  eigne  potestatem  facit ,  in  agro 
Philisthaen  habit  are.  Cap.  21,  22 — 34. 

Cap.  21  ,  22.  23.  Pro  iNi3S-nib  TjrdpdN  LXX.  ha- 

bent:  'AjiyeXey,  v.ai c  Oyogccd' ,  6  vvyqiayotyrjg  avtou,  xul  @i%bX, 
b  dyyjoipuTiiyot;  r ijg  dvvuyscog  ainov.  Tertii  viri  nomen  hue  ad- 
sciverunt  e  c.  25 ,  2G_. ,  ubi  simile  foedus  Abimelechi  cum  Isaaco 
percussum  exponitur,  ut  solent  isti  interpretes  ex  locis  similibus 
in  alios  aliquot  voces  infercire.  De  bb^S  cf.  not.  27,  21. 
nib  5'  —  Deus  tecum  est  in  omnibus ,  quae  agis ,  secundo  numine 
omnia  agis.  Id  quod  ex  ejus  rerum  successu  colligebat.  —  23. 
dnnbtw  —  mnb'l  Nunc  igitur  jura  mihi  per  Deum.  Jusjurandum 
in  foederibus  adhiberi  solebat.  Timebat  Abim^lechus ,  ne  Abraha- 
mus  auctis  opibus  tandem  cum  yvicinis  de  imperio  certaret.  nan 
hie  habet  emphasin,  q.  d.  hoc  ipso  in  loco,  non  liinc  recedamus 
donee  jurejurando  hoc  sit  confirmatum.  ">b  np‘bn~  dJt  Si  mihi 
mentiaris ,  i.  e.  te  mihi  non  mentiturum,  non  violaturum  foedus 
inter  nos  ineundum;  nam  mentiri  Hebraeis  et  dicti  est  et  facti.  Si 
mentiare;  altera  pars  conditionis,  qua  quis  sibi  gravia  impreca- 
tur,  nisi  pollicitis  steterit,  omittitur,  vid.  14,23.  Vb.  Tlpjb  (h.  1. 
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in  Kal,  alias  semper  in  Piel  legitur)  de  Foedere  frangendo  usur- 
patur,  ut  Ps.  44,  18.  I’ndbbA  Aut  soboli  meae,  aut  nepo - 

tibus  meis.  LXX.  (uq  ddiy.rjoeiv  p sj  prjde  to  oneQua  pov ,  ptjda 
to  oropa  pov.  Non  legerunt  aliter,  sed  sensum  liberius  expres- 
serunt.  3TE3? —  Tdttd  pro  eadem  benevolentia ,  qua  te.cum  egi. 
Benignitas  Abimeleclii  in  eo  potissimum  sitaf  erat,  quod  pascuorum 
agri  Gerarensis  partem  aliquam,  in  qua  errarent  Abrahami  greges, 
quamdiu  vellet,  ei  concessisset;  vid.  20,  15.  Et  cum 

terra ,  i.  e.  ,'Ui3N_Qjfl  cuth  incolis  terrae ,  ut  Num"  14,  13. 

25.  Dyatt —  n^iSTJ  Arguit  autern  Abrahamus  Abimelechum, 
cum  eo  expostulavit ,  de'  negotiis  putei  aquarum,  propter  puteum 
(cf.  rniN“?y  supra  Vs.  11.),  qirdPdfit  —  quern  rapuerant ,  vi» 
occuparant,  servi  Abimelechi.  Ante*  queri  non  erat  ausus  ,  quod 
forsan  putaret,  aut  idjussu,  aut  certe  permittente  aut  connivente 
rege  factum  esse;  nunc  commode  injuriae  acceptae  meminit,  ut  in 
posterum  omnis  dissidii  causam  praecidat.  Facile  rixae  circa  pu- 
teos  inter  pastores  in  illis  regionibus  oriri  possunt,  propter  aquae 
inopiam,  qua  fit,  ut  putei  magni  aestimentur.  Vid.  26,  18. 
20.  21. 

29.  30.  ns *7  fid  Quid  sunt  ?  sibi  volunt?  jTSrt  hie  non  est 
Adv.  loci,  ut  Vs.  23.,  sed  Pron.  femin.  (pro  I!-;),  loco  Verbi  sub- 
stant.  ns^db  pro  ‘pdb  cum  He  paragogico.  —  30.  ib“>-p.«7rl 
Propterea  ut  sit  ini  Hi ,  sc.  DNT  hoc  donum,  alioquin  dicendum 
erat  r?3',‘lf7n,  ut  sint  hae  septem  agnac,  tnihi  mvb  in  testem , 
tcstinionio";  femininum  Adjectivi  “jy,  ut  31,  52.  et  mascul.  'll?  Ex. 
20,  13.  pro  testimonio ,  nilSJ,  ponitur.  — ‘’S  Quod  f  ode- 

rim  hunc  puteum ,  i.  e.  ut  veluti  hisce  agnis  puteum  a  me  elfos- 
sum  a  te  solemnius  redimam,  quibus  acceptis,  mei  eum  esse  juris 
fateberc. 

31.  32.  £0!";!rc  —  bv  Ideo  vocavit  (ut  11,  9.)  locum  ilium 

“iNa  (pro  extra  pausarn  esset  yd'b),  quod  propr.  est 

puteum  zedv  septem,  sc.  agnarum.  Sed  auctorem  SSU5  significatu 
nominis  jusjurandum  cepisse  inde  patet,  quod  subjungit, 

appellationis  iilius  rationeni  redditurus :  Di"P3il3  —  ■'3  quia  ibi 
uterque  juravit.  Sine  idonea  ratione  alii  ante  13  copulani  3  sub- 
audiunt ,  ut  dicatur ,  puteum  ilium  duplici  de  causa  illud  nominis 
accepisse,  ct  a  septem  agnis,  et  propter  jusjurandum  illic  interposi- 
tum.  Etenim  et  26,  33.  ratio  appellationis  urbis  Bersabae  a  Jiyail? 
repetitur,  quod  et  ibi  idem  quod  nipS’b  jusjurandum  valet, 
nulla  septem  agnarum  mentione  facta.  Recte  LXX.  qjgtn 0  opxt,- 
apov.  —  32.  Quum  autem  feedus  ambo  in  Bersaba  percussissent , 
foedere  illic  percusso  ct  absoluto,  surrexit  Abimelechus  rel.  33’b'!'3 
—  d^rriSbs  Et  redierunt  ad  terrain  Philisthaeorum  (Geraram 
scil. ,  Philisthacac  caput.).  Unde  colligere  est,  Bcrsabam,  ubi 
erat  Abrah. ,  non  fuisse  ditionis  Philisthaeae ,  sed  in  finibus  ejus 
xitam  esse. 
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33.  34.  W23 — Et  plant av it  Abi-ah.  tamariscos  in 

Bersaba.  btEN  ut  cognatum  voc.  Arab,  notat  tamarisci  speciem, 
in  Aegypto  frequentem.  Veterum  alii  arborem  vertunt,  alii  lu- 
cum ;  Vulgatus :  nernus.  Posuerunt  interpretes  illi  genus  pro  spe¬ 
cie.  LXX.  syiiTSwev  uQovgnv ,  plantavit  agrum,  sc.  arboribus. 
Vix  dubium  quin  umbrae  et  frigoris  causa  Abrahamus  nemus  plan- 
taverit  ut  tentorium  ibi  haberet.  Quia  in  verbis  quae  sequuntur 
cultus  divini  mentio  lit,  nonnulli  existimant,  lucum  hie  designari 
talem ,  in  quo  Abrah.  Deo  sacrificia  offerret;  quod  ante  Mosaicum 
interdictum  non  illicitum,  et  antiquissimis  temporibus  valde  usi- 
tatum  erat,  uti  Plinius  H.  N.  12,  1.  testatur.  Quod  nomini  i'hfT* 
hie  additur  cbii>  PN  deus  aeternus ,  ideo  factum  videtur,  ut  op- 
ponatur  Diis,  qui  aiiquando  nati,  ut  aliquando  morituri  essent.  — • 
34.  Et  peregrinates,  commoratus  est  Abraha¬ 

mus  in  terra  Philistaeorum.  Quum  Bersaba,  ubi  domicilium  ha- 
buit  Abrah.  (22,  19.),  in  ipsis  finibus  terrae  Philisth. ,  s.  Palaesti- 
nae,  sita  esset  (Vs.  32.),  in  ea  ilium  liabitasse  dici  poterat,  prae- 
sertim,  quum  vitarn  pastoritiam  agens  tentoida  sua  procul  dubio 
saepe  in  vicinafc  Palaestinae  pascuis  ligeret. 

,  *  _  "  V 

13.  Abrahamus  divino  jussu  filium  mactare  paralus  ab  angelo  re- 

vocatur ,  et  tiovas  accipit  numerosissirnae  prosapiae  pro/nissiones. 

Cap.  22  ,  1  — » 19. 

Cap.  22,  1.  Quae  jam  sequuntur,  patet  hunc  in  finem  nar- 
rari,  ut  Hebraeorum  progenitor  tanquam  exemplum  incredibilia 
fortitudinis  animi  atque  pietatis  erga  Dcuni  posteris  proponeretur. 
Quod  Deus  Abrahamum  jusserit ,  ut  filium  immolaret,  in  somnio 
illi  visum  esse,  credibile  est  Eichhornio  in  der  Allg.  Biblioth.  d. 
libl.  Lilt.  P.  I.  Fasc.  I.  p.  45.  sqq.  P.  J.  Bruns  in  den  Meniora - 
bilien,  P.  VI.  p.  1.  sqq.  Abrahamum  exemplo  Phoeniciorum ,  qui 
diis  pueros  immolare  solerent,  eo  adductum  fuisse  autumat,  ut  et 
ipse  filium  unicuin  Jehovae  in  sacrificium  offerre  voluerit.  My- 
tlium ,  quo  insigne  pietatis  et  obedientiae  erga  Deum,  quod  Abra¬ 
hamus  dederit,  documentum  exhibeatur,  in  hac  narratione  agno- 
scit  De  Wette  Kritik  d.  Isr.  Gesch.  (s.  Beytrdge  z.  Einl.  in  d. 
A.  T.  P.  II.)  p.  98.  sqq.  A  qua  sententia  baud  longe  abest  J.  G. 
Greyer,  qui  in  Commentatt.  miscellanar.  syntagm.  (Oldenburg- 
1794.)  hanc  narrationem  pro  veteris  carminis  particula  habet,  quo 
majorum  gentis  Hebr.  pietas  in  Deum  celebrata  esset.  Mirum 
vero ,  duumviris  istis  non  in  mentern  venisse  similis  mythi  a  San- 
chuniathone  traditi.  Vid.  ad  Vs.  2.  Alii  existimant,  Abrahamf 
hoc  factum  literis  mandatum  esse,  ut  liqueret,  non  defuisse  Dei 
Israelis  cultores ,  qui,  si  Deo  ita  visum  fuerit,  pretiosissima# 
omnium  victimas  immolare  ei  parati  fuerint.  Cf.  Guil.  Frid.  Hui- 
n’agel  :  Fur  Christenthum ,  Aufkldrung  und  Menschenwohl ,  P.  1. 
Ease.  7.  p.  592.  sq. 
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2.  pH3£-iO-nj?  Sume  J Ilium  tuum  unicum ,  quern  diligis , 
Isaacum.  Mura  verba  cumulantur,  quae  singula  fere  ejusmodi 
sunt,  ut  animum  Abrahami  vchemcnter  perturbarc,  et,  si  minus 
Dei  reverens  fuisset,  a  parendo  absterrere  eum  possent.  IpTP 
Unicum  tuum ;  nam  Ismael  ab  hereditate  exqlusus  exulabat.  LXX. 
to v  dyai zijtov  ,  non  quod  legerunt,  sed  quod  duo  isti  signi- 

ficatus  miscentur:  unicus  et  di/ectus.  Nam  unigeui  liberi  impense 
diligi  solent.  ppnapr —  qbl  Et  vade  in  terrain  Moria,  in  earn 
regionem ,  in  qua  mons  Moria  situs  erat,  in  quo  postea  templum 
est  exstructum,  s.  in  tractum  Hierosolymitanum.  De  ratrone  no¬ 
minis  ejusque  significatione  baud  certo  constat.  Plurcs  referunt 
ad  ,  nec  pp'Sja  differre  putant  a  <un?3,  quod  est  Particip.  fern. 
Hoph.  Locus  autem  longe  lateque  conspi’cuus  idem  exeelsus  sit  ne- 
cesse  est.  Hinc  LXX.  t yv  yijv  vi JiijXrjV  vertunt.  Ad  PiiS'-}  retu- 
lisse  eum,  qui  haec  Uteris  consignavit,  et  nomine  illo  locum ,  quo 
se  Jova  conspiciendum  praebuerit ,  signilicari  existimasse,  patet 
e  Vs.  14.  A  Min  etiani  auctor  Cbronieor.  derivat,  2  Cliron.  3,  1., 
sed  rationem  appellationis  alfert  hanc,  quod  ostensus  full  Davidi 
patri  suo.  Fuixerus  Miscell.  SS.  L.  2.  cap.  14.  Pr’HTa  composit. 
putat  e  Particip.  Hoplial  Verbi  Pifio  et  nomine  ,  ut  perinde  valeat 
ac  Pp  pJN/ifr  h.  e.  qiuveqco&elg  &sbg,  et  Moria  sit  terra  visionis 
Jovae.  Alii  Pi^na  retulerunt  ad  N'-p  timuit ,  reveritus  est,  quod 
praesertim  de  numinis  reverentia  dicitur;  sic  Onlcelos  et  Arabs 
uterque ,  qui  terra  adorationis  reddidere.  Gesemo  (in  Lex.  hebr. 
min.  cd.  sec.)  iT’Hfa  (formae  pp'qs)  esse  videtur  a  Particip.  fern. 
Verbi  Pn'3  repugnavit :  quasi  terra  adversaria  ascendent!,  ardua. 
Hebraeorum  nonnulli  Morijah  deducunt  a  “173  myrrha ,  quasi  myr- 
rhiferapriscisseculisfueritregioHierosolymitana.  Pib’2>b  DID  IPub^Pp 
Et  offerto  eum  illic  in  holocaustum.  De  victimis  humanis  apuil 
onmes  paene  antiquitatis  gentes  caesis,  praesertim  apud  Syros  et 
Pboenicios,  egit  Eusebius  Praep.  Evang.  IV,  16.,  ubi  inter  alia 
ex  Sancliuniathonc  haec  tradit  (vid.  Sanchuniathonis  Fragmenta 
ed.  Orelli  Lips.  1 826.  p.  42.)  :  Cronus  ergo,  quern  Phoenjces  Israe- 
iem  vocant ,  regioni  cum  imperitaret ,  atque  ex  indigena  nymplia, 
Anobret  (rnDiD  }fl)  dicta ,  f ilium  unigenitum  haberet ,  quern 
propterea  Jehud  vocabant ,  quomodo  unigenitus  etiamnum  a  Plioe- 
nicibus  appellatur,  cum  regioni  maxima  ex  hello  imminerent  pe¬ 
ri  cula,  regio  habitu  filiurn  ornatum  in  ara ,  quam  erexerat , 
mactavit, 

3  —  5.  *1^33  DpfiDtf  LXX.  Avaarug  ds’ApQccvg  ib 

rrpm-  Hieronymus :  Igitur  Abraham  de  node  consurgens.  Indi- 
catur,  promtum  paratumque  ad  obsequendum  Deo  se  praebuisse  Abra- 
lamum.  i'lfappntt  TDDh^i  Et  ligavit  asinum  suum,  LXX.  Inhale 
tqv  dvov  amov ,  stragula  imposuit ,  s.  cliiellas,  sive  ut  jumentum 
ijyse  conscenderct,  sive  ut  ei  ligna  imponerct.  TV-i^a  Pueri  ejus , 
i.  e.  servi  ejus.  p?bb  Findebat  ligna  sacrificalia.  In 

nonnullis  enim  Palaestinae  regionibus  ligni  penuria  est;  siccoque 
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Cap.  22,  4  —  i3. 

Itgno  ctiam  commodius  uti  poterat.  —  4.  —  Di*3  Die  tertio 

turn  sustulit  Abrah.  oculos  suos.  l  ante  'Mia’’  redundat,  ut  20,  lti. 
ante  n!"D2.  —  5.  Adorabimus •  i.  e.  sacra  faciamus. 

-  IT  V  -  I  • 

1).  12.  pnr^-nN  ‘ipP*!  Et  constrinxit  Isaacum.  Victimae. 
enim  rinciri  solebant,  ne  ictum  effugerent,  praesertim  liumanae. 
Vid.  Ovid,  ex  Ponto  3,  2.  3.  Aeneid.  2,,  134.  coll.  Vs.  150.  — 
■>533X3 —  ftp l  Nee  coliibuisti  filium  tuurn  unicurn  tuum  a  me,  milxi 
petenti  nonnegasti.  LXX.  xul  ouv.  scpecaco  z ov  vlov  aov  ayanrizov 
Ou  efi£. 

13.  Et  vidit  Abrahamus  arietem  post  inter  vepres  liaerentem 
cornibus.  Pro  “in  ft  a  ter  go,  veterum  plures  legerunt  inti  units. 
Ita  Cod.  Samar.,  LXX.  (y.Qiog  elg)  et  Syvus.  Arabes  quatuor  codd. 
lianc  rocem  plane  omittunt,  quia  putarunt  esse  superfluam,  et  verba, 
ecce  arietem,  tantum  valere ,  quantum,  ecce  arietem  unum  *  lianc 
particulam  non  omissuri ,  si  legissent  nnft.  Praeterea  ntlft  exhi- 
bent  Codd.  19.  a  Kennicotto  collati,  et  13.  collati  a  de  Rossio. 
Atque  “jnft  quidem  praeferendum  vulgo  recepto  nnft  duxit  Bochar- 
tus ,  motus  et  loco  parall.  Dan.  8,  3.  et  eo  quod  a  tergo  Hebraice 
esset  ninft ,  non  nnft ,  et  nnft  ita  solitarium  potius  est  temporis 
Adverb,  quam  loci.  Ncquc  frustra  dici,  addit,  Abrahamum  unum 
arietem  vidisse;  „aries  quippe  quum  gregarium  sit  animal,  signan- 
ter  dicitur ,  liunc  arietem  nulli  gregi  fuisse  adjunctum.“  Utram- 
que  scripturam ,  nnft  et  inN ,  expressit  Onkelos ,  qui  liunc  locum 
sic  reddit:  Sustulitque  Abrahamus  oculos  suos  post  haec,  et  ecce: 
dries  unus.  nnft  (cum  Resell  )  de  tempore  ,  ut  Onkelos  ,  intelle- 
xit  et  Saadias,  qui  post  hoc  reddidit.  Aben-Esra  verba  TIUM  nnft 
7)353  conjungit  hoc  sensu :  post  quam  retentus  esset  in  implex  o, 
vidit,  s.  agnovit,  arietem  esse.  Seb.  Ravius  in  Exercitatt.  ad 
Hubigantii  Prolegomm.  p.  213.  pnft  hie  alter-nare  cum  niD  (Vs.  8.) 
existimat,  tanquam  speciale  cum  generali,  et  nnft  p">ft  dici  pecu- 
dem,  quae  in  locum  alterius,  quam  immolare  debebat  Abrahamus, 
erat  substituta.  Posse  igitur  hircum  ilium  hoc  Vs.  rectissime  alium 
vocari.  Verum  alius  Hebraice  est  nnft  non  nnft.  Praeterea  ex 
mente  eorum,  qui  textum  Accentibus  distinxerunt ,  p^ft  non  esse 
cum  nnft  jungendum,  docet  Accentus  major  distinctive  Sakcph- 
katon  nomini  p\ft  impositus ,  neque  nnft  cum  verbis  proximis ,  ut 
vult  Aben-Esra,  arctius  connectendum  esse,  ostendit  Accent,  di¬ 
stinctly.  Sakeph  -  gadol ,  illi  Particulae  app ictus.  Quod  non  effu- 
git  Abarbenelem ,  qui  locum  recte  interpretandum  esse  docet  hoc 
modo :  et  ecce  arietem ,  sc.  pascentem  illic,  postea,  subaudi : 
vidit  eundem  arietem  detentum  in  vepreto.  Quo  monitus  est,  aric- 
tem  non  fortuito,  sed  Deo  sic  dirigente,  illuc  venisse.  7)333  Tnft'3 
Detentus  s.  implicitus  erat  in  perplexitate ,  subintellige,  vepreti, 
dumi.  Id  enim  subaudiendum  esse  patet  turn  ex  ipsa  textus  serie, 
turn  ex  locis  similibus,  Ps.  74,  5.  Jes.  9,  18.  10,  34.  LXX.  rc- 
tinuerunt  voeem  7j3p,  verteruntque  xoiog  xazeyougrog  iv  rfvzoo 
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Ziotpix ,  quasi  m  esset  Nom.  propr.  virgulti  vel  arboris.  Hesy- 
chius :  puTog,  rubus ;  Phavorinus:  %Qvooku%avov.  Ceterum  his, 
quae  hie  leguntur ,  non  absimilis  est  Crraecorum  narratio  de  Iphi- 
genia,  a  patre  Agamemnone  Dianae  oblata.  Cf.  Tzetzem  in  Ly- 
cophron.  p.  40.  ed.  Canter,  et  Hygini  Fab.  98.  Et  in  Plutarchi 
Parallelis  historr.  graecar.  et  romann.  cap.  35.  similes  fabulae 
sunt  duae;  una  graeca,  altera  ronvana,  in  quibus  armenta,  quuin 
arreptum  gladium  aquila  in  ea  injecisset,  hominibus  immolandis 
substitute  esse  narrantur. 

14.  Vocavitque  Abrahamus  nomen  loci  il - 

lius :  Jova-jireli ,  i.‘ e.  Deus  providebit.  Adludit  Abrah.  ad  id, 
quod  Vfc.  8.  dixerat.  Haud  raro  llebraci  pro  nomine  una  voce  ex- 
primendo  integram  enunciationem  ponunt,  vid.  33,  20.  Ex.  17, 
15.  Jud.  6,  24.  Ut  autem  in  nominibus  virorum  propriis  saepe 
est  aliqua  syllaba  vocis  Piirr,  ut  in  Josua ,  Jehojakim ,  Jeremia , 
ita  etiam  nominibus  locorum  integra  inseritur,  ut  hie.  Verba  TuL'i* 
Di’rt  non  sunt  ita  reddenda:  qui  sc.  locus  dicitur  hodie  (id 

enim  Verbo  typp  exprimendum  fuisset) ,  verum  sic :  illud  est,  quod 
did  solet  etiamnum ,  i.  c.  inde  est  quod  dici  solet,  vel  est  pro 
“YwdN  ‘jVftb  propterea.  Cf.  supra  10,  9.  TON"'  lj3“by  propterea 
dici  solet ,  adagio  fertur.  Tale  et  hie  sequitur:  PiN'-p  niPP  “H73 
in  monte  Dei  providebitur ,  curabitur,  prospicietur.  LX)£.  ev  iw 
o qei  Kvqiog  wcpxh].  „Exivit  igitur  apud  Hebraeos ,“  Hieronymo 
notante ,  „  in  proverbium ,  ut  si  quando  in  angustia  constituti 
sunt,  et  Domini  auxilio ,  optant  sublevari,  dicant,  in  monte  Do- 
minus  providebit ,  h.  e.  sicut  Abrahami  misertus  est,  miserebitur 
et  nostri.44  Ex  mente  eorum ,  qui  Accentus  apposuerunt ,  verba 
Him  PH3  in  statu  rejnminis  in  monte  Jovae  sunt  vertenda,  ut 

t  5  —  •  O  ' 

sensus  sit:  Deus  sibi  prospexit,  s.  elegit  hunc  locum,  in  quo  ma- 
jestatis  suae  praesentiani  residere  faciat,  utque  in  eo  oblationes  sibi 
offerantur. 

10  ; —  18.  In  fine  Vs.  10.  post  in  LXX.,  Cod.  Samar,  et 

Vers.  Syr.  est  expressum,  e  Vs.  12.  —  17.  ^3  hie,  ut  alias 

haud  raro,  est  quamobrem ,  ideo.  Vel  referendum  est  ad  ,’nS’32;3  *3 
per  me  juravi  Vs.  10.  et  vertendum  est  quid.  De  rp,2  vid!  not. 
ad  1,  22.  —  18.  Vid.  not.  ad  12,  3. 

14.  Recensentur  poster*  Nachoris ,  fratris  Abrahami.  Vs.  20  —  24. 

20.  Nachoris,  fratris  Abrahami  (11,  27.),  soboles  tota  re- 
censctur  propter  Rcbeccam  itemque  propter  Rachelem  et  Leam, 
uxores1  Jacobo  dandas ,  de  illius  itidem  genere ,  filias  quippe  Laba- 
nis,  nepotis  Nachoris.  NIP?  Di  rrsbfc  mb’1  Peperit  Mile  a  etiam 
ipsa ,  ut  Sara,  ut  neutra  sororum  fuerit  sterilis.  Praeterea,  uti 
notat  Jarchi,  Nachoris  proles  aequant  prolern  Abrahami,  duode- 
ciin  scilicet  tribus  ex  Jacobo  progenitas ;  nam  totideni  fuerunt  et 
tilii  Nachoris ,  ut  dehinc  habes  enumeratos.  Atque  ut  octo  ex  filiis 
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Jacobi  fuerunt  filii  herarum,  quatuor  vero  ancillarum;  sic  filii  Na- 
choris  ex  hera,  Milca,  erant  octo,  et  quatuor  ex  ejus  concubina. 

21.  Naclioris  primogenitus  erat  Ita  etiam  vocabatur 

Aranii  pi-imogenitus ,  10,  23.  Fiat  et  huic  cognominis  inter  Edoini 
posteros,  infra  30,  28.',  unde  Idumaea  dicitur  terra  Uz  Thren. 
4,  21.  T^n  memoratur  et  Jer.  25,  23.  inter  ldumaeae  et  Arabiae 
finitimos  populos.  'ONf  ?Nnap>-niO  Et  Camuelem,  patrem 

Aranii.  Qui  supra  10,  22.  memoratur  Aramus,  fuit  Semi  filius. 
LXX.  et  Vulgatus  habenthic:  naztQa  ,  patrem  Syrorum. 

Recentiorum  plerique  volunt  quidem,  Syros,  Hebraeis  D"1N  dictos, 
a  Semi  filio  nomen  duxisse.  Sed  quum  multiplex  sit  Aram’  s.  Sy¬ 
ria  ( commemoratur  enim  Aram  -  Neharaim ,  i.  e.  Mesopotamia, 
Aram-Zoba ,  i.  e.  Nesibis,  Syria  Damasci ),  atque  hie  ut  notatu 
dignum  quid  memoratur,  quod  Camuel  Arami  pater  fuerit,  indi- 
cari  videtur,  utrumque,  et  Aramum,  Sethi  filium,  et  hunc,  Ca- 
muelis  filium,  suae  Syriac  nomen  dedisse.  Ex  resecta  prima 
litera,  factum  est  Dl,  cujus  detractionis  exempla  exstant  Job.  32, 
2.  et  1  Paral.  2,  9.,  atque  addito  Nun,  }7:n. 

22  —  24.  A  quidam  volunt  Chaldaeos ,  qui  Hebraeis 
C^iUS,  dictos,  vid.  11,  28.  —  23.  Pro  Cod.  Samar,  habet 
ViWn  parere  fecit ,  getiuit.  Sine  necessitate;  nam  'lb''  tarn  de 
patre,  quam  de  matre  dici  constat.  —  24. 

Et  concubinam  ejus  quod  attinet,  nomen  ejus  erat  Reumd.  E 
(Chaldaice  )  non  dubium  esse  naXXuxig  et  pellex 

factum.  Tales  mulieres,  quae  ad  uxorem  primariam  et  justam 
accedebant,  inter  Hebraeos  ante  et  post  Legem  memoratas  reperi- 
mus.  Vid.  25,  1.  6.  30,9.  35,  22.  1  Paral.  7,  14.  2,48.  Jud.  8, 
31.  2Sam.  5,,  13.  1  Reg.  11,  3.  Quod  attinet  discrimen  inter 
pellices  et  justas  uxores,  apparet  quidem  e  Cod.  sacro ,  pellices 
eodem  in  lionore  non  esse  habitas.  Filii  tamen  pellicum  paris 
erant  juris  cum  iis  uxorurn  legitimarum,  nisi  pater  nollet.  Abrah. 
Keturam  amandavit  cum  liberis,  25,  0.;  et  cf.  21,  14.  Contra 
in  partitione  terrae  Israeliticae  posteri  filiorum,  quos  e  concubinis 
suscepit  Jacobus,  aequali  sorte  cum  posteris  filiorum,  e  justis 
uxoribus  susceptorum,  gaudebant.  num  sit  viri  nonien,  an 

vero  mulicris?  ambigitur.  \Plures  mulieres  nomine  Maacha  com- 
memoratas  reperimus,  veluti  matrem  Absalomi,  2  Sam.  3,  3.,  ejus- 
dem  filiam,  1  Reg.  15,  10.  concubinam  Calebi,  1  Chron.  2,48. 
Erant  tamen  et  viri,  qui  illud  nomen  gesserunt,  ut  pater  Achis, 
regis  Gathae,  1  Reg.  2,  39.,  et  pater  Sephatjae,  1  Paral.  28,  16. 
Ita  et  nomen  erat  regis  Judae,  Rehabeami  filii,  2 Paral.  12, 

16.  13,1.,’  et  matris  Hiskiae ,  regis ,  2  Paral.  29,  1. 

15.  Mora  Same ,  ad  quam  sepeliendam  Abraftamus  speluneam  et  agrttm 
ad  Ilebronem  emit.  Cap.  23. 

Cqp.  23,  2.  Hie  Versus  cum  Vs.  1.  connectendus  est  hoc 
modo :  quum  explevisset  Sara  annum  aetatis  127.,  mortua  est  in 


126  Genes.  Cap.  23,  2  —  6. 

Kirjath-arba,  quae  est  Hebron,  i.  e.  quae  postea  dicta  est  et 
hodienum  dicitur  Hebron.  Cf.  Jos.  14,  5.,  ubi  antiqui  urbis  no- 
minis  ratio  redditur  haec,  quod  ab  Arba,  insigni  quodSm  inter 
Enakaecs  viro ,  nuncupata  esset.  Vid.  Vs.  19.  et  13,  18.  Cf.  de 
bac  urbe  Handb.  der  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  IE  p.  298.  sqq. 
In  Cod.  Samar,  post  33"u\’  rp"}j?  legitur  b>X  ad  vallem ;  LXX. 
quoque  reddiderunt:  ev  tu'Usi  Aq(jOx,  rj  tativ  iv  vij  y.'iiXcoucai. 
id  in  hebraeis  Codd.  non  haberi  obserirat  Hieronymus  in  Quaes  tt. 
ad  h.  I.  Quod  hie  additur  ]!y33  y-iXa ,  eo  videtur  pertinere ,  ut 
intelligat  lector,  Saram  non  esse  moftuam  in  Philisthaeorum  agro, 
in  quo  diutissime  commoratum  esse  Abrahamum  c.  21  ,  34.  dictum 
est.  Turn  igitur  sedem  suam  in  Hebronem  rursus  transtulisse  in- 
nuitur.  Verbis  mtub  333b  biT72X  venitque  Abrah.  ad  lu~ 

gendam  Saram ,  nihil  dicitur  nisi  hoc:  aggressus  est,  sive  accin- 
xit  se,  ut  earn  plangeret.  Litera  3  minuscula  in  voce  »7n32bl  ad 
deflemlam  earn ,  innuit ,  ex  Hilleri  sententia ,  in  libro  de  Arcano 
Ketliib  et  Keri ,  p.  178.,  in  aliis  libris  fuisse  Jin  7  33b  3  scriptum, 
i.  e.  ad  fletum  ejus ,  qui  scil.  funeri  ejus  impenderetiir. 

3.  4.  in3 — t3p*1  Et  surrexit  Abrah.  a  facie  mortui  sui, 
s.  a  mortuo  suo.  Mascul.  ponitur,  quia  nominis  ppA  corpus ,  ca¬ 
daver  ,  ratio  habetur.  —  4.  C373V  —  “121  Peregrinus  et  inquilinus 
Sum  vobiscum ,  apud  vos,  unde  non  habeo  quidquam  terrae ,  ubi 
Saram,  et  alios  dcinceps,  qui  ex  meis  morientur,  possim  sepelire. 
attiin  incola ,  inquilinus,  qui  sedem  in  externa  terra  iigit ;  oppo- 
situs  est  ei  mTX  indigena.  D373V —  T3n  Date  milii  possessionem 
sepulcri  apud  vos.  Apud  Graecos  quoque  et  Romanos  probrosum 
fuit ,  in  alieno  agro  sepeliri ,  unde  unaquaeque  familia  suum  se- 
pulchrum  habuit,  nec  patiebantur  alios  cum  suis  sepeliri.  mzjpfn 
">3S ^73  ‘1D3  Ut  sepeliam  mortuum  meum  a  conspectu  meo ,  ut  ca¬ 
daver  e  conspectu  meo  tollam. 

5.  6.  Pro  ib  Sqmar.  Cod.  exliibet  xb  non.  Consentiunt 
LXX.,  qui  Mrj  xvqis  liabent.  Idem  scriptuvae  dissensus  Vs.  14. 
Videntur  librarii  utrumque  locum  cum  Vs.  11.  convenientem  fa- 
cere  voluisse,  cujus  initio  et  in  Cod.  Hebr.  legitur  xb  praece- 
dente,  inline  Vs.  10.,  ‘772  xb.  —  0.  "OlX  3237237  Audi  nos,  do- 
mine  mi!  Plures,  qui  loquentes  inducuntur,  dicunt:  domine  mi ! 
quia  unus  nomine  omnium  loquebatur.  32313)3 — X^S  Pr biceps 
Dei  tu  es  in  medio  nostrum.  Hebraei  (vid.  c.  10,  8.),  si  ali- 
cujus  rei' excellentiam  exprimere  volunt,  earn  esfee  Dei,  sive  divi- 
nam ,  dicere  solent.  Dicunt  igitur  Chittaei:  absit,  ut  te  pro  per- 
egrino  et  obsenro  inter  nos  liomine  habeamus ,  imo  vero  liabemus 
te  magni  principis  loco ;  atque  adeo  hunc  tibi  honorem  deferimus, 
ut  in  nostra  ditione  sepulchrum  tibi  deligere  possis.  q3)3  —  “3n2722 
In  delectu  sepulchrorum  nostrarum,  i.  e.  in  lectissimo,  optimb 
sepeli  mortuum  tuum.  SjTajQ — 37 ‘'X  Vir,  quisquam,  e  nobis  non 
prohibebit  sepulchrum  suum  a  te  (1733''  pro  Nb3"').  Alioqui  enim 


unicuique  familia  jus  erat,  omnes  alienos  arcendi  a  sepulcro  suo, 
sicuti  apud  Graecos.  Sed  Graeci  quoque  hospites  interdum  sepul- 
cris  suis  excipiebant.  / 

7.  8.  LXX.  Tryoo&xuv'qae.  Flexio  corporis  ad  ter- 

ram  est  etiam  nunc  apud  Orientales  reverentiae  signum,  quo  etiam 
gratias  agentes  et  ailoquuturi  utuntur.  Vid.  d.  a.  u.  n.  MorgenL 
P.  VI.  p.  205.  —  8.  “’rjpiTiN  —  Ok  Si  est  cum  anima  vestra  se- 
pelire  mortuum  meum,  si  vultis  me  sepelire  meum  mortuum.  tij&a 
aliquando  voluntatem ,  arbitrium  notat,  ut  Ps.  27,  12.  41, 
105,  22.  Sic  et  Latini:  si  vobis  est  animus  sinere  me  sepelire 
mortuam  uxorem  rnearn.  “’’iD-  intercedite  pro  me 

apud  Ephronem.  Onkelos :  orate  milii  ab  Ephrone. 

9.  rHUpTlN  LXX.  to  (mr{kuiov  to  dmhovv,  quos 

ceteri  yeteres  interpreted  raro  consensu  sequuntur.  Hebraei  quo- 
que  a  ^£>3  duplicem  esse  autumant  speluncam  duplicem  significari. 
Sed  e  Vs.  17.  et  e  loco  49,  30.  apparet,  voc.  Machpela  esse  Nom. 
propr.  et  speluncam  in  agro  cui  nomen  Machpela. 

Vid.  et  Jo.  Nicolai  de  sepulchvis  Hebr.  p.  107.  Ceterum  spelun- 
cae  in  Palaestina  frequentes  sepnlcris  inserviunt.  Vid.  Lowthius 
de  S.  Poesi  Hebraeor .'  Praelect.  VII.  p.  84.  edit.  Uxon.,  p.  76.  ed. 
Lips,  et  d.  a.  u.n.  Morgenl  P.  1.  p.  90.  sirnto  rjiSjps  TJjJil  Quae 
est  in  extremo  agri  sui,  quod  extenuandi  causa  dictum  videtur; 
q.  d.  itaque  ei  non  admodum  incommodabit,  aut  ejus  agro,  si  cam 
mihi  reliquerit.  rrSDn*’  $bp  5]p3>3  Argento  plena  dabit  illam 
milii ,  i.  e.  concedat  mihi  speluncam  ju’sto  pretio.  LXX.  dqyvQiov 
too  d&ou,  Cf.  1  Paral.  21,  22.  24. 

10.  Dti"”123  rjinp  3pj:P  Ephron  autem  sedebat  inter 

Chetitas.  Vb.  3kh“’  alii  vertunt:  liabitavit ;  alii  volunt,  sedisse 
Ephronem  pro  tribunali  ut  judicem  aut  magistratum,  quomodo 

Ps.  29,  10.  (ubi  not.  cf. )  et  saepius  usurpatur.  A  qua  ratione 
liaud  niultum  abest  J.  A.  Kanne  in  den  bibl.  Untersuch.  u.  Aus- 
legg.  P.  1.  p.  209.  sqq.  Sed  videtur  simpliciter  hoc  indicari, 
Ephronem  in  consessu  Chittaeorum  tunc  praesentem  fuisse,  ut  non 
difficile  fuerit  eum  compellari.  nn*-’'3  ^iTN3  Respondit  in 
auribus  s.  in  aures  Chittaeorum ,  illis  audientibus.  “’NS  bb:b 

WV  Coram  (b  pro  “psb)  omnibus  portam  urbis  ipsius  ingre- 
dientibus ,  i.  e.  civibus  urbis;  ii  enim  dicuntur  urbem  ingredientes 
et  exeuntes ,  pro  quo  brevitatis  causa  nunc  ingredientes ,  ut  hie, 
nunc  exeuntes  duntaxat,  ut  34,  24.,  dicitur.  Cf.  Jer.  17,  19.  20. 
Ostendit  Moses  haec  palam  acta ,  ut  res  rata  esset  et  stabilis.  Sic 
enim  contractus  iniri  solebant,  antequam  scripturae  inventae  essent, 
ut  coram  toto  populo  coniirmati. 

11.  13.  i;nN“N3  Non ,  domine  mi!  i.  e.  non  acquires  earn 
pretio  ,  sed  dono  illam  tibi  dabo.  Hieronymus  una  cum  sequenti 

hoc  bene  ita  expressit:  nequaquam  it  a  fiet ,  domine  mi;  sed 
magis  ausculta ,  quod  loquor.  LXX.  pro  *’3HN“’Nb  ponunt:  ^ rue 
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iuol  yevov ,  xuprs,  acsi  ■>*?  pro  Jtb  lcgissent.  —  13.  :)b  “nN-Ett 
,  "'2'L*7?jj  Verum,  imovero,  utinam  tu  me  audires !  Duae  optandi 
Particulae  nb  CN  junctae  augent  rogantis  humanitatem :  Quaeso  ut 
audias  vie.  Minus  recte  LXX.  pro  ^b  legerunt  ib ,  et  verterunt : 
ETietduv  7 ipo§  Ipoi  ti  uxomov  pov ,  si  tu  mihi,  i.  e.  mecum,  s. 
mihi  amicus  esse,  mihi  gratificari  vclis.  Ita  et  Cod.  Sam.  et  On- 
kelos.  Cf.  Gesenh  Commentat.  de  Pentat.  Sam.  p.  37.  miZJiT  Si03 

f  1  V  1  •  I  V  ? 

non  est  pecunia  pro  agro,  sed  pecunia  agri ,  i.  e.  quam  valet  ager, 
justum  ejus  pretium. 

15.  Pro  ’’jIwS'  LXX.  habent:  ovyl  xvqie  ,  ut  Vs.  11. 

Traxerunt  ib  in  fine  Vs.  14.  ad  hunc,  sed  N“b  legerunt.  iObi  —  f  “]{* 
Terra  quadringentorum  si clo rum ,  tarn  parvae  sumniae,  quid  est 
inter  nos?  qui  ambo  divites  sumus,  et  insuper  animis  juncti;  noli 
amplius  de  speluncae  pretio  loqui.  Voc.  cum  iis  quae  proxime 

sequuntur  in  regiminp  est.  Alii,  quasi  scriptum  esset  V'litri ,  in- 
terpretantur :  Hie  fundus  valet  400  siclis  inter  me  et  te ,  i.  e.  tibi 
amico  hoc  vili  pretio  relinquam.  De  siclo  vid.  ad  20,  10. 

10.  ‘msb —  Et  audivit  Abrah.  ad  Ephronem ,  ac- 

quievit  ei  de  pretio  agri,  quod  statuerat.  —  bj?'3,!'’7  Et  ap- 

pendit  Abrah.  Ephroni  argentum.  Nam  pecunia  antiquiss.  tem- 
porr.  appendebatur ,  non  numerabatur.  Neque  videntur  pecunia 
siffnata  turn  usi,  sed  habuisse  duntaxat  laminas  aureas  arirenteas- 
ve ,  quas  appenderent.  Unde  aes  grave  apud  Latinos  (cf.  Plin. 
H.  N.  33,  3.),  et  vid.  infra  43,  21.  Etiam  Jeremiac  aetate  pecunia 
appendebatur,  vid.  Jer.  32,  9.  10.  E  pp’ii  appendit  dictum  est 
ppg3,  quod  quum  quodvis  pondus  notare  queat,  usu  tamen  certo 
cuidam  ponderi,  quod  nos  sidurn  vocamus,  tributum  est.  bj?‘.z3 
‘Iftbb  l"Db  f]D3  sidum  argenti  transeuntem  ad  s.  apud  mercato- 
rem ,  i.  e.  pecuniam  probatam,  quae  apud  omnes  mercatores  elocari 
posset.  LXX.  doxipov  iunoqoiq.  Qui  mercaturam  exercebant  me- 
talla  probare  norant,  ideoque  accepta  apud  eos  pecunia  proba  erat. 
Itaque  ‘nib  est  argentum  s.  pecunia ,  quae  in  usa  est,  quae 

in  mutuo  commercio  dari  et  recipi  solet.  Ceterum  non  mirurn  vi- 
deri  potest,  argentum  jam  Abrahami  aetate  pro  pecunia  usurpatum 
fuisse,  quum  Phoenicii ,  inter  quos  ille  degebat,  jam  primis  tem- 
poribus,  uti  Graeci  scriptores  testantur,  argento  pro  pecunia 
uterentur.  '  s  ► 

17.  18.  20.  Vs.  17.  et  18.  arctissime  cobaerent;  nam  px*i— 
ma  Vs.  17.  verba  *y DV.  rniZ)  jungenda  sunt  primis  Vs.  18. 

verbis,  rtJpfrb  hoc  sensu:  stetitque ,  perstitit  ager  Ephro- 

nis  et  quae  ad  ilium  pertinent,  Abrahamo  in  possessionem ,  i.  e. 
ratus  fuit  et  pleno  jure  cessit  ager  Ephronis  Abrahamo.  Ceterum 
diverso  genere  scribendi  a  Mosaico  ( notante  Michaeli  de  siclo 
p.  47.)  totum  hoc  caput  decurrit,  ut  emtionis  libellum  non  histo- 
rici  verba  agnoscas;  ager  enim,  et  quid  cum  illo  venditum  sit, 
curate  et  suspiciose  dclinitur,  inque  porta  publica  emtionem  per- 
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nctam  esse,  caute  repetitur.  Sine  idonea  ratione  De  Wette  ( Krit . 
d.  Israel.  Gesch.  p.  106.)  lianc  narrationem  confictam  esse  putat 
hunc  in  finem ,  ut  HebraeoAr  jus  in  terram  Canan.  comprobetur. 

Inter  oSnnes  ingredientes  portarn  urbis  illius, 
Ephronis.  Scnsus  lion  solum  coram  Cbittaeis ,  verum  et  coram 
omnibus,  qui  illic  in  foro  ac  judicio  aderant,  tanl  indigenis  quam 
externis,  q.  d.  palam,  litres  sine  omni  dubio  esset.  * —  20.  Quod 
Vs.  17.  18.  di^erat  breviter  repetit,  ut  magis  confirmatum  ei 
fuisse  agrunr^loceat,  non  solum  post  initum  jam  contractual,  ve¬ 
rum  et  quod  possessionem  revera  adiisset,  sepulta  illic  Sara. 

16.  Servum  Charras  uxorem  Isaaco  petiturum  mitlit  Abrahamus ; 

is  Rcbeccam  ad  Isaacum  adducit.  Cap.  24.  > 

Cap.  24,  2.  irpa —  Dixit  Abrah.  servo  suo  se¬ 

nior  i.  “jjpT  hie  alii  de  dignitate,  alii  rectius  de  aetate  interpre- 
tantur  $  sed  colligunt  ex  iis  ,  quae  sequuntur ,  eundem  ,  qui  ser- 
vorum  natu  maximus  esset,  semper  rei  familiari  fuisse  praefectum. 

Qui  dominhbatur  in  omne  quod  ei ,  Abraha- 
mo  erat,  rebus  ejus  omnibus  praeerat.  Hunc  putant  Elieserum 
fuisse,  coll.  15,  2.  nttn  *T"p  N3'”£3'l'ip  Pone,  quaeso ,  ma¬ 

nual  tuam  sub  meo  femore.  Nusqiiam  alias,  neque  in  Hebraeis, 
neque  in  exteris  scriptoribus  hunc  jurandi  riturn  adhibitum  legi- 
mus,  si  ex  familia  Abraliami  oriunduni  Josephum  excipiamus ,  vid. 
47,  29.  Hebraei  plerique  putant  hunc  ritum  manum  supponendi 
femori ,  oh  significationem  et  reverentiam  circunicisionis ,  quod 
erat  sigillum  foederis  cum  Abrahamo  initi ,  in  jurejurando  adhi- 
heri  solitum  fuisse.  Alii  ipsum  genitale  membrum  ./cworis  nomine 
per  synecdochen  et  svqrjiiKyubv  indicari  existimant,  quum 

Hebraei  prolem  alicujus  ex  ejus  femore  egredi  dicere  soleant,  vid. 
46,  26.  Ex.  1,  5.;  jurasse  vero  veteres  illos  manu  genitali  parti 
apposita,  quod  inde  posteritas  esset  futura,  atque  ideo  veluti  res 
sacra  liaberetur.  Grotius  vult,  morem  liunc,  manu  femori  sup- 
posita  jurandi ,  Abrahami  temporibus  receptum  fuisse ,  quasi  di- 
cerent:  si  fallam,  ense  tuo  peream,  quia  ad  femur  locus  ensis, 
Jud.  3,  16.  21.  Ps.  45,  4.  Alias  rationes  de  illius  ritus  usu  pro- 
tulerunt  J.  M.  Hartmann  ( in  Eichhornii  Allgem.  Bibl.  d.  bibl. 
Liter.  P.  X.  p.  458.  sqq.)  et  J.  D.  Michaelis  (in  version,  germ, 
in  notis  ad  h.  1.) ,  quas  in  Commentario  majori  recensuimus,  Adde 
L.  C.  Valkenaer  Diss.  de  ritibus  in  jurando  a  veteribus ,  He¬ 
braeis  maxime  et  Graecis  observatis ,  Franequ.  1737.,  P.  I.  II. 
repet.  in  Collect,  opuscull.  histor. philo{.  theologicor.  cur.  J.  Odrichs 
T.  1.  pag.  265.  sqq.  et  in  Auctoris  Opusculis  philologg.  critt. 
oratorr.  junctim  editt.  T.  I.  (Lips.  1808.)  123.  sqq.  Nobis 
quidem  prae  ceteris  probatur  Ahen-Esrae  sententia,  ea,  quae  hie 
describitur,  jurandi  ratione  servum  testatum  fuisse  obedientiam 
hero  suo,  simulque  significari  lieri  in  servum  potestatem;  et  hunc 
morem  etiamnum  suis  temporibus  in  India  obtinuisse  tradit.  Et 
I  I 
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quamvis  alias  jurantes  manum  in  coelum  attollevent  (14,  22.),  hie 
tamen  jurandi  ritus  videtur  observatus  inter  aequales ;  at  ubi  sub- 
jectus  alicui  adjurabatur ,  ut  filius  (47,  29.) ,  aut  serrus ,  nianus 
feiuori  subjiciebatur  in  signum  obsequii  et  subjectionis. 

3.  4.  ia'npi  —  TlJiH  Quod  non  accipies  ;  despondebis,  uxo- 
rem  filio  meo  ex  filiabiis  Cananaei ,  in  medio  cujus  hdbito ,  i.  e. 
Cananaeorum,  inter  quos  versor.  Sub  Cananaeis  et  reliquos  septem 
populos,  imo  et  alios,  quorum  10,  15.  15,  19  —  21. -facta  est 
mentio ,  Canaane  ortos ,  compreliendit.  Hoc  idem  postea  praece- 
ptum  lsraelitis  datum  est,  ne  affinitateni  cum  septem  Cananaeae 
gentibus  contraherent ,  quae  enumerantur  Deut.  7,  1.  2.  —  4.  13 
hie  positum  est  pro  ’3,  sed,  ut  recte  observant  Judaeorum  In- 
terprr.  (vid.  45,  5.  Ex.  i6,  8.  1  Reg.  21,  15.).  Formulam  D&  13 
exliihent  Cod.  Sam.  aliique  plures.  Masoretliae  liunc  locum  referunt 
inter  p^3D  conjectural ,  s.  opinions  ambigua  loca ,  quae  prirno 
intuitu  lector  opinetur  posse  vel  debere  aliter  legi.  Vid.  Bux- 
dorfii  Tiberias  L.  I.  c.  13.  p.  145.  ed.  in  quat.  qbn  —  “Kv 
Ad  terram  meam  et  ad  cognationem  meant ,  i.  e.  terrain  cognatio- 
nis  meae,  s.  ortus  mei,  proficiscaris.  Hie  non  Ur  Chaldaeorum, 
ubi  Abrah.  erat  natus  (11,  28.  31.),  intelligitur ,  sed  tota  ilia 
regio  ultra  Euphratem ,  respectu  Cananaeae ,  in  quam  nvigrarat, 
quae  erat  cis  Euplir.,  praesertim  Mesopotamia,  in  qua  sitae  erant 
Carrae;  cf.  Vs.  10.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Mor'genl.  I.  p.  100. 

5.  6.  Si  noluerit,  inquit  servus,  mulier,  quam  filio  tuo 
commodam  invenero ,  hue  me  sequi ,  D'33  —  3'£irr:  numquid  re- 
ducendo  reducam ,  reducere  debeo ,  filium  tuum  ad  terram ,  e  qua 
egressus  es?  Est  duvQo’koy'iu  (qualis  et  extat  15,  16.),  neque 
enim  Isaacus  unquam  in  Mesopotamia  vixerat;  sed  quia  familiae 
interdum  instar  unius  progenitoris  habentur,  *  cui  quae  singulis 
evenerurit  tribuuntur,  Isaacus  reductus  eo  dicitur,  unde  Abrah. 
venerat.  —  6.  Cave  tibi ,  cum  accentu  in  penultima ,  ut 

observat  Aben-Esra,  ut  discernatur  ab  conside  super  fae¬ 

ces  tuas,  Jes.  7,  4. 

7.  8.  'iSI  Et  qui  juravit  mihi  dicendo ,  rel.  Respi- 

eit  ad  foedus  illud,  "de  quo  vid.  15,  17.  18.  i3i03  nbttp  JOlM 

Is  mittet  angelum  suum  ante  te ,  ut  feliciter  omnia  confi- 
cias.  Est  metaphora  ducta  ab  iis ,  qui  viarum  reficiendarum  causa, 
aut  omnium  parandorum  praemittuntur.  Vid.  Mai.  3,  1.  Jes.  40,  3. 
Fuit  enim  recepta  apud  Orientales  opinio,  omnia  Deum  efficere 
angelorum  ministerio.  TibX’'  Aben-Esra  mavult  optative  exponi: 
mitt  at ,  quia  mox  dicet:  qiiodsi  sequi  noluerit.  Sine  necessitate; 
sunt  enim  verba  fiduciae  certae  ex  actis  superioribus  collectae.  — 
8.  nXV  ViltoTZia  Tunc  innocens  s.  immunis  eris  ab  hoc 

meo  jurejurundo ;  Sacramento ,  quo  te  obstrinxi ,  solutus  eris, 
neque  ullam  contrahes  noxam ,  si  uxorem  illinc  filio  meo  non  ad- 
duxeris. 
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9.  10.  *p:ni$  Dominorum  suorum ,  i.  e.  .domini  sui,  Sae- 
pius  nomina  appellativa,  quae  dominium  notant,  numero  plur.  pro 
sing,  ponuntur,  ut  40,  l.  Ex.  21,  4.  29.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  Gt>3.  —  10.  vp 3  —  Tjb  ^  1  Et  abiit ,  in  viamsededit,  acomne  bo- 
num  domini  sui  in  manu  ejus.  1  ante  causalis  est,  et  ver- 

tendum:  namque  omnia'  rel.  Q.  d.  servum  opinia  heri  sui  bona  in 
potestate  sua  habuisse,  ideoque  facile  potuisse  tot  camelos  ac  quae- 
cunque  vellet,  sibi  ad  iter  accipere.  Potest  tamen  et  sensus  esse 
liic ,  servum  secum  tulisse  ex  pretiosissimis  Abrahami  opibus,  qua  is 
Rebeccae  et  fratribus  ejus  dono  daret.  LXX.  Kai  ano  navewv 
Toov  aywd'cbv  tov  xvqtov  avzov  gsrd'  euvrov ,  et  Hieron. :  ex  omni¬ 
bus  bonis  ejus  portans  secum.  Similiter  2  Reg.  8,  9.  — 

Q*n!"P  In  Aram  fiuviorum,  in  Mesopotamiam,  i.  e.  interamnem; 

quae  regio  hodie  Arab.  Aldschesira ,  i.  e.  insula  appella- 

tur.  ‘■Vrn'Tl*  Urbs  Nachoris  (in  qua  Nach.  diu  habitabai)  est 
Htran,  s.  Carrae ;  vid.  ad  11,  31. 

11.  12.  Et  genua  fiectere  jussit  camelos- 

Camelos,  ut  commode  aut  onerari  aut  exonerari  queant,  jubente 
praefecto  genua  flectere,  constat.  nt2fctiZ$7 — tfgb  Tempore  ver 
spertino ,  tempore  exeundi  haustrices ,  s.  aquatrices  niuiieres. 
Solebant  tempore  vespertino  puellae  aquam  petentes ,  simul  ad  pu- 
teum  convenire.  Qui  mos  etiamnunc  in  Oriente  obtinet.  Vid. 
Niebuhr  Reisebeschr.  T.  II.  p.  410.  et  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I. 
p.  102.  Igitur  Abrahami  servus  peropportunuin  sibi  locum  ele- 
git.  —  12.  "13  sb  Fac  occurrere  coram  me ,  sc.  puellam 

filio  herili  destinatam.  LXX.  avodcoaor,  secunda  institutum 
meum. 

14.  i"Pi"P  Et  sit ,  fiat,  id  videlicet,  quod  setjuitur.  Fertur 

in  totam  orationem  sequentem,  ne  putes  cum  PUSH,  seu,  uti  in 
margine  legi  praecipitur ,  jungi.  Quae  sequuntur  h.  Vs. 

omnia  preces  s.  vota  sunt  habeiida.  pfT^b  —  rirntf  Earn  argueris 
servo  tuo  Isaaco ,  q.  d.  ut  quaecunque  puella  sic  ad  me  dixerit,  ea 
sit  quam  probasti.  21H  Et  per  earn  sciam ,  fac  ea  sciarn. 

Incommodius  quidam  ^73  per  illud  reddunt;  sed  Affix,  femin.  ma- 
gis  convenit  ad  puellam  referre,  ut  quod  praecessit.  Optat 

igitur  servus  Abrahami,  ut  sibi  illud  sit  oraculi  loco,  quo  faustum- 
ne  iter  faceret,  neo  ne,  cognosceret.  Similia  legimus  1  Sam.  14, 
9.  sqq.  Jud.  0,  7.  et  cf.  11.  24,  312.  Odyss.  20,  98.  Aeneid. 
2,  690. 

15.  17.  18.  1l3‘lb  —  ■’J'Pl  Factum  ergo  est  antequam  absol- 
visset  loqui.  Cod.  Sam.  addit:  13b  btt  ad  cor  s'uum ,  apud  se. 
LXX.  Iv  Ttj  Stuvoia  avvou.  Videtur  additamentum  e  Vs.  45.  hue 
illatum.  '•ni  PisJTj  Et  ecce!  Rebecca  exibat ,  quae  nata  fuerat 
Bethueliy  filio  Miicae ,  uxoris  Nachoris ,  fratris  Abrahami.  Af- 
fert  Rebeccae  genealogiam,  ut  intelligatur  hanc  fuisse  ex  Abrahami 
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familia  apta  Isaaco ,  ut  pater  postularat.  Simul  etiam  monstrat, 
Rebeccam  ex  justa  Nacboris  uxore  fuisse  ortarn.  —  17. 

—  Sorbere  me  sine  pauxillum  aquae  ex  liydria  tua.  De 
Verbo  N3A  vid.  not.  ad  Job.  39,  27.  —  18.  “nn  7  Et 

properavit  et  di?nisit ,  i.  e.  properanter  dimisit.  Saepe  cuiii  duo 
Verba  junguntur  eorum  prius  Adverbii  vice  fungitur,  v.  c.  20,  18. 
Vid.  Gesen.  Le/irgeb.  p.  823. 

19.  20.  SJW3N  D.'  Etiam  camelis  tuis  hauriam , 

quod  profecto  quum  decern  cameli  fuerint  (Vs.  10.),  baud  exiguum 
laborem  fuisse  oportet ,  quum  notum  sit  bibacia  esse  haec  jumenta, 
quae  ut  plures  dies  sitim  tolerant,  ita  ubi  aquae  est  copia  in  plures 
dies  bibunt;  ut  non  incredibile  sit  quod  Hebraei  asserunt,  cuique 
camelo  opus  fuisse  ad  sitim  explendam  dari  decern  bydrias.  dN 
pro  13  T2  usque  quo.  —  20.  Pro  ejfudit  in  Cod.  Sam.  est 

“j~nrn  demisit  hydriam  suam  ex  Vs.  18.  Sed  Hebraicum  praestare 
patet.  npto  Jar  chi  dicit  esse  lapidem  excavatum ,  e  quo  cameli  bi- 
berent. 

21.  22.  nb  nNnuid  ubNfil  Et  vir  ille ,  scrvus  obstu'puU  ob 
earn.  riNtn-3d'a  HN’ili ,’  quod  uti  dd^  ,  et  desolar i  et  obstuptscere 
significat;  est  enim  utraque  significatio  vicina,  quod  desolatio  re- 
pentina  maxime  stuporesn  afferat.  In  admirationem  et  stuporem 
conjiciebatur ,  quodvidebat,  negotiuni  suuin  prope  esse,  utprospe- 
rum  eventum  sortiretur.  LXX.  xuTSudv&urev  aviijV,  Hieron.: 
contemplabatur  earn ,  admirabundus.  nb  pro  mbv,  ut  20,  13. 
nyjb  Obmutescens  ad  sciendum ,  ut  sciret,  num  secun- 

dasset  Jova  iter  suum  nec  ne.  Miratus  erat ,  quod  tarn  repente 
omnia  ita  evenissent,  uti  a  Jova  petierat;  sed  nondtim  sciebat, 
essetne  puella  ex  Abrahami  stirpe,  ut  in  votis  erat.  — .22.  DTD 
ibp'^d  3>p3  dTTT  Nasi  annulum  aureum  dimidii  sicli  (vid.  not.  ad 
20^  16.)  pondo.  Solebant  enim  Orientales  mulieres,  et  adhuc 
hodie  solent ,  teste  Niebuhrio  ( Beschr.  v.  Arab.  p.  66.) ,  mares 
perforare,  e  quibus  annuli  aut  gemmae  pendunt.  Ejusmodi  annu¬ 
lus  inter  ornamcnta  muliebria  commemoratur  Ezech.  16,  12.  Eru¬ 
dite  de  voce  dTD  disputavit  Ravius  in  Diss.  Observatt.  ad 
varia  V.  T.  loca ,  C.  II.  p.  32.  sqq.  Minus  recte  LXX.  evwuu, 
et  Hieron.  inaures  reddiderunt. 

23 — 25.  n_N '’dTia  Dixitque:  cujus  es  filial  In¬ 

fra  Vs.  47.,  ubi  servus,  quid  egerit,.  narrat,  priusquam  annulo 
et  armillis  Rebeccam  donet,  cujus  sit  prosapiae  quaerit;  qui  ordo 
videtur  accuratior.  —  24.  nsbd  —  ns  Filia  Bethuelis  ego  sum, 
filii  Milcae.  „  Non  suae  ipsius  matris,  sed  aviae  meminit,  ut  se  ex 
domiaaortam,  non  concubin&,  ostendat.  Vid.  ad  Vs.  15.  —  25. 
I*)bb  Etiam  locus  ad  pernoctandum.  Servus  Vs.  23. 

•pbb,  in  Hipbil,  dixerat;  Rebecca  ■yn bb ,  in  Cal,  dicit.  Utrum- 
que  autem  eadem  signiiicatione  usurpatur. 

26.  27.  Et  incurvavit  se  hie  vir  et  adoravit  Jehonim,  i.  e. 
supplex  Deiun  adoravit,  gratum  animum  d*  tanto  Do.’  in  se  et 
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herum  beneficio  testandi  causa.  Yip  ab  JYlfinttji'T  Kimchi  ita  dif- 
ferre  ait,  ut  illud  de  verticis  ( Tplp  )  inflexu  dicatur,  hoc  vero 
de  totius  corporis  inclinatione.  Contra  Aben-Esra  dicit,  iYinnui*! 
duntaxat  levem  corporis  inflexum,  Yip  autem  terram  vertice 
(*ipip)  ferire  no  tare.  Talmudici  vero  docent,  YY  JP  significare 
infdciem  se  prosternere ,  mnn'iiri  autem,  ita  se  in  faciem  pro- 
sternere,  ut  simul  manus  et  pedes  expandantur.  —  27.  *71  ^  “13 

Benedictus,  i.  e.  laudatus  sit  Jova ;  gratias  tibi  ago,  o  heri  mei 
Deus.  — Y&N  Qui  non  reliquit ,  detraxit,  clementiam 

suam  et  veritatem  mam ,  fidem  promissorum,  a  Domino  meo.  Voc. 

propr.  veritas ,  ubi  nomini  qofi  jungitur,  benignitalem ,  be- 
neficentiam  signific.it,  ut  Vs.  49.  2  8am.  15,  20.  *an2  ?f"n3  '|3-N 
flliY  Ego ,  me  quod  attinet,  in  hac  via  Jova  me  duxit.  Ita 
solent  Hebraei  Pronomen  separatum  affixo  praeponere;  e.  c.  49,  8. 
Deut.  18,  14.  Zach.  9,  11.  In  Jarclii  observat  esse  empha- 

sin  ob  T\  Articuli ,  quod  latet  in  Patach  sub  3 ,  q.  d.  duxit  me  in 
via  rectq,  qua  opus  habui.  *3YN:  ^nijt  rp2  In  domurn  fratrum , 
consanguineorum ,  domini  mei. 

28.  Cucurrit  vero  jniella  et  annunciavit  domui  matris  suae 
secundum  liaec  verba ,  i.  e.  omnia  quae  acta  erant  ad  fontem.  Re¬ 
becca  rem  domui  maternae  potius,  quarn  paternae  annunciasse  di- 
citur,  quia  filiae  sunt  matribus,  quarn  patribus  familiariores,  unde 
baud  mirum,  Rebeccam  matri  prius  ,  quarn  viris  rem  nunciasse. 
Ceterum  moris  tunc  fuit,  ut  mulieres  separata  sua  tabernacula  ha- 
berent,  vid.  Vs.  67.  18,  9.  10.  31,  33. 

31  — 33.  nirr  Benedicte  Jovaef  quern  Jova  suo  fa- 

vore  prosequitur,  VP  SB  “Oittl  Et  ego  purgavi ,  praeparavi 

domurn  hominibus,  trVfrab  bipfcl  et  locum  camelis.  —  32.  £"$3*1 
JlfPSiY  Ingressus  est  igitur  vir  illedomum,  a  Labane  ad- 

ductus.  Ad  alterum  Vs.  membrum  repetendum  est  nomen  Labanis :  in¬ 
gressus  est  vir  domurn,  Laban  vero  camelis  detraxit  clitellas , •  rel. 
Saepe  enim  Hebraei  omittunt  Nominativum,  ubi  e  contextu  facile 
subaudiri  potest.  nnD""i  Solvitque  camelos  detractis  lia- 

benis,  capistris,  clitellis,  etaliis,  quibus  instrati  et  ligati  erant.  - 
LXX.  anecsu^e.  Hieron.  destravit.  —  33.  (ita  enim  ef- 

ferendae  sunt  quae  in  textu  exstant  Iiterae)  Et  posuit ,  sc.  ponens , 
i.  e.  appositum  ei  est  ad  comedendum.  Ad  marginem  signi- 

ficatione  eadem,  legi  praecipitur.  Sed  to'  3Vl3  a  radice  minus 
usitata  BiD"1  deducitur,  significatu  haud  diversa  a  Occurrit 

et  50,  26.  ■'^37  —  £<3  non  come  dam ,  donee  quod  dicendum  mihi 

est ,  eloquutus  fuerim.  Solebant  veteres  post  coenam  demum 
liospites  rogare,  cur  advenissent;  qui  mes  etiam  apud  Homer,  ob- 
servatur,  Odyss.  3 ,  69.  70.  De  Arabibus  idem  narrator.  Sed 
Abrahami  servus,  qui  felieem  successum  negotii  sui  ominabatur, 
cupiit  quarn  primum  mandata  sua  exponere. 

35.  36.  38.  Servi  et  ancillae  inter  bestias  veluti  rccensentur, 
quia  pecudum  instar  emebantur  et  vendebantur;  vid.  et  12,  16.  — 
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30.  Pro  frnapt  pnN  postquam  consenuisset  ea  in  cod.  Sam.  est 
inapt  in  PIN'  postquam  consetiuisset  ille.  Ita  et  LXX.  pszd  t  i  ye - 
Quaui  avvov.  —  38.  N?  “  DN  Nisi ,  hie  valet  sed,  quomodo  ve- 
teres  omnes  reddunt.  Eandem  vim  habet  Partic.  Chald.  NbN  com- 
posita  ex  Nb  t3N  si  non ,  unde  forsan  dlhu,  quo  hie  utuntur  LXX. 
Sic  ei  fit]  usurpatur  apud  Graecos ;  hinc  Marc.  9,  8.  ctXXu  posuit 
pro  si  fxrj ,  quod  Matth.  17,  8.  habet,. rem  eandem,  tantum  non 
iisdeni  verbis  narrans.  Latinis  quoque  nisi  frequens  est  pro  sed ; 
cxempla  attulit  Gesnerus  in  Thes.  In  cod.  Sam.  pro  ilia  usitatius 
&N  "O  positum. 

40.  41.  45.  *P2Bb  In  cujus  conspectu  am- 

bulavi.  LXX.  c q  evrjqsoTr^u  svavz'iov  avzov,  cui  placui  coram  eo. 
Satis  erat  cui  placid;  sed  addit  coram  eo ,  ut  significant,  simul 
se  coluisse  eum.  Nam  coram  Deo  versari  dicitur,  qui  eum  colit 
et  observat,  vid.  17,  1.  —  41.  Si  (cognati  mei) 

tibi  non  dederint ,  sc.  puellam,  quam  in  matrimonium  petis.  — 
45.  Ego  priusquam  abiolvissem  *ab”bl<  ‘"la'ib  loqui  ad  cor  tneum , 
i.  e.  mecum,  apud  me. 

48  —  50.  n?3N —  kT£is'  Qui  me  dux  it  in  via  veritatis ,  i.  e. 
ea ,  qua  consequutus  sum,  quod  mibi  propositum  erat.  —  49. 

—  PilpNi  Ut  ad  dextram  vel  ad  sinistram  me  convertam , 
ut  ad  alios  heri  niei  consanguineos  me  convertam.  Loquendi  for- 
ntula  petita  ah  iis,  qui  in  bivio  stantes  viam,  quam  sequantur,  quae- 
runt,  et  qui,  proutviarum  periti  respondent,  ad  dextram  ant  ad  sini¬ 
stram  sese  convertunt.  —  50.  bNWBI  pb  p*i  Responditque  La¬ 
ban  et  Jielliuel.  Laban  Betbueli  hie  praeponitur.  Videtur  enim 
illis  temporibus  moris  fuisse,  ut  in  matrimoniis  virginum  fratres 
potius  consulerentur ,  quam  parentes ,  et  ut  omnino  fratres  soro- 
rum  suarum  tuendaruni  jus  haberent;  exempla  sunt  34,  13.  Jud. 
21,  22.  De  Arabibus  narratur,  cos  uxorum  suarum  laesum  hono- 
rem  non  tarn  aegre  ferre  quam  sororum.  Vid.  Niebuhr  1.  1.  p.  31. 
39.  aiia-iN  — toh  Non  possumus  loqui  ad  te  malum  aut  bonum , 
i.  e.  contradicere  tibi  omnino  non  possumus,  sed,  quod  petiisti 
probamus. 

53.  55.  nfapfr  Jarcbi  exponit  fructus  pretiosos  et  raros , 
quos  ex  terra  Canaan  attulerit  Abrahami  servus  (coll. 

Cant.  4,  13.  16.  et  Syriaco  fructus  aridus).  At  nia'lp 

fructus  esse,  non  patitur  locus  2Chron.  21,  3.,  ubi  in  catalogo 
bonoruiu,  quae  Josaphat  bliis  legavit  una  cuni  auro  et  argento  re- 
censentur.  Non  est  dubium,  B’H.p  et  esse  res  pretiosas, 

et  eximias,  cujuscunque  tandem  speciei  fuefint,  quas  xei[ir])uu 
Graeci  dicunt.  Cf.  Faber  ad  Harmerum  in  Beobacht.  ub.  d.  Orient, 
JP.  2.  p.  425.  Michael.  Supplemm.  p.  1477.  sqq.  Ceterum  mu- 
nera  haec  Rebeccae  et  fratribus  donata,  erant  arrbae  sive  pignoris 
loco,  quo  confirmabatur  illam  Isaaco  desponsam  esse.  Vid.  d.  a.  u. 
n.  Morgen!.  I.  p.  111.  —  55.  Maneat  puella  apud  nos  IN  Cp* 
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“niBy  dies  aliquot  aut  saltern  decern ,  sc.  dies,,,  jj[4,dQu;  wool  dtxu, 
dies  plus  minus  decern ,  uti  recte  LXX.  taVp  tempus  non  deiini- 
tum  significat  (40,  4.  Num.  9,  22.;  idcirco  h.  1.  per  addituni  TliUJV 
restvingitur.  •  Alias  minus  probandas  interpretationes  refutavit  Ge- 
senius,  de  Pentat.  Samar,  p.  31. 

57.  59.  rp5“Dtt  fibfltlBai  Et  rogemus  os  ejus,  sciscitemur 
ex  ea,  quo  sit  animo;  audiamus  quid  dictura  sit.  Eadem  phra- 
sis  est  Jos.  9,  14.  Non  ut  sciscitarentur  e  puella,  num  in  nuptias 
consentiat,  arcessi  videtur  (coll.  Vs.  51.  53.);  sed  ut  animus  ejus 
sciatur,  num  tarn  cito  e  patria  domo  discedere  vellet.  —  59. 
DnhN  Dimiserunt  itaque  Rebeccam,  sororem 

suam.  Atqui  unicus  frater,  Laban,  memoratus  est.  Sed  sororis 
ut  fratris  nomen  Hebraice  latius  sumitur,  quasi  dicat:  cognatam, 
propinquam  suam.  Et  nutricem  ejus  (Deboram,  35, 

8.).  Nutrices  quanto  in  honore  habitae  fuerint  et  adultis  apud  ve- 
teres ,  constat  ex  Homero.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  113. 

60.  G2.  O^iP")  Benedixerunt ,  i.  e.  valedixerunt  Rebeccae, 
ac  fausta  ei  imprecati  sunt.  ntt  non  est  vertendum:  soror 

nostra  es ,  sed:  o  tu  soror  nostra!  *pfOto  — Et  possideat 
progenies  tua  portam  eorum ,  qui  ipsum  oderint.  Vid.  not.  22, 
17.  Ceterum  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  113.  —  62.  N2  pfi2£*1 
Isaacus  autem  veniebat  a  veniendo ,  i.  e.  redibat,  nam  se- 
quuntur,  in  meridiano  tractu  consederat;  erat  enim  hand  procul 
ab  hoc  tractu  puteus  ijp  "pb,  vid.  16,  14.  LXX.  ^Ioaux  de  ino- 
(JEvero  did  r rjg  Kara  to  cpQsaQ  rrjg  oQuoewg.  Legit  cum 

cod.  Samar.  -O'VO  JO.  Hieron.  sensum ,  non  verba ,  sic  expres- 
sit:  eo  autem  tempore  deambulabat  Isaac  per  viam  quae  ducit 
ad  puteum. 

63.  rniZJa  —  Egressus  erat  Isaacus  ad  meditandum 

in  agro.  A  Verbo  JITO,  serio  meditatus  est  (vid.  not.  Ps.  55,  3. 
coll.  74,4.  7.  13.),  derivatur  nom.  rp^5  cogilatio ,  quam  animo 
versamus,  1  Sam.  1,16.  Ps.%104,  34.  Indicat  autem  hie  Moses, 
Isaacum  tentorio  exiisse ,  non  eo  animo ,  ut  Rebeccae  obviam  iret, 
aut  quidpiam  aliud  ageret ,  sed  tanturn  ut  ambulando  cogitationi- 
x  bus  suis  animum  pasceret.  LXX.  ddohoxijorxi,  quod  garrire  qui- 
dem  et  blaterare  est  apud  Atticos,  sed  apud  LXX.  meditari ,  s. 
animo  versare ,  Ps.  119,  15.  Onkelos  ( quern  veterum  plures  se- 
quuti  sunt)  Mvb  reddidit  ad  orandum.  Aquila  vertit:  bpilijoat 
sv  Xooqu,  eodem  sensu  Symmachus:  hahrji 7ui  ev  ro>  wypw ,  cum 
aliquo  nimirum,  quern  invisebat.  Aben-Esra  interpretatur :  ad 
ambulandum  in  agro  inter  virgulta ,  animi  causa,  ut  refrigevium 
captaret  ab  aestu  diei,  sub  vesperam,  uti  sequitur  (tnv  niob). 

Syrus:  ad  deambulandum.  Arab,  quoque  ^  Lw  (pro  est 

peregrinatus  fuit ,  obivit  per  terrant ,  pecul.  religionis  causa. 
Sed  Hebraeorum  loquendi  usu  sola  tnedilandi  notio  videtur  re- 
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Cap.  24,  64 — -67.  2  5, 


cepta  fuissc.  y4a  adspectum  vesperae ,  i.  e.  appetente 

vespera.  Aben-Esra:  paulo  ante  occasum  solis. 

64.  65.  pftaii — -KPm  Et  vidit  Rebecca  Isaacum  et  delapsa 
est  de  camelo ,  i.  e.  conspecto  et  cognito,  ex  relatione  servi,  Isaa- 
co  (Vs.  65.,  et  videtur  hie  esse  mregov  ttqoteqov)  ,  mox  reve- 
rentiae  causa,  ut  sponso  occurreret,  e  camelo  desiliit,  xuTETxrjdrj- 
asv ,  uti  LXX.  habent.  Descensus  equitantis  ab  equo  etiamnum 
in  Oriente  signum  venerationis  est,  quo  et  foeminae  viros  afficere 
solent.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  114.  —  65.  5p3P£PT  npnl 
D3nn]  Sumto  velo  sese  operuit.  rp^  peplum ,  LXX.  dtgiGTQov, 
quod  Hesvchius  esse  ait  Xstttov  vcpuapa ,  -dsyivov  Ipuxiov.  Re¬ 
becca  autem  ideo  peplo  se  obvelabat ,  quia  ex  moribus  illius  aevi 
uxorem  ante  nuptias  celebratas  nisi  vultu  velato  a  sponso  conspici 
licitum  non  erat.  Vid.  not.  20,  16.  et  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I. 
p.  115. 

67.  iait  —  Isaacug  vero  Rebeccam  in  tentorium  Sa- 

rae  ,  matris  suae ,  introduxit ,  quod  Sara,  dum  viveret,  inhabi- 
tabat.  Vid.  d.  a.  u.  11.  Morgenl.  I.  p.  116.  et  cf.  not.  ad  Vs.  28. 
Post  cst  repetendum,  ut  vertatur :  introduxit  earn 

in  tentorium ,  tentorium ,  inquam ,  Sarae.  Ita  2  Chron.  15,  8. 
prophetiam ,  prophetiam,  inquam,  Odedi ,  prophet ae.  Cf.  et 
not.  ad  Ps.  45,  7.  60,  5.  110,  3.  Diserte  expressum  hunc  lo- 
quendi  modum  vid.  38,  21.  * 


7 .  Abrahatnus  Keturam  ilucil  uxorem  ,  e  qua  pfures  Jilios  suscepil. 

Mors  Abrahami.  Cap.  25,,  1  —  11.  f 

Cap.  25,  1.  2.  mitOp  —  Et  addidit  Abrah.  et  acce¬ 
pt  t ,  i.  e.  rursum  duxit  uxorem  nomine  Ketura.  Haec  1  Paral. 
1,  32.  concubina  vocatur,  et  infra  Vs.  6.  concubinarum 

Abrahami  fit  mentio ,  quae  non  essent  plures,  nisi  haec  in  earum 
numerum  adgregaretur ,  quum  praeter  Hagaram  et  banc ,  nulla 
mcmoretur.  Etiam  concubina  nomine  ,  uxor  appellabatur, 

coil.  20,  3.  Jud.  19,  1.  27.  —  2.  De  Abrahami  ex  Ketura  filiis, 
qui  h.  1.  nominantur,  Josephus  Antiq.  I,  15,  1.  haec  observat: 
Filiis  his  omnibus  act  nepotibus  Abr  amus  deducendi  coloniaa 
auctor  fuit ;  terramque  occupuverunt  Trogfodyticam ,  et  regio- 
nem  Arabiae  felicis,  quatenus  ad  rubrum  mare  protenditur.  ‘ppOV 
Clericus  baud  diversuin  putat  a  Stephani  Byzantii  Zadgapi]  ,  fiutJt- 
Xuov  Tibv  KvvuidoxoXniTOjV  eicsi  ds  i-xJrog  rqg  eidcriporog  Aga- 
piixg.  ]"Ha  Midianis  posteri  celeberrinii  omnium  Keturae  filio- 
rum  fuere!  Hiekon.  in  Locis  Hebr.:  Madian,  urbs  ab  uno  Abrah. 
filio  ex  Cetura  sic  vocala.  Est  autem  trans  Arabiam  ad  meri¬ 
diem  in  deserto  Saracenorum ,  contra  orientem  maris  rubric 
unde  vocantur  Madidnaei ,  et  Madianaea  regio.  Ptolcmaeus  duas 
urbes ,  Madiana  et  Modiana  in  illo  tractu  collocat.  ,  e  Clc- 

riei  conjectura,  nomen  dedisse  videri  possit  oppido  Soaca ,  quod 
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in  Darrorum  regione  in  Tabulis  Ptolemaei  pingitur,  non  procul 
a  Madianitide.  De  reliquis  h.  1.  memoratis  nominibus  nihil  certi 
constat. 

3.  4.  et  baud  diversos  esse  ab  iis,  qui  supra  10, 

7.  recensentur ,  cognominibus  Cuschi  posteris ,  nonnulli  conjece- 
runt.  Cf.  Gesenius  in  Lex.  s.  v.  iOgj.  Nomina  *7  d'HT.Btt 

quae  Jarclii  recte  ait  esse  nomina  propria  capitum  gen¬ 
tium,  Onkelos  habuit  pro  appellativis ,  et  reddidit:  fuerunt  in 
castra,  in  tabernacula ,  et  in  insulas.  d^T^tt  retulit  fortasse  vel 
ad  JTViZj  turma ,  caterva ,  a  el  ad  gressus ,  semita  (Job. 

23,  li.J,  d'^ldb  \rero  pro  d^'vlildD  eepit  (3  et  b  permutatis)  i.e. 
qui  sese  diftuiiduiit  more  Nomadum,  d’VSNb  denique  pro  populis 
insularibus.  Jonathan:  fuerunt  mercatores ,  negotiatores  (i'p- 
noQOi )  et  capita  populorum.  Pro  in  Targum  Hierosol. 

est  pafcW  artifices,  quod  praefereudum' videtur ;  potest  enim 
Duiirab  ad  radicem  ‘i.:db  referri,  de  qua  vid.  4,  22.  Hieronymus: 
„ Asurimfi  inquit  in  Quaestt.  in  Genes.,  „in  negotiatores  trans- 
ferri  putant.  Latusim ,  aeris  ferrique  metalla  cudentes ,  Laotnim 
Arero  cpvhoQ/cn,  id  est,  principes  multarum  tribuum  et  populorum. 
Alii  ab  hoc  Asurim  Arocatos  Syros  esse  contendunt,  et  a  plerisque 
Jiliis  Abraae  ex  Cetura  occupatas  Indiae  regiones.“  Josepho  tamen 
(1.  1.  ad  Vs.  2.)  nomina  ilia  sunt  propria,  quae  Aaoovfig ,  ylarov- 
giuoq ,  yinvbuTiq  redd\t.  Et  ex  aliis  scriptoribus  refert,  and 
^ovfjelp,  zqr  3 Aaovylav  xsxXrjG&ai.  d"*dNb  nonnullis 

sunt  Ptolemaei  ^  A^Xovyaiwrai ,  in  media  Arabia.  —  4.  De  riD‘12, 
apud  Ptolemaeum  '  innog ,  in  littore  maris  rubri,  paulo  infra  Mo- 
dianem  seuMadianem,  vid.  ad  Jes.  60,  6.  Pro  biB3>  cod.  Samar, 
habet  PBN.  LXX.  3 Arfeio .  Josephus  videtur  Vcpef)  extulisse,  ut 
Hieronymus;  ponit  enim  'JicfQtjv.  De  hoc  Josephus  1.1.  ex  alio 
scriptore  refert:  Expeditione  in  Libyam  suscepta  eatn  tenuit ,  po- 
sterique  ejus  ,  regionis  incolae ,  ab  ejus  nomine  Afric am  appel- 
lavere. 

'5.  6.  Abrah.  Isaaco  omnia  sua  dedit ,  i.  e.  haeredem  eum 
constituit  omnium  suorum ,  ita  tamen ,  ut  reliquis  liliis  ex  concu- 
binis  susceptis,  munera  daret,  Vs.  6.  Videtur  igitur  bonorum 
partitio  ex  patris  familias  arbitrio  pependisse.  Jacobus  lilios  ex 
duabus  concubinis  susceptos ,  Leae  et  Rachele  filiis  aequavit.  — 
6.  dTii.!ib,,Si3  "Odbl  Filiis  vero  concubinarum ,  i.  e.  Hagarae  et 
Keturae;  cf.  not!  ad  Vs.  1.  ni3n?0  dmdtt  Dedit  Abrah.  mu¬ 
nera  ,  legata ,  numos  et  alia ,  non  haereditatis  partem.  Repetitio 
nominis  d?7PdN  pleonasmus  est ,  quale  frequens  occurrit  in  his 
libris,  coll.  6,  9.  Num.  8,  19.  pnN  -  pN  iTdpp  orientem. 

versus  ad  terram  orientalem.  Non  pro  mera  repetitione  illud 
d“ip  ~ b^.  habendum  videtur.  Sed  quia  ndpp  ad  orientem 
intelligi  poterat :  ad  regionem  orientalem  Isaac! ,  quod  in  terra  Ca- 
nanaea,  baud  procul,  aut  in  vicina  regione,  orientem  versus, 
esse  poteraf,  addit  nunc,  in  terram  orientis ,  quae  respectu  orbi* 
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Cap.  2  5 ,  8  —  i  4 . 

reliqui  est  orientalis,  et  quae  proprie  ita  appellatur.  Erat  vero 
ea  Arabiae  pars  Palaestinae  ad  orientem  et  austrum  confinis,  cujus 
incolae  u3“jp-i23  dicuntur  (Jud.  6,  3.  1  Reg.  4,  30.  5,  10.  Jes. 

11,  14.)  i.  e.  orientates  pf*  Saraceni).  Cf.  Josephi  locum, 
Vs.  2. 

8.  9.  11.  Exspiravit ,  Hebraei  tantum  de  piorum  fa- 

cili  morte  (ev&avaoia)  usurpari  volunt,  quum  generate  Verb. 
ri73"1  subdatur.  Nil  aliud  valet  quam  quod  Lat.  animam  efflavit ; 
colli  6,  17.  7,  22.,  ubi  2>i:p*)  etiam  impiorum  violentam  mortem 
significat.  773113  r>a"|i253  in  senectute  bona.  Non  talis  signilica- 
tur,  quae  incommodis  illius  aetatis  non  sit  obnoxia;  sed  simplici- 
ter  matura,  plena  senectus,  coll.  15,  15.  3>3i277  fpi  senex  et  sa- 

tur  sc.  l32‘173"'  die  rum ,  ut  35,  29.  Job.  42,  14.  Minus  necesse  est 
h.  1.,  ut  adjiciatur,  quia  praecedit  |p T  et  773113  773MB ,  imo 

ipsum  3“ '73“'  Vsi  praeced. ,  ut  itaque  nulla  sit  obscuritas.  Hebraeo- 
rum  nonnulli  £3Mip  hie  consulto  omitti  putant,  ut  significetur, 
Abraliamum  omnium  rerum  saturum  decessisse.  Similiter  Lucre¬ 
tius  3,  972.  sq.  Et  nec  opinanti  mors  ad  caput  adstitit  ante , 
Quam  satur ,  ac  plenus  possis  discedere  rerum.  De  phrasi  Sjpi'pij 
Y’TSJ)-?^  vid.  not.  supra  ad  15,  15.  —  9.  *P33  —  Et  se- 

peliverunt  eum  Isaacus  et  Ismael ,  filii  sui.  Ismael-,  ’qui  in  de- 
serto  Pharan  vagabatur,  non  longe  bine  aberat.  Praeponitur  Isaa¬ 
cus  Ismaeli,  ut  Illius  herae^  dignitatis  causa.  De  77^237377  D32573 
vid.  23,  9.  —  11.  “’Tib  Juxta  puteum  viventis  •  vid". 

10,  14. 

18.  Ismaelis  posteri.'  Cap.  25  ,  12 — 18- 

Cap.  25  ,  12,  13.  Appendicis  loco  addit  Ismaelis  genealo- 
giarn,  quo  sernel  absolvat,  quicquid  de  Ismaele  esset  dicendum. 
Praeterea  ilia  Dei  promissio  (17,  20.),  ut  impleta  fuerit,  nunc 
explicatur.  • —  13.  Per  Qrn^lnb  indicatur  ordo ,  quo  singuli 
sint  nati ,  ut  Exod.  28,  10.  Ismaelis  primogenitus  appellatur 
nt'33,  a  quo  celebres  et  inter  Graecos  et  Romanos  Nabathaei,  qui 
partem  Arabiae  Petraeae  tenuerunt.  Joseph.  Archaeol.  I,  12,  4. 
Hi  (omnes  illi,  qui  hoc  Vs.  et  proximo  recensentur ,  Ismaelis  lilii) 
terrain  omnem  ab  Euphrate  ad  mare  rubrum  pertingentem  habi¬ 
tant ,  regionem  Nabatenam  appellantes.  Vid.  quae  de  Nabathaeis 
e  veteribus  collegit  Relandus  in  Palaest.  p.  90.  sqq.  De  "l3p,’ 
a  quo  Plinii  ( H.  N.  5,  11 .)  Arabes  Cedrei ,  vid.  ad  Jes.  42,  1 1 . 
et  Relandum  p.  9G.  De  et  £ziiB373  nil  constat. 

14.  7*735)3  Dumah  etiamnum  est  nomen  oppidi  in  Arabica 
provincia  Aldschuf ,  quod  Abulfeda  in  descriptione  Arabiae  Dumah 
aldschandel,  i.  e.  Diuftah  saxea,  vocat ,  et  dicit  locum  id  esse  St¬ 
riae  et  Arabiae  limitaneum ab  eo  Damascum  septem  et  Medinam 
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tredecim  stationes  abesse.  Cf.  Michael.  Supplemm.  p.  420.  sqq. 
NiebUhh  Beschr.  von  Arab.  p.  344.  Vid.  not.  Jes.  21,  11. 
fortasse  conditor  fuit  Masanorum  gentis,  cujus  in  Arabia  deserta 
meminit  Ptolemaeus.  —  15.  Nuni  sit  Tin ,  aut  Tin ,  ant  Tin 
scribenduni,  plane  incertum  est.  Varias  sententigs  recensuit  de 
Rossi  in  Varr.  Lectt.  ad  h.  1.  et  in  Scholiis  Critt.  fs'ftin  fortasse 
est  Ptoleniaei  Themma ,  quam  urbern  in  Arabia  deserta  Chaldaeos 
rnontes  versus  ponit.  Themaei  inter  Arabiae  desertae  incolas  re- 
censentur  Jes.  21,  14.  et  Jer.  25,  23.  Cf.  not.  Jes.  1,  14.  T>lt3^ 
Jetur  nomen  dedit  tribui,  quam  Rubenitae ,  Gaditae  et  dimidia 
Manasse  sede  sua  expulerunt  1  Paral.  5,  19.  Trachonitidis  vicini 
erant,  aut  partem  ejus  incolebant,  unde  Ituraea  et  Traclionitis 
saepe  confunduntur.  Hieron.  in  Locis  Hebrr.:  Ituraea  et  Tra- 
clionitis  regio ,  cujus  Tetrarclia  fuit  Philip  pus :  Traclionitis 
autem  dicitur  Terra ,  juxta  Arabiae  desertum,  quod  Bosrae  jun- 
gitur.  Celeberrimi  sunt  apud  Graecos  et  Romanos  Ituraei  sagit- 
tarii;  vid.  Cic.  Philipp.  2,  44. 


10.  18.  sunt  pagi  por tallies  Nomadum ,  tentoriis  in 

orbern  positis  constantes ,  quos  Tatarico  voc.  Horde  fOrdu ,  Oi)Q- 
(3a) ,  dicere  solemus.  Bene  LXX.  iv  tuiq  oxrjvaig  uviuv.  rflT-'CJ 
domus  pastoritiae ,  in  quibus  sunt  stabula.  Nomades  suos  qui- 
dem  greges  per  alta  deserta  sub  dio  pascebant,  videntur  tamen  et 
aliquando  casas  cum  stabulis  liabuisse,  maxime  quidem  cum  gre¬ 
ges  tonderentur ,  sed  fortasse  et  securitatis  caussa.  LXX.  ’Ev  roCig 
inav^Eouv  avrcov.  Suidas  :  ’Enavhg ,  rj  olxoa,  tv  y  r yv  aiiXiv 
noiovvtui.  Hesych.  :  ^'ErcuvXig,  pavdya  fiodiv ,  rj  oi'xypa,  rj  avhrj 
7}  GTQUTonedia ,  rj  t]  noiuyvntt]  avhy.  t3T)73Nb —  &ub  duo- 

decim  phylarchis ;  hac  enim  voce  saepe  de  Arabum  ‘principibus 
utuntur  Veteres,  e.  c.  Strabo  1,  16.  Phylarchum  nominat  Cicero 
(Ep.  ad  Fam.  15,  1.)  Jambiichum  Arabem,  Populi  Romani  ami— 
cum.  Sunt  etiamnum  Arabes  in  tribus  divisi ,  quarurn  unaquaequc 

principem  suum  Emir )  habet.  —  18.  i!TTiI3N  —  :i32uj*l 


Habitarunt  autem  ab  Chavila  usque  ad  Schur ,  quae  est  in  con- 
spectu ,  e  rcgione  Aegypti ,  dum  tu  venis ,  i.  e.  tendendo  in  Assy - 
riam ,  qua  sc.  via  ex  Aegypto  in  Assyriam  tenditur,  Septentrio- 
nem  et  Orientem  versus ;  omnia  intermedia  paene  occuparunt  Ismae- 
litae.  De  »lb“Tn  vid.  10,  29.,  de  Schur  10,  7.  Fines  Ismaelita- 
rum  igitur  erant  a  meridie  Aegyptus,  et  a  septentrione  Assyria. 
533  —  52  In  conspectu  omnium  fratrum  suorumf  i.  e.  iis  ab 
Oricnte  (ut  Jos.  15,  8.)  cecidit  sc.  sors  cjus,  i.  c.  habitavit,  cf. 
10,  12.,  ubi  pro  533  ponitur  ‘puh  Quia  inter  eos,  qui  coloni 
aliquem  in  locum  mittebantur ,  saepe  sorte  dividebatur  ager ,  ideo 
etiam  ubi  nihil  simile  factum ,  cecidisse  sorte  ea  loca  iis  dicuntur, 
qui  ea  possident.  Hieronymus  vertit  hie  obiit.  533  usurpatur  de 
iis,  qui  praematura,  aut  violenta  mortc  occiderunt.  Sed  Ismae- 
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lem  ita  obiisse  non  constat.  Praeterea  non  potest  dici  occidiss » 
coram  omnibus  fratribus  suis ,  qui  in  diversas  oras  erant  aman- 
dati.  Recte  LXX.  uarcbx>/Ge.  Conf.  Noldii  Concord.  V indie. 
No.  1 802.  3. 


m 

Isaaci  et  fdiorum ,  Jacobi  et  Esavi,  vita  et  res  gestae  usque 
ad  Isaaci  mortem ,  25,  19 — 35,  29. 

I.  Rebecca  primum  sterilis  paril  tandem  gemellos ,  Esavutn  et  Jacobum. 
Harum  mores  diversi.  Esavus  Jacobo  vendit  jus  primogeniturae. 

25,  19  —  34. 

Cap.  25,  19.  Verba  — riV.NI  epigraphen  consti- 

tuunt  totius  pericopae  usque  ad  bnem  cap.  35.  De  voc.  rnbin 
vid.  not.  2,  4.  coll.  9,  0.  37,  2.  Quum  deinceps  plura  de  Esavo 
et  Jacobo ,  quam  de  Isaaco  commcmorentur ,  erant,  qui  rnbin 
?nv.  explicarent  historical  generationum ,  i.  e.  filiorum  Isaaci. 
Nil  tanien  impedit,  quo  minus  per  pn^  Dlbin  Isaaci  ipsius  acta, 
et  quae  ei  contigerunt  una  cum  bliis,  et  eorum  causa,  intelliga- 
mnS,  ut  37,  2.  Verba  pn^  ”  ntt  T'bin  non  sunt  super- 

vacanea;  voluit  enim  scriptor  in  hac  formula  morem  genealogia- 
x  rrim  servare ,  ut  a  parentp  et  primo  auctore  ejus  initium  ducatur. 
Q,uare  Isaaci  progeniem  relaturus ,  repetendum  duxit :  Abrah.  ge~ 
nuit  Isdacum,  innuens  simul,  se  deinceps  Ismaelis  aliorumque 
Abrabami  liliorum  nullarn  habiturum  rationem. 

20.  Hie  Moses,  ut  supra  12,  1.,  ad  praeterita  tempora  re- 
greditur;  nam  triginta  quinque  annis,  ante  narratam  Abrahami 
mortem  Vs.  8.  uxorem  duxit  Isaacus.  trfIN  (Filia 

Betbuclis)  Aramaei  e  Paddan  Aram ;  quod  additur ,  ut  intelliga- 
tur,  ad  quod  Syrorum,  s.  Aramaeorum,  genus  peitineret  Betbuel. 
Aramaeam  enim  in  plures  partes  dividunt  scriptores  Hebraei ,  ut 
ptoJan  £nk,  Clin:  tntt  (vid.  ad  24,  10.),  rteilS  cnK  et 
seu,  ut  Hos.  12,’  13.T  (cf.  Handb.  d.  bibl.  Alterthumslc.  Vol.  I.  P. 

II.  p.  233.)  bebraice  verso  nomine  vocatur ,  riTw  campus 

•  -t  r  v  T  ‘  “ ! 

Aramaeae.  ,,Nempe  Syris  _ £>,  aratrum ,  inde  Chaldaeis  *p3 

g  =  - 

et  Arabibus  big  a  bourn  arantium ,  bine  et  ager ,  ut 

in  decima  Sententiarum  Grammaticae  Erpenianae  subjectarum ;  de- 
nique  apud  Syros  j.— non  ager  solum,  verum  et  desertum , 
planities,  montibus  opposita.  Campos  Mesopotamiae  Curtins  di- 
cere  solet,  e.  c.  L.  Ill,  2.  3.  Cap.  8,  1.  L.  IV,  9,  0.  V,  1,  15.“ 

J.  D.  Michaelis  in  Spicil.  Geograph.  Hebr.  ext.  P.  11.  p.  119. 
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21.  “ifrV’O  Hebraei  fere obnixe  multis  assiduisque  precibus 

exoravit  interpretantur ;  iaesse  enirn  Verbo  “inv  multitudinis  no- 
tioneni ,  unde  IIS--  '“ini'  sit  vis, ,  copia  nubis  vei  fumi,  Ezech.  8, 
11.,  atque  35,  l3.  Cd",J’Vn  multiplicastis  in  mo 

verba  vestra ,  iis  me  onerastis.  Animadversione  est  dignum,  quod 
lsaacus  orat  imziit  no’:b  coram  uxore  sun,  quum  exspectare* 
'lDUJN  tai:0J>2  propter  uxorem  suam,  s.  pro  uxore  sua. 

Et’ita  quidem  Veterum  plurimi  verterunt.  Verum  quum  fi2:b 
infra  30,  38.  coram ,  e  regione ,  et  Prov.  5,  24.  antrorsum  de- 
notet;  nolim  hoc  solo  loco  voci  illi  significatttm  plane  alienum  tri- 
buerc.  Onkelos  accurate  coram  uxore  sum  vertit riec  aliter  Saa- 
dias  et  Arabs  Erpenii.  Ad  animum  autem  referendum  videtur,. 
quod  oraret  lsaacus  mentis  oculis  uxorem  respiciens,  ejus  respectu. 
Vel:  toto  pectore  intentus  in  statum  uxoris,  ut  significetur ,.  ora- 
tionern  ardentem  fuisse. 

22.  eTa^j?3  Collidebant  sese  filii  in  media, , 

in  utero  ejus’.  Credibile  est,  hosce  gemellos  praeter  morem  se 
commovisse,  ut  grave  iacommodum  Rebeccae  crearent.  ,  con- 

cut  ere;  sed  ex  sequentibus  conjugationem  Hithp.  mutuum  collisio - 
nem  ac  vcluti  coziflictationem  significare  liquet.  Nec  sane  concuti 
poterant,  quin  colliderentur.  LXX.  eo’/dgroov ,  subsiliebant ,  vid.. 
Luc.  I,  44.  Apoli.odorus  Bibliotli.  L.  2.  Cap.  2,  1.  AkqlatOQ  aul 
ITpolroq  oiizoi  xcu  y.ara  y'anrgog  giv  ezt  ovzeg  eazaaia^or  izgog  al- 
Irlovg.  •'3:N  ftl  Tpsb  Si  it  a,  quare  istud  ego?  Concisa 

est  atque  obscurior  sententia.  Bene  congruit  Jarcliii  explanatio: 
si  tanta  est  graviditatis  moles tia ,  quare  ego  earn  optavi,  atque’ 
ut  conciperem  oravi?  LXX.  Ei  ovzco  not  gtXXet  yivsa&cu,  m* 
rt  got  zovzo;  Hieron. :  si  sic  mihi  futurum  erat ,  quid  necesse 
fuit  me  concipere  ?  Verba  JTTTPTiN  T2“nb  rjiibPH  ivit  ad  quaeren- 
dum  Jova ,  non  simpliciter  significari  Rebeccam  Jovae  opem  ro- 
gass »  (  veluti  Ps.  34,  5.  quaesivi  Jovam  precibus ,  et  exaudivit 
vie);  sed  rnrp ” JIN  uil'lb  hie  potius  consulere  Jovam ,  frequen- 
tiori  hujus  phraseos  usu,  notare,  ut  Rebecca  dicatur  sciscitatum 
e  Deo  ivisse ,  quid  haec  tota  res  sibi  vellet,  manifesto  ostendit  A  s. 

23.  Recte  LXX.  enogsveh]  de  nv&tadai  ttuqu  Kvglov.  Et  sic 
veterum  longe  plurimi.  Qua  vero  ratione  Rebecca  consuluerit  Jo¬ 
vam  ,  aut  quomodo  id  factum  cogitarit  scriptor ,  eo  tacente  nemo 
definiat.  Cf.  Jo.  Andr.  Schmid,  in  Diss.  Oraculum  a  Rebecca 
consultum,  Helmst.  1712.,  repetit.  in  Thesauro  novo  theol.  philol. 
T.  I.  p.  188.  sqq. 

23.  Responsio  oraculorum  more  poetice  est  expressa;  nam 
observatur  in  ea  et  membrorum  parallelismus ,  et  rhythmus  qui- 
dam,  quo  singuli  oxi^oi  tria  vocabula  continent,  excepto  secundo, 
qui  quatuor  habet : 

JJ'WSd  dvafltb  —  —  Jj3t3d3  d"H3  TJ10 

nds”  d*rj  —  —  dttbfr  dfch 

/  »  •  t  "i—  —  *  *t  «r  c  •  : 

I 
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Genes. 


C(ip.  2  ,  2  3  — — *  2 .5 . 


^3i5  Duo  po puli,  i.  e.  duorum  populorum  conditores.  Hinc 
Israelitae  ct  Idumaei  patrum  nomine  appellantur,  e.  c.  Malach.  1,  3. 
Quod  in  textu  scribitur  ,  in  margine  er>T3,  indicio  est,  in 

aliis  Codd.  fuisse  £2^:1,  Cholem  defective,  in  aliis  ,  Cliirek 
longo  defective,  scriptum.  Cf.  Hil/.er  de  arcano  Kethib  et  Keri 
p.  252.  —  "t3irn  Et  duae  nationes  e  visceribus  tuis  divi- 

dentur ,  i.  e.  prodibunt  ita,  ut  perpetuo  separati  sint  futuri,  et 
inter  se  dissidentcs.  y7.3iO  tDN'bo  Et  natio  natione  valentior 

erit.  Observa,  b  in  hie  praeter  morem.  Dagesch  forti  ca- 

rere,  quod  ad  supplendum  j  Praepositionis  ‘jfa  illi  impositum  esse 
deberet.  “jnj?"1  ill  et  major  serviet  minori,  non  Esavus 

Jacobo,  uti  quidam  voliint,  qui  Esavi  servitutem  in  eo  positam 
opinantur,  quod  primogeniturae  jus  vendidit.  Sed  de  posteris,  s. 
populis  ex  utroque  oriundis  verba  esse  intelligenda ,  docent ,  quae 
praecedunt.  in  Clericus  opulentum  intelligit,  et  in  atque  n^lt 
nonnisi  de  opibus  dici  contendit ,  et  praevaluisse  opibus  Idumaeos 
Israelitis.  Sed  t^an  Job.  32,  9.  sunt  grandaevi ,  et  n^  infra 
43,  33.  minor em  natu  designat;  cf.  Job.  30,  1.  Oraculum  hoc 
fere  eo  referunt,  quod  Idumaei  a  Davide  subacti  sunt,  coll.  2  Sam. 
8,  14.  Sed  brevi  transiens  erat  Judaeorum  in  Idumaeos  imperium; 
jam  enim  sub  Salomone  Hadadum,  e  prole  regia  Idumaeorum,  re- 
gnu  m  patriunv  recuperasse  legimus  1  Reg.  9,  15  — 22.,  et  postea 
saepius  bella  Idumaeos  inter  et  Judaeos  memorantur;  2Reg.  8,  21. 
14,  22.  2Paral.  c.  21.  26,  2.  Ceterum  reges  habuerunt  et  in  pro- 
prio  solo  diu  fuerunt  Idumaei  antequam  Israelitae  ex  Aegypto  ex- 
irent,  et  rempublicam  suarn  formare  possent.  Vid.  Cap.  36.  Pro 
mytho  totam  hanc  narrationem  habet  De  Wette  Kritik  d.  Israelit. 
Gesch.  p.  118. 

24.  25.  nnbb  ifT,23^  ^  n  Cum  impleti  eft  sent  dies  ejus 

pariendi.  Cf.  Luc.  2,T  6.x  Cap. '38,  27.  de  Thamare  dieitur  "TTH 
nnnb  ri3>a  factum  est  quando  peperit,  quoniam  non  expletuin 
erat  tempos  ejus  pariendi;  peperit  enim  gemellos  septimo  mense. 
diiin  gemelli  defective  est  scriptum  pro  ,  ut  1  Sam.  1,  17. 

nnb’13  pro  rjrbi<tt5.  —  25.  “'3?3"U\',  rubicundus ,  legitur  praeter 
hunc  locum  bis  tantum,  1  Sam.  i6,  12.  et  17,  42.  de  Davide ,  in 
•laudem  pulchrae  ejus  formae.  Hie  vero  vix  dubium,  esse  vituperio, 
uti  et  Jarchi  observat,  rufum  colorem  indicio  fuisse,  eum  sangui- 
nolentum  futurum.  n3>ia  nnnNS  ib3 ,  LXX.  ohog,  coast  dop«  3a- 
ovg.  Hieron. :  totus ,  in  morem  pellis,  hispidus.  Quibus  con¬ 
sents  Aben-Esra,  qui  nshu  jungi  vult  cum  ibp,  totus  ipse  erat 
pilus ,  pilosus  ut  pallium  ,  s.  chlamys,  quae  villosa  erat.  Simili¬ 
ter  Jarshius  :  instar  pallii  lanei ,  qu'od  plenum  est  villis  ,  Gallice 
floquere  (liodie  flocon  de  p oil,  floquers)  dictis.  Sed  alii  nn“w\3 
nshTJ  in  statu  regiminis  capiunt:  totus  ille  erat  instar  pallii  vil- 
losi.  Zach.  13,  4.  falsi  prophetae  induti  dicuntur  palliis  villosis. 
Quod  LXX.  nniN  doQav,  pellem  verterunt,  videntur,  proprio 
vocis  significatu  insuper  liabito ,  morem  Arabum  ante  oculos  ha- 
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Cap.  a5  ,  26  —  3o. 

buisse,  qui  pellibus  villosis  vestiri  Solent.  Cf.  Thevenot.  Itin. 
Orient.  P.l.  L.  2.  c.  32.  Nom.  petendum  est  ex  Arab.  Uc  (pro 

pilositas ,  unde  pilosus. 

2G.  liny — Postea  vero  exiit  f  rater  ejus ,  et  manus 
ejus  tenebat  calcaneum  Esavi.  Conjecerunt  nonnulli,  quum  jam 
paene  totus  exiisset  Esavus ,  deprehensum  ab  obstetrice  fuisse  Jaco- 
bum  tenentem  fratris  calcaneum;  quod  quum  conspexisset  obste- 
trix,  manum  ei  reduxisse  in  uterum  rnatris,  ut  postea  debito  modo 
exiret  primo  capite.  De  qua  re  judicium  esto  penes  artis  obstetri- 
ciae  peritos.  Spin  tOp^l  Et  vocavit ,  sc.  vocans ,  i.  e. 
vocabatur  nomen  ejus  Jacob.  A  Nom.  3py  calcaneus ,  fit  Spy, 
arripere  aut  per  cuter  e  calcaneum  alicujus  ut  cadat,  unde  in  Fu- 
turo  Spy’1  arrepto  aut  percusso  calcaneo  in  terram  dejiciet. 
Quod  est  inter  luctatorum  artes ,  quibus  excelluit  Jacobus ,  vid. 
32,  25.  sqq.  drrn  DSjba  cum  pareret  eos ,  sc.  Rebecca.  LXX. 
oie  sysvvrjtrsv  ccvrovg  "Pejsxxu.  Quum  tamen  Rebecca  in  toto  hoc 
Vs.  non  commemoretur,  alii  vertunt:  quum  gigneret  eos ,  quum  Sy1’ 
et  de  patre  dicatur  4,  18.  10,  8.  13. 

27.  28.  "pit —  Quum  autem  adolevissent  pueri ,  fa~ 

ctus  est  Esavus  vir  sciehs  venationem.  Pro  l_P2£  yT>  Onkelos  po- 
suit  ,  vocem  Pers.  nakdschirkon,  quae  proprie  venationem 

exercenteni ,  s .  venationis  praedam  facientem  denotat.  JSiib 
vir  campi ,  non  est  agricola  (mSSNm  IZPfit  9,  20.),  sed  ayuootog, 
seu  exiens  in  agrum ,  i.  e.  agros  vagari  amans  venandi  causa. 
t3D  ilPi*  vir  integer ,  i.  e.  mitis,  placidis  moribus;  opponitur  enim 
Esavi  inquieto  et  efferato  animo.  LXX.  unlaorog ,  afraude  alie- 
nus,  et  Hieron.  simplex  verterunt,  Jacobi  indoli  minus  comre- 
nienter.  SSii  Incola  tabernaculorum i.  e.  amans  domi  re- 

•  T  •• 

sidere,  vitam  amans  domesticam  et'tranquillam.  Aben-Esra  no¬ 
mine  tabernacula  past oritia  intelligit,  ut  4,  20.,  ut  signi- 

ficetur,  Jacobum  vitam  sub  tabernaculis  egisse  pastoritiam  —  28. 
Isaacus  arnavit  Esavum  T’da  T'iS  “  13  quia  venatio  in  ore  ejus , 
i.  e.  quia  de  venatione  ejus  comedit ;  Hieron.:  eo  quod  de  vena- 
tionibus  illius  vesceretur.  LXX.  on  rj  &qQa  aurov  jtjouoig  avzai. 
Recte  ad  *p2£ ,  perspicuitatis  causa ,  addiderunt  suffix.  3.  pers., 
quod  in  Cod.  Sam.  est  ( ) ,  baud  raro  tamen  omittitur ,  ut 
24,  30.  pro  ir»io3  et  Vs.  62.  tfiaia  est  pro  -1K373  positum. 

Sic  h.  1.  dicitur,  fuisse  venationem  Esavi ,  i.  e.  quod  is  in  venatu 
cepisset,  in  ore  Isaaci. 

29.  30.  kPT3  3py^  Spr?  Coxit  autem  quondam  Jacobus  co- 
ctum ,  i.  e.  e'lp'rjfia,  pulmentum.  *PT3  2 Reg.  4,  38.  sqq.  de  her- 
barum  jusculo  dicitur.  —  30.  Verb.  LDSJib  est  a.nu%  key.  Formam 
*’313 "'y^M  LXX.  yevaov  pe,  ct  Onkel.  gusfandum  mild  praebs 
verterunt;  quod  homini  famelico  satis  non  est.  Jarchi  observat, 


•; 
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Genes.  'Cap.  25,  3o —  34.  26,  1.  2. 

in  Talmude  significare  affatim  ingerere  cibum ,  ct  quidern 

manu  in  os.  Hinc  exponunt  hoc  loco :  ingurgita  me  et  opple. 
Utnt  sit,  contextus  docet,  significare  yocem  hebraeam  affatim  ci- 

bare ,  quacunque  tandem  ratione  fiat.  Cognatum  est  Arab. 

G  -  c  -  ' °  t  . 

avide  voravit ,  et  1x*jU  avidus ,  gulosus;  nec  non  in  Conj. 

II.  idem  quod  J*£=>!  comedit.  Jrr-TJT  tnNT  0iN!“7  "  De  rufo , 
rufo  hoc,  cibo  videlicet.  Lentes  intelligit  (Vs.  3i.),  quarum  cor¬ 
tices  sunt  rubri,  et  cum  iis  coqui  lentes  tradunt  Talmudici;  vid. 
Tractat.  Schabbath  Cap.  (i.  §.  4.  Quod  omisso  Subst.  geminat 
Adject.  DIN,  hominis  est  avide  in  cibum  inhiantis ,  cui  prae  cu- 
piditate  non  succurrebat  cibi  nomen.  "Obi*  5T5>  “'3  Nam  fessus 
sum  ego.  Ut  lassitudinem,  sic  et  famem  contraxerat  longa  vena- 
tione  Esavus.  Itaque  baec  sunt  conjungenda.  Jes.  29,  8.  si- 
tientem  notat,  quia  lassitudo  et  sitis  per  Orientem  iter  facientibus 
saepissime  simul  infestae  propter  aquae  inopiam.  Cf.  Ps.  03,  2. 
Ad  Nip  subaudiendum  est  N1  p if  vocans ,  i.  e.  vocatur. 

31 — 34.  Vende  mihi  statim  jus  tuum  primogeniti.  Di’3 , 
proprie  sicut  hie  dies,  i.  e.  statim,  e  vestigio,  quasi  dicas:  juxta 
hunc  diem ,  jamjam  in  praesenti  tempore ,  sine  ulla  rnora ,  coll. 
1  Sam.  9,  13.  27.  LXX.  Gi'iutoov.  Ceteruni  jus  primogeniti  situm 
erat  turn  in  dignitate  aliqua  prae  reliquis  fratribus  (49,  4.),  turn 
et  in  duplici  paternarum  facultatum  portione,  Deut.  21,  17.  -He- 
braei  addunt  jus  sacerdotii,  quod  antiquissimis  temporibus  in  sin¬ 
gulis  familiis  ad  primogenitos  pertinuerit.  Quani  sententiam  exa- 
minavit  refellitque  Vitringa  in  Observatt.  SS.  P.  I.  L.  II.  Cap.  2. 
Vid.  J.  D.  Michaelis  Mosaisch.  Reclit ,  P.  II.  §.84.  —  32. 
nwb  —  nSn  En!  ego  vado  ad  moriendum,  plane  ut  Gallicum  je 
m’en  vai  rnourir ,  i.  e.  brevi  moriturus  sum.  Respicit  Esavus  pe- 
ricula,  quae  sibi  assidue  venanti  imminebant  a  feris,  aut  aliis  ca- 
sibus.  —  34.  Ad  verba  JUS  art  TIN  et  sprevit  Esavus 

jus  primogeniti  ait  Jarchi,  notari  illis  Esavi  impietatem,  quod 
contemserit  cultum  Dei.  Quod  nititur  opinione  Hebraeis  recepta, 
primogenitos  fuisse  sacerdotes  et  sacrorum  ministros.  Unde  et 
Hebr.  12,  16.  Esavus  hoc  nomine,  quod  tarn  vili  vendidit  jus  pri¬ 
mogeniti  ,  vocatur  fit 'fiffoq ,  prof  anus. 

/ 

2.  De  iis  quae  Isaacn  et  Rebeccae  Gerarae  versantibus  acciderint, 

26,  1  —33. 

Cap.  26,  1.  2.  De  fame  ilia  priori  vid.  12,  10.  sqq.  Abi- 
melechus  videtur  fuisse  filius  ejus,  qui  commeinpratur  20,  2.  sqq. 
Fuit  enim  Abimelech  commune  regum  Palaestinae  nomen,  ut  Ae- 
gjptiorum  Pharao ,  unde  et  Davidis  tempore  quidam  Abimelech 
memoratur;  cf.  Ps.  34,  1.  De  Gerara  vid.  ad  10,  19.  —  2.  5N 
Tin  -  Noli  in  Aegyptum  descenders.  Videtnr  Isaaci 
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consilium  fuisse ,  in  Aegyptum  abire,  Nam  si  in  aliis  regionibus 
fortasse  ob  pluviavum  penuriam  annouae  caritas  oritur,  in  Aegy- 
pto  nulla  est,  quia  haec  terra  nonpluviis,  sed  Nili  exundatione 
irrigatur. 

4.  Vid.  not.  12,  3.  —  5.  ,  Et  propterea 

quod  ("itfjN  custodivit  custodiam  ineam,  "s.  observavit  ob- 

servantiam.  Referenda  haec  sunt  ad  totius  voluntatis  divinae  ob- 
servantiam.  Ea  statim  in  tres  partes  distribuitur,  niiSft  praece- 
pta,  niptj  statuta ,  et  rn-ih  leges.  Quae  dictiones  jurictim  usur- 
patae ,  quum  in  posterioribus  Pentateuchi  libris ,  potissimum  in 
Deuter. ,  frequenter  tanquam  solcnnis  quaedam  formula  de  legibus 
ritibusque  in  illis  libris  perscriptis ,  reperiantur ;  de  Wette  in 
Krit.  d.  Isr.  Gesch.  p.  123.  hie  argumentum  serioris,  quo  haec 
narratio  consignata  sit,  temporis  deprehendere  sibi  visus  est.  Con¬ 
tra  nobis  aliisque  ilia  formula  et  hie  adhibita  argumento  est,  Gc- 
nesin  ejusdem  ac  reliquos  quatuor  libros  scriptoris  esse.  Cf.  Pro- 
legg.  §.2. 

7.  8.  10.  Soror  mea  est;  vid.  12,  13.  20,  2.  et 

cf.  infra  ad  Vs.  33.  —  8.  — ifVi  Viditque  Isaacum  luden- 

tem  cum  Rebecca ,  uxore  sud.  Hebraei  usum  conjugii  evopjuo- 
vcog  innui  volunt,  repugnante  usu  Verbi  Videtur  liberior 

contrectatio  signilicari,  quali  frater  erga  sororem  non  utitur.  — 
10.  Et  adduxisses  super  nos  delictum ,  reatum, 

gravi  nos  .culpa  et  delicto  obstrinxisses.  Idem  sensus  exprimitur 
20,9. 

12  — 14.  Et  invenit ,  percepit,  anno  illo, 

quo  semeniem  fecit,  centum  mensur as ,  i.  e.  fruges  cum  centesimo 
percepit.  dVWp,  propr.  aestimationes ,  in  universum  mensur  as 
signilicat,  non  modios,  aut  aliud  certum  mensurae  genus.  LXX. 
inaxoGrevovoav  xgi&rjv ,  centuplicatum  hordeum.  Pro  le- 

gerunt  ,  consentiente  Syro ,  aliis  probautibus ,  quod,  teste 

Niebuhr  ( Be'schr .  v.  Arab.  p.  152.),  nigrum  imprimis  hordeum 
cum  multiplici  foenore  redditur.  —  13.  bw  —  Crevitque 

vir  ille ,  magnus  evasit,  et  ivit  eundo  et  crescendo magis  magis- 
que  indies  opibus  crevit.  De  ?]brs  vid.  8,  3.  —  14.  r»a^  mdV 
Hieron.  recte :  plurimum  familiae  ;  cf.  not.  Job.  1,  3. 

15-~17.  *paN  —  Omnesque  puteos  quos  foderunt  servi 
patris  ejus.  >  Cf.  21,  30.;  ‘  de  puteis  vid.  not.  21,  19.  Contextus 
docet,  Philisthaeos  in  Isaacum,  tanto  rerum  successu  in  terra 
ipsorum  auctum  et  locupletatum,  ea  invidia  et  odio  flagrasse,  ut 
omni  eum  aquarum  usu  privare  sint  conati.  Et  re- 

plerunt  eos  pulvere,  ne  latentis  venae  ulla  esserxt  vestigia ,  1  quod 
in  ejusmodi  puteis  facile  fuit.  Cf.  ad  h.  1.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I. 
p.  119.  —  16.  to — rjb  Discede  a  nobis ,  quia  longe  potentior 
nobis  evasisti.  Ver'ebantur,  ne  ita  potens  tandem  evaderet,  ut 
totam  sibi  regionem  occuparet.  —  17.  ti'-vs-jjhsa  Et  castra 
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metatus  est  in  valle  Gerar ,  procul  ab  urbe ,  ut  rixas  Gerarensium 
vitaret.  et  torrentem  significat,  et  convallem ,  s.  locum  per 

quem  torrens  manare  colitus  est,  sive  fluat ,  sive  fluere  desierit; 
cf.  iiandb.  d.  bill.  Alterthumsk.  Vol.  I.  P.  I.  p.  147.  Hujusmodi 
loca  sterilia  esse  solent,  quod  omnia  inundat  torrens.  Videtur 
convallis  Gerarensis  non  sub  regis  ditione,  sed  liberum  paspuum 
fuisse. 

18 — 20.  —  iizi'5'  1  Rediitque  Isaacus  et  fodit ,  i.  e. 

rursus  fodit,  refodit  (ne  intelligas  eum  Gerarum  rediisse)  puteos 
aquarum,  “iiiiiN:  quos  foderant  diebus  Abra- 

hami,  sc.  servi  ejus  (cf.  Vs.' 15.),  non  Philisthaei;  nec  indefinite 
et  impersonaliter  sumendum  est,  i.  e.  qui  effossi  fuerant.  In  Cod. 
Sam.  pro  est  quod  et  LXX.  et  Vulg.  exprimunt.  Le¬ 

ctio  planior ,  modo  vetus  sit.  Ceterum  Isaacus  eo ,  quod  puteo- 
rum  illorum  nornina  quoque  restituit,  et  jus  suum  in  illos  osten- 
dere,  et  patris,  inventoris,  meinoriam  servare  voluit.  —  19. 

_  :]Nlt73'!'‘)  Invenerunt  ibi  puteum  aquarum  viventium ,  i.  e. 
aquam  perennem  ,  -  quae  opponitur  aquae  pluviarum  in  cisternis.  — 
20.  Pro  pfcj3>  et  tipil^r!!  LXX.  p'£3>  et  !)piZ73>ri ti  legerunt,  ver- 
tunt  enim,  xai  ixakeaav  to  oroga  too  qjQtazog  Adixia’  rjdixijouv 
yuQ  uvrov.  Sequitur  cos  Vulgatus,  qui  calumniam  reddidit.  Sed 
piZJS>  et  Vb.  pteonrr,  hoc  dumtaxat  loco  obvia,  Chaldaeis  magis 
-lisitata,  qui  ilia  scribunt:  pS2>  et  ^pS^Dit,  quae  proprie  occupatio- 
nem  et  occupatum  esse  denotant,  quia  occupati  fuerant,  i.  e.  jur- 
gati  cum  eo  putei  causa.  Sic  etiam  Arabs  uterque  et  Josephus 
(Ant.  I,  18,  2.)  piljy  intellexerunt. 

22 — 24.  pn^n  Et  transtulit  Mine  sc.  tento¬ 

rium  suum ,  ut  12,  8.  Hebraei,  ut  res  adversas  angustias  vo- 
cant,  ita  secundiores  dilatandi  verbis  describunt;  hinc  nomen  pu¬ 
tei  nia’rV"!  latitudines.  sjab  rhrp  Dilatavit  Jova  nobis , 

quia  ex  angustiis  (h.  I.  aquae  penuria)  eos'explicuerat.  ■plNd 
Et  crescimus  in  terra.  Inventis  copiosis  aquae  laticibus ,  et  fa- 
milia  et  greges  augeri  poterant.  —  23.  Ascenditque  inde  Beersa- 
bamy  ubi  pater  per  aliquod  tempus  degerat;  vid.  21,  31.  —  24. 

‘’frbi*  “03W  Ego  sum  Deus  Abrahami  patris  tui. 
Quo  non  ta’ntum  indicat,  se  ab  Abrah.  fuisse  culturn,  sed  signifi¬ 
cat  potissimum ,  se  Isaacum  non  minus  quarn  ejus  patrem  contra 
adversarios  esse  defensurum ,  et  novjs  muneribus  donaturum. 

25.  26.  JtlPP  d'£3  N^p^l  Et  invocavit  nomen  Jovae ,  i.  e. 
in  altari  exstructo  sacra  fecit ,  et  cum  omni  familia ,  invocato  pa- 
lam  Deo,  diem  celebravit;  coll.  12,  7*.  8.  13,  4.  18.  “itta — ti'nd**} 
Et  foderunt  ibi  servi  Isaa'ci  puteum ,  novum,  uti  videtur.  —  ‘26. 

Onkelos  aliique  vertunt:  et  comitatus  s.  caterva 
ex  amicis ,  sociis ,  ejus.  Nec  obstare  videtur  in  voc.  for¬ 

ma  regiminis,  quum  Praepositiones ,  qualis  hie  73  ante  qn3H  non 
impediant  semper  constructionem ,  vcluti  Ps.  60,  13.  'VZte  n'nTij 
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auxilium  ex  angustia.  Quum  tamen  nec  alio  V.  T.  loco 

congregationis  significatum  obtineat,  nec  is  dialectis  cognatis  fir- 
metur,  praestat,  cum  vetustissimo  Graeco  Interpr.  (quocum  con- 
sentiunt  Vulg,,  Sjr.  et  Saadias)  pro  Nom.  propr.  'Oyo^dd-  habere. 

et  alias,  ut  Jud.  14,  20.  15,  0.  amicum ,  socium ,  ut 
denotat.  Quid  LXX.  moverit,  ut  vv/xcpuycoyov  verterint,  non  li¬ 
quet.  Clericus  conjicit,  notari  putasse  illos  eum,  qui  duceret  ad 
Abimelechum  iTV'l  sociam,  amicam .  b3"*2  Picliol  dux 

exercitus  ejus  memoratur  et  21 ,  22.  32."  Non  est  improbabile, 
fuisse  bb^S,  quod  os,  i.  e.  interpretem  (Ex.  4,  16.)  omnium  de~ 
signat,  i.  e.  qui  omnium  causam  apud  regem  agit,  aut  ducem  ex¬ 
ercitus,  a  cujus  ore  omnes  pendent,  dignitatis  et  officii  nomen, 
quale  JjljJQ'SN:,  vid.  Vs.  1. 

28.  Tj%2  —  Videndo  vidimus ,  i.  e.  certo  perspeximus, 

esse  Jovam  tecum.  Cf.  21,  22.  Nomine  i7iiT]  Abimelechus  uti 
non  potuit;  sed  verborum  ejus  sensum  suo  stylo  expressit  Moses, 
et  quia  nomine  Jova  dictus  postea  est  Isaaci  Deus  ,  nulla  temporum 
ratione  liabita  ita  loquentem  induxit  Abimelechum.  I'ta  et  Laban 
24,31.  ita  loquens  inducitur,  quasi  nomine  us  us  esset. 

Et  diximus ,  i.  e.  consilium  iniimus  feriendi  tecum  foederis,  Vrn 
Jlbi*  {»  Sit,  quaeso,  jusjurandum,  proprie :  exsecratio  (24,  41.)* 
quod  jusjurandum  cum  exsecratione  conjunctum  esse  solet',  qua  so 
devovent,  qui  jurant,  ni  fecerint,  quae  stipulati  sint.  fi3'in'l3,,3 
Srinptf  !)2rp3  Inter  nos,  nos ,  inquam,  inter  et  te.  utram- 

que  contrahentium  partem  complectitur ;  !)3'1D‘’3  ad  regem  tantum 
et  suorum  partem  est  referendum. 

29.  30.  —  DN  Si  feceris  nobiscum  malum, 

T  T  T  •  ' 

i.  e.  te  non  facturum  nobis  mali  quidquam;  vid.  ad  21,  23.  "YpNS 
itb  Sicut  te  non  attigimus ;  ut  noceremus,  i.  e.  te  non 
laesinius  (quomodo  Vs.  11.  usurp atu m) ,  quod  tamen  rixae  de 
puteis  usque  adeo  verum  non  fuisse  satis  ostendunt.  Attamen  non 
videntur  ultra  verba  Gerarenses  pastores  quicquam  inhumani  in 
Isaaci  servos  designasse.  Verba  niJTj  jrns  nnp?  SinK  tu  nunc 
benedictus  Jovae,  causam  videntur  continere,  quae  ipsos  impule- 
rit,  ut  ad  ilium  foederis  secum  ineundi  ergo  venerint.  —  30. 
dflb  Fecit  erao  Us  convivium.  Moris  fuisse,  in  foe- 

v  ;  •  v  r - —  0  '  7 

deribus  simul  convivia  agitare ,  ad  ea  utrinque  firmandar,  colligi- 
tur  etiam  e  locis  c.  31,  54.  et  2  Sam.  3,  20.  21. 

-  31 — 33.  TFiftb —  sidS'ib*!  Cum  mane  surrexissent  utriquc, 
jurarunt  sibi  invicevi ,  conlirinantes  foedus  pridie  factum;  vel  foe¬ 
deris  conceptionem  in  diem  posterum  dilatarunt.  —  32.  ib  JHdCOI 
0^)0  nSfcWMa  dixerunt  ei:  invenimus  aquam.  LXX.  xui  einuv  ov% 
siiQogev  vdaiQ.  Pro  lb  legerunt  jib,  sententia  id  mire  improbante. 

—  33.  »73>3'<z;  S^ppl  V ocavitque  eum ,  puteum,  Schibah  (pro¬ 
prie  septevi ) ,  quod  hie  jurisjurandi  significatum  videtur  obtinere, 
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quasi  idem  sit  quod  ,  quomodo  21,  31.  et  capitur.  Re- 
cte  LXX*  ognov  verterurit,  immerito  eos  reprehendente  Hieronymo, 
qui  (in  Quaestt.  Hebrr.  ad  h.  1.)  nWtt)  saturitas  legit.  Ci.Handb. 
d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  II.  p.  308.  Vix  dubium  cst,  idem 
nomen  etpatrem,  et  filium  illis  puteis  imposuisse,  a  jurejurando 
illic  intcrposito  inter  se  et  Abimelechum,  quemadmodum  et  alia 
plura,  quae  hoc  Cap.  narrantur,  conveniunt  cum  iis,  quae  21, 
22.  sqq.  leguntur.  Quae  quidem  utriusque  narrationis  similitudo 
cst  ea,  ut  Vater  in  Comment.  P.  I.  p.222.  suspicetur,  tradi 
utroque  hoc  loco  duplicem  eorundem  factorum  narrationem ,  quum 
parum  sit  credibile,  accidisse  et  patri  et  filio  paene  eadem.  Vc- 
rum  quae  hoc  Cap.  inde  a  Vs.  15.  leguntur  manifeste  respiciunt  ad 
ea  quae  21,  22.  sqq.  ab  Abrahamo  dicta  et  facta  narrantur. 
*V5>iV“lTtl}  Propterea  nomen  urbis  illius ,  quae  postea  ad  eum  pu- 
teuin  condita  est,  dicebatur  Beei’-Scheba. 

4.  Esavi  cum  Chitthaeis  eonnubia ,  26,  34.  35. 

Cap.  26 ,  34.  —  ■’ITI  Erat  vero  Esavus  natus  annos 

40 ,  cum  uxorem  duxit  •  eadem  aetate  Isaacus  matrimonio  junge- 
batur  ( 25,  20. ).  Sed  de  numero  quadragenario  ,  Hebraeis  baud 
raro  pro  minus  determinate  usurpato  rid.  not.  Ez.  4,  6.  Esavi 
uxores  et  27,  46.  ortu  Chittaeae  dicuntur.  Sed  36,  2.  3. ,  ubi 
tres  Esavi  uxores  recensentur ,  nulla  Judithae  mentione  facta,  Ba- 
semath,  quae  filia  Elonis ,  Chittaei,  fuisse  dicitur,  refertur  Ismae- 
lis  filia  fuisse,  contra  Elonis,  Chittaei  filia  illic  Ada  vocatur. 
Praeterca  quum  hoc  loco  utrique  Esavi  soceri  sint  Chittaei ,  altero 
unustantum,  Elon,  talis  dicitur,  alter,  aliud  quoque  nomen  ge- 
rens  Chiwaeus.  Quam  utriusque  loci  repugnantiam  J.  D.  Michae- 
lis  ex  parte  tolli  existimat,  si  sumamus,  unam  alteramve  uxorum 
Esayi,  earumque  patres  binomines  fuisse,  quod  baud  raro  observa- 
tur  apud  Orientales,  praesertim  si  nomina  propria  ex  una  lingua 
transferantur  in  aliam.  Ita  qui  46,  13.  n'T,  idem  Num.  26,  24. 
aw'*  vocatur,  quod  utrumque  nomen  reversus  est  significat,  prius 

quidem  (contracte  pro  SiN1])  coll.  Arab.  (m{<).  Qui  Hebraeis 

(Gen.  10,  24.  25.)  Arabibus  dicitur  Had  (pro  Jehud) ,  quod 
ab  eo  Judaei  originem  ducunt;  Mosis  soccr,  qui  Hebraeis 

ipsis  et  ac  Siin ,  Arabibus  dicitur  Schoaib ;  Saul,  rex,  Ara¬ 
bibus  est  Talut.  Ncque  sic  tamen  oninem  repugnantiam  tolli,  Mi- 
chaelis  fatetur  ipse ,  atque  alterutrum  horum  locorum  librariorum 
culpa  in  mendo  cubare  putat.  Vatero  autem  in  Commentario  ad 
h.  1.  verisimile  est,  haberi  utroque  loco  duas  genealogias  diversis 
e  fontibus  haustas. 

35.  Fueruntque  amaritudo  ,  s.  irritatio ,  exasperatio  spiri- 
tus  Isaaco  et  Rebeccae.  rnb  et  a  ms  rebellaxit  (ut  rnfa  sit 
Particip. ,  quasi:  unaquacquc  rebellis  fuit  et  refractaria)  esse  pot¬ 
ent.  et  a  *1^;  malumus  a  posteriori,  pro  amaritudine ,  etsi  sen- 
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bus  eodem  recidat.  Uti  dulce  jucundum,  ita  amarum  molestum, 
ingratum  sonat,  coll.  Prov.  14,  10.  17,  25.  Sic  h.  1.  dicitur, 
ambas  istas  Esavi  uxores  soceris  moerorem  attulisse,  eorum  ani- 
mos  excruciasse,  quod  alia  phrasi  exprimitur  27,  46.  Fuerunfc 
etiam,  qui  Esavi  uxores  soceris  ideo  displicuisse  existimarent,  quod 
idolorum  cultui  addictae  fuissent.  Bene  Clericus:  Morum  diver- 
sitas,  quacunque  tandem  in  re  sita  fuerit,  nurus  Cananaeas  into- 
lerandas  fecit  Isaaco  et  Rebeccaej  nec  se  forte  invicem  Cananaei  et 
Transeuphratenses  ferre  poterant. 

5.  Jacobus  benedictioncm  patris  Esavo  praeripit ,  gut  propter ea  grave  in 
9Mm  odium  concipit ,  Jacobus  in  Mesopotamiam  fugit.  Esavus  tertiam 
ducit  uxorem }  Jsmaelis  filiam.  27  ,  1.  — •  28 ,  9. 

Cap.  27,  2.  3.  Dixit.  E  qua  voce  et  sensu  iutelli- 

gimus,  Isaacum  loqui.  —  3.  5p^3i  Tolle ,  sxune,  quaeso 

vasa  tua ,  i.  e.  arma  tua,  nam  ^3  haud  raro  onhov  significat, 
coll.  Deut.  1,  41.  Jud.  18,  11.  Ps.  i ,  14.  Vel  denotantur  instru- 
menta  venatoria  in  genere,  inde  speciatim  addit:  Tj  7  ^7^0 
pharetram  (sic  LXX.  et  Vulg.)  tuam  et  arcum  tuum.  Aben-Esra 
interpretatur  pharetram  pendent em  (a  Plbn)  ab  humeris ,  in  qua 
sunt  sagittae.  Arcus  et  sagittae ,  pro  quibus  hie  earum  theca, 
conjunguntur  quoque  2 Reg.  13,  15. ,  et,  ubi  venatorum  descri- 
buntur  arma,  Jes.  7,  24.  Videtur  ’bf]  antiquum  pharetpae  no¬ 
men  fuisse,  solo  enim  h.  1.  legitur;  usitatius  est  nSUiN.  Quare 
Fullerus  ( Miscell .  L.  1.  c.  17.),  Onkelosum  secutus',  voc.  ’’bn 
verti  vult  ensis.  ■  In  Cod.  Sam.  exstat  ‘jrpbn ,  quod  furcam  tri- 
dentem  significare  possit.  Pit  •’b  iTPif)  Et  venare  mihi  venatio- 
nem ,  ferinam.  In  textu  est  #TP2t,  cibu's  in  genei’e;  hie  vero  non 
diversum  a  Pit  videtur. 

4.  5.  Eft  benedicat  tibi  anima  mea  ante- 

quam  nioriar.  Non  quasi  prandere  se  oportere  dixerit  Isaacus, 
ut  filio  benedicere  posset  \  sed  evocari  sibi  forte  voluit  occasionem 
cibo  jucundo  (cf.  25,  28.) ,  ut  eo  alacriori  animo  ei  bene  precare- 
tur.  • —  5.  ioaiib — qb/p  Et  exiit  Esavus  in  campum  ad  venan - 
dam  feram ,  quam  adduceret ,  sc.  patri  suo.  Pro  tpaftb  LXX. 
Tft  naxqi  uvtov  (■P3^b),  vel  quia  sono  et  similitudine  vocum  de- 
cepti  sunt,  vel  quia  putabant,  id  nomen  h.  1.  melius  convenire. 
Solent  autem  Hebraei ,  cum  destinatio  rei  describenda  est,  Infini- 
tivum  cum  nomine  frequenter  conjungere,  quomodo  Jos.  2,  5. 
^iaDb  est  porta  claudenda ,  et  Lev.  16,  26.  bTNT5>b  “"P2UJ 

hircus  ad  abiturfendum  destinatus.  Praeterea  Infinitivi  in  Hiph. 
passim  sic  adhibentur ,  ut  nullum  nomen  post  se  habeant ,  qua 
ratione  S-'SOrrb  ni32  2  Reg.  23, 19.  excelsa  ad  exacerbandum  di¬ 
citur  pro  excelsis  ad  irritandum  Jovam  destinatis.  Sic  h.  1.  •pit 
^’,3Pib  est  caro  venatione  quaesita  ad  adferendum  destinata. 
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7.  9.  Ut  tibi  benedicam  rnirp  •'pab  cor  am  Jova.  Hoc 
omissum  est  Vs.  4.,  quod  tamen  momenti  alicujus  videtur,  quum 
sermo  fiat  de  ultimis  illis  votis,  non  iterandis,  quae  moribund!  pa- 
rentes  in  gratiam  liberorum  effundebant.  Supra  quoque  24,  40. 
Abrahami  servus  rcpetit,  quae  Vs.  7.  narrata  sunt,  mutatis  ali - 
quatenus  verbis.  —  9.  Erab  — •  Et  sume  mihi  duos  hoe- 

dos  bonos,  opimos,  pingues.  Duos  parari  jubet,  fortassis  ut  ita 
tefctari  possit  Jacobus,  se  bin  a  haec  animantia  venatione  cepisse, 
quasi  sit  Esavus.  Caro  haedina  auteni  proxima  est  caprinae. 

10.  12.  13.  inia  —  *1323  Vt  libi  benedicat,  antequammoria- 
tur ,  ut  obsequio,  quod  sibi  adeo  celeriter  praestitum  existimabit, 
delectatus ,  tibi  antequam  frater  redeat ,  benedicat.  Quum  Esavus 
ipse  jus  sviuin  fratri  cessissct,  Rebecca  baud  adeo  magnam  injuriam 
Esavo  inlerri  putare  potuit.  —  12.  Ty’VS  WiT]  Et 

fuerim  in  oculis  ejus  tanquam  illusory  habebor  ei  pro  impostore. 
—  13.  Sjrijjaj?  Super  me  sit  maledictio  tua ,  i.  e.  in  me  in- 
cidat.  Signiticat  Rebecca,  nihil  Jacobo  esse  metuendum ,  si  quod 
hac  in  re  incommodum,  sed  se  id  luituram  esse. 

l(j.  19.  Facile  Isaacus  pellibus  hoedinis  Jacobo  indutis  de- 
cipi  potuit;  lana  enim  ovium  orientalium  longe  subtilior  et  minus 
proiixa  est,  quanv nostrarum ,  nec  pilis  humanis  absimilis.  Mar- 
tialis  Lib.  12.  Epigr.  40.  Hoedina  tibi  pelle  contegenti  Nudae 
tempora  verticemque  calvae.  Et  Cantic.  4,  1.  capilli  sponsae  cum 
caprarum  pilis  conferuntur.  —  19.  nab  Surge ,  sede , 

nam  in  lecto  Isaacus  prae  debilitate  decubiiit. 

26.  27.  Videtur  Isaacus  filiurn  ideo  jubere  se  osculari,  ut 
etiam  ex  ejus  vestium  odore  cognosceret,  utrum  Esavus  esset  nec 
ne.  Nam  aliquid  suspicatus  esse  Addetur  ex  A'oce  et  nimis  cito  re¬ 
ditu ,  Arid.  Vs.  20.  22.  —  27.  T333  rr‘"i-nN  JTV1  Odoratus  est 

'  ,  r  t  ;  *•  ••  i*  -7“ 

odorem  vestium  ejus.  Videntur  jam  turn  splendidiorcs  A'estes  (qua- 
les  erant  EsaArianae,  Vs.  15.),  aromatum  odore  aut  odoratis  un- 
guentis  perfusae  fuisse.  De  quo  \reterum  more  \rid.  J.  H.  Maii  fil. 
Observe.  SS.  P.  3.  p.  102.  Ejusmodi  \restes  ab  Esavo  interdum 
gestari  quum  Isaacus  sciret ,  quin  is ,  quern  ipse  manu  tangeret, 
ille  esset ,  non  amplius  dubitavit.  Arabia  Palaestinae  Aucina  jam 
illis  temporibus  aromata  suppeditarc  potuit.  {"PmA  —  rP"i  'Odor 
filii  mei  est  sicut  odor  agri,  cui  Deus  benedixit.  Odor  non  so¬ 
lum  florum  ct  plantarum  odoratarum,  sed  etiam  ipsius  terrac  in- 
telligi  potesi.  Herodot.  3,  113.  y/no&i  de  /copqg  rrjg  ’AQnphjg 
n^eoneoior  tog  rfiv ,  redolet  Arabia  mirifice  jucundo  quodam 
odore.  Pluiius  17,  5.  Terra  cum  a  siccitate  continua  imma- 

t  ' 

duerit  imbre,  tunc  emittit  ilium  stium  halitum  divinum  ex  sole 
conceptum,  cui  comparari  nulla  suavitas  possit;  et  paullo  post 
fertilis  soli  indicium  esse  dicit,  si  proscissum  aratro ,  odorem 
emittat.  Quod  respexisse  videtur  Isaacus ,  quum  comparet  odorem 
filii  cum  odore  agri,  cui  benedixit  Jova,  i.  e.  fertilis.  In  Cod. 
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Sam.  post  JTTiZ)  additur  tH&i  plenus ;  LXX.  quoque  vertunt :  ug 
do  (XT)  aygov  nhrfgovg ,  i.  e.  repletus  odoratis  plantis. 

28.  29.  — frPI  Dabitque  tibi  Deus  e  rore  coeli. 

Sub  roris  nomine  omnia  comprehenduntur  bona,  quae  ex  acre  et 
coelo  in  terrain  derivantur.  Nam  in  orientis  regionibus  fertilitas 
maxime  pendet  a  copiosis  roribus,  quum  pluviae  raro,  et  fere  bis 
tantum  in  anno  cadant.  Hinc  in  faustis  precationibus  rores  et  plu¬ 
viae  conjungi  et  promiscue  sunii  solent.  Deut.  23,  13.  28.  Zach. 
8,  12.  Contra  in  imprecationibus  et  minis  roris  et  pluviae  cessatio 
legitur,  2Sam.  1,  21.  Hagg.  1,  10.  Et  e  terras 

pinguedinibus ,  i.  e.  agros  fertilissimos.  Palaestinam  olim  valde 
fertilem  fuisse,  et  praecipue  vini ,  tritici,  hordei,  aliorumque 
frumentorum  magna  abundasse  copia,  constat.  —  29.  Sjait — 

Sis  dominus  fratrum  tuorurn ,  et  filii  matris  tuae  inflexo  te  cor- 
pore  verier entur.  Erat  hoc  inter  primogenitorum  jura,  ut  fratres 
eis  parerent.  Et  quum  praerogativae ,  quae  primogenito  a  patre 
conferebantur ,  etiam  ad  posteros  ejus  transmitterentur ,  Israelitas 
Idumaeis  nescius  praetulit  Isaacus.  Impleta  haec  vota  putant  Da- 
vidis  temporibus ,  vid.  not.  25,  23.;  adde  2  Sam.  8,  13.  2Chron. 
21.  LXX.  Kal  ytvov  xvgiog  rov  dSeXcpov  oov,  iiai  Trgooy.vrijaov- 
0 i  os  oi  vtol  rov  nmgoc  gov.  Pro  Plurali  “q-iriNb  posuerunt  Sing., 
et  pro  ^-72N  15a  oi  viol  rov  nazgog  gov  reddiderunt,  ut  Isaaci 
e  concubinis  iilii  signifioentur.  Sed  Pluralem  XpHttb  non  esse 
mutandum,  ostendit,  qucd  subjicitur,  Spa  it  -*33.  Videntiir  fratri- 
bus  Jacobi  'omnes  ejus  cognati,  etiam  ex  patre,  ut  qui  ex  Ismaele 
et  Cetura  orti  sunt ,  intelligendi. 

33.  itbit-,’22  Fuerunt  qui  explicarent:  quis  est ,  et  ubi  est ; 
qui  ferinam  mihi  attulit.  Sed  ubi  valet  verum  ttbN  est 

nunc.  Est  autem  hie  velut  explctiva  Particula :  quis  jam?  quis 
tandem  ?  Etiam  benedictus  erit ,  adeoque  bene- 

dictus  manebit.  Credebant  eo  aevo ,  non  irritas  esse  patris  rno- 
rientis  preces,  easque  iterari  non  posse,  quasi  Deus  patri  potesta- 
tem  fecisset,  semel  tantum  liberis  precandi  quod  vellet,  si  preces 
ratas  esse  cuperet.  Verisimile  est  Isaacum  bac  in  re  fraudi  in- 
dignari  noluisse,  quod  recordatus  esset  oraculi  illius,  c.  25,  23.; 
et  quum  videret,  se  quoque,  quamquam  invitum,  id  responsum 
benedictione  sua  confirmasse,  rem  istam  divinitus  contigisse  in- 
tellexit.  —  34.  *’3it“t3a  Benedie  etiam  mihi:  *ait  pro  ’Pit, 

cf.  not.  10,  21.  T  ‘  *'"‘T 

30.  37.  ■’3(1  An  quod  vocavit ,  sc.  friPj? 

vocans ,  i.  e.  vocat’ur  (iiiipersonalis  loquendi  formula,  de  qua  plu- 
ries  monituin)  nomen  ejus  Jacobus  ?  q.  d.  nonne  nomen  babet  a 
supplantando  ?  ■,3!‘7  LXX.  dtxodmq ,  Vulg.  juste.  EjiX)S>S  PT  Jam 
bis;  MT  enim  nominibus  numeri  temporisque  emphatice  praeponi 
solet;  sic  31,  38.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  751.  •’b  nbi£it  ” 

P3P3  Nullamne  benedictionem  mihi  servasti?  i.  e.  nullumne  bo- 

tt  ; 
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numrcliquum  est,  quod  milri  apprecari  possis?  —  37.  pVT 

VTlpJaD  Tritico  et  musto  eum  suffulsi.  Fecisse  dicit  Isaacus'  quod 
precatus  erat,  quemadmodum  prophetae  *  quae  praedicunt,  faccre 
dicuntur,  ob  certum  eorum  eventum ,  vid.  Jer.  1,  10. 

39.  40.  Pinguedines  terrae ,  in  fertili  et  feraci  solo  crit 
habitatio  tua ,  et  de  rare  coeli  desuper ,  sc.  Tjb  descendat 
tibi.  Conjungendum  est  cum  Tpuiitt  iYOT’ ,  hoc’sensu:  in  loco, 
in  quem  ros  coelestis  descendit,  tua  sit  habitatio.  Isaacum  hoc 
voluisse  videtur:  pingue  solum  quidem  utrique  vestrum  concedere 
possum;  dominatum  vero  fratri  tuo  concessi.  Addit  tamen  aliarn 
promissionem  Vs.  40.  rrtin  Et  super  gladiutri  tuum 

vives,  q.  d.  gladio  tuo,  "Tp^ria",  (ut’Deut.  8,  3.  Neque  enirn 
hello  gerendo  duntaxat  vivit'homo  r  ubi  bs  pro  a), 
opera  tui  gladii  et  beneficio  ac  ministerio.  Non  hoc  tantum  indi- 
cari  videtur,  eum  sibi  victum  paraturum  gladio,  armis,  hello, 
aut  venatione,  aut  praeda  ab  hostibus  parta,  sed  quum  ei  assidua 
bella  sint  cum  aliis  populis  futura,  ipsam  suam  vitam  ab  illis  gla¬ 
dio  suo  asserturum,  hostesque  victurum  esse.  Joseph.  B.  J.  4,  15. 
de  Idumaeorum  indole  turbarum ,  inquit,  avida  et  incondita gens, 
semper que  ad  motus  suspensa ,  mutationibus  gaudens ,  minimis 
petentium  blanditiis  arma  movens  ,  et ,  quasi  ad  festum,  in  prae- 
lia  festinans.  Ne  tamen  Esavus  putaret,  se  fratri  superiorem  fu- 
turum,  addit:  spnN “ attamen  fratri  tuo  servies. 

—  ir»h7.  Verbi  Y^n  notio  minus  certa  est.  Hebraeorum 
plures,  e.  c.  Kimchi,  id.  esse  putant,  q.  iTH  dominari,  et  ex- 
plicant:  cum  venerit  tempus ,  ut  du  domineris ,  tunc  /ranges  ju~ 
gum  ejus ,  fratris  tui,  ab  eo  tibi  impositi,  f  ranges  illud  remove- 
bisque  a  collo  tuo.  Dominandi  signiftcatum  expressit  et  Arabs 
uterque.  Sententia  tamen :  cum  tu  dominaberis ,  f  ranges  jugum 
ejus ,  mera  est  ruvxoXoyiu.  Alii  Hebraeorum,  e.  c.  Jarchi,  YHH 
querendi ,  plangendi  significatu,  e  Ps.  55,  3.  (ubi  vid.  not.),  loci 
sensum  hunc  esse  volunt:  cum  questus  fueris  et  ingemueris  apud 
Deum  prae  dura  servitute  tibi  a  fratre  imposita,  tuas  ille  preces 
exaudiet,  et  tunc  solves  jugum  fraternum  e  cervicibus  tuis.  Simi- 
lis  est  Onkelosi  paraphrasis :  et  erit  cum  filii  ejus  (Jacobi)  tra?is- 
gressi  fuerint  verba  legis ,  turn  excuties  jugum  ejus  a  collo  tuo. 
x  Querendi  tamen  significatus  quum  verbo  “"WH  non  satis  tuto  tribui 
aliis  videatur,  illi  ex  consono  voc.  Arab,  volendi ,  cupiendi  notio- 
nem  vindicandam  censuere,  praeeunte  Lud.  de  Dieu  in  Animad- 
verss.  ad  Jer.  2,  31.,  ubi  nostra  verba  sic  reddit:  quando  volue- 
ris ,  rumpes  jugum.  N.  G.  Schroederes  in  Observatt.  adOrigg . " 
Hebrr.  Cap.  1.  1.  §.  9.  verba  Y^n  vertit:  prout  hue  illuc 

vagari  amas ,  tanquam  animal  ferox  jugique  impatiens ,  quod  li- 
bero  discursu  pastuque  se  oblectarc  solet,  de  quo  Arab,  verbum 
frequenter  usurpari  pluribus  exemplis  docuit.  Impletum  hoc  votum 
observant,  quum  sub  Joramo  Idumaei  a  Judaeis  defeccrint  (2 Reg. 


* 
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8,  20.)  et  suae  gentis  reges  habuerint,  donee  ab  Hyrcano  subju- 
gati  populo  Judaico  inserti  sunt. 

41.  42.  *'2i$  Id^p?  Appropinquabunt ,  mox  adc- 

runt ,  dies  luctus  patris  mei ,  ’  *i.  e.  mortis ,  cum  lugendus  erit. 
Hunc  patri  honorem  habere  voluit ,  ne  eum  viventem  adhuc ,  cae- 
de  in  firatre  commissa  contristaret.  —  42.  Ijpnftb  7p  dfpnd  IpJ-iit 
Frater  tuus  consolatur  se  de  te ,  propter  te,’  occidendo  if e ,  i.  eT 
solatur  se  ipse  de  injuria ,  quam  sibi  a  te  putat  factum ,  et  sibi 
satis  factum  iri  sperat,  cum  te  occiderit.  Voc.  dnpnfa  LXX.  la- 
tius  exprimunt  per  dnetXsT,  minatur ,  quod  et  Vulgatus  retinuit. 
Onkelos :  frater  tuus  insidiatur  tibi  ut  te  occidat. 

44  —  46.  Ut  habites  apud  eum  CW  dies  unos ,  i.  e. 

paucos.  LXX.  rjusQug  ztvdtg.  —  / 45 .  ‘iftN  —  ilibb  Cur  orba  fie- 
rem  utroque  vestrum  uno  die  ?  eodem  tempore ,  simul.  Si  Esa- 
vOs  parricidium  admiserit,  aufugiendum  ipsifuisset,  quum  paren- 
tes  illius  conspectum  baud  ferre  potuissent.  Vid.  e.  c.  2  Sam.  13, 
34.  De  capitis  poena  hie  non  est  cogitandum.  —  46.  nn  —  ■'riiSp 
Taedet  me  vitae  meae  propter  filias  Cheth ,  vid.  26,  34.  35.  in 

lit.  p  reliquis  minor  est ,  quia  Codd.  nonnulli  habent 
decurtavi  vitam  meam  propter  Chethitas.  Vid.  Hillekus  in  Ar- 
cano  Keri  et  Kethib  p.  186.  Veram  Jacobi  ablegandi  causam, 
fratris  odium ,  Rebecca  prudens  marito  non  aperit. 

Cap.  28,  2.  fiinc  7} ip  dip  Surge,  abi  in  Paddan - 

Aram,  vid.  not.  25,  20.  —  4.  SltldN —  ‘Jr1.*!  Et  &et  tibi  bene- 
dictionem  Abrahami ,  i.  e.  quae  Abrahamo  promiserat.  Cod.  Sam. 
addit  LXX.  vertunt:  z ov  it azQog  aov,  secundum  Cod. 

Alex.;  in  Vaticano  est  gov. 

5.  9.  npd'l  TJN  Fratrem  Rebeccae,  i.  e.  Labanem,  non 
Bethuelem.  Rebecca  Hie  vocatur  mater  Jacobi  et  Esavi ;  quum 
enim  Isaacus  Jacobo  injunxisset ,  ut  uxorem  sibi  duceret  e  filiabus 
Labanis ,  fratris  matris  suae ,  subjungitur  nunc ,  ilium  et  fratrem 
matris  Esavi  fuisse  ,  quia  et  huic  praecipiendum  videbatur  ,  ut  sibi 
uxorem'  e  familia  p-arentum  duceret,  quod  et  fecisse  dicitur  Vs.  9. 
Machalath  c.  36,  3.  Bathsema  nominatur  (vid.  not.  26,  34.),  quam 
Esavus  in  matrimonium  duxit,  ut  sibi  parentum  favorem  recon- 
ciliaret. 

6.  Somnium  Jacobi ,  ejusque  vota,  28,  10  —  22. 

Quod  hie  narratum  legimus  somnium  timidum  Jacobi  animum 
mirum  in  modum  confirmare  et  in  hanc  spem  erigere  oportuit, 
fore,  ut  Deus  ipsi  periculosum  iter  ingressuro  sua  ope  sit  affutUKiis. 

Cf.  Hess  Gesch.  d.  Patriarchen.  P.  II.  p.  65.  sqq. 

/ 

16.  17.  ■'nVT’  —  fdN  Profecto  hie  quoque  est  Jova,  quod 
ego  nesciebam.  "Quibus  verbis  innuit  Jacobus,  se  liactenus  non 


/ 
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putasse,  quod  alibi  $e  Deus  manifestet,  quara  in  domb  patris, 
nunc  autem  cognoscere  se,  Deum  ubique  adesse.  Etenim  (bene 
monente  Cyrillo  Alex.  Strom.  L.  4.  p.  115.)  credebant ,  reliquam 
a  Deo  relictam  esse  terrain ,  et  intra  earn  solum  ilium  veluti  con- 
clusum  esse,  in  quam  patria  relict  a ,  ex  Chaldaea  profecti ,  ip  si 
vocati  fuerant.  Nam  quemadmodum  idolorum  cultores,  unicuique 
daemoni  propriam  veluti  tribuerent  terrain •  ita  beati  quoque 
Patriarchae ,  nuper  moribus  idololatriae  relictis,  sibi  persuase - 
runt ,  verum  Deum  non  in  omni  terra  et  in  omni  loco  ipsis  ad¬ 
esse  et  auxiliari.  —  17.  —  'pit  Non  est  hie  locus ,  nisi 

aedes  Dei ,  porta  coeli.  Quia  Angelos  per  scalam  descendentes  et 
adscendentes  viderat,  liunc  locum  Jacobus  portam  coeli  nominat; 
et  domain  Dei ,  quasi  ea  potissimum  in  coeli  parte  commoraretur 
Deus,  quod  eum  in  sunima  scala  stantem  viderat,  ad  quem  Angeli 
quasi  rationem  ministeriorum  reddituri  veniebant ,  et  unde  veluti 
acceptis  mandatis ,  abibant. 

18.  Writ  Stop  Et  erexit  eum  in  cippum  (LXX.  xul 

effTijaev  uvtov  orqXrjv) ,  in  monimentum  tanti  benefjcii,  i.  e.  vi- 
sionis ,  ut  in  reditu  hujus  rei  memoriam  recoleret,  vid.  35,  3. 
Etiamnum  moris  est  in  Orientis  regionibus ,  ut  iter  facientes  certis 
in  lbcis  ad  viam  lapides  erigere ,  et  apud  eos  vota  pro  felici  reditu 
facere  soleant;  vid.  d.a.  u.  n.  Morgenl.  VI,  p.  245.  pnain-]53> 

Et  fudit  oleum  super  ejus  caput.  Qui  ritus  jam  olim  a  patribus 
irtstitutus  fuerit.  Libamen  fuit,  quod  et  extra  sacrificia ,  ubi  quid  * 
eonsecrabatur ,  aut  Deo  dicabatur,  adhiberi  solebat,  ut  id  oleo , 
aut  vino  perfunderetur.  Qui  mos  Orientalium  antiquissimorum 
postea  ad  Graecos  et  Romanos  transiit.  Usus  antiquissinius  Tyriae 
orae  incola,  fertur  consecrasse  duos  cippos  Igni  et  Vento ,  eos- 
que  adorasse,  et  sanguine  ferarum ,  quas  ceperat ,  Us  libasse. 
Verba  sunt  Sanchuniathonis  ap.  Euseb.  Praep.  Evang.  1,  10.,  qui 
paulo  post  subdit,  posteros  etiam  solitos  esse  eas  columnas  adora- 
re ,  Usque  quotannis  dies  festas  celebrare.  Eos  lapides  Baixvkux. 
vocabant,  vid.  ad  Vs.  19.  Similiter  Graeci,  ut  iis  exprobrat  Cle¬ 
mens  Alex.  Strom.  Lib.  7.  p.  713.  omnem  lapulem  pinguemj  ut 
dicitur ,  adorabant.  Plura  vid.  in  Dougtaei  Analectt.  SS.  Exc. 
XVII.  p.  31.  Ceterum  non  dubium,  Jacobum  secum  sumsisse 
oleum,  cujus  usus  illis  in  regionibus  erat  admodum  frequens,  par- 
tim  ad  unguendam  faciem,  partim  ad  levandam  viatorum  lassitudi- 
nem.  Nec  multo  opus  fuit  oleo  ad  erecti  lapidis  apicem  in- 
ungendum. 

19.  iwroa  Domus  Dei.  Ita  omnis  locus  apud  Hebraeos 
appellabatur ,  ubi  Deus  sese  saepius  et  familiarius  manifestat;  aut 
ubi  colitur.  Phoenicii  similiter  lapides  unctione  consecratos  jBat- 
t vXia  vocabant,  nomine  manifesto  e  orto,  eosque  a  Nu- 

mine  insideri  credebant ,  a  quo  eos  aliquando  moveri  dictitabant. 
Sanchuniathon  ap.  Euseb.  in  Praep.  Ev.  Lib.  1,  10.  ex  Philonis 
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Biblii  versione:  ’Enevotjos  S’sog  ovquvoq  BaizvXtu ,  li&ovg  i/xxpv- 
yovg  p^yarrjanpevog.  Photius  in  Cod.  242.  e  Damascii  vita  Isi— 
dori  narrat,  xazd  z i)v  ‘HXtovnoXiv  SvQtag  slg  oQog  to  too  ALtfid- 
vov  xov  AtaxXrjTnud'rjv  dvsX&etv ,  xul  idslv  noXXd  tcov  Xeyo/uevcov 
Bat tvX'kov  rj  Bat rvhnv  neft  on’  pvqtu  t syaroXoysl.  Hesychius  : 
BatzvXog ,  ovrcog  txaXeXzo  0  do&slg  X'odog  tco  yQoro)  dvzi  Atog. 
Cf.  Joh.  Joach.  Bellermann  Ueb.  d.  alte  Sitte ,  Steine  zu  sal- 
ben,  u.  deren  Urspr.,  Erford.  1793.  Lapides  istos,  quibus  tan- 
tum  honorem  praestarunt  prisci  Phoenicii,  fuisse  ex  genere  tcov 
ccefJoXt'd'djv  sive  /xstsojqcov,  conjecit  jam  Sec.  XVIII.  ineunte  J.  J. 
Scheuchzer  in  Physica  S.  cap.  28.  §.  265.  sqq. ,  quam  sentep- 
tiam  commendavit  F.  Munter  in  commentat. :  Vergleich.  d.  vom 
Himmel  gefall.  Steine  mit  d.  Bdtylien  des  Alterth. ,  in  auctoris 
Antiquar.  Abhandl.  Havn.  1816.  p.  257.  sqq.  Cf.  d.  a.  u.  n.Mor- 
genl.  I.  p.  127.  rpittJN'Pb —  Dblttl  Quae  prius  Luz  vocabatur. 
LXX.  ex  Adv.  tib^N  et  Nom.  nb  perperam  fecerunt  OvXapXov£. 
Caeterum  Luzam  inter  et  Bethelem  aliquod  intervallum  fuisse,  colli- 
gitur  ex  Jos.  16,  2.  Sed  Bethel  posteris  temporibus  adeo  est  cele- 
bratus  quadani  religionis  opinione,  ut  Luzae  propinquae  nomen 
obscuraverit.  Itaque  quum  adliuc  Bethelis  nomen  minus  pervaga- 
tum  esset,  dicebat  Jacobus  in  Luza  se  visum  vidisse ,  48,  3. 

21.  22.  taib&S  iniXl  Et  redisro  in  pace  ,  i.  e.  incolumis. 
"b  PPm"1  PPPT  Et  si  Jova  mild  Deus  erit.  Alludit  ad 
Dei  promissiones’  Vs.  13.  14.  —  22.  Sequitur  apodosis:  tunc 
lapis  hie ,  quern  ere xi ,  domus  Dei  fiet.  Significat,  locum  hunc 
sanctum  sibi  fore,  et  super  lapidehoc,  quasi  super  altari,  Deo 
sacra  se  facturum  esse.  Omniumque ,  quae  tu  mihi  dederis ,  tibi 
decimam  dabo.  Hae  decimae  offerebantut  Deo  e  ritu  tunc  solito 
(cf.  not.  14,  20.);  quod  erat  consuetuni  comburi ,  comburebatur 
sacrificando  ,  reliqua  comedebantur ,  non  tanquam  cibus  profanus, 
sed  in  Dei  honorem. 

7.  Jacobus  14  annus  Labani  operam  suarn  addicit  filiasque  rjus  quasi 
mercede/n  accipit ,  et  qualuor  flios  ex  Lea  lot  til ,  e.  29. 

Cap.  29,  1.  2.  “pb^p  ijPi"'  NUPi  Sustulit  itaque  Jacobus 
pedes  suos.  Haee  verba  simpliciter  significant,  Jacofium  iter  suum 
continuasse.  Hebraei  enim  amant  meutionem  facere  ejus  membri, 
quo  ad  actionem  aliquam  praecipue  utuntur.  Et  prof  ectus  est  in 
terrain  filiorum  Orientis  ,  sc.  Mesopotamiae  incolarum,  quod  re- 
vera  sunt  ad  Orientem  Judaeae.  —  2.  ppbP — PiSJT)  Et  eccel 
illic  tres  greges  ovium  accubabant ,  dum,  congregatis  gregibus 
tractus  illius  ,  adaquarentur ;  quod  videfur  factum ,  ne  quis  aquam 
putei  in  suos  usus  exhauriret.  Videtur  autem ,  licet  alioqui  Meso¬ 
potamia  regio  esset  irrigua  aquis ,  ille  tamen  tractus  circa  Char- 
ras  (vid.  not.  11,  31.)  aquas  minus  copiosas  habuisse.  Ex  quae- 
stione  Jacobi  Vs.  4.  apparere  videtur,  puteum  longius  ab  urbe  ab- 
fuisse. 
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Genes. 


Cap .  29 ,  5  —  17. 

5.  6.  *lhn5-|3  pb-ntt  CariS^H  Numquid  nostis  Labanem,. 
filium  Nachoris?  Atqui  Laban  Be’th’uelis  filius  fuit;  yid.  28,  5. 
coll.  24,  29.  Sed  Hebraeis  passim  nepotes  avorum  potius ,  quam 
patrum  dicuntur  filii ,  praesertim  ubi  avi  longe  erant  patribus  no- 
tiores.  —  6.  ib  An  pax  illi?  i.  e.  valetne?  LXX.  vyt- 

aivet ;  Sed  pads  nomine  Hebraice  omnia  laeta,  felicia  et  prospera 
significantur. 

8  —  10.  — itb  Non  possumus  adaquare,  nisi  prius 

congregati  sint  omnes  greges.  Non  videntur  tarn  difficultatcm 
amovendi  lapidis ,  quam  legem  exspectandi  pastoribus  positam  spe- 
ctare.  sibb/H  Et  devolvant ,  sc.  pastore^.  Saepe  Verbum  referri 
ad  Nominat.'  subauditum  constat.  —  9.  iiXH  "'3  Ipsa  enim 
pascebat.  Etiamnunc  apud  Arabes  filiae  Emirorum  greges  adaqua¬ 
re  vitio  sibi  non  ducunt.  Cf.  et  Ex.  2,  16.  —  10.  Illud  iaN  “Tltf 
fratris  matris  suae  h.  Vs.  ter  positum,  etsi  tribui  possit  linguae 
consuetudini ;  hie  tamen  innuere  videtur,  Jacobum  ductum  fuisse 
OTOQyij  in  matrem  ejusque  propinquos,  et  in  animo  habuisse  pa- 
rentum  praeceptum,  28,  2.  ‘-lMart —  Devolvit  ex  ore  putei 
lapidem.  Videtur  peregrinis  licuisse  facere'id,  quod  alias  vetitum 
erat  ex  communi  pastorum  consensu. 

11  —  13.  Nto*!)  Sustulitque  vocem  suam  et 

flevit ,  prae  gaudio,  quod  tarn  repente  in  eos,  quos  quaerebat, 
incidisset.  • —  12.  Mb —  Et  indicavit  Jacobus  Rahelae,  se 

fratrem  patris  ejus  esse ,  i.  e.  cognatum.  Fratres  dicuntur  pas¬ 
sim  quilibet  consanguinei;  coll.  27,  29.  —  13.  Factumque  est 
cum  audiret  Laban  auditum  Jacobi ,  i.  e.  non  modo  rumorem,  sed 
nuncium  certum.  Ita  Ohad.  Vs.  1.  Et 

narravit  Labani  omnes  res  Mas ,  i.  e.  causas  itineris. 

14.  15.  Profecto  os  meum  et  caro  mea  es ,  i.  e.  te  consan- 
guineum  agnosco.  Seditque,  egit  cum  illo ,  apud 

eum,  per  mensem  quoad  dies ,  s.  temporis  spatium,  per  mensem 
continuum.  Ita  enim  tD^a1’  temporis  notationibus,  additur,  uti  nos 
dicimus:  einen  Monat  lang .  Cf.  Gesenii  Lex.  maj.  p.  374.,  et 
Lehrg.  p.  667.  —  15.  t33rt  —  *5*7  Num ,  quia  f  rater  meus  es, 
gratis  servies  miln  ?  quomodo  hand  male  vertit  Hieron.  LXX. 
Oti  adsAqpog  pov  ei,  ov  dovXsinjeig  pe  dcoqsdv.  Alii  voc.  ‘'BJ 7 
eodem  modo  accipiunt,  ut  27,  36.  (u.  v.  not.)  et  2  Sam.  9,  1.  23, 
19.,  etvertunt:  annon  f rater,  cognatus,  meus  es?  et  servies 
mihi  gratis  ? 

17.  18.  rnS'l  rwjb  ■’rw  Ac  oculi  quidem  Leae  erant  teneri , 
infirmi,  imbecilles;  LXX.  uo&eveTg.  Hieron.  lip  pis  erat  oculis. 
Sed  generalius  videtur  accipiendum,  quod  non  essent  vivaccs  oculi, 
quales  %agcorrovg  Graeci  dicunt.  Formae  autem  non  exigua  pars 
est  in  oculis.  J.  G.  Lackemacher  in  Observatt.  philologg.  P.  II. 
Ob*.  I.  h.  1.  ipsarn  denotare  faciem  putat ,  ut  Jes.  I,  15. 
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59,  2.  Jev.  4,  30. ,  vero  omne  omnino  molle ,  tenerum ,  atque 
ndeo  tenue ,  exile  significat.  Sensum  igitur  esse:  Lea  facie  erat 
arida ,  exsucca ,  exsangui ,  s. ,  ut  Plautus  vocat :  ore  macilento  ; 
opponi  enim  Raehelae  forma  egregia.  ~i^n  totam  membrorum 
compositionem ,  conformationem  et  proportionem  indicat, 
aspectus ,  vultum  s.  faciem.  —  18.  bttda  —  Serviam  tibi 

septem  annos  pro  Rachela.  Apud  eas  g’entes  dotem  socer  a  ge- 
nero  accipere  solebat;  rid.  34,  12.-1  Sam.  18,  23.  25.  27.  Idem 
mos  etiamnum  apud  Arabes  obtinet.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p. 
132.  Jacobus  vero  pro  dote,  quurti  aliud  nihil  suppeteret;  septem 
aunorum  ministerium  obtulit.  Similia  e  recentioribus  temporibus 
exempla  attulimus  in  libro  modo  laud.,  p.  136. 

19.  20.  Melius  est ,  ut  tibi  earn  dem ,  quam  ut  alteri  viro. 
Libentius  propinquis  filias  dabant,  quam  in  exteras  familias  trans- 
ferebant.  —  20.  Et  servivit  Jacobus  pro  Rachela 

septem  annos.  2  hie  valet  pro,  propter ,  ut  18,  28.  Hos.  12,  13. 
Statuerunt  nonnulli,  Jacobum  statim  ab  initio  horum  annorum 
Learn  nuptui  collocatam  accepisse.  Nam,  inquiunt,  si  ad  finem 
septennii  Leae  conjugium  protendatur,  7  annis  necesse  erit,  11 
aut  12  liberos  natos  fuisse ,  quod  fieri  vix  posse  videtur,  nisi  se¬ 
ptem  mensium  eos  ponas ,  aut  gemellos  editos  dicas.  Attamen  ut 
hoc  sumamus ,  et  verba  Vs.  sq. ,  et  totius  narrationis  series  plane 
vetant.  Sed  temporum  supputatio  satis  constabit,  quum  12  libe¬ 
ros  7  annis  nasci  ex  duabus  uxoribus  totidemque  ancillis  etiam 
novem  mensibus ,  ab  ordine  consueto  non  sit  alienum.  Nam  po- 
tuisse  sub  idem  tempus  omnes  aut  plures  esse  gravidas,  quid  pro- 
hibet?  — Jpi'P*)  Fueruntque  in  oculis  ejus  sicut  dies  uniy 

i.  e.  pauci,  ut  27,  44. 

21  — 24.  ildft  Cedo  uxorem  meam.  Uxor  hie 

dicitur,  quae  desponsata  erat.  Eodem  sensu  Maria  yvvt]  dicitur 
Matth.  1,  20.  'lS  Nam  completi  sunt  dies  mei ,  i.  e. 

dies  servitutis  meae ,  septem  anni  S'l^Tsiag,  quibus  tibi 
serviturum  ea  lege  pactus  sum ,  ut  minorem  filiam  mihi  collocares. 
—  23. -Facile  Lea  Jacobo  in  congressum  supposui  potuit,  quia 
sponsae  vultu  velato  in  thalamum  ducebantur.  Ad  hunc  et  Vs.  26. 
27.  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  137.  sqq.  —  24.  innS’d 
Deditque  Laban  ei  Zilpam ,  ancillam  suam ,  additque  relativum 
explicandi  causa,  ina  Tiiib'b  Leae ,  filiae  suae.  Ita  moris  erat, 
sponsis,  ubi  nuberent,  ancil’las  adjungi,  coll.  24,  61. 

26  — 29.  “Jd  Non  fet  itay  i.  e.  in  loco  nostro  non 

fieri  solet.  Futurum  saepe  consuetudinem  significat.  JTT’datt —  n nb 
Dare  parvam ,  i.  e.  ut  nuptui  detur  junior  ante  primogenitam. 
Idem  mos  etiamnum  obtinet  apud  Indos.  —  27.  niif 
non:  comple  hebdomadem  hanc  (tunc  enim  erat  dicendum), 
•sed:  hebd.  hujus  (sc.  Leae),  quum  ,  per  Schva,  sit  in  regi- 
mine.  LXX.  tfidopu  xavT^g,  Vulgatus:  imple  hebdomadam  die- 
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Genes. 


Cap .  29,  27 —  34. 


rum  hujus  copulae.  Nam  convivit*  nuptialia  per  septiduum  cele- 
brabantur,  coll.  Jud.  16,  12.  Tob.  11,  20.  Quae  igitur  hebdoma 
nuptialis  convivii  praeterlabi  necesse  erat,  antequam  Jacobus  Ra- 
chelem  ducere  posset.  nNT — mmi  turn  dabimus  tibi  etiam  hanc , 
sc.  Rachelem.  mm  dabimus;  loquitur  Laban  de  se  uno  in  Plur., 
linguarum  etiam  aliarum  more.  Cf.  Gesenii  Le/rrg.  p.  800.  Le¬ 
ctio  Cod.  Sam.  ‘jna  dabo  (LXX.  dcoaw)  eniendatiouem  sapit. 

pro  servitute ,  quam  servies  apud  me  aliis  se- 
ptem  dnnis.  E  quibus  verbis,  et  quum  interdum  sit  hebdo- 

mas  annorum  (Dan.  9,  24.) ,  concluderunt  nonnulli,  Jacobum  non- 
nisi  exacto  altero  septennio  duxisse  Rachelem.  Male.  Simpliciter 
Jacobo  dicitur,  ut  septeni  dies  post  nuptias  Leae  expleat,  et  sic 
accipiat  Rachelem,  pro  qua  iterum  septem  annis  aliis  serviturus 
sit.  Vs.  28.  simplici  oratione  pergitur :  Et  it  a  fecit  Jacob ,  et 
implevit  hebdomadem  illius  (Leae),  et  dedit  ei  etiam  Rachelam  in 
uxorem ;  quod  ne  de  septennio  Rachelae  intelligamus ,  vetat  illud 
quod  30,  1.  Rachela  dicitur  invidisse  foecunditati  sororis  suae, 
quod  non  faeere  potuisset,  si  in  line  secundi  septennii  nupsisset  Ja¬ 
cobo  ;  nam  et  ante  Josephum  natum ,  in  fine  baud  'dubie  posterioris 
septennii  (30,  24.)  Rachela  ancillam  Bilham  dederpt  Jacobo  in 
supplementum  sui,  30,  3  —  5.  Accedit,  quod  ducta  Rachela, 
Jacobus  disertis  verbis  per  septem  alios  annos  Labano  serviisse  di¬ 
citur  Vs.  30.  —  29.  Vid.  not.  ad  Vs.  24.  Fit  autem  mentio  an- 
cillarum  Leae  et  Rachelae  adjunctarum,  quod  postea  eae  a  dominis 
suis  sint  datae  Jacobo  marito  ad  prolem  suscipiendam,  coll.  30, 
3.  9. 

31 — 33.  iinh  —  Nmi  Et  vidit  Jova,  exogam  esse  Learn, 
i.  e.  minus  amatam,  coll.  Vs.  30.  Vid.  et  not.  Mai.  1,3.  —  32. 

vel  significat:  videte  filium!  sc.  quo  signo  Deus  ostendit, 
me  non  esse  a  se  abjectain;  vel:  respectus  divini  filius ,  ex 
risio ,  respectus.  Videre  enim  aliquid,  de  Deo  usurpatum,  saepe 
perinde  est  ac  miserjs  opitulari ,  vid.  Ex.  3,  7.  Utraque  ilia  no¬ 
minis  interpretatio  sensu  convenit  cum  ea,  quani  Lea  ipsa 

hoc  Versu  dedit.  Syrus  habet  et  Josephus  (Ant.  I,  19,  8.) 

1 PovfiriXos ,  ex  mera  literarum  liquidarum  n  et  l  permutatione, 
omnibus  linguis  frequenti ;  vid.  Gesenii  Lex.  sub  lit.  5 ,  Lehrgeb. 
p.  129.  —  33.  J-iirn  ,,S)  Quod  audivit,  i.  e.  exaudivit  pre- 
ces  meas  Jova.  jtfa'&hic  id.  q.  flip  Vs.  32.  a  audi- 

tum  et  exauditionem  significat.  Similem  in  nominibus  liberis  im- 
ponendis  rationem  hodienum  plures  Orientis  populi  sequi  solent; 
vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  139. 

34.  35.  rrns>  Nunc  hac  vice,  nunc  demum,  ut  1  Sam. 

17,1.  mb’’  Associabitur  vir  meus  ad  me,  mecurn  ita 

assidue,  ut  cum  Rachela,  cohabitabit.  Voc.  arab.  mb  est  comi- 

'  V  '  '  T  T 

tari ,  quod  huic  loco  non  male  convenit.  Hieronymus  in  Quaestt. 
Hebrr.  ad  h.  1.:  „Aquila  interpretatus  est:  applicabitur  mihi  vir 


Genes. 


Cap .  f  35.  3o,  l— -8, 
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meus,  quod  Hebr.  dicitur  I  Have,  et  a  doctoribus  Hebraeorum  ali- 
ter  transfertur,  ut  dicant :  prosequetur  me  vir  meus ,  i.  e.  dilectio 
viri  mei  me  ad  mortem  usque  deducet  et  prosequetur.44  Ceterum 
quurn  Vs.  32.  33.  Verbum  femin.  positum  sit,  I73\p  M'lpni  voca~ 
vit  sc.  mater  nomen  ejus  (matrum  enim  erat,  infantibus  n'onien  im- 
ponere,  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgqnl.  I.  p.  141.);  hie  Vb.  mascul.  poni- 
tur,  iQttj  “{<^p  ,  quod  baud  dubie  indefinite  est  intelligendum, 
subaudito  Participio  N^p,  vocatum  est  ejus  nomen ,  sc.  ab  iis,  qui 
ex  ea  hoc  audierant ,  quod  dixisset  deinceps  sibi  virum  adjunctum 
iri.  In  Cod.  Sam.  ex  interpretamento  legitur  Jlttlp.  —  35.  iTjifit 
Celebrabo,  laudabo  Jovam.  Quum  fTlirt  proprie  con- 
fiter'i,  profiteri  denotet,  LXX.  hoc  Verbum  constanter  i^opoho- 
yetv ,  et  Vulgatus  confiteri  reddiderunt.  Veruntamen  co?ifessio 

h.  1.  (ut  frequenter  in  Psalmis,  veluti  54,  8.  10(i,  4G.)  est  pro  gra- 
tiarum  actione.  A  rTYP  igitur  iTttiY’  laudem  significabit,  r>  for- 
mativo  tov  Hiphil  expresso ,  more  Chaldaico ,  ut  JTVirP  laudabit , 
Neh.  11,  17.  Cf.  Gesenji  Lehrg.  p.  386. 

8.  Bilhae  et  ZilpJiae ,  Jacobi  concubinarum ,  filii.  Lea  Isascharem, 
Zebulone/n  et  Dinam ,  Rachela  Josephum  par  it.  Jacobus  reditum  in  Ca- 
nanaeam  parans  ,  nova  pactione  facia  ,  per  sexennium  apud  Labanem 
manet ,  atque  ditescit ,  triplici  adhibito  in  gregibus  artificio.  Cap.  30. 

Cap.  30,  1 — 3.  ’DbN  iTnft  Ego  moriar ,  prae  dolore,  quia 
sterilitas  probrosa  erat,  vid.  Vs.  23.  —  2.  *03  N  tTJlbN!  nttn.1  An 
Dei  loco  sum?  nam  Deus  solus ,  ut  sterilis  foecunda  evadat,  effi- 
cere  potest.  Eadem  phrasis  c.  50,  19.  Uteri  fructus, 

i.  e.  soboles,  nuqnbq  xoihiug,  Luc.  1,  42.  —  3.  nilba  'WONt  JlSiT 

tta  Ineas  ancillam  meam  Bilham.  Vid.  ad  i6,  2.  "jbni 

t  •.*  ••  '  ••  ••  • 

«73?3)fr  —  Pariet  super  genua  mea  (i.  e.  ut  filium  ex  ancilla  naturn 
pro  meo  excipiam,  et  super  genua  statuam),  et  aedificabor ,etiam 
ego  ex  ilia.  Vid.  ad  16,  2. 

6.  8.  Judicavit  me  ,  causam  meam  egit  Deus, 

vindicavit  me  a  pr'obro  sterilitatis.  —  8.  ‘’nbo'1 — ,'b:inD3  Distor- 
sionibus  Dei ,  i.  e.  luctationibus  quam  maximis ,  intorsi  me ,  lu- 
ctata  sum,  cum  sorore  mea,  etiam  praevalui ,  et  tandem  prae- 
valui  illi.  Qui  luctantur  membra  distorquent  et  versant  hue  illuc, 
uteos,  quibuscum  colluctantur,  dejiciant  et  vincant.  LXX.  av v- 
dv8GTQucpt]v.  Contendi,  inquit,  cumsosore,  ut  prole  earn  aequa- 
rem ,  et  pari  gradu  cum  ilia  esseni  apud  maritum,  et  quia  ex  me 
suscepta  prole  non  potui,  precibus  egi  apud  Deum,  sed  tandem, 
quum  nihil  obtinerem,  ancilla  data,  prolem  ex  ea  habui.  Haec 
omnia  luctas ,  s.  certamina  appellat  cum  sorore ,  quasi  dicat,  nul¬ 
lum  non  lapidem  movi,  ut  sorori  aequarer.  sunt 

luctationes  vehementissimae ,  quemadmodum  Ps.  80,  11.  cedri  Dei 
sunt  valde  procerae ,  et  Ps.  36,  7.  hit  •>tann  monies  perquam  ex- 
celsi ,  nec  non  Cant.  8,  6.  flamma  Jovae  ,*  maxima,  ardentissima. 
Quod  enim  alii  luctationes,  quae  Dei  auxilio  perfectae  essent,  ilia 
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phrasi'designari  putant,  parum  est  verisimile.  LXX.  tamen  pro 
posuerunt:  avvavreXa^STO  fxov  6  Osog.  Vulgat. 
vertit:'’ co mpdravit  me  Dotninus  cum  sorore  mea ,  et  invalui ,  quod 
verba  proprie  hoc  dicere  putaret:  conjunctionibus  Dei  sum  con- 
juncta  et  aequata  sorori  meae,  quod  i^DD  est  filum,  sibi  invi- 
cem  conjunctum  et  glomeratum.  Sed  filum  potius  ab  intorquendo 
et  retorquendo  nomen  illud  nactum  videtur.  Onkelos  locum  hac 
periphrasi  exponit :  Suscepit  Deus  precationem  meum ,  cum  pre¬ 
cat  a  sum  in  oratione  mea;  concupivi,  ut  esset  mihi  filius ,  uti 
sorori  meae ,  et  datus  est  mihi.  Similiter  Syrus :  precat  a  sum 
a  Domino ,  et  supplicavi  una  cum  sorore  mea ,  et  etiam  assequuta 
sum.  Saadias :  propensam  voluntatem  a  Deo  mihi  conciliavi  una 
cum  sorore  mea.  Clericus  tZD^Fl&S  artes  interpretatur ,  et  5fiB3 
sequ.  Praepos.  dy  cum ,  vertit  arte  certare,  coll.  ta^ri&a  Job.  5, 
1 3.  dolosos  significante ;  et  Prov.  8,  8. ,  ubi  Sapientia  dicit ,  justa 
esse  omnia  sua  dicta ,  et  nullum  inter  ea  obliquum ,  s.  dolo- 

sum.  Arab,  ins  quoque  proprie  tor  sit,  turn  aliquem  circumivit 
eum  decipiendi  causa  significat.  Artes  Dei  dici  putat  egregias, 
quibus  nihil  melius  fingi  poterat.  Joseph,  quoque  Ant.  I,  19.  18. 
Nom.  interpretatur:  Nephtalim ,  quasi  nullis  dolts  ex- 

pugnandus',  quod  mater  ejus  arte  certaverit.  In  utraque  tamen 
interpretatione  obtinet  certandi  notio.  Erit  igitur  ■’bnBa,  ut  ap- 
pellativum  b^fiBa,  Nom.  ex  Niphal  formatum,  luctatio  mea;  q.  d. 
Luctatius ,  nomine  Romanis  usitato.  > 

11.  Pro  15a  Masorethae  praecipiunt  Ka  legendum,  quod 
Veteres  expresserunt  per  venit  for  tuna,  aut  per  sidus  faustum , 
quae  sit  voc.  “lit  significatio  Jes.  65,  11.  (ubi  vid.  not.).  Hinc  non- 
nulli  Fortunam,  s.  Aminova  ytvs&Xiov ,  a  Lea  imploratum  existi- 
mant.  Creditum  enim  fuit ,  cuilibet  ab  ipsa  nativitate  genium  cev- 
tum  quern  implorabant,  attribui,  qui  perpetuus  individuusque  pro- 
lis  sit  comes  ac  homini  ad  extremum  usque  halitum  praesit  ( Hor. 
Epist.  2,  2.  187.).  Nequaquam  tamen  necesse  est,  respexisse 
Leam  ad  istam  superstitionem.  Simplicissimum  est ,  quod  in  textii 
scriptum  est,  ^3a  efferre,  et  cum  LXX.  vertere  tv  Tvyy,  felici- 
ter ,  auspicato,  sc.  hoc  mihi  accidit.  Vel  tanquam  votum:  auspi - 
cato!  benevertat!  ut  sibi  deinceps  bene  ominetur  hac  prole  editay 
ex  ancilla. 

13.  14.  In  felicitate  mea,  s.  ad  felicitatem  meam 

hoc  accedit.  LXX.  ‘Muxccgca  tyu).  i^iad  ,,a:|*V£ii*  ’’3  A  am  feli- 
cem  me  praedicant  filiae,  mulieres  et  puellae  propter  multitudi- 
nem  liberorum.  —  14.  rniBa  Exierat  Ruben  in  diebus 

messis  tritici  ( mense  Majo) ,  invenitque  ifl  agro  mandragoras, 
ita  post  LXX.  et  Josephum,  qui  firjXa  [xavdgayogcov  posuere,  et 
Hieronymus  vertit;  quibuscum  consentiunt  Onkelos, 

Syrus  et  Saadias.  Est  ex  opinione  totius  fere  Orientis  mandra- 
gorae  magna  in  philtris  vis ,  ideoque  iis  misceri  solet.  Hinc  Ra- 
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chela  tantopere  hunc  fructum  adpetisse  videtur,  mariti  sohc  disque 

cupida.  Quod  enim  obvertit  Celsius  Hierobot.  P.  I.  p.  9.  <  it  11., 
nullam  ad  amoves  virtutenx  mandragorae  inesse,  nec  sanctae  et  in¬ 
nocent!  foeminae  in  patriarchali  familia  longe  alios  mores  ed  octae, 
tales  tribui  artes  debere ;  utrumque  parum  momenti  facit.  Suffi- 
cit,  Orientales  mulieres  hanc  vinx  mandragorae  tribuisse,  ii  a  quo 
utcumque  crrarint,  hie  tarnen  error  faciebat,  ut  valde  fructun  i  tarn 
potentem  adpetereut.  Sanctitatem  autem  et  verecundiam  Rat  dielae 
non  multum  laudaiit,  qui  ejus  historiam  sine  partium  studio  lege- 
rit.  Quae  idola  et  colebat  et  vero  furabatur,  idque  patri,  p  >otuit 
et  mandragora  devincirc  sibi  velle  maritum.  Mores  certe  a  patre 
non  meliores  edocta  erat ,  quippe  qui  liliam  suam  virginem  i,  ascio 
Jacobo  prostituebat.  Verum  et  ipsum  tempus,  quo  Ruben  hunc 
fructum  inveniebat,  mandragorae  aptum  est,  ut  ostendit  Micj  Iae- 
Lis  in  Supplemm.  p.  413.  Messis  eniin  triticeae  tempore  tj\ 
adferuntur,  et  vero,  ut  ex  serie  orationis  colligi  potest,  non  flo- 
res,  qui  nihil  habent  jucunditatis ,  nec  efficaces  creduntur,  sed 
mala ,  ut  et  LXX.  distinctius  vertunt.  Mala  autem  mense  M  iio, 
in  quod  tempus  messis  triticea  incidere  solet,  habet,  jamque  le- 
floruit;  teste  Hasselquisto  in  Itinerario  Palaest.  p.  183.  1 1  *4. 
Quum  fcTW-in  Jerem.  24,  1.  2.  corbes  denotet;  G.  T.  St  E~ 
geh  in  dem  bibl.  exeget.  Repertor.  P.  II.  p.  64.  post  AVokenil  in 
in  Observe.  phill.  ad  Cant.  7,  14.  h.  1.  corbes,  quibus  flores  fn  i- 
ctusque  pretiosiores  implantati  fuerint ,  intelligendas  existima  t. 
Eas  tamen  Rubenem  in  agro  invenisse  ,  parum  verisinxile.  Plure s 
alias  de  sententias  attulit  Jo.  Simonis  in  Exercit.  philoL 

ad  Arcan.  formar.  p.  684.  et  G.  B.  AVuver  in  bibl.  Realwbrterb. 
p.  32.  sub  voc.  Alraun.  et  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  143.  sqq. 

15 — 17.  - n$  qri.Hp  Nam  parum ?  i.  e.  non 

sufficit  tibi,  accipere  te  virum  meurn,  te  vindicare  tibi  virum 
meum;  ita  vocat  Jacobum,  quod  tarn  numerosa  prole  jam  eum  sibi 
plurimum  devinxisset  et  conciliasset.  A^ei’ba:  ,'N1i-"nN  nnpbl 
^23  ,  Jarchi  observat  esse  interrogantis  et  admii’antis  :  num  insu- 
per  lilii  mei  mandragoras  tibi  vindicare  studes?  Respondit  Rache- 
la  :  im  ideo ,  i.  e.  si  ergo  tanti  istas  facias  mandragoras,  cu- 
bet  tecum  hac  node  (pro  DJtTn  pro  mdndragoris  filii 

tui.  A7identur  duae  sorores  noctes ,  quibus  cum  marito  cubarent, 
inter  se  distribuisse,  consensu  tamen  mariti  et  voluntate.  —  16. 

In  Cod.  Sam.  post  tti3n  congredieris  est  nb',Vrt  hac  node.  LXX. 
vero  habent  arjpeqov,  hodie.  —  17.  Et  audivit  Reus  ad  Learn ,  i.  e. 
exaudivit  earn ;  nam  quum  diu  sterilis  mansisset  (A7s.  9.) ,  precata 
erat  ut  rursus  foecunda  fieret.  jp  ipy/’b  ‘ibni  Peperit - 

que  Jacobo  J ilium  quintum.  Ratio  luibetur  quatuor  primorum  ex 
ipsa  natorum. 

18.  •'gjijtb  —  Dedit  Reus  mercedem  meam  pro  eo 
quod  dederam  dncillam  meam  viro  meo.  Lea  igitur  sibi  egregium 
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facir  ms  visa  dcsignasse,  quod  ancillam  marito  tradidisset.  TDtoto’ 

cout  ractc  pro  ^Dto  Nton  affert  mercedem  sc.  Deus.  Ceterum  iu 
A  T  T  ,  T  '  ^  • 
hoc  nomine  to  postenus  prorsus  abundat,  quare  nee  puncto  vocali, 

nee  puncto  dextro  aut  sinistro  more  solito  affectum,  sed  ejus  loco 

est  Dagesch  in  priori  to,  quod  earn  geniinat. 

20.  21.  into  —  *375*  Donavit  me  Deus  dono  insigni. 

Vet?  »rum  plurimi  vertunt  donavit.  Cf.  Gesenii  Lex.  LXX.  AeSio- 
g7]T  ui  0  Ssoq  got  dwQov  uaXov ,  Hieron. :  dotavit  me  Deus  dote 
bon  ■  a.  ’’toitt  ‘^Va'p  C2to»n  Hac  vice ,  nunc  tandem,  habitabitme- 
cuv  1  maritus  metis  (unde  iilium  yocavit  habit aculuni)  ,  i.  e.  mecum 
pot  ius  quam  cum  sorore  versabitur,  nec  meum  lectum  deseret. 
Qu  od  antea  faciebat  Jacobus,  ut  e  Vs.  15.  sqq.  colligere  est.  Hinc 
L>’  :x.  ulq&tisl  f-is,  eliget  me ,  potius  quam  sororem.  —  21.  Quura 
He  braei ,  ubi  Arabes  in  genealogiis  feminarum  minus  rationem  ba¬ 
be;  ant,  obiter  tantum  Dina  memoratur,  et  ob  ea,  quae  c.  34.  de 
cji  is  raptu  narrantur,  ne  novus  esset  lector. 

22  —  24.  TlST1"!  Recordatus  est ,  i.  e.  Rachelae  opitulatus 
es  t,  preces  ejus  exdudiit ,  quod  statim  additur.  —  23.  D^n^N  5] 

•'i  a&nn  TlN  Ahstulit  Deus  opprobrium  meum ,  scil.  •  steriiitatis. 
53  5DN  proprie  collegit ,  hinc  retraxit,  sustulit.  —  24.  Josepho  no¬ 
li  ten  imponit  ab  auefu,  s.  accessione ,  quae  notio  Verbo  PlDN  inest. 
\~  ifi^ — ntoi’  Addet  mihiJova  filium  alium.  Sic  malo,  quam  votum 
is  cu  precationem ,  addat.  Sibi  bene  ominatnr,  q.  d.  postquam 
t  ,‘oepi  parere,  propitius  mibi  erit  et  adhuc  Deus. 

25  —  27.  Jam  transit  ad  alia,,  quae  Jacobo  post  quatuorde- 
cim  annos  servitutis  pro  uxoribus  sequenti  sexennio  ad  annum  us¬ 
que  vigeshnum,  cum  e  Mesopotamia  discessit,  evenerunt.  ■tohVto 
Dimitte  me ,  cum  bona  tua  venia  liceat  mibi  abire.  Tacite  etiam 
mercedem  aliquam  laborum  suoriim  exposcit,  neque  enim  vacuum 
dimittere  eum  poterat  Laban,  quod  ab  hoc  probe  intellectum  esse, 
ejus  responsio  Vs.  28.  ostendit.  —  20.  SpirpS  —  ’’to  Tu  enim 
nosti  servitutem  meant,  qua  tibi  inservii ,  i.  e.  quam  fideliter  tibi 
navarim  rneaiu  operam.  —  27.  5piP3>2  —  DN  Si,  quaeso,  inveni 
gratiam  in  oculis  tuis ,  oratio  manca,  uti  apparet  coll.  18,  3. 
Simplicissimum  videtur,  subaudire  ■'STtoato  audi'me ,  aut  simile 
quid.  Quidam  interrogative:  num  inveniam  gratiam  in  oculis 
tuis?  quod  tamen  vix  admittat  rogandi  Particula  iO.  Quod  se- 
quitur,  TitonD ,  Hebraeorum  plures  exponunt:  augur  undo  ,  s.  di- 
vinando  cognovi ,  me  fortunasse  Deum  tui  causa;  quas'i  revera 
augurio  id  se  cognovisse  Laban  dicat,  e  suis  Theraphim,  idolis. 
Nec  tamen  hoc  sumere  opus.  Videtur  enim  Hebraeum  tons  latius 
capi,  ut  Latinorum  augur ari ,  pro  suspicari,  conjectura  assequi. 
LXX.  oicorioagsr.  Llieron. :  ex perimento  didici.  Aliorum  de  h. 
I.  sententias ,  minus  probabiles  vid.  in  Commentar.  majori. 

23  — 30,  5pSto  Designa  mercedem  tuam.  LXX.  dnx- 
evsiloVf  distingue,  i,  accurate  indica.  non  id.  qu.  mihi 
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sed  proprie :  super  me ;  q.  d. :  mercedem  mihi  tuam  designa,  quam 
meum  sit,  quam  mihi  incumbit  persolvere.  Hieronymus:  quam 
deni  tibi.  —  29.  inti  —  Et  quid  fuerit  pecus  tuum  mecum , 
i.  e.  tibi  baud  ignotum  est,  quomodo  exiguus  ille  ovium  tuarum 
numerus  fideli  mea  cura  auctus  sit.  —  30.  ‘’i&b  *>2)  Nam  parum 
erat  quod  erat  tibi  ante  me,  i.  e.  ante  meum  adventum.  Minus 
recte  LXX.  svuvtlov  ipov,  coram  me.  3nb  .yhDpi  ^t  erupit  ad 
copiam ,  abunde  excrevit,  ut  locis  vix  certis  capi  queat.  Hoc 
fiignificatu  verbum  y~i2  aderat  28,  14.  coll.  Hos.  4,  10.  Jpiijrf 
—  Et  fortunavit  te  Deus  ad  pedetn  meum ,  i.  e.  ex  quo 
pedeni  domum  tuam  intuli.  Ita  et  Jarchi:  cum  pede  meo ,  propter 
adventum  pedis  mei  fortunavit  te  Deus.  Similes  loquutiones  ex¬ 
tant  Ex.  11,  8.  Jud.  8,  5.  TPlab  —  JinlH  Nunc  autem  quando 
faciam  etiam  ego  domui  meae ,  '  i.  e.  necessilati  domus  meae. 
Quando  tandem  prospiciam  rebus  meis?  Hieron. :  justum  est  igi- 
tur ,  ut  aliquando  provideam  etiam  domui  meae. 

31.  32.  Jjb  ~ <173  Dixitque,  sc.  Laban,  quid 

dabo  tibi ?  quantum  mercedis  poscis?  —  32.  ai’fi — ‘ihiW  Trans- 
ibo  per  totum  pecus  tuum  hodie.  Vulgatus  :  gyra  per  dmnes  gre- 
ges  tuos ,  quum  niox  Imperativus  subjiciatur.  Sed  loquitur  Jaco¬ 
bus  de  se ,  quod  ipsius  esset ,  quum  curam  gregis  baberet ,  pecus 
ducere  et  disponere.  Mox  vero  ad  Labanem  sermonem  convertit: 
IDll  aufer ,  q.  d.  me  hodie  per  totum  tuum  pecus  transeunte  aufer, 
peto  ut  auferas,  et  segreges  inde.  Alii  pro  Infinitivo  capiunt  (Cod. 
Sam.  “TOm),  vertuntque  auferendo ,  i.  e.  transibo  et  auferam,  s. 
segregabo.  Sed  magis  est  verisimile ,  Jacobum  id  Labani  dicere, 
ut  ipsemet  id  fayiat;  et  Vs.  35.  Laban  hoc  fecisse  legitur.  Utrum- 
que  nomcn ,  et  fito ,  ovillum  et  caprinum  genus  comprehendit. 
Sed  “Jttk  colleCtivum  est,  quum  SiiD  tanturn  de  singulis  dicatur,  et 
vox  lp3  significat  punctatum,  punctis,  s.  maculis  minoribus  ve¬ 
sper  sum.  Mb  13  a  NbtO  consuere  multis  pannis  et  coloribus  de 
ovibus  et  capris  usurpatum  significant  tales  earum,  quae  maculas 
liabent  adspersas ,  aut  tanquam  assutas ,  ut  in  centone  particulas 
aut  assumentai  A  flp3  vero  ita  dilferre  plerique  interpreteS 
statuunt,  ut  tzPMbtO  sint  majoribus  maculis  variegatae  oves  et 
caprae.  Sed  Mbt3  potius  esse  ovem,  quae  in  nigro  aut  rufo  rel¬ 
ieve  medias  habet  maculas  albas ,  probavit  Bochartus  Hieroz. 
T.  I.  p.  480.  ed.  Lips.  Ita  LXX.:  diulevKog,  quod  maculis  albis 
insignem *  dcnotat ,  consentiente  Onkeloso,  qui  3np*7  interpre- 
tatur,  quod  convenit  cum  Arab.  iC'pl  ovis ,  quae  later  a  habet 
alba,  et  3>Npl  quod  nigrum  et  album  est.  est  fuscus,  a 

tin  color,  quasi  adustus ,  fumeus  color.  Arabibus  <1737311  est 
carbo ,  hincque  E211&  niger,  et  1*77311  nigredo.  LXX.  Kal  dia- 
yooQioov  skeZOev  nuv  nQofiuzov  cptnbv  ev  zoZg  uQvaat,  kuI  ndv  dia- 
Xevkov  Kal  fiavzov  Iv  zuZg  ai&v.  Pro  utroque  colore,  Mbttl  “Jp3, 
unum  posuerunt,  cpouov ,  quum  hoc  sit  potius  toll!.  Verum  ordi- 
nein  contextus  perverterunt ,  ip3  et  Mbt3  did’kevKOv  et  yavzov 
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convertentes.  Primum  itaque ,  quod  generale  est  omiserunt,  et 
duo  posteriora  specialia  tantum  posuerunt.  Totus  vero  hie  locus 
ita  est  impeditus ,  ut  jam  Hieron.  in  Quaestt.  Hebrr.  fassus  sit, 
se  usque  praesentem  diem  nemineni  potuisse  invenire,  qui  ad  li¬ 
quid  um,  quid  in  hoc  loco  diceretur,  exponeret.  Tres  omnino  co¬ 
lores  poni  vides,  punctatum ,  albo  nigroque  variegatum  et  fuscum , 
duos  priores  in  universum,  taminovibus,  quamin  capris,  fuscum  spe- 
ciatim  in  ovibus,  et  rursum  duos  priores  speciatim  in  capris.  Petit 
igitur  Jacobus ,  ufc  fuscas  tantum  oves  separet  Laban ,  non  item 
punctatas  et  varias ,  et  rursum  capras  tantum  punctatas  et  varias, 
non  item  fuscas.  Verba  fl'ni'iu  et  erit  merces  mea,  obscu- 

riora  sunt.  Nam  videtur  pro  mercede  petere  quicquid  horum  trium 
colorum  in  capris  aut  ovibus,  separatione  facta,  inventum  fuerit, 
fluod  sane  plurimum  fuisset,  et  repugnasset  Jacobus  sibi  ipse,  qui 
professus  esset ,  se  nihil  petere  de  iis,  quae  Labanis  nunc  essent. 
Sed  e  progressu  narrationis  intelligitur ,  loqui  Jacobum  de  eo, 
quod  in  posterum  ex  sibi  relictis  ovibus  nasciturum  sit  varium,  se- 
gregatis  Labanis  fuscis,  maculosis  et  variegatis.  Dicit  igitur: 
eritque  merces  mea  videlicet  omne  fuscum,  maculosum  aut  varium, 
quod  ex  unicoloribus ,  id  est,  albis  aut  pure  nigris  mibi  relictis 
nascctur. 

33.  34.  Respondebit  pro  me  justitia,  in- 

nocentia,  mea ,  i.  e.  testificabitur  pro  me.  verbum  forense, 

testimonium  ferre  pro  (ut  h.  1.)  vel  contra ,  quo  sensu  semper 
cum  i  construitur,  ut  Ex.  20,  13.  D'pa  Die  crastino ,  i.  e. 

vel  eras,  si  ita  accidat.  Voce  autem  nnfa  et  quivis  sequens  dies 
significatur  ,  coll.  Ex.  13,  14.  Deut.  G,  20.  ‘s-piu  ~ 

Cum  veneris  super ,  s.  ad  mercedem  meam ,  cum  vises,  quae  sit 
merces  mea  ex  foetibus.  ^pisb  coram  te  referendum  est  ad  in- 
itium  Versus,  non  ad  proxima;  testabitur,  inquam ,  in  tuo  con- 
siiectu  ,  te  praesentc.  ’nN —  pa  Quicquid  non  f  uerit  punctatum 
aut  varium  in  capris ,  vel  fuscum  in  agnis,  s.  ovibus ,  surreptum 
erit  apud  me ,  furto  tibi  sublatum  dices.  Contestata,  inquit,  erit 
fides  mea,  solo  gregum  meorum  inspectu.  —  34.  liic  nonest 
ecce !  sed  Particula  assentientis.  In  Cod.  Sam.  legitur:  to  '}<7 
‘■p'liniD  Pi’JT’ ,  et  si  non,  erit  secundum  verba  tua,  sc.,  ut  ista 
furto  ablata  credam.  Nam  fir  Samaritanis  valet  si,  cum.  Conf. 
Gesenius  de  Pent.  Sam.  p.  38.  'rpi'tP)  ■’pp  :)b  Utinatn  sit,  fiat, 
secundum  verbum  tuum,  vel,  verba  "tua,  si  Jod,  Pluralis  signum, 
vis  desiderari.  nb  hie  non  est  optantis,  uti  alias  plerumque,  sed 
approbantis  et  assentientis:  sit  sane!  gratum  habeo ,  quod  postu- 
las.  Persuadebat  enim  sibi  Laban,  foetus  omnes  sibi  futuros,  quia 
contra  naturam  fit,  ut  alba  pecora  non  pariant  alba,  nigra,  nigra. 
Sed  naturam  immutavit  Jacobus  arte,  ut  Vs.  37.  sqq.  narrabitur. 

35.  36.  —  "ID J 3  Removit  ergo,  separavit,  Laban, 

dm  illo  hi Ir cos  fascialos.  Hircorum  Vs.  32.  nulla  facta  erat 
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mentio ;  sed  vix  dubium  eos  illic  capris  contineri.  ab 

vincire ,  et  quidem  pecudem  mactandam  ( 22,  9.) ,  aut  ton- 
dendam,  2  Reg.  10,  12.  Quia  vero  tale  pecus  pedibus  vincire  mo- 
ris  evat,  inde  Jarchi  explicat  varios  in  loco  ligationis , 

id  est,  in  malleolis  anteriorum  et  posteriorum  pedum.  Ita  et  ve- 
terum  Interprr.  alii.  Videtur  igitur  “i p2>  proprie  dici,  quod  ma- 
culas  habet  iis  in  locis  ,  quibus  in  cruribus  aut  taiis  ligari  solet, 
quasi  dicas  rnaculis  yelut  fasciis  in  pedibus  revinctum.  Nisi  potius, 
quum  xoTg  £jvnj?  3  Vs.  32.  respondeant,  cum  Clerico,  coll. 

-  O  > 

Arab.  ITT  pi?  nodus ,  pecudes  punctis  nigris  aut  albis  varie- 

gatas,  quasi  nodatas  dici  putemus,  ut  puncta  nodis ,  propter  si- 
militudinem  conferantur.  Verba  12  pb — bd  omne  in  quo  erat 
album ,  Hieronymus  una  cum  iis,  quae  sequuntur, 

male  sic  vertit:  cunctum  autem  gregem  unicolorem ,  id 
est ,  albi  aut  nigri  velleris.  Quid  enim,  si  albae  etiam  segrega- 
tae  fuissent  oves ,  Jacobo  custodiendum  et  pascendum  remansisset  ? 
Sed  verbis  22  pb““p3iSt  b?  significatur  omne,  in  quo  sunt  macu¬ 
lae  albae  in  vellere  nigro.  Contra  non  dicit  de  agnis  aut  ovibus : 
33  dnmb^,  sed  delates  dltt”bdl ,  quia  Jacobus  petierat,  praeter 
variegatas  pecudes ,  ovilli  generis  fuscas.  T23  T3  Et  tra- 

didit ,  sc.  haec  omnia,  in  manum  filiorum  suorum ,  pascenda  et 
custo'dienda.  Filii  Labanis ,  non  Jacobi,  intelliguntur.  —  36. 
dpy  —  1  Posuitque  Laban  iter  trium  dierum  inter  se  et  Jaco- 

bum ,  i.  e.  inter  gregem  suis  filiis  traditum,  et  gregem  Jacobo  re- 
lictum,  ut  omnis  doli  occasio  tolleretur  Jacobo.  Fro  il'T  in  Cod. 
Sam.  legitur  dlTd  inter  eos,  i.  e.  iilios.  Consentiunt  LXX.  did 
giaov  avTcor.  Sed  in  Cod.  Sam.  praeterea ,  post  liunc  Vs. ,  inse- 
ritur  narratio  de  somnio,  quae  exstat  31,  11  — 13.  Plures  alias 
Cod.  Sam.  e  locis  parallelis  interpolationes  indicat  Cesenius  de 
Pentat.  Samar,  p.  46. 

37.  38.  fiXpSH  —  rtp^T  Sumsit  autem  Jacobus  virgam ,  i.  e. 
collective,  virgas,  populi  arboris  viridem,  amygdalique  et  pla- 
tani.  Sequuti  sumus  LXX.  et  Hieronjmum.  LXX.  tamen  rrpb 
Uos.  4,  13.  populus  alba,  hie  avvouy.a  verterunt;  nec 

"  °  5 

male ,  quum  voc.  arab.  !d:db,  styracis  arborem  denotet.  fib 

viridis  ctsi  de  populea  tantum  virga  ponatur,  vix  dubium  tamen 
et  ad  reliquarum  duarum  arborum  virgas  referri.  Neque  existi- 
mandum  est,  Jacobum  tres  duntaxat  virgas  sumpsisse;  plures 
enim  fuisse  necesse  est.  nibp'Sft —  b'dD"''!  Decorticavil  in  iis  de¬ 
cor  licationes  albas,  nudatione  alboris  qiii  supra  virgas ,  i.  e.  per 
intervalla  corticem  ita  detraxit,  ut  niger  cortex  exciperetur  albur- 
no  ligni  nudato,  atque  ita  virgae  variae  fierent.  —  38.  — 
dZP/2*"i  Deinde  collocavil  virgas,  quas  decorticarat  in  canalibus, 
in  potoriis  aquae.  dpiT)  et  ninpdj  ita  diffcrre  videntur,  ut  il- 
lud  geaeralius  sit,  ad  qucscunque  canales  designandos,  ninptu 
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vero  sint  proprie  canales  aquandis  animantibus.  *73/3)1*  7  Incalue- 
runt ,  exarserunt  desiderio  coitus.  Secundum  grainmaticam  ana- 
logiam  legendum  esset  )!3d)in,  quum  feminini  generis  sit; 
sed  ,  ut  in  Cod.  Hebr. ,  legiinus  etiam  in  Samar. ,  et  notant  Maso- 
rethae,  tres  esse  voces  utriusque  sexus,  quae  liabcnt  *,  quae  li- 
tera  format  masculinas  personas ,  et  terminationem  femininam. 
Prima  est  hie,  altera  1  Sam.  6,  12.,  tertia  Dan.  8,  22.  Cf.  Ge- 
senii  Lehr  gel),  p.  27G.  et  402. 

39.  40.  nib|?&»l“bN  123)1*7  Incalescebant ,  i.  e.  ca¬ 

ll  tre  coitus  cxeitatae  concipiebant,  juxta  buculos.  D^ttbEn  —  fibril 
Foetum  edebant  versicolorem ,  punctatum  et  maculosum.  Quod 
factum  esse  vix  dubium  vi  imaginationis ,  quae  apud  oves  magis  in 
foetu  formando  pollere  dicitur,  quam  in  aliis  animalibus.  Statue- 
runt  talem  imaginationis  matris  in  sobolem  vim  multi  antiquiorum 
et  recentiorum.  Empedocles,  vetustissimus  Philosophus ,  docet: 
Visu  et  imaginqtione  tnulieris  inter  concipiendum  formari  foetus, 
ita  ut  .saepe  mulieres  statuas  et  imagines  adamaverint ,  Usque 
similes  liber  os  procreaverint.  Similia  de  equis  et  columbis  ex  Op- 
piani  L.  L  de  Venatu  affert  Grotius  ad  h.  1.  Cf.  Bocharti  Hieroz. 
T.  1.  p.  G19.  sqq.  ed.  Lips.  Inter  recentiores  hanc  rem  praecipue 
confirmat  Hastfeer  de  re  oviaria ,  vers.  germ.  p.  17  — 47.  Vid. 
J.  D.  Michaelis  Vermischte  Schriften  P.  I.  p.  61.  sqq.  —  40. 
l^BJl  Turn  oves  separabat ,  i.  e.  agnos  varios  et  fuscos 

separavit  a  reliquo  grege,  ne  Laban  occasionem  haberet  de  ipso 
querendi,  quod  varia  pecora  suis  unicoloribus  permiscuisset ,  ut 
unicoloria  parerent  varia,  quae  ex  pacto  Jacobi  forent. 
per  metonym.  et  caprarum  catulos  varios  comprehendunt ,  qui  non 
minus,  quam  versicolores  agni,  ad  mercedem  Jacobi  pertinuerunt. 
pb  p222 —  “yn ^ 4  Posuitque ,  i.  e.  convertit  faciem  gregis  ad  no~ 
dosum  et  ad  omne  fuscum  in  grege  Labanis.  Aliud  affertur  Jacobi 
artilicium.  Ita  enirn  disposuit  gregem  utrumque,  unicoloriuni  La¬ 
banis,  et  suorum  recens  natorum,  ut  sua  praecederent ,  Labanis 
sequerentur ,  quo  factum ,  ut  hac  contemplatione  praecedentium 
variorum  Jacobi,  cum  exardescerent,  conciperent  varia.  Verba 
vk  p±3  in  grege  Labanis ,  referenda  sunt  ad  pi£)l  *3S  faciem 
gregis ,  sc.  Labanis ,  hoc  sensu :  ovium ,  quae  erant  in  grege  La¬ 
banis,  faciem  convertit  ad  varia  et  fusca  sibi  nata.  pb  — •  nilj*7 
Ac  posuit  sibi  gregem ,  soli,  inquam,  sibi,  i.  e.  seorsim,  nec  po- 
suit  illus,  oves,  juxta  gregem  Labanis.  Initio  Versus  tantuin  de 
recens  natis  variis  e  contemplatione  virgarum  loquutus  est;  at  nunc 
etiam  de  aliis  variis ,  natis  pev  secundum  artilicium ;  horum  quo- 
que  gregem  seorsim  posuit. 

41.  42.  Sequitur  tertium  avtificium,  quo  Jacobus  est  usus. 
rn'Y&pdn —  ♦V'JTI  Fiebat  autem  in  omni  ardore  ovium  vegetarum, 

t  *  •*.  t  —  t  t  :  t  (  0 

niT^jp  a  tV£pT  vincire ,  ligare ,  proprie  ligatus  denotat,  sed 
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quia  quidpiam  vinciendo  firmius  ac  validiiis  fit,  hinc  vinctat  •  pe- 
cudes  sunt  robustiores  et  vegetiores.  Arabibus  quoque  ligandi  ver¬ 
ba  fere  et  firmandi  notionem  sibi  junctam  babent.  Vegetioi  films 
ovibus  vero  intelliguntur  hie  eac,  quae  coibant  in  prima  admiss  ura, 
i.  e.  in  mepse  Martio.  Ita  Onlcelos  et  Syrus  : ,  primitivae  ;  A  rabs 
uterque:  vernae ;  Aquila:  nQca'igu.  Symmachus:  npcoxop  wa, 
Hieron. :  quae  primi  teniporis.  LXX.  cur  reddiderint :  xct  r,  rpo- 
fiaxu  iv  yucjxpi  ’kugfuvovxa,  difficile  dictu.  nibp723 —  Ut 

poneret  Jacobus  virgas  oh  oculos  ovium  in  canalibus  ad  cult  fa¬ 
ciendum  eas  in  virgis,  i.  e.  ad  adspectiun  virgarum ;  quod  adn  xis- 
sura  ilia  prima  verni  temporis  sit  melior,  et  inde  geniti  foe  tus 
robustiores.  Vid.  Plinius  Hist.  Nat.  L.  VIII.  Cap.  47.  §.  72.,  i  qui 
contendit,  foetus,  qui  postea  comfiperentur ,  esse  invalidos.  V  ar- 
ronis  tamen  fie  re  rust.  2,  2.)  sententia  est,  matres  hujus  ce~ 
modi  foetibus  debilitari,  non  ipsos.  nSttfT'b  cst  Infill.  Piel  c  um 
Nun  epenthetico,  pro  iTOtrb  ad  concipere  earn ,  pecud<  ;m. 
Sed  in  nonnullis  Codd.  legitiir  nSdrpb,  quod  Ivimchi  v  ult 
factum  ex  Pro  ffarpb,  ad  incdlescendum  eas ,  sc.  oi  res, 

(quomodo  Pliiralia  praeceduht),  Zere  pro  Camcz  posito,  ufc  in 
Ps.  08,  28.  pro  d331  dominans  eis.  Hoc  modo  n  erit  hie 
paragogicum.  —  42.  ppDyfjd:)  Sed  cum  deb  iles 

erant  oves ,  non  ponebat ,  sc.  virgas  in  canalibus.  obtegt  ’re, 

in  secundaria  significatione  usurpqtur  pro  deficere ,  languere ;  ’i  id. 
Ps.  01,3.  Thren.  2, 11.  1£.  Pro  fpt33>ri3  Onkelos  posuit  ba 

in  serotinatione  ovium,  i.  e.  dum  coirent  pro  serotino  partu,  qu  6d 
liebat  secundii  admissurii.  Ita  et  reliqui  interpretes,  praeter  LX  X. 
qui  verbis  Hebr.  inconvenienter  verterunt:  jjvtxu  d*  dv  £xsy.£  xd 
nQofiuxa,  cum  oves  peperissent.  In  autumno  vero,  quo  secur  ida 
fiebat  admissura,  oves  minus  alacres,  hinc  foetus  editi  imbeeiil  lo¬ 
res,  qui  hoc  Vs.  d^dy  vocantur. 

\ 

0.  Jacobus  reditum  in  Cananaeam  parat.  Discedit  clam  Labane , 
eum  persequitur  ,  et  adeptus  cum  genero  foedus  ferit.  Cap.  31. 

Cap.  31,  1.2.  irTjrr  —  Et  ex  his ,  quae  patri  nostco 

erant ,  fecit  omnem  gloriam  illam ,  i.  e.  tantas  sibi  acquisivit  fa¬ 
cilitates.  fiiyy  facere  nonnumquam  est  acquirer e  ut  12,  5.  «;t 
1  Sam.  14,  48.  ‘lind  h.  1.  opes,  facilitates.  —  2.  dVib'd —  nstt? 
Et  ecce  non  erat  erga  ipsum  sicut  fieri  et  nudius  tertius ,  i.  e.  ufc 
antea;  vel  Laban,  vel  vultus  ejus;  enim  ad  utrumque  re- 

ferri  potest,  qumn  Hebraei  nomine  d^D  et  singulariter  utuntur, 
ut  Thren.  4,  10.  Deprehendit  Jacobus,  Labanem  esse  animo  a  se 
aliono. 

4.  5.  Misit  qui  accerseret  uxores  in  rus,  ubi  ipse  erat’eum 
gregibus,  ne  qua  ratione  suum  consilium  Laban  resciSceret.  Vi- 
detur  igitur  ex  agro  discedere  clam  voluisse.  —  5.  ’ON' 

’ndy  f"P»“  Sed  Deus  patris  meifuit  mecum ,  i.  e.  Deum  in  om^L- 
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bus  r  ebus  comitem  habui.  Deum  patris  sui  vocat  Jacobus ,  vel 
quia  <  uiltum  ejus  a  patre  edoctus  fuerat,  yel  h.  s. :  Deus,  qui  pa- 
tri  m  30  sempqr  favit,  a  me  etiam  omnia  pericula  propulsaturus, 
mihi  adest.  Sed  videtur  hujusmodi  Dei  appellatio  vulgari  loquendi 
usu  i  ion  semper  certo  consilio  usurpata  fuisse,  vid.  infra  Vs.  42, 
53.  2  2,  10. 

7.  8.  13  Imposuit  mihi ,  me  fefellit:  bn  ft  dvopulwg 

pro  b nil ;  sequitur  hoc  verbum  formarn  eorum,  quae  propter  me¬ 

dian  gutturalem ,  quae  literae  Dagesch  non  patiuntur,  id  pet- 
prae  cedentem  vocalem  longam  compensant;  cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  3  10.  — fpbftftl  Mutavitque  mercedem  meam  decern  vi- 

cibi  s,  i.  e.  saepius  •  quo  significatu  denarius  numerus  occurrit 
Nut  i.  14,  22.  Job.  19,  3.  LXX.  Kui  rov  pio&dv  gov  tcov 

dix  <  dtgvwv,  seu,  ut  nonnulli  volunt  legi :  prow.  LXX.  enim 

pro  voc.  £3 "'373  posuerunt  gvag,  1  Reg.  10,  17.  Esr.  2,  09.  Neh. 

7,  71.  72.  Ez.  45,  12.  Hieron.  Quaestt.  ad  h.  I.:  „Pro  eo  quod 

nos  posuimus  decern  vicibus,  LXX.  posuerunt:  decern  ag?iisy  ne- 
scit  qua  opinione  ducti.“  —  8.  ‘rrftPiy — dJt  Si  sic  dicebat :  pun- 
cta  Uie  erunt  merces  tua,  tantum,  videlicet,  non  etiam  aliae  ver- 
sict  lores,  aut  fuscae,  contra  prirni  pacti  formulam ,  quod  puti.ret, 
nor  parituras  oves  punctatas,  atque  ita  quae  nascerentur,  suas 
fori  ‘JNijft  ”  53  tunc  pariebant  omnes  oves  puncta¬ 

tas  ,  contra  ejus  exspectationein ,  quia  Jacobus  virgas  ejusmodi 
pui  ictatas  adhibuit  canalibus.  Idem  sentieiulum  est  de  ceteris  co¬ 
lor  ibus,  quos  brevitatis  causa  omittit  (nisi  quod  ta^py  etiam  hoc 
Vs,  comniemorat,  de  quibus  vid.  not.  30,  35.);  nam  et  ubi  de  co¬ 
lor  e  vario  in  alium  colorem  varium  subinde  pertransisset  Laban, 
fra  udandi  Jacobi  causa,  potuit  et  cum  eo  pacisci,  ut  albas  tantum 
all  juando  ferret,  et  ferebat,  non  adhibitis  scilicet  virgis.  Quod 
qu  1111  reputarent  LXX.,  pro  £mp3>  hie  ?.svxct ,  albas  posuerunt, 

.  Qiuos  sequutus  Hieron.  reddidit:  quando  vero  e  contrario  ait: 
all /a  quaeque  accipies  pro  mercede ;  omnes  greges  alba  pepe- 
re  runt. 

9.  10.  Sed  eripuit  Deus  patris  vestri  pecus  deditque  mihi. 
Efoc  dicit  propter  somnium ,  quod  tanquam  •debnegnTor  uxoribus 
protinus  narrat.  —  10.  “jtfiift —  ftSftl  Et  ecce  hirci  qui  ascen- 
debant  super  oves.  tmntf  hie  hircos  et  arietes  complectitur, 
unde  LXX.  0 1  rpciyot  xai  ol  XQioi  dva^aivorrag  ini  ret  nQOpaza 
yai  zbq  aiyaq.  Ceterum  quurn  supra  30,  32.  35.  quatuor  tantum 
colores  memorati  essent,  hie  additur  quintus,  tZPlftp ,  a 
grando ,  quasi  grandineo$ ,  s.  grandinosos  dicas,  quia  sunt  magnis 
maculis ,  olbis  scu  albicantibus  in  morem  grandinis ,  vel  etiam 
parvis  respersi,  ut  apud  Virgilium  Eel.  2,  41.  Capreoli ,  sparsis 
etiam  nunc  pellibus  albo.  Cf.  not.  Zach.  0,  3.  Insomnio  tamen, 
quod  sic  sibi  contigisse  Jacobus  dicit,  non  respondet  res  ipsa,  quum 
Vevera  hoc  modo  foetus  varios  non  sit  adeptus  Jacobus ,  ut  sc.  hirci 


Genes . 


Cap.  3 1 ,  1  a  —  19. 


169 


varii  in  pecora  insilirent.  Unde  enim  hircos  ant  arietes  varios  Ja¬ 
cobus  habebat  initio,  quum  omnes  abduxisset  Laban  ?  coll.  30,  35. 
Verum  insomnium  non  semper  plane  idem  esse  constat  cum  eo, 
quod  per  ipsuni  signilicatur ,  sed  satis  esse,  si  inter  se  respon- 
deant.  Quod  ergo  sibi  in  somnio  videre  visus  est,  varios  hircos 
in  pecora  insilientes,  hoc  innuebat,  fore,  ut  cum  secus  etiam  albi 
hirci  in  albas  feminas  insilientes  varios  foetus  gignerent,  ope  vi¬ 
delicet  virgarum. 

12  —  14.  2  —  15  Vidi  enim  omnia ,  quae  Laban  tibi  fecit. 

Elliptica  oratio,  ut  desit:  idcoque  jure  potes  arte  uti ,  qua  mer- 
cedem,  quam  non  esset  alioquin  daturus,  ex  avaro  homine  elicias. 
Certe  e  superioribus  apparet,  ita  s omnium  interpretatum  Jaco- 
bum.  —  13.  Observat  R.  Moses -ben -Nachman,  superiorem,  et 
earn,  quae  sequitur,  visionem,  diversas  esse  oportere.  Nam  prior 
fuit  sub  initium  sexennii ,  postquam  de  mercede  futuri  temporis 
inter  eos  conventum  esset ,  cum  in  somnio  edoctus  est  rationem 
augendi  sui  gregis.  At  visionem,  quae  sequitur,  in  fine  sexennii 
factam  esse,  cuni  discessum  a  Labane  meditaretur,  res  ipsa  suadet. 
PXTT3  pxn  *Oix  ego  sum  Deus,  qui  me  tibi  patefeci  in  Betliele  • 
cf.  c.  28.  pX“rp3  PXH  per  ellipsin  pro  PX  “  PP3  PX  PXP 7  Deus 
tile,  Deus ,  inquam,  Betlielis ,  quia  regimen  non  admittit  P7  de- 
monstrat.,  s.  Articuli.  PjPSZfa — T&X  Ubi  unxisti  erectum  lapi- 
dem ,  coll.  28,  18.  Verlla:  dip  PiPitf  nunc  ergo  surge ,  egre- 

dere  ex  hac  terra ,  et  redi  in  solu?n  tuum  natale ,  exstant  et  Vs. 
3.,  ubi  promissio  adjecta:  PPJiXI  et  ero  tecum.  —  14.  p'lPPi 

TH  Num  adhuc  est  nobis  pars  et  lidereditas  in  domo  patris  no- 
Slri?  Non  est,  inquiunt,  quod  rcvocare  nos  posset. 

15.  16.  Annon  peregrinae  habit ae  sumus  ei,  quia  vendidit 
nos  (  dum  te  coegit  pro  nobis  servire)  ,  et  comedit  etiam  comeden~ 
do ,  i.  e.  quia  in  sues  usus  convert! t  pretium  nostrum.  Dos  enim 
Jacobi  erat  servitium  Labani  praestitum.  Vid.  et  not.  29,  1 8.  La¬ 
ban  ergo,  si  aequus,  nec  avarus  fuisset,  pretium  illud,  quod  ser¬ 
vo  mercenario  pro  tot  annorum  opera  sohrisset,  filiabus  suis  ut 
dotem  dare  debuisset.  Sp3  pretium ,  ut  23,  13.  —  16.  —  ’’S 

PI  Nam  omnes  divitiae ,  quas  eripuit  Deus  a  patre  nostro , 
nobis  sunt ,  et  filiis  nostris,  *>3  commode  pro  nam  capi  potest, 
hoc  sensu :  nam  quod  attinet  ad  ea,  quae  hoc  sexennio  Jacobus 
comparavit,  haec  sane  nostra  erant,  nobis  jure  divino  attributa  et 
illi  erepta,  quia  totis  superioribus  annis  nobis  debita  interverterat., 

19.  iDXiP — Laban  autem  ad  ovium  suarum  tonsuram 
iverat.  Qua  occasione  pecudum  domini  convivia  habere,  ideoque 
diutius  in  rure  morari  solebant;  cf.  not.  38,  12.  333  P]1  Et 

furata  est  Rachela  patris  sui  penates.  tTEnn  pro  Diis  habitos 
fuisse,  apparet  e  Vs.  30.  Fuisse  autem  Deos  penates,  liquet  e 
Jud.  17,  5.  1  Sam.  19,  13.  Hoc  loco  veteres  omnes  per 

imagines  redduut.  LXX.  sidcoXu.  Josephus  Antiqq.  1,  19.9.  vo- 
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cat  rvTiovg  &smv.  Kimchi  ab  astrologis,  lit  futura  praedicerent, 
fictos  esse  putat ;  sed  humana  forma  factos ,  ita  ut  coelestis  influ- 
entiae  essent  capaces,  censet  Aben-Esra.  Varias  de  hisce  idolis 
sententias  exposuit  Jurieu  Histoire  crit.  des  dogmes  et  de  cultes, 
p.  450.  J.  D.  Michaelis  (in  commentat.  I.)  Commentatt.  in  So - 
ciet.Reg.  Goetting.  prael.  1758  —  .1762.  Theraphos  Silenos  esse 
existimat,  Pausaniae  quodarn  Joco  {Graeciae  descriptio ,  0,  24.) 
ductus ,  ubi  dicit,  in  terra  Hebraeorum  sepulchra  Silenorum  osten- 
di.  Ostendit  vero  E.  A.  Schulzius  in  Exercitatt.  philoll.  Ease.  I. 
Exerc.  I.,  illani  Hebraeorum  terram,  quae  sepulchra  Silenorum 
habere  credebatur ,  Sichemum  videri  imminentemque  illi  urhi  mon- 
tem  Garizim.  Nempe  in  hoc  monte  defossi  a  Jacobo  Dii  uxorum 
patrii,  Gen.  35,  4.,  unde  et  exprobrari  Samaritanis  solebat,  in- 
scios  eos  adorare  idola,  dum  inter  precandum  ad  hunc  montem 
sese  converterent.  Cf.  et  not.  Hos.  3,  4.  Rachela  autem  patris 
Theraphim  surripuisse  videtur,  aut  quia  haec  idola  e  pretiosa 
materia  confecta  fuerint,  aut  quia  verita  sit ,  ne  pater  eos  consu- 
leret  disceretque  ab  iis ,  qua  via  fugisset  Jacobus. 

20.  21.  ra'IMh —  Et  furatus  est  Jacobus  cor  Laba- 

tiis  Sijri ,  i.  e.  fefellit  ejus  inentem,  quod  illo  inscio  abiit.  Cf.  Vs. 
27.  Alluditur  ad  verba  Ars.  19.,  Rachela  fur  at  a  est  patris  sui 
Theraphos.  Labanem  hie  vocari  Syrum  Clericus  putat,  non  ut 
patria  ejus  signetur,  sed  ut  viri  mores  notentur.  Q.  d.  scriptor, 
Labanem,  quamvis  callidum,  ut  vulgo  Syri  esse  solent,  delusum 
tamen  a  Jaoobo  prudentiore  fuisse.  Quae  appellationis  illius  ratio 
tamen  non  valet  infra  Vs.  24. ,  ubi  Deus  Lahani  Syro  apparuisse 
dicitur.  Pro  TSir  153“  hv  eo  quod  non  indie avit ,  Cod.  Samar, 
aliique  habent  “pa  ft  1  ^3  “‘12  adeo  ut  ne  quidem  nunciaret.  Sed 
recepta  lectio ,  antiquis  interpretibus  probata ,  meliorem  reddit 
sensum,  quum  rationem  reddat  verborum:  Jacobus  Labanis  cor 
furatus  est.  —  21.  IP  fthlP*!  Et  trajecit  fluvium  (Euphratem, 
qui  xuf  e$0)[r]V  fluvius  dicitur),  et  posuit  faciem  suam ,  i.  e. 
recta  tendit,  ad  montem  Gilead.  Facies  peregrinantium  Hebraeis 
dicitur  esse  ad  ea  loca ,  ad  quae  tendunt;  Jer.  50,  5.  Luc.  9,  53. 
In  nomine  Gilead  est  ,  nani  hoc  nomen  a  Jacobo  demum 

postea  huic  monti  impositum  est;  vid.  Vs.  47.  De  situ  huj.  men¬ 
tis  cf.  die  hibl.  Alt ert hums Jc.  T.  II.  P.  I.  p.  130.  Saadias  pro 

posuit  ,  unde  Gerasa  Graecorum  et  Romanorum. 

« 

22  —  24.  Tertio  demum  die ,  ex  quo  nempe 

profectus  erat  Jacobus.  —  23.  W  Septemque  dierum  iti- 

nere  eum  persequutus  tandem  in  tnoniibus  Gilead  est  assecutus. 
Septimo  die  Labanus  Jacobum  assequitur,  tertio  demum  post  fu- 
gam  de  hac  certior  factus ;  supersunt  ergo  quatuor  dies ,  quorum 
unus  demendus  est,  quod  Laban  non  statim  ad  ipsum  Euphratem 
esset,  ad  quern  fortasse  vesperi  huj  us  diei  pervenit.  Montem  Gi¬ 
lead  propiorem  esse  Euphrati  quam  Jordani  ostendit  J.  D.  Michae- 
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Lis  v.  d.  Schafzucht  d.  Morgenl.  P.  I.  p.  13.  Vermischt.  Sckrr. 
p.  319.  —  24.  “bnb“ — Nil*  7  Venit  autem  Deus  ad  Labanem 
Sy,  •um  somnio  nocturno.  Apparuisse  Deus  narratur  in  somniis  et 
falsorum  deorum  cultoribus ,  ut  20,  3.  Abiiuelecho,  et  41,  23.  28. 
Pharaoni.  737  ‘ifc’iijfr  Cave  tibi ,  ne  forte  loquaris  cum  Jacobo 
a  bono  usque  ad  malum ,  i.  c.  ne  acrius  Jacobuni  incrcpes.  LXX. 
bene:  Mqnore  Xulrfieig  nurd  and)  ft  novijQcc. 

25.  26.  ^jrcs — ipmi  Et  Jacobus  fixer  at  tabernacula  sua 
in  monte  illo ,  Gilead.  *737  pbl  Et  Laban  quoque  fixerat ,  re- 
pete:  tabernacula  sua  cum  fratribus'suis  in  monte  Gilead ,  in  eo- 
dem  monte ,  licet  alio  montis  loco ,  seu  alio  colie  aut  clivo.  nN 
ante  yiftN  cum  Hieronjhio  ut  Praepositionem  capimus  ,  sed  reli- 
qui  veteres  pro  Accusativi  nota  ceperunt.  LXX.  "'Eotijgs  roitg  ude)>,~ 
(povQ  aiizov.  Quae  metonymia  esset  non  aliena.  —  26.  ‘'33b  — “72 
Quid  fecisti  ut  fur  at  us  sis  cor  meum ?  cf.  not.  Vs.  20.  Alii  rpi35J 
3:^D7  pro  simplici  h:3n  poni  volunt,  ut  1  Reg.  8,  32. 
nt2D357  et  fecisti  et  judicasti ,  i.  e.  judicasti.  Vid.  et  Jud.  9,  16. 
Dan.  8",  12.  737  3“:n7  Et  duxisti ,  s.  duxeris  filias  meas  tan- 

quurn  captivas  gladio bello  captas,  quae  invitis  parentibus  ab- 
ducuntur. 

27.  28.  FTl3b  I7N3n3  “72b  Cur  abseondisti  te ,  ut  fugeres  ? 
clam  fugisti?  Discessum  exaggerat  voce  fugae,  quasi  turpiter,  ut 
fur  aut  latro,  fimerit.  ajij*  3:317  7  Furatus  es  me,  i.  e.  i33b  cor 
meum ,  ut  Vs.  26.  737  7jnb'i3N7  Et  dimisissem  te  cum  gaudio  et 

cum  canticis ,  cum  tympanis  et  cum  citharis.  Quomodo  iter  lon- 
ginquum  ingressuros  in  ipso  discessu  amici  in  Orientis  terris  etiam- 
num  honorare  solent;  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  1.  p.  153.  Nomen 
5]  17  onomatopoieticon ,  sonitum  tympani  manu  pulsi  exprimit.  Ea 
tympana,  hodienum  in  illis  oris  usitata,  minora  sunt,  atque  ex 
altera  tantum  parte,  aut  etiam  utraque  clausa,  qualia  sunt,  quae 
tambours  de  Basque  a  Gallis  vocantur.  lis  saltando  utebantur  fe- 
minae,  vid.  not.  Ex.  15,  20.  coll.  1  Sam.  18,  7.  Jer.  31,  4.  Cf. 
libr.  laudat.  P.  II.  p.  22.  —  28.  Nec  dimisisti ,  permisisti,  me 
osculari  filios  meos ,  i.  e.  nepotes ,  et  filias  meas  ;  nunc  impru- 
denter  fuisti  agendo.  Aben-Esra:  imprudenter  egisti  facers 
hoc ,  seu :  ita  faciendo.  Sed  Iniinitivus  passim  valet  tempus  fini- 
tum,  quocum  conjungitur,  s.  Praet.  sit,  s.  Fut. ;  unde  et  haec  ver¬ 
ba  ita  capi  possunt :  n333n  “73  nbSDN  stulte  egisti,  quod  fecisti. 

29.  30.  iT1  Est  in  potest  ate  manus  meae.  3N  hie 

non  est  Adjectivum,  sed  Substantivum,  robur ,  fortitudinem  de¬ 
notans,  ut  Prov.  3,  27.  et  bftb  idem  quod  H33 ,  vid.  ad  Mich.  2,  1. 
7  ante  fcQ/i3N  ■‘JnrbN  valet  >3N  sed.  Dc  Deo  patrio  vid.  Vs.  42.  — 
30.  Ac  nunc ,  nunc  sane,  eundo  ivisses  (concedentis  est),  — *|3 
“■'TIN  quia  desiderando  desiderabas  domum  patr is  tui ,  incredibili 
tlesiderio  tenebaris  domus  patriae  revisendae;  sed  cur  furatus  es 
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tfeos  meos  ?  Justa  tibi  causa  fuerit  discedendi ;  sed  quae  tandem 
tibi  causa  justa  esse  potuit  meos  penates  suffurandi  ? 

32.  33.  rprp  —  Apud  quern  inveneris  deos  tuos ,  non 
vivat ,  occidendi  eum  tibi  potestatem  facio,  vel:  interimat  eura 
Deus ,  et  ita  factum  detegat.  Aben-Esra  enunciative:  non  rivet, 
sed  manu  mea  euni  ipse  occidam.  Verba  “753  coram  fratri¬ 

bus  nostris ,  plures  jungunt  iis ,  quae  praecedunt,  h.  s. :  ille  per- 
eat  coram  fratribus ,  i.  e.  palam.  Quum  vero  voci  rpFP  accentus 
distinctivus  major  sit  appositus,  rectius  sic  explicatur:  “HZ33> —  “133 
coram  fratribus  nostris  (propinquis  et  comitibus  nostris  omnibus 
testibus)  agnosce  tibi  quid  sit  apud  me,  sc.  de  rebus  tuis.  Quae 
interpretatio  probatur  Jacobi  verbis  Vs.  37.:  Quid  invenisti  de 
omjiibus  vasis  domus  tuae?  pone  hie,  profer,  coram  fratribus 
meis  et  fratribus  tuis,  et  (ut)  arguant  inter  nos  ambos ,  scil. 
uter  alteri  injurius  sit.  i]b“ttp3  Et  cape  tibi,  i.  e.  aufer.  — 

33.  Venitque  Laban  in  tabernaculum  Ja¬ 

cobi.  Cod.  Sam.  post  125  inserit :  u5brP3  s.  tfj5FP3  (quod  nostro 
Cod.  extat  Vs.  35.)  et  scrutatus  est  in  tabernaculo  Jacobi.  LXX. 
quoque  inpguvqcrs  inserunt.  333  t/tii.p')  Exiitque  e  tabernaculo  Leae 
ac  ingressus  est  Rachelae  tabernaculum.  Modo  quidem  dixerat, 
Labanem  prius  intrasse  in  ancillarum  tabernacula,  quasi  antea  ce¬ 
tera  excusserit  tentoria,  quam  in  Raclielae  venerit.  Veruni  haud 
raro  negligi  ordineni  in  ejusmodi  circumstantiis  commemorandis 
constat. 

34.  35.  bd3i7  l"3d32  bdiUPil  Posuerat  eos  in  sella  camelina . 
enim,  ut  Arab.  ^1333  ,  est  sella  camelina  operta  et  rebus  neces- 
sariis  instructa ,  quales  plerumque  domunculas  mulieribus  parare 
solent  Arabcs,  cum  ob  equitandi  minorem  peritiam,  turn  ne  ab 
omnibus  cernantur.  Ad  caveae  normam  fabricatae  sunt,  panno- 
qne  obductae,  ut  in  iis  latitare  singuli  insidentes  possint.  Cf.  d. 
a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  154.  Uni  harum  sellarum,  qua  vehi 
solebat,  quaeque  per  noctern  in  tentorium  ejus  reposita  fuerat,  Ra- 
chela  insedit,  tanquam  in  sedile  aliquod  aut  lectulum  commodio- 
rem,  in  eaque  penatium  statuas,  quae  parvae  erant,  abscondidit.  — 

35.  "'b  DVJ33  ““"’3D  Quia  via  mulierum  est  mihi,  mensibus  la- 
boro;  i.  q.  18,11.  rnit*  Videtur  menstruis  jam  turn  vis 

polluendi  adscripta  fuisse.  Cavet  igitur  hoc  modo  Rachela,  ne 
pater  propius  accederet,  et  ne  suspicaretur  quidem,  filiam  men- 
struatam  super  Diis  sedere. 

37.  Vid.  not.  Vs.  32.  —  38.  H3u5  !"it  Hoc,  sc.  3dT 

.  .  .  \  t  t  •  :  *  #  v  r  ;•  v 

tempus  vigmti  annorum.  Iam  agitur  annus  vicesimus,  ex  quo  te¬ 
cum  sum.  De  quo  usu  voc.  ttT  vid.  ad  27,  36.  to  ?p73?7  SpJgfTn 
Ores  tuae  feminae  et  caprae  tuae  non  orbarunt  sc.  foetum^ 
non  abortierunt,  dum  impedivi,  quae  abortum  afferre  possunt. 
333  OptO  Et  arietes  gregis  tui  non  comedi ,  quod  tameu  inter- 
dum  facere  coguntur  pastores ,  ut  hatyeant ,  quod  edant.  Arietum 
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nomine  etiam  agnos  complecti  apparet,  quia  parum  esset,  arieti- 
bus  majoribus  parcere,  interim  agnis  vesci. 

39.  40.  'rpbiNt  —  ircnt:  Laceration ,  discerptum  pecus  a  feris, 
non  attuli  ad  te ,  quod  subinde  faciunt  pastores  dominis  gregum, 
quia  talia  non  tenentur  praestare,  nisi  eorum  negligentia  sit  com- 
missum.  Ji 2JpnNi  contracte  pro  nSNtofttt,  more  quiescentium  3. 

x  •  t  .*u  s  -  |( 

rad.  n  ob  affinitatem  quiescentium  fl  5  et  N  b-  Wirt  in  Piel  alias 
significat  expiare  a  peccato ,  ut  Ps.  51,  9.;  hie  vicina  notione : 
luebam  illud,  damnum  praestando,  uti  subjungit,  ftSttipan 
de  manu  mea  requirebas  Mud .  In  quo  ejus  injustitiam  ostendit. 
Quum  vero  Jacobus  de  suo  aliquid  posset  restituere,  peculium  ali- 
quod  ci  fuisse  oportet.  *j:n  Fur  turn  diet  et  fur  turn  noctis, 

si  quid  surreptum  esset  de  pecorej  vel  interdiu  vel  nocte,  sc.  a  me 
requirebas.  Verba  capienda  sunt,  acsiessent:  dii  flSpjj 

Nam  in  “inSSa  est  ■>  paragog. ,  non  Pron.  affix.,  quasi  affixum  pas¬ 
sive  sumatur,  h.  s. :  si  quid  mihi  surreptum  esset.  Nam  si  I.Pers. 
suffix,  esset,  foret  scriptum.  Exempla  •>  paragog.  sunt: 

•’fiNbft  Jes.  I,  24.,  via-V  Thren.  I,  1.  —  40.  fib^a  —  Wo 
Fui  sc.  in  hoc  statu,  interdiu  consumsit  me  aestus  et  glacies  no- 
ctu.  Quam  ardens  enim  in  Oriente  interdiu  est  aestus ,  tam  vehe- 
mens  et  periculosum  est  frigus  nocturnum,  quod  ante  auroram  rore 
cadente  oriri  solet.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  1 55.  Cf.  et 
Jer.  36,  30. 

41.  42.  SpN&a  iten  Et  sex  annis  sc.  servii 

tibi,  pro  ovibus  tuis ,  foetibus  sc.,  quos  ex  pacta  mercede  con- 
sequerer.  "Mi  Fjbtim  vid.  ad  Vs.  7.  —  42.  ib  — »b:ib  Nisi  Deus 
patrismei,  quod  declarat,  Deus  sc.  Abraliami,  et  pavor  Isaac* 
fuisset ,  affuisset  mihi.  Quum  Abrahanms  in  sua  familia  veri  dei 
instituisset  cuitum,  quern  Isaacus  servarat,  Jacobus  nargepov  Qeov , 
li.  e.  avi  et  patris,  creatorem  coeli  et  terrae  vocat.  Alioqui  pa- 
trii  dii  frequentius  commenticii  Dii  erant,  quam  veri,  quum  tunc 
temporis  perpaucorum  patrius  Deus  verus  esset.  Cf.  not.  ad  Vs.  5. 

Me  quern  timet ,  singulari  reverentia  prosequitur  Isaa¬ 
cus!  Ita  et  Jes.  8,  13.  filnl  EDNPift  MJV)  is  (Jova) 

timor  vester,  is  terror  tester  sit.  Falsi  etiam  dei  simulacrum, 
quod  reverebatur  in  luco ,  vocatur  1  Reg.  15,  13.  Pnlibcft  terri- 
culamentum  ejus.  Quod  autem  Deus  hie  Isaaci  potius  quam  Abra- 
hami  TPD  vocatur,  ratio  videtur  nulla  alia  fuisse,  nisi  quod  Isaa¬ 
cus  ipse  ita  loqui  soleret,  unde  et  Vs.  54.  Jacobus  jurat  per  pavo- 
rem  Isaaci  patris  sui.  ante  r<n2>  valet  hie  sane ,  ulique. 
U373N  rpi’O  arguitque ,  s.  monuit  te  fieri ,  nocte  superiore,  te  sci¬ 
licet  (coll.  Vs.  29.)  ,  ne  mihi  noceres.  Potest  eodem  modo 

liic  sumi,  quo  Vs.  37.,  ut  sensus  sit:  hoc  palam  arguit,  quam 
sis  injustus,  et  meam  causam  esse  justam. 

43 — 45.  Sed  filias  mens  quod  attinet  (ita 

enim  b  hie  est  capicndum,  ut  1  Sam.  9,  20.  Ps.  16,  3.  Jes.  32,  1. 
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et  saepius),  quid,  tandem  hodie,  nunc,  Us  faciam?  Inique  facis, 
inquit,  quod  putes  me  eo  animo  te  insectatum,  ut  liberis  meis  no- 
cerem.  —  44.  fi3b  Et  nunc  ito  !  age!  est  hortantis,  ut  19, 

32.  —  JT'JTi  Et  sit  in  testem.  Per  synthesin  refer  ad  n"n3 
foedus  (alioquisi  ad  referretur,  quod  femineum  est,  dicen- 

dum  fuerat  nron) :  hoc  liiodo :  l-pb  MT  JTil  sit  hoc ,  sc.  pactio- 

t  :  #it  '  '  m  ••  :  v  t  t  A  . 

mis  inter  nos  initae  signum,  acervus  mox  erigendus ,  testimonio , 
quod  non  nocebimus  deinceps  invicem.  —  45.  Sumsit  igitur  Ja¬ 
cobus  lapidem  et  erexit  eum  cippum ,  cf.  ad  28,  18.  Ercxit  la- 
pidem  columnae  instar  in  perpetuam  rei  memoriam.  Similiter  Jo- 
sua,  Jos.  24,  27. 

40.  47.  T’fiNb  3py>'  ‘"l3N,!'2  Dixitque  Jacobus  f rat  ri^jus  suis. 
Intelligunt  alii  cognatos  Labanis ,  alii  uxores  Jacobi  cum  liliis  ejus 
et  comitibus.  Sed  yidentur  tain  Iii ,  quam  quos  Laban  secum  ad- 
duxerat,  qui  adfines  erant  Jacobi,  intelligendi.  Nam  et  bos  com- 
muni  consensu  adhortari  potuit,  ut  simul  cum  suis  lapides  conge- 
rerent  (cf.  Vs.  51.).  b^“-li3pb]  tPaSK  Sumserunt  igitur  la¬ 

pides  et  fecerunt  acervum.  Jacobus  umim  lapidem  magnum  pri¬ 
mus  erexit,  illi  alios  minores  congesserunt  ad  ilium  circumquaque 
stabiliendum.  b-lM~by  !)bpN'!|2  Et  comederunt  ibi  ad  hunc 
acervum.  Quod  per  prolepsin  dicitur  (cf.  Vs.  54.) ;  prius  enim 
est  foedus  initum.  —  47.  tfnninto  "iJP  Acervus  testimonii ,  sunt 
Syr.  aut  Chald.  voces.  Iam  illo  igitur  tempore  in  Mesopotamia 
alius  fuit  sermo ,  quam  in  Cananaea.  T^b_4  nonnulli  explicant  tu- 
mulum  testis. •  nam  tumulus  testimonii  Hebr.  esset  'b>5.  At- 

tamen  *jy,  neutraliter  sumtum  pro  eo  quod  testatur ,  ut  Substant. 
testimonium  usurpatur  et  Ex.  20,  13.  Deut.  5,  17.  31,  21.  Ita- 
que  cum  nomine  Syr.  bene  convenit. 

48  —  50.  ‘i3'd”£C7j?  Cf.  not.  ad  27,  36.  —  49.  E  Vs.  48. 
repetendum  est  h.  s. :  vocdvitque  nomen  ejus  et 

speculum ,  T)'£N ,  i.  e.  *>3,  quia,  nptt  dixit ,  sc.  uterque : 
speculetur  Jov'a  inter  me  et  te,  si,  i.  e.  cum,  quando ,  absconditi 
erimus  vir  a  socio  suo ,  i.  e.  quando  discesserimus  alter  ab  altero. 
Judicio  Dei  vindicandum  permittit  Laban  quicquid  alter  in  alterum 
absentem  injuriae  moliatur ,  q.  d. :  quamvis  ad  me  usque  non  per- 
venerit  injuriae  notitia ,  Deum  tamen  oro,  ut  animadvertat  etiam 
in  te,  si  pactum  fregeris.  Quam  sententiam  clarius  Vs.  50.  de- 
clarat.  Jarchi  putat  loci  nomen  esse  in  surnmo  monte.  Sed 

malumus  ,  eundem  ilium  tumulum  utroque  nomine  ab  illis  dictum, 
et  “jyba  et  ftssfc.  Postea  urbs  codern  nomine  non  procul  ab  illo 
tumulo  condita  in  monte  et  terra  Gilead  ultra  Jordanem,  in  agro, 
qui  tribus  Gadi  fuit,  coll.  Jos.  11,  3.  18.  13,  26.  Alia  urbs  ir&Sio 
dicta  fuit  in  tribu  Benjamin,  Jud.  20,  1.  21,  1.  al.  —  50. 

JI2735?  Ui-W  Non  est  vir ,  quisquam,  nobiscum  (i.  e.  turn,  cum  in- 
vicein  discesserimus),  qui  injuriam  videat^  quam  tu  milii  meisve 
filiabus  facies,  aut  quam  ego  tibi  faciam;  7:0  JiiO  vide,  Jacobe, 


Deus  cst  testis  inter  me  et  te,  et  injuriae  inihi  illatae  vindex 
existet. 

51.  52.  Haec  statua,  tjuam  projeci^ 

i.  e.  conjectis  in  unum  lapidibns  erexi,  uti  LXX.  ecrrqooe.  Sen- 
tentia  absolvitur  Vs.  52.  Si  ego  non  transibo , 

i.  e.  quod  non  transibo.  dtt  pro  “ybw,  ut  24,  33.  im2T"di< 
pro  tT&N  TP  et  alias.  Satis  erat  D£\' ,  si  transibo.  Ita  abun- 
daret.  Verum  utrunique  hie  conjungitur,  conditional  et  negati- 
vum,  quasi  diceret:  si  transiero ,  sed  non  transibo.  Ad  indican- 
dum  autem  hie  simul,  jusjurandum  esse  et  negationem  cum  asse- 
veratione  conjunctam ,  in  13N  est  distinctio  ( Rbhia) ,  ut  suspen- 
datur  sententia :  si  ego ,  sc.  foedus  hoc  violaro ,  dispeream ;  ut  se- 
orsim  sequatur:  non  transibo.  Ad  te ,  i.  e.  ut  ad  te  ve- 

niam ,  nempe  iTPTb  in  malum ,  malo  animo,  nocendi  causa. 

53.  54.  T)in2  firniS'  Deus  Abrahami  et  dii 

Nachoris ,  ita  enim  verba  interpretanda  ex  mente  Hebraeorum,  qui 
observant,  diTTdtt  esse  tt)Tp  sanctum ,  i.  e.  de  uno  et  vero 

Deo,  Tins  'iTb&i  vero  bin  profanum ,  i.  e.  de  diis  falsis  capien- 
dum.  Erant  certe  diversi;  nam  trans  Euphratem  Abrahami  majo- 
res  deos  alienos  coluisse,  diserte  dicitur  Jos.  24,2.  Cf.  not.  ad 
Vs.  5.  —  ^ tD 3 '<l3 Judicent  inter  nos ,  ultores  sint  fidem 

fallentis;  cf.  ad  16,  5.‘  ‘  Verbis  L3i"pdijt  "'jl'bN  Jarchi  iterum  adno- 
tat  ?  esse  deos  falsos  intelligendos.  Ita  et  Clericus,  qui  eorum 
patris,  i.  e.  Therachi,  interpretatur ,  additque :  ,,Post  proprios 
invocatos  deos  superstitiosus  Laban  iis  conjungit  communis  paren¬ 
tis  numen ,  quasi  utrique  reverendum.“  Nobis  recte  observasse 
videtur  Aben-Esra,  verba  toPpdiN:  '%‘T’btt  esse  Mosis,  adeoque  per 
parenthesin  a  reliquo  sermone  secludenda,  quasi  diceret:  suum 
quisque  numen  violati  foederis  ultorem  invocavit.  LXX.  ilia  non 
expresserunt.  Haud  inepte  Syrus  in  Plurali  legit  et  cum  affixo 
l.Pers. :  Deus  patrum  nostrorum.  lAT  3> Juravit  autem 
Jacob  per  pavorem  patris  sui  Isaac ,  i.  e.  per  Deum,  quern  pater 
summopere  colebat  et  reverebatur,  cf.  ad  Vs.  42.  —  54.  Verba 
nay.  Spsp  nap!  Jarchi  explicat:  mactavit  animalia  ad  convivium , 
quod  mox  disertius  dicitur,  et  cf.  Vs.  46.  Sane  verbum  H2T  in 
universum  mactare  denotat,  1  Sam.  28,  24.  1  Reg.  19,  21.  et 
JT2T  epulum ,  Prov.  17,  1.  Ez.  39,  17.  De  sacrificio  Deo  Jacobi 
oblato  verba  capi  non  posse,  Hebraei  observant,  quod  Jacobus  in- 
vitasse  dicitur  Labanem  et  ejus  comites  ad  comedendum  secum. 
Post  foedera  sancita  convivia  esse  celebrata,  vidimus  26,  30. 

i 

10.-  Jacobus  ad  Esavum  accedere  verities ,  visione  mirifica  recreatur ; 
munera  praemittit  ad  ejus  animum  placandum;  luctatur  cum  angelo, 
a  quo  superalo  Israelis  nomen  accipit.  Cap.  32. 

Cap.  32,  2.  3.  lb  ~  •’'*)  Occurrerunt  ei 

,  ,  4  1  *  Vl  **  ”4  :  -  j  ;  •  - 

in  via  angeli  Dei.  Abarbenel  putat,  fuisse  viatores ,  ejus  regioms 
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viros,  mercatores,  qui  eura  praetereuntes  narraverint,  Esavum 
cum  liostili  exercitu  occurrere  Jacobo ,  cui  viri  illi  fuissent  instar 
angelorum  Dei ,  quippe  qui  ipsi  indicassent  rem  scitu  necessarian!. 
Aliam  sententiam  proferunt  Josephus  Antiqq.  I.  20.  1.  Jacoho 
visiones  occurrerunt ,  in  bonam  spent  eum  erigentes  de  its,  quae 
in  posterum  ei  essent  obventura ,*  et  Chrysostomus  in  Homil. 
Lib.  8.  in  Genesin :  Deus  Me  humanissimus  securo  animo  esse 
Jacobum  omnemque  meturn  ipsi  exuere  volens  Angelorum  haec  ca¬ 
stra  ut  videret ,  curavit.  Pro  mytho  etymologico,  quo  noniinis 
iirbis  in  coniinio  tribuum  Gadi  et  Manassis,  trans  Jorda- 

nem  sitae  (Jos.  21,  38.  2  Sam.  17,  24.),  ratio  redderetur,  banc 
iiarrationem  liabet  de  Wette,  Kritik  d.  Israel.  Gesch.  p.  132.  — 
3.  tPPi'bN  Castra  Dei ,  quod  rnultos  simul  videret  angelos, 

in  unuxn  locum  congregatos,  quasi  una  iter  facerent.  CPsnb  ge- 
mina  castra ,  i.  e.  angelica  et  Jacobi  ipsius  castra.  Alii  duali  nu- 
mero  hie  indicari  putant,  Jacobum  castra  angelorum  a  dextris  et 
sinistris  conspexisse,  quasi  illis  undique  cinctus  esset  et  stipatus, 
praesidii  causa. 

4 —  C.  ‘-Pina  In  terrain  Seir ,  vid.  14,  6.  D'lpN  STiiU 

•  ••  T  !  “  '  1  '  .••••; 

Agrum ,  ditionem  Edoriti ,  i.  e.  Esavi,  coll.  3(i,  1.  —  5. 

Domino  meo ,  honoris  et  civilitatis  causa ,  cf.  ad  23,  0.  —  0. 

“V’ailb  'nn'bxbi'l  Ac  misi  ad  renunciandum  haec  domino  meo. 
Videtur  hoc  dici  a  Jacobo,  ut  intelligent  Esavus ,  se  non  esse 
opum  egenum ,  neque  redire  eo  animo  ,  ut,  primogeniti  sibi  olim 
vendito  jure,  haereditatis  paternae  bessem  sibi  vindicaret  5  qua 
testificatione  sine  dubio  ei  Esavi  conciliabatur  animus. 

7.  9.  Et  quadringenti  viri  cum  eo , 

sine  dubio  servi  armati ,  cf.  14,'  14.  Non  videntur  prolixe  egisse 
cum  Esavo  legati.  Proinde  responsum  afterunt  nullum ,  sed  Esa¬ 
vum  duntaxat  comitibus  suis  properare  obviarn  Jacobo  referuut. 
Hinc  Jacobus  fratrem  suum  liostili  animo  ei  occurrere  putat.  —  9. 
Non  voluit  vim  vi  armata  repellere ,  sed  potius  earn  cautionem  ser- 
vare,  ut,  si  ornnino  Esavus  hostilia  meditaretur,  non  omnes  in- 
ternecione  delerentur.  Ceterum  conf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  1. 
p.  157. 

11 — 13.  nbN'b —  *'rn3bp  Minor  sum ,  indignus,  omnibus 
beneficiis  et  omni  veritate ,  i.  e.  hde  verborum  tuorum,  dum  milii 
servasti  omnia  promissa,  quae  mihi  promisisti.  Pirn — 13  Cum 
baculo  enim  meo  hunc  Jo rdanem  transivi ,  i.  e.  nihil  praeter  ba- 
culum  possedi.  131  nDSl  Nunc  vero  in  duo  castra  evasi ,  i.  e. 
duo  agmina  duco.  Pecus  nieum  in  duo  agmina  disjlescere  possum, 
quorum  utrumque  satis  magnum  sit.  —  12.  Libera 

me,  quaeso,  e  manu  fratris  mei ,  e  manu  Esavi.  In  verbis:  de 
manu ,  inquam,  Esavi ,  est  empliasis,  q.  d. :  e  manu  ejus,  qui 
non  tarn  mihi  frater  nunc  est,  quam  Esavus,  saevus  et  infestus. 

>3  Vereor  enim ,  ne  me  aggrediatur ,  matremque  cum 
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liberis  occulat.  Proverbialis  locutio  (Hos.  10,  14.),  qua  summa 
crudelitas  significatur.  Desumta  esse  videtur  ex  eo,  quod  fit  in- 
terdum  in  urbibus  obsidione  captis.  — •  13.  innp  •’nJStol 

Ca'nfl  Et  ponam,  faciam,  posteritatem  tuam  si'cut  drenam  marts', 
Sensus  idem  est,  queni  vidimus  in  promissiouibus  illis  22,  17. 
28,  14.  ^ 

14.  16.  njP’l  Cepit  ex  its,  quae  in  manu 

erant ,  i.  e.  ex  iis,  quae  in  promptu  ipsi  erant.  —  16. 
rnp’P'ft  Camelos  lactantes ,  lac  praebentes ,  pretiosiores  ergo," 
quum  Arabes  camelinum  lac  etiamnum  bibant.  Quod  lac ,  testibus 
jam  Veterum  pluribus,  omnium  dulcissimum  est.  E.  c.  Plin.  H.  N. 
11,  94.:  Cameli  lac  habent ,  donee  iterum  gravescant;  suavissi- 
vium  hoc  existimatur ,  ad  unam  mensuram  tribus  aquae  additis. 
Cf.  d .  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  159.  Ceterum  in  hoc  munere 
(quod  divitias  Jacobi  baud  mediocrcs  arguit),  additi  sunt  mares 
pro  necessitate  foeminarum.  Nempe  in  capris  et  ovibus  servata  est 
proportio  decupla.  Similis  proportio  2  Paralip.  17,  11.  ~ 

20.  21.  De  industria  Jacobus  greges  interpositis  intervallis 
agi  jusserat.  Nam  praeterquani  quod  major  erat  munerum  species, 
tempus  ipsum  ad  iram  sedandam  multum  conducere  poterat,  atque 
iterata  munera ,  quae  ejus  ad  fratrem  iter  morabantur,  erant  vc- 
luti  iteratae  Jacobi  preces ,  quibus  veniam  ab  eo  petebat  et  frater- 
nae  caritatis  admonebat.  —  21.  *P2C  Jarclii  recte  exponit: 

t  r  #  t  J  —  > 

cessare  faciam,  i.  e.  abolebo  iram  ejus,  quo  significatu  et 

Jes.  28,  18.  47,  11.  usurpari  ait  (cf.  quae  nos  ad  ea  loca  notavi- 
mus).  Addit,  esse  verbum  Aramaeis  abstergendi  significatu  fre- 
quens ,  quo  saepe  in  Gemara  occurrat ,  hinc  1  Cliron.  28,  1 7.  era- 
teres  appellari  quod  sacerdotes  in  iis  manus  abstersis- 

sent.  ■’3D  itto"  For s an  feret  vultum  meum,  i.  e.  me  amice 

cxcipiet. 

22.  23.  *P3S*-i?3>  Ante  eum ,  i.  e.  priusquam  ipse  ex  eo  loco 
proficisceretur.  Igitur  hie  est  Adverb,  loci  et  temporis  si- 

mul.  LXX.  TtQosnoQSvsTO  ti\  dbjgcc  ttarct  ngoownov  avxov.  Vul- 
gatus :  praecesserunt  munera  ante  eum.  *j3n  Mm  Ipse  vero  per- 
noctavit  ea  node  in  castris.  Quum  soleret  in  tentorio  suo  seor- 
sim  a  gregibus  aliquantum ,  et  suo  comitatu  non  permixtim  cu- 
bare ;  nunc  impendente  periculo  non  secubat  a  reliquo  agmine.  — 
23.  Dp'"')  Surrexit  autem  node  ilia,  ton  pro  MPit, 

ut  30,  16.  pi"  hDitt  ntt  Et  trajecit  trajectum ,  vaduin, 

Jabboci ,  qui  amnis  fuit  terminus  septentrionalis  regionis  Arnrno- 
nitarum,  quem  l  non  transgressi  sunt  Israelitae  Cananaeam  occu- 
pantes;  vid.  Deut.  2,  37.  3,  16.  Torrentem  esse  eundem,  qui 
hodie  TV adi  -  Serka ,  i.  e.  fluvius  corrulcus  dicitur ,  non  vero  ,  ut 
J.  D.  Michaelis  aliique  putarunt  Hieromiacem ,  Arabibus  Jarmuc 
dictum,  constat  et  Seetzenii  et  Burckhardti  nostra  aetate  factis 
observationibus ;  vid.  llandb.  d.  bibl.  Atterthumsle.  Vol.  II.  P.  1. 
p.  201.  coll.  p.  130. 

I. 
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25.  toib  if? Jacobus  autem  ipso  solus  remansit , 
ftt  ulteriore  ripa,  quae  est  versus  montem  Gilead.  123  pZN’1 
Et  luctatus  est  vir  cum  eo.  Is  vero  quum  Vs.  29.  31.,  nec  non 
Hos.  12,  4.  tritblK  Deus,  et  Vs.  5.  rjKb!2  angelus  appelletur; 
nostri  Theologi  fere’ statuunt ,  fuisse  hunc  Angelum  increatum,  i.  e. 
Dei  filium,  Patris  personam,  tanquam  ejus  Legatus,  sustinentem, 
insignem  nomine  Angeli ,  Jovae,  Angeli  foederis ,  Faciei  Jovae, 
iisque  titulis  distinctum  ab  angelis  gregariis,  vid.  16,  7.  21,  11. 
13.  Ex.  23,  2.  4.  coll.  Vs.  14.  Vid.  praeter  alios  Joach.  Eh- 
renfr.  Pfeiffer  in  Diss.  de  lucta  Jacobi  cum  viro  Domino ,  fu~ 
turae  manif estationis  Dei  in  came  indice,  Erlang.  1760.  4.  Cf. 
Henkii  Magazin  P.  III.  p.  113.  128.  sqq.  162.  m-  paw?  iQ 
Nipbal  tantum  obvium,  luctari ,  ab  pit*  pulvere  ductum,  quem 
luctantes  attollunt  et  excitant,  quasi  pulverizari,  s.  pulvere  con- 
spergi  dicas ,  quemadmodum  et  Latini  dicunt ,  in  arenam  descen¬ 
der  e.  Minus  placet,  quod  alii  volunt,  piN  esse  i.  q.  pin,  com- 
plecti ,  quod  de  lucta  usurpetur,  quia  membra  invicem  comple- 
ctuntur ,  et  arcto  nexu  colligant,  qui  colluctantur.  Ea,  quae  hie 
narrantur,  Jacobo  in  somnio  contigisse  nonnulli  putant ;  sine  ar- 
gumento  idoneo,  quum  scriptor  ne  verbulo  quidem  innuat,  se 
somnium  referre.  Vestigium  hujus  narrationis  deprehendere  licet 
in  mytho  Graecoruxn  de  Jove  cum  Hercule  certante,  cui  quum 
praevalere  non  posset,  se  ipsi  agnoscendum  praebuit. 

26.  27.  ib  bb^  N'b  ’Z  Et  vddit,  quum  viderct,  quod 

non  praevaleret  ei,  Jacobo,  in  ilia  sc.  virium  corporis  contentio- 
ne,  1Z‘'P”,5]Z3  tetigit  volam  femovis  ejus.  Luctantium  ar- 
tificiuni  est,  ut  arte  aliqua  membrum  corporis  contorqueant,  ut 
vel  dejiciatur,  vel  offendatur  adversarius,  ut  succumbat,  aut  sal¬ 
tern  non  sit  omni  ex  parte  superior.  Tactus  femoris  est  laesio 
nervi  ejus,  ut  liberum  femoris  motuni  non  haberet  Jacobus. 
vola ,  metaphorice  hie  est  concavitas  ischii  et  vertebra,  qua  femo¬ 
ris  pars  inferior  cum  superiori  jungitur  et  colligitur,  acvelut  in  illud 
inseritur,  Latini  acetabulum  femoris  dicunt,  Graeci  xoTvXrv. 
Spin  ^pnt  Atque  ita  lu.vata  est  acetabulum  femoris  Ja¬ 

cobi.  5>p^  a  quo  5?pPT,  ab  Hebraeis  exponitur:  recessit  a  loco 
suo ,  qui  significatus  convenit  et  huic  loco,  et  Jer.  6,  8.  —  27. 
IJTbFi  nb^  ■'Z  Dimil  te  me.  oritur  enim  aurora.  Ex  ve- 

-IT  —  T  T  •  *  - 

terum  opinione  Deus  post  aurorae  orturn  mortalibus  apparere  non 
solet,  sed  duntUxat  "per  noctem  et  somnium.  Jacobi  igitur  adver¬ 
sarius  innuit,  se  superiorem  esse,  a  quo  Jacobus  sibi  prospera 
quaeque  expetere  debeat. 

28  —  30.  - tV2  Quod  est  nomen  tuum?  Sciebat  sane; 

sed  interrogat  de  eo ,  ut  ex  ejus  confessione  sumat  occasionem  mu- 
tandi  ejus  nominis.  —  29.  bftZiB'’  —  tfb  Non  Jacob  dicetur  no- 
men  tuum ,  sed  Israel,  non  quod  nomine  Jacob  ultra  vocatus  non 
fuerit;  sed  quod  eo  louge  insignius  et  augustius  esset  hoc,  Israel, 
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ad  commendandam  hujus  luctae  ct  victoriae  de  Deo  relatae ,  me- 
moriam.  Verba  £3’’fTbN“d3>  m'dto  ’’d  LXX.  Ivvayfoug  'nax «  Qsov 
reddiderunt,  et  hinc  Hicron. :  contra  Deurn  fortis  fuisti.  Alii: 
quia  dominatus  es  cum  Deo ,  i.  e.  principem  te  gessisti  in  Deum, 
certamine  eum  vincens.  Sed  nusquam  aut  fortitudinis  aut 
victoriae  notionem  habet.  Sed  Nom.  jbflpie'J  significat  potius  Uso* 
fiayet,  s.  dyyslogaysi ,  et  referendum  est  ad  it'd  id,  quod,  ut  conso- 
num  voc.  Arab,  denotat:  contendit  cum  aliquo.  Vertendum  igitur 
est:  quia  contendisti ,  certasti  cum  Deo.  d^aN-dS*')  Et 

kominibus  quanto  magis  praevalueris ?  1  ante  Svvrjxntcog 

videtur  exponendum  esse,  q.  d.  bdnn  “'3  S]fit  Deinceps 

non  erit  tibi  quispiam  hominum  timendus,  postquam  tarn  feliciter 
tete  cum  Deo  pugnans  gessisti ;  non  est  ergo ,  quod  fratrem  timeas. 
Quia  mto  construitur  cum  D^,  eandem  constructionem  et 
propter  similitudinem  recipit  cum  dS,  pro  —  30.  JTr 
iftpb  ^Men  Cur  hoc ,  cur  ita  rogas  nomen  meum ?  Innuit,  Ja- 
cobum  ex’  ipso  Israelis  nomine  ei  a  se  imposito  posse  intelligere, 
non  cum  homlne  sibi  rem  esse.  Similiter  angelus  respondet  Jud. 
13,  18. 

31.  33.  Facies  Dei.  LXX.  sidog  xou  Qsov.  Pro 

JjiOSS  Vs.  32.  et  Jud.  8,  8.  9.  17.  legitur  Remansit  enim 

nomen  illud  urbi,  postea  tribui  Gad  assignatae  ad  confluentem 
Jordanis  et  Jabboci  conditae.  Cf.  d.  hill.  Alterthumsh.  Vol.  II.  P. 
II.  p.  31.  Ejusdem  nominis  locum,  Libano  monti  ad  austrum,  me- 
morat  Strabo  Geogr.  66,  2,  15.  et  19.  dd^M^N;  snw'r-id  Quia 
vidi  Deutn,  subaudi:  dixit,  cogitavit:  sic  vocabo  hunc  locum, 
quod  in  eo  Deum  viderim  d'VJS  facie  ad  faciem ,  prae- 

sens  praesentem,  “»‘^3d3  et  erepta  est  anima  mea ,  et  tamen 

evasi  salvus.  Vid.  not.  adf  16,  13.  coll.  Jud.  13,  22.  23.  —  33. 
nffi 2 Propterea  Israelitae  vesci  non  solent  nervo  ischia- 
tico.  r»up3  nervus  s.  tendo ,  qui  per  femur  et  crus  ad  talos  defer- 
tur ,  nostris  Anatomicis  tendo  Achillis  dictus.  Futurum 
verte:  comedere  non  solent.  Additum  HT<7  di^Jd  usque  ad 
hunc  diem  ostendit  de  consuetudine  ab  aevo  Jacobi  ad  Mosis  aeta- 
tem  perdurante  agi.  Judaei  banc  consuetudinem  ita  anxii  obser¬ 
vant,  ut  ab  omnibus  nervis  in  posterioribus  animantium 
abstineant. 

11.  Jacobi  et  Esavi  amicus  congressus  et  per  Cananaeam  iter.  Cap.  33. 

Cap.  33,  1 — 4.  blTd —  Et  divisit  pueros  super ,  i. 
e.  apud,  juxta  Learn  et  juxta  Rachelam ;  suos  cuique  assignavit 
natos.  —  2.  Ordinem  ita  constituit  Jacobus,  ut  quo  quicquam 
carius  habuit,  eo  posterius  collocaret,  ut,  si  saeviret  Esavus,1  sal¬ 
tern  posteriores  reliqui  fiereftt  et  evaderent.  Praetcrea  cum  matri- 
bus  Iiberos  prudenter  collocavit,  ut  misericordia  ductus  Esavus 
utriusque  parceret.  —  3.  ittrn  Ipse  autem  transiit , 

progressus  est,  ante  illos ,  paratiis  primam  aciem  subire,  et  vitam 
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pro  illis  exponere.  S>du5  S“!i£pN  Et  prostvavit  se 

ad  terrain  septies ,  honoris  causa,  ut  inteliigeret  Esavus,  mul- 
tum  abesse,  ut  sibi  primogeniti  jura  atlripere  velit,  qui  tam  sub- 
misse  ad  emu  accederet.  De  illo  reverentiae  signo  cf.  18,  2.  23,7. 

. —  4.  Puncta  extraordinaria  voci  irrp'^i ^  et  osculatus  est  earn 
superne  appicta,  indicant  ,  illam  a  Cod'd,  quibusdam  olim  abfuisse; 
cf.  not.  19,  33.  Origenes  illam  suis  in  Codd.  Hebraicis  non  rc- 
perit. 

8.  9.  •’nubs  —  Quaenam  est  tibi  turma  ista ,  cui  oc¬ 
cur  ri  ?  quam  praemisisti.  fipnft  nunc  locum  castrorum,  nunc 
exercitum ,  et  turmam  s.  catervam ,  h.  1.  pastores,  qui  munera 
ducebant  una  cum  gregibus  designat.  ^jb  Dativus  redundans  ut 
Vs.  5.  Sive:  unde  est,  quod  tota  liaec  tilii  sit  turma?  quod  tan- 
tam  turmam  habeas?  *0ii< —  'ndiOl  Et  dixit  Jacobus :  ut  in- 
venirem  gratiam  in  oculis  domini  rnei ,  ut  a  te  gratiam  inirem  hoc 
munere.  Loquitur  Jacobus  ut  inferior  cum  superiore.  Nemini  autem 
inferiorum  in  Oriente  sine  praemissis  muneribus  superiorem  adiro 
licet ;  et  pro  signo  maximi  contemtus  habetur ,  si  hie  munera  ipsi 
oblata  repudiat.  Cf.  d.  a.  u.  n.Morgenl.  P.  I.  p.  105.  —  9.  ">  b — 

PP  Est  mihi  multum,  satis  multahabeo,  tuis  non  egeo. 

io.  li.  d^rr  btt  —  *'d  Nam  propterea  vidi  vultum  tuum ,  quasi 
viderim  faciem  Dei ,  eo  nomine  te  salutare  omnino  statui ,  ut  hoc 
ex  me  munus  susciperes,  et  ideo  mihi  aeque  gratum  fuit,  te  coram 
videre,  ac  si  Dei  faciem  adspicerem,  Dei  videlicet  mihi  faventis. 

Et  gratum  me  habuisti ,  i.  e.  et  quod  mihi  propitius  fa¬ 
ct  us  sis. —  11.  *’npta13  ttDTlp  Sume,  accipe,  quaeso ,  benedictio- 
nem  meam,  qua  nonpassive  signilicatur ,  quod  Deo  benedicente 
divitiarum  sit  consequutus,  sed  munus,  quod  quis  ei,  quern  salu- 
tandi  causa  adit,  oft’ert,  a  salutando,  quod  Verbum  nonnum- 
quam  valet  (  2  Reg.  4,29.),  quia,  qui  salutant,  alteri  fausta  ap- 
precantur.  Sic  1  Sam.  25,  27.  30,  2G.  Fidna  de  munere  dicitur. 
nb  nNdfi  P’PN  Quod  adducitur  tibi.  rkN'dV:  ’more  Aramaico  pro 

rwtdn. 

r  t  ; 

12.  13.  q^Jjb  fTdbiO  Et  ibo  ad  conspectum  tui ,  i.  e.  ae- 
quali  tecum  itinere  et  gressii,  ut,  licet  armatorum  turmam  habeam 
mecum,  quae  celeriori  cursu  graditur,  me  tibi  tamen  attemperem. 
Bene  Symmachus  :  nogewO'digev,  ova  ovvodevoco  not-  —  13. 

rnbS1  Et  oves  et  vaccas  lactantes  ( scit  dominus  mens) 

TT  T  It  T  *■  !  f  V 

esse  super  me ,  i.  e.  mihi ,  meae  curae  incumbere ,  ut  illis  provi- 
deam,  ne  quid  concitatiore  gressu  detrimenti  capiant.  De  fjib^ 
lactantes  vid.  ad  Jes.  40,  11.  Ante  nibi>  deest  ft  articuli.  Cf. 
Gesjenii  Lelii-g.  p.  G59.  dips'll  pro  d’^tt  dlpS'V’  “  dtO  et  si 
pulsarint ,  impulerint  eos  pas  foies.  Ita  1  et  alias  pro  dJO,  ut  Jes. 
30,  20.  ubi  vid.  not.  Verbum  pDT  duobus  reliquis  locis  \  quibus 
in  V.  T.  occurrit,  Jud.  19,  22.  Cant.  5,  2.  ostium  pulsare  deno- 
tat.  Sed  proprie  in  universum  pulsare  quoquo  modo  videtur  signi- 
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ficare.  Verbum  hebr.  maximc  convenit  cum  Arab.  trusit ,  pe- 
pulit ,  impulit ,  Uteris  S  et  p  alternantibus.  tin  73  1  pro  tin'll  “>  TN 
tunc  moriturae ■  essent ,  fiiam-bS)  omnes  ores ,  de  iis  speciaiiter 
dicit,  quod  infirmiores  sunt;  bovcs  eniin  facilius  resistunt,  nec 
moriuntur,  sed  tantum  inlirmantur,  si  celerius  agantur ;  quod  ct 
de  pueris  valet. 

.14.  15.  ■'isb  Tr unseat ,  quaeso ,  domi - 

nus  ante  servum  suum,  comiter,  me  praecedat;  “ifcDNb 
ego  vero  ducam  me,  incedam,  sequar,  ad  quietem  meam,  pro 
commoditatc  mea.  Alii :  sensim ,  pedetentim ,  ut  Jod  sit  parago- 
gicum.  Sed  rectius  pro  Suffixo  habetur,  et  iraab  exponitur:  leu- 
iitudine  mea;  nam  b  in  “’teNb  non  servile  sed  radicale  est,  atque 
tOttb  (a  rad.  t:t2N)  notioncm  nH3  quietis  habet,  ut  2 Sam.  18,  5. 
Jes.’ 8,  G.  ■•isb- — n&ft  b^H.b  Ad  pedem,  ad  grcssum  ,  operis , 
quod  est  ante  me,  i.  e.  quantum  ferre  potest  gressus  gregum, 
qui  me  anteunt.  nnttbtt ,  quod  proprie  opus ,  functionem  notare 
constat,  aliquando  desigiiat  rem  et  substantiam  omnem,  quam  sibi 
quis  opera  et  industria  acquirit,  ut  1  Sam.  20,  9.  et  hie.  Est 
nomen  forniae  {“Dbfaft  pro  irSNba  s  quod  ostendit  Plurale  con- 
structum  niSlStbEYChron.  28,’  19.  iTT’J’ip — Donee  venero 
ad  dominum  meum  Seirem.  Videtur  Esavus  invitasse  Jacobum,  ut 
in  ditionis  suae  agros  veniret ,  nec  negavit  Jacobus ,  quamvis  for- 
san  numquam  eo  iverit.  Nusquam  saltern  ejus  itineris  meminit 
Moses.  —  15.  ’’ntt —  constituam,  quaeso,  tecum  de  pc- 

pulo ,  qui  mecum  est ,  i.  e.  saltern  de  meo  comitatu  aliquos  tecum 
sine  relinquam,  qui  te  honoris  causa,  vel  tuendi  ergo  contra  la- 
trones ,  deducant  itineris  comites.  Recusat  tamen  Jacobus  et  hoc, 
M-T  TV2 b  quare  hoc ,  inquiens,  sc.  facies'?  est  mihi  sat  magnus  co- 
mitatus.  Forsan  suspectum  hoc  habuit  Jacobus,  ne  forte  pro  prae- 
sidio  custodes,  qui  se  observarent,  invitumque  deducercnt ,  quo 
nollet  ire,  acciperet.  {*5£73N  Inveniam  gratiam  in  oculis  do- 

mini  tnei ,  i.  e.  sine  te ,  quaeso,  exorari  etiam  hac  in  re,  ne  in¬ 
vito  praesidium  des;  vid.  34,  11.  47,  25.  Formula  est,  qua  ute- 
hantur  Hebraei ,  si  quidpiam  peterent,  quod  sc  impetraturos  con- 
lidebant.  Minus  recte  LXX.  Ixavov  0 ti  tvqov  ydg iv  eravtiov  gov , 
y.vqie.  Vulgatus:  hoc  uno  tantum  indigeo ,  ut  inveniam  gratiam 
in  conspectu  tuo. 

17.  i"?fiis!p  255  Sp2nt|  Jacobus  vero  profectus  est  ad  Suc- 
coth,  i.  e.  in  locum,  quern  postea  ita  appcllavit,  uti  mox  sequi- 
tur.  Situs  erat  trans  Jordanem,  assignatus  postea  tribui  Gad, 
vid.  Jos.  13,  27.  Jud.  8,  15.,  alius  ah  eo ,  qui  Ex.  12,  37.  Num. 
33,  5.  memoratur ,  ubi  prima  static  erat  Israelitarum ,  postquam 
Aegypto  exiissent.  rv'i  ib  Ac  aedificavit  sibi  domum,  illic 

videlicet,  tabulis  et  trabibus,  uti  videtur,  quod  diutius  ibi  man- 
surus  esset.  n25  niry  Pecori  autem  suo  fecit  taberna- 

cula ,  quod  nondum  assulua  inigrationc  ei  facere  licuerat.  laber- 
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nacula  vevo  ramis  et  foliis  arborum  facta,  qualia  aliis  V.  T.  locis 
nomine  rndd  indicantur,  ut  Lev.  23,  42.  Jes.  4,  6.  Jon.  4,  5., 
hoc  loco,  recte  monente  J.  D.  Michaele  in  Supplemm.  p.  1745., 
vix  intelligi  possunt.  ,,  Tam  calido  in  climate  quis  tuguria  ovi- 
bus  conderet?  maxime  quum  lana  sub  dio  semper  degentium  multo 
sit  melior ,  quam  quae  aestu  et  sudore  stabuli  corrumpitur.  Ter- 
rarum,  quas  pererrabant ,  vastatores  fuissent  immanissimi  Noma- 
des,  si  ubique  ex  arborum  ramis  gregibus  suis  inutilia  et  noxia 
fecissent  tuguria.“  Satis  verisimilis  Michaelis  est  conjectura,  si- 
gnificari  hie  per  ni3p  mandras ,  similes  quodammodo  illis ,  quae 
illTTp  dicuntur  (vid.  ad  Num.  32,  16.),  nec  tamen  muro  circum- 
septas,  sed  spinis,  adeoque  ab  iis  nomen  habere,  coll.  Arab. 
spina. 

18.  19.  Ddfjj  dbtt?  dptf^  LXX.  reddidere:  xal  rjX- 
'd'ev  3  IcvAwfi  slg  2aXrjp  noXiv  2ndua)V ,  quod  sequutus  Hieron. : 
transivitque  in  Salem,  urbem  Sichimorum ,  de  qua  supra  ad  14, 

18.  Nec  aliter  Syrus.  Sed  malumus  cum  Onkeloso,  Saadia  et 
Jarchio  tubb  pro  Adjectivo  incolumis  habere,  ut  simpliciter  ca- 
piamus  ita :  sine  detrimento  ullo ,  aut  calamitate  e  Succoth  venit 
Sicliemum.  In  Cod.  Sam.  pro  d'pld  est  .dlpld ,  quod  potest  verti 
incolumis ,  ut  sit  pro  dipbd,  28,  21.  pro  'Y'^b ,  ut  Ruth  1, 

19.  dnb  rpa  rrtaap  pro  drib  tYbb.  Sichem  urbs  erat  inter  mon¬ 

ies  Garizim  et  Ebal ,  postea  instaurata  Neapolis  dicta  est ;  hodie 
sedes  Samariticarum  reliquiarum.  *jn p ^  Dastra  po- 

suit  in  conspectu  urbis ,  ex  adverso  ejus,  extra  earn.  —  19. 
iTLTidp  quid  sit,  incertum.  Pecunia  signata  non  esse  videtur, 
cujus  antiquitas  tanta  non  est.  Michaelis  putat,  pondus  fuisse  ve- 
terum,  nobis  ignotum.  Alii  opinantur,  Kesita  fuisse  vas  argen- 
teuin  aut  aureum  fabricatum ;  cujus  generis  vasa  antiquissimis  tem- 
poribus  in  negotiis  loco  pecuniae,  et  sic  quoque  in  muneribus  in 
usu  fuerint.  LXX. ,  quos  secuti  sunt  omnes  veteres  interpretes, 
vertunt  iv.axov  dprair.  Intellexerunt  fortasse  nummos,  agni  ima¬ 
gine  signatos.  A.  Schultensius  in  Commentar .  ad  Job.  42,  11. 
fluPidp  masculam  auri  ad  stateram  e.vacti  signilicare'putat ,  coll. 
Arab,  bidp  mensura ,  trudina,  stater  a.  Plura  vid.  in  Bocharti 
Hieroz.  T.  1.  p.  473.  sqq.  edit.  Lips,  et  not.  nostr.  p.  478.  ibid. 
Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  167.  Stephanus,  protomartyr. 
Act.  7,  16.  Abrahamo  tribuit,  quod  hie  et  Jos.  24,  32.  de  Jaco- 
bo  narratur.  Sed  confudisse  hoc  videtur  errore  memoriae  cum  eo, 
quod  supra  23,  9.  17.  18.  legimus. 

20.  St.atui.tque  illic  altare ,  et  vocavit  illud:  Deus ,  Deus 
Israelis.  LXX.  iirexaX^aaxo  xov  &s'ov  Igq<xi)X,  et  Vulgatus :  in - 
vocavit  super  illud  fortissimum  Deum  Israelis.  Verum  ip  N'Pp-'l 
ex  perpetuo  linguae  Hebr.  usu  signiiicat :  vocavit  eum.  Videtur 
haec  loquutio  elliptica  esse,  ut  ante  Ptt  repetendum  sit  npTd,  h. 
s. :  vocavit  altare  illud  altare  Dei,  et  Dei  quidem  Israelis ,  i.  c. 
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illius,  quern  Israel  colit.  Simili  modo  Ex.  17,  15.,  ubi  rid.  not. 

Sic  et  instauratac  Hierosolymae  dicitur  nomen  futurum  Ez.  48,  35. 

nin?  Deus  illic ,  i.  e.  urbs  in  qua  Deus  cst.  Vid.  et  infra 
35,  7.  Similiter  hodie  templa  memoriae  Sanctorum  consecrata  ap- 
pellanius ,  brevitatis  causa,  corum  nominibus,  ut  S.  Paulas ,  S. 

Petrus. 

.  ~  i 

12.  Dina  a  Sichemo  rapitur ;  Jacobi  jilii  cum  eo  et  Sichemensibus 

fuedus  feriunt ,  quod  per  fide  violant.  Cap.  34.  , 

Cap.  34,  1  — 3.  ynttn  f)i533  nitflb  Ut  spectaret  filias 
terrae ,  i.  e.  ut  cum  tractus  illius  puellis’  amicitiam  contraheret. 

Fortassis  illo  ipso  tempore  Siclicmitae  diem  solennem  agebagt. 

In  pluribus  Cod.  Sam.  exemplis  pro  legitur  DlttTflb  ,  ut 

sensus  sit,  cxiisse  Dinam,  ut  sese  terrae  filiabus  conspiciendam 
praeberet.  —  2.  did  Sic  hem ,  a  quo  urbi  nomen  forsan ,  uti  con-  ' 
jiciunt  interpretes,  factum  est.  Cf.  d.  bill.  Altertliumsk.  Vol.  II. 

P.  II.  p.  118.  ^nn  t-li$n_73  Filiits  Chamoris  Cliivvaei ,  quod 
nomen  unius  cx  decern  Cananaeorum  familiis,  quae  tamen  tempore 
Josuae  alia  insederat  loca  (vid.  ad  10,  17.).  SOiUa  Prin- 

ceps ,  vel  principis  terrae.  Nam  utroque  potest  referri. 

Hebraeorum  plures  ad  iilium  referunt,  cui  pater  principatum  con- 
cessisset.  131  1~) 1  Cepitque ,  i.  e.  rapuit  earn,  cubuitque  cum 
ea ,  ac  oppressit  earn ,  vim  ei  intulit,  quod  verbo  indicator. 
rititi  prius  cum  Hp"1 1  conjunctum,  est  Accusat.  earn,  posterius 
vero  Praepos.  cum,  cui  suffixum  tertiae  femininae  junctum, 
cum  ea  vertendum ,  pro  nnt*.  Neque  enim  Hebr.  3325  construi- 
tur  cum  Accusativo  (eine  beschlafen ) ,  sed  cum  Q3  seu  nX.  —  3. 
n^33  T3D3  p33ni  Adhaesitque  anima  ejus  in  Dina,  i.  e.  non  ut 
scortiim  earn  habuit,  postquam  constuprasset,  sed  perseveravit  earn 
deperire.  nnpsn  3b  ” 33  33iy  Et  loquutus  est  ad  cor  puellae, 
solatus  est  earn,  amoris  omnia  ei  praebuit  indicia,  pollicitusque 
cst  earn  se  uxorem  ducturum.  De  phrasi  ad  cor  alicujus  loqui  vid. 

Jes.  40,  20. 

7  — 9.  nip  5^  737  Et  it  a  non  fieri  debebat ,  i.  e.  contra 

oninc  hospitii  jus  ac  morein  est ,  pucllam ,  quae  inter  sui  generis 
socias  tutam  se  credat,  ita  vitiari.  —  8.  33ln33  T3D3  npiijn  De - 
fixa  est  anima  ejus  in-filia  vesira,  i.  e.  veliementer  amat  liliam 
vestram.  p'Prt  fixit ,  defixit ,  unde  ad  amorem  intensissimum 
transferor,  ut  h.  1.  et  Deut.  7,  7.  21,  10.  1  Reg.  9,  19.  Filiam 
vestram  dicit  Chamor,  fratres  Dinae  alloquendo.  Videtur  f)3  sen- 
su  latiore  de  puella  usurpatum  fuisse,  utGaliis  file.  —  9.  !)3nnnni 
WON  Sponsalia  nobiscum  facile ,  i.  e.  affinitatem  cum  nobis  con- 
trahite.  LXX.  voce  Hellenistica  usi ,  emyau^qevaao&s  ripiv. 

10  —  12.  !)3'pn  Nobiscum  habitate ,  in  unum  populum 

nobiscum  coalescite.  &3'3E>b  n^nn  VPitm  Et  terra  erit  ante 

v  ...  -  v  ;  •  I  v  r  »  : 

oculo 8  vestros,  tota  regio  vobis  natet.  Et  circumite  earn , 

'  °  *  T  T  J 
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sc.  cum  gregibus  vestris.  ilTfiKm  Et  possessores  vos  consti- 
tuite  in  ea;  liinc  Tnnn  possession  quae  Graecis  xuroyr] ,  quia 
quae  a  nobis  possidentur  ea  in  nostra  tenemus  potestate,  THN  enim 
i.  q.  xuTtyw-  - —  li.  tJD^Sa  Inveniam  gratiam  in  ocu- 

lis  vestris ;  cf.  ad  33,  15.  —  12.  ,nfc«3  ib2>  Mul- 

tiplicate  super  me  admodum  dotem  et  munus,  imponite  mihi  quan- 
tamvis  dotem  et  munera.  Sponsi  virginibus  desponsatis  dotem  da- 
bant,  vid.  ad  29,  .18.  Cujus  moris  et  Homerus  nieminit,  Odyss. 
6,  159.  Iliad.  1G,  190.  Idem  de  Germanis  refert  Tacitus  de  mor. 
Germ.  c.  17.  Patri  vero  dotem  tradere,  sicuti  apud  Hebraeos, 
ita  etiam  apud  Graecos  erat  moris;  ut  apparet  ex  Odyss.  8,  318. 
Sic  species  quaedam  emptionis  ac  vendifionis  in  nuptiis  fuit. 

13,  15.  Cum  dolo ,  pro  quo  Onkelos  NnddlHS  pru¬ 
dent  er  posuit,  quum  tamen  ubique  de  dolo  mod'o  dlcatur. 

Sichcmus  hie  patri  praeponitur,  quod  illius  res  maxime  agebatur, 
uti  Laban  Bethueli,  24,  50.  (ubi  vid.  not.),  ubi  frater  in  causa 
sororis,  tacente  patre,  loquitur.  Et  loquuti  sunt ,  Vide¬ 

licet  quod  proxinvus  Vs.  subjungit.  Priiisquam  vero  verba  eorurn 
ndducuntur,  causa  fraudis,  quam  cogitarunt,  praemittitur. 
aai  propterea  quod  (pro  ,  ut  31,  49.)  polluisset  Di- 

■nam ,  sororem  ipsorum.  Pro  in  Cod.  Sam.  est  1N73U  ,  con- 

sentientibus  LXX. ,  qui  iplarav  habent ,  patrem  socium  facientes 
criminis  a  filiis  commissi,  ut  Vs.  31.  Hujus  responsi  auetpres 
praecipuos  fuisse  Simeonem  et  Levi,  germanos  Dinae  fratres ,  pa- 
tet  ex  Vs.  25.  —  15.  Dob  niiO  Tantuni  in  hoc ,  hac 

*.*  x  ••  j  '|  -  ' 

lege,  acquiescamus  vohis.  rntt3  simplicissime  ad  rad.  niN  refer- 
tur,  ut  Vs.  22.  ,  et  Vs,  23.  SrniN},  nec  non  2  Reg.  12,  9. 

consenserunt.  Vocis  rniO  hie  est  duplex  apud  LXX.  trans- 
latio,  quarum  altera  ex  glossemate  orta  videtur:  cpoiojd'rjriopS'&a 
vpTv,  similes  fiemus  vohis ,  voluntate  nimirum,  ut  in  unum  popu- 
lum  coeamus,  altera,  uai  xurowrioogsv  ev  vfuv ,  voc.  rnNjJ  relato 
ad  rrfo,  i.  q.  «T)3,  hahitare.  Vulgatus  divinando :  valebimus  foe- 
derari.  Onkelos  voc.  niJO  retulit  ad  DIN  signum ,  et  reddidit 
ji^b  &3I33  fovmahimus  s.  conformahimus  nos  vobis ,  quomodo  haec 
interpretatio  cum  Alexandrinorum  ouoioi&rioopB'O'a  vdlv  convenit. 
Ac  perinde  ut  ab  lumen ,  fit  in  Niphal  l_nN'3  iUuminabimur , 
sicabniK,  in  eodeni  illo  Futuro ,  Dim  formatum  fucrit.  Igitur 
liac  ratione  Dpb  rn&3  notabit  ad  verbum:  consignabimur  vobis, 
q.  d.  tanquain  signo  utrisque  communiter  expresso  similes  efficie- 
inur  vobis, 

19  —21.  Sin  mm.  Et  ipse  hbnoratus  erat  ex  s.  prae  omni 
domo  patris  sui ,  quern  pater  omnium  liberorum  maximi  facicbat. 
—  20.  — Na-'l  Venit  ergo,  i.  e.  venerunt,  per  &vyfict, 

Chamor  et  Sichem ,  filius  ejus ,  ad  port  am  urbis  suae,  ubi,  tan- 
quam  in  foro,  negotia  publica  tractabantur ;  cf.  ad  19,  1.  —  21. 

Homines  hi  pacali  sunt  nobiscum ,  non  oppugna- 
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re  nos  volunt  ob  Dinam  corruptam.  drpssb  —  ypttrr?  Et  terra > 
vide!  est  ampla  manu  utraque  coram  Us ,  satis  ampla  et  spatiosa 
est  terra  nostra  ut  utrisque  sufficiat.  haud  raro  latus,  turn  lo¬ 
cum,  spatium  notare  constat.  Ita  Ps.  104,  25.  mare  dicitur  spalio- 
sum  manibus.  &i*P35b  Coram  Us  sc.  patet,  ut  Vs.  10. 

22  —  24.  !)3b  biarra  Eo  quod  circumcisus  sit  no¬ 

bis,  i.  e.  inter  nos  omnis  mas .  bVaJpa  Jarchi  exponit  51733.  niTra, 
est  enim  Infinit.  Niph.  verbi  blft.  —  23.  Bpi  —  bfTJpft  Pecora  e'o- 
rum,  opes  et  omnia  eorum  jumenta  nonne  nostra  sunt  ?  erunt? 
Fient  opes  populi  et  oppidi ,  quae  familiae  separatae  erat.  Interro¬ 
gate  magis  asseverat.  —  24.  ITS*  *15^3  ‘WiSp  “  bp  Omnes  exeun- 
tes  porta  urbis  ejus ,  i.  e.  omnes  cives,  cf.  ad  23,  10.  Videntur, 
ut  observat  Clericus,  non  magno  numero  aut  opulentissimi  fuisse, 
qui  propter  unius  familiae  opes  eo  adducti  fuerunt,  ut  circumcisio- 
neni  susciperent.  Sed  si  tunc  temp  oris  in  usu  erat  is  ritus  apud 
Aegyptios,  ut  videtur,  potuit  magnae  gentis  exemplum  apud  SL 
cheniitas  alicujus  esse  efficaciae. 

25.  Canada —  Factum  est  autem  die  tertio,  quum 
essent  dolenles,  ex  circumcisione ,  et  idco  inlirmi.  Ajunt  Hebraei, 
circumcisos  die  tertio  gi’avissime  dolere,  uti  omnino  in  omnibus 
morbis  et  vulneribus  diem  tertium  graviorem  esse  constat.  Cf.  d. 
a.  u.  n.Morgenl.  P.I.  p.  109.  iapft — qnppl  Et  ceperunt  duo  filii 
Jacobi,  Simeon  et  Levi,  fratres  Dinae,  quisque  gladium  suum. 
Hi  duo  nomine  appellantur,  non  quasi  sine  ullo  auxilio  hoc  facinus 
exsequuti  fuerint,  sed  quia  duces  fuerunt  hujus  coepti,  nec  alios 
fratres ,  sed  tantum  servorum  numerum  secum  habuerunt.  Simeon 
et  Levi  autem  hie  fratres  Dinae  appellantur ,  aut ,  quod  ii  soli 
stuprum  Dinae  sunt  ulti,  aut,  quod  uterini  Dinae  fratres  fuerunt. 
naa  T ii>iT“by  Et  venerunt  adversus  urbem,  invaserunfe 

“  y  •  t  —  t  “* 

earn,  conlidenter,  audacter,  vel,  fiE33  ad  urbem  secure  agentem 
relato,  utOnkelos,  quae  sedebat ,  agebat:  confident er ,  nihil  sibi 
metuebat  a  foederatis.  Hoc  Jacobi  hliorum  factum  maxiniopere  de- 
testandum  pater  ipsegraviter  et  tunc  (Vs.  30.)  et  moriens,  49,  5.6., 
reprehendit.  Sed  vindictae  cupiditas  apud  Orientis  populos  multo 
vehementior,  quam  apud  alios.  Cf.  et  not.  ad  24,  50.  et  vid.  d.  a. 
u.  71.  Morgenl.  P.  I.  p.  170. 

27.  30.  ipsp  13a  Jacobi  filii ,  sc.  reliqui,  praedandi  caussa 
advenerunt,  audito  felici  facinoris  eventu.  Voci  *33  in  cod.  Sam. 
praemissum  est  LXX.  ol  ds  viol,  et  sane  styli  Hebraei  con- 
suetudini  convenientius  est.  tSDini*  :iN72!3  ‘Tptf  Propterea  quod 
(pro  TipN:  Piaaa  ut  Vs.  13.)  violassent'  sororem  suam.  Urbem 
diripuerunt,  cujus  cives,  quia  sc  non  opposuerunt  Sichemo,  visi 
erant  illius  factum  probare.  —  30.  ">nN  DrHBV  Turbastis  me,  du- 
cta  ab  aquis  metaphora,  quum  essem  jam  liac  in  regione  tranquil- 
lus ,  meas  omnes  res  atque  animum  turbastis.  LXX.  fuatjfov  ge 
ncnoi^yaie.  yiNS!  appa  saipftafib  Foetidum ,  i.  e.  detestandum 
me  reddendo  inter  incoldm,  i.  e.  iiicolas  terrae ,  inter  Cananaeos 
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et  Pherezaeos ,  qui  vel  turn  potentisslmi  erant ,  vel  Jacobo  vicini, 
et  in  suos  irruere  poterant  ad  facinus  vindicandum.  "*33 

Et  me  meamque  familiam  quod  attinet,  viri  numeri\  i.  e. 
paucissimi  sumus ;  nam  qui  pauci  sunt  facile  numerantur ,  et  vi- 
cissim.  Vid.  ad  Jes.  10,  19. 

13.  Jacobus ,  Deo  jubente ,  Bethelem  proficiscilur ,  et  aram  Deo  c.r- 

struit.  Debora ,  Rebeccae  nutrix ,  moritur.  Cap.  35,  1  —  8. 

Cap.  35,  2.  '"liStt  ^bNTTii*  Amovete  Deos  peregrini 

sc.  populi,  deos  alienos.  Iis  vix  dubium  Teraphim  et  alia  idola 
intelligi,  quae  Rahela  et  servi  Jacobi  ex  Mesopotamia  secum  du- 
xerant,  et  quae  abjecta  esse,  nusquam  in  superioribus  legitur. 

Mundamini ,  i.  e.  abluite  vos  aqua.  Hac  corporis  lotione 
indicare  debuerunt  uxor  et  servi  Jacobi,  se  et  idolorum  immunditie 
contaminatos  esse,  et  hoc  ritu  ab  ea  purificari.  Nonnulli  hunc  ri- 
tum  signum  transitus  ad  veram  religionem ,  adeoque  genus  quod- 
dam  baptismi  fuisse  putant.  £33  tjgnbttJTJ  Et  vestes  ve- 

stras  mutate.  Vestes  enirn  quoque  idolorum  cultu  contaminatae 
putabantur. 

4.  *13311  —  Dederunt  Jacobo  omnes  Deos  alienos. 

Plures  fuisse  voc.  indicare  videtur.  t»Ti3TN3  d*’3rT3JV“niO 
Et  inaures  quae  erant  in  auribus  eorum.  Sermo  non  est  de  inau- 
ribus ,  quae  ornamenti  causa  a  mulieribus  gestabantur ;  sed  de  alio 
inaurium  genere,  quod  sacrum  habebatur,  et  amuleti  instar,  ad 
malum  quodpiam  averruncandum ,  etiam  a  viris  solebat  geri.  For- 
tasse  T alismanorum  ritu  sub  certo  sidere  figuris  quibusdam  erant 
sculptae,  quibus  earn  vim  inesse  idololatrae  existimabant.  Earn 
superstitionem  Augustini  adhuc  aevo  inter  Christianos  quosdam 
Afros  viguisse,  patet  ex  illius  Epist.  245,  Similes  annulos  gestasse 
videtur  Jacobi  familia,  quos  hie  amoveri,  ut  alienis  Diis  conse¬ 
crates,  voluit.  Hinc  et  Judaei  talia  servare  illicitum  putant,  ut 
docet  Maimonides  de  cultu  peregrino ,  Cap.  7.  §.  10.  Si  inve- 
niantur ,  ait,  vasa  imagine  solis ,  lunae ,  vel  Drcconis  signata , 
aut  insculpta  sint  in  fibulis  aut  annuli s ,  prohibita  sunt. 

Et  abdidit  Jacobus  haec  omnia  sub  terebintlio  ilia ,  quae  est 
propter  Sichem.  Tthti  est  i.  q.  tibN  terebinthus ,  vid.  12.  0. 
Arborem  illam  notam  turn  fuisse  et  insignem,  ostendit  praemissum 
n  demonstrativum.  LXX.  addunt:  Kai  dnojhsasv  avza  ecog  x qQ 
GrjpsQov  quegug,  id  quod  neque  in  Judaicis  neque  in  Samariticis 
codd.  legitur.  Nonnulli  eundem  locum,  qui  hie  nominatur,  etiam 
Jos.  24,  26.  signari  volunt,  nec  certe  ab  eo  remotus  esse  potuit, 
quurn  ad  eandem  urbem  fuerit.  Ceterum  simulacra  ilia  deorum 
atque  annulos  ritibus  magicis  consecratos,  baud  dubie  Chaldaei 
servi,  quos  Jacobus  secum  habebat,  et  qui  adhuc  superstitione 
gentis  suae  infecti  erant,  in  illius  familiam  intulerunt. 

5.  6.  Timendum  erat  Jacobo,  ne  Cananaei  Sichemensibus  vi- 

i  '  I 

cini  oh  'facinus  a  hliis  patratum  illi  insidias  struerent ;  quod  tamen 
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non  fecerunt  propter  finft  Dei  terrorem ,  qui  cos  inva- 

sit.  Non  quasi  illae  gentes  Deuni  timuerint,  sed  est  terror  a  Deo 
immissus ,  utEx.  23,  27.  —  G.  bNTpj —  JO**?  Venit  ergo  Jacobus 
Luzam ,  quae  est  in  terra  Canaan ,  ea  est  Bethel ;  sic  eninx  vo-  - 
carat  Jacobus ,  vid.  28,  19. 

7.8.  bJPTPa btt  dijpftb  Vocavit  locum  Deus  Bethelis, 

i.  e.  Deo  Bethelis ,  s.  qui  in  Bethele  apparuit ,  sacrum ,  cf.  33,  20. 
tS’itbNif  —  *3  Quoniam  ibi  sese  ei  apparuisset  Deus.  Jungitur 
nomini  D^PibN  (quod  Masorethae  ad  marginem  liic  notant  esse 
sane  tutu,  i.  e.  Deuin  eo  indicari,  non  angelos)  verbo  plu- 
rali  033,  uti  20,  13.,  ubi  cf.  not.  Praeterea  hoc  loco 
Deum  indicare,  ostendit  ipsa  loci  appellatio,  3N”n'13  bN.  Hine 
in  Cod.  Sam.  verbum  singulare,  Pib33,  ponitur,  et  LXX.  reddide- 
runt:  inel  yap  inscpccvrj  uvtoj  6  fyeog.  —  8.  Pip3*l — n/ioni  Mor>- 
tua  autem  est  Debora ,  nutrix  Kebeccae  eadem,  baud  dubie,  quao 
24,  59.,  ornisso  tamen  cjus  nomine,  est  memorata. 
biOTpab  Et  sepulta  est  subter  Bethel ,  qui  locus  in  moqtc  aufc 
colle  videtur  situs  fuisse,  unde  et  Vs.  1.  Jacobus  jubetur  ascendere 
ad  Bethel.  Hieronymus:  ad  radices  Bethel.  pbNfi  nnn  Sub 
terebintho  ilia,  sc.  nota  aut  celebri,  quod  praepositum  Pi  demon- 
strat.  indicat,  uti  Vs.  4.  p;b tt.  Onkelos:  in  declivitatibus  plani- 
tiei.  Cepit  fibN  planitiei  significatu,  ut  *pbit  12,  G.  13,  18., 
ubi  cf.  not.  Sed  arboris  nomen  esse ,  patet  ex  Ez.  27,  G.  LXX. 
hie  fiulavov ,  glandem  pro  arbore  posuerunt,  unde  Hieronymus 
subter  quercum  vertit.  Deborae  mors  nulla  alia  de  causa  videtur 
memorari,  quam  quia  originem  nominis  querccti ,  quod  scriptoris 
aevo  perdurabat,  indicare  obiter  voluit;  id  quod  et  alias  facere 
solet,  ut  in  nomine  Tsoharis,  19,  22.,  Bethelis,  28,  9.  et  aliis 
in  Iocis.  un  Vocavitque  nomen  ejus  terebinthum  fletus , 

propter  luctum,  qiio  funus  Deborae  celebrarunfc.  Observaiidum  est, 
nutricis  in  vetere  vita  ut  educandis  pueris  praecipuam  operam ,  ita 
magnam  fuisse  reverentiam ,  ut  parentali  pietate  coleretur.  Res  im¬ 
primis  in  Graecorum  Tragicis  obvia.  Cf.  et  Virg.  Aen.  L.  7.  init.  J 
et  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  113. 

14.  Deus  apparet  Jacobo ,  eique  nomen  tribuit  Israel.  Cap .  35,  9  —  15. 

9  —  11.  Apparuit  autem  Deus  Jacobo  iterum ,  cum  rever- 
teretur  e  Mesopotamia.  Primum  ei  apparuerat,  cum  Bethele  Me¬ 
sopotamian!  proficiscebatur ,  28,  16.  sqq.  — -10.  Iptfj —  to  Nott 
vocabitur  nomen  tuum  ultra  Jacobus ;  sed  Israel  erii  'nomen  tuunx* 
Vid.  32,  28.  sqq.  Confirmatur  hie  quod  supra  dictum  fuerat,  ut 
tnagis  magisque,  insigni  et  magnifico  nomine  Israelis  corrobore- 
tur  Jacobi  animus  ad  ea ,  quae  ipsi  restarent  perferenda.  Quurn 
tamen  non  solum  Moses  passim  deinceps,  sed  alii  quoque  V.  T- 
scriptores  nomine  illo  priori  eum  appellcnt;  sensus  ita  capiendusr 
est:  non  solo  Jacobi,  verum  et  multo  pvaestantiore  Israelis  nomine 
appellaudum  ilium  esse.  —  11.  De  nom,  "Tvp  cf.  ad  17,  1.  131  "ns 
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Gens  et  congregatio  gentium,  erit ,  nascetur  ex  te}  et  reges  e 
lumbis  tuis  prodibunt.  Propagatio  e  patribus  undecim  tribuum 
jam  natis  et  Benjamine  raox  nascituro  indicatin'.  D’ns  bfrp  Onke- 
los  bene  reddidit  congregationem  tribuum.  „Non  modo  totus  Is¬ 
rael,  sed  quoque  unaquaeque  tribus  gens  haberi  potuit.  Obser- 
vandum,  eo  tempore  gentes  non  fuisse  numerosas,  ut  postea 

fuerunt.  Singulae  familiae  initio  in  colonias  sparsae  gentes  con- 
iiciebant,  et  quum  ex  Jacobo  oriturae  essent  duodecim  familiae, 
nationes  eae,  pro  more  ejus  aevi,  vocari  potuerunt.“  Cleric. 

12.  13.  —  fiN/l  Et  terram  quam  dedi  Abrahamo  et 

Isaaco ,  i.  e.  quam  promisi  eorurn  posteris  me  daturum.  Pollice- 
tur  ergo  Deus  Jacobo  eum  haeredem  futurum  promissionum,  quae 
patribus  essent  datae.  —  13.  Et  ascendit 

Deus  ab  eo,  i.  e.  signurn  s.  symboluni  praesentiae  divinae  ascen¬ 
dit.  Onkelos:  et  ascendit  ab  eo  gloria  Domini,  &ip723  In 

eo  ipso  loco ,  quo  loquutus  cum  eo  fuerat.  Quod  bis  adhuc  Vs.  14. 
15.  repetit,  ut  loci  illius  celebritatem  indicet,  quod  eodem  illo 
loco,  ubi  jam  bis  Jacobo  Deus  apparuerat  et  cum  ipso  loquutus 
fuerat,  liacc  omnia,  quae  hie  dicit,  acta  sint,  ut  non  xmmerito 
locum  hunc  tantopere  honorarit. 

14.  15.  JT3SJ23  3j?3£  Erexitque  Jacobus  statuam ,  me¬ 

moriae  causa  et  testandae  piae  gratitudinis  etiam  aliis  de  tarn  in- 
signi  visione  et  promissione.  £jD3  rp]?3>  Et  fudit  super  earn 

statuam  libamen ;  non  e  vino,  ut  praeceptum  Num.  15,  5.,  sed 
■jJS’tlj  }v>bi>  fuditque  super  earn  oleum.  Sunt,  qui  hie  pu- 

tent  tanturn  repeti,  quae  28,  18.  narx-antur,  ut  omnino  per  Plus- 
quamperf.  vertendum  sit:  ubi  loquutus  fuerat ,  statuam  erexerat , 
libamen  libarati  Ulamque  oleo  adsperserat ,  et  eum  locum  Bethel 
vocarat.  Nihil  tamen  impedit,  quo  minus  statuamus  Jacobum 
idem  bis  hoc  loco  fecisse.  Nam  statua,  quam  ante  viginti  annos 
erexerat,  nunc  potuit  aut  injuria  temporum ,  aut  etiam  incolaruru, 
magna  ex  parte ,  aut  tota  dissecta  esse ,  ut  renovanda  fuerit.  — 
15.  Jacobus  votum  illud,  28,  20  —  22.,  persolvit,  et  id  hujus 
loci  nomen  confirmat,  quod  tunc  (28,  19.)  indiderat.  Itaque  ter 
jam  eundem  locum  appellat  Bethel;  primurn  in  discessu  e  terra  Ca¬ 
naan  (28,  19.),  deinde  in  reditu,  proprie  altare  ipsum,  supra 
Vs.  7. ,  et  nunc  tertio  totum  locum. 

15.  Rachela ,  Benjaminem  enixa ,  moritur ,  Rubenis  Jlagitium. 

Cap.  35,  10  —  22.  dimid. 

1G.  iUn'-iSii  —  "lJT'7  Et  factum  est  cum  aliquod  terrae  spa- 
iium  superesset ,  ut  Ephratam  jiei'venirent.  y~lNn  “  esse 

viae  mensuram ,  res  ipsa  flagitat ,  etsi  quanta  mensura  intelligenda 
sit ,  vix  definiri  queat.  LXX.  h.  1.  et  48,  7.  hebr.  nomcn  retinue- 
runt,  sed  cum  Syriaca  terminatione  Nn.  Et  hoc  quidem  loco  ver- 
terunt:  rjyioev  y/xpgu&u  elg  yijv ,  posteriore  loco  cum  interpret 
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tatione  adjecta :  tcaic*  x ov  Imxodpogov  ya^Qad'u  r qg  yrjg.  Equi 
vero  cursus  (quantum  equus  quotidie  currere  dcbet,  ne  stando  cor- 
rumpatur,  pedumque  agilitatem  amittat ) ,  mensura  viae  Arabibus 
usitata  ,  proxime  accedit  ad  Parasangam  Arabicam  ,  quae  fere  est 
milliare  Gallicum  commune ,  quorum  25  in  uno  gradu.  Parasan- 
ga  vertit  et  Persa.  Arabs  uterque :  milliare.  Haec  sane  verisimil- 
lima  videtur  loquutionis  ynttMTipap  intcrpretatio.  Aliorum  de 
li.  1.  opiniones  recensitae  sunt  in  operc  nostro  majori.  Cf.  et  die 
bibl.  AlterthumsJc.  T.  I.  P.  I.  p.  159.  sq.  sup  PH  Indura- 

vitque  in  par iendo  ipsius ,  i.  e.  laboravit,  difficultateni’in  parien- 
do  passa  est. 

17.  18.  •'Klin“ai3  Ne  limeas ,  quia  etiam  liic  tibi  filius 
erit.  Solatur  earn ,  quod  alteruni  filium  ultra  priorem ,  Josephum, 
sit  liabitura.  —  18.  laitf-fa  Filius  doloris  mei.  pN  passim  lu- 
ctum ,  dolorem  denotat,  ut  Hos.  9,  4.  Hab.  3,  7.  jacobus  vero, 
ne  sibi  perpetuo  refricetur  dolor  de  carissima  uxore  amissa,  nomen 
commutavit  in  i.  e.  filium  dextrae ,  i.  e.  roboris,  quod  in 

dextra  siturn  est,  quasi  ominaretur  robustum  eum  et  potentem  inter 
fratres  futurum.  Aliis  “pxy  est  Plur.  Chaldaicus  pro  Hebr. 
dies ,  ut  esset  filius  dierum ,  i.  e.  senectutis ,  xfbvyexxjg, 

s.  xrfvyexog,  coll.  44,  20.  Ita  et  textus  Sam.  et  versio  Sam.  ha- 
bent.  Pro  vero  tamen  hoc  interpretamentuni  non  haberi  posse  ob- 
servat  Gesenius  de  Pentat.  Samar,  p.  32.,  quod  ferme  flagitet 
contextus,  ut  opponatur  rw  “'IHN,  et  sensus  hie  sit:  filius  fe- 
licitatis ,  i.  e.  parentibus  acceptissimus. 

20.  21.  ttn"iap — Erexitque  Jacobus  columnam  super 
ejus  sepulchrum.  Ostendunt  etiamnunc  Arabes  Rachelae  sepul- 
clirum  Hierosolymam  inter  et  Bethelem,  teste  Pocockio  T.  IL  p.  57. 
vers.  germ.  Cf.  bibl.  AlterthumsJc.  Vol.  II.  P.  II.  p.  286.  —  21. 
■U1  tP]  Posuit  tentoria  sua  ad  turrim  Eder ,  i.  e.  gregis,  quia 
inde  greges  observari  tutique  a  periculis  (latronibus  et  bestiis  in 
primis)  praestari  poterant.  Fuit  aut  Hierosolymis  aut  non  procul 
ab  ea  urbe  turris  ejus  nominis,  ut  patet  ex  Mich.  4,  8.  Hierony¬ 
mus  ,  ex  incolarum  sui  aevi  traditione ,  non  procul  Bethlehemo 
hanc  turrim  collocat.  Plura  de  turribus  ad  greges  tuendos  exstru- 
ctis  habet  J.  E.  Faber  Archaeol.  Hebr.  p.  185. 

22,  Post  audivit  Jacobus  sc.  hoc,  Masore- 

••  t;*  " 

thae  in  margine  notant  p^DD  NpDD,  lacuna  in  medio  Ver¬ 

sa ,  seu:  deesse  aliquid  h.  1.  LXX.  addunt:  y.ul  tcovi]qov  ecparxj 
ivavrlov  uinov,  quasi  Iegissent:  V^sa  cf  21,  11.  In  cod. 

Samar,  nil  amplius  Iegimus,  quam  in"  nostris.  J.  D.  MlCHAELis 
(  Oriental.  Bibl.  P.  IX.  p.  200.)  conjicit ,  deesse  aliquid  de  partu 
a  Bilha  edito  ejusque  nomine  et  fatis.  Sed  Hcbraei  volunt,  liic  in 
medio  Vs.  distinctionem  esse,  ut  partim  sit  finitus  Versiculus ,  par- 
tim  continuetur  cum  sequent!  catalogo  filioruni  Jacobi,  ne  quis 
putet,  esse  Rubenem  ob  flagitium  a  se  commissum  e  numero  pa- 
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trlarcharum  cxclusum.  Patrem  tamen  ilium  hoc  nomine  privasse 
jure  primogeniti  idque  Josepho  tribuisse,  ita  tamen,  ut  in  tabulis 
genealogicis  Ruben  ut  primogenitus  recensendus  esset ,  uti  dicitur 
1  Paral.  5,  1.  Graviter  notavit  Rubenem  ob  detestandum,  quod 
hoc  memoratur,  facinus  pater  in  ultimis  votis  49,  3.  4.  H.  1.  vero 
dicitur  tantum ,  intellexisse  Jacobum  turpitudinem  iilii ,  nec  vero, 
quomodo  afl’ectus  fuerit,  subjungitur.  Quod  aestimandum  quum 
relinquat  scriptor,  rem  magis  exaggerare  videtur. 

* 

\G.  Recensentur  Jacobi  filii.  Jacobus  ad  Isaacum  pro/iciscitur ,  qui 
moritur.  Vs.  22.  dimid.  usque  ad  cap. /in. 

23.  dimid.  Quum  c.  29.  et  30.  Jacobi  filii  singuli  sparsim, 
prouti  nati  essent,  commemorati  fucrint,  nunc  ex  matrurn  ordine 
recensentur,  ut  uno  in  loco  duodecim  omnium  nomina  conspici 
possint. 

26,  27,  TJSf*  Quod ,  quicquid,  natum  est  ei ,  Ii- 

berorum.  Sic  JiV*  de  multis  dicitur  10,  21.  (ubi  cf.  not.)  et  46, 
22.  Cod.  Sain,  habet  *n;n  ex  emendatione.  ,  Dicuntur  hie  duode¬ 
cim  illi  filii  nati  in  Mesopotamia ,  quum  tamen  Benjamin  in  terra 
Canaan  sit  natus ;  vid.  Vs.  17.  18.  Quod  per  synecdochen  dictum 
est.  Ubi  enim  pars  major  est  aut  potior,  solet  ej us  nomine  etiam 
illud  comprehendi,  quod  ad  ipsum  nomen  non  pertinet.  Sicut  ad 
Apostolos  jam  non  pertinebat  Judas ,  et  tamen  duodenarii  numeri 
nomen  retinetur,  e.  c.  1  Cor.  15,  5.  —  27.  De  fa  et 
ysn&rj  vid.  13,  18.  23,  2.  Ceteruni  nomini  hie  urojpaXajg 

?7  a’rticuli  praeponi  observat  Jarchi,  quod  non  solet  nominibus  pro- 
priis  praemitti,  quale  est  vid.  Jos.  14,  15.  Putat  debuisse 

dici  ut  *"*  Pri°ri  praeponeretur ,  sed  de  more  linguae 

fieri ,  ut  ubi  ’nomen  aliquod  proprium  duabus  yocibus  effertur ,  et 
ei  debuerat  t~!  praeponi,  posteriori  voci  praeponatur,  ut  ■’frn’^irrTpa 
Bethlehemita ,  1  Sam.  16,  1.,  et  rpa  Betlielensis  j  1  Reg. 

16,  34.  Cf.  Gesemi  Lehrgeb.  p.  515. 

29.  Et  collectus  est  ad  populos  suos ,  L  e. 

od  majorum  sepulchra  aggregatus;  conf.  ad  15,  15.  coll.  25,  8. 
Quod  ad  historiae  ordinem,  notat  Jarchi,  esse  vgzeqov  ttqotsqov, 
quod  Isaaci  mors  comniemoretur  ante  venditionem  Josephi,  quae 
l^aaci  obitum  annis  duodecim  praecesserit.  Sunt  tamen  in  anno- 
rum ,  qua  id  ostendere  satagit ,  supputatione  nonnulla  sine  idoneo 
aygumento  posita  ut  cum  ex  mera  traditione  sumit ,  Jacobum,  post- 
quam  patris  benedictionem  accepissct,  Iatuisse  quatuordecim  annis 
iu  domo  Semi  aut  Heberis;  aut  Joscphum,  cum  est  venditus  et  in 
Aegyptum  ductus ,  fuisse  septendecim  annos  natum. 
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VIIL 

De  Esavi  familia  et  posteris ;  de  Seiritis  eorumque  phylarchis , 
atque  de  regibus  Edomitarum.  Cap.  36. 

Cap.  36,  I.  De  nom.  rnlbifi  cf.  ad  2,  4.  6.  9.  H.  1.  tamer* 
propriam  tabulae  genealogicae  significationcm  servat;  pauca  enim 
liistorica  inspersa  sunt.  Ponitur  hoc  cap.  etiam  genealogia  Seiris, 
'  Choraei,  cujus  terram,  ipso  inde  ejecto,  occupavit  Esavus ,  uti 
dicitur  Deut.  2,  12. 

2.  Esavus  ceperat  uxores  suas  e  filiabus  Ca- 

naan,  i.  e.  ■'UJ3N  vel  viris  vel  incolis  Canaan,  du as  vide¬ 

licet,  Adam ,  filiam  Elonis,  Chittaei,  et  Oholibamam ,  filiam  Zt- 
bonis ,  Clievai .  Hae  aliis  nominibus  sunt  26,  34.  (ubi  cf.  not.) 
appellatac,  quin  et  earum  parentes.  vix  dubium  est  esse  can- 

dem ,  quae  26 ,  34.  nfttoa  appellatur ,  nomine  ab  aromatibus , 
ducto,  quum  idem  pater  utrobique  ponatur,  Eton  Chifc- 
thaeus;  oportetque  earn  binominem,  instar  mariti,  fuisse.  Altera 
Esavi  uxor  r7£ja,'b«’iN  tentorium  excelsi,  26,  34.  laudabi- 

lis  appellatur.  Earn  Jarchi  vult  ita  initio  vocatam  ab  Esavo,  ut 
patrem  falleret,  quasi  idolis  abnegatis  verum  Deum  coleret.  Alii 
putant ,  has  alias  esse  a  superioribus ,  quasi  illis  mortuis  Esavus 
alias  duas  superduxerit ,  unam,  sororem  Basemathae,  filiae  Elo¬ 
nis  ,  et  alteram  Oholibamam ,  filiam  Anae ,  ut  in  universum  quin- 
que  uxores  liabuerit.  Veruntamen  uti  c.  26,  34.  et  28,  9. ,  ita  et 
hie ,  tres  tantum  Esavi  uxores  commemorantur ,  et  utrobique  duae 
Cananaeae  et  una  Ismaelis  filia.  Sed  alia  hie  est  dilficultas ,  quod 
Oholibama  filia  Anae ,  jT73i> ,  eademque  filia  Zibeonis,  ,  Chit- 

thaei,  dicitur,  atque  sic  duobus  patribus  assignatur.  Sunt,  qui 
iTiDS?  nomen  muliebre  existiment,  et  Anam  uxorem  Beeri  Chitthaei 
(26,  34.),  qui  hie  Zibeon  dicatur,  ut  hie  et  socrus  quoque  Esavi 
commemoretur ,  illic  socer  tantum.  Nee  obstat  quod  Vs.  24.  Ana, 
filius  Zibeonis,  memoratur,  et  Vs.  29.  phylarchus  Choraeorum 
ejusdem  nominis.  Potuit  enim  Ana  et  muliebre  et  virile  nomen 
esse,  quale  22,  24.,  et  hoc  ipso  Cap.  Oholibama  Vs.  41.  est 

nom.  virile;  item  Thimna  Vs.  12.  22.  est  nom.  femin. ,  mascuL 
Verp  Vs.  40.  C.  B.  Michaelis  conjecit,  pro  na  legendum 

esse  ,  tarn  Vs.  20.  et  24.,  ubi  diserte  dicitur,  Anam 

filium  fuisse  Sibeonis  ,  non  filiam ;  quam  textus  Samar,  et  Versa, 
antiquac,  LXX.  sc.  et  Syrus,  suadere  possint.  Hanc  legendi  ra~ 
tionem  sequuti  sunt  J.  D.  Michaelis  in  versione  vernacula  et  in  Bi - 
blioth.  Orient.  P.  IX.  p.  202.  nec  non  in  Commentat.  de  Troglo- 
dytis  Seiritis  et  Themud.  in  Sytitagm.  Comment att.  P.  L  p.  194. 
§.  2.  et  Dathius  in  versione  et  in  nota  ad  h.  1.  Mutavit  tamen  Mi¬ 
chaelis  sententiam  in  Supplemm .  p.  191.  et  judicavit,  receptum 
‘p3>n32”na  esse  genuinum.  Primum  enim  non  magnac  sunt  auctori- 
tates,  Samaritanus  et  LXX.  corrigere  soliti,  si  quae  displiccbant, 
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et  Syrus  octavo  seculo  ex  LXX.  correctus.  Deinde  in  eodem  hoc 
cap.  Vs.  14.  eadem ,  quae  hie  verba  leguntur,  et  Vs.  39.  eodem 
quo  hie  modo  n^T  V2  na  legitur,  et  ibi  qui- 

dein  non  in  Hebraeis  soiiun,  sed  et  in  Samar,  eodd.,  licet  et  hie 
LXX.  et  Syrus  in  ‘ja  correxerint.  Accedit  magna  in  his  tribus 
Versibus  codicum  Judaicorum  constantia.  Ex  quibus  omnibus  Mi- 
chaelis  colligit,  tria  in  uno  Capite  exempla  vix  posse  errore  libra- 
riorum  constitisse,  sed  na  secundo  loco  positurn,  ante  neptem 

signilicare,  et  quum  hie  genealogia  Edomitica  intexta  sit,  cujiis 
maxima  pars  baud  dubie  ex  monumentis  ldumaeorum  desumta  sit, 
hunc  neptes  quoque  recensendi  morem,  Hebraeis  insolentcm,  Idu- 
maeis  fortasse  usitatum  fuisse.  In  eandem  cogitationem  incidit  et 
Aben-Esra,  cui  tamen  opposuit  R.  Levi,  tunc  simpliciter  positum 
esse  “p2i:£“]a.  Sed  hoc  ipsum ,  quod  na,  non  7a ,  ponitur,  pro- 
prium  esse  potuit  Idumaeis  genealogiis.  Praeterea  quod  Oholiba- 
mae  pater  aut  avus  hie  ■’inSa,  Cliivaeus ,  vocatur,  contrarium  vi- 
detur  illi  quod  26,  34,  dicitur,  utrasque  Cananaeas  uxores  Esavi 
gente  Chitthaeas  fuisse.  Si  igitur  utrarumque  patres  Chittaei  fue- 
runt ,  unus  eorurn  non  Cliivaeus  fuisse  potest.  Quem  nodum  J.  D. 
Michaelis  in  Commentat.  de  Troglodytis  §.  3. ,  in  Bill.  Or.  P. 
IX.  p.  202,  et  in  notis  ad  versionem  germanicam  ita  solvi  putat, 
ut  pro  legendum  sit  ■'ph  troglodyta  (cf.  ad  14,  6.),  quum  duo 
haec  nomina  uno  tantum  litterae  apice  distent,  ideoque  facile  com- 
mutari  possint.  Zibeon  vero  Chorita  fuit,  ut  ex  Vs.  20  —  24.  pa- 
tet ,  ut  vix  sit  dubitandum ,  et  h.  1.  Mosen  eum  Choritam  vocare. 
Qua  conjectura  admissa  hie  locus  superiori  26,  $4.  non  contradicit. 
Quum  enim  Phoenices,  in  quibus  et  Chivaei  et  Chitthaei  sunt,  a 
mari  rubro  venerint,  sedesque  antiquissimas  ad  intimos  ejus  sinus 
in  Arabia  habuerint;  non  contrarium  est,  troglodytam  in  Seiriti- 
de  esse ,  et  tamen  sive  Chivaeum  sive  Chitthaeum.  C.  B.  Michae¬ 
lis  in  Diss.  de  nominibus  muliebribus  in  virilia  versis  §.  21.  (p. 
123.  Syll.  Comment  alt.  a  D.  S.  Pott  edit.  P.  VII.)  monet,  gente 
diversum  esse  nostrum  Zibeoneni,  avum  uxoris  Esavia,  a  Zibeone 
Troglodyta  (inf.  Vs.  24.),  quamvis  uterque  Anam  genuerit,  filiam 
noster,  alter  filiurn;  ilium  enim  Zibeonem  Troglodytam  s.  Cho- 
raeum  fuisse,  nostrum  hie  Chivaeum  dici. 

3.  5.  Tertia  Esavi  uxor  nfttoa  aromatica ,  28,  9.  nbnB 
aegra  et  valetudinaria  appellatur.  Sunt  qui  putent,  Esavum  no¬ 
men  uxoris  male  sonantem  in  melius  mutasse.  —  5.  Tertio  lilio- 
rum  Oholibamae,  Coracho  (n“ip),  cognominis  memoratur  Vs.  16. 
inter  duces  ex  Eliphaso  Adae  hlio ,  descendentes ,  quem  non  du- 
bium  est  ab  eo,  qui  hie  memoratur ,  diversum  fuisse.  fVsa —  *Tvt3tf 
Qui  nati  ei  sunt  in  terra  Canaan ,  antequam  se  conferret  in  mon- 
tana  Seir,  de  quo  mox  Vs.  6.  Innuitur  ab  auctore,  Idumaicae 
quidem  gentis  incunabula  in  Cananaea  quaerenda  esse,  maxime 
autem  illam  in  Seiritide  esse  amplificatam.  Cf.  C.  B.  Michaelis 
in  Diss.  qua  c.  36,  Genes.  Mos.  de  antiquissima  Idumaeor.  histo- 
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ria  etc.,  auctori  suo  non  minus ,  quam  genuino  et  historico  sen- 
sui  restituitur  §.  6.  in.  Sylloge.  P.  VI.  p.  211. 

C.  Et  ttbiit  ad  terram  s.  regionem,  scil. 

aliam ,  a  Cananaea  dirersam.  Hanc  esse  montanam  Seiri » 
tidem ,  a  Seiro  Choraeo  ej usque  'filiisi,  ceu  priscis  incolis  sic  appel- 
latam ,  quae  postca  et  Idumaeae  nomen ,  ab  Idumaeis ,  Esavi  po- 
steris ,  indepta  est,  id  clarum  fit  coll.  Vss.  8.  9.  20.  31.  Unde  et 
Syrus  pro  terra  definite  posuit  terram  Seir.  In  cod.  Samar,  pro 
ex  emendatione  legitur  yiNtt;  LXX.  quoque:  y.al 
inoqevOri^Hauv  it t  rijg  yqg  Xavuav.  Additur  vero,  Esavum  alio 
migrasse  *pntt  Spl’"'  “*;G73  a  conspectu  Jacobi ,  fratris  sui ,  s. 
propter  fratrem  suum ,  ut  ei  cederet,  ut  Vs.  7.  dicitur.  Ceterum 
Esavum  Canaane  migrasse  prius  quam  frater  e  Mesopotamia  in  Pa- 
laestinam  revertisset ,  ac  adeo  dudum  ante  mortem  Isaaci  patris, 
inde  colligitur,  quod  Jacobus  32,  4.  e  Mahanaimis,  ultra  Jordanem 
in  Peraea  sitis,  ad  fratrem  nuncios  praemisisse  dicitur,  et  33,  14. 
Jacobus  promittit  fratri,  se  ad  eum  Seiritidem  venturum  esse,  at- 
que  ibid.  Vs.  1G.  Esavus  eadem  via,  qua  fratri  obviam  iverat, 
narratur  in  Seiritidem  reversus  esse. 

7.  Tt'b'Dp  Nec  poterat  terra  per egrinationum  eorum , 
regio  ,  in  qua  peregrinabantur ,  eos  ferre  ,  capere,  propter  eo¬ 
rum  pecora ,  sc.  multa.  Idem  igitur  his  fratribus  evenit,  quod 
olirn  Abrahamo  et  Loto,  13,  5  — 12.  Voc.  ypN  hie  non  est  terra 
sensu  latiori,  i.  e.  Palaestina ;  hanc  enim  Patriarchae  nondum  pro- 
prietario  tenebant  jure,  sed  nonnisi  hospites  et  advenae  in  ea  erant. 
Quare  cum  emphasi  dici  videtur:  CZ  m’HWO  y~iN  terra,  i.  c.  regio, 
in  qua  peregrinabantur.  Scrupulus  autern  oboritur,  quomodo 
dici  potuerit  Esavus  Cananaea  cessisse  propter  f  ratrem  suum ,  qui 
tamen  eo  tempore  in  Mesopotamia  egit,  et  capitale  odium  Esavi 
incurrerat,  coll.  27,  41.  sqq.  Haud  iniprobabiliter  R.  Mose  Ben 
Nachman  nodum  ilium  solvi  putat,  si  sumamus  ,  esse  ante  Jacobi 
•  reditum  Esavum  in  terram  Seir  profeptum  explorandae  illius  causa, 

dum  earn  adhuc  tenerent  duces  Choraei ,  relictis  interim  rebus  rna- 
gna  ex  parte  suis  in  Cananaea,  donee  certas  alicubi  sedes  delegis- 
set ,  et  tunc ,  cum  nondum  se  pareni  illis  esse  videret ,  in  campe- 
stribus  Seiritidis,  non  in  montanis,  egisse,  qude  munitiora  essent, 
quam  ut  tunc  eo  posset  accedere ;  ideo  32,  4.  dilN  JtiiD  T’iniJ  y niSf 
terram  Seir ,  campum  Edom,  et  33,  14.  1G.  “piny  simpliciter  dici, 
hoc  vero  Cap.  Vs.  8.  9.  “lfr  montem  Seir.  Postea,  cum  Ja¬ 

cobus  ad  patrem  rediisset,  rediisse  et  ipsum,  et  tunc  sane,  cum 
terra  amborum  gregibus  sufficere  non  posset,  sponte  sua  cessisse 
fratri,  cui  a  patre  assignata  fuisset  Cananaea,  et  in  Seiritidem  re¬ 
diisse,  ubi  pugna  cum  Choraeis  commissa,  et  ejus  regionis  mon- 
tana  octiupaverit,  expulsis  Choraeis  cf.  Deut.  2,  12. 

8.  9.  ‘"lira  liU5>  Conseditque,  habitavit  Esavus 

in  monte  Seir,  dicto  a  Seire,  de  quo  Vs.  20.,  aut,  ut  alii  cen- 
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sent,  ah  ipso  Esavo,  qui  erat  ‘Vlfia,  i.  e.  villosus.  Cf.  ad  11,  G. 
In  versione  Samar,  atquc  in  paraphrasi  Chaldaica  Jonathanis  et 
Hierosolymitana  pro  ponitur  itbaa ,  i.  e.  montosa  regio, 

unde  Graecis  T'efiul'ijvr] ,  de  qua  rid.  Relandi  Palaest.  p.  82.  sqq. 
—  9.  Hae  aulem  sunt  generationes  Esavi  patris  Edomi ,  i.  e. 
Idumacorum.  Similis  inscriptio  supra  Vs.  1.  liabetur;  sed  ilia  spe- 
ciatiin  ad  Esavi  filios,  haec  vero  ad  nepotes  referenda  est,  qui 
protinus  recensentur  usque  ad  Vs.  14. 

10.  II.  YiB3> -  ^2  rnJBUj  irVi*  Haec  sunt  nomina  filiorum 
Esavi.  Singulos  filios  Esavi  repetit,  ut  singulis  suos  liberos,  Esavi 
nepotes,  subjungat.  Eliphas  fuit  Esavi  primogenitus ;  quem  se- 
quitur  Reguel ,  alter  Esavi  lilius.  Singulis  liliis  matres  iteruni 
addere  voluit,  commodioris  distinctionis  gratia.  —  11.  f  731  ft  re¬ 
gion!  nornen  dedit,  cujus  mentio  fit  Jer.  49,  17.  20.  Obatbfi.  Ez. 
25,  13.  Fro  tertii  filii  nomine,  1  Chron.  1,  3G.  legitur  i&i:, 
quemadmodum  qui  infra  Vs.  23.  idem  1  Chron.  I,  40.  “isi 3  ap- 
pellatur.  Similiter  urbis  nomen  . infra  V.  39.  ,  1  Chron.  1,  50. 

scribitur. 

•  T 

12.  Thimnae,  concubinae  Esavi,  matris  Amaleki, 

mentio  idco  fieri  videtur,  ut  origo  Amaleldtarum  ostendatur,  qui- 
buscum* Israelitis  perpetuae  erant  inimicitiae.  Itaque  h.  1.  demon- 
strat,  eos  non  e  legitima  Esavi  xixore,  sed  ancilla,  seu  concubina 
oriundos  esse.  De  concubinis  cf.  ad  22,  24.  In  liujus  genealogiae 
compendio,  quod  1  Chron.  1.  exhibetur,  30  73  ft  inter  Eliphasi  filios 
numeratur.  C.  R.  JMicHaelis  in  Diss.  de  nominibus  proper,  sexui 
suo  restitutis ,  §.  1G.  in  Si/ll.  Comentt.  P.  VII.  p.  113.  existimat 
ill  loco  lClir.  1,  3G.  cum  Eliphasi  f ilium  notari,  qui  hoc  Genes. 
Cap.  Vs.  40.  et  illie  Vs.  51.  in  phyiarchis  Idumacorum  connumera- 
tur.  Pellicem  autem  Eliphasi  3373P1  earn  demum  esse,  quae  1  Chr. 
1,  39.  memoratur.  Aliis  tamen  et  I  Clir.  1,  3G.  3373ft  est  concu¬ 
binae  Esavi  nomcn,  quod  filio  ex  ea  suscepto,  Amaleko,  praepo- 
natur,  ut  indicetur,  priores  filios  e  domina  et  libera,  vel,  si  plu- 
res  fuerint,  ex  liberis  uxoribus,  susccptos  (nam  incertum  est,  ex 
unane,  an  ex  pluribus  quinque  Eliphasi  filii  Vs.  11.  commemorati 
sint  editi),  Amalekum  autem  e  concubina,  ut  igitur  matris  nomcn 
distinctionis  causa  filio  praeponatur.  Arabes  Amalekum  tradunt 
filiimr  Laudsi,  filii  Semi  fuisse.  Cf.  ad  14,  7.  Additur  tanquam 
epilogus:  hi  sunt  filii  Adae ,  u.voris  Esavi ,  primae  videlicet.  Fi- 
liis  intelliguntur  hie  nepotes  et  liberi  ex  ea  descendcntes  per  Eli- 
phasum  filium.  Atqui  Amalek  non  Adae,  sed  Thimnae  filius  est; 
verum  tribuitur  Adae,  ut  dominae,  filius  anciliae  seu  concubinae, 
cf.  ad  30,  8.  Vel  respicitur  in  his  verbis  major  filiorum,  s.  nepo- 
tum  Adae  pars,  ut  excipiendus  sit  Amalek.  Cf.  ad  35,  2G. 

14.  Trium  Esavi  filiorum  ex  Oholibama  susccptorum  nulla 
hie  sobolcs  memoratur.  „ Fuisse  tamen  his  quoque  filios,  Moses 
ipse  non  obscure  innuit,  dum  principes  s.  familias  eis  adscribifc 
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I.  infra  Vs.  18.  Si  quid  conjectando  assequimur,  fain  iliac  trium  isto- 
rum  filiorum  Esavi  primis  temporibus  non  tam  numerosae  fuisse 
videntur,  quam  Eliphasi  et  Reliuelis;  tandem  vero  et  ipsae  in  plu- 
res  excrcverunt  ac  subdivisae  suntramos,  infra  denium  Vs.  40.  sqq. 
exponendos.  Quae  familiarum  Jehuschi,  Jahelami  et  Corachi  sub- 
divisio,  quia  probabiliter  non  prius  facta  est,  quam  regnante  sc- 
quentium  illorum  octo  regum  Idumaicorum  ultimo ,  eoque  Mosi 
coaeyo ,  Hadavo ,  Vs.  39. ,  igitur  narrationi  liuic  de  octo  Idumaeo- 
rum  regibus  demum  subjecta  est.  Eirmare  banc  conjecturam  vide- 
tur,  quod  auctor  Chronicorum  (1,1,  15.)  lianc  ipsarn  subdivisio- 
nein  familiarum  Esavi  ex  tribus  hisce  filiis  ejus  cum  historia  octo 
illorum  rcgum  ,  ac  nominatim  ultimi,  ita  connexuit:  C unique  mo¬ 
ver  etui'  Hadadus  (idem  qui  apud  Mosen  Hadarus  appellatur),  erant 
principes  Idumaeorum,  princeps  Thimna ,  cetera.“  C.  B.  Michae¬ 
ls  in  Diss.  de  antiquiss.  Idumaeor.  hist  or.  §.  14.  in  Syll.  P.  VI. 
p.  224. 

15.  Enumeratis  filiis  et  nepotibus  Esavi  recensentur  phylar- 
clii  iliis  orti.  tZPSTVtf  capita  familiarum ,  qui  principes  quoque 
familiarum  erant.  Videntur  Idumaei  liac  voce  usi  esse  bon  sensu 
magis  quamHebraei,  apud  quos  tamen  mi  lie ,  unde  p].1)^,  et 
familiam  significsit  Jud.  0,  15.  1  Sam.  23,  23.  Micb.  5,  I.  Hinc 
ppptt  et  chiliarchum  notare  potest,  qui  alias  pjlbN  ‘rp  appellatur, 
ut  Ex.  18,  21.,  vel  phylarchum ,  h.  e.  tribus  majorisve  familiae 
caput.  „0bservandum  est  porro,  ppbtt,  aliquando  non  solum  phy¬ 
larchum  ,  sed  metonymice  ipsam  significare  trihum  seu  familiam , 
ut  Zacb.  9,  7.  de  Pbilistaeorum  populo,  ad  Deum  convertendo : 
erit  5]t|Vi<3  sicut  phylarchus ,  i.  e.  sicut  familia  major  in  Juda 
[cf.  not.  nostr.  ad  h.  1.],  item  12,  5.  6.  Et  sic  vocem  istam  nostro 
loco  capi ,  eo  minus  dubium  esse  potest ,  quo  magis  reputaveris  de 
singulis  Esavi  nepotibus,  nullo  eorum  excepto ,  earn  dici.  Atqui 
Esavi  nepotes  non  ornnes  ac  singuli  duces  aut  pbylarcbi  ex;stite- 
runt.  Ut  adeo  sensus  verborum  hie  sit:  hae 

N  sunt  familiae ,  in  quas  posteri  Esavi  distributae  sunt,  quae,  ubi 
nurnero  bominum  creverunt,  suos  singulae  babuerunt  phylarchos. 
Plane  ut  Ismaelis  genealogia  post  enumeratos  12  ejus  filios  hac 
clauditur  formula  25,  10.:  Hi  sunt  filii  Ismaelis ,  et  liaec  nomina 
eorum ,  in  vicis  et  castellis  ipsorum ,  duodecim 
principes ,  i.  e.  familiae  majores ,  suos  singulae  habente’s  princi¬ 
pes,  secundum  gentes  suas.  Quae  verba  respiciunt  ad  antegres- 
sam  illam  de  Ismaele  promissionem  divinam,  17,  20.  Hinc  vero 
porro  liquet,  principes  ilios ,  de  quibus  in  genealogiis  turn  Ismae¬ 
lis,  turn  Esavi  sermo  est,  non  successivos  intelligi,  quorum  alii 
alios  in  regenda  utraque  gente  excepissent,  sed  simultaneos ,  h.  e. 
qui  eodem  tempore  suis  singuli  families  praefuerint.“  C.  B.  Mi- 
c II a elis  in  Diss.  ad  Vs.  14.  laud.  §.  11.  p.  218.  sqq.  Phylarchi 
cum  suis  tribubus,  qui  hoc  Vs.  recensentur,  Theman ,  Omar ,  Ze- 
plio  et  Kenas ,  respondent  filiis  Eliphasi  Vs.  11.  enumeratis. 
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16.  Quum  phylarchi  Vs.  15.  16.  recensiti  conveniant  cum 
sex  Elipliasi  iiliis,  Vs.  11.  12.  memoratis,  hie  vero  accedat  Cora- 
chus,  cujus  supra  nulla  mentio  facta;  quaeritur,  unde  ille  super 
liunierum  filiorum  Elipliasi  allatus  princeps  ?  Probabilem  conjectu- 
ram  affert  C.  B.  Michaelis  in  Dissl  laud.  §.  13.  p.  223.  „1  Par. 

I,  36.  filii^  Elipliasi,  ex  Cenesi  recensitis,  pariter'  ultra  nunierum 
a  Mose  descriptum,  adjicitur  Thimna^  non  confnndendiis  cum 
Thimna,  pellice  Elipliasi.  Potuit  ergo  fieri,  ut  iste  Thiinna,  li¬ 
cet  conjugatus ,  tamen  dccesserit  sine  liberis ,  omissus  idcirco  in 
Mosaica  filiorum  Elipliasi  tabula;  potuit  item  fieri,  ut  aliquis  fra- 
truni  Thimnachi,  lege  leviratus  (quae  apud  patriarchas  jam  obti- 
nuitj  vid.  38,  8.)  viduam  ejus  duxerit,  et  ex  ea  in  defuncti  Thi¬ 
mnachi  memoriam  filium  genuerit,  Corachum  nomine,  a  quo  or- 
tum  duxit  princeps  et  familia  Corach.  Alius  vero,  et  ah  hoc  di- 
versus  Coradius  est,  de  quo  Vs.  18.“ 

17  — 19.  Filiis  Reguelis  quatuor,  Vs.  13.  memoratis,  re¬ 
spondent  quatuor  ex  iis  tribus  oriundae,  quae  hoc  Vs.  recensentur. 
Generatio  Esavi  non  nisi  ad  nepotes  usque  deducitur,  quod  hi  ge¬ 
neris  eorum  primi  auctorcs  fuerunt,  familiarumque  ac  tribuuni  ca¬ 
pita  ac  proccres.  —  18.  Esavi  ex  Oholibama  filii  ipsi  ut  tribuum 
capita  referuntur,  quum  Vs.  14.  iis  nulli  filii  assignentur,  ubi  vid. 
not.  —  19.  nVtt  sunt  filii  Esavi ,  i.  e.  ex  Esavo 

prognati  tarn  filii,  quam  nepotes. 

20.  Sequitur  genealogia  Seiri  Choraei,  qui  ante  Esavum 
earn  regionem ,  quae  postea  Idumaea  est  vocata,  teuuit.  ,nn  a  quo 
S'Vnh  Choritae ,  i.  e.  troglodytae ,  ab  ingrediendis  tmS  n,  i.  e. 
TQioyXoig ,  cavernis,  quas  gens  ista  'in  petris  excavavit.  Quam 
sententiam,  adoptatam  quoque  a  C.  B.  Michaelis  in  Diss.  de  an¬ 
tiques.  Idumaeor.  histor.  §.  15.  et  a  filio  Jo.  Davide,  in  Conimen- 
tat.  de  Troglodytis  §.  2.,  iliud  confirmat,  quod  Hieronymus  dicit 
ad  Obad.  Vs.  4.:  Omnis  australis  regio  Idumaeorum  de  Eleutlie- 
ropoli  usque  Petrarn  et  Ailam ,  in  specubus  habit  at  iunculas  habet. 
Cf.  et  libr.  nostr.  d.  bibl.  Alterthumsk.  II.  I.  p.  126.  247.  „Et 
Choraei  quidem ,  quum  Schiritidem  jam  olini  tempore  Abrahami  te- 
nuissent,  a  Cedorlaomero  et  foederatis  regibus  caesi  erant,  14,  6., 
Sehirus  vero  quispiam,  qui  stragem  illam  evaserat ,  Choraeoruin 
gentem,  quae  ab  excidio  haud  procul  abfuerat,  uve£u)nv{j}]OSV ,  et 
velut  ex  cineribus  suscitatam  refovit,  propagavitque ,  ita  ut  Esavi 
tempore  in  montanis  Sehiritidis  amplissimis  sedibus  gaudens  flore- 
ret.  Hujus  igitur  Sehiris  familiam,  in  qua  gens  Choraeorum  pro- 
pagata  est,  describit  Moses  Vs.  20 — 30.  propter  Esavum.  Hunc 
enim  Choraei  aliquamdiu  cum  familia  inquilinum  sociumque  habue- 
runt,  donee  simultatibus  ortis,  Idumaei ,  Esavi  posteri,  Choraeos 
debellarunt,  ac  regionem  corum  sibi  solis  vindicarunt;  Deut.  2,  5. 
12.  22.“  C.  B.  Michaelis  in  Diss.  laud.  Habi tu¬ 

tor  es  terrae  illius ,  i.  c.  qui  illam  regionem  ante  advehtum  Esavi 
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incoluerunt  et  posscderunt.  Seir  septem  filios  genu  it,  qui  Vs.  20. 
21.  recensentur ,  quibus  Vs.  22  —  28.  illorum  lilii  subjunguntur. 

22.  s'nh  bic  nom.  est  viri  propr. ,  lilii  Lotanis ,  sine  T,  arti- 
culi,  ut  ab  avo ,  Seire,  Vs.  20.  distinguatur,  qui  “'“ihrr  Chorita , 
de  nomine  cognationis  appellatur.  11315  tyirjNn  Soror  autem 

Lotanis  erat  Thitnna.  Lotanis  tantum  soror  uterina,  non  cete- 
rorum  filiorum  Seiri ,  alioquin  post  septem  filios  Seiri  statim  sub- 
junxisset  DninN  SO&fTJ.  Quum  vero  alias  feminarum  non  haberi 
solet  ratio  in  Hebraeorum,  genealogiis,  hie  tamen  Thimna  comme- 
moratur,  quod  ea  concubina  est  usus  Eliphasus,  Eaftvi  lilius. 
Vs.  12.,  et  ex  ilia  natus  est  Amalek. 

24.  mISI  fi\\l  Et  Aja  et  Ana.  1  ante  prius  nomen  redundat, 

et  omittitur  1  Chr.  1,  40.,  ubi  eadem,  quae  hie,  repetuntur.  Si¬ 
militer  Latini  dicunt :  et  hoc  et  illud.  Ut  autem  hunc  Anam  ab 
Ana,  quarto  Seiri  filio ,  Zibeonis  fratre  (Vs.  20.),  distinguat; 
subjungit:  —  N?in  is  est  Ana  ille,  qui  invenit  aquas  cali- 

das  s.  thermas  in  deserto.  Hebrqei  quidem  plerique,  quos  alii 
multi  sunt  sequuti,  per  CPET  mulos  volunt  indicari,  quia  Mo¬ 
ses  addit :  15T  Cum  pasceret  asinos ,  qui  erant  Zibeoni  pa- 

tri  suo.  Tunc  enim  commodam  putant  ilium  per  occasionem  asi- 
norum ,  quos  pascebat,  invenisse  et  docuisse  admissuram  equorum 
ad  asinos ,  vel  asinorum  ad  equas ,  unde  muli  sunt  procreati.  At 
vero  nulla  orientalimn  linguarum  mulos  hoc  nomine  vocat,  ac  ne 
etymon  quidem  ostendit,  unde  dici  potuerint;  nee  illo  tempore  illis 
in  regionibus  equi  erant.  Cf.  J.  D.  MlCHAELis  in  epimetro  T.  IH. 
Jur.  Mos.  ( Etwas  von  der  Geschichte  der  Pferdezucht  in  Palae-  . 
stina) ,  p.  272.  sq.  Ana  vero  solos  asinos  pascuisse  dicitur,  unde 
ne  casu  quidem  muli  in  grege  ejus  gigni  potuerunt.  Tacemus  hie 
alias  minoris  ponderis  sententias ,  quas  in  Opere  nostro  maj.  re- 
censuimus.  Maxime  vero  placet,  cum  Hieronysio  aquas  ' calidas , 
sive  tliermas  intelligere.  Sic  enim  ille :  nonnulli  putant  aipias 
calidas  juxt a  Punic ae  linguae  viciniam ,  quae  Hebraeae  bonier- 
mina>est ,  hoc  vocabulo  signari.  Nisi  Hieronjmus  ,.  soni  similitu- 
dine  deceptus,  Jemim  confuderit  cum  Chemim ,  S'1/-" ,  Arab. 

aqua  calida  et  fervens,  thermae.  Firmatur  autem  Hieronymi  sen- 
tentia  Verbo  arab.  D£i,  quod  in  Conjug.  V.  signilicat  sese  abluere, 
et  in  II.  aegrotum  lavacro  utentem  juvare.  Facile  Ana  thermas 
invenire  potuit,  quum  pastor  esset.  Saepe  enim  et  thermas  et  alias 
aquas  niedicas ,  ab  animalibus  repertas  esse  constat ,  comburenti- 
hus  pedes,  et  clamantibus,  sive  potunv  refugientibus.  Deinde 
multae  illo  in  tractu  thermae  reperiuntnr,  ex  quibus  ccleberrimae 
Callirrhoenses ,  ab  ortu  maris  mortui.  Cf.  d.  hill.  Alterthumsk. 
T.  II.  P.  1.  p.  217.  sqq.  et  d.  a.  u.  n.  Morgen /.  P.  I.  p.  173.  sqq. 

P.  VI.  p.  250. 

25.  20.  ‘pin  Hi  vero  sunt  filii  Anae :  Di- 

9 chon .  Pracniisso  plurali  ’i:i  uiiicus  tantum  lilius  subjungitur, 


quod  frequens  in  genealogiis ,  ut  46,  23.  Nec  dissensus  antiquio- 
rum  interpretum  probat,  unum  alterumve  nomen  scribarum  errore 
excidisse.  Vulgatus  vertit:  liabuitque  filium  Dison.  Syrus  vero 
ex  filia  Oholibama  facit  filium.  Dc  ,  quae  liic  memora- 

tur ,  eadem  ne  fuerit,  quae  supra  Vs.  2.  inter  Esavi  uxores.recen- 
setur,  vid.  not.  ad  eum  Vs.  —  26.  Recensentur  filii  Discha- 
nis ,  quinti  Seiri  filii,  qui  Vs.  21.  'jiui'H  dicebatur,  ut  distingue- 
retur  a  septimo  Seiri  filio  ibidem  memorato. 

29.  30.  Nunc  subjungit  phylarclios  Clioraeorum  cum  suis  tri- 
bubus  e  septem  Seiri  filiis  propagatis.  —  30.  t2!rB'bi<b —  nbit 
Hi  sunt  duces  Choraei,  i.  e.  Clioraeorum  j)er  duces  suos ,  i.  e. 
singuli.  Nisi  tr«"pDb&b  potius  vertendum  sit:  secundum  tribus 
eorum ,  cf.  ad  Vs.  15. 

31.  Sequuntur  jam  tn’iN —  b^Elr?  reges ,  qui  regnarunt 
in  terra  Edom ,  octo  numero  (usque  ad  Vs.  39.),  quorum  alii 
aliis  successerunt ,  biiTi"1  —  i;*Db  antequam  regnaret  rex  Israeli- 
tis.  Hie  vero  gemina  oritur  difficultas.  Una  est,  quomodo,  si 
Moses  hujus  pericopae  auctor  sit,  scribere  is  potuerit:  antequam 
imperaret  rex  Israelitis  ?  Quippe  quae  verba  aevi  posterioris  au- 
ctori  magis,  quam  Mosi,  convenire  videntur.  Altera,  quomodo 
Moses  sua  aetate  in  texenda  historia  ldumaica  primo  integram  14 
phylarchorum  Idumaeorum  consecutionem ,  deinde  8  Regum ,  sibi 
invicem  succedentium,  ordinem,  turn  vero  rursus  (Vs.  40  — 43.) 
11  phylarchorum ,  qui  rebus  Idumaeorum  post  reges  praefucrunt, 
concatenatam  scribere  potuerit  seriem?  Vix  enim  fieri  potuisse  cre- 
dibile  est,  ut  ab  Esavi  excessu  usque  ad  id  tempos,  quo  Moses 
scripsit,  quod  inter  et  ilium  non  multo  plus  quam  duorum  seculo- 
rum  intervallum  fuerit,  Idumaea  tot  Duces,  post  Duces  vero  Re- 
ges,  iterumque  post  Reges  Duces  habuerit.  Quale  quidem  plures 
et  antiquiores  et  recentiores  Interprr.  moverunt,  ut  banc  tcsoio^)v 
ab  aliquo,  qui  postquam  regnari  coeperant  Israelitae  vixit,  inser- 
tani  esse  statuerent.  Qui  vero  Mosi  illam  vindicare  statuerunt, 
varii  varias  istas  difficultates  tollendi  rationes  excogitarunt ,  quas 
diligenter  recensuit  examinavitque  C.  R.  Miciiaelis  de  anliquiss . 
Idumaeor.  histor.  §.  12.  sqq.  in  Syll.  P.  VI.  p.  242.  sqq.  Atque 
is  quidem,  rejectis  iis,  quae  minus  solide  ad  illos  nodos  solven- 
dos  allata  sunt,  primum,  verba  ilia:  antequam  imperaret  rex 
Israelitis ,  nihil  obstare  observat,  quo  minus  a  Mose  sint  scripta, 
qmim  non  ipse  solum,  verum  etiam  Israelitae  omnes,  qui  promissa 
divina,  Abrabamo ,  Isaaco  atque  Jacobo  facta,  fando  acccperunt, 
persuasissimum  habuisse  credibile  sit,  fore  ut  Israelitis  aliquando 
reges  sint  imperaturi;  vid.  17,  5.  26,  3.  35,  11,  Qua  persuasione 
motum  et  legem  regiant  Deut.  28,  36.  deportationem  regis  futuri 
jiracnunciasse,  Praeterea  quum  verba  —  ’’Ssb  et  dc  futuro 

et  de  pracsenti  tempore  recte  capi  possint  h.  s.:  pri'usquam  regna- 
turns  est9  t>,  antequam  regnat  rex  Israelitis  (ehe  nock  zur  Zeit 
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ein  Konig  ulter  die  Israeliten  her  racket  J,  quemadmodum  eadem 
loquendi  formula  usus  Christus  Luc.  22,  15.  Admodum ,  inquit, 
concupivi  hocce  pascha  comedere  voOiscum  ngb  tov  ps  nnx)'clv, 
priusquam  patiar  (vid.  et  Joa.  13,  19.  Act.  23,  15.);  nihil  ha¬ 
bere  liaec  verba ,  quod  Mosen  ah  eorum  scriptione  excludat.  Al- 
terum  quod  attinet,  quo  minus  hanc  Tieptoyqr  a  Mose  consignatam 
posse  judicant,  quod  series  ducum  regumque  Idumaeorum  hie  de- 
scripta,  multo  sit  amplior,  quam  quod  intra  angustum.  238  anno- 
rum  spatium  tot  duces  et  reges ,  atque  post  eos  iterum  duces  sibi 
invicem  succedere  potuerint ;  Micliaelis  respondet  primum ,  sine 
ratione  idonea  sumi ,  apud  gentem  Idumaeorum  tres  mutati  regimi- 
nis  formas  sese  invicem  excepisse,  atque  duces  illos,  tain  qui  re¬ 
ges  Idumaeos  antecesserunt,  quam  qui  sequuti  sunt  illos,  eo  or- 
dine,  quo  enumeratur  a  Mose,  alios  aliis  successisse.  De  CTPSyStt 
dictum  est  ad  Vs.  15.  Illos  autem  Phylarchos  una  cum  regibus 
Idumaeorum  eodem  tempore  Mosis  aetate  exstitisse,  patet  e  locis 
Num.  20,  14.  Ex.  15,  15.  invicem  collatis.  Priori  enim  >dicitur, 
misisse  Mosen  e  Cadesch  nuntios  ad  regent  Idumaeorum ,  hoc  vero, 
consternatum  iri  duces  Idumaeorum ,  nempe  cum  suis  tribubus, 
quibus  illi  phylarchi  praeerant.  Praeterea  ad  recte  formandum  de 
hoc  regum  Idumaeorum  catalogO  judicium  baud  parum  juvabit  ob- 
servarc,  illos  non  sibi  successisse  per  ordinem  successionis  filiormn 
in  patrum  locum,  ut  fere  apud  Judaeos  et  Israelitas,  sed  vcl  ele- 
ctione,  vel  vi,  ut  quisque  occupare  et  invadere  regnum  potuit. 
Nullus  enim  inter  octo  ,  qui  hie  recensentur ,  reges  deprehenditur, 
qui  filium  habuerit  in  regno  successorem,  sed  omnes  ac  singuli,  ut 
natali  solo,  sic  familia  erant  diversi.  Neque  peregrinos  a  conse- 
quendo  in  gentem  suam  imperio  Idumaeos  exclusisse,  colligitur  ex 
urbibus  ac  regionibus  in  tabula  illorum  reguin  commemoratis ;  et- 
enim  non  regias  eas,  sed  natales  ac  patrias  fuisse,  eo  est  certius, 
quo  incredibilius  est,  octo  reges  sibi  invicem  continuo  succedentes 
omnes  ac  singulos  voluisse  novas  regni  sedcs  eligere.  Erant  autem 
patriae  horiun  regum  urbes  partim  incerti  situs,  partim  vero  certi. 
Nam  dc  Dinhaba  (Vs.  32.),  Avitha  (Vs.  35.),  Masreca  (Vs.  30.), 
Pahu  (Vs.  39.),  ignoramus ,  num  intra,  an  extra  Idumaeam  quae- 
rendae  sint;  Themanitarum  contra  regio  (Vs.  31.)  fuit  tractus 
Idumacae,  cujus  metropolis  erat  Bozra,  coll.  Jer.  49,  7.  20.  Jcs. 
03,1;  ac  llechobotha,  Idumaeorum  regum  penultimi  urbs  natalis, 
ad  Euphratcm  (Vs.  37.)  extra  Idumaeam  procul  dubio  sita  fuit. 
Ihde  autem,  quod  regnum  Idumaeorum  hie  descriptuin  et  alienige- 
nas  adniisit,  et  tale  fuit,  in  quo  reges  non  haereditario  jure  sibi 
invicem  succcdebant,  porro  sequitur,  oportere  id  fuisse  priscum 
iiiud  ^t  ad  Mosis  usque  tempora  deductum ,  non  vero  recentius  il- 
lud,  Davidi  ac  Salomoni  coaeArum,  utpote  quod  haereditarium  cer- 
taeque  inter  Edomitas  familiae  adstrictum  fuit,  uti  clarissime  patet 
e  1  Reg.  11,  14.  2Reg.  3,  27.  Simul  facilior  hinc  eAradit  conci- 
liatio  tot  regum  Idumaeorum  cum  illo  temporis  spatio,  quod  al» 
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Esavi  excessu  ad  mortem  usque  Mosis  effluxit ,  nam  intra  duorum 
seculorum  spatium  potuisse  octo  reges  imperium  tenere,  nemini 
incredibile  videbitur.  Ad  probandam  hujus  de  Idumae- 

orum  regibus  pericopae  Michaelis  denique  et  illud  facere  ait,  quod, 
uti  antea  est  observatum,  turn  cum  Moses  scripsit ,  Edomitis  fue- 
runt  et  reges  et  duces.  Hanc  patris  sui  interpretationem  etiam  se- 
quutus  est  J.  D.  Michaelis  in  Einleit.  in  d.  Schrr.  des  alt.  Bund. 
P.  I.  p.  161. 

32 —  34.  i’tSiTM  LXX.  Asvvapu.  Hieronymus  ad  h.  1. :  Et 
est  usque  hodie  villa  Dennaba  in  octavo  milliario  Areopoleos , 
pergentibus  Arnonem,  et  altera  Dennaba  super  montem  Phogor, 
in  septimo  lapide  Esbus.  —  33.  Fuerunt  non  pauci  e  veteribus, 
qui  Jobabum  et  Jobum  eundem  esse  putarent ;  id  quod  non 

solum  historicus,  sed  etiam  grammaticus  error  est,  ut  ostendit 
Dealing  in  Observatt.  $S.  P.  1.  p.  59.  sqq.  Cf.  J.  D.  Michaelis 
Einleit.  P.  I.  p.  20.  rn£3  tanquam  Idumaeae  urbs  memoratur  et 
Jes.  30,  0.  63,  1.  Amos  1',  12.  Alia,  Moabitica,  est  cujus  mentio 
lit  Jer.  48,  26.  Plura  de  hac  urbe  vid.  in  der  bibl.  Alterthumsk. 
II.  II.  p.  23.  sqq.  —  34.  y~ IN  Terra  Themanitae ,  s. 

Tliemanitarum ,  a  Themane  Esavi  nepote,  Vs.  11.  (nisi  forsan 
australem  terrain  significat,  ut  Zacli.  6,  6.,  a  ‘jfa-’n  ad  dextram , 
i.  e.  meridiem  sita  regio  ) ,  urbs  et  regio  Idumaeae  erat,  vid.  Jer. 
49,  7.  20.  Ez.  25,  13.  Obad.  Vs.  9. 

35.  37.  Hadadum  insignit  victoria,  turn  celebri,  quam  de 
Midianitis  retulit  in  agro  Moabitico ,  forsan  quod  Moabitis  latum 
suppetias,  venerant.  Midianitae  erant  Arabiae  populus ,  aMidiane, 
filio  Abrahami  e  Ketura,  originem  repetens,  Ex.  3,  1.  18,  5. 
Vicini  erant  Moabitis ,  Amoritis  et  Amalekitis ,  Jud.  6,7.  sqq.  — 
37.  rnh^  Rechoboth  fluminis ,  i.  e.  ad  Euphratem,  quern 

Hebraei  jtar’  fluvium  vocant;  unde  et  Onkelos  posuit: 

quae  ad  Euphratem.  Ita  haec  urbs  vocabatur ,  ut  Rechoboth  Jr, 
10,  11.,  distingueretur.’  Sita  autem  erat,  quae  hie  nominatur 
Rechoboth,  ad  Euphratis  brachium ,  Said  dictum,  tribus  a  Circe- 
sio  parasangis.  Vicus  erat  tempore  Abulfedae.  Arabes  hanc  urbem 
Rahabah  vocant.  Cf.  Alterthumsk.  T.  I.  P.  II.  p.  270. 

39.  “"nn  lladar ,  qui  1  Chron.  1,  50.  Hadad  vocatur,  uti 
et  hie  in  cod.  Sam.,  Mosis  adhuc  temporibus  regnasse  videtur; 
liinc  ejus  mortis  nulla  mentio  fit.  Fuerit  igitur  idem  ad  quern  Mo¬ 
ses  legatos  misit,  Num.  15,  14.  Additur  et  nomen  uxoris  ejus: 
5mT  i*1  quihus  verbis  TVJft  sitne  virile  nomen,  an 

vero  muliebre,  interpretes  dissentiunt.  LXX.  0vyUTi]Q  JXluTQatd'y 
viov  l\Iai£ooj[3.  Syrus :  filia  Matredi,  filii  Mezahab ;  quomodo 
Matred  pater  fuisset  Mehetabelis  et  filius  Mezahabi.  Pro  nomine 
patris  Mehetabelis  voc.  acceperunt  etiam  paraphrastae  Chal- 

daei,  Pseudo  -  Jonathan  et  Mierosolymitanus ,  sed  ita,  ut  appo- 
sitionein  nfVr  Vo  D2  non  in  Genit.  verterint  filiae  Mezahabi ,  ut 
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ad  pfoplnquius  nomen  Matred  pertineret,  sed  in  Nominat.  filia 
Mezahabi ,  quasi  ad  remotius  Mehetabel  referretur.  Quibus  tamen 
interpretationibus  adversatur  .reccpta  omniiun,  Codd.  Hebrr.  lectio, 
x  secundum  quam  Matred  non  filius ,  sed  “’fa  Zia  filia  Meza- 
habi  appellator.  Probabiliter  igitur  Matred  pro  nom.  muliebri 
est  accipiendum.  Eadem  ejusdem  nominis  ratio  1  Paral.  1,  50., 
ubi  recte  Vulgatus:  Et  appellata  est  uxor  ejus  Me  e  lab  el,  filia 
Matred,  filiae  Mezaab ;  pariterque  Lutberus  et  hie  et  in  Genesi: 
und  sein  Weib  liiess  Mehetabeel,  eine  Tocliter  Matred,  die  Me- 
sahab  Tochter  war.  Plura  vid.  in  C.  B.  Michaelis  Diss.  de  no- 
minibus  propriis  sexui  suo  restitutis  §.  18.,  in  Si/Uoge  P.  VII. 
p.  116.  sqq.  Quod  autem  bic  praeter  niorem  uxoris  Hadari  fit 
mentio,  Hebraei  conjectant  ideo  factum,  quod  per  earn  evectus  sit 
ad  regnum,  vei  quod  Claris  orta  es/set  natalibus;  vel  certe  quia 
ipsius  genus  omittitur,  locp  ejus  uxor  memoratur,  quae  cx  opu- 
lentis  parentibus  orta  esset. 

40.  Quod  Vs.  40  —  42.  iterum  2>/iyfe?’c/n  Idumaeo- 

vmn  vecensentuf,  ut  Vs.  15 — 19.,  alii  alias  afferunt  rationes. 
Quas  recensuit  et  refutavit  C.  B.  Michaelis  antiquiss.  Idumaeor. 
his  tor.  §.27.  et  14.,  in  Si/lloge  Commentt.  P.  253.  et  224.  Ipse 
vero  satis  probabiliter  conjecit,  „exponi  Vs.  40 — 42.  posteros 
trium  istorum  Esavi  ex  Oholibama  filiorum,  Jehuschi,  Jahelarni , 
et  Corachi  (Vs.  5.  .14.),  quibus  quidern  nulla,  disertis  saltern 
verbis  ac  nominatini ,  tribuitur  soboles ;  fuisse  tamen  bis  quoque 
filios ,  Moses  ipse  non  obscure  innuit ,  dum  principes  s.  familias 
(  iis  adscribit.  Quod  vero  eorum  soboles  Vs.  14.  non 

commemoratur  nominatim ,  causa  videtur  fuisse  liaec ,  quod  fa- 
miliae  trium  istorum  filiorum  Esavi  primis  temporibfis  non  tam 
numerosae  fuerint,  quam  Eliphasi  et  Rebuelis;  tandem  vero  et 
ipsae  in  plures  excreverunt  ac  subdivisae  sunt  ramos ,  qui  Vs.  40 
— « 42.  recensentur.  Quae  familiarum  Jehuschi ,  Jahelarni  et  Co- 
rachi  subdivisio,  quia  probabiliter  non  prius  facta  est,  quam 
regnante  sequentium  illoruni  octo  regum  Idumaicorum  ultimo, 
eoque  Mosi  coaevo,  Hadaro,  Vs.  39.,  igitur  narrationi  liuic  de 
octo  Idumaeorum  regibus  demum  subjecta  est.  Firmare  hanc 
conjecturam  videtur ,  quod  auctor  Cbronicoruni  hanc  ipsam  subdi- 
visionem  familiarum  Esavi  ex  tribus  hisce  filiis  ejus,  cum  historic 
octo  illorum  regum ,  ac  nominatim  ultirni,  ita  1  Paral.  1,  51.  con- 
nexuit:  .  Cumqile  moreretur  Hadadus ,  erant  principes  Idumaeo¬ 
rum  ,  princeps  Thimna ,  cetera.44  Clericus  liaec  putat  ex  alio  ca- 
talogo  petita,  in  quo  ex  qua  Esavi  uxorum  hi  essent  oriundi,  non 
liabebatur.  Ceterum  2>3!an  hoc  Vs.  et  Pia^bfTN  Vs.  41.  vix  du- 
bium  est  esse  virorum  nomina,  non  mulierum,  uti  Vs.  2.  5.  22., 
quum  eadem  nomina  passim  et  viris  et  feminis  tribui  viderimus. 

43.  Pro  juxla  habitationes  suas  in  cod.  Samar. 

CninsiBfcb  pro  farniliis  eorum.  bmfiN  y^Na  In  terra possessio- 
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«z's  eorum ,  i.  e.  quam  propriam  et  perpetuam  habebant,  non  in¬ 
star  peregrinorum  incolebant,  ut  Cananaeam  Israelis  postcri  per 
aliquot  aetates. 


IX. 

\ 

Reliqua  Jacobi  vita ,  una  cum  Us,  quae  filiis,  Joseplio  potissi- 
mutn ,  evenerunt ,  usque  ad  Jacobi  et  Josephi  mortem. 

Cap.  37  —  50. 

1.  Josephus  j  a  patre  fratrihus  praelatus ,  somniis  invidiam  fratrum 
sibi  creal ,  et  ab  Us  venundatur  in  Aepyplum  abduce/idus .  CYr/>.  37. 

Cap.  37,  1.  Epigrapbe  liujus,  quae  ad  finem  usque  libri  de- 
currit,  pericopae  Vs.  demum  proximo  legitur.  lam  vero  commo- 
dum  ad  persequendani  Jacobi  et  hliorum  historiam  transitum  factu- 
rus,  filumque  35,27.  abruptum  resumturus,  post  nagkr'Jsoiv  c. 
3(i.  insertam  pergit:  W  Habitavit  igitur  Jacobus,  uti 

supra  dictum  est,  in  terra  commoralionis  patris  ejus ,  in  terra, 
inquam,  Canaan. 

2.  span  n  is  bin  Mirum  yideri  potest,  banc  epigraphen 

Jacobi  historiam  piromittere,  quurn  tamen  postrema  haec  libri  pars 
in  Josephi  potissimum  fatis  enarrandis  versetur.  Sed  observamus 
hunc  nostri  scriptoris  morem,  ut  nonnisi  commemorata  patris  mor- 
te,  narrationi  continuandae  novam  epigraphen  praemittat,  quae 
filii  nomen  gerat,  etiamsi  de  eo  antea  jam  plura  retulisset;  cf.  25, 
12.  19.  (et  not.  ad  h.  Vs.)  coll.  Vs.  10.  11.  et  30,  1.  coll.  35,  29. 

— ■  fT’JS  Erat  pascens  cum  fratribus  suis  oves.  hie  (ut 

1  Sam.  10,  11.  17,  34.)  insolcntius  per  3  construitur.  Postquam 
Josephum  17  annos  natum  dixit,  addit:  eratque  puer, 

i.  e.  adolescens,  juvenis,  ut  Jerem.  1,  0. ,  ut  intelligat  lector,  cum 
in  iis,  quae  sequuntur  plane  innocuum  puerum  se  gessisse ,  quia 
lion  studuit  callide  sibi  fratres  infensos  conciliare,  aut  dissimulare 
quidquam  apud  illos  eorum,  quae  illi  nocuere  postea.  insbt  —  ">33  “lift 
cum  filiis  Bilhae  filiisque  Zilpae,  anciilarum  Rachelae  et  Leae, 
quibus,  ut  hliis  anciilarum,  gregis  custodia  a  patre  conunissa  erat. 
Bilha  praeterea,  jam  tanquam  mater  erat  Joseplio,  mortua  ejus 
matre  Rachela.  133  Detulit  autem  Josephus  patri  malos 

de  illis  rumores.  LXX.  Kaxtjvsyxav  8k  ficoaricp  ipbyov  xiovrjgor, 
quasi  fratres  Josephum  apud  patrem  detulerint ,  ut  ipsuni  in  invi¬ 
diam  inducerent.  Sed  notat  Diodorus  in  Catenis  a  Montefalconio 
in  Hexaplis  ad  h.  1.  excitatus:  0  JZugog  nut  o  ""Efigaiog  avri  xov 
y.uxrjvsyxav ,  xuxfi’syxev  kyovoi  ’  xovxtuxiv  ,  6  3 Iworjcp  8iipu).s  xoug 
u8shq)0vg  zq>  nuxgi,  cog  ova  evzcotxovg  ovvag '  odsv  v.ui  kuiotjOTj 
nag*  avxeov.  Ita  et  veteres  reliqui  omnes.  Quam  autem  oh  cau- 
sam  male  audiverint  fratres  Josephi,  non  dicitur.  Sed  Jna n  rumor 
est,  s.  faina ,  et  semper  in  rnalam  partem 'sumitur. 
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3.  4.  Vp  d^jp  t-’Jd—’S  Quod  filius  senectutis  esset  ei ; 
quod  ipsi  in  senectute  natus  esset.  Aliarn,  nee  iinprobabilem  ra- 
tionem  addit  Joseph.  Antiqq.  2,2.].  ’ Imrjnov  £x  c PayqXag  ne- 
nuidonoirjiizrog* Iuxtnfiot; ,  di u  ts  xi]v  zou  oojpuzog  evysveiav ,  xai 
Sia  ipvyijg  oQExfjv.  Vp  ilidPI  Et  fecit  ei ,  i.  e.  fieri  ei  curavit  fa- 
ctamque  dedit  d^DS  nans  tunic  am  versicolorem ,  uti  plerique, 
LXX.  -sequuti,  qui  yixcova  n owiXov  reddidere,  interpretantur. 
Ratio  interpretations  videtur,  quod  Os  Cliaidaice  particulam  no- 
tat,  unde  trips  D3h3,  s. ,  uti  habet  Onkelos,  lipS^  pro- 

prie  esset  tunica  par ticulariim^  i.  e.  ex  variis  particulisversico- 
loribus  consuta.  Cui  sententiae  tamen  N.  G.  Schroederus  de 
vestitu  mulier.  Hebraear.  p.  245.  ideo  se  subscribere  posse  negat, 
quod  qumn  2  Sam.  13,  18.  Tharnar,  Davidis  filia,  d^SS  n:in3 
induta  dicatur ,  nullo  modo  probabile  sit,  filiani  regis  tunicam  c 
consarcinatis  panniculis  constantem  gestasse,  et  ea  quidem  aetate, 
qua  ars  plumandi,  variosque  colores  et  figuras  intexendi,  aut  acu 
pingendi ,  jam  diu  fuerat  notissima.  Putat  igitur,  tunicam  vocari 
CDS  ideo,  quod  limbos ,  vel  segmenta  quaedam ,  inferiori  orae^ 
forte  et  aperturae  circa  colluin,  et  extremitati  manicarum,  haberet 
adsuta.  Quain  sententiam  jam  ante  a  commendarat  Jo.  Braunius 
de  Vestitu  Sacerdot.  Hebraeor.  p.  314.  edit.  sec.  Uterque  pro  ca 
facere  observat  interpretes  Chaldaeos ,  Jonathanem  et  Hierosolymi- 
tanum ,  qui  d^Dd  fiprD  per  “V'TStd  paragaudam  figuris 

pictam  exposuere.  Nomen  paragauda ,  apud  scriptores  historiae 
Augustae  saepius  obvium,  designabat,  pronunciante  Salmasio  ad 
Vopisci  Aurelianiun  Cap.  15.,  vestem  pannis  et  institis  versicolo- 
ribus  praetextam  ’  quibus  mox  haec  addit:  Lora  igitur  ilia ,  vel 
paragaudae  sunt  segmenta ,  vel  fasciae ,  vel  vittae  vestibus  ad¬ 
suta.  Graeci  dicunt  yizdSva  n otQuydidciv.  Hieronymus  in  Quaestt. 
ad  h.  I. :  ,-,  Pro  varia  tunica  Aquila  interpretatus  est  dazQuyaXeiov, 
i.  e.  tunicam  talarem,  Symmachus  ysigidwzov ,  tunicam  manica- 
tam ,  sive  quod  ad  talos  usque  descenderet ,  et  manibus  artificis 
mira  esset  varietate  distineta ,  sive  quod  haberet  manicas ;  antiqui 
enim  magis  colobiis  [tunicis  sive  manicis]  utebantur.44  Sic  et 
2  Sam.  13,  18.  d^SS  MllhS  LXX-  et  Aquila  yizcora  xaQncoxo  v  tu¬ 
nicam  manic  at  am  reddunt.  Alias  veterum  interpretationes  vid.  in 
Commentar.  nostro  majori.  De  nom.  PiPild  (unde  Graec.  yizojv ) 
tunicam  interiorem  indicante,  docte  disputavit  Hartmann  die 
Hebrderin  am  Putztisclie  P.  III.  p.  192.  sqq.  et  de  d^SS  D3h3 
p.  280.  sqq.' —  4.  dVuib  }PC  N;pl  Et  non  poterant  eum  al¬ 

faqui  pacifice.  Verbis  durioribus  eum  alloquebantur ,  quibus  odii 
sui  adversus  eum  indicia  ederent. 

10.  11.  14.  JlCPN —  Num  ego  et  mater  et  fratres  te 
humi  supplices  vetieremur?  Sub  nomine  matris  Bilha  intelligitur, 
quae  Rachelae  loco  Josepbum  nutrivit  et  eduxit,  cf.  ad  Vs.  2.  — 
11.  '“DDiTTiN  ")72u3  Verbum  observabat ,  i.  e.  rem  memoria  custo- 
diebat,  animo  mandabat,  diazt]0ELV  £v  zrj  xotydia,  Luc.  2,  51.  — 
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14.  —  fiiSH  Vide  pacem  fratrum  tuorum  et  pacem  gregis, 

i.  e.  vide  an  satis  recte  omnia  apud  cos  se  habeant.  Bene  LXX. 
ids  si  vyinlvovai;  Volunt  nonnu-lli,  anxium  fuisse  Jacob  uni  de 
iiliis  in  Sicbemensi  agro  pascentibus ,  propter  caedem ,  quam  in  ea 
regione  commiserant.  Vid.  c.  34.  De  cf.  ad  23,  2.  Alter- 

thumslc.  T.  II.  P.  II.  p.  157. 

17.  19.  frn  Dothan  locus  fuit  baud  procul  a  Sicbemo. 
Hieronymus :  Usque  hodie  in  duodecimo  a  Se  haste  ( Samaria ) 
inilliario ,  contra  Aquilonis  plagam  ostenditur.  Tria  igitur  cir- 
citer  milliaria  germ,  procul  a  Samaria  sita  crat,  ea  in  regione,  ubi 
magna  planities  a  Jordane  usque  ad  mare  mediterraneum ,  vallis 
Jesreelis  dicta,  Palaestinam  dividit.  —  19.  ni^bn^i  333 

Dominus  somniorum  iste ,  i.  e.  insomniator,  hvvTxviaavrjg.  333 
possessor ,  in  genere  notat  eum  ,  qui  re  aliqua  praeditus  est  et  va¬ 
let.  Unde  rnfapnir  33a,  cui  somnia  obveniunt ,  qui  crebra  babct 
somnia.  nT^fr  iste;  per  contemtum. 

20  —  22.  n’-nan  qrrsbuiT  Pi  * ojiciamus  eum  in  unam 
ex  cisternis.  De  cisternis  cf.  ad  21 !,  19.  Pluvia  diu  deliciente 
ejusmodi  cisterna  aquis  vacua  fit,  Vs.  24.  Homo  autem  in  ejus- 
modi  cisternam  vacuam  dejectus  et  auxilio  humano  carens,  misere 
interire  debet.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  170.  * —  21. 

Liberavit  eum  a  manu  illorum ,  consilia  dedit  ad  liberatio- 
ncm  fratris  spectantia.  1333  1533  is' 3  Ne  percutiamus  cum  anima, 
ita  ut  exeat  ejus  anima.  —  22.  1"i3'l?33  In  deserto.  Ita  fortasse 
vocabatur  sterilis  regio  in  parte  vallis  Jesreelis  meridional! ,  quae, 
quunv  agriculturae  apta  non  esset,  a  Noniadibus  peragrabatur. 

25.  nrilN  Catervam  Ismaelitarum  simul  iter 

facientium,  ab  r nit  iter  f  ecit.  Arabibus  a  top  pro  Tip  peragra- 
vit  regionem  fii’TTp  ast  cohors  hominum  simul  iter  facientium , 
unde  Persae  carvan  ( caravana )  fecerunt.  2vvodiuv  voca- 

vit  Lucas  2,  44.  “13^33  r?N3  e  Gileaditide  venientem,  i.  e.  ea 

via,  quae  Gileaditide  venientibus  calcari  solebat.  De  3333  cf.  ad 
31,  21.  Ilia  mercatoruni  caterva  ex  Arabia  veniens  baud  procul 
a  lacu  Tiberiados  Jordanem  transierat,  et  per  vallem  Jesreelis  per- 
gebat  occidentem  versus  ad  mare  mediterraneum.  Hac  via  attin- 
gebat  Dotbanam ,  ct  deinde  juxta  littus  maris  mediterranei  in  Ae- 
gyptum  proliciscebatur  ita,  ut  Hebron  ad  sinistram  esset.  Quid 
per  3ii03  signilicetur  dissentiunt  jnterpretes.  LXX.  'Dvj.auf.iuTa, 
Aquila  Givyuxu,  Onkelos  aliique  ceram ,  Syrus  resinam  verterunt; 
Jarclii  omnes  collectiones  plurium  aromatum ;  Vulgatus,  aromata. 
Bochartus  ( Hieroz .  T.  III.  p.  399.  edit.  Lips.)  aliique  storacem 
esse  putant.  Ludov.  de  Dieu  in  Critica  Sacra ,  p.  20.  n\33 

putat  esse  i.  q.  Arabum  rp33 ,  quo  nomine  omnia  dentifricia  de- 
signantur ,  quae  in  quotidiano  usu  sunt  apud  Arabcs ,  et  inter  ca 
maxime  aestimantur  aromata  quacdain,  quibus  non  tantum  dentes  x 
mundantur,  sed  praecipue  fragrantia  balitui  oris  conciliutur.  Gc^ 
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senio  in  Lex.  nND3  est  i.  q.  Arabibus  iTiOS  i.  q.  !"ri>332  gummi 
tragacanthi.  Incertum,  sitne  fit03  i.  q.  hb3 ,  2  Reg.  20,  13. 
Jes.  39,  2.  (ubi  cf.  hot.)  Siinilis  dissensus  est  circa  vocem  ,n:£. 
LXX.  QTjrivrj,  resina ,  quos  plerique  antiquiorum  et  recentioruni 
interprctum  sequuntur.  Arabs  uterque  theriacam  reddit.  Sed  vi- 
detur  potius  esse  opobalsamum.  Apud  Arabes  enirn  est 
fluxit,  manavit ,  inde  *n:£  est  lacryma  arboris ,  succus  ex  arbo- 
ribus  manans ,  item  opobalmmum ,  'ex  balsami  planta  manans. 
Notum  est  hodie  sub  nomine  balsami  Meccani.  Arabia  enim  bal- 
sami  solum  est  nativum ,  et  inprimis  prope  Meccam  et  Medinam  et 
in  regione  Jemen  in  montibus ,  in  planis ,  cultis  et  incultis  locis, 
innumerae  balsami  plantae  sponte  nascuntur,  teste  Niebubrio,  1  te¬ 
nch  reib.  v.  Arab.  p.  145.  Conferri  quoque  possunt  Strabo,  L.  10. 
sub  linem,  p.  778.  ed.  Casaub.  p.  1124.  ed.  Almel. ,  Diodorus  Si¬ 
culus  Lib.  2.  p.  132.  ed.  Rhodom.  et  Warnekros  Comment \  de 
fertilit.  Palaest.  in  Repertor.  f.  bibl.  u.  morgenl.  Literat.  P.  XV. 
p.  227.  sqq.  tob  stacten ,  i.  e.  myrrham,  reddunt  LXX.  et  Vul- 
gatus.  Arabs  uterque  castaneam ,  et  Syrus  terebinthum  vertit. 
Sed  potior  videtur  eorum  sententia ,  qui  ladanum  intelligunt ,  di¬ 
ctum  a  frutice  cx  cysti  generibus,  nomine  Ledum  (Onkelos:  oiftb), 
quae  verno  tempore  pingue  quiddam  et  roscidum  contrahunt,  quod, 
quurn  liujus  fruticis  frontibus  pascantur  caprae  hircique,  eorum 
barbis  adhaerescit,  indeque  depexum  colatur ,  cogiturque  in  offas. 
Herodotus  3,  112.  At  ledanum  ( quod  Arabes  ladanum  vocantj 
etiam  cinnamomo  mirabilius  comparatur  :  quippe  quod  in  graveo- 
lentissimo  loco  nascens ,  tamen  fragrantissbne  olet.  In  barbis 
hircorum  invenitur  inn  a  turn ,  veluti  mucor  ligni ,  cum  ad  confi- 
cienda  multifaria  unguenta  utile ,  turn  praecipue  ad  suffitionem , 
qua  Arabes  Utuntur .  Cf.  et  Plinium  Hist.  Nat.  12,  37.  Plura 
vid.  in  Celsii  Hierobot.  P.  1.  p.  280.  sqq.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl. 
P.  I.  p.  202.  sq. 

28  —  30.  Ismaelitas  nunc  Midianitas  nominat.  Di- 

•  T  ;  • 

stinguuntur  Ismaelitae  et  Midianitae  ut  genus  et  species  ejusdem 
nationis ,  veluti  si  Gallos  et  Lugdunenses  dicereSi  Aliis  quoque  in 
locis  Ismaelitae  et  Midianitae  promiscue  dicuntur,  e.  c.  Jud.  8,  22. 
24.  26.  Erant  enim  Ismaelitae  nunierosissimi  ac  potentissimi  Abra¬ 
ham!  in  Arabia  posteri;  bine  eorum  nomen  omnibus  Arabiae  gen- 
tibus,  quae  ab  Abrabanio  originem  ducunt,  baesit,  atque  etiam- 
Murn  onmes  Arabes  se  Ismaelis  posteros  esse  profitentur.  - — 

5]  OS  Et  vendiderunt  Josephum  Ismaelitis  viginti  siclis  ar genii. 
Ante  f]53  subaud.  quod  baud  raro  ,omittitur ,  ut  20,  10.; 

cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  700.  LXX.  pro  argenteis  ponuilt  aureosy 
ideo  forsan,  quod  argentei  sicli  nimis  vile  pretium  iis  videretur. 
Nam  si  a  bove  cornupeta  occisus  csset  servus,  bovis  dominus  pro 
occiso  servo  triginta  siclos,  sive  argenteos,  solvere  lege  jubebatur. 
Ex.  21,  32.  • — -  29.  Rediitque  Ruben  ad  ci¬ 

st  e  mam  ;  unde  inteliigimus,  eum  veiiditioni  non  interfuisse.  Noctu, 
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insciis  fratribus ,  ad  puteum  rediisse  yidetur,  Josephum  servare 
secum  statuens.  —  30.  nb*tt  Puer  non  est ,  mortuus  est. 

Phrasis  profanis  scriptoribus  etiam  usitata,  mortem  denotans.  Sic 
Sophocles  mortuos  ov%  ez ’  orzag  appellat.  n:ij  Ego 

vero  quo  ego  vado  ?  quo  me  vertani?  Nam  pater  euni  a  me  requi- 
ret ,  quod  sim  primogenitus ,  et  mihi  praecipue  ejus  custodicndl 
cura  incumberet. 

34.  *P*nft3  pia  Saccumque  imposuit  lumbis ,  i.  e.  ve- 

Stitum  Iugubrem,  sacco  similem,  induit.  Quod  luctus  indicium 
fuit;  cf.  2Sam.  3,  31.  1  Reg.  21,  27.  al.  Luxit  Jacobus  Jose- 
plunn  diesmultos,  i.  e.  diutius  quam  solebant  lugeri 

mortui,  donee  cum  vivere  intellexit  et  coram  vidit,  id  yero  est 
22  aut  23  annis,  ut  observant  Hebraei:  nam  17  annos  natus  ven- 
ditus  est  Josephus  (Vs.  2.),  anno  aetatis  30.  est  eyectus  ad  regni 
praefecturani  (41,  40.);  a  17.  usque  ad  30.  sunt  12  aut  13,  si 
annum  18.  numeres ;  sequuntur  7  anni  abundantiae  et  duo  famis, 
nam  ^ecundo  anno  famis  descendit  Jacobus  in  Aegyptum;  9  cum 
12  aut  13  faciunt  22  aut  23. 

35.  idnib  —  siftp/n  Surrexerunt  autem  omnes  ejus  filii  et 

cnnms  friiae  ejus  ad  consolandum  eum.  At  in  superioribus  iiliae 
Jacobi  nonnisi  unius ,  Dinae,  facta  est  mentio.  Verum  potuit  Ja¬ 
cobus  et  alias  iilias  genuisse,  etsi  non  commemorentur ,  quum  fe- 
minarum  in  genealogiis  raro  mentio  iieri  soleat  (cf.  et  ad  30,  39.). 
Aut  filiarum  nomine  Jacobi  neptes  et  nurus  comprehenduntur ,  uti 
Ruth.  1,  11  — 13.,  et  nostro  loquendi  more.  nbN'd — ■  *")£K,n 
xitque  :  descendam  ad  filium  meum  lugens  in  sepulchrum.  Par- 
ticula  “>3  hie  mere  est  iuchoativa,  uti  haud  raro  praemitti  solet, 
cum  verba  alicujus  inducuntur,  plane  ut  Graecorum  ozz,  vid.  Jos. 
2,  24.  Ruth.  1,  10.  1  Sam.  10,  19.  blN'.p  non  tanturn  sepulchrum , 
verum  et  adt]V,  or  cum ,  locum,  ubi  mortui,  umbrarum  instar,  de- 
gunt,  designare  constat.  Vid.  C.  F.  Ammon,  y.  S.  V.,  in  Com- 
mentat.  uber  das  Todtenreich  der  Hebriier ,  quae  exstat  in  den 
Memorabilien  ab  H.  C.  G.  Paulo  editis  P.  IV.  Pro  "'33**bN  in  cod. 
Sara,  est  ■'Od  bi>  propter  filium  meum  lugens  descendam  in  orcum. 
Quomodo  etiam  veterum  nonnulli  verterunt.  Sane  quidem  b^i  in- 
terdum  pro  ponitur  ( 1  Reg.  14,  5.);  h.  1.  tamen  non  est  opus 
propriam  et  frequentiorem  significationcni  illius  Particulae  rcjicerc. 
Apte  enim  potuit  Jacobus  optare,  ad  filium  descendere,  aut  expe- 
tere  cum  ipso  commune  sepulchrum;  et  phrasis  descendere  ad  ali- 
quem  in  orcum  nil  aliud  vult,  nisi  hoc:  mortuis  adsociari,  idem- 
que  valet,  quod  c'ongregatus  est  bN  ad  populos  swos,  25, 

8.  17.  Recte  LXX.  Kazaf  ifiogat  npog  zov  vl 6v  gov  nevdaiv 

5  cr  ^ 

ecg  uoov . 

36.  Medianitae  liic  appellantur,  qui  Vs.  28.  Ismae- 
litae  et  Midianitae  vocabantur,  liaud  dubie  a  Medano,  filio  Abra- 
hami  ex  Ivctura,  fratre  Midianis  ,  25,  2.  Hiuc  orti  populi  ergo 
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Licet  vicini  esse  potuerint,  tamen  diversi  omnino  fuerunt.  Sed  hie 
simul  convenisse  et  societatem  iniissc  videntur  in  negotiatione.  In- 
tempestivae  emendationi  tribuendum,  quod  in  Sam.  cod.  et  hie 
Crmar.  legitur,  ad  quem  accedunt  LXX.  aliique.  inN 
t— .■^■yrry-^N;  Vendiderunt  eum  ad  Aegyptum ,  sc.  delatum.  Vulga- 
tus:  in  Aegypto ,  uti  pro  3  passim  legitur,  veluti  0,  (j. 
Thren.  2,  12.  Nomen  in  veteri  sermone  Aegyptio,  cujus 

reliquiae  in  libris  Copticis  servatae,  signijicare  patrem  regis ,  a 
IliSlT  pater,  et  OOTPO ,  vcl,  dialecto  Sahidica,  &a/J/Of 
rex,  observavit  A.  Pfeiffer  in  Duhiis  vexatt.  ad  h.  1.,  in  Opp. 
philologg.  T.  I.  p.  90.  Qualem  dignitatem  tenuerit  Potiphar,  in¬ 
dicant  Aerba,  quae  sequuntur.  S"iiHD  eunuchus  Pharaonis. 

At  39,  7.  sqq.  uxorem  habuisse  legitur.  Sed  scito,  qui- 

dem  initio  spadones  dictos  fuisse,  qui  custodiendis  gynaeceis  re- 
giis  adhiberentur ,  tandem  an  tern  factum  esse,  ut  illo  nomine  in 
universum  quicunque  ministri  et  cubicularii  regii  sint  designati. 
Et  temporibus  multo  serioribus  apud  Byzantinos  imperatores  in  eu- 
nucliorum  manibus  omnia  fere  regni  negotia  posita  erant,  unde 
Patricii,  sive  patres  principum  audiebant;  vid.  Suidarn  s.  v.  JAa- 
TQbXiog-  Recte  Onkelos  vertit:  principi  s.  magnati  Pharaonis , 
ct  Saadias:  ministro  Pharaonis.  Donats*!  a  rad.  (Aethiop.) 
nat3 ,  verbo  et  Hebraeis  usitato,  cum  ndT  mactare  cognato. 
Quum  vero  nat3  Hebraeis  speciatim  usurpetur  de  pecudibus,  quae 
ut  coquantur  yel  assentur,  mactantur,  unde  Arabibus  TDD  co- 
quere  et  assure,  et  bine  “NaiJ  c 0 quus ;  fuerunt,  qui  ‘lb 

principem,  praefectum  coquorum  interpretarentur.  LXX.  apyt- 
fiayeifJog,  quarn  vocem  Phavorinus  ecpvQOv  rijg  fiuoilixrfi 
notare  ait.  Verum  recte  Hieronymus  :  In  plerisque  locis  archi - 
magiros ,  i.  e.  coquorum  principH ,  pro  magistro  exercitus  scri- 
ptura  commemorat  ‘  et  Augustinus:  praepositus  militiae,  cut 
polestas  occidendi  (coll.  Jer.  52,  15.  30.).  Onkelos:  princeps 
interfectorum,  et  Jonathan:  princeps  spiculatorum ,  ^vazoqpdqcov, 
quod  ipsuni  nomen  est  custodian  corporis  regii,  quibus  etiam  son- 
tes  tradebantur  occidendi.  Syrus :  princeps  satellitum.  Arabs 
uterque:  praef ectus  igwrocpoyoig.  Apud  Persas  hodienum  ad  ma- 
gistrum  equitum  regiorum  et  punieudorum  custodia  et  supplicium 
exsequendum  pertinet.  Plura  vid.  in  J.  D.  Mjchaelis  Jur.  Mos. 
P.  V.  p.  232.  ct  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  III.  p.  181.  P.  IV. 
p.  351. 

2  Colombia  Judae  et  ejns  filiorum.  Honan  mors ,  et  Judae  inscii  cum 
nuru  concubitus ,  ex  quo  gemellos  parit.  Cap.  38, 

Cap.  38,  1.  D5>a  ■'77 ■'I  Factum  autem  est  illo  tem¬ 

pore.  Initia  hujus  historiae  referenda  videntur  ad  primos  annos 
reditus  Jacobi  ex  Mesopotamia  (33,  17.).  Nam  ex  quo  venditus 
fuit  Josephus,  usque  ad  Jacobi  dcscensum  in  Aegyptum,  tantum 
22  aut  23  anni  intercesserunt.  Quod  temp oris,  i n ter va Hum  hrevius 
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est,  quam  ut  Juda  tres  filios  gignerc,  eos  in  matrimonium  dare, 
atque  ex  nuru  sua  iterum  duos  filios  tollere  potuisset,  quorum  al¬ 
ter,  Pherezus,  cum  Aegyptum  ingrederentur ,  etiam  duos  filios 
habebat,  4(i,  8.  12.  Nec  est  infrequens,  ut  voces  tunc ,  in  illis 
diebus ,  illo  tempore ,  ad  tempus  aliquo  ante  intervallo  praeter- 
lapsum,  aut  post  futurum  designandum  adhibeantur.  Verum  cir¬ 
ca  tempus  illud ,  quo  venditus  est  Josephus ,  contigit  incestum 
Judae  cum  nuru;  quod  quum  Moses  narrare  instituisset,  oportuit 
altius  rcpeti.  Quamobrem  et  totum  Judae  conjugium,  et  proles 
ex  eo  suscepta,  fuit  exponenda.  iTtN  nsw  im»'P  Descen¬ 

ds  Jiula  a  fratribus  suis ,  i.  e.  austrum  versus  profectus  est. 
Antiquissimis  seculis,  veluti  consensu  quodam  gentium,  regiones 
boreales  australibus  editiores  sunt  habitae.  Cf.  die  bibl.  Alter- 
tJiumsk.  T.  I.  P.  I.  p.  140.  H.  1.  Juda  descendisse'et  earn  ob 
causam  dici  potest,  quod  Adullam  (nom.  gentile  ab  urbe  t] ) 
in  rcgione  declivi  et  campestri  sita  fuit,  cf.  Jos.  15,  33.  35.  et 
die  bibl.  Alterthumslc.  T.  II.  P.  II.  p.  358.  —  DM  et  declinavit , 
divertit ;  usque  ad ,  pro  simplici  Df*  ad. 

2.  3.  Hebraei  hie  mercatorem  esse  volunt.  Verum 

etsi  ,»33j>33  passim  (Prov.  31,  24.  Job.  40,  25.)  sit  mercat'or ,  h. 
1.  tamen  "vix  dubium  est,  esse  nomen  gentile,  quomodo  et  ceteri 
interpretes  ceperunt. ,  iPqTD  non  esse  filiae  nomen ,  ut  putarunt 
LXX.  et  Syrus,  sed  patris ,  ostendit  Suffix,  mascul.  in  , 
coll.  Vs.  12.  rrJ:N  Venitque  ad  earn ,  cum  ea  congresses 

est,  uti  29,  21.  23.  —  3.  t  ocavitque ,  sc.  pater,  Juda, 

uti  Verbum  masculini  generis  postulat.  Ajunt  quidam  Hebraeo- 
rum ,  moris  fuisse ,  ut  patres  primogenitis  nomina  imponerent, 
post  vero  natis  matres ,  ut  bio  vides  matreni  duobus  posteriori- 
bus  nomina  indere.  Sed  promiscue,  et  patrem  et  matrem,  apud  1  le- 
braeos  liberis  nomina  imposuisse,  liquet  e  Capp.  29.  30.  35., 
ubi  de  nominibus  filiorum  Jacobi.  In  textu  Sam.  et  in  nonnul- 
lis  codd.  Hebrr.  ex  intempestiva  emendatione  legitur  feminin. 

tnpm. 

5.  7.  infc  r7"'»up  Et  fuit,  Juda,  in  loco  cui 

nom.  Chazbi ,  quum  eum  pareret,  ‘  Quod  duplici  modo  intelligi 
potest.  Aut  enim  Juda,  mutata  sede,  nunc  Cliazibae  una  cum 
uxore  versatus  est,  aut,  quum  Selam  pareret  uxor,  absens  erat 
in  loco  31"' Tp  dicto.  Eum  vero  non  fuisse  ilium  in  borealibus  Ca- 
nanaeae  finibus  situm  ad  mare  mediterraneum ,  Jos.  29,  29.  Jud. 
1,  31.  memoratuni,  postea  Ecdippa  appellatum  (I'ppN  more 
Aramaico),  sed  ilium,  qui  in  finibus  tribus  Judae  situs  csset, 
cujus  fit  mentio  Jos.  15,  44.  Mich.  1,  14*,  illud  suadet,  quod  Ja¬ 
cobus  cum  filiis  tunc  in  australibus  Cananaeae  tractibus  conmio- 
rabatur.  Cf.  die  bibl.  Alterthumsk.  T.  II.  P.  II.  p.  354.  Poterat 
utrique  illi  loco  nomen  i'Tpij  a  deficientibus ,  qui  oliin  manas- 
scut,  fontibus  inditum  esse;  de  talibus  enim  Vb.  DfVn  mentiri 
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legitur  Jer.  15,  19.  Jes.  58,  11.  —  7.  niiTfs  Jnteremit 

eum  Java ,  i.  e.  floreute  adhuc  aetate,  quocuhque  tandem  mortis 
genere ,  Er  exstinctus  est.  Uti  longaevitas  praemium  pietatis  He- 
braeis  habebatur,  ita  mors  immatura  acerba  poena  a  Deo  im- 
missa. 

8.  9.  rtDN  Et  jure  cognationis  earn  due  uxorem ;  id 
enirn  signiiicat  Vb.  Ds"1 ,  quasi  cognatare  dicas ,  a  ,  quo  no¬ 
mine  dicitur  ab  uxore  frater  inariti.  SpJitfb  3HT  dp  IT)  Et  suscita 
semen  f  ratri  tuo ,  prolern  ei  procrea.  Diu  ergo  ante  Mosen  in  fa- 
milia  Jacobi  mos  ille  obtinuit,  ut  frater  superstes,  qui  ipse  non- 
dum  uxorem  habuit ,  fratris  sine  ‘prole  defuncti  viduani  uxorem  du- 
cere  deberet;  primogenitus  auteni ,  ex  leviro  et  fratria  natus,  prio- 
ris  viri  filius  habebatur  atque  in  jura  ejus ,  ut  in  nomen  succede- 
bat.  Ortus  videtur  hie  mos  ex  prolis  cupiditate ,  et  alicujus ,  qui 
in  demortui  nomen  succederet.  Mitigabat  yero  Moses  liujus  juris 
rigorem  et  paene  id  enervabat  Deut.  25,  5.  Cf.  J.  D.  Michaejjs 
in  Jure  Mos *  P.  II.  p.  186.  sqq.  —  9.  i"i:£pN  nnilih  Corrupit  ad 
terrain ,  sc.  iypt  semen  suum.  LXX.  i^i^ssv  ini  xrjv  yrjr.  On- 
kelos:  et  corrupit  viam  suam ,  i.  e.  seminis  elfusionem,  super 
terram.  11H  “inbdb  Ne  daret  semen  fratri  suo ,  ne  ei  prolern  su- 
scitaret;  quod  fiiit'maligni  animi,  aut  avari ,  ut  ipse,  non  filius, 
in  fraternorum  bonorum  partem  succederet. 

11.  12.  TpdNTPd  fiDdbi*  "idllj  Sede,  mane  vidua  in  domo 
patris  tui.  Ante  rpd  omissuni  est  n,  ut  saepc  alias,  veluti  2  Reg. 
18,  15.  —  rib  115  Donee  adoleverit  filius  meus  Sela , 

ut  turn  te  illi  Gem.  Is  enim  restabat  ex  filiis  Judae.  ViHO  —  “o 
Et  dixit ,  sc.  apud  se,  ne  hie  etiam  ,  ut  fratres ,  moriatur . '  Non- 
nulli  Selam  vere  minorem,  neque  satis  matrimonio  idoneum  fuisse 
putant.  Verum  quum  Vs.  26.  Juda  ipse  agnoscat,  factam  Thamari 
esse  injuriam ;  colligi  potest ,  eum  tempus  ultra  aetatem  necessa- 
riam  produxisse,  et  Thamarem  vana  spe  lactare  voluisse ,  quia  earn 
suspectani  habuit ,  quod  occasionem  immaturae  morti  Eris  et  Ona- 
nis  dedisset.  !)in  T]bni  Et  ivit  Thamar  et  sedit  in  domo  patris 
sui ,  continuavit  ibi  manere.  Verbum  rjbJT  alii  verbo  praemissum 
baud  raro  continuationem  actionis  ejus ,  quae  verbo  posteriore  si- 
gnilicatur,  indicare  constat.  Cf.  Jud.  1,  16.  3,  13.  Jer.  5,  23. 
Hoc  quoque  postea  in  usu  frequenti  apud  Judaeos  fuit,  ut  vidua, 
quae  liberis  careret,  domum  paternam  rediret,  nisi  quis  esset,  qui 
cam  jure  adiinitatis  duceret.  —  12.  imrp —  Et  multi  fue-' 

runt  dies  et  ( i.  e.  post  aliquod  tempus)  mortu'a  est  filia  Schua, 
uxor  Judae .  Hos  multos  dies  hie  non  plures  annos  intelligas,  sed 
tempus  brevius,  forsan  non  plus  annuo.  Ita  Homerus  Odyss,  10, 
469.  postquam  annuum  spatium  descripsisset,  addit;  neqi  d’  i^fiata 
(luypa  TeXiG’d'r] ,  quod  de  multis  annis  dici  etiam  posset.  Mors  uxo- 
ris  Judae  non  sine  causa  memoratur,  Vir  enim,  qui  uxorem  janx 
haberet,  non  coactus  fuit  viduam  fratris  ducere.  Viduum  igitur 
Judam  Thamar  sollicitabat  fraude  ad  conjugium  cum  ipsa  ineun- 
1.  0 
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dmti.  fTPim  On:**!  Et  consolatus  est  se  Judd ,  i.  e.  soluto  Iuctu. 

I  —  Et  ascendit  ad  toHsores  gregis  sui ,  e?  Hhira , 
amicus  ejus.  LXX.  6  noipqv  avxov’  legerurtt  nnsHj  Vulgatus : 
opilio  gregis.  Sed  vertendum  est  amicus  ejus.  Nani  e  Vs.  1.  li¬ 
quet,  Hhiram  liospiteni  Judae  fuisse,  nunc  invitatum  ad  tonsuram 
ovium,  turn  eniih  convivari  amici  et  consanguine!  solebant.  Conf. 
2  Sam.  13,  23.  —  iini/Dn  Thirnnatam.  Thimna  orbs  fuit  tribus 
Judae,  Jos.  15,  57.,  nec  procul  a  niari,  quuni  Philistaeorum  essct, 
coll.  Jud.  14,  1.  Hieron. :  oStenditur  ho  die  praegrandis  vicus 
(Thamna)  in  finibus  Diospuleos  euntibus  Aeoliam  in  tribu  Dan 
s.  Judae.  Et  Thamniticam  Judaeae  toparchiam  memorat  Plin. 
H.  N.  5,  14.  Cf.  die  bibl.  Alterthumsk.  T.  II.  P.  II.  p.  350. 

14.  ST^Sja — Retnovitque  vesles  viduitatis  a  se ,  Are- 

stes ,  quas  viduae  gerere  solebant,  deposuil.  Addit,  Thamarcm 
peplo  velatam  consedisse  riDB3,  quae  phrasis  vario  rnodo 

exponitur.  LXX.  nqog  t aig  nvXaig  Airuv.  Quos  alii  secuti  in- 
telligunt  portam  oppiduli,  cui  nom.  forsan  propter  geminos 

fontcs  ,  qui  prope  illud  essent.  Putant  nonnulli ,  esse  eandein  ur- 
bem ,  quae  Jos.  15,  34.  vocatur.  Hieronymus  :  Enaim ,  in 

tribu  Juda ,  ho  die  que  villa  est  Bethenim  rpa]  circa  tere- 

hintlium ,  de  qua  35,  4.  Eadem  est  Gesenii  ( Lelirgeb .  p.  530.) 

sententia,  qui  veteri  Dualis  forma  & _ expressum  putat.  Sed 

quod  Vs,  21.  D"'3’>2|2  legitur  pro  eo ,  quod  hie  disertius 

dicitur  ^““22  *T££s’  £D,,3‘,1?  nn£>.3,  minus  commode  de  oppido  dici, 
sed  potius  locum  aliqiiem  alium  in  campo  ad  viam  ilia  pbrasi  indi- 
cari,  nemo  non  sentiet.  Quare,  ut  alias  minus  probabiles  expli- 
cationes  hie  taceamus,  aptior  prodibit  sensus ,  si  fontium 

significatione  capiamus,  ut  nnp  sit  apertio  duorum  fon¬ 

tium  ,  i.  e.  locus  ubi  gemini  prorumpebant  fontes,  vel,  uti  habet 
Aben-Esra:  quod  in  via  ista  duo  aquarum  fontes  essent ,  qui 
port  arum  similitudinem  haberent ,  quos  in  reditu  in  suutn  locum 
praeteriri  Juda  debuit.  Vel  nns  esse  potest  aditus  ad 

duos  fontes. 

15.  17.  Cum  autem  conspexisset  earn  Juda ,  earn  habuit  pro 
meretrice,  quia  texerat  faciem  suam ,  quod  moris  fuisse  videtur 
meretricibus.  Mulier  autem  erat  operto  capite ,  ut  ait  Petronius, 
de  scortatrice  quadarn  proseda  loquens.  —  17. 

Si  dederis pignus ,  s.  arrhabonem  (quae  vox  videtur  ex  hac 
lingua  in  Graec.  et  Lat.  translata)  donee  miser  is ,  subaudi :  rnci 
copiani  tibi  faciam. 

18.  21.  Sigillum  tuum ,  annuluni  signatorium,  fiaxzv- 

'hiov ,  sine  quo  fere  veteres  non  erant.  llerodot.  1,  195.  de  Baby- 
loniis:  oqgaylda  d’  exuarog  eyft ,  xui  axrjTiTQot.  qV/’DEn  Et  fu- 
niculum  tuum ,  de  quo  annulus  signatories  pendebat,  ut  etiamnum 
ilia  in  regione  moris  est.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  183.  — 
21.  proprie  significat  cam,  quae  in  numinis  cujusdam  ho- 
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norem  corpore  suo  quaestum  faciebat.  Ex  pecunia,  quam  tales 
acquisiverant,  numini  sacra  iiebant.  Talis.erat  Deae  Mylittae 
apud  Babylonios  cultus,  vid.  Herod.  1,  199.  et  Astartae  apud  Ca- 
nanaeos,  cf.  Hos.  4,  14.  Deinde  vero  r7U5“jt jp  dicebatur  quaecun- 
que  meretrix  public  a. 

23.  24.  P&TlpFi  Accipiat  sibi,  habeat  pignora;  nani  facile 
est  colligere,  velle  earn  sibi  retinere  et  longe  praeferre  hoedo,  quem 
promisi.  Tia'p  PPliD  fE)  Ne  simus  contemtui ,  s.  ludibrio.  Si  di- 
ligentius  earn  quaesieris ,  poterit  res  tota  vulgo  innotescere,  et  ita 
traducar,  quod  ob  reni  tam  levem  tot  pignora  ei  reliquerim.  Ego 
sane  fidem  meam  liberavi.  —  24.  il'pttjdd  Juxta  terna- 

riurn  mensium ,  circiter  tcrtium  mensem  a  scortatione  admissa.  D 
hie  est  conjecturale ,  ut  saepe  alias.  PiltOiCiPr  Educite  earn , 

et  s.  tit  comburatur.  Videtur  id  turn  moris  fuisse,  ut  adulterae' 
comburerentur ;  neque  enim  earn  nunc  primum  poenarn  in  nurum 
statuerit  Juda.  Non  vivam  comburendam  fuisse  Thamarem,  sed 
postquam  lapidata  fuerit,  J.  D.  Michaejjs  in  Jure  Mos.  §.  235. 
colligit  e  loco  Jos.  7,  15.  25.  (coll.  Dan.  7,  11.).  Cetcrum  rea 
adulterii  habebatur  Tliamar ,  quod  Selae  ut  marito  destinata  esset. 
E  lege  Mosaica  puella  desponsata ,  quae  ab  alio  sibi  virginitatem 
rapi  patiebatur,  lapidibus  obruebatur,  Deut.  12,21.  Ceterum  ante 
constitutam  Hebraeorum  rempublicam  judicia  in  liberos  fuerunt  pe¬ 
nes  patres  familias ,  ut  olim  apud  Romanos ;  ut  igitur  Juda  ulti- 
mum  supplicium  in  Thamarem  nurum  ipse  decernere  potuerit.  Vi¬ 
detur  autem  Judas  avide  adripuisse  occasionem  perdendae  honeste 
Thamarae,  morte  duorum  filiorum  ei  collocatorum  immerito  in- 
visae. 

25.  20.  PfnPr —  'UAN'b  Viro,  i.  e.  exviro,  cujus  haec  sunt 
ego  sum  gravida.  Pibft  Haec ,  sc.  pignora,  quae  in  hunc  usum 
diligenter  custodiebat,  ut  suo  tempore  proferret  ad  innocentiam 
suam  comprobandam.  —  20.  *'5?3d  Pip^lZ  Justior  est  me,  justio- 
rem  causam  habet.  JT'nna  r  jtfb  p -pS-TS  Propterea  quod  non 
dedi  earn.  tOT  Nee  a'djecit  ultra  cognoscere  earn.  Quemad- 

niodum,  etiam  ante  Legem,  patrem  cum  filia  concuiTibere  nefas  ha¬ 
bebatur;  interdicta  quoque  socero  fuit  nurus,  quae  matrimonio 
cum  ejus  filio  instar  ejus  filia  evasit.  Neque  ulli  alii  Judae  liberi 
Aegyptum  ingressi  referuntur ,  praeter  Selam,  et  duos  Thamaris 
filios,  40,  12.  Num.  20,  19.  22. 

27.  28.  Factum  est  tempore  partus  ejus  (edbe  autem,  erant 
gemelli  in  ejus  utero).  In  parenthesi  haec  legenda.  Turn  repeti- 
tur  Vs.  28.:  TPI  Et  factum  est  dum  purer  et. 

Deditque exseruit  manum,  sc.  unus  gemellorum ,  qepit- 
que  obstetrix  sc.  manum.  Alii  utrumque  verburn  ad  referunt 
hoc  modo  :  cepitque  obstetrix  coccineum  filum  id.que  alligavit  ma- 
nui  ejus.  *»3U3  Coccus  hie  pro  *3ajpt  U^iPJ  fdo  cocci ,  coccineo,  po- 
nitur.  De  cf.  not.  nostra  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  III.  pag 
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527.  sqq.  cd.  Lips.  Obstetrix  autem  ita  egisse  videtur,  ut  cogno- 
sccrct  liter  esset  primogcnitus ,  eum  videlicet,  qui  prius  manum 
protulisset. 

29.  30.  fpftN —  "'m  Et  factum  est  cum  retraherel  prior  ille 
manum  suam,  et  ecce  exiit ,  interim  prodiit  f  rater  ejus.  Prac- 
fixum  3  ante  3"'T3/0  tempus  denotat ,  licet  hoc  fere  Hat,  quando  In- 
iinitivo’praeponitur,  non  quando  Participio.  Et  hie  quidem  3“>'£33 
idem  erit,  quod  ni^nS.  Similes  phrases  vid.  in  Gesenu 

Lehrgeh.  p.  893.  y3D  Quid  rupisti?  super  te 

est  haec  ruptura.  Accentus  distinctivus  Tiphcha,  voci  RE'nBTiTa 
appositus,  rnonet,  divisim  legenda  esse  haec  verha ;  quasi  dicat 
obstetrix:  ejus  eruptionis  causa  ego  non  hahear,  sed  tu,  qui  spoil- 
te  egredieris.  Quod  dixit  forsan,  quia  adultus  Zerachus  negotium 
ei  facessere  potuisset,  quod  ejus  culpa,  quern  primogenitum  opor- 
tehat  esse,  is  posterior  natus  esset.  Quanti  momenti  essent  apud 
illius  aevi  homines  ti QWTOtoyiu ,  exemplo  Jacobi  et  Esavi  aliorum- 
que  satis  notum  est;  cf.  ad  25,  3E  Praepos.  cum  adfixo  pro¬ 
nomine  culpam  incumbentem  designat,  cf.  ad  10,  5.  —  30.  rnT 
nomen  inde  accepit,  quod  primus  ortus  esset,  seu  apparuisset  ex- 
serta  manu ;  Hebr.  Vh.  est  oriri ,  ct  de  sole  potissimum  exoriente 
nsurpatur. 

3.  Josephus  apud  herum  Aegyptium  fit  procurator.  Ah  her  a  fruslra 
fenlatus  et  fatso  accusatus  in  carcerem  conjicitur ,  ubi  inspectoris 
gratictm  sibi  conciliat.  Cap.  30. 

Cap.  39,  1.  2.  Tun  Deductus  igitur  eraf, 

uti  37,  3G.  dictum  est,  Josephus  Aegyptum.  E  Cananaea  Aegy- 
ptum  migrantes  dicuntur  descendere ,  quod  a  horea  ad  austrum 
proficiscuntur ,  cf.  ad  38,  1.  T!'?a  e  manu  Ismaelita- 

rum ,  qui  in  eadem  societate  fuerunt  cum  Midianitis,  cf.  ad  37, 
28.J3G.  —  2.  ►jO/PTKS'  ifirp  Vf'i  Eratque  Jova  cum  Josepho , 
i.  e.  ei  auxiliatus  est,  ut  21,  20.  raw  Cuitque  vir 

prosperous ,  sc.  133“  viam  suam ,  quae  vox  aliquando  additur,  ut 
24,  40.  5G.,  unde  fit,  ut  Vh. ,  quamquam  inflexione  activum,  neu- 
tro  sensu  intelligatur  de  eo,  cui  prospere  omnia  cedunt.  — Vyi 
Fuitque  in  domo  heri  sui  Aegyptii.  Quibus;  verbis  indi- 
catur,  Josephum  non  fuisse  rusticis  operis  adhibitum,  sed  domesti- 
ca  tractasse  negotia.  TinN  proprie  dominorum  suorurn;  non  est 
dubiurn,  Pluralem  honoris  causa  adhiberi;  cf.  Gesesii  Lehrgeb. 
p.  6G3. 

3.  4.  TiiN  —  Et  vidit  dominus  suus ,  Jovam  ei  adesse. 

Suis  verbis  alienam  cogitationeni  descripsit  Moses.  Eodem  res 
redit,  ac  si  dixisset,  Potipharem  animadvertisse ,  Numen,  quod- 
cunque  tandem  esset,  et  quocunque  nomine  appellaretur ,  quod  co- 
lebat  Josephus,  ei  adesse.  Cf.  ad  20,  28.  Hie  vero  semel  obser- 
vasse  sufficiat,  in  tota  hac,  quae  de  Josepho  agit  pericopa,  scripto- 
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rexn,  ubi  ipse  de  Deo  loquitur,  nomine  Mli'P  uti  (Vs.  5.21.  23.), 
nomen  vero  ponere,  ubi  aut  Josephum  (Vs.  9.  40,  8.  41, 

10.  25.  28.  32.  43,  23.  al.) ,  aut  Josepbi  fratres  (42,  28.),  aut 
denique  Pharaonem  (41,38.  39.),  loquentes  inducit.  "Dl  bbl 
Et  umne  ,  quod  ipse  fuceret ,  Jovarn  prosper  are  in  manu  ejus > 
prosperum  ei  successum  dare  omnium,  quae  ageret.  Hie 
active  sumitur  (cf.  ad  Vs.  2.),  ut  Ps.  1,  3.  —  4.  ,P5,’5>2  hi  oculis 
ejus,  sc.  domini  sui.  LXX.  evarrlov  rov  kvqlov  uvtov. 

IDN  Et  ministravit  ei.  Significat  Josephum  adhibitum  fuisse,  ut 
ipse  heri  sui  personae  ministraret,  quod  magis  honorificum  fuit. 
il’pa-bs*  IPi'l'pS’l  Praeposuitque  eum  domui  suae,  quod  cum  aedi- 
licia,  turn  domesticos ,  s.  servos,  significat.  Talis  servus  Roma¬ 
nis  dicebatnr  Atriensis ,  qui  rebus  omnibus  heri  sui  erat  praefe- 
ctus,  et  solis  heri  imperiis  erat  attentus.  In  verbis  15  “  *”  bbl 

omissum  est  ‘-UZjft  ante  ui*’ ,  ut  alias  saepissime. 

6.  8.  Nec  scivit  cum  eo  quidquam  nisi 

panem,  quo  vescebatur.  Aben-Esra  putat,  intelligi,  omnia  Jo- 
sepho  concredita  fuisse,  excepto  pane  et  cibo  heri,  quern  ne  attin- 
geret  quidem,  quia  abliorrebant  Aeg}rptii  convesci  cum  Hebraeis, 
43,  32.  Sed  servlun  verisimile  est,  excepta  religione ,  Aegyptiaco 
more  vixisse,  neque  cibos  ab  eo  porrectos  aversatum;  nani  ad  unarn 
mensam  Josephum  cum  hero  sedisse  non  est  credibile.  Simplex 
sensus  est,  ignorasse  herurn,  quid  rerum  domi  suae  ageret  Jose¬ 
phus,  omnibus  ei  concreditis ;  non  aliud  curabat,  quam  ut  cibum 
sumerct.  T\iXyi — ■'JT'I  Fuit  autem  Josephus  pulcher  forma  et 
pulcher  adspectu.  Est  TTtiQaov.ev'rj  ad  ea,  quae  sequuntur.  —  8. 
n?22 —  ]ij  En  herus  mens  non  novit  mecum ,  quid  sit  in  domo, 
i.  e.  milii  omnium /cura  relicta,  rationem  nullius  rei  a  me  postulat. 
Pro  rpaa-Tia  Codice  Sam,:  rpoiKb ,  LXX.  qubque:  ovdsv 

tv  T ill  OIXOJ  UllTOV , 

9.  11.  imiiN  —  Non  est  ipse  major  in  domo  hac  quam 

ego,  eadem,  quae  ipsi  est,  me  ornavit  potestate ;  nec  prohihuil 
a  me  quicquam  nisi  te ,  in  eo  quod  es  ejus  uxor, ^  q,  d.  nc  te  qui¬ 
dem  mihi  prohibuit  in  negotiis  domesticis ;  sed  in  lioc  te  milxi  pro- 
hibuit,  quatenus  cs  ipsius  uxor,  ne  te  attingam.  —  11.  ’PPI 

iTT»7  bl'nb  Factum  est  juxta  diem  hunc.  Non  praesens  tempus 
significatur  (ut  Deut.  0,  21.),  sed  ellipsis  est,  pro  rrT2  Dl^Jlb 
JlTpl  die  hac  v el  ilia  (Jud.  18,4.),  i.  e.  aliquando;  accidit  qua- 
dam  die. 

14,  <irT2  ■'UilN'b  N'bpni  Vocavit  viros  domus  ejus,  i.  c.  do¬ 
mesticos.  Ut  ne  ab  Josepho  accusaretur,  eum  antevertit;  turn 
etiam  sui  contemtum  ea  ra^ione  ulcisci  voluit.  Eodern  modo,  quo 
Hip  poly  turn  a  Phaedra  accusatum  narrant  poetae.  Vide  Seneeac 
Hippolytum  Vs.  717.  sqq.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  ad  h.  1.  Pro 
in  cod.  Sam.  Genovefensi  Parisino  legitur  ( mulieres 

gynaecei),  librarii  vitio;  statim  enim  sequitur  Dm:?,  Pron.  mascu- 
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linum.  ■’bOP —  S|iPb  Videte ,  adduxit ,  sc.  maritus,  nobis  virum 
Ilebraeum.  Invidiose  hoc  dicit,  quod  Hebraei  Aegyptiis  csSent  ab- 
ominationi.  Nec  exprimit  quis  adduxerit,  invidiae  et  irae  causa, 
quasi  et  maritum  incuset,  qui  tantam  Hebraeo  domi  suae  potesta- 
tem  dederit,  qua  nunc  abutatur.  !)32}  pnib  Ad  illudendum  ?iobis , 
quod  hie  obscoenitatis  notani  habet,  quodadditur,  30tf3b  ■'ON  N3 
*’723?  ve/iit  ad  me ,  ut  cubaret  mecum.  Praepos.  p  ante  pn2£  ex- 
(HaTixoig  posita  est.  Neque  enim  credere,  aut  simulare  se  credere 
potuit  haec  mulicr ,  virum  eo  ammo ,  ut  uxoris  pudicitia  tentare- 
tur ,  servum  emisse.  Itaque  sensus  est :  servurn  adduxit ,  qui  mihi 
et  ipsi  contumeliam  facere  adgressus  est.  Ita  p  sumitur  Ex.  17,3. 
Lev.  20,  3.  Num.  32,  14.  Utitur  Potipharis  uxor  pronomine 
1.  pers.  plur.  TD3,  quo  se  cum  tota  familia  conjungit,  conunune 
faciens  hoc  factum,  quamquam  ipsa  potissimum  contumelia  afii- 
ceretur. 

15.  17.  Pro  cod.  Sam.:  T3  in  manu  mea,  ut  Vs, 

12.  13.  — -  17.  ^3  pnib  Ut  mihi  iUuderet.  Quae  verba  hie  etiam 
conjungi  possent  cum  his  vocibus:  !)bb  riN’Pn  TON,  eo  modo  quo 
Vs.  14.;  attamen  commodius  nectuntur  cum  praecedentibus :  N3 
•'pN  venit  ad  me.  ,  ; 

20.  Nomen  pfib,  cui  ipse  Moses  statiin  interpretationem  ad- 
jecit,  non  occurrit  nisi  h.  1.,  Vs.  20  —  22.  et  40,  3.  5.  Nonnulli 
pro  voce  Aegyptiaca  habuerunt,  custodiam  vinctorum  significante, 
quuni  et  alias  vocc.  exotica  Hebraeis  exponi  soleant ,  uti  Estli.  3, 
7.  8,  10.  Haud  repudianda  videtur  Hebraeorum  sententia,  rp3 
esse  domum  rotunditatis ,  rotundam ,  i.  e.  vel  fornicatam, 
testudinatam ,  vel  turrem ,  coll.  ‘UlDf:  pN  calix  rotunditatis , 
i.  e.  rotundus ,  Cant.  7,  3.  Vel ,  uti  censet  Cesenius  in  Lex. ,  est 
non  diversum  a  ‘inb  (nam  gutturales  literas  ip  et  n  in  dialectis 
haud  raro  inter  se  pernvutari  constat),  a  “inO  circumivit ,  muni- 
vit ,  unde  Syris  NrnhD  muniment uin ,  arx ,  palatium.  LXX. 
6%v(jcoua-  “ino  exhibeiit  quoque  plura  cod.  Sam.  exempla.  —  0bp7P 
ETON  Locum ,  in  quo  sunt  regis  vincti ,  i.  e.  qui  regem  otien- 
derunt,  ex  ejus  maxime  aulicis  et  domesticis ,  unde  quia  lierus  Jo- 
sephi  erat  ex  domesticis  regis,  eum  hue  conjecit.  Pro  "TON  Ma- 
sorethae  jubent  ■’TON  legere ,  nullo  tamen  in  cod.  Sam.  hie  discri- 
mine,  in  quo  utrobique  per  1  scribitur.  Potiphar  non  dedit  neci 
Josephum  (uti  exspectasse  uxorem  illius  credibile  fuerit)  ,  sed  quia 
rem  forsan  in  dubio  adhuc  putarct,  servi  vitae  pepercit.  In  car- 

cere  tamen  eum  detinebat,  ut  uxoris  honori  et  suo  consuleret. 

|  J 

21  — 23.  T  “jnT  Et  dedit  gratiam  ejus  in  oculis  princi¬ 
ple  domus  carceris ,  gratiosum  eum  reddidit  praefecto  carceris. 
isn  valet  i.  q.  usitatius  bb  ]n  ,  gratiam  ei.  —  22.  i;n  T0N”P3  DNb 
Et  omtie  quod  facientes  crant  illic,  quidquid  liebat  (ex  noto  I le— 
braismo ,  quo  activum  plurale  pro  Passivo ,  seu  lmpersonali  poni- 
tur),  ipse  faciebat ,  per  ilium,  jussu  ejus,  fiebat.  —  23.  — pN 
IT’S  Non  videbat  praefectus  carceris  otnne  quidquain  in  manu 
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ejus ,  non  curabat,  quid  per  ilium  ageretur,  ejus  avbitrio  et  pru- 
dentiae  omnia  eommittcns.  Similes  phrases  vid.  Vs.  6.  8.  ‘■UCN3 
icuV  mrp  pro  “iu3>NI  ^!D3>3  propterea  quod  Java  ei  adesset, 

4.  Josephus  d nob  us  re  pis  Aegypli  uulicis  in  carcerem  coujectis  somnia 

inter prelalur .  Cap.  40. 

Cap.  40,  1.  i|Nt3n  —  ifrn  Factum  est  post  res  hasce  pec- 
cdrunt ,  i.  e.  ut  peccarint,  quasi  :|Nt3m  positum  esset.  Sed  ali- 
quando  post  N-pl  reperitur  Verbo  sequeiiti  praemissuni  ,  aliquan- 
do  omissum  ,  ut  hie.  rrskfn  —  npiz3to  Pocillator  regis  Aegypti 
etpistor,  nimirum  praefecti  iis,  qui  pincernarum  et  pistorum  mi- 
nisteria  in  regia  obibant,  coll.  Vs.  2.  7.  9.  10.  Hi  vero  Pharao- 
nis  purpurati  cum  servis  non  sunt  miscendi ;  ejusmodi  enim  miui- 
steria  apud  reges  ab  ingenuis  solebant  obiri.  Apud  Persas  Cam- 
bysi  Proxaspis ,  quern  praeeipuo  honore  colebat  rex,  lilius  fuit 
oivo%6og '  riurj  de,  ait  Herodotus  3,  34.,  avtr]  ov  oftixqt].  Qua 
in  re,  quovc  peccati  genere  aulici  illi  regem  oft’enderint,  nescitur. 
Verisimile  autem  est,  grave  aliquod  illos  in  suo  munere  commi- 
sisse ,  et  in  suspicionem  venisse  criminis ,  quo  vita  regis  pe- 
teretur. 

3.  4.  El  dedit  eos  in  custodia  domus  prin- 

cipis  spiculatorum ,  i.  e.  in  carcere,  quod  in  domo  praefecti  satel- 
litum  regiorum  erat;  nec  enim  aedilicia  publica  detinendis  captivis 
destinata  hodienum  ubique  in  Orientis  regionibus  reperiuntur;  sed 
habet  Praefectus  urbi  suaruni  aediuni  partem  captivis  custodiendis 
aptatam;  cf.  Jer.  37,  15.  et  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  288. 

in  regimine  positum  est,  licet  notatum  sit  Accentu  distin- 
gueiite  (Rbia).  Nam  ubi  quatuor  voces  arctius  invicem  cohaeren- 
tes  ponuntur,  duae  posteriores  Accentum  conjunctivum  appositum 
habent,  eas  autem  quae  proxime  praecedit  vox  Accentu  distinctive 
minori,  et  omnium  prima  distinctive  eo  majori  notatur.  Ceterum 
“TO  qui  hie  et  Vs.  4.  memoratur,  vix  credibile  est  fuisse 
Potipliarem  (cf.  ad  37,  30.).  Quare  munus praefecti  spiculato¬ 
rum  ad  duos  aut  plures  viros  pertinuisse,  vcl  etiam,  qui  hie  me¬ 
moratur  dTiatiil  “it;,  Potiphari  in  isto  munere  successisse  vide- 
tur.  —  4.  dnN — Praefecit  autem  princeps  spiculatorum 
Josephum  cum  illis ,  i.  c.  ut  esset  cum  iis ;  ncque  enim  eum  illis 
praefecit,  ut  iis  superior  esset,  sed  hoc  ei  munus  demandavit,  ut 
assiduus  apud  illos  esset,  et  minis traret  iis,  omnia 

iis  necessaria  suppeditaret ,  et  eorum  curam  ageret.  tTd-' 

Er antique  dies  sc.  complures  in  custodia ,  carcere. 

Heb  raei  fere  annum  integrum  intelligent,  ut  1  Sam.  1,  3.  7.  2,19. 
2Chr.  21,  19.  Hie  tamen  indefinite  lempus  aliquod  esse  videtur, 
ut  Num.  9,  22.  1  Sam.  29,  3. 

5  —  7.  Verba  trJlrP:u3  dibn  JidbrPI.  inversiin  sunt  intelli- 
genda,  i.  e.  d’ibn  LD «7"'2 ub  somniarunt  umbo  somnium  (ut 

•  ■* 
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fiipJl  sit  status  absolutus),  statim  enim  additur:  iQ'-n  c»V, 

i.  e.  quisque  somnium  suum ,  quasi  dicat :  habuere  ambo  insomnia, 

quisque  suum,  eadem  nocte ,  yfiriBb  Ui'it  quisque  juxta  in- 

terpretationem  sui  somnii ,  i.  e.  juxta  id  quod  per  illud  indicaba- 

tur.  cum  derivatis  non  nisi  de  somniorum  interpretatione  in 

V.  T.  reperitur,  unde  hoc  tantum  Capite,  et  proximo,  ubi  somni- 

orum  fit  mentio ,  legitur  —  G.  tPDS>T  DSiVl  DniN  Et  vidit 

.  .  .  .  .  • .  t  • s  t  .  —  , 
eos ,  el  ecce  tpsi ,  1.  e.  erant  trait,  tristes  ,  commoti,  turbati.  — • 

7.  idem  quod  Vulgatus  bene:  cur  tristior  solito 

est  hodie  facies  vestra? 

8.  10.  b^inns  N'Vn  Nonne  Deo  interpretationes ? 

i.  e.  nonne  Dei  est,  somnia  intei'pretari  ?  Loqui  videtur  Josephus 
ex  Aegyptiorum  sententia ,  qui ,  teste  Herodoto  2,  83.,  existima- 
runt,  ad  hominem  nullum  pertinere  artem  divinandi ,  sed  ad 
certos  Decs.  Videntur  hujusmodi  interpretationes  Dei  alicujus 
spiritui  tribuisse,  qui  sacerdotcs,  aut  alios  subiret.  Ne  Chaldaei 
quidem  ah  hac  sententia  abhorrebant.  Vid.  Dan.  12,  17.  30.  4, 
0.  ■ —  10.  15T  nmob  itltTl  Et  ea  quasi  gemmans ,  adscendit  flos 
ejus ,  et  maturaveruht  racerni  uvae ,  i.  e,  ea  germipans  eliciebat 
florem,  unde  uvarum  racemi  maturescebant.  Mmb3  Quasi  efflo- 
rescens ,  visa  est  mihi  florere;  alii  ad  veritatem  rei  magis,  quam 
ad  similitudinem  Caph ,  ut  saepe ,  pertinere ,  vel  ad  tempus  (ut 
38,  29.  in  RruifaS),  hoc  sensu :  et  ipsa  cum  effioresceret ,  s. 
mox  ut  effloruisset,  ascendit,  et  abiit  flos  in  gemmam.  Ris  est 
flos ,  ys  autem  id  quod  flore  discusso  subnascitur ;  h.  1.  gemma , 
quae  proprie  “Rpa  aut  “nfaO  appellatur ;  Jes.  18,  5.  Num.  17,  23. 
'D^S’  rrn'V^IDN  Cox  erant ,  ad  maturitatem  produxerant, 

•  * T  *•»  t  v  ;  ;  -  •  ;  •  ,  ,  . 

ejus  botn  uvas ,  ut  quum  haec  simul  visa  sint  accidere,  aut 
certe  non  longo  post  se  invicem  intcrvallo ;  quod  non  diu  difle- 
rendam  rem  significatam  ostendebat. 

11.  12.  —  riptO  Et  accepi  uvas  et  expressi 

eas  in  calicem  Eharaonis.  DniO  h.  1.  tantum  obvium  non  differt 
a  Ciiald.  tOflD  expressit.  Aegyptii  ante  Psammetichi  regis  aeta- 
tem  neque  ipsi  biberunt  vinum ,  neque  Diis  libarunt,  a  sacer- 
dotibus  docti,  vino  inesse  pestiferi  aliquid,  neque  a  Deo,  sed  a 
genio  malo  (Typhone) ,  Diis  et  hominibus  inimico,  illud  inven- 
tum  esse,  Plutarcho  testo,  de  Iside  et  Osiride ,  §.  G.  cJ2g  ov 
qiDuov  'dsoiq,  inquit,  uXh*  cog  cdfxu  tcov  7ToAe(U7j(J«rrwy  Tiers 
zoig  -deoig,  c or  oiovrcu  nsaorxcov  xui  r ij  yy  (ivu/iuytvzojv  u/unt- 
Xovg  yeiecj&ui.  Divites  tamcn  succum  ex  uvis  reccntibus  ex- 
pressum ,  uti  lio^ie  Mohammedani,  bibere  solebant.  Vid.  Ml- 
chaelis  Jus  Mas.  P.  IV.  §.  190.  —  12.  ruDBlzS  Tres  pal- 
mites  sunt  tres  dies.  Pronomen  D!"i,  ut  alias  passim,  verbi 
substantivi  vice  fungitur.  Perinde  est,  ac  si  diceret,  tribus 
palmitibus  (et  Vs.  18.  tribus  canistris)  tres  dies  significari. 

13.  14.  In  adhuc  tribus  diebus ,  intra  tres 

dies,  toilet  Fharao  caput  tuum ,  quod  non  denotat  attollet, 
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evehet  te,  licet  eo  sensus  recidat ,  sed,  ex  usu  loquendi  Hebr. 
ferre ,  vel  tollere  caput  est  censum  agere,  lustrare  ac  nunierum 
inire  (Vs.  ‘20.  Ex.  30,  12.  Num.  1,  49.);  censebit  et  numerabit 
te  inter  servos  ac  ministros  suos ;  snbibit  tui  apud  ilium  mc- 
moria  inter  recensendum  alios.  Ita  LXX.  Hieronymus  et  On- 
kelos.  lrjl’'Ujrn  Et  reducet  te  super  basin  tuam ,  pri- 

stino  tuo  statui  et  dignitati  te  restituet.  —  14.  Hunc  Vs.  pleri- 
que  deprecatorie  intelligunt ,  ut  Particula  composita  id  ca- 
piatur  pro  tantum,  modo ,  vel  pro  sed ;  ut  hie  sit  sensus:  tantum , 
s.'  sed  met  apud  te  recorderis ,  cum  tibi  bene  fuerit ,  et  me 
June  educito.  Sed  potest  dX  ’’d  et  propia  sua  potestate,  quia  si 
eapi,  ut  Vs.  13.  et  14,  ita  cohaereant :  tibi  sane  ita  certo  praedico 
fore ,  ut  tuo  loco  restituaris ,  ac  tanta  gratia  et  auctoritate  pol- 
leas  apud  Pharaonem ,  ut ,  si  vel  exiguam ,  mei  recordatus ,  men- 
tionem  nominis  mei  apud  ilium  suggesseris,  non  dubitem  te 
protinus  eft’ecturum ,  ut  ex  hoc  carccre  liberer.  Ita  t  ante 
vriNdnn  Latine  abundabit,  et  tantum  convertet,  non  copulabit.  , 

♦  rr  •• 

15.  tzunddii —  id  Na?n  furto  sublatus  sum  e  terra  He - 
braeorum.  Non  Cananaea  tota  h.  1.  intelligi  potest,  sed  regio 
tantum  circa  Hebronem  et  Mamrcn ,  seu  tractus  Palaestinae 
australis,  in  quo  Abrahamus ,  Isaacus  et  Jacobus  sunt  conunorati. 
Quamquam  autem  eraut  peregrini,  eorum  tamen  censeri  potue- 
runt  ii  agri,  in  quibus  tentoria  ut  plurimum  lixa  habebant; 
praesertim  quum  a  multis  annis  ea  loca,  conseriticntibus  veteri-  * 
bus  colonis ,  tenerent.  Noluit  autem  Josephus  se  e  terra  Cana¬ 
naea  sublatum  diccre,  ne  Cananaeum  se  videretur  profiteri,  a 
qua  gente  abhorrebat.  *)}■)  n3“d;0  Neque  quicquam  liic  feci , 
quod  Vie  posuerint  in  fossam,  s.  puteurn ,  liunc.  nid  proprie 
videtur  appellatus  esse  locus  cisternae  similis  in  carcere,  in  quem 
demittebantur  captivi  aut  rei,  quos  male  habere  animus  erat; 
cf.  Jer.  37,  1G.  38,  G.  Hie  vero  Josephus  per  synecdochen  totum 
career  videtur  ‘lid  appellare,  quum  (coll.  39,20.)  non  sit  cre- 
dibile ,  ilium  in  tarn  dura  costodia  detentum  fuisse. 

1G.  dna  —  Quum  autem  vidisset  princeps  pistcrum, 

quod  bene  interpretatus  esset ,  jucunda  videlicet  et  laeta;  id 
enim  dio  hie  denotat.  LXX.  OQ’d'xag.  Minus  recte;  neque 
cnirn  scire  poterat  pistor,  veranc  esset  an  falsa  interpretatio, 
ante  eventum.  inn  i^d  plures  exponunt :  canistra  candoris 
("inn  est  candidum  Esth.  1,  G.  8,  15.  coll.  Chaldi  mn  Dan.  7, 
9.);  quod  alii  ad  colorem  canistrorum  referunt,  ut  signijicentur 
ex  virgis  decorticatis  contexta,  alii  vero  ad  opificia  pistoria, 
quae  illis  canistris  continebantur ,  ut  albi  e  candidissiiua  farina 
panes  sint  intelligendi.  Ita  LXX.  y.ura  yordptruh ,  i.  e.  canistra , 
in  quibus  panes  ex  chondro ,  i.  e.  alica  vel  zea  facti ,  erant. 
Sed  quum  Vs.  17.  dicatur,  in  surnmo  tantum  canistro  ex  tribus, 
quae  capiti  imposita  gestaret  pistor,  onine  opus  pistoris  fuisse;  tria 


1.  2. 


218  Genes.  Cap.  4o,  19 — 21.  4i, 

eanistra  ab  eduliis,  quae  coritinebant,  non  potuerunt  ■’"in  *'bd  dici. 
Rectius  igitur  ’’"ih  derivatur  a  "iin  foramen ,  ut  <nn  tVd  sint 
eanistra  perforata ,  quae  inter  virgas,  e  quibus  sunt  plexa,  sparsa 
interjacent;  sive  eanistra  foraminosi  ope r is  (Kiirbe  von  durch- 
brochener  Arbeit).  ,’;L:{<"l,~b2  super  capite  meo.  Apud  Aegvptios 
inoris  erat,  ut  onera  viri  capitibus,  feminae  humeris  gestarent, 
Herodoto  referente,  2,  35. 

19 — 21.  ny’lB  itiB*  Toilet  Pliarao  caput 

tuum  desuper  te.  In  quibus  verbis  aucpifiohiu,  est  et  detorsio  plira- 
seos  Vs.  13.  usurpatae  ad  sensiun  infaustum.  Dicit  ergo:  recen- 
sebit  caput  tuum;  sed  inexspectato  addit  desuper  te ,  quo 

ostenditur,  levare  caput  esse  id  auferre.  Caput  ab  aliquo  auferri 
dicitur,  etsi  non  praecidatur,  cum  supplicio  extremo  aincitur. 
Latini  quoque  capite  plecti  aliquem  dicunt,  cum  mortis  ei  poena 
infertur.  y3>“b2  “DN  fibril  suspendet  te  super  ligno ,  cruci  te 
affiget.  Crux  seu  patibulum  Latin  Is  quoque  in  ritualibus  libris  - 
arbor  et  arbor  infelix  dicitur.  —  20.  fib  “l  3  “DM  mbfl  D'V’  Dies , 
quo  contigerat  ii'asci  Vharaonem ,  dies  ejus  natalis ,  natalitia,  ut 
Ezech.  1G,  4.  V'ldyb^b  nrttBO  U) s*”’)  Ut  convivium  fecerit  omni- 

1  t  T  *;  T  *  ;  -  --  ** 

bus  servis,  ministris  siiis.  1  line  liquet,  antiquissimum  esse  morejn, 
diem  natalcni  quotannis  solemn  laetitia  et  epulis  celebrandi,  quem 
apud  Persas  suo  aexo  obtinuisse  prodit  Herodot.  1,  133.  Dephrasi 
Tljfin  NlDD  cf.  ad  Vs.  13.  — •  21.  tifTp/Ba  —  diij'p  Ac  restituil  prae- 
fectum  pocillatorum  super  poculum  suum ,  s.  propinationem  suam , 
i.  e.  suo  muncri  ministrandi  in  poculis.  fpyb'ft  hie  est  Nom.  Subst., 
quum  Vs.  1.  esset  Adjectivum. 

5.  Josephus  Pharaonis  somnia  bene  inter  pretalus ,  e  carcere  liberatur 
totique  regno  ptdeficitur.  Cap.  41. 

Cap.  41,  1.  2.  ypft  Factum  autem  est  a 

fine ,  s.  post  finem  biennii  die  ruin ,  i.  e.  evoluto  biennio. 
additur,  ut  biennium  plenum  et  absolutum  intelligatur.  Cf.  ad  29, 
14.  Intervalli  hujus  initium  inchoandum  videtur  ab  eo  tempore, 
quo  pocillator  regis  e  carcere  est  liberatus ;  sunt  enim  haec  cum 
ultimis  Cap.  40.  verbis  connexa.  'lai  dbh  ninsi  Et  Fharao  som- 
niabat ,  et  ecce  stabat  ad  fluvium.  “yifO  est  Nom.  (Aegyptium) 
Nilo  prcpriuin  et  peculiare.  Significat  sc.  in  lingua  Aegypt.  IAPQ 
fluvium.  Ipsi  Aegvptii  videntur  maximum  ilium  et  unicum  regio- 
nis  suae  fluvium  in  commuiii  sermonis  usu  tantum  vace  I  ADO  de- 
signasse.  —  2.  ni~lD  —  flSfll  Et  ascendebant  e  Nilo  septem  vac- 
cae .  Ex  Nilo  ascendcre  vidit  vaccas ,  ubertatis  et  famis  symbola; 
quia  prout  Nilus  inundat  agros ,  aut  laetae  aut  rarae  Acgyptiis 
surgnnt  segetes.  Vid.  das  alte  und  neue  Morgenl.  P.  1.  p.  188. 
Neque  sine  ratione  est,  quod  vaccas  vidit.  Nam  in  arcana  Ae- 
gyptiorum  per  imagines  expressa  scriptura  agriculturae  et  alimenti 
signum  est  bos,  uti  refert  Cm: mens  Alexandje  Strom.  V.  p.  113. 
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ed.  Sylb.  Et  pascebant  in  ulva.  nHN  est  voc. 

Aegypt. ,  omnequod  in  p alude  virens  nascitur ,  significans.  Quod 
continuant  in  hodierna  linguq  Coptica  servatae  yeteris  sermonis 
Acgyptiaci  reliquiae;  vid.  P.  E.  Jablonskii  Opuscc.  P.  I.  p.  46. 
LXX.  iv  x co'Mvst,  pro  quo  in  aliis  exemplaribus  male  iv  xy  cfytfyf, 
in  r  ip  a. 

I 

3.  6.  “itoa  nipn  Tenues  came.  In  textu  Sam.  et  in  paucis 
quibusdam  Codd.  Hebrr.  legitur  nijpn,  ut  in  Hebraeu  Vs.  19., 
quod  in  hac  tantum  narratione  legitur,  et  ex  Arab.  lingua  expli- 
candum  est,  in  qua  p^  tenuem  esse,  et  ptfjjn,  atque  pppi  tenuem 
signiftcat.  —  6.  tZP“ip  Et  Euro  adustae.  LXX.  dve- 

poqrOoqoi.  Hieronymus  h.  1.  et  aliis  in  locis  vertit  ventum  uren- 
tem.  B^ne.  Nam  hie  ventus  adurens ,  in  Aegypto  praecipue  et 
Arabia  flans,  segetes  corrumpit.  Cf.  Niebuhr  Besclir.  v.  Arab. 
p.  8.  ‘in'nfiN  nine's  Germinabant  post  Mas’,  non  dixit  rnbh>, 
ut  Vs.  6.  .  quod  non  vidit  hasce  spicas  paulatim  crescere,  aut  ad 
jitstam  magnitudinem  pervenire,  ut  solent  plantae,  quae  sanae  et 
succulentae  sunt. 

8.  9.  inn  fiJ>sriV.Ef  consternatus ,  in  omnern  veluti  partem 
agitatus  fuit  animus  ejus.  LXX.  ixuQay&y  tj  xpvyr]  avxov.  De 
Verbo  cf.  Ps.  77,  5.  ^^p'1'."1  Et  vocavit  omnes  ob- 

scurorum  interpreter  Aegypti.  Voc.  tPHUnn  quidam  derivant 
a  Syr.  et  Aram,  verbo  “iin  vidit ,  inde  explanavit ,  interpretatus 
est,  et  a  ,  Hebraice  *|73  C 2  clausit,  obstruxit,  abscondidit ;  ut 
designentur  rerum  latentium  et  obscurarum  interpreted.  Alii 
baud  diversum  putant  a  Persico  Chiredmand ,  quod  intel- 
ligentem,  sapient 'em  signiftcat.  Alias  etymologias  vide  in  Bo- 
charti  Hieroz.  T.  III.  p.  468.  et  quae  nos  ibi  annotavinius ;  cf. 
Jablonskii  Opuscc.  P.  I.  p.  401.  Fuere  sacerdotes  Aegyptiorum 
in  tres  divisi  ordines;  primi  erant  nQocptjxui ,  post  bos  ieQoyQau.- 
(AUxeig,  sacrarum  scripturarum  periti ,  tertii  veowoqoi,  templo- 
rum  custodes.  IsQoyQayunxiojv  erat  peritia  scriptiirae  hierogly- 
phicae,  et  quum  in  ea  omnis  doctrina ,  thcologia  et  philosophia 
Aegyptiorum  contenta  esset ,  Pbaraonem  illos  arcanae  scripturae 
peritos  credibile  est  consuluisse,  persuasum,  numen ,  quod  ei  so- 
mnium  immisisset ,  iis  imaginibus  usum  fuisse,  quae  in  hierogly- 
pbica  disciplina  essent  usitatae.  LXX.  e^rjyxjvug ,  quo  voc.  apud 
Graecos  designatur  6  irsfji  iepwv  xru  dioarjiteluiv  Hgiy/ov[A£Vog-  — 
9.  Cl’Ij'T'SW  "ON  "Wbn  Mernor  hodie  sum  peccatorum  meoruin. 
Intelligit  oblivioneni  beneftcii  a  Jesepho  in  carcere  accepti. 

13.  14.  Me  restituit  in  statum  meum,  sc. 

Pbarao.  Alii:  Jesephus  me  restituit  in  statum  meum  et  ilium 
suspendit ,  h.  e.  utrumque  praedixit.  Verum  sermo  non  cst  de 
praedictione ,  sed  dc  rei  eventu.  —  14.  ‘■nanr’jjq  Et  fe- 

cerunt  eum  currere  e  puteo ,  i.  e.  festinanter  e  carcere  cductus 
est.  De'Via  cf.  ad  40,  15.  —  vnaftb  Et  lotondit  se 
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et  rnutavit  vestes  snas.  Aegyptii  cnimnon,  uti  Hebraei,  barbam 
pvomittere  solebant,  ged  earn  tondebant ;  nisi  in  luotu  et  captivitate. 
Cf.  Herod.  2,  36.  '•<>» 

16.  19.  '“lJl  LXX.  aisv  too  Qeou  ovx  unoxgid'rifyeTab 

to  o(x)TrtQiov  OocQixd),  quasi  rrp^"1  tfb  legissent ,  et  negandi  parti- 
cula  inserta  legitur  et  in  cod.  Sam. ,  consentientibus  interprete  Sa- 
maritano  et  Syro.  Sed  monet  Hieronymus,  in  Hebraeo  sic  haberi : 
sine  me  Deus  respondent  pacem  Pilar  aoni ,  additqif®  Symmachum 
apertius  trranstulisse  :  non  ego  ,  sed  Deus  respondent  pacem  Pha- 
raonis.  Recte  enim  connectenduni  est  cum  verbis,  quae 

sequuntur ,  unde  et  Masorethae  illi  Accentum  distinctivum  majorem 
Athnach  apposuerunt.  Seorsim  igitur  est  capiendum :  praeter  me , 
s.  sine  me ,  subaudi:  hoc  fieri  poterit;  sed  Deus  ’respondent  pa¬ 
cem  Pharaonis.  Soli  Deo  gloriam  exponendi  somnii  tribuit  (quo- 
niodo  et  Daniel  2,  27.  30.  fecit),  q.  d. :  absque  me  poterit  Deus 
Pharaoni  felicia  annunciare,  per  alios,  quibus  quid  illo  somnio 
significctur,  patefaciat.  Ceterum  quod  Josephus  dicit,  Deum  fausta 
annunciaturuni  esse  regi,  quum  tameu  somnium  nondum  audisset, 
bene  illi  onr  natur,  et  regem  fausta  salutatione  compellat.  —  19. 
De  nip-}  cf.  ad  Vs.  3. 

21.  23.  nonnulli  capiunt  in  Sing.,  quasi  tertia  ra- 

dicalis  ante  Suftixum  in  Jod  transiisset.  Sed  Aben-Kara  in  Plur. 
capit  et  exponit  distributive  adspectus  cujusque  earum.  —  23. 
DiftlDii:  est  unu%  ley  LXX.  non  expresserunt ;  nam  quod  in  codice 
Coisliniano  et  duobus  aliis  legitur:  x a rtW &o <_,u tv 01  vitiatae,  vix 
dubium  est  alius  esse  Graeci  interpretis ,  quum  nec  ah  Hieronymo 
nec  a  Coptico  interprete  exprimatur.  Voc.  Jarchius  bene 

explicat  ex  Aramaea  voce  s.  rapes ,  ut  ilenotentur  ari- 

dae  spicae  instar  rupis.  drrnnN  post  eas ,  sc.  spicas  plenas,  cum 
Suffixo  masculino  ;  at  Vs.  6.,  ubi  eadem  habentur,  sed  cum  Suffixo 
feminino,  ut  hie  quoque  legitur  in  cod.  Sam.  Esse 

OvaiZj  feminei  generis  nomen,  ostendunt  adjectiva  feminina  ei 
juneta;  hie  vero  terminationis  masculinae  videtur  ratio  haberi. 

24  —  26.  *>b  ‘pNI  ATec  est ,  qui  tnihi  indicet,  sc.  ■pnrjEf'r 
interpretationem.  —  25.  dibn  Somnium  P’/ia- 

raonis  est  unum ,  i.  e.  ejusdem  significatioiiis.  id  quod  magos  fe- 
fellit,  quia  duo  sornnia  diversae  significationis  esse  conjectabant.  — 
26.  fitfi  i Septem  anni  sunt ,  i.  e.  designant  septem  annos, 
videlicet  ubertatis,  Forsan,  quod  solita  esset  in  Ae- 

g.ypto  feracitas,  ejus  non  meininit  diserte.  Mil  inN  dlbn  Somnium 
unum  est.  Hoc  de  prima  utriusque  somnii  parte  est  intelligendum, 
quod  eodem  spectet. 

27  — 29.  nsn  ■»a*o5  vr,'  Erunt  septem  anni  famis.  Dicit 
in  Futuro  spJT* ,  non  rjS'fr,  quod  non  ita  prope  essent  anni  famis, 
sed  successuri’ annis  ubertatis  ,  qui^  jarnjam  instent.  —  28.  Id  est 
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verhum ,  quod ,  ca  res,  quam  swm  loquutus  initio  statim  arf  Pharao- 
vem ,  quod,  sc.  if/  quod  Deus  facit  ostenderit  Pharaoni ,  quod 
facturus  est  deinceps.  —  29.  Verba  517-1  —  i73i7  plene  ita  erant  ex- 
primcnda :  3173  MiZ)  firm  rp<*P  rypN  niN2  SOU;  J7 3S7  ecce/ 

septem  anni  veniunl ,  i«  quibus  futura  est  magna  abundatia  mi¬ 
nutiae. 

30.  31.  I73p1  Et  surgent ,  i.  e.  postea  succedent  his.  fi2iz33*j 
'l.ll  Et  oblivioni  trade tur  otnnis  abundantia  in  Aegypto ,  et  c'on- 
sumet  fames  terrain ,  i.  e.  homines  terrae;  multi  peribunt  fame, 
quae  non  solum  per  Aegvptum ,  verum  et  per  vicinas  regiones  sae- 
viet.  Erat  enim  Aegyptus  horreum  vicinarum  circumquaque  re- 
gionum ,  ut  olirn  Sicilia  Italiae.  —  31.  Kli7i7 —  A ec 

scietur  ubertas  in  terra  propter  famen  ilium ,  s .  prae  fame  ilia  ’ 
non  videbitur  antea  septem  annis  ubertas  tanta  fuisse. 

32.  33.  Di7o32  —  331  Et  super  iterari  somnium,  quod  autem 
iteratum  est  somnium  Pharaoni  (pro  J73>7Sb)  bis.  Post  0^7332 
subaud.  NIm  mT  hoc  est ,  ideo  factum  est,  d'n'Vfitrt  —  quia  firma 
est  res  a  Deo ,  i.  e.  id  pertinet  ad  certitudiiiem  divini  decreti. 
731  Et  accelerat  Deus  facere  illud ,  illam  rem  mox  even- 

turam  somnii  iteratione  ostendit.  —  33.  £]3m  — f7r)37  Nunc  erso 

T  T  •  T  “  J  ^ 

videbit ,  providebit  Pharao  virum  intelligentem  et  sapientem. 

34.  35.  irsf-is  iTiZJi^  Faciat  Pharao ,  sequatur  hoc  consilium. 
Alii  jungunt  sequcntibus  hoc  modo:  paret  et  praeficiat  praefectos , 
curatores  rei  frumentariae  super  terram.  Saadias :  et  permittat 
rex  ei  (de  quo  Vs.  33.),  ut  constituat  curatores  super  regionem. 

ynN”ru\  12773377  Et  quintet  terrain  Aegypti.  Quintae 
partis  frugum  exactionein  indicari  Verbo  12773)7  ,  aperte  illud  osten¬ 
dit,  quod  47,  24.  quinta  frugum  pars  (rpuppn)  Pharaoni  danda 
praecipitur.  Recte  LXX.  Kni  dnonsunuoouTOiGuv  nuvxa  xa  ytvr\- 
paxa  x>js  y ijg  Alyvnxov.  Hieron. :  et  quintam  partem  fructfium 
congreget  in  horrea.  Neque  vero  credibile  est,  agrorum  possesso¬ 
rs  gratis  et  sine  pretiis  quintam  annonae  partem  per  septem  fer- 
tiles  annos  regis  procuratoribus  tradidissc.  Emit  earn  sine  dubio 
rex  pretio  vilissimo  futuris  usibus  prospiciens.  Non  male  tamen 
alii  conjecerunt,  Pharaonem  decimas  duntaxat  frugum  exegisse, 
ubi  ordinaria  esset  agrorum  fertilitas  nee  quidquam  timeretur;  sed 
hoc  tempore  duas  decimas  Aegyptiis ,  uberrimis  tempestatibus ,  im- 
perasse.  —  35.  Et  colligant  frumentum.  pa  Hebraei 

observant  denotare  omne  frumentum,  ubi  purgatum,  ventilatum  et 
diligentius  emundatum  in  horrea  reponitur.  nnn  Sub 

manu  Pharaonis ,  auctoritate  regia,  sive,  quod  in  potestate  regia 
man6at,  in  horreis  regiis.  Patet,  priorem  Vs.  partem^  cum  Verbo 
12C3j3*,  pertinere  ad  agrorum  dominos,  qui  singuli  illorum  pro- 
ventus  colligere  debebant,  posteriorem  Vs.  partem  vero,  et  ipa:^, 
ad  praefectos  horreis  regiis.  Verba  pi  “7  33  3p&  connexa  sunt  cunt 
np-oprp. ,  hoc  sensu :  coacervent  frumentum  in  cibum  (bpiN  rriVib) 
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in  urbibus ,  ex  agris  undequaque  advectum,  in  urbes  quas  oporte- 
bat  esse  veLuti  horrea  rusticis.  Et  custodiant ,  asservent 

illud  frumentum. 

36—38.  Verba  y~u\b  fiTJvSb  bp>\rt  JTW  Onkelos  recte  sic 
reddidit:  et  sit  frumentum  rep ositum  popuio  terras ,  in  usiim 
futurum  incolarum  terrae.  !23>~13  mSn^'O'J  Ner/ue  succida- 

tur ,  :i.  e.  exstinguatur  terra,  populus  terrae,  fame.  —  37.  AY 

bonum  'in  oculis  Phara/nis  et  in  ocuiis  ministrorum  ejus , 
i.  e.  hoc  consilium  omnibus  probabatur.  —  38.  “UT  Aji 

inveniemus  virum  huic  similem ,  in  quo  Dei  sit  spiritus  ?  i.  e. 
virum  ingenii  divinitus  edocti.  LXX.  adfirmative:  /uq  evg^Gopev 
ard'QamOV  roiocxov ,  alii  pro  Niplial  capiunt:  num  invenieturi 

40.  41.  n*?7n  ftn{$  Tu  eris  super  domum  meam , 

praeeris  domui  meae.  Maxima  haec  videtur ,  post  regiam  ,  in  Ae- 
gypto  dignitas  fuisse,  qualis  fuit  apud  Impcratores  Romanos  Prae- 
fecti  Praetorio ,  et  apud  Gallorum  regcs  Majores  domus.  Simile 
niunus  fuit  apud  Hebr.  reges,  vid.  1  Reg.  18,  3.  2  Reg.  18,  18. 
'■VDS'*_b3  p'o"1  Secundum  os  tuum  disponat  omnis  populus 

mens,  sc.  siia  omnia.  Ita  vertimus  collato  Arab.  pi!33  ordinavit 
disposuiique  rede  reni  aliquam.  Quum  nurp  ■’ptzj*)  1  Chr.  12,  2. 
8,  40.  2  Chr.  17,  17.  al.  sint  insructi ,  armati  drcu ,  sunt,  qui 
hunc  locum  ita  exponent:  tuo  jussu  anna  sumet  totus  populus 
meus.  Yerum  nihil  est ,  unde  jure  colligi  possit ,  Josephum  rei 
militari  praefjectum  fuisse.  Yeterum  interpretationes  expendimus 
in  Commentait.  de  versione  Pentateuchi  Per  sic  a  p.  23.  sqq.  p~i 
5?B!a  NDpr:  Tantum  solium  quod  attinet  major  ero  le ,  tan- 

tum  regiam  dignitatem  mihi  servo.  —  41.  Dedi  te  super  totam 
Ae  gyp  turn ,  i.  e.  constitui  te  sununum  post  me  regni  administrato- 
rem,  qualis  olim  apud  Chalifas  et  liodienum  apud  Osmanorum  Im- 
peratorem  Vesirus  major. 

42.  P)D:P  — “lO'P  Detraxitque  Pliarao  annulum  suum  a  manu 
sua  et  indidit  Josephi  manui.  Annulus  regius  omnibus  tempori- 
bus  apud  Orientales  signum  regiae  potestatis  fuit.  Ita  Alexander 
moriens  detractum  annulum  digito  Perdiccae  tradidit ,  Curtius 
10,  5.  Eodem  ritu  etiamnum  Osmanorum  Imperator  Vesirum 
magnum  constituit.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  192.  U.:2b'!|T 

H32  iritt  Et  induit  eum  bissinis  vestibus.  LXX.  voc. 
semper  '  vertunt:  (oxoXqv)  flwGivrjV.  Yeterum  pluribus  ttiTC  est 
i.  q.  in  serioribus  V.  T.  yna  vocatur.  1 enim  ortum  est  e  voce 
Aegypt.  Sc/iensch,  quae  byssum  significat,  ex  gossypio  arbore  vel 
frutice  decerptam.  Cf.  J.  R.  Forstekum  in  Libro  Singulari  de 
Bysso  Antiquorum  etc.  Loud.  1776.  §.  10.  Plinius  //.  N.  19,  1. 
Superior  pars  Aegypti  in  Arabiam  vergens  gignit  fruticem , 
quern  alioquin  gossypion  vocant ,  plures  Xylon ,  et  idea  litia  inde 
facta  xylina.  Parvus  est ,  similemque  barbatae  nucis  defer t  fru- 
ctum ,  cujus  ex  interiors  bombyce  lanugo  netur :  nec  ulla  sunt 


Genes. 


223 


Cap.  k  1,  43  —  45. 

eis  candore  mollitiave  praeferenda.  Vestes  inde  sacerdotibus 
Aegypti  grdtissimae.  l’lura  habet  Haktmannus  die  Hebruerin 
am  Putztische ,  P.  III.  p.  34.  sqq.  Ceterum  constat,  novae  vestis 
donatioriem  apud  Orientis  principes  et  olim  fuissc  et  etiamnum  esse 
siugularis  benevoientiae  signum ,  qup  etiam  baud  raro  ii  ornantur, 
quibus  novum  idemque  grave  munus  demandatur.  Cf.  d.  a.  u.  n. 
Morgeiil.  I.  c.  p.  194.  Sat  dittpl  Posuitque  tor  quern  auri  super 
co Hum  ejus.  De  Yyn'n  cf.  ad  Iti,  II. 

43.  44.  ip-nuitt —  Et  velii  eum  jussit  curru  secundo , 

qui  sibi  erat  *  qua  re  Pharao  Josephum  dignitate  a  se  proxinuun 
esse  dcclaravit.  VSDb  Et  clamarunt  ante  eum  (sc. 

praecones):  Abrech.  Hanc  vocem  Aegyptiacam  esse  ,  plerique  in- 
terpretes  statuunt ;  sed  dissentiunt  circa  ejus  significationem.  Non- 
nulli  iuterpretati  sunt:  OTB E — PEX ,  i.  e.  inclinate  contra • 
vid.  J  yiu.on.sKii  Opuscc.  P.  I.  p.  4.  sqq.  Ita  etiam  Aquila,  teste 
Hieronymo,  reddidit:  clamavit  in  conspectu  ejus  ad  geniculatio- 
nem.  Adstipulatur  Origenes,  qui  in  Aegypto  vixit.  Hinc  Vulga- 
tus,  quem  plerique  recentiorum  secuti  sunt,  clamante  praecone , 
ut  omnes  coram  eo  genu  fleeter ent.  Alii ,  quurn  annulus  regius, 
torques,  byssina  vestis  essent  regius  ornatus,  quicunque  iis  indutus 
et  cinctus  esset,  is  sumnio  bonore  summaque  a  rege  auctoritate 
afficeretur ,.  verba  proclamata  esse  putant:  A — PIPE — XEK ,  a 
rege  cinctus ,  vel  vestitus !  i.  e.  en  hominem  regiis  vestibus  cin- 
ctuin !  Plura  vide  in  Commentat.  nostra  de  Persica  Pentat.  vers. 
p.  38.  et  apud  Jablonskium  1.  1.,  et  quae  Te- Water  ibi  notavit. 
■m  fin:  I  Et  constituit  eum  super  totam  terrain  Aegypti.  Pro 
Infin.  “pro  cod.  Sam.  Jiabet  Praeter.  |n:i.  LXX.  xui  xar(GTT](T£V 
amor,  quibus  adstipulatur  Cbaldaeus  et  Arabs  uterque.  Eandem 
lectionem  exbibent  octo  codices  Kennicottiani  et  septem  de  Rossiani. 
Sedreceptuni  fin:  explicandum  est  ex  idiotismo  ellipseos  verbi  finiti 
cum  lnlinitivo  constructi,  cujusmodi  est  .constructio  Num.  21,  2. 
inn-fin:.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  783.  —  44.  nbns  ",:n  Ego 
Pharao ,  i.  e.  ego  sum  rex;  cf.  ad  37,  30.  :::  tins&rn  Et  sine 

te  nemo  manum  aut  pedem  toilet  in  tota  Aegypto ,  i.  e.  nenmii 
licebit  rem  ullam  majoris  momenti  suscipere,  te  inscio  et  invito. 
Loquutio  pyoverbialis. 

45.  n:^2 — NnjP’P  Et  appellavit  Pharao  Josephum  nomine 
Zophnath-  Paneach.  Josephum  extollere  et  populo  commendare 
voluit,  illustre  ei  nomen  dans,  quod  summam  ejus  dignitatem  ac 
sapientiam  testaretur.  Voces  n:92  n:sr£  Aegyptiae  videntur,  licet 
Hebraei  ad  fontem  Hebraeum  revocent,  quod  etsi  de  priori,  n:S£ 
fieri  possit,  a  fDS:  abscondidit ,  posterior  tamen,  n:2>2,  nullo 
ljiodo  Hebraea  est.  Illi  tamen  exponunt  detectorem  ,  interpretem 
abstruse  ruin ,  virum  cui  abscondita,  arcana  manifestantur.  Quem 
sensum  expresserunt  Onkelos ,  Jonathan ,  Arabs  uterque  et  Syrus. 
Verum  hoc  nomen,  quia  ab  Aegyptio  ponitur,  ipsius  linguae  debet 
habere  rationem.  Bene  igitur  Hieron.  sermone  Aegyptio  interpre- 
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tatur  Saphaneth  Phanee ,  s.,  ut  LXX.  transferre  voluerunt ,  Psom- 
thovi  - Phaneeh ,  i.  e.  salvator  mundi ,  eo  quod  orbem  terrae  al» 
imminentc  farnis  excidio  liberavit.  P.  E.  Jablonsky  in  Explicat. 
vocc.  Aegypt  t.  in  Opuscc.  P.  I.  p.  212.:  „vox  ilia,  uti  a  LXX. 
cffertur,  sonat.  Nam  ‘iFo'Q'0{iipuv'r)%,  vel  Copticis  literis  expressum, 
U CJ2TsM0 ENEh ,  signilicat  salutem  seculi ,  salvatorem  mundi. 
CUT  enim,  ooj£eiv,  vox  est  Coptis  frequentissima.  JZ C SIT  notat 
et  (jcox'tjgiuv  et  ocorqpw.  OENEh  vox  pariter  oppido  trita  aicovu 
designate4  Copticae  voci  Hebraea  accuratius  responderet,  si  unica 
litera  transposita  scriptum  esset  vel,  unica  litera  in- 

serta ,  n^D  Et  forsan  uno  alterove  modo  LXX.  in  suo 

Hebr.  cod.  legerunt,  quod  postea  in  est  mutatum,  ut 

prior  saltern  nominis  pars  Hebraice  quid  notaret.  Si  quod  nunc 
in  codd.  Hebrr.  exstat,  n:l>Q  n3SS,  e  Coptica  lingua  explicandum 
sit,  Jablonsky  proponit  Dschoph -  ente  -  Phaneh,  quod  caput  seculi , 
s.  mundi  designat.  Sed  rnerito  priorem  illam  interpretationem  prae- 
fcrendam  censet.  JTikS'b — ]rtrn  Deditque  ei  Asnath,  filiam  Po- 
tipherae ,  sacerdolis  On,  uxorem.  Nom.  DDStt,  quod  LXX. 
"Aaevkx)’  efferunt,  Jablonsky  in  Opuscc.  P.  II.  p.  209. ,  mulieri  a 
Numine  quodam  Aegyptio,  more  Aegyptiis  perquam  familiari, 
impositum  suspicatur ,  conjicitque  postremas  literas  D3  contincrc 
nomen  Divinitatis  in  Aegypto  religiosissime  cultae,  quarn  Aegyptii 
Nit ,  vel  Keith  nuncupabant,  teste  Platone  in  Timaeo  p.  474. 
edit.  Basil.,  quamque  Graeci  Minervam  interpretantur.  Et  in 
Panth.  Aegypt.  p.  5(i.  Asenethae  nomen  Coptice  scriptum  CXXE- 
JSE/T  esse  putat,  quod  Graece  commode  reddatur  Ad'evoaefiqq, 
Minervae  cultrix.  Nom.  iDiD  diversum  est  a  nomine  heri 

Josephi,  (37,  36.  39,  1.),  Ait  diversa  sunt  munera  Prae- 

fecti  satellitum  et  sacerdotis.  Utrumque  taiuen  LXX.  Jlezscfifjyjg 
exprimunt,  quod  erroris  nonnullis  causa  fuit.  Sed  in  quibusdani 
Vers.  Graecae  codd.  IlerTEcpQf]  reperitur,  quomodo  et  scribit  Alex¬ 
ander  Polyhistor  apud  Eusebium  Praep.  Evang.  9,  21.  Contractum 
jllud  aut  corruptum  ex  Aegyptiaco  JZ  —  hOKT —  OPH  sacerdos 
solis,  conjicit  Jablonsky.  'Jk  1^3  non  signilicat  Praesidem,  Gu- 
bernatbrem  (uti  quidani  volunt) ,  sed  sacerdotem  Onis ,  coll.  47, 
22.  Nom.  LXX.  interpretantur  Hhovnchv,  pro  quo  Copticus 
interpres,  qui  Graecam  Alex,  interpretationem  vertit,  nomen  vere 
Aegyptium  illius  urbis,  suo  tenKpore ,  uti  par  est  credere,  adhuc 
usltatum,  J2N,  substituit.  Fuit  Heliopolis  Nomi  cujusdam  inter 
Nilum  et  mare  rubrurn  siti  metropolis,  in  qua  quotannis  tt avrpyvQiq 
erat  ad  Solis  festum  celebrandum,  Herodoto  referente,  2,  59.  Voc. 
Aegypt.  ON,  sol,  videtur  contractum  esse  ex  OTSIINI  lumen, 
lux ,  ut  designetur  urbs  lucis ,  s.  luci ,  i.  e.  soli,  consecrata. 

'\yj  Et  exiit  Josephus  super,  s.  per  terrain  Aegypti ,  exseqt.'u- 
turus  injunctani  sibi  a  rege  provinciam.  Paranda  primum  et  dis- 
ponenda  per  singulas  urbes  horrea  erant,  constituendi  praefecti, 
ct  hujusmodi  alia  ordinanda. 
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46.  47.  nbpQ  *3&b —  Erat  autem  Josephus  triginta 

annos  natus  cuni  staret- coram' Pkaraone,  cum  ante  ilium  consi- 
steret  ejus  somnia  exponens.  Signiflcat ,  Josephum  juvenem  adhuc 
omnia  moderatum  in  Aegvpto.  Hoc  veluti  per  parenthesin  intcr- 
jecto,  per  epanalepsin  subjungit:  1S1  exiit  igilur ,  uti  di¬ 

ctum  (  Vs.  45.),  Josephus  a  conspectu  Pharaonis ,  et  transiit  etc., 
obiit  Aegyptum,  singula  ubique  ordinaturus.  —  47.  — &33>nl 
D"’^72j/b  Fecit  ergo ,  i.  e.  produxit  terra  septem  annis  ubertatis. 
adpu'gil.'os,  i.  e.  cumulate,  manipulating  magnam  frumenti  vim, 
ita  ut  per  manipulos  in  magna  copia  coliigeretur.  Minus  commode 
Onkelos  terrain  pro  terrae  incolis  sumens  vertit:  et  colleger unt 
incolae  ter  rue  per  septem  annos' abundantiae  frumentum  in  the- 
sauros ,  s.  horrea.  non  diff’crre  putavit  a  fcVS/aip,  Chal-* 

daeis  pro  et  usitatum,  quod  foveas  dcnotat;  in* 

tellexit  vero  tales  foveas  aut  cellas  subterraneas  (qualem  Arabes 
vulgo  Matt  amor  e  vocant),  in  quibus  in  Orientis  regiojiibus  fru- 
menta  recondi  solent.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Mqrgenl.  P.  IV.  p.  373.  Sed 
de  congi-egatione  frumentorum  Vs.  sq.  demum  loquitur,  hoc  Vs., 
uti  fert  naturalis  ordo  ,  prius  de  fructuum  proventu.  Re.cte  LXX. 
Kal  inoiijijsv  q  yi'j  iv  tolq  emu  i-rent,  rqg  svJvjviag  dyuypura. 
Liberius  ,  sed  tamen  bene  Hieronymus  :  Venitque  fertililas  septem 
anno  rum,  et  in  manipulos  redact  ae  segetes. 

48.  50.  collegit  Josephus  omnem  cilum , 

annonam ,  commeatum;  quicquxd  scilicet  potuit,  non  omne  omnino 
frumentum.  Per  bPN“b3  sunt,  qui  hie  non  tantum  frumentum, 
sed  et  aliq  edulia  intelligant ,  ut  speciatinx  Vs.  sq.  “is  frumentum 
dicat.  Sed  vix  dubium  est ,  jbp.N  et  “13  idem  esse ,  quod  praecipua 
sustentatio  sit  frumenti  et  panis.  i.“n  5pN'"‘jn,,'1  Posuitque  com - 
meatum  in  urbibus ,  commeatum ,  inquam ,  agri  urbis ,  qui  erat 
circa  earn,  posuit  infra  earn ,  i.  e.  cujusque  urbis  annonam  ex  ejus 
agris  in  urbem  inferendam  curavit.  —  50.  33pn —  Josepho 

natum  est  duo  filii ,  i.  e.  nata  ei  est  soboles,  duo  videlicet  filii  (vid. 
10,  21.  35,  26.),  antequam  ingrueret  annus  famis. 

51.  52.  Post  JrPld  ,  subaud.  TlfaNb,  dicendo,  vel  ‘Hptt  ,,3 
dixit  enim:  *131  i3a:“ia  quia  oblivisci  fecit  me  Deus  omnis  labo - 
ris  mei ,  aerumnae  et  miseriae  meae,  et  totius  domus  patris  met. 
Non  quasi  rebus  prosperis  ita  esset  inflatus ,  ut  etiarn  patris  me- 
moria  ex  animo  exciderit ,  sed  hoc  voluit,  se  jam  ad  tantum  ho- 
norum  fastigium  esse  evectum ,  ut  patriae  domus  oblivisci  facile 
posset., —  52.  forma  Dualis,  xj.  d.  geminam  foecunditatem : 

lUl  quia  fructifi care  me  fecit ,  i.  e.  foccundavit  gemina 

prole  Deus  in  terra  miseriae  meae ,  ubi  antea  miserrima  mea  fuit 
conditio. 

54.  55.  P2P  NTP  Fuit que  fames  in  omnibus 

tends ,  sc.  vicinis ,  e.  c.  Phoenice ,  Palaestina  ct  Arabia ,  non  ita 
feracibus ,  quam  Aegyptus ,  quae  earum  est  velut  horreum.  — 

I.  P 
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65.  y“lN“b!3  Et  esuriit  tota  terra  Aegypti.  Quum 

Vs.  54.  dictum  esset,  fuisse  panern  in  tota  Aegypto,  quod  hie  dici- 
tur  intelligendum  est  de  secundo  famis  anno ,  quo  Josephus  horrea 
regia  aperuit,  privatis  exhaustis.  Sub  adventum  Jacobi  in  Aegy- 
ptum  duos  tantum  famis  annos  elapsos  esse,  dicitur  45,  6.  11. 

56.  57.  y'lNft — 35^(1}  Eratque  fames  super  tota  facie 
terrae ,  pro  quibus  in  cod.  "Sam.  est  y-iNf?  *i2d  LXX.  ini 
nQffoconov  ndorjg  yrjg-  Quae  plerique  interpretes  de  vicinis  re- 
gionibus ,  ut  Vs.  54. ,  intelligunt;  nos  speciatim  de  tota  Aegypto 
intelligenda  putamus.  Verba  d»“i3 —  nn-D'M  per  compendium  sunt 
dicta  pro:  TD23  d!Ta  T&N  C'nn-pS  HriD’l ,  quomodo  et  Onkelos 
interpretatus  est:  aperuitque  Josephus  omnia  horrea ,  in  quibus 
frumentum  esset.  Nom.  “Did  e  Verbo  denominativo  “ns'z; ^ T  ,  quod 
statini  sequitur,  facile  suppleri  potest,  neque  opus  est,  e  cod.  Sam. 
post  Dm3  textui  “D  inserere.  Alii:  omnia  quae  erant  apud  se,  s. 
Aegyptios.  b'D^ftb  “Dll3*l  Et  frumentatus  est  Aegypto ,  i.  e. 
Aegyptiis  frumentum  vendidit.  “Did,  alias  fr anger e ,  hie  est  de- 
nominativum  a  “Did  fr  actio ,  quod  metaphorice  de  frumento  di¬ 
citur.  In  qua  frumenti  appellatione  ad  id  respici  videtur,  quod 
molendo  grana  ejus  franguntur.  Hinc  “Did  in  Cal,  et  in  Hiphil 
dicitur  de  frumento  tam  emendo ,  ut  Vs.  57.  et  47,  17.,  quam  ven- 
dendo,  ut  hie,  et42,  6.  Am:  8,5.  6.  —  57.  Sp/p-Jra  —  y-YNn-^Dl 
Et  tota  terra ,  i.  e.  vicinarum  regionum  undequaque  homines  ve~  - 
nerunt  Aegyptum  frumentum  eniendi  causa  ad  Josephum.  Verba 
potius  sic  ordinanda  erant:  .'naidb  P]d/P“3N  ?K3,n}£b  W3.  Additur 
ratio:  quia  invaluit  fames  per  tot  am  ter  ram ,  vid.  Vs.  54.  Est 
rero  hie  Vs.  veluti  naQaoxevri  quaedam  ad  ea,  quae  sequuntur  de 
itinere  iiliorum  Jacobi  in  Aegyptum. 

6.  Jacobi  Jilii  in  Aegypto  fruges  emturi ,  a  Joscpbo  quasi  e.vploratores 
habentur .  Si/neon ,  donee  Benjamin  adveniat ,  obses  detinetur.  Impletis 
eoru/n  saccis  pecunia  injicitur,  quam  sibi  reddilam  mirantur.  Jacobus 
Benjaminem  in  Aegyptum  deduct ,  sesc  pussurum  negal.  Cap.  42. 

Cap.  42,  1.  2.  4.  rdsb  Quid  vos  invicem  adspicitis? 

i.  e.  quid  cessatis ,  et  moram  trahitis  ?  Verba  non  increpantis,  sed 
excitantis.  Describuntur  homines  consilii  inopes ,  qui  solent  se 
invicem  adspicere.  LXX.  Ivuxi  oudvy&izE ;  quare  segnes  est  is  ? 
Cum  inopia  consilii  solet  et  ignavia  conjuncta  esse.  —  2.  De  “1323 
et  “Did  cf.  ad  41,  56.  —  4.  fiON  ?] -NipP"!?.  Ne  quid  mali  ilii 
accideret.  LXX.  p, ubaxta.  Onkelos,  quern  Hebraei  fere  sequun¬ 
tur,  KtViti  mors ,  ut  Ex.  21,  22.  23.  Videtur  esse  quod  Gallice 
dicitur  maiheur ,  quod  etsi  quodvis  infortunium  signiticet,  tamen 
pro  morte  etiam  usurpatur,  praesertim  cum  mollius  rem  volumus 
exprimere,  et  veluti  male  ominato  verbo  mortis  abstinere. 

5  —  7.  qirD  In  medio  euntium  sc.  aliorum ;  sive 

quod  multi  quotidie  in  Aegyptum  undequaque  annonam  emendi 
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caussa  irent,  s.  quod  iv  ovvod'ia,  ut  solebat  fieri,  proficiscerentur. 
Cf.  ad  37,  25.  —  6.  Wli  P) OT -> 7  Et  Josephus 

erat  dominator  super  terrain,  praefectus  terrae."  Radix 
summo  jure  dominari ,  Chaldaea  magis  est,  quam  Hebr.  vid.  Gohef. 
2,  19.  9,  4.  3.  9.  Esth.  9,  2.  y“i>Nn — Mr?  Ipse  erat ,  qui  j'ru- 
rnentum  distrahebat  toti  populo  terrae.  Vix  monitu  opus ,  Jose- 
phum  ipsum ,  Aegypti  proregem,  non  singula  frumenta  singulis 
vendidisse;  sed  quum  ovvodiu  Cananaea  magnam  annonae  copiam 
emtura  adveniret,  id  antea  ad  Josephum  deferri  debebat,  cujus  erat 
definire  pretium,  et  inquircre  an  tanta  frumenti  copia  peregrinis 
vendi  possit,  et  utrum  advenae  suspecti  essent  nec  ne?  Aegyptii 
enim  prae  aliis  gentibus  diftidere  solebant  peregrinis.  —  7.  “izorPI 
ttlTiDN  In  star  alieni  se  erga  eos  gessit.  LXX.  xui  rjXXoigioi  10 
dji 3  uviwv.  n'nzi'p  DnN  ‘T2j‘?1  Et  loquutus  est  cum  eis  dura,  se. 
verba;  aspere  eos  alloquutus  est. 

9.  11.  !]m5  —  "lisT"!  Recordatus  est  autem  Josephus  sqmnio- 
runi ,  quae  somniarat  ‘illis,  i.  e.  de  illis.  £rb3“!?3  Exploratores , 
proprie  pedibus  hue  illuc  circumcursantes  explorandi  causa;  LXX. 
xuxuoxonot.  7 *131  Di\'lb  Venistis  nuditatem  terrae  videre,  ex- 
plorare.  <Tn5>  (propr.  ‘  nuditas) ,  significat  loca,  per  quae  adiri 
facilius  regio  ‘  aliqua  potest,  quod  sit  munimentis  aut  naturae  aut 
artis  destituta.  Latini  dicunt:  nuda  urbs  praesidio ,  nudata  ca- 
stra,  nudi  defensoribus  muri.  Ceterum  et  recentibus  temporibus 
hand  paucis  corum,  qui  per  Orientis  regiones  itinera  fecerunt,  hoc 
praetextu  negotium  facessi  solebat ,  quod  terras  explorandi  causa 
advenissent.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  198.  sqq.  —  11.  Di:3 
Wniflt  Recti ,  i.  e.  viri  bonae  fidei  sumu$. 

13.  14.  di^rj  Natu  miniihus  cum  patre  no¬ 
stro  est  hodie ,  i.  e.  domi  adiiuc  est.  “inNr?7  Et  unus  nullus 

'  •*  ••  ct  f  t  ; 

est,  i.  e.  mortuus  est.  LXX.  6  de  ex eyog  ovx  vndcqyei.  —  14.  Mm 
fidbN  ■'np3T  "nrN  Id  ipsum  est  quod  sum  loquutus  ad  vos ,  hoc 
plane  arguit  verum  esse  quod  ah  initio  dixeram  ,  vos  esse  explora¬ 
tores.  Egregie  principem  agit,  quorum  est*  ut  a  seniel  suscepta 
sententia  fiaud  facile  dimoveantur. 

15.  1C.  Jiinan  DM2  In  hoc,  hac  ratione,  quam  vobis  prae- 
scribam,  probabimini.  frblB  "'ll  Vita  Pharaonis  1  per  vitam  Pha- 
raonisjuro.  LXX.  vrj  xrjv  vyieiav  Fuit  jusjurandum  aliis 

quoque  gentibus ,  ,cx  recepto  tunc  temporum  adulandi  more ,  usi- 
tatum ,  et  gravissimum  adhuc  est  apud  Persas.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Mor¬ 
genl.  P.  I.  p.  200.  !TTd  Si  exibitis  ex  hoc  sc.  loco,  i. 

e.  non  exibitis.  Videtur  elliptica  jurandi  formula  h.  s. :  vivat  Pha- 
rao ,  et  a  me  poenas  reposcat,  si  permisero  vos  hinc  abire.  Cf.  ad 
Ps.  89,  36.  132,  3.  4.  et  Gesenii  Lehrg.  p.  844.  —  16.  drifcl 
J|“lONfT  Vos  autem  linamini ,  interim  in  vinculis  detinebimiui. 
Umnes  promiscue  alloquitur,  quia  nondum,  quis  iturus  esset,  con- 
stabat.  Sin  minus ,  si  aliter  res  se  habet,  quam  quo- 
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jnodo  dictitatis ,  vivit  Pharao ,  quod  exploratores  estis ,  tam  cer- 
tum  est  vos  exploratores  esse  quam  Pharaonem  vivere ,  si  quod 
vobis  olFero  non  feceritis.  Ad  calcenx  huj.  Vs.  in  cod.  Sam.  additur 
e  cap.  44,  22.:  Dixerunt :  non  poterit  adolescens  a  patre  disce- 
dere  •  si  discesserit  a  patre  suo ,  morietur  pater.  Samaritae  so- 
lebanfc  audacius  emendare  Codd.  Cf.  ad  30,  30. 

17 —  19.  IDV3'^ —  Et  recepit  eos  ad  carcerem  tribus 

dicbus ,  i.  e.  ut  ubi  essent  per  triduum.  >]DN' ,  proprie  collegit , 
baud  raro  est  recipere ,  ut  Dent.  22,  2.  In  carcerem  illos  conjccit, 
ut  deiiberarent,  quern  essent  missuri.  —  18.  sprP  ilEJ  Dx\‘T.  Im- 

perat.  pro  Fut.  Indie,  (cf.  ad  20,  7.  et  Gesenh  Lehrg.  p.  770.): 
Hoc  facile  et  vivite ,  i.  e.  et  vivetis ;  si  vita  vestra  vobis  curae 
est,  hoc  facitc,  sc.  quod  vobis  dicam  (non  dixi ,  uti  Hieron.  per- 
peram  reddidit)  ;  jam  enim  aliam  init  rationem  et  consilium,  quam 
prius  ,  Vs.  10.  Quia  illud  patri  molestissimum  fore  judicavit ,  et, 
si  diutius  cos  detinuisset ,  periclitaretur  interim  fame  pater  cum 
tota  sua  familiar  ideo  aliud  illis  offert,  Vs.  19.20.  DTi'bNri'nK 
N'T’  Deum  ego  veneror ;  nolo  me  erga  vos  crudeliter  gerere, 
qui Deum fandi  et  nefandi memorem  colo.  —  19.  —  D3VIN 

Frater  vester  unus ,  i.  c.  unus  ex  vobis  vinciatur  doini  custodiae 
vestrae ,  passive,  ubi  vincti  fuistis  hoc  triduo.  An - 

nonafamis ,  i.  c.  ad  pellendam  famem  comparata. 

21.  23.  24.  —  bStt  Vere  in  culpa  sumus ,  i.  e.  luimus 

propter  fratrem  nostrum,  —  lTi\\  Cujus  animae  angustiam 

vidimus  cum  supplicaret  ad  nos ,  nos  de’precaretur.  pn  in  Hithp. 
gratiam  alicujus  supplex  imploravit.  LXX.  ore  y.nzsdtEzo  t]u<Zv. 
— T  23.  vj 0 T"'  —  D»72  llli  vero  nesciebant  quod  intelligens  Josephus , 
sc.  JT«7  esset ,  quod  intelligent ;  Particip.  pro  Praeter. ,  ut  Ex. 
10,  11.  requirenies ,  sc.  DnyiT  fuistis ,  h.  e.  requisivi- 

stis.  Cf.  Ex.  13’  21.Deut.  4,  3.  et  Gesenii  Lehrg.  p.  792.  "'3 

firfirb  Nam  interpres  inter  eos  erat ,  quern  adhibuit  sibi 

Josephus',  ut  eorum  verba  sibi  et  sua  illis  exponeret.  —  24. 

Et  deprehendit  ex  Us  Simeonem.  Simeonem 
omnium  maxime  ira  flagrasse,  et  totius  fortasse  sceleris  in  Jose- 
phum  commissi  fratribus  auctorem  fuisse,  verisimile  est. 

28.  30.  dab  Atque  exiit  cor  eorum ,  i.  e.  valde  per- 

turbati  sunt.  LXX.  i£scns  n  y.ctQdtu  avruir ,  quam  phrasin  isti  in- 
terpretes  de  animi  deliquio  usurpare  solent.  —  30.  lin  ffi/P  Et 
dedit ,  liabuit  nos  tanquam  exploratores  terrae.  LXX.  supplerunt 
“i 73 ‘3/2 a ,  verteruntque :  y.al  e&ezo  quag  iv  yvXuxij,  uog  xuioxv/.o- 
rrsuont/g  zqv  yqv.  Quo  supplemento  non  opus  est,  quum  verba, 
quae  esse  vel  facere  significant ,  quandoque  pro  rei  opinione  po- 
nantur,  et  intelligenda  sint  yuivopevwg ,  reputative ,  cf.  1  Reg. 
1,  21.  Prov.  3,  7. 

32  —  34.  *33  Filii  patris  nostri ,  i.  e.  ex  codem  patre. 

—  33.  D3‘>ri3  Et  famem  domuum  vestrarum , 
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i.  e.  annonam  ad  levandam  familiac  vestige  famem,  accipite  et 
abite.  ]id3H  pro  fidsn  “idir ;  vide  Vs.  19.  —  34. 
snn&n  Et  terrain  circumibitis ,  sc.  negotiandi  causa,  iiectc  Hie- 
ron. :  emendi  liabeatis  licentiam.  LXX.  y.ul  rij  yjj  epnoQeinjeods. 

35  — 38.  ipte  —  V7"1!  Factum  est  autem ,  ip  si  evacuantes 
ei-ant  (cf.  ad  Vs.  23.)  saccos  suos,  et  ecce  vir  loculus  argenti  sui 
in  sacco  suo  crat,  i.  e.  contigit,  ut  quum  exhaurirent  saccos  suos, 
cujusque  loculus  cum  pedunia  inveniretur.  Verum  Vs.  27.  fratrum 
unus  tantum  in  sacco  suo  pecuniam  l’eperisse-dicitur ;  at  43,  21. 
rem  ita  narrat  Juda,  quasi  omnes  codem  in  loco,  quo  primo  die 
redeuntes  in  Cananaeam  pernoctarant ,  pecuniam  saccis  suis  inesse 
deprelieodissent.  Hie  verb ,  quasi  primum  omnes  praesente  Jacobo 
in  saccis  pecuniqm  suam  vulissent,  res  narratur.  Hacc  ita  erunt 
concilianda,  quod  aliquot  idem  facere  potueriht,  verum  non  omnes , 
nisi  tandem  domi.  Quod  autem  43,  21.  id  omnibus  in  diversorio 
accidisse  memoratur ,  dicendum  erit ,  conjungi  utrumque ,  quod  in 
diversorio  et  quod  domi  accidit,  ut  quia  uni  aut  aliquot  in  diver¬ 
sorio  id  accidit,  dicat  Judas  omnibus  accidisse.  —  36. 
ilSrpft  Et  Simeon  nullus  est;  actum  enim  de  illo  putabat,  quasi 
eorum  culpa  sublatus  aut  amissus  esset  sibi.  JTibd  spft  Super 
me  haec  omnia  .sunt,  in  me  recidunt  omnes  hae  calamitates ,  ncc 
ad  vos  has  jacturas  pertinere  putatis.  —  37.  *l“P”by  in^?  ri:n  Da 
eum  in  mqnum  meant ,  committe  eum  curae  meae.  —  38. 

."Ul  Mali  quidpiam  ei  in  via ,  quam  ingrediemini ,  accidet ,  et 
caniliem  meant  prae  moerore  in  sepulchrum  demittetis ,  i.  e.  si 
vel  huic  in  itinere  aliquid  adversi  acciderit,  ego  jam  senex  prae 
dolore  morerer  vestra  culpa. 

7.  Jacobi  filii  a  patre  Benjaminem  in  Aegyptum  secum  abducendum 
impelrant.  Josephus  eos  benigne  alloquitur ,  et  convivio  ex  dpi t. 

Cap.  43. 

Cap.  43 ,  2.  3.  7.  9.  bp&“t22£  lib  “  sHin)  Emite  nobis  ali~ 
quantudum  cibi,  i.  e.  annonae.  Non  est  credibile,  frumentum  a 
novem  viris  asportatum  tarn  numerosae  Jacobi  familiae,  quae  tot 
aluit  servos,  potuisse  vel  ad  paucos  dies  sufficere.  Videntur  igitur 
servi  Jacobi  aliis  fructibus  victitasse,  ita  ut  non  plus  emptum  fue- 
rit  annonae  quam  quod  Jacobo ,  liberis  et  nepotibus  ejus  ad  tempus 
aliquod  sufficeret.  —  3.  qid  -ji-Tt  Testando  testatus 

est  in  7ios  vir  ille ,  i.  e.  testibus  velut  adhibitis  et  jurejurando 
nobis  denunciavit.  —  7.  rrbNn  d’>'"id“n  ■'D-by  Ad  os  ve^orum 
illorum ,  i.  e.  omnino  ut  ferebant  ejus-  quaesita  sic  ei  respondere 
nos  oportuit. . —  9.  LPft’ir-bS  *^b  ‘'fiNam  Feccavi  tibi  omnibus 
diebus ,  i.  e.  peccati  in  te  commissi  reus  siin  per  omnem  vitam. 
Similis  locutio  est  1  Reg.  1,  21. 

11.  12.  ddpbda — IHp  Sumite  de  cantico  terrae  in  vasts 
vestris ,  i.  e.  de  nobilissimis  terrae  fructibus,  quae  alias  sunt  ra- 
riora ,  ac  omnium  ore  decantantur  et  celebrantur.  LXX. 
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utto  Tcur  xaQTrwv  t rjg  yrjg.  '"Pi  Et  def  erte  ad  virum  mu- 

nus ,  aliquantum  balsami  et  mellis  ex  uvis  passis ,  aro?nata,  la- 
danum ,  pistacea ,  et  amygdala.  De  vocibus  PtOD,  et  pp 

cf.  ad  37,  25.  Nomine  tbzi  veteres  omnes  mel,  recentiores  autein 
nonnulli  succum  ex  dactylis  palmarum  indicari  putant.  Sed 
utrumque  parum  verisimile  yidetur,  quum  Aegyptus  ipsa  melle 
apiario  abundet  praestantissimo ,  divesque  sit  palmarum.  Verisi- 
miiior  igitur  videtur  sententia  Shawii  in  ltinerario  p.  293.  vers, 
germ.,  272n  esse  succum  ex  itvis  passis  ad  mellis  propemodum 
spissitatem’  decoct um,  Aiabibus  eodem  nomine  Dibs  vocatum, 
cujus  nostro  etiam  aevo  ex  tractu  solo  Hebronitico  quotannis  in 
Aegyptum  tantum  mittitur ,  quantum  trecenti  carneli  ferre  possunt. 
Idem  videtur  esse  succus,  de  quo  Kaempferus ,  Amoenitat.  Exot. 
Fasc.  11.  p.  380.  Magna  uvarum  pars  coctione  redigitur  in  sy- 
rupum ,  qui  butyri  locum  in  mensis  paupe/  utn,  et  pro  abstemiis , 
admix ta  aqua ,  vini  vices  suppleat.  Aegyptus  auteni  vitium  vi- 
nique  inops  fuit;  oportebat  igitur  ejusmodi  donum  Aegyptio  valde 
acceptum  esse.  O’pEZ  pistacia ,  fuerunt  inter  Palaestinae  dotes. 
Ptin.  IT.  N.  13,  10.  Syria  praeter  hanc  peculiar es  liabet  arbores. 
In  nucum  genere  pistacia  nota.  Prodesse  adversus  serpentium 
traduntur  morsus ,  et  potu  et  cibo.  LXX.  r eyfpiV'dtcv  reddunt. 
Samaritanus  interpres  bene  ■ppPSTS  pistacia.  Cf.  et  Winer  bibl. 
Jtealwvrterb.  p.  540.  amygdali  fructus ,  LXX.  xe/qvu, 

nuces ,  a  radice  lp\z3  vigilavit ,  quia  ista  arbor  prima  omnium 
proferat  flores ,  quod  et  testatur  Plin.  IT.  N.  16,  25.  —  12.  p|03 
DO'PZ  nnp  T73270  Pecuniam  iterationis ,  i.  e.  aliam  pecuniam  (coll. 
Vs.  22.)  siimite  in  manu  vestra ,  i.  e.  vobiscum;  sic  cnim  Hebraei 
loquuntur  de  eo ,  quod  in  promptu  et  paratuni  est. 

14.  15.  De  ituu  cf.  ad  .17,  1.  ■’pbP’b  ’pbbp  TPN3  ■PNi  Ego 
zero  quando  orbatus  fuero  orbatus  ero ,  i.  e.  perinde  mihi  erit, 
ac  si  omnibus  filiis  orbatus  esseni;  uti  sum  jam  orbatus  Josepho  et 
Simeone,  sic  et  nunc  Benjamine  orbatus  ero.  Alii  ad  omnes  refe- 
runt,  quod  jam  omnes  a  se  filios  dimitteret,  q.  d. :  ut  jam  ante 
orbatus  eram  uno  et  altero,  omnibus  orbabor  deinceps.  —  15.  Pro 
773273  5] 03,  uti  legitur  Vs.  12.,  hie  est  f]pp“  712270  iteratum  s. 
alterum  argentum ,  praemisso  Adjectivo,  quod*  rariiis ,  ut  17,  14. 
Jer.  2,  20. ;  neque  enim  rriirO  est  Nom.  Subst.  in  statu  regiminis, 
tunc  enim  7722; 73  scriptum  foret. 

16.  18.  Tirfctb  OOJOI  Dixitque  ei  qui  super  domum 

ejus ,  i.  e.  dispelisatori.  ■pTP  nop  nbt27  Et  mactare  mactatio- 
nem ,  et  parare.  Inlinitivi  pro  Imperativis  positi,  ut  alias  sacpis- 
sime;  cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  783.  nop  LXX.  male  Hvfiuru  ,  et 
Hieron.  victimas  reddidere,  quum  tamen  nulla  hie  sit  sacrificii 
rnentio.  Signihcantur  pecudes  mactandae  et  convivio  parandae, 
de  quibus  eadem  formula  legitur  Prov.  9,  2.;  coll.  1  Sam.  25,  11. 

■'Pits'  *3  quiet  me  cum  comedent  viri  illi  in  meridie ,  meconi  pran- 
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debunt.  —  18.  SjDi1 — !W0‘,*3  Timuerunt  autem  viri ,  quod  ad- 
ducerentur  in  domum  Joseplii.  Metuunt  sibi,  ubi  se  vident  inusi- 
tato  more  in  domum  proregis  introduci,  quod  insidias  sibi  strui  pu- 
tarent.  33"'nnri73N'a  ivsrt  f]D3rt  “32~”b2  Propter  negotium  argenti 
redeuntis ,  ob  pecuniam  repositam  in  saccis  nostris  Jabnna  initio 
(13,  3.),  i.  e.  prinia  nostra  in  Aegyptum  profectione.  ab/lAMilb 
33^2  bssnfib5!  331b2  Ad  devolvenduni  se  super  nos  et  ad  irriien- 
dum  super  nos  ,  i.  e.  ut  sese  Josephus  et  ejus  ministri  devolvant , 
et  velut  dejiciant,  irruant  in  jios  ,  per  fas  et  nefas,  quacunque  ar- 
repta  occasione  insiliant  in  nos,  ut  cum  quis  in  alium  se  conjicit, 
sinvulans  quasi  ab  alio  sit  impulsus;  id  enim  bs3riJ-ib  indicat. 
bb33ri»“ib  ad  volutandum  supra  nos,  Clericus  metaphoram  esse  putat 
e  lucta  deductam,  ubi  qui  alterum  in  terrain  dejicit  supra  prostra¬ 
tum  pro  arbitrio  volutatur.  Sensum  LXX.  ita  expresserunt :  too 
o'vxoqjca  Trpca  fjubg  aul  imd'ta&ui  rjulv,  Hieron. :  ut  devolvat  in 
nos  c  alumni  am  et  violent  er  subjiciat  servituti.  Onkelos  :  ut  do- 
minelur  nobis  et  quaerat  occasionem  contra  nos. 

20.  21.  ->2  R.  Mose  Ben  -  Nachman  interpretatur  in  me  sc. 
dominare ;  q.  d.  tuum  in  me  dominium  recipio  et  agnosco ,  unde 
semper  haec  vox  cum  "'37N  jungitur,  veluti  Ex.  4,  10.  13.  Alii, 
per  me ,  sc.  quaeso.  Onkelos  hie  habet  obsecrantis  Particulam, 
322a  cum  petitione ,  i.  e.  quaeso ,  qua  solet  et  Hebraeum  4<3  red- 
dere."  Gesenius  in  Lex.  contracte  positum  putat  pro  "lya  precatio , 
Job.  30,  24.,  ut  ba  pro  223.  —  21.  73272(7 — "TP3  Et  factum  est 
cum  venissemus  ad  diversorium.  "'a  hie  temporis  est  pro  Tattd. 
Ceterum  cf.  ad  12,  35.  3bj7'a732  33S03  Argentum  nostrum  inve- 

nimus  in  j)ondere  suo.  Utebantur  enim  turn  pecunia  in  certa  pon~ 
dera  divisa,  cf.  ad  23,  16. 

23.  25.  27.  dab  dlb'tf  Pax  vobiscum:  verba  h.  1.  non  salu- 

*.*  T  T  ' 

tantis,  sed  bene  sperare  jubentis:  estote  bono  animo.  —  25.  ^3 
333  327323  Audiverant  enim  se  ibi  pane m  comesturos ,  i.  e.  pransu- 
ros.  P'anem  comedere  saepius  convivari  signilicat;  Ex.  2,  20.  — 
27.  d'lbab  drib  2£<‘>p*3  Et  interrogabat  eos  de  pace,  i.  e.  quomodo 
valerent.  LXX.  bene:  "TTjpcor'qas  deavrovg,  ncog  eysie.  Post  re- 
sponsuin  filiorum  Jacobi  sequuntur  in  Sam.  cod.  haec  verba  : 
dTibxb  £<3ran  U7\Ni7  “paa  dixitque  (Josephus):  benedictus  vir 
ille  Deo,  svXoyeiievog  b  uv&Qwnog  ixtivog  tov  Qeov ,  ut  habent 
LXX.,  qui  ea  in  codice  suo  legefunt. 

29.  30.  37j\'~]a  Filius  matris  suae ,  frater  uterinus,  quern 
ideo  prae  ceteris  diligebat.  "aa  Tian-’  dVrbN  Deus  tibi  faveat,  mi 
fili.  Benignior  appellatio ,  non  aetatis  multo  minoris  signiticatio, 
quuni  Josephus  Benjamine  nisi  7  aut  8  annis  major  natu  esset,  et 
Benjamin  jam  10  liberos  genuisset,  46,  21.  Sed  cf.  ad  Ex.  12,  40. 
coll.  Gen.  46,  12.  —  30.  3T3N'"b^  3"'73rn  3n73a3“,,2  Incaluerunt 
enim  viscera  ejus  erga  fratrem  suum.  ta *> 73 m  viscera,  Gnhs)%vu, 
prisci  homines  pro  sede  aff'ectuum,  praesertimmisericordiaeetamoris 
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habebant,  unde  illo  nomine  ipsi  illi  afFectus  designabantur,  et  tstin 
est  i.  q.  sv(j7 iXayy  viQtv ,  quasi  intimis  visceribus  commoveri.  Cf. 

'  ad  Amos.  1,  11. 

31.  32.  T5Q  yin'T"!  Et  lavit  faciem ,  ne  Iacrimatum  esse 
eum  fratres  animadverterent.  —  32.  'un  tfb  "'3  Quia  non 

possunt  Aegyptii  comedere  cum  Hebraeis ,  abhorrentque  ab  hoc 
Aegyptii.  Rationem  addit  Onkelos :  quia  pecus ,  quod  Aegyptii 
colunt ,  Hebraei  comedunt.  Sane  obstitere  specialia  quaedam  Ae- 
gyptiorum  in  cibis  parandis  instituta ,  ob  quae  Aegyptii  cum  perc- 
grinis  coenare  non  poterant.  Erant  autem  ilia  instituta  ita  Ae- 
gyptiis  propria ,  ut  eadeni  extraneis  apud  se  habitantibus ,  qualis 
erat  Josephus ,  non  imponerent.  Id  quod  etiam  apparet  e  Vs.  34., 
ubi  narratur ,  Josephum  plane  contra  Aegyptiorum  morem  cum 
fratribus  cibos  sumsisse  eosdem.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I. 

p.  206. 

33.  34.  Et  sederunt  coram  ea primogeni- 

tus  secundum  pr i m 6 genii ur am  suam ,  et  parvus  secundum  parvi- 
tatem  suam ,  i.  e.  primo  aetate  major,  ultimo  loco  minor  colloca- 
batur.  IfHErPl  Et  mirati  sunt  viri  quisque  ad  vicinum  suum , 
i.  e.  rnutuo ,  quod  juxta  aetatis  seriem  dispositi  essent.  —  34. 
-ni-p  —  MTB'n  Et  tulit  portiones  a  conspectu  suo  ad  iltos ,  et  auxit 
portionem  Benjaminis  suprapartes  omnium  quinque  partibus.  Sen- 
sus  est,  Josfcphum  fercula  de  mensa  sua  ad  fratres  adferri  jussisse, 
Benjaminis  vero  portionem'  quintuple  quani  reliquorum  fratrum 
majorem  fuissc.^  Sic  apud  Homerum  quoque  unicuique  convivarum 
sua  carnis  pars  aequa  divisione  distribuitur,  nisi  quis  honoris  causa 
majore  portione  donatur.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  207. 
'ill  Et  biberunt  et  inebriati  sunt  apud  eum ;  i.  e.  largius 

potarunt.  Inebriandi  Vb.  Hebraeis  interdum  in  bonam  partem 
sumitur.  t35>  non  semper  denotat  cum ,  sed  nonnunquam  apud , 
ut  Ps.  130,  4. 

8.  Josephus  fratres  dtmissos  c.r  itinete  revocat  fccto  furti  crimine  ; 
sed  lerritis  sese  agnosceiidum  praebet,  atque  in  Cananuearn,  ut  Jacobum 
accersant ,  amandal.  Cap.  44.  45. 

Cap.  44,  4.  5.  INS1’  Sin  Ipsi  exierunt  urbem. 

liic  cum  Accus.  construitur,  ut  Amos  4,  3.  —  5.  — Nibr. 
uiFP*1  Notine  id  ex  quo  dominus  meus  bibit  ?  et  ipse  augurando 
auguratur  eo ,  i.  e.  per  eum,  calicem,  vel  et :  per  quod  auguratur, 
indefinite.  De  variis  niodis  divinandi  per  cyath,os  cf.  d.  a.  u.  n. 
Morgenl.  P.  II.  p.  211.  Kva&opavxeia  recentioribus  adhuc  tem- 
poribus  in  Aegypto  nota  fuit,  quodpatetex  Nordenii  testim.onio  illic 
allato.  Neque  igitur  erat,  cur  nonnulli  negarent  significari  hie 
ilium  divinandi  s.  augurandi  modum,  et  per  verba  ttirm  uim  Mm 
12  nil  aliud  dici  putarent,  nisi  hoc:  hie ,  Josephus,  facile  de  eoy 
s.  ea  de  re  potuit  divinare.  Sed  rccte  LXX.  aiixoQ  de  olomopw 
o Ivi&xai  Iv  ccut&j ,  Vulgat.  et  in  quo  augurari  solet.  „ 
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7.  10.  Sjvjasb  Profanum  sit  servis  tuis ,  i.  e.  absit, 

ut  servi  tui  tale  facinus  committant.  Onkelos  reddidit  DH ,  pro- 
prie :  propitius  sit ,  sc.  nobis  Deus ,  deprecandi  et  aversandi  vox, 
pro  qua  seriores  Hebraei  et  tnbuJI  Dn  usurpare  solent.  —  10. 

rinS’“d.!\  Etiam  nunc  juxta  verba  vestra  Mir  “j3  ita  esty 
i.  e.  hat  ut  vultis;  perquiratur,  apud  quemnam  vestruni  invenia- 
tur,  sed  quia  nimium  severa  in  vos  admittitis,  age  satis  mihi 
erit ,  quod  vobis  proponam. 

15.  10.  131  3n>""P  NiVii  An  nesciebatis ,  virum  sunilem 

mei ,  parem,  principem,"  qualis  sum  in  Aegypto ,  omnino  augura- 
turiim  l  Hoc  Vult :  illos  non  ita  perlide  et  temere  secum  agere 
debuisse,  quein  scire  potuerint  in  tanto  rerum  fasti gio  facile  divi- 
natione  et  auguriis  cogniturum ,  ut  alioqui  Aegyptii  solent,  quis 
suum  scyphum  surripuisset.  —  10.  p~L3^S-rT73i  Et  quomodo  ju- 
stificabimus  nos  ?  h.  e.  quomodo  nos  defendemus  ?  Hieronymus  : 
quid  juste  poterimus  oblendere ?  Minus  accurate.  Nam  pi  2  in 
Hithpael  est  ostendere  se  esse  innocentem  (vid.  Job.  33,  32.  Jer. 
3,  11.  Ez.  10,  52.).'  “jiy-nN  Deus  invenit , 

i.  e.  quurn  Deus  ipse  invenerit,  in  lucem  prbduxerit  scelus  servo- 
rum  tuorum.  Sunt,  qui  ad  crimen  venditionis  Josephi  hoc  rcfe- 
rant,  ob  quod  se  nunc  puniri  dicant.  Sed  nihil  obstat,  quo  minus 
verba  ilia  ad  crimen  Benjamino  impactum  referamus ,  cujus  tanta 
fuit  species,  ut  ne  fratres  quidem  sitne  ille  insons  certo  scire  pos- 
sent.  Nec  Judas  de  -scclerc  commisso  dubitasse  videtur,  qui  mox 
enixis  precibus  id  tautum  exigere  studet,  ut  sibi  poenas  pro  Ben- 
jajnine  lucre  concedatur.  Dicit  autem  scelus  servorum  tuorum , 
quasi  omnes  essent  rei,  quurn  antea  (Vs.  7.  8.)  nullum  ipsorum 
tale  scelus  in  se  admisisse  perseverasserit.  Ceterum  quia  cum  igno- 
ratur  scelus  qupdpiam,  aut  sceleris  auctor ,  hie  impune  abit;  ideo 
invenire  iniquitatem  perinde  est,  ac  ejus  poenas  exigere.  Cf.  ad 
Hos.  12,  9. 

17.  18.  13T  ‘TiiJN  Apud  quem  inventum  est  poculum , 

is  sit  servus  meus ,  vos  vero  incolumes  ad  patrem  vestrum  redire 
potestis.  Josephi  consilium  videtur  fuisse,  ut  videret,  quomodo 
fratres  erga  patrem ,  et  praecipue  erga  Benjaminem  alfecti  essent, 
et  an  Benjamini  similiter  ut  sibi  olim  in  domo  paterna  infesti  essent. 
Nisi  enim  patrem  sincere  amant,  si  Benjamini'  invident,  non  re- 
cusabunt,  eum  in  Aegypto  relinquere.  —  18.  Orat  Judas  Jose- 
plium,  ne  sibi  succenseat,  si  eum  in  dlversum  rogarit,  quam  sta- 
tuerit,  riiH33  13  quia  sicut  tu  sicut  Pharao ,  i.  e.  tu  au- 

ctoritate  et  potestate  Pharaoncm  aequas ,  ideo  te  aeque  irritare 
metuo  ac  Pharaonem.  3  ita  ut  hie  geminatum  similitudinem  omni 
ex  parte  absolutani  indicat,  vid.  Levit  7,  7.  24,  1G. 

21.  30.  31.  Et  ponam  oculum  meum  su¬ 

per  eum ,  i.  e.  ejus  curam  habebo,  ei  prospiciam;  LXX.  STUgeXov- 
I u<n  aviov .  Cf.  Jer.  24,  0.  39,  12.  —  30.  iU.;DD2  rnwp. 
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Et  anima  ejns  alligata  est  ejus  anitnae ,  h.  e.  pendet  vita  patris 
ab  hujus  filii  vita.  Occurrit  et  1  Sam.  18,  1 .  —  31.  Pro 
Samaritanus  addit  lintf  nobiscum ,  consentientibus  LXX.  Syro  et 
Chaldaeo. 

Cap.  45 ,  5.  7.  ‘"irp-'bN  Neque  ira  sit  in  oculis 

vestris ,  h.  e.  neque  nimium  anirnos  angat  commissi  in  me  peccati 
memoria.  LXX.  fiq  8s  crxXrjgov  vfilv  cpuvijTco.  ,-m  rpriftb  "'S 
Nam  ad  victum  n\e  Deus  misit  ante  vos ,  i.  e.  me  vobis  praemisit, 
ut  victui  necessaria  vobis  suppeditarem.  Quasi  eos  liisce  verbis 
compellaret :  tantum  abest,  ut  doleam  nunc,  me  olim  a  vobis  veu- 
ditum  esse ,  ut  contra  hac  de  re  mihi  gratuler ;  quia'  Deus  opera 
niea  ad  vos  servandos  utitur.  Quando  enim  dolorem  commissi 
peccati  minuere  volumus,  quid  boni  inde  fluxerit,  memoramus.  — • 
7.  trribtt  'i:nb,r,’T  Misit  me  Deus  ante  vos.  Quod  sae- 

pius  repctit,  ut  fratres  iiitelligant,  ipsum  ab  omni  viudictae  cupi- 
ditate  vacuum  esse,  'un  tDTtob  Ad  ponendum  vobis  residuum  in 
terra  (  ut  superstites  maneatis),  et  ad  vivificandum  vobis  in  libe- 
rationem  magnam ,  i.  e.  ut  mirum  in  modum  servcmini. 

8.  9.  Sttb  Et  po  suit  mein  patrem  Pharaoni. 

Loquutio  gentibus  ad  Orienteiii  positis  valde  frequens ,  sive  ea  de- 
signetur  dignitas  quaedani  ex  eminentioribus ,  sive ,  honoris  tan¬ 
tum  causa ,  viri  de  republiea  bene  meriti  titulo  hoc  compellentur, 
Vid.  Esth.  13,  G.  coll.  10,  11.  1  Macc.  11,  32.  Cf.  d.  a.  u.  n. 
Morgenl.  P.  I.  p.  213.  —  9.  Ne  stes,  i.  e.  ne  cuacteris. 

1 0.  Quum  Jacobo  molestum  esse  potuerit ,  inter"  Aegy- 
ptios  vivere ,  peculiarem  illi  assignat  tractum  Aegyti  incolendum. 
■J 123 .n St n  Et  incoles  terrain  Gosenitidem.  De  ejus  situ 

sententiaiii  ceteris  probabiliorem  proposuit  Michaelis  in  Supplemm. 
p.  374.  sqq. ,  latus  illius  septentrionale  a  Philistaea  usque  ad 
ostium  Taniticum,  ubi  nunc  est  Damiata,  exporrectum  fuisse. 
Philistaeam  enim  ab  oriente  Gosenitidi  vicinam  fuisse,  apparet  ex 
Ex.  13,  17^  et  1  Paralip.  7,  21.  Ad  occidentem  vero  haec  terra 
desertum  Gofar  complexa  esse  videtur,  arenosum  quidem  et  sterile, 
paucos  tamen  fontes  habens,  ac  loca,  in  quibus  oves  pasci  possent ; 
nec  minus  ilia,  quae  Heliodorus  in  Aethiopicis  descripsit  circa  Nili 
ostia,  bucolia,  armentorum  gregibus  pascendis  inprimis  apta. 
Limes  fuisse  videtur  ad  occidentem  non  Nilus  ipse  ,  sed  agri  ad 
Nilum  siti;  hi  arabantur,  quod  vero  ultra  eos  ad  Orientem  porri- 
gebatur,  Gosen,  pascuum  desertum  erat.  Porro  a  mari  mediter- 
raneo ,  in  conhniis  Palaestinae  et  Aegypti,  i.  e.  Raphia,  lineam 
ducendam  existimat  Michaelis  ad  Heroopolin;  hue  enim  usque 
Gosenitidem  pertinuisse  putat  versione  LXX.  lnterpretum  permo- 
tus,  qui  Genes.  4G,  28.  ubi  bis  occurrit,  verterunt 
'Hqojuiv  noliv  elg  yijv  J Panuoarj ,  quibus  cur  non  hdes  habenda 
•it  iu  rebus  Aegyptiacis  nulla  causa  est.  Praeterea  dubium  vix  est, 
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quin  et  magna  pars  Arabiae,  Aegyptiae,  Heroopoli  et  Heliopoli,  ad 
austrum  sita  (nunc  Matarea),  Cosenitidi  accensa  fuerit,  quamquam 
definiri  non  potest  ^  quousque  patuerit.  LXX.  enim  h.  1.  ver- 
tuut  Fees  tv  HAgapiug,  Arabiae  auteni  nomine  in  geographia  Aegypti 
earn  intelligendam  esse  partem,  quae  ab  Oriente  Nili  est,  Michaeiis 
monet.  Cf.  d.  a.  u.  n.  M.  I.  p.  215.  Alterthumsk.  Vol.  111.  p.  240. 

ii'np  rv^rn  Erisgue  mild  vicinus.  Metropolis  Aegypti  eo  tem¬ 
pore,  quo  Israelitae  in  Aegypto  fuerunt,  erat  vel  Memphis  yel  Tanis ; 
utraque  urbs  in  vicinia  ejus,  quarn  descripsimus ,  Gosenitidis  sita 
crat.  Hinc  Josephus ,  quern  perpetuo  in  aula  versari  oportebat, 
dicere  potuit,  patrem  suurn  non  nimis  ab  ipso  remotum  fore. 

11.  12.  qrPSl  nPN'  Ne  forte  ad  inopiam  adigaris 

tu  et  domus ,  familia,  tua  sc.  omnibus  divenditis  emendi  frumenti 
causa,  tfj'p  passim  i.  q.  pauperem  esse  vel  fieri ,  signiiica- 
tione  haereditandi  in  contrarium  quasi  exhaereditandi  et  spoliandi 
rebus  omnibus  mutata.  —  12.  Et  ecce  oculi  vestri  et  oculi  fra- 
tris  vestri  Benjaminis  vident ,  quod  os  meum  loquitur  ad  vos , 
i.  e.  me  ipsum  vidistis  et  audivistis  loquentem. 

18  — 20.  —  PisniO  Dabo  voids  bonitatem  Aegypti , 

i.  e.  opimurn  Aegypti  tractum.  diD  est  Subst. ,  sed  lit:  Adject. 

sib-JO  Et  comedite ,  i.  e.  comedetis  adipem  terrae , 
fovemini  optimis  qiiibusque  hujus  regionis.  Sic  dbn  et  alias  (Deut. 
32,  14.  Ps.  81,  17.)  pro  dLrfa ,  i.  e.  opima  parte  et  optima  qua- 
que  sumitur.  —  19.  Pinto  Et  tu ,  apostrophe  ad  Josephum. 

prn’Oti  Jussus  es ,  sc.  a  me",  ut  hoc  iis  injungas.  nib^y — sinp 
Sumite  vobis  e  terra  Aegypti  plaustra.  Plaustra  turn  in  Palae- 
stina  nondum  in  usu  fuisse  videntur.  In  Aegypto  autem,  quae 
plana  est  regio,  et  prima  prae  reliquis  terris  utebatur  equis,  eorum 
usus  jam  invaluerat.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  210.  — 
20.  —  ddlpso  Oculus  vester  non  parcat  vasis  vestris. 

Hebraei  oculum  parcere  dicunt  iis ,  quae  servantur ,  non  parcere 
iis ,  quae  perduntur.  Hoc  autem  vult :  nolite  ita  pretiosa  et  chara 
vestra  suppellectilia  s.  utensilia  ducere,  ut  nonnulla  relinquenda 
vobis  non  ccnseatis  ,  quae  commode  vobiscuin  auferre  non  possitis. 

22.  23.  D'bftiZ)  niobn  UOip  ‘jnD  dbdb  Omnibus  dedit ,  uni- 
cuique  mutationes  vestium,  i.  e.  vestes  splendidas,  quibus  priores 
permutarent. -i  Cf.  ad  41,  42.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  217. 
Alii  geminas  vestes  intelligunt,  quia  vestes,  ut  mutari  queant, 
geminas  saltern  esse  oportet.  Ita  LXX.  dityoag  oxohug  ,  Hieron. 
linas  stolas,  et  Syrus:  par  veslimentorum.  —  23.  nb'«l3  Vdttbl 
DKTd  Palri  autem  suo  misit  sicut  hoc ,  i.  e.  tale  munus  quod  se- 
quitiir ,  ut  commodissime  e  Cananaea  adduceretur.  Alii  ad  prae- 
cedentia  referunt :  talia  quae  fratribus  ,  et  insuper  insequentia.  Ita 
LXX.  hutu  tu  aiirct,  et  Hieron.  tantumdem  pecuniae  et  vestium 
mittens  patri  suo.  Sed  turn  oporteret  sequi  praemissa  copula  : 

t  t 
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24.  26.'  Verba  Tpija  iTinn*-bi<  verti  possunt  vel,  nolite  ti- 
viere  in  via  s.  in  itinere,  vel,  nolite  rixari  in  itinere.  T5“l  enirn 
significat  et  pavore  commoveri  (Ex.  15,  14.  Deut.  2,  25.  Ps.  4,  8.) 
et  ira  commoveri ,  i.  e.  rixari  (Prov.  29,  9.  .Tes.  28,  21.  Ps.  4,5.). 
Sensus  igitur  est  vel,  nihil  timeatis ,  sc.  tale,  quod  vobis  in  priore 
itinere  accidit;  vel,  ne  rixemini ,  venditionem  xneam  vobis  iuvicem 
exprobrantes.  —  26.  Verba  13 b  53^1  plures  reddunt:  animi  deii- 
quium  passus  est,  sc.  prae  nimia  laetitia.  Sed  quia  sequitur  13 
bipb  fiib  nam  j idem  eis  non  habuit ,  voc.  513  melius  ex  si- 

gnilicatione  verbi  Syr.  et  Arab. ,  frigere ,  vertitur  h.  s. :  verum  iile 
hoc  purum  commovebatur ;  sein  Herz  biieb  aber  halt. 

9.  Jacobus  in  Aegyptum  projeciscitur  cum  unioersa  familia  ,  quae  re- 
ccnsclur.  Obn'am  ei  prbcedit  Josephus  ,  fratresqiie  ad  Pharaonem  in- 
tromissurus  quid  dicendum  sit  docet.  Cap.  46. 

Cap.  46,  1.  4.  Jacobus,  licet  a  Ulio  vocatus,  tamen  in  dubio 
erat,  num  id  Deo  placei*et,  a  quo  promissionem  acceperat  de  pos¬ 
session  terrae  Canaan,  et  vereri  poterat,  ne  eo  itinere  irrita 
fieret  tam  insignis  promissio.  Priusquam  igitur  e  iinibus  terrae 
Canaan  prorsus  excederet ,  Dcum  ea  de  re  consulere  secum  statuit. 
,151  Venitque  Beersabam  (cf.  ad  21,  14.  33.)  et  immolavit 

illic  victhnaS  Deo  patris  sui  Isaaci.  Quum  liic  locus  esset  ad 
meridiem  Hebronis ,  ubi  Jacobus  liabitabat ,  per  eum  transeunduni 
fuit,  si  quis  in  Ac  gyp  turn  prolicisci  voluit.  Hoc  in  loco  Abraha- 
mus  sacra  olim  Deo  fecerat  et  qucrcetum  plantaverat,  Gen.  21,  33. 
Erat  igitur  locus  ille  precibus  et  sacriiiciis  ac  oraculis  accipiendis 
accommodatissimus.  —  4.  n'bl5>~D5  —  “Obit  Ego  descendant  tecum 
m  Aegyplum ,  tibi  illic  descensuro  tanquam  comes  adero ,  et  ego 
faciam  adscendere  te  etiam  ascendendo ,  i.  e.  certo  efficiam ,  ut 
inde  rursus  adscendas,  illinc  te  reducam ,  i.  e.  posteros  tuos.  Pro¬ 
genitor  pro  posteris  nomiuatur ,  uti  saepius.  ,15VE]D!P,T  Et  Jose¬ 
phus  manum  oculis  tuts  imponet ,  i.  c.  claudet  tibi  ocuios ,  inori- 
tur6  tibi'Xiltimum  ofdcium  praestabit.  Antiquissimus  mos  ei’at,  ut 
morituro  carissimus  quisque  clauderet  ocuios.  Ita  apud  Homerum 
Laertes  dolet,  quod  IJlyssi  ab  xixore  oculi  ixon  clausi  essent.  Odyss. 
24,  294.  coll.  11,424.  Iliad.  11,  452.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl. 
P.  I.  p.  218. 

7.  8.  Vnba  Filiae  suae.  Enallage  numcri,  frequens  in  ge- 
nealogiis ;  cf.  ad  37,  35.  Similia  exempla  vid.  infra  Vs.  23.  Num. 
4,  27.  26,  8.  36,  25.  —  8.  —  nbtt  Haec  sunt  nomina 

filiorum  Israelis  venientium  in'  Aegyptum,  i.  c.  qui  venerunt, 
quasi  in  actu  ipso  positorum,  xit  venirent  simul  cuxxx  Jacobo  in 
Aegyptum,  ideo  Participio  usus  est,  ixon  Praeterito.  Quia  Jacobus 
dux  et  caput  erat  illorum ,  qxii  in  Aegyptuixx  migrarunt ,  ideo  eum 
cum  filiis  connumerat,  et  primo  loco  ponit  (  TOtai  bjpsn)-  In  ca- 
talogo  ipso  non  observat  ordiixenx,  quo  xxati  sunt  singuli,  ut  29, 
32.  sqq.  30,  5.  sqq.,  sed  xiti  35,  23.  sqq.  cujusque  uxoruixx  et  aix- 
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cillarum  filios  simul  ponit,  nunc  prius  nunc  posterius  natos  affe- 
rens.  Itaquc  primo  loco  (Vs.  9  —  18.)  Leae  ejusque  ancillae, 
Silpae ,  filios  omnes  ponit,  et  ex  his  procreates  nepotes  et  prone- 
potes ;  quibus  enumeratis  ad  Rachelae  ejlisque  ancillae ,  Bilhae, 
filios  transit  (Vs.  19 — 25.).  '  < 

10.  12.  Rubenis  filiis  (Vs.  9.  i  seorsim  praemittitur  patris 
nomen  (Vs.  8.) ,  quod  Ruben  Jacobi  fuit  priraogenitus.  Verum  in 
recensendis  reliquorum  patriarcharum  filiis  patrum  nomina  impli- 
cite  tantum  indicantur  formulis:  filii  Simeonis ,  filii  Levi  etc., 
nec  additur,  Simeoneni,  Levi  cet.  fuisse  Jacobi  filios.  Quot  enim 
fuerint  filii  Israelis ,  et  quaenam  eorum  nomina ,  illud  jam  abunde 
constabat,  et  Vs.  15.  IS.  25.  memorantur  matres,  e  quibus  Jaco¬ 
bus  istos  habuit  filios.  Quod  autern  Vs.  19.  nomina  filiorum  Ra-  # 
chelis  seorsim  sunt  adjecta,  id  factum  esse  videtur,  ut  a  reliquis 
per  hoc  etiarn  distinguatur ,  quae  primaria  et  dilectissima  Jocobi 
conjux  erat  Rachel,  quia  etiam  hie  prae  aliis  rnzi&  appellatur, 
et  deinde  quoque ,  ut  nexus ,  qui  ob  variatum  Vs.  20.  recensendi 
modum  baud  ita  planus  fuisset,  conservetur.  Ceterum  quinque 
Simeonis  filii  h.  Vs.  recensiti,  Jemuel,  Jamin,  Qhad,  Jachin  et 
Zoliar,  videntur  ex  una  matre  fuisse,  sextus  vero,  Saul,  fuit  ex 
alia  matre,  dicitur  enim  filius  Cananaeae.  Verisimile 

est,  voluisse  Mosen  damnare  factum  Simeonis,  qui  praeter  majo- 
rum  morem  Cananaeam  tixorem  duxerit.  —  12.  p.33 — 

Mortuus  est  autern  Er  et  Onan  in  terra  Canaan ,  ideo  non  sunt 
connumerandi  cum  iis ,  qui  in  Aegyptum  desccnderunt.  Noluit 
tamen  Moses  hos  praetermittere.  Namque  in  hac  genealogia  exhi- 
benda  non  hoc  solum  spectavit,  jut  nonnisi  eos  Jacobi  posteros,  v 
qui  cum  eo  in  Aegyptum  migrarunt,  recenseret  (Vs.  26.) ,  verum 
consilium  ejus  simul  et  hoc  fuit,  ut  cum  integram  posterorum  Ja¬ 
cobi  genealogiam  hoc  uno  loco ,  turn  praeterea  numerum  eorum 
omnium,  qui  e  Jacobi  prosapia  in  Aegyptum  venerunt,  exhiberet, 
sive  una  chm  Jacobo ,  sive  ante  eum ,  ut  Josephus ,  illuc  venerint, 
sive  denique  post  Jacobi  demum  adventum  illic  nati  fuerint.  Quae 
quum  ita  sint ,  nihil  jam  dijficuliatis  habebit,  quod  in  hoc  catalogo 
Vs.  20.  Josephi  filii  in  Aegypto  nati,  et  h.  1.  Pherezi  filii,  Che- 
zron  et  Chamul,  recensentur,  qui  Jacobo  in  Aegyptum  sese  con- 
ferente  vix  jam  nati  esse  potuerunt.  Bene  de  h.  1.  disputavit  J.  A. 
Kanne  in  bibl.  Untersuch.  u.  Auslegg,  P.  II.  p.  58.  sqq. 

13.  15.  Qui  hie  ii''  vocatur,  is  Num.  20,  24.  et  1  Paral. 

7;  1.  2T&"1  appellatur.  Illud  nomen  magis  Arab. ,  hoc  Hebr.  est; 
cf.  ad  20,  34.  —  15.  —  “ViN'  Hi  sunt  filii  Leae ,  quos  pepe- 

rit  Jacobo  in  Mesopotamia.  Hoc  ad  capita  et  parentes  primos  sex 
est  referendum ;  ut  sensus  sit :  hi  sunt  sex  Leae  filii ,  una  cum  nc- 
potibus  et  pronepotibus  inde  ortis ,  quos  ca  Jacobo  genuit  in  Meso¬ 
potamia  ,  licet  ceteri  deinceps  in  terra  Canaan  nati  sint. 

’lil  Qmnis  amnia,  e.  animae  filiorum  filiarumque  ejus  erat 
triginta  /res;  exclusis  sc.  Er  et  Onan,  et  numerate  Jacobo. 
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20.  23.  Post  Manassem  et  Ephraimum  LXX.  haec  addunt: 
’ EyevovTO  da  viol  Muvccoor},  ovg  axaxsv  «urw  r\  TTahkaxt]  /j  E'vqu 
MuyiQ-  Mu%\q  da  iysvt](js  tov  FuKuad.  Tiol  da  'EcpQui'p  ddaX- 
cpov  JWuTU(j(jrj,  ~ovtccXuu/u  xul  Tadu *  viol  dt  2ovxuXaap  Ed  ojp. 
quae  translata  sunt  ex  1  Paral.  7,  14.  et  fortasse  olim  ad  margi- 
nem  ab  aliquo  fuerunt  adscripta,  deinde  textui  illata.  Certe  non 
exstant  in  textu  Samaritano.  —  23.  tniL;n  ''Din  Et  filii  Dan: 
Cuschim  ;  cf.  ad  Vs.  7. 


20.  27.  —  53  Omnis  anima  veniens.  i.  e.  omnes 

t!  “  :  •  t  7 

venientes  Jacobo ,  cum  eo  in  Ae gyp  turn ,  1317  ‘•NS’*  egressi  e  fe- 
more  ejus ,  i.  e.  ex  eo  descendentes ;  sunt  vi'din  D "  izi  sexaginla 
aex.  In  quo  numero  jam  noli  superiorem  numerum  (Vs.  15.)  33 
statuere ,  quum  in  eo  esset  Jacobus,  nec  ipse  potuerit  e  suo  femore 
egredi,  sed  tantum  32.  Jam  recte  omnia  procedent:  32  et  10  sunt 
48,  adde  14  e  ltachela,  fient  02;  jam  e  7  e  Billia  ortis  tolle  tres, 
qui  in  Aegvpto  jam  erant,  Josephus  cum  duobu<s  tiliis ,  habebis  00. 
—  27.  isi  u;DSl~53  Summa  igitur  totius  farniliae  Jacobi ,  quae 
venit  in  Ae  gyp  turn,  fuit  capitum  septuaginta.  Nam  ad  00  (Vs. 
20.)  adde  Josephum  et  duos  ejus  iilios ,  qui  jam  erant  illic ,  fiunt 
69.,  adde  Jacobum,  caput  omnium,  erunt  70.  LXX.  (quos  se- 
quitur  Stephanus  Act.  7,  14.,  quia  cum  Judaeis  Hellenistis  dispu- 
tat,  Act.  0,  9.)  ifido(Ar\y.ovza  nans  ob  quinque  illos  Manassis  et 
Ephraimi  filios  Vs.  20.  ab  illis  ex  1  Paral.  7,  14.  additos. 


28.  30.  T2Sb  nillM^  Ad  monstrandum  ante  eum  Go- 

r  ;  t  T  •  ; 

sehenam ,  i.  e.  dirigendum  et  praeparandum  omnia.  Pro  rnill^ 
cod.  Sam.  habet  m&np3,  quod  et  LXX.  legisse  videntur,  qui 
habent  ovvavxijoui  aural,  ut  obviam  ei  veniret.,  Ita  N1j3  esset 
pro  flip  ,  ut  42,  4.  38.  49,  1.  et  Inhnitivus  n^Nlp  plene  occurrit 
Jud.  8,  1.  Nulla  tamen  mutatione  est  opus.  —  30.  TpiiS  —  nniEJj 
Moriar  hac  vice ,  jam  libens  moriar,  postquam  vidi  faciem  tuam ; 
si  nunc  morerer  jam  solatium  accepissem,  postquam  tuo  adspectu 
rursum  frui  datum  est. 

34.  151  n25in-'3  Quia  abominatio  Aeyypti  est  omnis  pa¬ 
stor  ovium.  Quae  verba  Mosis  esse  possunt  rationem  reddentis, 
cur  Josephus  id ,  quod  Pharaoni  dicere  debeant  fratres ,  ipsis 
suaderet ,  vel  ctiam  ipsius  Josephi ,  morem  Aegyptiorum  fratribus 
exponentis,  quod  ita  elFecturi  essent,  ut  ipsis  terra  Gosen  ad  lia- 
bitandum  assignaretur ;  peculiari  enini  terrae  Aegypti  loco  iis  opus 
esse,  nbi  conuuode  arteni  suam  et  vitae  institutum  exerceant, 
quod  ab  omnibus  ovium  pastoribus  abhorreant  Aegypti.  Id  vero, 
uti  monet  Jaelonsky  in  Panth.  Aegypt.ProXegg  p.  XXL,  non- 
nisi  dc  pastoribus  peregrinis ,  quales  turn  erant  Israelitae ,  dici 
potuit.  Nam  ceteroquin  ipse  Aegyptiorum  rex  Israel  it  is  quos- 
dam  grcgibus  suis  pastores  praeficere  cogitabat,  47,  7.,  et  apud 
vcteres  pastoruin  Aegyptiorum  mentio  sane  plurima  occurrit.  Inter 
pastores  Aegyptios  solos  tantum  subulcos  et  societate  hominum ,  et 
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communione  Sacrorum  indignos  reputatos  fuisse,  refert  Herodot. 
2,  47.  Vera  autem  ratio,  cur  Aegytii  pastores  Israelitas ,  et  in 
universum  peregrinos,  detestarentur ,  haec  est,  quod  animalia  cu- 
juscumque  generis  sic  pascerent  et  nutrirent ,  ut  ea  promiscue 
etiam  jugularent,  eorumque  carne  vescerentur.  Id  vero  Aegyptii, 
animalium  cultores  superstitiosissimi ,  nullo  modo  ferenduni  esse 
censebant. 

10.  Jose  phi  fratres  et  pater  cordm  Pharaonc  sisiuntur  ;  Gosenitidem 
incolendam  accipiunt ;  a  Josepho  frumento  sublevautur. 

Cap.  47 ,  1  —  J3. 

Cap.  47,  1.  2.  pljii  y^ata  Et  ecce  illi  sunt  in  terra 

Gosen  (cf.  ad  45,  10.).  Nonduni  erat  illis  expresse  assignata,  sed 
Josephus  non  dubius  de  regis  voluntate  eos  illic  subsistere  jusserat. 
Vult  auteni  eos  tractum  ilium  a  rege  petere,  ut  magis  in  ejus  pos- 
sessione  regis  auctoritate  confirmentur.  —  2.  VHN  Et  de. 

extremitate  fratrum  suorum ,  i.  e.  e  sununa  et  numero  eorum,  cf. 
ad  19,  4.  Ez.  33,  2. 

4.  6.  “j.Ntib  ,p&— '3  Nulla  enimerant  amplius  pascua 

ovibus.  Causa  sterilitatis  et  famis  in  Cananaea  vix  alia  cogitari 
potest,  nisi  pluviae  penuria.  —  0.  son  yiN  Terra 

Aegi/pti  in  conspectu  tuo  est ,  i.  e.  Aegyptus  tibi  patfet,  ut  quo- 
cunque  velis  patris  familiam  mittas.  Cf.  13,  9.  20,  15.  bTf' 
viros  fortitudinis.  b"1?!  generale  nomen  est,  quamcunque  prae- 
stantiam  ,  strenuitatem  et  industriani  significans ,  unde  Prov.  31, 
10.  b^rrrilpN  mulier  praestans.  'un  dndiin  Et  constituas  eos 
principes  ,  custodes  ,  super  pecus ,  quod  ini/ii  est.  Quamquam 
enim  ovium  pastores  apud  Aegyptios  contemti  erant  (cf.  ad  46, 
34.),  tamen  ores  oviumque  pastores  Pbarao  habere  poterat;  sicut 
subulco;?  quoque  in  Aegypto  fuisse  novimus.  De  bubulcis  vero 
nusquam  apud  veteres  legitur,  eos  apud  Aegyptios  contemtos  fuisse. 

7'.  9.  'lai  Tt  Jacobus  Pharaoni  bene  precatus  est , 

rota  pro  regis  salute  concepit,  ut  solebat  fieri  ab  iis,  qui  reges 
adibant.  hie  est  salutare.  Talis  salutatio  est  Esth.  2,  2. 

Cf.  Dan.  2,  4.  6,  6.  —  9.  tliuj — ■’73“'  Dies  annorum  peregrina- 
tionum  mearum  centum  triginta  sunt.  Hebraei  et  Aegyptii  vitam 
cum  peregrinatione,  et  sepulchrum  cum  diverticulo  comparare  so- 
lebant.  Utraque  gens  igitur  sepulchrum  domum  aeternam  vocabat. 
Hac  imagine  etiam  Jacobus  hie  utitur ,  et  comparat  se  cum  aliquo, 
qui  patriae  desiderio  tenetur,  et  in  earn  redire  cupit. 

11.  —  Ifi"!  Deditque  eis  possessionem  in  terra  Ae- 

gypti ,  in  optima  terrae  parte,  in  terra  Jlahmses.  Quum  locis 
innumeris  Gosen  ut  Israelitarum  sedes  memoretur;  oportet  Rahm- 
ses  aut  synonymum  too  aut,  quod  potius  reor,  nomen  parti 

Gosenitidis,  in  qua  Jacobus  domicilium  fixit,  proprium  esse.  LXX. 
quidem  llahmses  et  Gosen  uriani  eandcmque  censuerunt.  Nam  46, 
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Cap.  47  ,  11  — 

28.  vertunt  na&^  zHoo)cov  rroXiv  elg  yv\v  c  Pugaaaq.  Ex- 

porrectam  igitur  earn  existimabant  Heroopolin  usque,  ita  ut  haec, 
caput  provinciae,  ipsa  quoqueGoscn,  i.  e.  metrbpolis  Gosenitidis 
dici  potuerit.  Josephus  Ant.  2,  7.  6.  Rahmsen  Heliopolin  esse 
censet.  Ceteruui  &DQ2H  regio  diversa  est  ab  urbe  Ex.  1, 

11.,  ad  quam  aedilicahdam  adhibiti  sunt  Israelitae.  P".  E.  Jab- 
lonsky  Opuscc.  T.  II.  p.  130.,  nomen  DO/JSl  terrae  Gosen  ex 
re  ipsa  adhaesisse  arbitratur;  PEM2XSLC  enim  (conipositum  e 
JPEM ,  a  PJ2M/,  homo  et  2XQ.C ,  pastor )  Aegyptiace  dici  ho¬ 
mines  vitarn  pastoritiam  agenles.  Igkat.  Rossi  Etymologiae 
Aegypt.  p.  280.  Nom.  2XSIC  pastores  traxisse  putat  a  2XJ12X 
probrum ,  dedecus ,  quod  etymon  belle  concordare  existiinat  cum 
Gen.  40,  34. 

12.  13.  Et  sustentavit  Josephus  patrem  suum  et  fratres 
N  suos  et  tot  am  domum  patris  sui  pane  (pro  dnba)  ad  os  in- 
f  antis ,  i.  e.  pavvulorum.  Quod  bifariam  intelliguht;  vel :  pro 
numero  parvulorum;  vel:  omnibus  providit  decibo,  tarn  parvulis, 
quam  adultis.  Alii  exponunt :  usque  ad  parvulos.  Sed  ’’2  baud 
raro  est  syllabica  adjectio ;  modum  et  aestimationem  significans, 
ut  secundum- modum ,  Lev.  25,  52.  Num.  6,  21.,  et  "'Db  Ex. 
12,4."  Hinc  malim:  singulis  ut  parvulis  deinensum  suum  dedit. 
LXX.  oitov  xaru  df'ttcc.  Hieron.  praehens  ciharia  singulis.  — 
13.  frbni  Et  elanguil ,  extabuit,  terra  Aegypti  et  terra 
Canaan  prae  fame.  ,,  Pro  ftbnl  Textus  Sam.  exhibet  &bm 
(i\'bm)5  glossam  egregiaifi.  Viderunt  enim  antiquissimi  quique 
ihterpretes,  Miib  (unde  Futur.  Cal  apocop.  l^bni  )  esse  i.  q.  fitt' b, 
quod  de  terra  prae  siccitate  dedciente  occurrit  Ps.  68,  10.  (Si¬ 
militer  Job.  17,  7.  derivatur  a  Gesenius  de  Pentat. 

A 'am.  p.  32.  *  / 

/ 

11.  Fame  confccti  Aegyptii  omnia  sun  vendunt  ad  comparandam  an- 
nonam.  Imponuntur  illis  a  Josep/io  vectigalia  perpetua  ex  agrorum 
reditibus  regi  quota  finis  solvenda.  Cap.  47 ,  14  —  20. 

Cap.  47,  14.  15.  h8.  'w  >]D/n  Et  duxit  Josephus 

pecuniam  in  domum  Pharaonis ,  i.  e.  in  iiscum  regium  intulit.  — 
15.  “133  —  Da  nobis  panem ,  quare  moriemur  in  conspectu 
tuo?  quare  nos  fame  perire  sinas,  quum  tu  frumentum  habeas, 
nosque  pecunia  simus  destituti  ?  Videntur  gratis  frumentum  a  Jo- 
sepho  petere ,  quod  ille  non  tenebatur  gratis  dare,  quum  non 
sua,  sed  regis  ageret  negotia.  —  18.  rpr^rr  —  fibini  Finilo 
autem  anno  illo ,  venerunt  ad  eum  anno  secundo ,  sc.  a  con- 
sumta  pecunia.  Anno  ab  initio  famis  quinto  tota  pecunia  exhausta 
fuisse  videtur,  ut  sexto  dederint  pecora  pro  frumento,  septimo 
tandem  haec  dixerint. 

19.  20.  — ftfcb  Cur  moriemur  coram  te,  cur 

•*.  r  :  -  -/  ,  Tit  * 

committeres,  ut  media  periremus,  tarn  nos ,  quam  terra  nostra? 
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Terra  dicitur  mori ,  cum  squallida  jacet  et  neglecta.  ifjriBlb  —  J-?3p 
Eme  ,  para,  acquire,  nos  et  terrain  nostram  j)ro  pane ,  et'erimus 
simus,  er  terra  nostra  servi  Pharaoni;  servituti  perpetuae 
nos  fcibi  et  Pharaoni  addicimus  et  terrain  nostram,  ut  tantum  simus 
toloni  sub  eo  agrorum,  qui  deinceps  sint  in  cjus  dominio  et  pro- 
prietate.  Da  nobis  semen ,  sementem ,  quam  spargamus 

in  terram  hactenus  pro  fame  neglectam.  LXX.  dog  onegfia  tvu 
onsigcousr.  Hoc  petunt,  quia  sperabant  instare  finem  famis  ex 
praedictione  Josephi  post  septem  annos.  Qian  tt’p  rjftfTNjjn  Et 
terra  non  desoletur ,  vasta  remaneat,  a  ,  i.  q.  — -  20. 

Itaque  omnem  Aegyptum  Pharaoni  emit  Josephus ,  Aegyptii  enim 
suum  quisque  agrum ,  quia  inter  eos  invaluerat  fames ,  vendide- 
runt ,  et  ita  otnnis  Aegyptus  Pharaonis  facta  est.  Quum  antea 
jurisdictions  et  regni  jure  tantum  esset  ipsius  tota  terra,  nunc 
jure  proprietatis  ipsius  facta  est.  Quod  nobis  durissimum  videtur, 
non  item  Aegyptiis,  coll.  Vs:  25.  Neque  totus  regni  Aegyptiaci 
illis  temporibus  status  nobis  ita  est  cognitus,  ut  de  iis ,  quae  a 
Josepho  instituta  esse  hie  legimus ,  judicium  omni  ex  parte  aequum 
facere  possimus.  Legenda  tamen  sunt,  quae  pro  Josepho  dicuntj 
quamvis  non  satis  firmata  veterum  scriptorum  testimoniis ,  tamen 
ingeniose ,  Michaelis  in  notis  ad  h.  1. ,  Jerusalem  Betrachtt.  iih. 
d.  vornehmst.  Wahrhh.  d.  Belig.  P.  II.  p.  280.  sqq.  Hess  Gesch. 
d.  Patriarchen ,  P.  II.  p.  324.  sqq.  Hensler  Bemerkungep  etc. 
p.  400.  sqq. 

21.  22.  Populum  etiam  transire  fecit ,  i.  e.  transtulit  in 
urhes  sc.  alias,  ah  extremis  Aegypti  finihus  ad  extremes  fines , 
i.  e.  quam  longe  lateque  patebat  Aegyptus,  populum  totius  Aegypti. 
In3>b  positum  pro  trnP'b  D‘,“)2>7.3  ex  urhihus  in  urhes.  Quod  fe- 
cisse  videtur,  turn  ut  manifesto  signo  demonstraret,  regem  omnis 
terrae  dominum  factum  esse,  turn  ut  in  ipsis  civibus  veteris  dominii 
memoria,  et  ex  memoria  dolor  aboleretur.  Text.  Sam.  pro 

1DN  legit  in**  ‘■pSStt  fecit  eum  servos ,  consen- 

tientibus  LXX:  xai  tov  huov  HUTsdovXojouvo  avreo  eig  n aldug, 
quod  sequutus  Hieronymus :  suhjecit  earn  Pharaoni  et  cunctos  po- 
pulos  ejus.  Verum  phrasin  Moses  nusquam  usurpat, 

sed  nude  verburn  Y’iyft  accusandi  casui  jungit,  vid.  Ex.  1,  13. 
Construitur  quidem  apud  scriptores  Mosen  sequutos  ‘TOS’tt  cum 
,  tanquani  conjugato,  sed  abstracto,  nec  non  cum  lnfinitivo, 
neque  incommode  Hebraeis  dicitur:  servire  servituteni ,  et:  in 
servitutem  redegit  ad  serviendum ,  2  Chr.  34,  33.  At  quis  feret 
dicentcm:  servire  fecit  in  servos?  —  22.  PiihB  faftb —  pi  Agros 
tantum  sacerdotum  non  emit ,  quia  siatutum  j  certum  demensum 
sacerdolihus  assignatum  fuit  d  Pharaone ,  et  comederunt  demen¬ 
sum  suum ,  victitabant  eo  quod  dederat  iis  Pharao.  Hinc  factum, 
ut  sacerdotum  agri  rnultis  etiam  post  Mosen  seculis  immunes  fuere, 
uti  testantur'  Herodotus  (2,  268.)  et  Diodorus  Siculus  (Lib.  1.). 
Ex  tribus  autern  partibus ,  in  quas  olini  divisa  erat  Aegyptus ,  pri- 
I.  Q 
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Cap.  4  7 ,  2  3  —  2 g. 


mam  sibi  sacerdotes  vindicarunt  atquc  ex  agrorum  reditu  sumtus 
in  res  sacras  fecerunt  et  dignitatem  suam  tuiti  sunt.  Cf.  d.  a.  u. 
v.  Morgenl.  P.  I.  p.  222. 

23.  24.  SHT  &pb“&>7  Ecce  vobis  semen ,  i.  e.  accipite  semen. 
Kir  particula  est  demonstrantis  et  porrigentis ,  Hebraeis  rarissima, 
occurrit  adhuc  Ez.  1G,  43.  Dan.  2,  43.;  at  reliquis  dialectis  Orien- 
talibus  perquam  usitata.  —  24.  Fie l  autein  sc.  fruguni  percipien- 
darum  tempore,  dabilis ,  ut  detis ,  quintain  proventuum  partem 
Pharaoni ,  quatuor  vero  partes  erunt  vohis  (quod  Hebraice  est, 
}_P«T'  n*TT,M  yanNT,  ad  nostrarum  linguarum  geniuni  ita  est  sol- 
ventlum:  rri~P  riiT'  l"i3~  res  quatuor  part ium  erit ) ,  in  se¬ 

men ,  sementem  agri,  ac  in  cibum  vestrum  atque  Us,  qui  sunt  in 
domibus  vestris  ,  et  ad  vescendum  parvulis  vestris.  Quartam  igi- 
tur  partem  senventi  destinat,  tres  esui  Aegyptiorum,  quintam  Pha¬ 
raoni.  Quae  exactio  tolerabilis  fuit ,  ut  in  regione  ilia  praesertim 
ita  fertili  paucis  annis  etiam  hac  conditione  sibi  imposita  potuerint 
Aegyptii  pristino  statui  et  divitiis  restitui ,  quasi  numquam  prae- 
cessisset  fames. 

25.  20.  Vivificasti  nos,  vitam  servasti  nobis.  LXX. 

ostjcoxag  rjyag.  Et  sane  sine  Josephi  consilio  de  maxima  Aegypti 
parte  actum  erat.  Gratiam  inveniamus  in  oculis  domini 

mei,  el  servi  simus  Pharaoni ,  lianc  a  te  gratiam  ineamus,  ut  illi 
serviamus  hac  conditione  terrain  sub  eo  colcntes,  quam  nobis  prae- 
scripsisti.  —  20.  p’nb  ftO/P  i^riN  Itaque  posuit  Josephus  illud, 
earn  rein,  in  statutum,  irrevocabilem  sanctionem.  — 
ttjpfnb  Usque  ad  hodiernum  diem,  sc.  ad  tempora  Mosis,  super 
terrain  Aegypti  Pharaoni  ad  quintam ,  mirum  compendium,  q.  d. 
(subaudito  nnb  ad  dandum ) :  ut  daretur  Pharaoni  proventus  agro¬ 
rum  ad  quintam  usque  partem.  Nec  videtur  Iiaec  res  magnanv  post 
Mosis  tempora  mutationem  subiisse.  Saltern  Diodorus  narrat,  sat 
magnos  reditus  fuisse  Aegyptiorum  regibus  ex  agris,  ut  necesse 
non  liaberent,  nimia  populo  imponere  tributa. 

12.  Jacobus  in  terra  Gosen  habitat.  Postulat  a  Josepho  ,  jurejurando 
interposi/o ,  ut  ipsum  caret  in  ,  terra  Cananaea  sepeliendum ,  atque 
aegrotaiis  filiis  Josephi  bene  precatur.  Cap.  47,  26.  —  48,  22. 

Cap.  47,  27.  29.  Et  apprehensi  sunt,  s.  detenti 

in  ea,  ejus  possessionem  adierunt.  Idem  Verb,  ab  JTnriN  posses¬ 
sion,  occurrit  34,  10.  —  29.  Si  quaeso 

inveni  gratiam  in  oculis  tuis ,  si  apud  te  gratiam  inii;  rogat  eum 
per  benevolentiam ,  qua  se  complectitur.  "0“p  — Pone  manum 
tuain  sub  f e more  me 0 ,  i.  e.  jurejurando  mihi  promitte.  Cf.  ad  24, 
2.  151  Tp'-li'jp.  Et  facias  mecutn  beneficentiam  et  veritatem ,  hanc 

mihi  gratiam  concede,  et  tideliter  ubi  promiseris  serva,  ne  me  in 
Aegypto  sepelias.  Amore  erga  majores  causa  ei  fuit  optandi,  ut 
in  illorum  sepulchro  sepeliretur.  Quantopere  veteres  Graeci  opta- 
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'rint,  ut,  si  extra  patriam  diem  obierint,  in  patriam  reducerentur 
et  in  majorum  sepulchris  condcrentur,  patet  e  Horn.  Iliad.  16,  458. 
sqq.  23,  82.  sqq.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  225.  239. 

31.  Sai  Et  adoravit  Israel  super  caput  lecti ,  i.  e. 

ad  ejus  verticem  s.  spondani  anteriorem.  Sensus  est,  Jacobum, 
quum  promissionem  a  filio  accepisset,  prae  senectutis  imbecillitate 
super  lectum  cubantem,  cervicali  suo  se  incubuisse ,  ut  Deo  de  ea 
re  gratias  ageret.  Cui  interpretation!  plerique  veterum  favent; 
Aquila :  nqoaexvveaev  eni  xeqxxhriv  x>jg  tcXivyg.  Symmachus:  nqoa- 
exvvqaev  in i  to  uxqov  xXivijg.  Vulgatus :  adoravit  Deum  conver- 
sus  ad  lectuli  caput.  Ita  etiam  Davides  senex  Deum  in  lecto  suo 
veneratus  esse  legitur  1  Reg.  1,  47.  LXX.  hie  verterunt :  nqoir- 
sxvrrjasv  ’/(jparjA  ini  to  uxqov  tov  pardon  uircov ,  pro  nt3?0  le- 
gentes  frtafc.  Hanc  lectionem  sequutus  est  Apostolus  Hebr.  11,  21. 
Cf.  J.  E.  Faber  nott.  ad  libr.  Beobachtungen  ii,.  d.  Orient  P.  II. 
p.  50.  sqq. 

Cap.  48,  1.  3.  4.  se.  dicens ,  i.  e.  dictum, 

nunciatum  est.  LXX.  uneyyifo;.  Participium  istud  ad  "ifrK  et  ad 

saepe  subaudiendum ;  cf.  11,  9.  38,  3.  1  Sann  3,  9.  —  3. 
*>n&  Et  benedixit  mihi ,  h.  e.  hacc  bona  mihi/pollicitus  est.’ 

Sermo  est  de  Dei  apparitione  35,  9.,  non  dc  ilia  28,  12.  — •  4. 
tP739  bfipb  Dabo  te  in  coetum  populorum ,  i.  e.  faciam, 

ut  posteri  tui  in  ma’gnam  gentem  evadant. 

5.  6.  Nunc  ergo  duo  filii  tui ,  qui  nati  sunt  tibi  in  terra 
Aegypti  donee ,  i.  e.  priusquam  ad  te  in  Aegyptum  veni,  mihi 
erunt ,  i.  e.  eos  adoptabo  ;  Ephraim  et  Manasse  instar  Rubenis 
et  Simeonis  mihi  erunt ,  i.  c.  Ephraim  et  Manasse  censebuntur  non. 
quasi  nepotes  mei ,  sed  quasi  eos  ipse  genuissem.  Dicit  autem  se 
illos  habiturum  ut  Rubenem  et  Simeonem ,  quod  hi  duo  primi 
essent ,  ut  significet ,  Ephraimum  successurum  Rubeni  in  primoge- 
niturani,  et  deinceps  Manassen  (Josephi  primogenitum,  quern  tamcn 
Jacobus  Ephraimo  postporiit ,  vid.  Vs.  13.  14.  19.)  Simeoni,  se- 
cundo.  Primogenitura  ablata  est  Rubeni  (vid.  35,  22.  49,  3.  4i 
1  Chr.  5,  1.),  et  data  filiis  Josephi,  quod  ad- fructum  attinet,  et 
duplicem  portionem,  quae  primogenito  debebat  (Deut.  21,  16.  17.). 
Itaque  Josephus  duplicem  portionem  nactus  est  in  duobus  filiis  suis, 
ita  ut  Ephraim  et  Manasses  quisque  portionem  unani  in  terra  Ca¬ 
naan .  consequutus  sit,  perinde  ac  si  essent  filii  Jacobi.  —  6. 

rnbirt — Generatio  autem  s.  proles  tuay 
quam  ,  filii  quos  genuisti  post  eos ,  dut'rjrixujg,  q.  d.  n“ib:irt“DN 
pro  T'bin  DtX ,  si  quos  deinceps  genueris.  Inclusa  est  conditio, 
igitur  Praeter.  mb  in  sumitur  pro  Fut.  Tj*i  Jpj'p  ^jb  Tibi  erunt , 
non  mei  filii,  ut  lii ,  super  nomen ,  i.  e.  de  nomine  fratrum  suo- 
rum  vocabuntur  in  liaereditate  sua ,  i.  e.  in  haereditate  dividenda 
non  pcculiare  novarum  tribuum  nomen  gerent,  sed  fratribus  suis 
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annumerabuntur  inter  Ephraimi  et  Manassis  tribus  dividendi.  Af- 
ftxum  in  Dnibn:  referendum  ad  Ephr.  et  Manassen. 

7.  8.  fiSfr  Whs  ■'2N1  Ac  ego ,  ad  me  vero  quod  attinet,  cum 
venirem  ex  Paddane,'  i.  e’.  Mesopotamia;  cf.  ad  25,  20.  fina 

im  Mo  rtua  est  Rachela  super  me ,  i.  e.  magno  meo  damno,  ut 
dolor  Jacobi  indicetur.  Ceterum  Jacobus  hie  mortem  et  sepultu- 
ram  Rahelae  atferre  videtur,  ut  causam  indicet,  cur  Ephraimum 
et  Manassen  adoptarit.  Quod  Rahelae  nepotes  filiorum  instar  ha- 
bebat,  voluit  ea  re  illam  post  mortem  honorare.  Rene  sensum  ex- 
pressit  Hessius  (  Gesch .  d.  Patriarchen ,  P.  II.  p.  138.):  Diess 
tliu’  ich  auch  iioch  um  der  Rahel  willen ,  die  mir  so  fruhe  — • 
dor l  —  eine  Meile  von  Ephrata  —  im  Lande  der  Kananiter 
hinweg  star  It.  De  mas  cf.  ad  35,  10.  —  8.  Et  vidit  Israel 
Josephi  fdios  et  dixit ,  quinam  illi  sunt  ?  neque  enirn  vultus  eorum 
agnoscere  poterat,  coll.  Vs.  10. 


9.  10.  i";T2  In  hoc ,  sc.  fcnptofl  loco ,  (38,  21.),  i.  e.  in  Ae- 
gypto.  iSS'  N2“Dnp  Cape  eos  ad  me ,  i.  e.  adduc  cos  mihi.  — 
10.  “jp-TlD  Et  oculi  Israelis  graves  erant  prae 

senio.  Latini  oculos’  grave's  dicunt  moribundorum  aut  somno  op- 
pressorum ;  sed  hie  agitur  de  inlirmitate  visus  ex  senectute  orta. 


12.  13.  —  JWp’n  Tunc  eduxit,  s.  amovit  eos  Josephus 

a  genibus  e/us ,  sc.  patris.  Quum  in  gremio  Jacobi  essent  adducti 
ad  lectum  decumbentis  autsedentis,  inde  Josephus  eos  eduxit,  ut 
collocaret  eos  eo  ritu  etordine,  quo  a  patre  benedicerentur. 

MEIN  T'SJtb  Adoravitque  ad  faciem  suam ,  sc.  procidens ,  proixxis 
ad  terrain,'  patri  gratias  agens  et  hoxxoreixx  deferens ,  quod  filios 
suos  adoptasset.  In  textu  Sam.  est  Pluralis ,  nrtfnZ}'’  adorarunt , 
sc.  Ephraim  et  Manasse ,  probante  J.  D.  Michaele.  Quum  enixxx 
jam  solenxnis  benedictio  a  Jacobo  deberet  peragi ;  genua  flecteptes 
denuo  accedunt  Joseplii  filii.  Ita  et  LXX.  quos  sequitur  Syrxxs: 
xui  i^r'iyaysv  uitrovg  "’Itooqq)  ano  tujv  yovuxatv  ainou ,  xcu  nqoo- 
£y.uvrjGuv  aiitoi  ini  nQOGcnnov  ini  vrjg  yrjg.  Turn  TSNb  erit : 
uter que  in  faciem  suam.  • —  13.  Delude  Josephus  Ephraimum 
ad  suam  dextram  et  Israelis  sinistram ,  Manassen  autem  ad  sini- 
stram  suam  et  dextram  Israelis  constituit.  Josephus  eos  ita  col- 
locabat,  ut  primogenito  iixiponenda  esset  Jacobi  dextra,  minori 
natu  sinistra;  dextra  enirn  sinistrae  praeferebatur ,  1  Reg.  2,  19* 
Ps.  45,  10.  110,  1.  5. 


14  —  16.  bpil)  Intelligere  fecit  manus  suas ,  i.  e. 

sciens  ac  volens  dextram  Ephraimo ,  nxinori  natu,  sinistram  pri- 
lxxogenito  imposuit,  qxxod  nonnisi  transversis  manibus,  uti  respectu 
illorum  situs  ^rat,  facere  potuit.  Manibus  tribuit  scientiam,  quasi 
ipsae  scirent  quid  agerent.  Eadenx  prosopoeia  Ps.  71  ,  72., 
ubi  cf.  not.  LXX.  ivul^u^ag  rug  yeigug ,  Vulgatus :  commulans 
manus ,  sensum  tantuiu  exprimentes.  fS  quamvis ,  ut  saepius,  8, 
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21.  Ex.  J3,  17.  2  Sam.  24,  10.  —  15.  Vttb  —  trr&Ntt  Deus 
ille  in  cujas  conspectu  putres  mei  ambularunt ,  ad  cujus  volunta- 
tem  sese  composuerunt  (cf.  ad  5,  22.).  Via*  ilSHil  tr^NST1  Deus 
qui  me  pascit.  Haec  imago,  qua  Deum  tanquam  tutorem  suuni 
describit ,  ,e  vita  pastoritia  desumta  est  (Ps.  23,  1.).  ■’I'Wo  Ex 
quo  sum,  a  pueritia  mea.  LXX.  ix  veott]tos  gov.  —  16.  Jjjspair: 

viN  ixS'.'ii  Angelus ,  qui  me  redemit ,  liberavit,  ab  omni 
mulo.  Intelligitur  idem  iile  Angelus ,  qui  luctatus  cum  Israele 
narratur  32,  24.,  et  quern  Jacobus  tutelarem  suum  putabat.  Quum 
autem  angelo  hie  tribuatur  quod  Dei  solius  proprium  sit;  nostri 
angelum  increatum ,  s.  Messiam  hie  indicari  fere  putant;  cf.  ad 
32,  25.  Cod.  Sam.  male  legit  rex.  *>nhN —  Et  vo- 

cetur  in  eis  nomen  meum ,  et  nomen  patrum  meorum ,  i.  e.  di- 
cantur  filii  mei ,  et  patruui  meorum ,  licet  ex  te  nati  siut ;  cf.  ad 
Vs.  5. 

19.  20.  Erit  plenitude  gentium ;  i.  c.  in¬ 

gens  hominum  multitudo ,  ut  Jes.  31,  4.  plenitudo  pastorutn  sunt 
multi  pastores.  —  20.  ndtfb  rpd"'  Per  te  bene  pre~ 

cabitur  Israel  dicendo ,  i.  e.  bene  precabitur  populus  ex  me  pro- 
diturus;  a  te  sumet  bene  precandi  fonnulam,  ubi  sibi  aut  suis 
liberis ,  aut  aliis  quis  fausta  ominari  volet. 

22.  —  ■'INI  Et  ego  dedi  tibi  partem  unam  super ,  s. 

supra,  ultra  fratres  tuos.  In  nomine  ddip  est  ugcpi^oXia.  Nam 
quum  fidtZj  proprie  humerum ,  s.  partem ,  quae  est  ab  humero  uno 
et  latere  corporis  notet,  et  bine  in  universum  partem ,  portionem , 
est  et  nom.  propr.  urbis,  33,  18.,  nec  diversa  videtur  ab  ea,  quam 
Simeon  et  Levi  diripuerunt  (cf.  c.  34.) ;  nomen  enim  nacta  est  a 
Sichemo ,  Chamoris  iilio.  Hoc  itaque  loco ,  quod  alius  sermo  as- 
sequi  nequeat,  sub  nomine  ddttj ,  partis  unius,  signiiicat  Jacobus 
sirnul,  se  Josepho  dare  ultra  portionem  fratrum  urbern  Sichem,  ut 
postea  Ephraim  earn  in  sorte  sua  nactus  est  (Jos.  21,  21.),  et  eo 
sunt  relata  Josephi  ossa ,  Jos.  24,  32.  Ideo  et  LXX.  simpliciter 
2iyupa  verterunt,  et  pro  in posuerunt  s^ixIqszov  ,  quasi  exi- 
miam  partem.  Ikenius  in  Dissertatt .  Philologico  -  Theol.  P.  I. 
Diss.  IV.  p.  38.  dpuj  ex  Arab.  retnun&ratus  fuit,  donum 

pro  dono  ,  praemium  vel  mercedem  largiens ,  unde  dD\L’  donum 
pro  dono ,  hie  significare  putat  donum ,  praemium,  lit  Jacobus 
dicat,  se  dare  Josepho  portionem  unam  prae  fratribus  ,  eanique  in 
praemium  omnis  illius  amoris  atque  benevolentiae,  quam  Josephus 
patri  ejusque  familiae  tot  annis  in  Aegypto  exhibuerat,  *>nnpb 
'id l  Quam  cepi  e  manu  Amoraei,  Amoraeorum,  gladid  meo  et 
arcu  meo.  Non  intelligit  tantuni  agrum ,  quern  prope  Sichem 
cnierat  (33,  18.),  nam  emere  non  est  armis  aetjuirere;  sed  totum 
agrum  Sichemitarum ,  quern  Simeon  et  Levi  armis  suis  acquisivc- 
runt.  Quod  factum  quamvis  Jacobus  summopere  improbarct,  nil 
taiuen  obstat,  quo  minus  tractus  ilie ,  quum  vacuus  relietus  esset, 
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nullis  vicinorum  eum  occupantibus ,  Jacobo  cesserit.  Dicit  autcm 
se  ilium  sibi  suis  arrnis  acquisivisse ,  quamvis  filii  illo  vi  injusta 
potiti  fuerint ,  quuni  pater  et  posteri  quasi  homo  unus  habeantur; 
vid.  e.  c.  ad  40,  4.  Minime  opus  est,  cum  nonnullis  Hebraeormn 
^nnpb  pro  Futuro  capere,  q.  d. :  quam  accipiam ,  i.  e.  quam  mei 
posteri  suis  armis,  cum  Cananaeam  occupabunt,  Amoraeis  eripient. 
Ad  quam  sententiam  ideo  delapsi  videntur,  quia  si  haec  Jacobi 
verba  referuntur  ad  ea,  quae  c.  34.  narrantur,  non  apparet,  quo- 
modo  Jacobus  Amoraeis  tractum  Sichemiticum  eripuisse  dicere 
possit,  quum  Sichemus  34,  2.  Chivaeus  dicatur.  Verum  simpli- 
cissimum  est ,  Amoraeos  pro  Cananaeis  generatim  dici  existimare, 
ut  Amos  2,  9.  (ubi  cf.  not.),  quod  illi  Cananaeorum,  quibus  et 
Chivaei  accensebantur ,  potcntissimi  essent,  quippe  quorum  donii- 
natio  et  ultra  et  citra  Jordanem  longe  lateque  patebat. 

13.  Jacobus  futuram  posterorum  sortem  praedicit,  et  morilur ,  postquam 
se  in  tnajorum  suorum  monumento  sepeliri  jussisset.  Cap.  49. 

Cap.  49 ,  1 .  Convocatis  iiliis  suis  omnibus  Jacobus  signiticafc 
sese  velle  annunciare  quae  eis,  i.  e.  eorum  posteris  sint  eventura, 
DdnN  DM,  ubi  observa,  hie  esse  pro  rnpn  ob- 

veniet ,  accidet,  quomodo  verbum  3.  rad.  N ,  *np  ,  significatii  con- 
venit  cum  i7^p,  verbo  tertiae  <7;  ut  42,  38.  44,  29.  Jes.  51,  19. 
Voces  tn^rr  LXX.  in 3  ia/dr wv  rwv  ijuiycov ,  et  post  eos 

Hieron.  in  diebus  novissimis ,  eundemque  in  modum  Qnkelos,  jpoa 
in  fine  dierurn  reddidit.  Qui  quidem  interpretes  iinem  exi- 
tumque  stati  cujusdam  temporis  videntur  intellexisse,  et  quum  in 
prophetis  phrasis  ilia  passim  ad  Messiae  tempora  indicanda  adhi- 
beatur,  Vs.  10.  autem  e  Judae  prosapia  Messiam  oriundum  innuat; 
fuere  et  inter  Hebraeos ,  et  inters  Christianos ,  qui  Jacobuni  spe- 
ctasse  tempus  nascituri  Messiae,  putarent.  Verum  Jacobi  vatici- 
natio  potius  referenda  est  ad  divisionetn  terrae  Canaanis  inter 
filios ,  postquam  earn  ex  Aegypto  redituri  fuerint  occupaturi;  nam 
Vs.  13.  Sebuloni  assignat  tractum  Canaanis  aquilonarem,  qui 
illius  posteris  et  in  distributione  terrae  vere  obtigit ,  Jos.  10.  sqq., 
quum  contra  in  divisione  terrae  Messiae  temporibus  futura,  quae 
apud  Ezech.  48,  (27.)  habetur ,  Sebuloni  in  meridionali  terrae 
parte  sors  sua  assignetur.  Est  igitur  formula  d'B'n  de 

tempore  futuro  in  universum  capienda,  sive  propius  fuerit,  sive 
remotius.  Quod  et  propria  nominis  rr'inN  vis  suadet.  Id  enim  a 
rad.  post  f  uit ,  designat- quidquid  sit  posterius ,  diciturque 

turn  de  posteritate ,  ut  Ps.  37,  37.  38.  Prov.  24,  20.  Jer.  29,  11.; 
turn  de  statu  aiicujus  pnsteriore ,  respectu  prioris ,  ,  Dcut. 

11,  12.  Job.  42,  12.  Cob.  7,  8.  Ubicuinque  autem  praemissa  Par- 
ticnla  d  de  tempore  adhibetur,  nomen  t3''7d':' illi  junctum  fere  rc- 
peritur;  vid.  Num.  21,  14.  Dcut.  4,  30.  Jes.  2,  2.,  cf.  Dan.  2,  28. 
Ceterum  quae  dchinc  sequuntur  ultima  Jacobi  vota  alio  stilo,  poetico 
nagis  ct  grandiore,  quam  reliqua  hujus'  libri  conscripta  esse, 
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cin^uc  legenti  patet.  Ea  autem  verborum  sententiarumque  subli- 
mitas  ct  imaginum  splendor ,  quum  vix  exspectanda  sit  a  sene  dc- 
crepito  mortique  vicino ,  fuere  jam  superioris  aevi  interpretes ,  uti 
Clericus,  qui  an  haec  uvzoXe^ei  a  Jacobo  dicta,  an  vero  a  Mose, 
ant  Israelita  quopiam  alio ,  Jacobo  vcl  aequali  vel  recentiore  ,  no- 
vissima  Jacobi  verba  in  earn,  quae  nunc  comparent  carminis  for- 
mam  redacta  fuerint ,  dubitarent.  Nostra  vero  actate  longius  pro- 
gressi  Jo.  Godofr.  Hasse  in  prooemio  ad  earn  quam  ipse  dedit 
liujus  carminis  interpretationcm  in  d.  Magaz.  fur  d.  hill,  oriental. 
Lilerat.  Ease.  I.  p.  0.  sqq. ,  Jo.  Henr.  Heinrichs  in  Commentat. 
de  autore  atque  aetate  Cap.  49.  Genes.  Goetting.  1790.,  cujus 
epitomen  dedit  Eichhorn  in  d.  allg.  liiblioth.  der  bill.  Lit.  P.  III. 
p.  166.  sqq.,  J.  S.  Vater  in  Commentar.  in  Pentat.  P.  I.  p.  314., 
Jo.  Christoph.  Friedrich  in  Commentat.  infra  laudamla,  et  alii 
recentiores ,  lidentius  pronunciarunt,  quod  hoc  Capite  continetur 
carmen  neque  a  Jacobo  proiicisci,  neque  ad  ejus  aetateni  satis  ap¬ 
posite  referri  posse.  Etenim  non  tarn  hoc  in  iis  quae  hie  legimus 
agere  Jacobuni ,  ut  auguretur  atque"  ominetur  hliis ,  ut  nonnum- 
quam  ingenii  praestantia  ac  judicio  singulari  praediti  solent  homi¬ 
nes,  licet  in  incertum  saepe ;  quam  ita  potius  ilium  hie  induci,  ut 
satis  aperte  respiciat  mox  ad  situm  eorum  tractuum  ,  qui  aliquot 
secula  post  ipsum  liliorum  suorum  posteris  sorte  obtigere  in  terra 
Cananaea  ab  ipsis  expugaata ,  mox  ad  ea,  quae  a  singulis  tribubus 
gesta  et  facta  sunt  tarn  in  terrae  Cananaeae,  Josua  duce,  expugna- 
tionc,  quam  postea.  Quae  omnia  quum  Jacobus  nullo  modo  ppae- 
nosse  potucrit,  nisi  spiritu  ilium  divino  afllatum  putemus ,  quod 
sine  ratione  idonea  sumitur ,  effici  dicunt,  esse  totum  hoc  carmen 
non  compositum  ante  expugnatam  atque  inter  singulas  tribus  divi- 
sam  C&nanaeam  terrain.  Atque  Davidis  quideni  temporibus  esse 
confectum,  verisimile  est  Heinriclisio  cum  ob  memoratam  Vs.  20. 
regiam  dignitatem,  turn  ob  equorum  Vs.  17.  factani  mentionem. 
Quod  argumentum  tamen  quid  valeat  nos  quidenv  non  satis  perspi- 
cere  fatemur,  quum  quid  obstet,  quo  minus  Jacobus  utriusque  illius 
rei  mentionem  injicere  potuerit,  baud  facile  apparent.  Neque  re- 
liqua  argumenta,  quae  arguere  volunt,  posse  hoc  Capite  allata  a 
Jacobo  non  pronunciata  esse,  validiora  videntur.  Primurn  enim, 
quod  dicunt,  tale  dictionis  vifjoq ,  quale  in  hoc  Jacobi  testamento 
deprehendamus,  a  sene  decrepito  et  morti  vicino  exspectandum  non 
esse;  videant,  anuon  inajori  sublimitatis  et  elegantiae  laude  eft'c- 
rant  novissima  haec  Jacobi  effata  ,  quam  quae  merito  iis  sit  tri- 
huenda.  Insunt  quidem  illis  audaciq,res  iipagincs  et  insolentiorcs 
loquendi  formulae,  quales  poesi  sunt  propriae;  sed  priscorum  nu- 
nusque  cxcultorurn  nec  subtili  dicendi  gencri  assuefcorum  hominmn 
sermonem  sponte  sua  ad  poesin  proxime  acccdcre ,  quis  nescit  ? 
Praeterca  venerandi  senis ,  lilios  ultinuun  congregates  coram  con- 
spicientis ,  animum  ita  concitatum  fuisse,  ut  ipsius  sermo  sese 
altius  solito  efferret,  et  animi  commoti  aiiectum  ultimis  suis  verbis 
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pondus  et  gravitatem  addidisse,  ipsa  fert  animi  humani  natura. 
Alterum  vero  quod  attinet ,  quod  obstare  putant ,  quo  minus  hac 
pericopa.  Jacobi  effata  contincri  credamus,  esse  in  ilia  quae  singulis 
tribubus  post  expugnatain  et  distributam  terrain  Cananaeani  accide- 
rint ,  clarius  definita  et  descripta ,  quam  ilia  praenosse  Jacobus 
potuerit,  id  ipsum  recte  contendi  negamus.  Legenti  enim  sine 
praejudicata  opinione  carmen  apparebit,  spectasse  Jacobum  in  no- 
vissimis  suis  votis  et  in  assignandis  filiorum  singulis  terrae  Canaan 
portionibus  illorum  ingenia  et  mores.  Hinc  factum,  quod  tribus 
prioribus ,  eo  quod  atrociora  commisissent,  adversa  praedicit;  re- 
liquis  fere  nonnisi  laeta  aut  certe  indifferentia  praenunciat;  qui- 
busdam  etiam  e  nominibus  omina  ducit  (Vs.  8.  16.  19.).  Seriorem 
Mose  scriptorem  quae  de  Rubene  et  Levi  Vs.  3.  5.  6.  leguntur  con- 
signasse,  aut  tribus  illis  oriundas  talia  ab  alio  quopiam  conficta 
aequo  animo  tulisse,  parum  est  verisimile.  Omnino  autem  totum 
hoc  carmen  remotissimam  redolet  antiquitatem ,  quam  et  arguunt 
quorundam  e  filiis  cum  animalibus  factae  comparationes ,  quales  et 
apud  Homerum  deprehcndimus  (vid.  Vs.  9.  14.  17.  21.  27.).  Neque 
quomodo  Moses  Jacobi  effata  accipere  potuerit,  intellectu  est  diffi¬ 
cile.  Ilia  enim  morituri  progenitoris  ultima  yota  a  filiis  summa 
fide  et  religione  conservata,  et  a  singulis  ad  posteros  propagata  et 
tanquam  oracula  habita  fuisse,  vix  est  quod  dubitemus.  Alia  quae 
credibile  faciant ,  contineri  hoc  Capite  Jacobi  effata ,  observarunt 
inter  alios  Hensler  in  den  Bemerkungen  etc.  p.  417.  sqq.  et  p. 
432.,  Jo.  Ernest.  Christ.  Schmid:  Eine  der  ultest.  und  schdnst. 
Idyllen  des  Morgenl.  1  B.  Mas.  49.  neu  uberselzt  mit  Anmerkk. 
Giessae,  1793.,  et  Jo.  Jac.  Staehelim  in  Animadverss.  in  Jacobi 
vaticinium  Genes.  XL1X.  Basil.  1827.  4.  Praeterea  de  hujus  va- 
ticinii  interpretatione  bene  meriti  sunt  Joh.  Gotth.  Herder  in 
Briefen  das  Stadium  der  Theologie  betreffend ,  P.  I.  Weimar 
1780.  p.  66  — 93.  et  Vom  Geist  der  hebr.  Poesie ,  P.  II.  Dessau 
1783.  p.  187  —  211.  Jo.  theoph.  Plueschke  in  Diss.  nlD'iS 
Oratio  Jacobi  morientis  ad  filios  duodecim ,  Lips.  1805.  4.  Jo. 
Christoph  Friedrich  der  Seegen  Jacobs ,  eine  Weissagung  des 
Proplieten  Nathan ,  Vratislav.  1811.  Eleganter  vernacule  haec 
Jacobi  ultima  vota  tra'nstulit,  praemissa  introductione  additaque 
docta  interpretatione,  C.  Guil.  Justi  in  den  Nationalgesungen  der 
Heb,  ‘der,  P.  II.  p.  1.  sqq. 

3.  Eu&en  •  primogenitus  meus  tu ,  vis  mea  et 

principium  roboris  rhei.  Periphrasis  est  ornatior  primogeniti.  H3 
hie  est  robur  virile,  quod  in  flore  aelalis  corpori  inest  ( uv.ur\ ), 
q.  d.  quem  viribus  integris ,  cum  primum  uxorem  duxeram,  genui. 
lta  4,  12.  nb  vis  telluris  dicitur  fructus,  quem  nondum  eftoeta 
tellus  edere  solebat.  Contra  “lb*  est  filius  patre  jam  sene 

susceptus ,  44,  20.  Ad  primogeniturae  descriptionem  pertinent 
etiam  vocc.  rV'U3N“11  principium  roboris  rhei,  quod  referen¬ 

dum  est  ad  primam  vim  gencrandi,  quae  in  primogeuito  exeritur. 
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Acjuila  vero  reddidit  xsqx'Auiov  fajnrjg  gov,  Symmachus ,  uQyr\ 
odvrijg ,  quod  sequutus  Hieron. :  prineipium  doloris.  Sane  35, 
18.  aderat  71^  doloris  significatu.  llli  igitur  interpretes  liubenem 
a  patre  vocatum  volunt  prineipium  doloris  sui ,  quod  is  primus 
inter  filios  ei  dolorem  acerbum  attulerit  stuprata  concubina  Billia, 
35,  22.  quod  nefarium  facinus  illi  pater  exprobrat  Vs.  sq.  At  si  ’ 
initium  doloris  ex  filiorum  facinore  spectes ,  prius  occurret  Simeo- 
nis  et  Levi  crudelitas,  cap.  31.  Nostro  autem  loco  Jacobus  in  eo 
versatur,  ut  declaret,  in  quo  sita  sit  Rubenis  dignitas.  Accedit 
locus  huic  plane  similis  Deut.  21,  17.  ubi  qui  primo  membro  “11^2 
primogenitus  idem  extremo  Vs.  initium  roboris  ejus', 

i.  e.  patris  sui  appellator.  LXX.  Utroque  loco  verterunt:  rtfjyrjv 
Tf  xrcuv.  Vid.  et  Ps.  78,  51.  105,  30.  Pergit  in  praedicanda  liu- 
benis  dignitate :  TV  ‘"lrP'l  “in’1,  praecellentia  dignitatis  ,et 

praecellentia  fortitudinis  s.  potentiae,  subaudi:  erat  tibi,  vel, 
eras  tu ,  abstractis  positis  pro  concretis ,  i.  e.  competebat  tibi  pri- 
jnogenitura  nascendi  ordine;  praestabas  dignitate  et  robore.  Sed 
tantain  banc  praerogativani  tuapte  culpa  amisisti,  uti  Vs.  4.  se- 
quitur.  Onkelos  haec  ita  exponit :  Tibi  conveniebat  accipere  tres 
partes ,  primogeniluram ,  sacerdotium  et  regnum.  In  eundein 
modum  Hebraeorum  alii  et  Hieronymus ,  cujus  haec  sunt  verba  in 
Quaestt.  ad  h.  1.:  Debebas  juxta  ordinem  nativitatis  tuae ,  et 
haereditatem ,  quae  primogenitis  jure  debebatur ,  sacerdotium 
scilicet  et  regnum ,  accipere’,  hoc  quippe  in  portando  onere ,  et 
praevalido  robore  demonstratur.  Non  meminit  duplicis  portionis, 
quae  primogenitis  debebatur,  et  in  terrae  divisione  cessit  Josepho 
ejusque  duobus  hliis ,  at  dignitas  regni  data  est  Judae,  quod  is 
inter  fratres  potentissimus  esset  (1  Chr.  5,  1 .  2.),  quamquam  Ruben 
alioquin  semper  in  genealogiis  pro  primogenito  recensetur,  unde 
et  primus  portionem  accepit  ultra  Jordanem  in  terra  Gilead,  verurn 
nt  unus  tantum  ceterorum.  Voce  niVu  Hebraeorum  quidam  sacer- 
dotii  dignitatem  indicari  putant,  ab  offer endis  sc.  sacrificiis ,  et 
elevatione  s.  expansione  manuum ,  Hebraeis  lT£3  Dilips  dicta, 
qua  populo  sacerdotes  benedicebant.  Hinc  Lutherus:  der  oberste 
im  Opfer  und  der  oberste  im  Reich.  Verum  simplicissimum  vide- 
tur,  ut  (Innnit.  verbi  ex  toilers,  elatum  esse )  dignita¬ 

tem,  s.  excellentiam  significet,  qua  quis  supra  alios  elevatur,  ncc 
ex  vocis  proprietate  ad  sacerdotium  magis ,  quam  ad  ullam  aliarn 
dignitatem  referatur.  Bene  Saadias :  praecellens  in  nobilitate. 
LXX.  reddidete :  asXrjqbg  ytQbcsdm  nut  oy.lvjQog  av'O'b.drjg ,  durus 
ferri  et  durus  pervicax.  Pro  in  suo  codice  in'*  habuisse, 
ideo  est  verisimile,  quod  interpretes  illi  et  45,  5.  verba  irP“’?N 
gijdk  oshffor  vglv  cpavrtvoj,  et  1  Sam.  20,  7.  rnh  ojt^q- 
Quig  reddidcrunt. 

4.  TH3  Lascivia  instar  aquarum  exundantium,  sc.  erat 

tibi.  Quum  verbi  ?ns  derivata  Jud.  !>,  4.  Jcr.  33,  32.  et  Zephan. 
3.,  4.  cum  vocibus  vanitatem  ct  mendacium  iadicantibus  conjun- 
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gantur ,  nomini  Tins  levitatis  notionem  fere  tribuunt.  Sed  aeque 
bene  convenit  temeritatis ,  pelulantiae  jet  lasciviae  notio.  H.  1. 
libidinis  incontinentia  confertur  aquis  ruptis  aggeribus  exundanti- 
bus.  Haud  male  Hieronymus :  effusus  es  sicut  aqua.  LAX.  ££- 
vpQioug  wg  tdojQ ,  insolentius  gessisti  sicut  aquae ,  fluminis  sc. 
alveo  suo  egressi  et  vicina  cxundantis.  Pro  nomine  THD  veteres 
secundam  Verbi  personam  exp resserunt,  perspicuitatis  et  facilioris 
constructionis  causa,  non  quod  riTHS  legerunt.  nnin“btt  Ne  ex- 
cellas  ,  sc.  dignitate  et  honore;  sive ,  ne  plus  habeto ,  ne  excellito 
posthac  eo  jure,  quod  tibi  ordo  nascendi  dederat.  Sequitur  ratio : 
TpdN  "ld:T£73  ">3  quia  ascendisti  cubilia  patr is  tui ,  i.  c.  ejus 

torum ,  35,  22.  (Simile  illud  Virg.  Aeneid.  0,  G23.).  Cum  patris 
pellicibus  concubuisse,  et  apud  Arabes  magnum  crimen  habetur, 
vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  230. ,  aliud  cxcmplum  alfert 
Staehelin  ex  Abulfaradschii  Histor.  dynastiar.  p.  210.  nbbn  Ttt 
Tunc  prof anasti ,  contaniinasti,  ea  sc.,  patris  tui  cubilia.’  Nam 
cum  sequenti  iSniT1  conjungere  vetat  accentus  distinctivus  Tiphcha 
voci  nbbn  appositiis.  Verba  "'sniw'1 ,  plures  sic  vertunt :  ascen- 
dit ,  i.  e.  abiit  in  auras,  stratum  meum ,  evanuit,  abiit  ejus  di- 
gnitas ,  utpote  a  te  inquinati.  Verbum  enim,  ubi  dicitur  de 
aqua  aut  de  rore,  idem  est  ac  in  vaporem  resolvi,  evanescere,  ut 
Ex.  Hi,  14.;  Ps.  102,  25.  interitum  hominis  signilicat,  et  Ez.  11, 
24.  de  visione,  quae  evanuerat,  usurpatur.  Durior  tamen  ista 
liujus  loci  interpretatio  videtur.  Nil  obstat,  quo  minus  simpliciter 
vertamus:  stratum ,  s.  thalamum  meum  ascendit ,  incestuni  illi  in- 
tulit.  Nam  qui  ira  commoti  sunt,  saepe  ita  solcnt  breviter  quae 
ante  dixerant  repetere,  atque  ille  ipse  a  persona  secunda  ad  tertiaiu 
transitus  animo  concitato  apprime  convenit.  LXX.  ov  avefi'qg.  2. 
pers. ,  ut  oratio  membrb  priori  conveniat. 

5.  dTlN  'ibl  Simeon  et  Levi ,  vos  qui  fratres  estis, 

quod  socii  fucrunt  in  clade  et  direptione  Sichemitarum ,  34,  25. 
sqq.  Fratres  eos  ambes  vocat  notanter ,  quod  socii  essent  et  con- 
junctissimi  in  obeundis  cruentis  facinoribus.  In  verbis  373n  "'bd 
ti'Pn'7373  difficultatem  creat  vox  postrema,  hoc  tantum  loco  obvia, 
incertae  significationis.  Sunt,  qui  non  differre  putent  a  mi3?3 , 
Ez.  10,  3.  (ubi  cf.  not.)  et  ivndiO  ibid.  21,  35.  29,  14.,  quam 
ipsam  tamen  non  uno  modo  expon’unt,  aliis  commorandi  locum , 
habit  at  ionem ,  ut  mWO  ,  aliis  originem ,  or  turn,  cognationem 
interpretantibus.  Qui  prius  eligunt,  verba  ita  exponunt :  vasa, 
i.  e.  onsvrj ,  instrumenta  violentiae  habitationes  eorum,  vel,  sub- 
audito  d,  in  habit  at  ionibus  eorum ,  ut  hoc  dicat:  eorum  domiciiia 
ct  consortia  nihil  aliud  sunt,  quani  organa  violentiae;  in  eorum 
contubernio  nihil  aliud  agitur  quam  dc  injuriac  inferendae  ratione. 
Onkclos  :  viri fortes  in  terra  liabitationis  eorum  J’ecerunt  forti- 
iudinem ,  ubi  tainem  fortitudo  pro  violentia  est  capiendo.  Sed 
qui  posteriorem  significationem  prael’crunt,  interpretantur  vel  sic: 
instrumenta  violentiae  sunt  origines ,  i.  c.  indoles  corum  (Syrus: 
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instrument  a  fur  or  is  e  natura  eorum) ,  vel  liocmotlo:  instrument  a 
violentiae  sunt  cognationes ,  consortia  eorum.  Ita  Mendelssohn : 
TCerkzeuge  der  Gewaltthdtigkeit  sind  Hire  Verwandtschaft . 
Verum  sensus  prodibit  simplicior,  si  r7'"l3>72  sumamus  i.  esse  q. 
Graec.  uu^ai^a,  quod,  ut  alia  liaud  pauca,  ad  Graccos  pervenerit 
ex  Oriente,  quomodo  erit:  gladii  eorum  sunt  violentiae  instru¬ 
menta'  utuntur  illis  ad  violentiam  aliis  inferendam.  Hieronymus: 
vasa  iniquitatis  arma  eorum.  LXX.  horn,  nilOd  consilii  signi- 
iicatu  ceperunt;  ita  enirn  reddunt:  avrsTiXsoav  adr/.iuv  ulgs- 
oeoug  avzcov,  perfecerunt  iniquitatem  ex  proposito  suo ,  pro  lu- 
hitu  suo.  Pro  legerunt  123 ,  quod  et  textus  Sam.  exhibet. 
Alias  interpretationes  vid.  in  Commentar.  nostro  majore. 

G.  —  & *103  In  arcanum ,  consilium  eorum  ne  veniat 

anima  mea ,  in  coetu  eorum  ne  uniatur  gloria ,  i.  e.  anima  mea. 
*7iD  propr.  secretum  colloquium ,  familiarem  cum  aliquo  consuetu- 
dinem  denotat  (cf.  ad  Ps.  25, 14.),  hie  speciatim  occultuni  Simeonis 
et  Levi  conventum  et  secretum  eorum  consilium  indicat ,  quo  im- 
probum  illud  facinus  decreverunt.  Phrasi :  se  non  intrare  eorum 
consilia ,  testatur  Jacobus,  eum  vehementer  detestari  ejusmodi  con- 
silia.  ex  parallelismo  niembrorum  hie  est  i.  q.  11333,  anima 

mea ,  quae  in  aliis  etiarn  locis  ita  vocatur ,  tanquam  praestantior 
et  nobilior  pars  hominis,  vid.' Ps.  7,  G.  16,9.  30,  13.  Quod  vero 
nomini  liuic  masculino  jungitur  verbum  femininum  inn  ,  causa  vi- 
detur  haec  esse,  quod  respicitur  significatio ,  qua  convenit  cuni 
praecedente  feminino  1333.  —  13,,£*  D3N3  In  ira  sua  inter- 

fecerunt  virum ,  i.  e.  viros,  collective,  Heniorem  sc.  omnesque 
Sichemae  mares.  -ni3”:Hp3  d3i£"33l  Et  in  voluntate ,  i.  e.  lascivia, 
petulantia  sua  enervarunt  taurum,  i.  e.  tauros ,  collective  ut  antea 

;  succiderunt  poplites ,  aut  suffragines  taurorum,  quo  maleficio 
operi  rustico  prorsus  inutiles  liebant.  Ita  subnervati  equi  a  Josua 
11,  9.  (ubi  in  Piel,  ut  hie),  jussu  Dei,  ne  Israelitae  eque- 
stres  ullas  copias  liaberent.  Convenit  Arab,  “ipy,  vulneravit ,  pe- 
culiariter  in  pedibus  equum ,  camelum ,  pedes  incidit  iis ,  suffragi¬ 
nes  succidit.  Recte  LXX. :  iv  rij  knid  vpia  avx oov  ivevqoxGTiriouv 
tuvqov.  Sunt,  qui  nomine  tani3  collective  sumto  per  metaphoram 
designari  existiment  potentiores  urbis  Sichem,  quum  et  alias ,  e.  c. 
Deut.  33,  17.  Ps.  22,  13.  38,  31.  homines  viribus  et  potentia  pol- 
lentes  comparentur  tauris.  Scd  concinna  prodit  sententia,  Simeo- 
nem  et  Levin  eo  progresses  esse  immanitatis ,  ut  interfectis  bomi- 
nibus  ne  quideni  jumentis  pepercerint,  sed  quae  non  secum  abdu- 
cere  potuerint  (34,  28.  29.) ,  mutilarint  operique  rustico  inutilia 
reddiderint. 

7.  nnisp  —  Hal  edict  a  sit  eorum  ira ,  quoniam  vio- 

lenta,  et  furor ,  quoniam  durus  est ,  i.  e.  detestabilis  est  ira  eo- 
rum  immodica,  et  furor  eorunl  effrenatus.  3N~ii3,,3  —  3p  ?ru\  Dis- 
perliam  eos  in  Jacobo  et  dispergam  eos  in  Israel ,  h.  e.  eorum 
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sedes  in  Cananaea  Jacobi  s.  Israelis  posteris  occupanda  non  sint 
contiguae,  nec  uno  perpetuo  tractu  sitae.  Simeonitis  exjprogeni- 
toris  voluntate  sedes  in  mediis  tribus  Judae  agris  obtigere  (Jos.  19, 
Jr.  9.),  et  quum  priscae  sedes  non  sufficerent  tantae  capiendac  mul- 
titudini,  aliquantum  agri  turn  ddumacis  turn  Cananaeis  vi  ademe- 
runt ,  licet  serius ,  1  Paral.  4,  33.  sqq.  Etsi  enim  terra  Cananaea 
sortitione  facta  inter  tribus  distribuenda  dicatur  Jos.  13,  G.  14,  2., 
tarnen  non  plane  casui  fortuito  permissum  fuisse,  quas  singulac 
tribus  portiones  acciperent,  colligi  potest  e  Jos.  13,  8  sqq.  14,  G. 
sqq.  Lcvitica  vero  tribus  urbes  ex  unaquaque  tribu  sibi  adtributas 
habuit.  Quare  cum  Simeonitarum  turn  Levitarum  agri  sparsi  per 
Israelitarum  reliquorum  sedes  fuere.  Ceteruni  Jacobus  dicitur  fa- 
cturus,  quod  fecerunt  ejus  posteri;  qui  sorte  Simeonitis  sedes  ad- 
tribuerunt  et  Levitas  per  totum  Israeleni  diviserunt.  Licet  postea 
Levitica  tribus  sacerdotium  consequuta  sit,  et  praemia  sat  magna 
in  victimis ,  decimis ,  aliisque  ad  sacerdotium  jura  pertinentibus 
liabuerit ,  baec  tamen  non  tanti  fuei’e ,  ac  si  continuum  aliquem 
terrarum  tractum  accepisset,  quern  perpetuo  tenuisset;  quia  dubium 
non  esfc ,  quin  decern  tribus ,  in  idololatriam  delapsae  et  aliis  sa- 
cerdotibus  usae ,  sacerdotalia  jura  Levitis  negaverint.  Cf.  quae 
ad  h.  Vs.  observavit  Staelielin  p.  7.  Comment,  laud. 

8.  ‘rppuv  Sp'fV'1  Juda ,  te  celebrabunt  fratres 

tui.  Paronomasia  est  in  verbis-iT^fp  et  nam  a  deri- 

Tatum  est  nom.  Judae,  cf.  ad  29,  35.’  Nunc  Jacobus:  ut  tu ,  in¬ 
quit,  Judas  vocaris  a  laude  ,  sic  futurum  est,  ut  te  praecipue  fra¬ 
tres  collaudent  summumque  tibi  tribuant  honorem.  Ceterum  verba 
rrnN  fmrp  nonverte:  Juda  tu  es ,  sed  simpliciter  Juda !  Solent 
enim  Hebraei  eleganter  aut  pronomen  aut  sequens  affixum  redun- 
danter  ponere,  ut  idem  sit,  ac  si  dixisset  simpliciter  SmY5;  cf.  ad 
Ps.  9,  7.  Pp.ba  Spp  Manus  iua  in  cervice  hostium 

tuoruin ,  sc.  erit,  eos  virtute  manus  tuae  fugabis.  Praedicatur 
Judae  virtus  belliea  et  anirni  praestantia  ac  fortitudo.  Spb  cervix , 
collum ,  hie  pro  ter  go ,  dor  so  capiendum  ( LXX.  rourog )  ,  ut  in 
phrasi  saepius  obvia ,  dare  alicui  rpnptt  tergum  hostium , 

1.  e.  eos  fugandos  permittere ,  vid.  Ex.  23,  27.  Jos.  7,  8.  12.  Ps. 
18,  41.  ‘rpaN  "Oa  qb  mnnizi*’  Procumbent  coram  te  filii  patris 
tui ,  i.  e.  ob  virtutem  ,*  robur  et  imperium,  quod  tibi  parabis,  sese 
tibi  summittent,  dominationem  tuam  agnoscent.  Ubique  tribus  Ju¬ 
dae  princeps  quasi  ceterarum  tribuum  fuit.  Primam  acieni  in  exer- 
citu  duodecim  tribuum  habuit  Num.  10,  14.  Jud.  20,  18.  Prima 
veteres  colones  ex  agris  sibi  a  Josua  divisis  migrave  coegit  Jud.  1, 

2.  et  sqq. 

9.  rpPi’P  rrpN  Ctttulus  leonis  est  Juda.  Virorum  for- 
tium  cum  leoiiibus  comparatio  neque  Hebraeis  lieque  aliis  insolita. 
Vid.  Deut.  33,  20.  Jes.  31,  4.  Hopi.  Iliad.  12,  299.  Est  in 
leone  aliquid ,  quod  magni  aniini  spccieui  habcat ,  quum  nec  aper-* 
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tarn,  vim  timeat,  nec  insidias  ullas,  sed  hostem  aggrediatur  impa- 
vidus.  Cetenini  in  hac  comparatione  est  gradatio  quaedam:  catu- 
lus  leonis —  leo  adultus — leaena ,  quae  utroque  terribilius  furit; 
qua  imagine  res  fortiter  gerendae  a  tribu  Judae  describuntur. 

'133  fpt253  Ex  praeda,  mi  fill ,  ascendisti ,  i.  e.  ascendes, 
Praeteritum  pro  Futuro  positum,  ut  solet  in  praedictionibus.  Com- 
paratio  inde  desumta ,  quod  leones  post  praedam  e  locis  montibus 
subjectis  raptam  in  montes  ,  ubi  lustra  habent,  ascendunt.  Sensus 
itaque  hie  erit :  redibis  iiivictus ,  et  te  in  locum  tuum  relata  de 
liostibus  praeda  recipies.  Alii  ribs*  hie  crescendi ,  invaiescendi 
significatu  capiunt ,  quae  sane  conjuncta  est  cum  ascendendi  110- 
tione;  et  usurpatur  hoc  verbum  Arabibus  quoque  de  incremento, 
e.  c.  plantarum ,  uti  Hebraeis,  ut  40,  10.  Ez.  19,  3.  Jes.  53,  12. 
Qua  adscita  significatione  sensus  hie  erit,  fore,  ut  Judae  posteri 
bellis  feliciter  gestis  et  victoriis  saepius  reportatis  magisque  inva- 
lescant.  iTSban  rp'liO  TO  lncurvat  se ,  accumhit  instar 
leonis  et  leaenae.  est  nom.  generale  speciei  totius ,  £033 

leaenam  signilicat.  333 ,  cruva  fiectit.  Graphice  describitur  le¬ 
aena  satura  in  antrum  redux,  quae  primum  crura  fiectit,  dein  toto 
corpore  in  terrain  procumbit.  “’X3  Quis  exiget ,  excitabit 

eum?  Quis  irritare  eum  audeat?  Quamvis  sumta  esca  Leo  mitior 
sit,  attamen,  si  quis  in  antro  recubantem  excitare  adgrediatur, 
collecta  ira,  totam  ferocitatem  prodit.  Sensus:  Judae  tribum  spo- 
liis  gravem ,  et  domi  depositis  armis  quiescentem,  nec  de  bello  co- 
gitantem,  nemo  lacessere  sine  malo  suo  poterit,  propter  strenuos 
viros  et  rei  bellicae  peritos ,  quibus  abundabit.  Horum  aliquot  no¬ 
mine  adpellantur  1  Paral.  11.  et  12.  Ceterum  cf.  Num.  23,  24. 
24,  9. ,  ubi  plane  similia  de  toto  Israele  pronunciat  Bileamus. 

10.  mi.'T'JJ  t33uj.  Non  recedet  a  Juda  sceptrum , 

i.  e.  imperium.  talem  scipionem  qualem  duces  potestatis  in- 

signe  gerere  solent ,  s.  sceptrum,  et  per  metonym.  ipsum  designat 
imperatoriam  dignitatem,  ut  Num.  24,  17.  Jes.  14,5.  Zach.  10, 
11.  Nomini  respondet  in  membro  sq.  ppha ,  quod  proprie 

eum  qui  aliquid  statuit ,  decernit ,  vopo&errjv,  denotat  (Num. 
21,  18.  de  Mose) ,  et  in  universum  de  primoribus  populi  exerci- 
tusve  usurpatur  %  ut  Jud.  5,  14.,  et  Ps.  GO,  19.  tribus  Juda  voca- 
tur  ppn?0  princeps ,  antesignanus.  Phrasin  quae  sequitur ,  “p3/3 
,  ante  quam  repetendum  est  ‘niD^N'b ,  non  recedet  e  medio 
pedium  ejus ,  interpretuni  plures  baud  differre  a  simplici  ab 

eo  existimant,  auctore  potissimuni  J.  A.  Ernestio  (Opuscc.  philo- 
log.  critt.  Lugd.  Batav.  1776.  p.  173.  sqq.),  qui,  Hebraeorum, 
inquit,  mos  est,  homines  expriniere  per  partes  corporis,  quarum 
qualiscunque  sit  conjunctio  cum  re  ea,  quae, in?  tribuitur;  idque 
cum  faciunt ,  nihil  de  istis  partibus  cogitant ,  sed  totam  personam 
anirno  contuentur.  Provocat  inter  alia  ad  locum  Hos.  2,  4. ,  ubi 
simili  construendi  ratione  dicitur: - Jivitij  *ps  33  JTSIDNO  l")3n 

T  T  f  ••  •  T  *■;—  ••  T 

removebit  adulteria  sua  e  medio  mammarum  suarum ,  i.  e.  ab  ipsa. 
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Vcruntamen  non  plane  eadem  est  ratio  phraseos  Hebraicae  “pala 
,  qua  potius  genitalia,  Mar*  evqnjucuv  designantur,  ut  Deut. 
28,  ‘57. :  !T'h8  ‘paft  DSE/PH  ‘nzjit  fcrPblL’  secundinae  quae  exeunt 
ex  eo  quod  inter  pedes  ejus.  Simili  phrasi  soboles  alicujus  ex 
ejus  femore  exire  dicitur ,  vid.  40 ,  20.  Ex.  1  ,  5.  Jud.  8 ,  30. 
Quare  non  sunt  vituperandi  LXX. ,  reddidere :  y.al  rj/ocperog  in 
tmv  /.a jo co v  uvzov.  Hieronymus  :  et  dux  de  femore  ejus.  Onkelos 
quoque  et  Hierosolymitanus  pro  Tb^l  fatt  posuere  ’Hiaa  ■'2373  e 
filiis  filiorum ,  et  Jonathan  !"P^T/3  c  semine  ejus.  Sensiis  igitur 
horum  verborum  iis ,  quae  praecesserunt ,  consonus  hie  erit,  num- 
quam  defuturos  inter  Judae  posteros  viros  principes,  dignitate  et 
auctoritate  insignes,  qui  rebus  administrandis  in  hello  et  pace 
idonei  sint.  Qua  quidem  in  sententia  quum  nihil  sit,  quod  jure 
desideres,  minime  opus  est,  ut  adoptemus  quod  in  textu  Sam. 
exstat ,  |"'a73 ,  e  mediis  vexillis  ejus.  Sed  major  sententia- 

rum  discrepantia  est  in  verborum  quae  sequuntur,  *12 

JTbv£.; ,  interpretatione,  maxime  ob  nomen  rrbptfi.  Id  quidem  quum 
alias  urbis  sit  nomen  in  sorte  tribus  Ephraim  sitae,  quod  et  de¬ 
fective  scribitur,  r>?’£,  Jos.  10,  0.  18,  1.  8.  Jud.  18,  31.,  nee 
non  ib1^,  Jud.  21,  21.  Jer.  7,  12.,  atque  ibl2i ,  Jud.  21,  19.  1 
Sam.  3,  21.  Jer.  7,  14.,  quae  omnes  scripturae  varietates  hoc  ipso 
loco  in  Codd.  passim  reperiuntur;  simplicissimum  fuerit,  verba 
ilia  sic  reddere :  usque  dum  venerit  Schiluntem ,  praesertim  quum 
phrasis  fib©  hoc  sensu  1  Sam.  4,  12.  legatur.  Commendavit 
hanc  interpretationem  argumentis  grammaticis,  historicis  et  dogma- 
ticis ,  G.  A.  Teller  in  Nott.  critt.  et  exegett.  in  hoc  Cap.  p.  130. 
sqq.  Existimat  vero  his  verbis  illud  respici,  quod  quum  in  itinere 
populi  Israelitici  per  Arabiae  deserta  tribus  Juda  in  castris  semper 
primum  locum  occupasset  (Num.  2 ,  3  —  9.) ,  atque  in  movendo 
castra  reliquis  tanquam  antesignanus  praeivisset  (Num.  10,  14.), 
simul  atque  Siluntem  perventum  esset ,  ceterae  tribus  a  Juda  dis- 
cesserunt,  ut  quaeque  terram  suam  sorte  acceptam,  ut  Rubenitae 
et  Gaditae ,  aut  niox  accipiendam  ,  ut  reliquae  tribus ,  occuparent ; 
tunc  igitur  dcsiisse  principatum  tribus  Judae.  In  similem  cogita- 
tionem,  ignorata  tamen,  uti  videtur,  Telleri  interpretatione,  in- 
cidit  Gregor.  Zirkel  in  Diss.  super  benedictione  Judae  Genes. 
49,  8  — 12.,  Wirceburg.  1780.,  qui  p.  55.  Jacobum  hisce  verbis 
hoc  voluisse  existimat:  dux  sit  Judas  usque  ad  plenam  Palaestinae 
possessionem,  usque  dum  devictis  hostibus  Silui  ,em,  i.  e.  ad  quie- 
tem  venire  licet;  est  enim  fib"1©  a  verbo  fib©  cessavit ,  quievit. 
Habebif  tamen  tale  votum,  quod  Judae  principatum  et  ducis  digni¬ 
tatem  ad  illud  tantum  temporis  spatium  restringit,  quod  Palaesti¬ 
nae  occupationem  praecedit,  languidi  quid  et  paene  frigid!.  Nos 
quidem  non  dubitamus ,  esse  fib"'©  h.  1.  nom.  appcll.  a  rrb’*z3  tran- 
quillus ,  quietus  fuit  deductum,  formae  “liLPp  fumus  (a  fitop  ), 
tL;i72"*p  carduus ,  nervus ,  vinculum ,  et  quae  sunt  alia  hujus 

generis.  Erit  igitur  “>’’23  s.  fib©  tranquillitas  (i.  q.  fiib©  ,  Ps. 
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122,  7.  Prov.  11,  21.  Dan.  8,  25.),  id  est,  eadem,  qua  In  priori 
Vs.  membro  toSTB  sceptrum  dicitur  pro  eo  qui  sceptrum  tenet,  i.  e. 
principe,  metonymia,  tranquillitatis  auctor,  pacificator,  qui  tjur- 
bata  omnia  et  confusa  ad  pacem  et  tranquillitatem  desideratissimam 
fcliciter  revocabit,  nec  igitur  sensu  diversum  a  princeps 

pads ,  quod  est  inter  Messiae  nomina  Jes.  9,  5.  (ubi  cf.  not.),  et 
a  ira'bttj,  quod  a  Dibu3  sigrjvalov  notare  expresse  dicitur  l  Chron. 
22,  9.  '  Hinc  factum ,  ut  Samaritani  nomine  fyb^p  Salomonem  in- 
dicari  ajunt.  Ad  Messiam,  quern  orbi  conciliaturuni  tranquillita¬ 
tem  omnemque  felicitatem  semper  sperarunt  Hebraei ,  nomen  rib'lll3 
retulerunt  veteres  interpretes  raro  consensu ,  quamvis  de  propria 
illius  significatione  inter  se  dissenserint.  LXX.  reddunt:  swg  dv 
eX-O'i]  x «  dnoy.eipsvct  civxw,  donee  veniant  quae  ipsi  reposita  sunt , 
vel,  ut  alii  legunt,  cp  dnoyeixM ,  cui  repositum  est ,  quae  tamen 
potius  Aquilae  Symmachique  est  interpretatio.  Eos  interpretes  vix 
dubium  est  hoc  voluisse:  donee  vetiiat  regnum  quod  repositum  est 
ei,  sc.  Messiae.  Quern  sensum  clarius  expressit  Onkelos  :  donee 
vetiiat  Messias ,  cujus  est  regnum;  et  eodem  modo,  exigua  tan- 
turn  varietate ,  Targurn  Hierosolymitanum.  Illi  etsi  pro  r;bvP  le- 
gisse  ib'p  videantur,  id  est,  lb  Tpi$  cujus  est,  ad  quern  pertinet 
sc.  sceptrum  iilud,  de  quo  loquitur  Jacobus,  quod  et  inde  verisi- 
mile  fuerit,  quod  Syrus  is  cujus  iilud  est,  et  Saadias  is  cui  est , 
reddidit;  id  tamen  non  sine  causa  negat  Buxtokfius  in  Anticrit. 
p.  714.,  qui  inter  alia  haec  observat,  „  Onkelosum  primo  reddere 
voluisse  in  sua  versione  vocem  JTbrp ,  deinde  adjunxisse  ulterioreni 
declarationem.  Vocem  ?Tbv£  reddidit  ftriTP73  Messias,  duin  ait: 
donee  veniat  Messias.  Veteres  Hebraei  enim  hoc  nomen  nbv'5 
inter  nomina  Messiae  retulerunt,  ut  in  Talmud  in  Perek  Chelek, 
in  Bereschith  rabha,  et  in  aliis  videre  est.  Itaque  NFP'&ft  est  ex¬ 
plicate  nominis  fibriD,  quia  rp'P/2;r  7"7 T  fi'briZj  Schilo  est  Messias. 
Quae  sequuntur,  vel  honoris  causa  erga  Messiam  sunt  addita,  sicuti 
vulgo  eum  N5b?3  Messiam  regem  vocant ,  vel  aliam  et  ar- 

canam  vocis  ejusdem  mysticae  explicationem  continent.  “  Nititur 
vero  haec  interpretatio  loco  Ez.  21,  32.  (al.  27.),  ubi  Jova  mina- 
tur,  se  velle  abolere  regnum  Judaicum,  ttBWari 
donee  veniat  is,  cui  judicium ,  i.  e.  sumrna  gubernandi  et  judi- 
candi  potestas;  vid.  not.  ad  eum  loc.  Hieronymus  verba  nostra  sic 
vertit:  donee  veniat  qui  mittendus  est,  quo  non  est  dubium  in- 
telligi  Messiam,  qui  summa  cum  auctoritate  et  potestate  a  patre 
est  missus,  unoataXpevog ,  Matth.  10,  40.  Marc.  9,  37.  Luc.  10, 
16.  Joa.  3,  17.  34.  Apparet,  Hieronymum  fib^'p  cepisse  pro  irb'v»z5 
a  fibti  misit,  perniutatis  gutturalibus  if  et  ft.  Taceo  alias  nominis 
vexatissimi  interpretationes ,  quarum  nonnullas  recensui  in  Com- 
mentar.  maj. ;  plurimas  recensuit  et  examinavit  Jac.  Al'iing  in 
Schilo,  seu  de  vaticinio  patriarchae  Jacobi ,  quod  exstat  Genes. 
49,  10.  libris  quinque,  Franequ.  1660.  in  quat.  Plures  praeterea 
Diss.  super  hoc  loco  leguntur  iri  Thesauro  utroque,  vetere  et  novo, 
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theolog.  pliilolog.  T.  I.  Promittit  itaque  Jacobus  tribui  Judae,  non 
recessuruni  ab  eo  imperium;  donee  veniat  magnus  ille  princeps, 
qui  extremo  mundi  aevo  turbata  omnia  ad  pacem  et  tranquillitatem 
sit  revocaturus ,  et  totius  orbis  terrarum  imperium  sit  suscepturus, 
quod  his  verbis  exprimitur:  nfip?  Sbl  et  ei  obedientia  po- 

pulorum  erit,  s.  et  ei  obtemperabunt  'gentes.  n!*7jp  est  a  verb o 
ftpi  cum  He  mappikato,  quod  convenit  cum  Arab!  t~!pl  paruit , 
dic}o  audiens  fuit ,  legiturque  Prov.  30,  17.  tON-nnp-'b  ?3nl 
spernit  qbedientiam  rnatris ;  hie  vero  p  babet  Dagesch  eupiionicum, 
quale  in  tthpo  Ex.  15,  17.,  et  in  ‘l2p3>  infra  Vs.  17.  Jarcbi 
tD“i722>  nnp  exp  on  if  congregationem  populorum ,  ad  eum  multi 
populi  coniluent  (ut  Jes.  2,  2.  dicitur),  comparatis  nominibus 
J\T)V7j?  et  in  Talmude  congregationis  signiiicatu  obviis. 

Ita  Arabs  uterque :  et  ad  eum  congregabunt  se  gentes.  LXX. 
aiirog  rtgoadoy.iu  tujv  edrwv  reddidere,  quod  Hieron.  sequutus  et 
ipse  erit  exspectatio  gentium  vertit,  eodemque  modo  Syrus :  et 
eum  exspectabunt  populi.  Retulerunt  hi  interpretes  nomen  DPTp^ 
ad  rad.  nip,  cui  in  Piel  exspectandi  est  notio,  aut  saltern 
ejusdem  significatus  putarunt. 

11.  rn^’  *nON  Alligans  ad  vitem  pullum  suum.  Jod 
ad  "nON  est  paragog. ,  ut  Ps.  94,  8.  1525’’  habitans  in 

coelis ,  cujusmodi  plura  vid.  in  Gesenh  Le/irg.  p!  517.  Eadem 
paragoge  est  in  voc.  133,  in  pbrasi  quae  sequitur ,  qua  eadem  res 
aliis  verbis  repetitur  pro  more  styli  poetici:  iihiS:  et 

viti  nobili  alligat  pullum  asinae  suae,  ftp'nto  i.  q.  p“iiD ,  Jes.  5,  2. 
Jer.  2,  21.,  Jarcbi  h.  1.  palmitem  longum  (Gallice  couriered  ex¬ 
po  nit  ,  consentientibus  LXX.,  qui  vertunt,  etSyro,  qui  ra¬ 
mus,  malleolus  vitis  reddidit.  Sed  Hebraeorum  alii  observant,  voc. 
np'lto  denotare  laudatissimam  vitium  speciem.  De  talibus  uvis, 
quae  vinaceis  carent ,  admodum  dulcibus  y  vid.  Niebuhrii  Beschr. 
v.  Arab.  p.  147.  et  Reisebeschr.  P.  II.  p.  169.  Conveniet  igitur 
fTpliZ)  cum  Arab.  p^TiZ),  quod,  teste  Golio  in  Lex.  Arab.  p.  1275. 
vitem  generosum  denotat.  Sunt  qui  haec  ad  felicissima  Messiae 
tempora  referant,  quibus  futurum  sit,  ut  asinis  etiam  liceat  viti— 
bus  vesci,  ut  vitium  et  vini  ubertas  ostendatur,  sicut  et  in  Joele 
2,  22.  sqq.  de  Messiae  temporibus  dicitur ,  colies  musto  et  lacte 
stillaturos.  Sed  magis  placet,  describi  fertilitateni  sortis  tribus 
Judae  et  terrae;  sicut  in  aliis  deinceps.  Tanta  vitium  vilitas  de-  * 
scribitur,  ut  nihil  curent  homines  asinos  ad  vites  alligare,  quuni 
alias  ad  sepes  alligari  soleant.  p’13  023  Lavabit  in  vino 

vestem  suam ,  et  in  sanguine  uvarum  amictum  suum.  Insignis 
vini  copia  significatur ,  ut  eo  ad  lavandas  vestes  et  alia  abluenda 
non  secus  uti  possint  si  velint  homines  ac  aqua.  Sanguis  uvarum 
vinum  vocatur  et  Deut.  32,  14.  Similiter  Plin.  H.  N.  14,  5.  vi- 
num  sanguinem  terrae  appellat.  Rubor  praeterea  vini  ea  simili- 
tudine  spectator ;  rubrum  enim  vinum  veterfes,  uti  hodienum  Orien¬ 
tates,  pluris  aestimant  quam  album;  cf.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  I.  p.  235. 
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12.  13.  i«a  tr;  i"  'lb,,bd>n  Hebraei  fere  interpretantur  rubi- 
cundus  oculis  ex  vino ,  at  Prov.  23,  2D.  rubor 

oculorum  cbrietati  tribuitur,  coll.  Arab.  iTtbdh  i.  q..r7^ui  rubor 
in  oculi  parte  alba.  Sed  quum  Arab,  bdn  propr.  obscurum ,  in- 
h'icatum  esse  denotct,  mallet  Gesenius  (in  Praefat.  ad  Lexic.  Mebr. 
teuton,  manuale  ed.  2.  p.  XXXVIII.)  d^i?  rnb"'bd>n  potius  ob- 
scuritatem  oculorum  ex  ebrietate  designari,  quae  quidem  est  vitium, 
sed  ut  contrahatur,  vini  copiam  esse  oportet,  quae'sola  bic  spe¬ 
ctator.  Stachelin  hilar  is  oculis  interpretatur ,  coll.  Arab.  briiO, 
quod  in  Camuso  explicatur  vino  recreatus ,  non  ebrius.  LXX. 
yuQonoioi  oi  ocpHakpoi  ainov  vti£Q  ot  rov,  quod  sequutus  Hierony¬ 
mus  :  pulchriores  sunt  oculi  ejus  vino.  Legerunt  Graeci  ib’Odrr, 
uti  est  in  textu  Sam.,  Hipliil  vcrbi  bb3  perfecit ,  quod  in  specie 
de  perfecta  pulchritudine  usurpatur,  cf.  Ez.  27,4.  11.,  ejusque 
derivata,  Ez.  28,  12.  et  *'Di'  bb^’3  Ps.  50,  2.  Verbis 

abnft  D’'3U3“]ib:l  et  albus  dentibus  e  lacte ,  ejus  abundantiam,  ad- 
eoque  magnani  pecoris  copiani  indicari  patet.  —  13.  5]inb  jrndT 
d^  Sebulo?i  ad  littns  maris  habitabit.  ppn  non  est  por- 
tus ,  uti  plures  recentiorum,  Hebraeos  sequuti,  vertunt;  sed  littns 
marls.  Itaetiam  verterunt  veteres  omnes.  Forrigebantur  tribus  Se- 
bulonis  agri  a  lacu  Tiberiadis  usque  ad  mare  mediterraneum ,  vid. 
Jos.  19,  10.  sqq.  ?]inb  N=l»71  Et  erit  ipse  ad  litius  navium , 

i.  e.  habitabit  ad  littus  semper  navibus  frequens.  LXX.  x'U  auzbc; 
4taf  oquov  ttXoicov.  p"'^~by  ind-TI  Et  latus  ejus  ad  Sidonem , 
Sidonem  usque  urbem  inclytam  pertinget.  Tyri  non  meminit, 
quae  ei  vicina  fuit,  forsan  quod  nondum  esset  condita.  Latera 
regionmn  dicuntur  earuin  fates ,  cf.  Jud.  19,  19.  Jer.  0,  22.  Situm 
terrae  hujus  tribus  tantum  describit ,  quod  commodissinius  sit  fu- 
turus  maris  vicinia  ad  iniportandum  et  exportanduln  merces ,  unde 
ct  negotiation!  maxime  addictam  fuisse  banc  tribum  tradunt  He- 
braei.  Transit  ad  duos  reliquos  lilios  Leae  (cf.  ad  40,  8.) ,  ita 
tamen  ut  Issacbarem  Sebuloni  postponat.  Aben-Esra  censet  situs 
terrae  illius  rationeni  habitam ,  quia  tribus  Issachar  medium  locum 
tenuit  inter  Sebulonem  et  Danem.‘ 

14.  tna'idn  Issachar  est  asinus  ossis ,  i.  e.  robu- 

stus,  ad  onera  portanda  idoneus.  tdn3  convenit  cum  Arab.  d*"!* 
corpus ,  unde  tP“u  corpore  validus  et  robustus ,  et  d"U,  quod  in 
laude  jumenti  Arabes  dicere  solent,  uti  d*T5  U31D,  equum  eximium , 
d“l3  '"litfjn,  asinum  eximium ,  s.  validum  vocant.  LXX.  xaXov 
in£'d'vp'ri<Jev ,  bonum  concupivit ,  legerunt  fortasse  ‘Vjdn  ,  deside- 
rabile ,  et  d“!H  intellexerunt  ex  signilicatione  vcrbi  Arab.  d“13i  (per 
Ghain) ,  in  Conjug.  4.  addiction  esse  rei ,  concupiscere  aliquid. 
Haec  bominis  cum  asino  comparatio  minus  habet  offensionis  in 
Orientis  regionibus ,  in  quibus  quum  pulcriores  et  praestantiores 
asini  nascantur ,  non  tarn  vilia  animalia  liabentur  quam  apud  nos. 
Cf.  Horn.  Iliad.  11,  557.  sqq.  Arabes  in  adagio  dicunt:  ille  est 
lolerantior  asino  hi  proelio.  Et:  asinus  proelii  non  aufugit « 
I.  '  R 


25 S  Genes .  Cop.  4  tj,  i4  —  17. 

# 

Unde  Marvan  II.,  Chalifa,  nactus  est  nomcn  asini ,  quod  cum  re- 
bellibus  bellare  non  cessavit.  Vid.  G.  W.  Fkeytagh  Annott.  ad 
Select  a  ex  historia  Haleli  a  sc  edita  Lutet.  Paris.  1819.  p.  59. 
Cum  vero  asino  Jacobus  Issascliarem  comparat ,  eum  non  tantum 
laboriosum  et  in  opere  constantem ,  sed  rustico  in  primis  labori 
fore  intentum  videtur  significare ,  simul  vero  innuit  servile  ejus 
ingenium  a  periculosis  negotiis,  in  bellis  et  navigationibus ,  alie- 
num ,  et  glebae  suae  addictum ,  quod  verba  indicant ,  quae  addun- 
tur:  QinSTU/an  '(■'a  yan  Recuoahs  inter  terminos  sc.  terrae  suae. 
Aptum  est  ’  huic  comparationi  cum  jumento  verbum  ya~l ,  quod 
proprie  de  animali  complicatis  pedibus  cubante  et  requiescente  dici 
constat,  trnauift  signif.  terminos ,  a  nS"£i  posuit,  unde  nomen  duale 
linos  termino§  designat,  quibus  una  agri  portio  a  continibus  utrin- 
que  disterminatur.  Cf.  ad  Ps.  G8,  14.  Hieronymus  in  Quuestt. 
ad  .h.  1.:  „  Quia  supra  de  Zabulon  dixerat,  quod  maris  magni  lit— 
tora  esset  possessurus,  Sidonem  quoque  et  reliquas  Phoenicis  urbes 
contingeret;  nunc  ad  mediterraneam  provinciam  redit,  et  Issachar, 
quia  juxta  Nephtalim  pulcherrimam  in  Galilaea  regionem  possessu¬ 
rus  est ,  benedictione  sua  habitatorem  facit.  Asinum  autem  osseum 
vocat,  et  humerum  ad  port andum  deditum  (Vs.  sq.  )  ,  quia  in  la- 
bore  terrae  et  vehendis  ad  mare  oneribus  quae  in  suis  linibus  na- 
scebantur,  plurimum  lrboraret.  “ 

15.  10.  Et  vidit  requiem  quod  bonum  quid ,  s. 

res  bona  esset,  et  terrain  sc.  sibi  assignatam,  quod jucunda  esset, 
q.  d.  quum  videret  bonam  esse  requiem  et  amoeiiam  terrae  portio- 
nem  sibi  concessam ,  'ijh  ifalDUj  inclinavit  humerum  suum  ad 
ferendum  onus,  asini  more,  fuitque  s.  f actus  est  tributo  ser- 
viens.  Maluit  tributum  pendere,  quam  ad  bellum  aut  alio  egredi. 
—  10.  1735  ‘p'p  p  Dan  judicalit ,  i.  e.  reget  populum  suum. 
Paronomasia  est  in  et  pT' ,  quod  verbum  hie  imperium  e.rer- 
cere  denotat,  ut  Ps.  72,  2.  ‘inNS  Sicut  una  tri- 

luum  Israel ,  i.  e.  aeque  ac  ceterae  tribus,  nec  e’rit  aliis  tribulms 
Israeliticis  inferior.  Ita  enim  verba  simpliciter  sonant,  h.  s. :  Danis 
posteritas  rerum  suarum  moderatores  non  aliunde  arcesset,  sed 
suis  tribulibus  ipsa  dabit.  Ceterum  post  filios  Leae  debuerat  statim 
filios  Zilpae,  ancillae  ejus,  Gadum  et  Aschereni,  ut  40,  10.  17., 
subjungere ;  at  praeponit  unurn  ex  liliis  Bilbao,  Dancm,  cui  quum 
mox  Naphtali  alter  essef^subjungendus,  interponit  Gadum  et  Asche- 
rem ,  cujus  or  din  is  ratio  certa  vix  reddi  poterit,  nisi  forsan  ita 
inter  se  vicinae  et  dispositae  fuerint  hae  tribus. 

17.  18.  ITifc —  “ify  Erit  Dan  serpens  juxta  viam ,  cerastes 
propter  semitam.  Hieronvmus  recte  cerasten  vertit. 

LXX.  iyuad^pevov  insididntem  reddiderunt ,  illud  voc.  ad  5]Dtt3 
referentes,  quod  significatu  cum  fptfj  convenire  putarunt,  cui 
verbo  et  recentiorum  plures  insidiandi  notionem  tribuerunt.  Est 
autem  e  genere  viperarum ,  in  arena  rotarumque  orbitis 


Genes.  Cap.  4g,  17  —  19. 


559 


latcns,  ejusque  coloris,  ut  aegre  possit  ab  arena  distingui;  tenta- 
culis  est  instructus  (Plin.  H.  N.  II,  37.),  quibus  sentit  si  quid 
propius  accedit ,  venenatoque  ictu  pedes  calcantium  laedit.  Ex 
quo  postrema  Vs.  pars ,  qui  mordet  calcaneos  equi ?  et  decidit ,  qui 
eo  veliitur ,  retrorsum ,  illustrari  optime  potest.  Ubi  accedente 
equo  tentacula  cerastis  terra  aut  lapidibus  disperses  pulsantur,  pro- 
silit  ille,  morsuque  adhaeret  pedi;  equus ,  repentino  dolore  per- 
territus,  ita  caleitrat,  ut  eques  excutiatur,  et  vulnerari  ipse  a  ce- 
raste  possit.  Pertinent  haec  ad  totam  tribum,  ut  ejus  astutia  in 
bello  et  hostibus  superandis  notetur.  Nec  dicitur,  an  hoc  laudi 
vertatur,  an  vitio.  Ingenium  tantum  hujus  tribus  futurum  descri- 
bitur.  —  18.  Tuuvi  auxilium  exspecto ,  Jova!  Quod  quorsum 
hoc  loco  pertineat,  dissentiunt.  Plures  interprefum  existimant, 
recordari  Jacobmn  grato  in  Deum  animo ,  ex  quot  quantisque  pe- 
riculis  ipse  liberatus  sit,  et  sperare ,  cum  Danitas,  de  quorum 
pericuiis  turn  cogitatio  subiit,  similiter  ex  liostiuni  insidiis  esse 
liberaturum.  Nos  potius  votum  generate  putamus ,  quo  velut  an- 
helaris  Dei  auxilium  posteris  implorat,  uti  solent  moribundi  testa- 
mentum  condentes,  aut  de  rebus  suis  loquentes. 

19.  20.  Gadum  quod  attinet  turma  adorietur  eum ,  sed  ipse 
adorietur  in  calce ,  i.  e.  in  tine;  tandem  eos  impetet,  a  quibus  im- 
petitus  est.  In  Hebraeis  multiplicata  est  paronomasia,  in  qua  ra¬ 
dices  et  *115  eodem  significatu  capiuntur.  Est  vero  siSTCP  UTI 
talis  dictio  qualem  Latini  frequentant,  ubi  pugnam  pugnare  di- 
cunt.  Praedicit  autem  Jacobus,  fore,  ut  turma,  s.  exercitus  in 
Gadum  irruat,  ipse  autem  tandem  victoriam  consequatur.  Hunc 
sensum  expressit  Arabs  Erpenii:  Gadum  quod  attinet ,  exercitus 
praevalebit  ei,  sed  ipse  tandem  illi  praevalebit.  Saadias :  Et 
Gad/ius  ,  cujuscunque  exercitus ,  qui  congregabitur  contra  eum , 
confringet  calcanea  ejus.  Videtur  novissimum  exercitus 

agmen  intellexisse ,  quasi  sensus  sit:  fugientes  persequetur  hostes. 
Sed  malumus  cum  Aben-Esra  in  fine ,  ad  extremum , 

tandem ,  exponere.  Vulgatus,  Chaldaeos  paraphrastas  et  Jarchium 
secutus,  reddidit:  Gad  accinctus  praeliabitur  ante  eum,  et  ipse 
accingetur  retrorsum.  Tradunt  videlicet  Hebraei ,  cum  primum 
israelitae  in  terram  Gilead  venissent,  earn  sibi  Gaditas  ob  commo- 
ditatem  pascuoruni  elegisse ,  ac  impetrasse  ,  sed  ea  lege,  ut  aet- 
cincti  et  expediti  cum  fratribus  in  acie  procederent  in  terra  Canaan 
ad  earn  subigendam;  id  quod  quum  fecissent,  per  eandem  postea 
viam  reversos  esse  in  sortem  suam,  qua  venerant.  Sic  in- 

telligetur  H2737.3  sese  accinget  ex  eo.  LXX  Fud  nsiQtxrqqiov 
Tieiqaisvnei  uiizbv ,  uvt 6q  de  nsiQurevnei  avzov  xaru,  modug,  quae 
Latinus  interpres  sic  vertit :  Gad ,  tenlatio  tentabit  eum ,  et  ipse 
tentabit  secus  pedes.  Yerum  neiQarriQiov  est  hie  coetus  et  cohors 
pi  rat  arum ,  et  Tieiqaxedeiv  piralicam  exercere.  Sane  videtur 
agmen  militum  non  justum,  aut  exercitum  non  plenum  et  ordine 
inccdentem  significai-e ,  sed  tantum  excursionibus  utentem.  “ 
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20.  h/3nb  r»!D53jtf3  ‘ViSiW  Ex  Aschere  pinguis  panis  ejus ,  i.  e.  ex 
tribu  Ascher*  erit  panis  optimus;  erit  ejus  terra  pinguis  et  opima. 
Nom.  Snb ,  quod  alias  est  mascul. ,  hie  feminine  capitur,  ut  ct 
alia  nomina  (CD'ipa,  uiit,  mi)  sunt  utriusque  generis.  Alludit 
ad  ,  nomen  mxN  beatitudo ,  f elicit  as.  ]rv?  Mrn  et 

ipse  dahit  delicias  regis,  ita  eximium  panem  proleret  ejus  sors,  ut 
etiam  in  deliciis  regum  esse  queat.  Moses  quoque  Deut.  33,  24. 
Asclierem  pedes  o\eo  intincturum  promittit. 

21.  1^1  ’’briM  Naphtali  cerva  emissa ,  dimissa,  laxata,  qui , 
sc.  Naphtali  dat ,  prefers  verba  pulchritudinis.  Sensus  perquam 
obscurus,  de  quo  jam  veteres  Vehementer  infer  se  dissenserunt. 
Hebracorum  nonnulli  terrain  indicari  opinantur,  quae  celeriter 
proferat  fructus  suos  maturos,  simiiitudine  desumta  acervae  cele- 
ritate.  Verba  pulchra  vero  intelligunt  illi  de  laude,  qua  Nephta- 
litae  suae  sortis  praestantiam  sint  praedicaturi.  Quae  quaiu  sint 
coacta ,  quisque  sentiet  ipse.  Rectius  alii  simpliciter  ad  totam  tri¬ 
bum  hoc  enunciatum  pertinere  statuunt,  notarique  putant  incre- 
dibilem  ejus  celei'itatehi  simulque  gratiam  in  rebus  agendis  et  ne- 
gotiis  conficiendis.  Capreis  seu  cervis  ob  velocitatem  comparantur 
heroes  2  Sam.  2,  18.  1  Paral.  12,  8.,  ob  gratiam  vero  mulier  ve- 
nusta  cervae,  hb’ij,  confer  tur  Prov.  5,  19.  Verba  pulchra  vero 
referunt  ad  facuudiani  et  leporem  tribus  illins.  lnterpretationcm 
loci  hujus  non  plane  rejiciendam  dedit  Clericus :  Naphtali  erit 
cervu  dimissa ,  et  quae  sibi  placebit  dicta  dabit ;  q.  d.  Naphtalis 
nepotes  suinma  libertate  utentur,  eamque  factis  et  dictis  usurpa- 
bunt.  Cervam  eniissam ,  i.  e.  libere  currcntem  quaqua  versurn 
libeat,  signare  libertatem  putat,  nani  de  libertate  voc.  nbu3  usur- 
pari  ct  Jes.  58,  (i.  Zach.  9,  11.  Job.  39,  5.  Verba  ’’*1X3^  jn:il 
vercit:  dans  dicta  placiti , .  id  dicens  quod  sibi  yidetur ,  voc.  “l-Dli; 
enirn  posse  de  arbitrio  et  voluntate  accipi ,  quum  apud  Chaldaeos 
liaud  raro  placendi  notione  occurrat,  veluti  Dan.  3,  32. 
nnnilb  “Wp  placet  mihi  indicare ,  nec  non  Cap.  4,  21.  G,  1., 
ubi  de  regis  arbitrio  serino  est.  Bochaktus  in  Hieroz.  T.  II. 
p.  258.  edit.  Lips,  punctis  vocalibus  vocabulorum,  quae  hie  haben- 
tur ,  hie  illic  immutatis,  et  T~>  in  line  nominis  mb-’N  in  D  converso, 
ut  sic  legatur :  ]np<7  iinbuj  nb’W  "'bnp3,  locum  ita 

expouit :  „  Naphtali  est  ut  arbor  surculi ,  i.  e.  surculosa,  e dens 
yavios  pulchritudinis ,  i.  e.  egregios  et  speciosos.  Arbor  dicitur 
JlbN ,  vel  Jod  inserto  (  ut  in  Plur.  £zrb-’i<  Jes.  1,  29.,  et 

Jes,.  G1  ,  3.),  et  in  regimme  nb-'N.  Et  ninbui  Jes.  1G,  8. 
sunt  surculi ,  vel  propagines ,  a  Singulari  Jinbtf;.  Et  *lpu3  "nftN 
erunt  rami  pulchritudinis ,  si  sit  pro  “nmoN;,  suppresso  Jod 

quiescente,  ut  in  iviriTD,  pro  iYvVT3  separationes  ejus ,  Lev.  25, 
II.  Naphtilii  vero  ramosae  et  surciilosae  arbori  similis  fuit  pro¬ 
pter  foecunditatem ;  cujus  rationc  licet  cesserit  fratrum  nonnullis, 
tainen  prodigiosum  id  fuit,  quod  quum  nonnisi  quatuor  Iiberos  in 
Aegyptum  dediyd&set,  Geu.  4G,  24.,  in  cxitu,  post  anuos  duntaxa 
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215,  ccnsita  sunt  in  ilia  tribu  viroruiji,  qui  vlginti  annos  exces- 
serant ,  plus  quinquaginta  niillia  Num.  1,  4l.  42.“  Quae  speciosa 
Bocharti  conjectura  recentioruni  interpretum  pluribus  sese  probavit, 
ut  e.  c.  Herdero  (  Geist  d.  heir.  Poesie  P.  II.  p.  205.),  qui’prio- 
rem  hujus  Vs.  partem  sic  vertit:  Nap  h  tali  ist  ewe  schiessende '  Te- 
rebinthe ,  die  schiine  Wipfel  wirft.  Attamen  vocis  nbW'  pronun- 
ciationem  earn,  quam  puncta  yocalia  indicant,  esse  antiquissimam, 
inde  colligitur,  quod  et  Samaritani  earn  sequuntur,  quod  patet  e 
Commentario  Samaritano  -  Arabico  in  hoc  Caput  edito  a  C.  E.' 
ScnijRRERo  in  Repertory  bibl.  et  orient.  P.  XVI.,  ubi  interpres  p. 
185.,  postquam  observassct,  Ascheri  patriarcham  subjungere  Naph- 
talin,  ut  compleat  numerum  liliorum  ex  ancillis  natorum ,  scribit, 
frb’N  esse  capreas ,  ,,et  quern  admodum,“  pevgit,  „ haec  animalia 
pulcbre  incedunt,  et  placent  omnibus,  qui  ea  vident,  ita  et  ille 
securus  incedet  in  terra  sua.  “  Quae  quidem  interpretatio  baud 
spernenda  fuerit.  Minus  placucrit  hemistichii  posterioris  explication 
verbis  “"iDlia  sTjtf  ]m:n  indicari  cantica,  celebrationes  etlauda- 
tiones,  quales  adhibiturus  sit  Napbtali  in  reditu  peregrinatoruin 
sacrorum  cum  modulationibus  suavibus ,  voce  conveniente  et  sono 
tenero  in  celebrando  et  jubilando.  Pro  videtur  *1ST£3  bupcina 
legisse.  Jac.  IIoeetson  in  Clavi  Pent  at.  p.  273.  Not.  ( d )  existi- 
mat  tribum  Naphtalicam  cum  cerva  comparari  quoad  sedes,  mcii- 
tanos  sc.,  nec  non,  quamvis  imbellis  sit,  quoad  agilitatem  gyatio- 
samque  indolis  rationem  atquedoecunditatem.  Verba  vyEi*  'JQjN 
dans  dicta  pulchritudinis ,  explicat :  praebens  materiam  lae- 
torum  dictorum  et  carminum;  ut  totius  loci  sensus  sit:  Napbtali 
instar  cervae  emissae  sese  hostium  manibus,  multum  licet  luctando, 
extricabit,  super  celsis  firma  figet,  sicut  cerva,  vestigia,  et  Iae- 
torum  carminum  materiam  in  laudes  suas  uberrimam ,  turn  sib i, 
turn  reliquis  contribulibus ,  praebebit.  ■ —  L.epidas  fabulas  de  Napb¬ 
tali,  fratribus  velociore ,  quo  propterea  nuncio  sint  usi,  narrant 
Hebraei.  illis  tamen  nititur,  quod  Jonathan  exponit ;  Naphiali 
est  dayurSrjg ,  i.  e.  nuqcius  levis ,  similis  cervo ,  qui  currit  per 
scopulos  montium ,  nuncians  bona  nuncia ,  etc.  Quod  ipsum  se- 
quutus  Syrus :  Nap h tali  est  nuntius  velo.v. 

22.  'pg-vb?.  n'nb  pjDn*'  “J2  Filius  fructifer  Josephus , 
filius  fructifer  ad  fontem.  ^2  bic  ramum  denotat,  idco  cum  fc- 
mineo  adjectivo  jungitur,  quod  babetur  i-atio  nominis  syno- 

nymi  m:\'3  s.  i'H&B  ramus',  nam  quo  minus  ]2  in  regimine  posi- 
tum  censcamus  ,  ut  dicatur  filius  fructifer  ae ,  illud  impedit,  qiiod 
in  omnibus  codd.  IS,  non  scribitur,  quod  essct  status  regiminis. 
Est  igitur  constructio  sensu  congrua,  non  voce,  ut  Jud.  18,  7. 
masculino  bi'n  subjungitur  fcmin.  nS'lh"' ,  quia  illud  notionem 
societatis  babet.  rHs  pro  fructificans ,  scu  frucli- 

ferd ,  utrobique  bic  per  Camez  sub  "1,  ne  pqtetur  esse  in  regimine, 
ut  solet  fieri  in  dictionibus ,  in  quibus  n  femineum  absolutum  est, 
et  pro  m  ponitur,  vid.  Gesemi  Lehrg.  p.  467.  Comparat  Jacobus 
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Josephum  arbori  assidue  ad  fontem  accrescenti  (cf.  Ps.  1,  3.),  ad 
nomen  cjus  alludens,  quod  augmentum  et  accessionem  sonat,  cf. 
ad  30,  24.  Alterum  hemistichium  in  coepta  a  plantis  desumta  me- 
taphora  perstat:  “ptf)  —  D122  filiae ,  i.  e.  propagines, 

ascendunt  super  murum.  Plurale  0122  jungitur  singulari  , 
ut  illud  distributive  sit  capiendum :  unaquaeque  filiarum  ascendit. 
Similitude  sumitur  a  vite ,  cujus  palmites  et  malleoli  murum  tran- 
scendunt.  Solent  enim  vites  juxta  muros  plantari.  Eadem  imago 
Ps.  128,  3. 

23.  'lil  At  exacerharunt  eum ,  s.  exacet'iarunt 

quidem  eum  et  jaculati  sunt  sc.  in  eum,  eique  adversati  sunt' do- 
mini  sagittaruni ,  sagittarii.  Sunt,  qui  de  tota  tribu  in  posterum 
intelligant,  quod  multos  adversaries  sit  habitura.  Verum  de  prae- 
terito  potius  haec  capienda  videntur,  ut  sint  in  laudem  ipsius 
Josephi,  quod  invicto  robore  tot  adversaries  superarit.  Dictio 

alludit  ad  id  quod  fecerant  illi  fratres.  Verba  autem  quae 
sequuntur  describunt  eorum  in  animis  suis  erga  ilium  odium,  et 
constantem  malevolentiam  atque  indignationem;  simul  vero  etiarn 
ipsius  constantiam,  cum  peterent  eum  sagittae  noxiae.  ^21  Arete- 
rum  plures  retulerunt  ad  2V1 ,  unde  2',“l  lis ,  jurgium ,  quasi  HI 
scripture  esset,  aut  existimarunt ,  22^  habere  h.  1.  litigandi  signi- 
hcatum,  quum  verba  rad.  2.  geminantia,  et  verba  rad.  2.  quiescen- 
tia,  quae  duas  reliquas  radicales  communes  habent,  signilicatione 
quoque  haud  raro  conveniant.  Hinc  in  textu  Sam.  scri- 

bitur.  Ita  Jonathan  :  et  contendebant  cum  eo ,  quem  sequitur 
Persa.  Ita  et  Hieronymus :  et  jurgati  sunt.  '  LXX.  sXoid 6(jovv. 
Sed  recte  alii  !)2h  ad  22“i ,  i.  q.  «12“1  ,  jnculari ,  referunt,  unde 
&,2“}  jaculatores ,  Jer.  50,  29.  Job.  10,  13.  Quod  et  nos  haud 
dubitamus  praeferendum  ob  mentionem  sagittariorum  ,  ■>^3>2, 

quae  subjicitur.  i>2‘2  nomini  alii  in  k  statu  regiminis  praemissinn 
indicare  eum,  qui  rem,vcujus  nomen  subjicitur,  tractat  versatAre, 
notum  est.  Vid.  14,  13.  et  GJesenh  Lehrgeb.  p.  047. 

24.  irnrip  ]D',N2  2tf.:rn  Sed  sedit ,  i.  e.  permansit  in  forti , 

in  robore,  arcus  ejus\  valide  se  illis  et  robuste  arcu  suo  opposuit. 
V’Y’  Et  levitty  agilia,  expedite  fuerunt  brachia  ma- 

nuujn  ejus.  W  iJHT  pro  simplici  brachia  ejus  ,  “P  plane 

redundante;  ut  in  iis’quae  statim  subjiciuntur :  2p2p  “p2N  "l2''72 
a  manibus  fortis  Jacobi ,  Deum  suum  intelligit,  quem  Jacobus 
pro  forti  et  potente  habet,  cujus  robore  et  Airtute  ita  robustum 
fuisse  Josephum  filium  agnoscit.  ]2N'  rj5"|  Q1272  Inde  pa- 

scens  erat  et  lapis  Israelis ,  i.  e.  ah  illo  inde  tempore  (de  DUJfa  cf. 
ad  Hos,  2,  14.),  quo  rebus  tarn  duris  est  eluctatus ,  sustinuit  fill- 
sitque  Israelem,  i.  e.  me  cum  tota  faniilia.  ]2N  davviUrcog 

poni  nemo  facile  miretur  in  carmine,  in  ca  maxime  oratione,  quae, 
quia  a  moriente  est  habita,  hiatibus  non  modo  verborum,  sed 
ctiajn  sententiarum  abundat.  Pastorem  Israelis  'Jacobus  vocat 
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Joseplium,  quod  ipsum  una  cum  tota  familia  in  Aegypto  omnium 
rci'um  afflucntia  pavit.  Nam  qui  beneiicia  in  aliquem  confert,  is 
Hcbraeis,  qui  paseuis  inprimis  delectati  sunt,  pascere  dicitur;  l\s. 
23,  1.  Ncc  minus  apte  Joscpbum  vocat  lap  idem  Israelis ,  quod 
erat  ipsi  ct  suis  fulcimento  et  sustentaculo.  Sunt,  qui  ad 

Deum  refcrant,  et  utramque  dictionem  in  Nominativo  vertant,  ut 
sit:  inde,  a  Deo  inquani,  est  pastor,  lapis  Israelis;  Deo  gratiae 
debentur,  quod  Josephus  me  et  meos  aluit  sustinuitque.  LXX. 
ixallfev  6  xaiiG^vGug  oe  fuxcbfi ,  n aga  zoii  0eoi>  zov  nazgog  gov , 
inde  qui  conf  brlavit  le ,  Jacob,  a  Deo  palris  lui.  Sed  verba 
tuaqu  zov  Oeoii  zov  nazgbg  gov ,  quae  in  libris  editis  huic  Vcrsui 
accensentur,  exprimunt  prima  Vs.  sq.  verba,  btt7j  ,  ita  ut 

duo  nomina  ‘jbN  Wn,  tanquam  iGodvvupa,  uhico  xuzio%vGug  on 
expressa  sint.  Syrus  reddidit :  et  a  nomine  pastoris  lapidis  Israel , 
oimie  illud  proficiscitur.  Apparet,  pro  db?3  interpretem  legisse 
bibb,  probante  Tellero,  qui  in  Nott.  critt.  p.  47.  locum  sic  vertil: 
propter  no  men  pastoris  lapidis  Israelis ,  i.  e.  propter  majestatem, 
honorem  ejus,  qui  custodivit  ilium  lapidem,  in  quo  Jacobus  cubuit 
(28,  12.  13.).  Sed  duriuscula  est  haec  dicendi  ratio:  Deus  pastor, 
i.  e.  defensor  lapidis  est. 

25.  bNtt  A  Deo  palris  lui ,  non  patrc  tuo,  baec,  iu- 
quam,  omnia  tibi  sunt  et  fuerunt,  nam  et  eiuu  fortem  Jacobi  110- 
minarat,  TpTi’-n,  pro  Tpfin  “UDN  qui  tibi  auxilio  erit ,  iqtfj  niO 
et  ab  Omnipbiente ;  73  ante  bN  est  quoque  ante  DN'  subaudiendum ; 
‘qb'lb-H  el  qui  benedicet  deinceps,  ut  coepit,  tibi ,  te  fortunabit 
ct  augebit,  idque  omnis  generis  prosperitate,  uti  subjungit,  nbbb 
bi*73  S^73U7  benedictionibus  coeli  desuper ,  i.  e.  pluviis  suo  temp  of  o 
demissis  et  copiosis  roribus ,  quibus  foecundatur  humus,  ut  uberes 
segetes  emittat.  Illud  bi’73  posset  salvo  sensu  abesse,  sed  antiquis- 
simac  simplicitatis  est,  talia  pleonastice  adjungere,  quemadmodum 
in  bis,  quae  sequuntur ,  nfin  nibb  birin  robb  benedictionibus 
abyssi ,  i.  e.  voraginis  subterraneae  cub  an  l  is  infra ,  quibus  signi- 
licatur  terra  fontibus,  lacubus  et  rivis  irrigua,  et  hinc  fcrtilis  et 
amoena.  Verbis,  nnbl  D'Htfi  nb^a  benedictionibus  uberum  el 
uteri ,  promittit  numerosam  et  laete  florentem  sobolem,  naui  be- 
nedictione  uberum  significatirr ,  baud  fore  ubera  arida,  nec  futu- 
rum  esse,  ut  infantes  defectu  lactis  moriantur,  benediotione  uteri 
vero ,  non  perituros  foetus  in  matrum  utero.  Contrariuni  est  in 
malorum  imprecatione,  Hos.  9,  14.  Neque  tamen  repudianda  plane 
aliorum  senfrentia,  signilicari  b.  1.  laclis  copiam  et  pecuduin  mul- 
titudinem,  quae  utraque  apte  subjungatur  terrae  fertilitati  modo 
prom  issue ,  ubera  cnim  in  stilo  Orientis  baud  raro  significant  pe- 
cudes  laete  distentas. 

26.  nbba  llenedictiones  patris  lui ,  quibus  tibi  be¬ 
nedick  pater  tuus,  roboratae  sunt ,  invaluerunt,  super  beuedi- 
cliones  genitorum  meoru/n,  passive,  quibus  videlicet, sunt  bcncdicti 
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a  suis  patribus,  q.  d.  longe  cas  superant.  Exigui  quippiani  nacti 
sunt  progenitores  mei  prae  te,  in  quem  rccumbunt  onmes  patrum 
benedictiones.  concipere ,  gravidam  esse,  ut  ‘rb’' ,  promiscuc 

de  patre  ct  matre  usurpatur  pro  gignere ,  ut  f7"nn  propric  sit,  qui 
conceptum  dat ,  genitor.  dbi5>  rii'Sa  rilNn — Usque  ad  termi- 
num  collium  seculi ,  i.  e.  colliuin  antiquissimorum,  qui  ab  orbis 
initio  sunt  conditi,  hoc  sensu:  praevalebunt  in  te  et  tribu  tua  hae 
onmes  benedictiones,  quamdiu  duraturi  sunt  colics  a  multis  seculis 
conditi ,  i.  e.  in  pcrpctuum ,  donee  haec  solidissima  corpora  sunt 
duratura.  mxn  quod  alias  desiderium ,  a  verbo  ~7N ,  denotat, 
quod  tamen  hie  tolerabilem  sensum  vix  efficiat,  est  a  HNn  ,  i.  q. 
JTin  dejlnire ,  determinare  (Num.  34,  10.  coll.  Vs.  7.  8.). 
de  remotissima  antiquitate  dicitur,  cf.  ad  Ps.  139,  24.  Ez.  24,  20. 
Jes.  44,  7.  Sed  LXX.,  qui  reddidere  imsyioyvoEV  evXoylaig 
6()c'cor  juorifuuv ,  pro  patet  *nrr  monies  legisse,  atque,  aliter 

quam  in  textu  Masbrcthico ,  qbi  "’“lirr  accentu  distinctivo  Sakeph- 
katon  notatur,  vocibus  distinctis,  •'in  montes  aeternitaiis 
intellexisse.  Quod  probavit  J.  I).  Michaelis  ,  et  tam  in  Biblioth. 
Orient.  T.  IX.  p.  233.,  quam  in  Supplemm.  p.  572.,  hunc  locum 
ita  vertit :  benedictiones  patris  super  benedictiones !  montes  tibi 
adprecor  ab  antiquo  jam  tempore  Celebris.  Pro  legit 

nb^)2“b^.  Neque  ita  tamen  concinna  satis  erit  sentential  bene¬ 
dictiones  patris  tui  praqvalent  super  benedictiones.  Quod  quum 
animadyertisset  Ilgenius,  junctis  4rerbis  ~\v  ‘’in  nb"i:i~by  locum 
ita  interpretatus  est :  benedictiones  patris  tui  praevaient ,  majores 
sunt  ,  benediclionibus  montium  aeternorum ,  delect atione  collium 
veins l is simorum  (Der  Segen  deines  Vaters  ubersteigt  den  Segen 
eiv’ger  Berge ,  and  der  bejalirten  Hiigel  Reiz.J.  Idem  sequuti 
sunt  Yaterus  et  Gesenius  ( de  Pentat.  Sam.  p.  33. ,  et  Gesch.  der 
hebr.  Spr.,  p.  219.),  nisi  quod  ii  “ji>  ^i?7  legivolunt,  ah  pin 
obsoleto  pro  "1*7  mons.  Favere  huic  suae  interpretation!  observant 
et  parallelismum  dictionum  ■'Pin  et  dbii7  ni>ba,  et  loca  parallela 
Deut.  33,  15.,  ubi  in  ipsa  Josephi  benedictione  dpi?  "“’PPn  et 
dbii>  ni^d.7 ,  atque  Habac.  3,  (i. ,  ubi  P£~nPn  et  dbiV  rriSOA  sibi 
respondent.  Quae  utut 'speciosa  sint ,  est  taiuen  in  hac  sententia, 
vota  patris  praestantiora  esse  fertilitate  montium  aeternorum  et 
jucunditate  collium  antiquissimorum ,  inconcinni  aliquid,  meo 
quidem  sensu ,  et  alieni ,  nec  facile  est  intcllectu ,  quo  spectet, 
adscita  ilia  sententia,  repetita  aeternitaiis  mentio  in  montibus  et 
eoilibus,  '7:37  ttitnb  erunt ,  inquam,  hae  onmes  henedi- 

ctiones,  ad  caput ,  redundabunt  in  caput  Josephi  et  in  verticent 
eximii  fratrum  suorum ,  segregate  quasi  (py;  separavit )  a  fra- 
tribus  suis  yirtute  c  praestantia.  Aliis  T'T:  denominativum  est  a 
"it;  corona ,  diadema ,  ut  sit  diademale  insignitus,  dignitate  prae- 
s tan's  inter  fratres.  Sane  Deut.  33,  10.,  ubi  eadeni  phrasis,  LXX. 
ponunt  do^uodeig  iv  ddsXqjOiq.  Eundem  sensum  hie  expressit  Jo¬ 
nathan :  el  in  werlieem  viri ,  qui  fuit  prin'ceps  et  dominator  in 
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Aegypto  ,  et  splendens  honor*  f rat  rum  ejus ,  i.  e.  honore,  quo 
cum  fratres  sui  siflnt  proseqUuti.  Singularis  est  R.  Juda  Ben  Ka- 
risch,  qui  in  libro  inedito  Arabice  conscripto  de  studii  Targumici 
utilitate,  cujus  specimen  dcdit  C.  F.  Sciinurrer  in  der  allgem. 
Biblioth.\  der  bill.  Litterat.  P.  III.  p.  954.  sqq. ,  nomen  “Vp  c«e- 
sariem  putat  signihcare ,  coll.  Jer.  7,  29.  Lev.  25,  5.,  atque  bine 
dictum  fuisse  Naziraeum,  quod  promissam  caesariem  baberet,  Num. 

C,  7.  Vocari  autem  hie  Josephum  vnN  ‘V'P,  quod  fratrum  nobi- 
lissimus  esset,  sicut  nobilior  est  caesaries  plantis ,  quae  ex  liumo 
pulhilant. 

27.  fplD1’  'pttpa  Benjamin  lupus  est,  qui  rapit quo  in- 
genium  ejus  proclive  ad  bellum  et  rapacitatem  in  hostes  signifieatur, 
sicut  supra  Juda  leoni  est  comparatus,  quod  fortiter  et  animose  sit 
pugnaturus.  'iJn  “ipaa  Marie  comedet  praedam ,  et  ad  vesperam 
dividit  spolium,  i.  e.  tantam  praedae  copiam  coacervatam  liabebit, 
ut  sibi  per  totum  diem,  et  ad  vesperam  usque,'  aliiS  quoque,  quibus 
lubens  impertiet,  sufficiat.  Alii:  praedam  habebit  usque  ad  matu- 
tinum  tempus  comedendam ,  postquam  vesperi  earn  divisit.  Refe- 
runt  id  ad  morem  luporum ,  qui ,  ut  veteres  docuerunt ,  gregatim, 
quamvis  non  semper,  praedatum  emit,  et  vero  etiam  cum  reliquis 
praedam  communicant,  atque  inter  se  quasi  dispertiunt.  Solent 
autem  praedae  sub  vesperam  in  primis  inhiare,  unde  Jer.  5,  G.  lupi 
vespertini  commemorantur ;  vid.  et  Virg.  Georg.  4,  434.  Sed 
quod  matulini  et  vespertini  temporis  meminit,  significat,  eum 
assidue  praedatum  exiturum.  "jy  hie  (et  Jes.  33,  23.  Zepli.  3,  8.) 
rariori  praedae  significatu  usurpatur,  ex  usu  verbi  Chaldaeis  ct 
Arabibus  recepto. 

28.  29.  “yiny  —  Omnes  hae  sunt  tribus  Israel ,  Is- 

t  r  t  ' 

raeliticae,  duodecipi.  Hoc  subjungit,  ut  ostendat,  vota  ilia  non 
tarn  in  ipsas  personas,  quani  tribus  singulis  oriundas  competere. 

“UZiN:  unicuique ,  quod  secundum  benedi- 

ctionem  suam  benedixit  Ulis,  i.  e.  cuique  propria  et  privata  ac 
conveniente  benedictione  benedixit,  juxta  id  quod  cuique  eventu- 
rum  esset.  —  29.  tjnk  Ac ,  i.  e.  postea praecepit  Us,  man- 

davit  illis  sc.  de  sepultura  sua.  S]5Np  "'SN  Ego  congregor 

ad  populum  meum ,  futurum  est,  ut  brevi  hinc  excedam;  cf.  ad 
15,  15.  ,nN  n-DJ?  Sepelite  me  ad,  apud  patres  meos. 

Quod  nunc  omnibus  liliis  mandat;  sed  Josephum  solum  (47,  29.) 
jurejurando  obstrinxerat,  quod  hoc  in  ejus  potestate  esset,  qui 
gratia  apud  Pharaoncm  valerct,  non  fratrum,  quibus  id  hand  facile 
concessum  fuisset.  'lin  Ad  speluncam ,  in  spelunca 

(  pro  2 ,  ut  saepe ,  veluti  8,  9.  G,  G.)  ,  quae  est  in  agro  Ephro - 
nis  Chittaei,  vid.  23,  9.  Hanc  vero  speluncam  copiose  designat, 
quia  quurn  jam  per  17  annos  a  terra  Canaan  abfuissent,  et  Jose¬ 
phus  longe  amplius ,  poterant  esse  illius  obliti. 

32.  33.  -lil  rr:p52  Acquisitio ,  emtio  agri  et  speluncae  quae 
in  eo  est ,  est  a  filiis  Chelh ,  tam  uger,  quuiu  spelunca,  euita  sunt 
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a  Chitthaeis;  plcno  jure  nostra  sunt,  et  possessio  jam  nobis  acqui- 
sita  est,  tot  nostrorum  illic  sepultis.  —  33.  nt373f7  —  io"'1)  Quum- 
que  absolvisset  Jacobus  mandure  filiis  suis ,  quae  post  mortem 
suam  fieri  vellet,  collegit  pedes  suos  a-d  s.  in  lectum.  Dum  su- 
periora  ioqueretur  erexerat  sese  in  lecto  et  sederat ;  nunc ,  appro- 
pinquante  jam  morte,  prae  imbecillitate  sese  in  lectum  demisit,  ac 
interius  in  lectum  pedes,  uti  moris  est  animam  agentibus,  contraxit. 

Et  exspirayit ,  cf.  ad  25,  7. 

14.  Jacobus  a  JUiis  sepelitur.  Josephus  fratres  suos  timidos  solalur. 

Ejus  posleri  et.  mors.  Cap.  50. 

Cap.  50,  2.  *Pdf*  — Deinde  jussit  Josephus  servos 
suos  medicos  patrern  mum  cohdire.  tr&D-i  medici  hie  vocantur, 
qui  curandis  et  medicandis  funeribus  praeerant,  neque  erat  baec 
provincia  medicis  incongrua,  ut  qui  aromatum  nossent  vires  et 
naturam,  et  corpus  secandi  et  condiendi  modiun  cognitum  haberent. 
IjXX.  reddiderunt  tvzacpiaozdg ,  et  niox  verbum  D:nb  tVTaipiaaui, 
ad  quam  interpretationem  Augustinus  in  Quaestt.  ad  h.  1.  recf,e 
baec  notat:  Non  invenit  lingua  Latina  quemadmodum  appellaret 
irzucpiucnag ,  non  enitn  ipsi  sepeliunt ,  id  est ,  terrae  mandant 
corpora  mortuorum,  quod  Graece  non  evzuqj'iaoav ,  sed  E&uifiar. 
llli  ergo  tvzaqianzai  id  agunt  quod  exhibetur  corporibus  human- 
dis  ,  vel  condiendo  ,  vel  secando  ,  vel  involvendo ,  vel  alligando , 
in  quo  opere  maxime  Aegyptiorum  cura  praecellit.  Non  incom¬ 
mode  tamcn  ivracpzitozdg  Latine  pollinctores  reddideris,  horum 
cnim  erat  mortuos  curare,  et  ungere.  Medicos  illos  Moses  hie  ap- 
pellat  servos ,  i.  e.  domesticos  ejus,  Josephi.  Joseplmm  vero, 

Aegjpti  proregem,  uti  aulam  omni  pompa  instructam  habebat,  ita 
inter  alios  suos  aulicos  et  medicis  stipatum  fuisse ,  quorum  mini- 
sterio  pro  arbitrio  utcretur,  mirum  esse  non  potest.  Verbum 
quod  attinet,  ea  radix  sensu  suo  nativo  apud  utrumque  interpre- 
tem,  Syruin  et  Arabem ,  usurpatur  Joh.  19,  39.,  ubi  Graece 
piypu  dicitur.  Souat  autem  piyua  misturam ,  et  accommodatur 
proprie  ad  medicamentorum  misturas ;  item  ad  colorum  composi- 
tiones,  quae  a  pictoribus  confiunt,  nec  noirad  unguentorum,  quae 
a  myropolis.  Et  quidem  persimilis  est  inter  se  ratio.  Significatur 
igitur  h.  1.  fx'tyga  dqwgdio jv  ,  h.  e.  unctionis  quoddam  genus,  ex 
.variorum  aromatum  speciebus  confectum ,  quo  delibuta  fuerunt 
olim,  apud  Aegyptios  maxime,  defunctorum,  praesertini  illustriurii 
virorum  cadavera,  ut  quam  diutissime  integra  servari  possent. 
Erant  apud  Aegyptios  tres  cadavera  condiendi  modi,  quos  descri- 
psit  Herodotus  2,  8G.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  1.  p.  213.  sqq. 

3.  4.  di*'  Impleti  autem  sunt  ei ,  sc.  Ja¬ 

cob*)  ,  s.  ei  negotio ,  quadraginta  dies ;  tot  dies  condiendo  corpori 
vacarunt ,  abluendo  primuin ,  postca  variis  aromatibus  condiendo. 
D',u:n<i  51^721  }3  **3  Sic  enim  itnplenlur ,  implere  solent. 
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tanto  sc.  tempore,  dies  con ditur arum,  i.  e.  conditurae  mortuorum. 
Aliis  est  Particip.  Pahul,  ut  sit,  eorum  qui  condiuntur.  Sed 

illud  praeferimus.  15*1  IPP'i  Fleveruntque  cum  Aegyptii  septua- 
ginta  diebus ,  nempe,  ut'  Hebraei  volunt,  conditurae  et  luctus 
diebus  simul  computatis,  40  conditurae,  et  30  luctus.  Nam  et 
alias  30  dies  luctui  destinatos  legimus,  ut  Num.  20,  19.  Deut. 
34,  8.  Quo  temporis  spatio  non  continuo  ejulatu,  sed  babitu  et 
ritibus  certis  luctum  testati  sunt.  Quod  vero  hie  Aegyptii  Jacobian 
luxisse  narrantur,  id  in  gratiam  Josephi  ilios  fecisse,  credibile  est. 
—  4.  Expleto  planctus  tempore  alloquutus  donicsticos,  aulicos 
Pharaonis  (  nisHS  IT’S)  LXX.  zoiig  Svvao rag  Outlaw ) ,  ut  pro  se 
impetrarent  discedendi  et  commeandi  veniam  a  rege.  Aegyptiis 
utitur  intercessoribus,  quod  ipse  cuni  suis  in  luctu  versabatur ;  non 
cnini  solebant  pullati  apparere  coram  rege,  Arid.  Estli.  4,  2. 

5.  7.  — ‘ndpP  In  gepulchro  meo  ,  quod  mihi  fodi  in 

terra  Canaan ,  illic  sepelias  me.  Hebraeorum  nonnulli  ex- 

ponunt  Tp:p  acquisivi ,  coemi.  Sane  rnP  emendi  signilicatu  le- 
gitur  Deut.  2,  6.  Hos.  3,  2.  (ubi  cf.  not.).  Quo  minus  tamen  hoc 
loco  ita  sumamus,  hoc  obstat,  quod  non  Jacobus,  sed  Abrahamus 
sepulchruni  illud  in  agro  Machpelae  sibi  comparavit.  Cf.  infra  Vs. 
43.  Igitur  vertenduin  :  quod  fodi  mihi ,  i.  e.  quarn  fodi  mihi  curavi. 
Ita  et  LXX.  o)qv%u.  —  7.  irpd  niypD  Omnes  mi- 

nistri  Pharaonis ,  senes  domus  ejus ,  praecipui  aulicorum.  Est 
enim  T  hie  non  aetatis,  sed  dignitatis  nomen,  ut  Arab.  Scheilch , 
propr.  senex ,  Hispan.  Sehor ,  et  Ital.  Signore.  'OpT'bb'T 

El  omnes  seniores  terras  Aegypti ,  i.  e  magistratus  civi- 
tatuni  Aegypti. 

9.  10.  d^^Q-dS  ddn-da  Ascenditque-  sum  eo 

etiam  currus ,  etiam  equites ,  i.  e.  tarn  currus,  s.  quadrigae  (dPP 
collective),  quam  equites.  Superior  comitatus  honoris  magis 
causa  fuit ,  hie  vero  etiam  ut  tutiores  essent.  Nam  equi  et  currus 
ad  helium  comparabantur,  si  forte  in  itinere  occurrcrent  praedones, 
aut  hostes ,  qui  illos  turbare  vellent.  —  10. 

Et  venerunt  usque  ad  arearn  At  ad ,  quod  nomen  rhamni  spcciem 
significat.  Videtur  locus  ille  rhamnis  abundasse.  “T£N: 

Quae  est  in  trajectu  Jordanis .  Interpretes  fere  vertunt :  trans 
.. Jordanem ,  atque  ita  Hieronymus  in  Locis  Hebrr.,  notat,  esse 
locum  trans  Jordanem ,  tertio  ah  Hiericho  lapide ,  duo  bus  milliari- 
bus  ah  Jordane ,  qui  nunc  vocatur  Betlmgla ,  quod  inlerpretatur 
locus  gyri ,  ep  quod  ibi  more  plangentium  circumierint.  Si,  quod 
scribit  Hieronymus,  trans  Jordanem  locus  ille  situs  fuerit,  refe¬ 
rendum  erit  ad  Moabitidem,  aut  Ammonitidem ,  aut  vicinam  Ara- 
biain,  in  qua  versaius  fuisse  Moses  videtur ,  cum  haec  scriberet. 
Nam  Jericho,  aquaurbe,  eodem  notante  llieronymo,  baud  procul 
distabat,,  fuit  ad 'occidentalem  fluvii  ripam.  Veruni  quum  trans 
potius  per  exprimi  solcat  (ftum.  21,  13.  22,  1.);  malim 
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in  trajectu  reddere.  Vcrum  sic  quoque  oportebit  Josephum 
per  viam  dcserti,  longissimo  circuitu,  in  Cananaeam  ivisse,  iiec 
procul  a  Jerichuntino  agro  Jordanem  trajecisse,  Tit  Chebronem, 
Aegypto  propiorem ,  perveniret.  Timuit  forsan ,  ttec  vicini  Phi- 
listhaeorum  reges  sibi,  per  breviorem  viam,  transitum  negarent; 
aut  ne  Idumaei  etiani,  per  quorum  agros  transire  poterat,  nego- 
tiura  sibi  facesserent.  Forte  Aegyptiorum  hostes  erant.  *T 

Fecitque  Josephus  patri  suo  luctum  septem  diebus ,  ultra  70  illos 
Vs.  3.  Cf.  Sirac.  22,  13.  Nunc  hi  septem  in  terra  Canaan  specia- 
liter  a  Josepho  luctui  agendo  sunt  destinati  ante  sepulturam,  uti 
videtur ,  quum  luctus  post  sepulturam  fere  certo  dierum  numero 
agatur.  Alii  post  sepufturam  septem  hos  dies  intelligunt,  ut  sit 
h,  1.  vdTEQOV  nQCT£Qor ,  quia  mox  de  corporis  delatione  loquuturus 
est.  Parvi  refert,  s.  ante,  s.  post  sepulturam  hos  septem  dies 
luctus  esse  dixeris. 

11.  13.  bbtt  IiXA'.  ner&og  Alyv tttov.  Legerunt 

bbN ,  quod  praecessit.  Sed  quod  proprie  pla?iitiem,  s.  locum 

pascuum  denotat,  passim  locorum  nominibus  praepositum  reperi- 
tur,  ut  2  Sam.  20,  14.  15.  Jud.  7,  22.  Num.  33,  40.  Erit  igitur 
DY"l£73  bbN  proprie  planities  Aegyptiorum.  —  13.  Non  sine 
causa  haec  repetit  Moses  (vid.  49,  30.),  verum  ut  ostenderet,  plane 
ita  factum  esse  a  Jacobi  filiis ,  uti  pater  injunxerat. 

14.  15.  "PbNTlN  i'lbp  Postquam  sepelisset  patron 

siium.  Non  dicit :  postquam  ip£e  cum  fratribus  patrem  sepelis¬ 
set ,  quod  Josepho  praecipua  provincia  ejus  sepeliendi  demandata 
esset.  Cf.  47,  29.  et  ad  49,  29.  —  15.  tirpbtf)';  lb  Forsan 

odio  tios  habuerit  Josephus.  Particulani  ^b,  quae  alias  o  si!  uti- 
nam  valet,  Hebraei  bio  exponunt  fit  33  b  fortassis ,  ne  forte. 

Verebantur  fratres  Josephi,  nein  gratiam  patris,  quamdiu  superstes 
is  erat,  injuriam  ille  ah  ipsis  acceptam  dissimulans,  ultionem  dif- 
ferret,  duni  moreretur,  sicut  Esavus  olim  comminabatur  Jacobo. 
Cf.  ad  27,  41.  Bene  LXX.  [xr\  hote  pvrjoixaxriori  rjuiv,  ne  forte 
injuriae  acceptae  memor  fuerit ,  vindictae  occasioncm  captarit 
animo  odium  gerens.  bllirn  Et  plane  rependerit  nobis  malum 

quo  eum  ajfecimus ,  s.  provocavimus.  Nam  b?J5  non  solum  est  re- 
tribuere ,  sed  et  priorem  conf  erre  et  provocare ,  seu  inferre  in 
bonurn  vel  in  malum,  et  cum  duplici  Accus.  construitur;  vid.  1 
Sam.  24,  18.  Prov.  3,  30.  , 

10  —  18.  S|b'T'“bf't  Mandaverunt  ergo ,  mandata  de- 

derunt  ad  Josephum ,  cuidam,  vel  quibusdam  internunciis  ad  eum 
missis,  Dicendo  ,  i.  e.  in  huno  rtiodum:  "i:sb  tT^bfit 

initt  pater  tuus  mandavit  ante  mortem  suam.  Hebraei  putant, 
eos  haec  confinxissc.  Existimant,  id  nuiiquam  ad  patris  notitiam 
pervenisse,  quod  fratres  Josephum  veudidissent ;  venditum  quidem 
iutellexisse ,  sed  ita  forte  fortuna  fcictum ,  ut  in  itinere  pergens  ad 
fratres  captus  ab  exteris  fuerit.  /  Sane  verisimilc  non  est,  Josephum 
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id  patri  detexisse ,  multo  minus  ipsos ,  quos  sceleris  conscientia 
semper  exagitaret.  Atque  vix  dubium,  Jacob um  ipsummet  id  quod 
sequitur,  filio  jussurum  fuisse ,  non  jussurum,  ut  ei  diceretiir.  Scd 
haec  comminiscuntur,  quo  facilius  a  Josepho  veniam  iinpetrent.  — 

17.  Db  Hi  Condona ,  quaeso,  delictum 
servorum  Dei  patris  tui ,  qui  eundem  cum  patre  tuo  Deum  et 
tecum  colunt.  Major  quum  sit  conjunctio  inter  eorundem  sacroruni 
participes ,  major  inter  se  iis  veniae  spes  est ,  quam  alienis.  — 

18.  -pruNt-to  Iverunt  autem  etiain  frdtrea  ejus.  Postquam 

viderunt,  Joseph!  animum  injuriae  memorem  esse,  i  1  dubitarunt, 
ipsos  eum  adire,  ut  prorsus  flecterent,  si  quid  forte  irae  in  eo  re- 
liquum  esset. 

19.  1ST  Ne  timeatis ;  nam  numquid  pro  Deo  sum 

ego  ?  Quae  verba  varie  accipiuntur.  Quidam  eo  referunt quod 
Vs.  18.  dicitur  fratres  sese  Josepho  submisisse,  et  coram  eo  proeij- 
disse  in  faciem ,  quasi  Josephus  non  sibi ,  sed  Deo  hoc  praestan-*- 
dum  dicat ,  quum  tamen  istam  reverentiani  passim  antea  ab  iis  ud- 
miserit ;  42,  G.  43,  2G.  28.  Nec  se  pro  Deo  adorari  ab  illis  agno- 
scebat ,  ut  amoliri  a  se  deberet.  Alii  ad  vindictam  referunt ,  Dei 
esse,  non  suum,  culpam  ab  illis  in  se  commissam  ulcisci.  Sed 
Josephum  fratribus  culpam  ontnino  remisisse,  nec  Deo  vindictam 
reliquisse,  patet  ex  iis,  quae  45,  5.  sqq.  iis  dixit,  et  quae  liic 
deinceps  sequuntur.  Quidam  Hebraeorum  JTi  interrogativum  ante 
nnn  capiunt  pro  tO!j,  ut  asseverantis,  ut  1  Sam.  2,  27.  Job.  20, 
4.  Jer.  31,  20.,  hoc  sensu,  annon  sub  Deo  sum  ego?  q.  d.  Deo 
sane  me  subjicl  oportet,  qui  id  ita  voluerit,  ei  non  possum  resisterc; 
Ita  LXX.  too  yuQ  Oeov  slut  ey to.  Nec  aliter  videtur  Onkelos 
verba  cepisse,  qui  reddidit :  nam  timens  Dei  sum  ego.  Sed  videtur 
phrasis  ilia  adagialis  fuisse ,  nec  aliter  hie  capienda  ac  30,  2. ,  ubi 
Jacobus  ad  Rachelam  postulantem  prolem  dixisse  narratur:  num 
pro  Deo  sum  ego ,  ut  tibi  dem  prolem  ?  Sic  h.  1.  JoSephud  hoc 
volet:  quum  ita  Deus  statuerit,  et  malum  hoc,  uti  sequitur ,  sua 
providentia  admiranda  in  bonum  converterit,  sumne  Dei  loco,  ut 
itnpediam  ejus  providentiam ,  et  in  perniciem  vestram  convertam, 
quod  ille  aperte  convertit  in  bonum  vestrum  et  multoruin?  Deus 
vos  servatos  hac  ratione  voluit,  sicut  et  me,  num  ego  nitar  ad- 
versus  ejus  providentiam,  et  vos  perdam?  absit !  Conveniet  ita 
hoc  iis  quae  45,  8.  dixerat:  Jam  vero  non  vos  me  hue  misistis , 
sed  Deus.  Eundem  sensum  videtur  spectasse  Hieronymus ,  qui 
hunc  locum  sic  est  interpretatus :  num  Dei  possumus  resistere  vo¬ 
lant  ati?  Similiter  Clericus:  „  Sumne  is,  qui  Deo  aequalem  me 
putem,  ut  voluntati  ejus  adversari  adgrediar?  Qui  est  Dei  loco , 
seu,  ut  Homerica  voce  utar,  dvtiS'eog ,  is  se  Deo  aequat,  ct  posse 
se  divinae  voluntati  obsistcre  censet.  “* 

21  —  23.  Et  loquutus  est  ad  cor  eorum,  i.  e. 

quae  eorum  animo"  demulcerent  verba  ad  ilios  fecit,  arnica  ct  placida. 
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Cf.  ad  34,  3.  et  Jcs.  40,  2.  —  22.  Jam  ad  finem  hujus  historiae 
properans  Moses,  pauca  de  Josephi  habitatione,  vitae  tempore, 
morte  et  sepultura  ac  testamento  perstringit.  —  23. 

132  Vidit  autem  Josephus  Ephraimo ,  ex  Ephrai- 

ino,  quern  ei  primogenitum  Jacobus  48,  13  sqq.  voluerat,  filios  ter - 
tiorum ,  i.  e.  tertiae  generatiouis.  Alii  minus  recte  filios  tertiorum , 
quarto  loco  prognatos ,  i.  e.  quartam  generationem ,  intelligunt. 

•’32  da  Etiam ,  quin  et  filii  Machiris  (qui  fuit  pater  Gileadis, 
Num.  20,  29.,  a  quo  regio  Gilead  ultra  Jordanem  est  nominata, 
Num.  32,  39.) ,  filii  Munassis ,  nati  sunt  super  genua  Josephi. 
Quod  non  ita  intelligendum ,  quasi  mariti  genibus  suis  exceperint 
nascentes  ex  uxoribus  parientibus  filios ,  sed  quod  retlens  natos  in 
genibus  suis  et  gremio  susceperint ,  et  deliciarum  causa  in  sinu  et 
gremio  gestarint.  Cf.  30,  3.  Qnkelos  h.  1. :  nati  sunt  et  educavit 
eos  Josephus.  Pbrasis  Videtur  naQoigMjodrjg ,  inde  ducta,  quod 
obstetrices  infantes  excipere  genibus  solebant,  vid.  Job.  3,  12. 
Apud  antiquissimos  Graecos  deponebantur  nepotes  in  avi  genibus, 
siadesset,  uti  liquet  ex  Odyss.  10,  401.  E  Manasse  igitur  Jose¬ 
phus  nepotes  tantum  vidit,  at  ex  Ephraimo  unam  amplius  genera¬ 
tionem,  pronepotes. 

24.  25.  tddnN  *ipp2  -fps  d 11  Jib N 3  Et  Deus  visitando  visita- 
hit  vos ,  cf.  ad  21^  1.  —  2a  f  bfc-rb ■]  *’33T)N  >]di’1  Adju- 

ravitque  Josephus  filios  Israelis'  jurejurando  eos  obstrinxit ,  ad 
exemplum  patris ,  47,31.  Dubium  est,  an  omnes  ei  fratres  su- 
pervixerint;  certe  aliquos  superstites  saltern  reliquisse  videtur,  etsi 
fratrum  nomine  cognati,  et  consanguinei  Hebraice  censentur ;  vid. 
13,  8.  14,  14.  27,  29.  Quod  vero  hie  ait  filios  Israelis ,  non: 
f'  • atres  sues ,  Hebraei  volunt  factum,  quod  id  jusjurandum  non 
ad  fratres  ejus  tantum  pertineret,  sed  in  universum  ad  omnes  po- 
steros  ex  Israelis  genere;  unde  Moses  et  alii  ejus  tempore  intellcxe- 
rint,  ad  se  jusjurandum  hoc  pertinere,  quia  secum  vexerunt  ossa 
Josephi  exeuntes  ex  Aegypto,  vid.  Ex.  13,  19. 

26.  inN  sitDDft’l  Et  condiverunt  eum ,  cf.  ad  Vs.  2.  d'113'' n *7 

‘jinN’3  Et  posuit ,  sc.  ponens,  i.  e.  positus  est,  imper- 
sonali"  loquendi  formula,  qualis  48,  1.  aderat,  in  loculo  in  Ae¬ 
gypto. ,  ut  illic  asservaretur ,  donee  ex  Aegypto  exirent  Israelitae. 
Noluit  statim  post  mortem ,  ut  pater ,  in  terrain  Canaan  -deferri, 
forsan  quod  eos  diffideret  id  ab  Aegyptiis  impetraturos.  Ad  £33“' 22 
notat  Masora:  *np1  d^ndT  b  non  reperitur  amplius ,  atque  uti 
scribitur  ita  et  legendum  est.  Vocem  anomalam  esse  docet,  non 
tamen  corrigendam.  Ivimcbi  voluit  esse  pro  diZJspl  positum,  a 
verbo  dltd ,  ad  formarn  rob  .qd’’'’  pro  yj OT'  Ex.  30,  32.  Sed  recte 
Aben-Esra  notavit,  esse  ad  rad.  Ld'in ,  ejusdem  cum  CjTid ,  signi- 
ficationis,  referendum,  ut  1  Reg.  22,  T35.  plfc’i  a  p^^5  et  subaud. 
ejusdem  Verbi  Participium,  ut  antea  diximus.  est  area ,  lo¬ 

culus ,  in  quibus  condita  corpora  recondebantur.  Herod.  2,  80. 
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dc  Aegyptiis:  Faciuiit  ligne.am  liominis  effigiem ,  etjpostquam  fe~ 
cerunt ,  includunt  mortuum ;  inclusumque  in  conclavi  thecarum 
rectum  statuunt  ad  parietem.  Ejusmodi  arcae  etiamnum  in  snb- 
terraneis  Aegypti  cryptis  inveniuntur.  Videntur  vero  hujusniodi 
arcae  non  apud  omnes  Aegyptios  usitatae  fuisse ,  sed  apud  nobilio- 
res  tantummodo.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.,  p.  251.  Ceterum 
de  hac  area  ipsum  sibi  Josephum  ante  mortem  prospexisse ,  Aben  - 
Esra  per  J7  articuli  in  voce  praefixo  a  Vocali  Camez  notato, 

innui  putat,  quasi  deixr ixoig  Moses  dixerit:  positus  est  in  arcam 
illajn ,  quani  videlicet  sibi  ipse  praeparari  curavit.  Josephus  igitur 
cx  more  Aegyptiorum ,  qui  mortuos  saepe  plures  annos  interior© 
domus  parte  asservabant,  non  sepultus,  sed  in  loculo  asservatus 
est  usque  ad  exitmn  Israeiitarum  ex  Aegypto.  Postquam  hi  exiis- 
sent ,  sepelierunt  eum  baud  procul  a  Sichemo  Jos.  24,  32. 
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Secundus  Pentateuch!  liber,  quern  Graeca  voce  J'E£o§ov ,  egres- 
sum ,  appellamus,  cx  historia^  exitus  Israelitarum  ab  Aegypto, 
quae  in  illo  tradituv ,  nomen  obtinuit.  Apud  Hebraeos 
rnEtf)  inscribitur,  quod  voces  illae  primae  in  Hebraeo  libri  textu 

8  i 

leguntur,  ct  simpliciter  quoque  DiaizJ.  Argumentum  libri  in  mi- 
rabilis  ac  divinae  Israelitarum  ex  Aegyptiaca  servitute  liberatio¬ 
ns  ,  itinerisque  per  deserta  ad  rnontem  Sinai ,  datae  porro  legis, 
delineatique  et  exstructi  tabernaculi  enarratione  versatur ,  annales 
populi  Hebraei  inde  a  Josephi  mortc  ad  secundum  usque  egressus 
annum  complectens.  Potest  liber  commode  in  tres  partes  dividi, 
historicanij  quae  et  ea,  quae  exiturn  Hebraeorum  ex  Aegypto 
praecesserunt  (c.  I — 12,  36.),  ipsumque  exiturn  (12,  37.  — 14, 
31.),  et  quae  eum  sunt  consequfuta  (c.  15  — 18.)  cnarrat;  dog - 
maticam ,  quae  leges  populo  Hebraeo  datas,  et  quonam  ei  pro- 
mulgatae  sint  modo ,  tradit ,  addita  narratione  de  insigni  quadam 
legis  primariae  violatione  (c.  19 — 34.);  meclianicam  denique,  quae 
tabernaculi  sacri  fabricationem  et  dispositionem  exponit  (c.  35 — 40.). 


Uti  ceteros  Pentateuchi  libros,  ita  et  hunc  secundum  Mosi 
auctori  vindicavimus  in  Prolegg.  in  Pentateuchum ,  p.  1.  sqq. 
Et  nonnullas  saltern  hujus  libri  secundi  partes  esse  a  Mose  scri- 
ptas ,  agnoscunt  et  ii ,  qui  totum  Pentateuchum  Mosi  abjudicant 
(supra  p.  II.  sq.).  Integrum  tamen  librum  quo  minus  a  Mose 
scriptum  stutuaut  impedire  et  totam  illius  conformationem ,  quae 
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ipsum  e  pluribus  segmentis  singularibus  compositum  prodat,  et 
singula  quaedam  illius  loca ,  quae  seriorem  Mose  aetatem  arguant. 
Sed  quod  objiciunt  primum,  singula  ilia  nullo  arctiore  vinculo 
inter  se  nexa  fragmenta  prodcre  plurfis ,  a  quibus  ilia  profecta 

sint,  auctores,  ad  hoc  rcspondimus  loco  commemorato ,  ostendi- 

-  v 

musque,  tantum  abesse,  ut  ilia  e  singulis  particulis  enata  com- 
pages  diversos  auctores  arguat,  ut  potius  haec  libri  conformatio 
plane  sit  talis,  qualis  a  Mose  exspestari  jure  possit.  Plura  in 
Jianc  rein  observavit  Jahn  iib.  das  Fragmentarische  d.  Pentat.  in 
Bengelii  Arcliiv  f 1  d.  Theologie ,  T.  III.  P.  3.  p.  553.  sqq.  Conf. 
Eichhornii  Einl.  in  d.  A.  T.  P.  II.  p.  410.  sqq.  edit.  3.,  et  J.  G. 
Hekbst  in  Observiltt.  de  Pentateuchi  quatuor  libror.  posterior, 
auctore  et  editore ,  Tubing.  1817.,  repet.  in  Commentatt.  Tlieo- 
logg.  editt.  a  Roseninullero ,  Fuldnero  et  Maurero  (Lips.  1825.) 
T.  I.  P.  1.  1<  sqq.  Neque  plus  valent  ad  librum  hunc  Mosi 

abjudicandum  certa  quaedam  illius  loca,  quae  ab  ipso  posse  scri- 
pta  esse  negant  (veluti  6,  26.  16,  35.  36.),  quum  pleraque  ilia, 
recte  accepta,  nihil  habeant  a  manu  Mosis  alieni,  uti  ad  loca 
ilia  explicanda  cum  devenerimus ,  ostendemus ;  nec  ob  pauca  quae¬ 
dam  ,  quae  tarn  vetusto  libro  longi  temporis  decursu  hie  illic  forte 
accesserint,  totum  opus  seriori  aetati  assignandum  erit.  Conf. 
supra  p.  16. 
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PARS  PR  IMA. 

/ 

Historia  po puli  Hebraei  a  mortuo  inde  Josepho 
usque  ad  tertium  post  e  x  it  u  in  ex  A  e  gyp  to 
mensem.  Cap.  1  —  18; 


Exponuntur  res  Hebraeorum  antequam  Aegypto  exirent. 

Cap.  1  —  13. 

1.  Jacobi  filii  ct  nepotes ,  qui  in  Aegyptum  venerunl.  Horum  poslc.ro- 
rum  in  eo  regno  incrementa  et  vexaliones.  Cap.  1. 

Cap.  1 ,  1  —  4.  Quae  post  Joscplii  mortem  Hebraeis  in  Ae¬ 
gypto  acciderint  exposituro  necesse  visum  est,  summatim  repetere, 
quae  Gen.  46,  8  —  27.  plenius  dixerat.  ingredientium 

pro  siSta  ‘TffiN  qui  ingressi  sunt .  ap3>^  nK  pro  aj?J£  cum  Ja¬ 
cob  o ,  quomodo  Particula  DN:  Gen.  15,  18.  et  saepius  capitur. 
’  irYai  Vir  et  domus  ejus ,  i.  e.  singuli  cum  suis  familiis.  — 
2  —  4.  In  recensendis  nominibus  filiorum  Jacobi  hunc  ordinem 
servat,  ut  primo  loco  ponat  filios  herarum,  Leae  et  Rachelae,  an- 
cillarum,  Bilhae  etZilpae,  eo  quo  nati  essent,  ordine.  Josephi 
autem,  qui  turn  in  Aegypto  erat,  post  meminit  seorsim,  Vs.  5. 

5.  6.  Pro  cod.  Sam.  exliibet  ‘PJY1.  Male.  Nam  verba 
NT’I  proprie  sunt  vertenda:  erat  universitas  animae , 
i.  e.  animarum,  rel.;  ut  taceamus,  praemitti  baud  raro  Verbum 
singulare  Nomini  plurali;  cf.  Gesen.  Lehrgeb.  p.  713.  "'NIC5' 

ipjn  Egredientes  femoris  Jacobi ,  qui  egressi  sunt  e  femore  Jaco¬ 
bi,'!.  e.  ex  eo  geniti,  ut  Gen.  46,  26.  UJD2  S^at)  Septuaginta 
animae ,  vid.  Gen.  46,  8 — 27.  LXX.  addunt  Trevre,  cf.  ad  Gen.  46, 
27.  Q^SSaa  •T’J’i  Jp/Pl  Et  Josephus  in  Aegypto  erat ,  scilicet 
antequam  Jacobus  in  Aegyptum  venit.  Josephus  cum  filiis  suis  nu- 
mero  isto  septuaginta  personarum  est  comprehensus.  —  6.  bbl 
Et  tota  ilia  generatio.  bi'  aetas,  seculum ,  hie  si- 
gnificat  universitatem  hominum,  qui  eodeni  seculo  vixerunt,  ut 
Gen.  7,  1.  Intelligitur  itaque  spatium  sat  longuin;  nam  vixit  Levi 
annos  137,  vid.  6,  16.,  li.  e.  viginti  tribus  aut  quatuor  annis  post 
Josephi  mortem. 

7.  8.  aNbttT1  ■>2a  hie  sunt  Jacobi  posteri,  Israelitae ,  qui 
Vs.  9.  jb  ’’pa  £y  vocantur.  Repctiti  o  synonym  or  um ,  Y13 
eobole  aucti ,  et  multipUcati  sunt ,  et  creverunt 


i. 

i 
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maximum  incrementum  significat.  De  cf.  ad  Gen.  1,  20. 

Aben-Esra  plures  feminas  Hebraeas  binos,  ternos  vel  etiam  qua- 
ternos  uno  partu  edidisse  putat.  Nec  sane  apud  Aegyptias  nmlie- 
res  id  rarum  fuit.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  {.  p.  252. 
Invaluerunt ,  sc.  numero.  LXX.  xcuiopvov.  QniJJ  Nbiarn 

Ut  terra ,  in  qua  consederant,  Us  esset  plena.  Cf.  ad  I  2,  37. r — 
8.  'iM  Jjbft.  Dp‘0  Et  sun-exit ,  extitit  rex  novus  super  Aegy~ 
ptum ,  qui  Josepkum  non  noverat ,  quae  verba  posteriora  non  hoc 
volunt:  non  stabat  pacto  et  foedere,  quod  antea  fuit  inter  Jose- 
plium  et  regem  Aegypti ;  neque  hoc:  immemor  erat  summi  illius 
beneficii,  quo  tota  Aegyptus  affecta  a  Josepho  tempore  famis;  sed- 
proprie  intclligenda  sunt.  Auctor  enim  est  Manetho  apud  Jose- 
phum  contra  Apion.  1,  14.,  potitos  esse  circa  ilia  tempora  homi¬ 
nes  genere  ignobiles  ex  regionibus  ad  orientem  sitis,  quos  nonnulli 
dicerent  fuisse  Arabes,  Aegypto,  principibus  ejus  in  potestatem  re- 
dactis.  Vocatani  fuisse  gentem  illam  Aegyptiis  "Txaiog,  i.  e.  fiuai- 
Xelg  TTOiuereg ,  pastores  regios.  Postquam  autem  per  totam  Aegy- 
ptum  crudeliter  desaeviissent,  regem  sibi  e  suis  elegisse,  cui  no¬ 
men  esset  Sutkang.  Hie  Salatis  verisimile  est  fuisse  ilium  regem 
novum.  Is  enim  quum  esset  alienus,  utpote  Arabs,  de  Josepho 
nihil  antea  audierat,  neque  grato  animo  ejus  in  Aegyptum  beneti- 
cia  recolebat.  Propterea  Act.  7,  18.  dici  videtur  fiuailevg  erepo?, 
rex  alienus ,  ut  Jud.  5,  8.  dii  novi  sunt  alieni.  Idem  forsan  vo- 
luit  Josephus,  qui  in  Antiqq.  2,  9.  1.  dicit,  oppressos  fuisse  post 
Josephi  mortem  Israelitas  ah  Aegyptiis,  vijg  (Saaileiccg  eig  uXkov 
oixov  /.(STsXpXv'O  vlag ,  regno  in  aliam  familiam  translato.  De  re¬ 
gibus  illis  pastoribus,  Hycsos  dictis,  quos  Josephus  male  Israelitas 
fuisse  putavit  (vid.  Marsham.  1.  c.  p.  102.),  cf.  quae  disseruere 
Heeren  Ideen  iiber  die  Politik  etc.  der  vornehmst.  lb  Ike  r  d.  alt. 
Welt.  Vol.  II.  P.  2.  p.  110.  sqq.  edit,  quart.,  et  Ruhle  v.  Lu.ien- 
stern  Graphische  Darstellungen  der  iiltest.  Gesch.  u.  Geogr.  von 
Aegypt.  u.  Aethiop.  p.  230.  sqq. 

9.  10.  ikVpto’i  “>32  fry  plures  vertunt  populus  fdiorum  Israe¬ 
lis.  Verum  non  est  in  statu  regiminis  positum,  sed  est  hie 
Appositio,  ut  vertendum  sit :  populus  ,  sc.  filii  Israelis ,  s.  Israe- 
litae.  Eadem  mens  fuit  eorum,  qui  textum  accentibus  distinxerunt. 
Nam  voci  £3i>  appositus  est  accentus  distinctivus  Jethib.  —  10. 

512.T  Agile!  cf.  ad  Gen.  11,  3.  ib“nX33nri3  Dolo  ei,  contra  eum, 
populum,  utamur.  Rex  enim  non  ausu’s  est,  in  Hebraeos  vi  aper- 
ta  desaevire,  ob  ingentem  eorum  multitudinem.  sapiens ,  cal - 

lidus  fuit  in  Hithp.  arte  uti  significat.  Cob.  7,  10.  &2nrin  ~  biO 
l"ttlsP  ne  sapientiorem  aequo  te  ostentes.  H.  1.  vero ,  ubi  de  op- 
primendo  populo  Hebraeo  agitur  (  ] -3  ne  amplius  crescat ), 

asnnn  cum  ib  construction  arte  contra  aliquem  uti  notare  pa- 
tet.  Cf.  Ps.  105,  25.  LXX.  haud  infeliciter  reddidere  :  devie  xa- 
TaaocpiodjpsQu  uviovg.  Vulgatus :  sapienter  opprimamus  eum. 
In  verbis  cum  evenerit  helium ,  singular! 
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*  / 

rwnbtt  jungitur  Vb.  plur.  Atque  alii  quidem  Hebraeo- 

rum  simpliciter  dicunt  esse  numeri  enallagen,  qualis  Jud.  5,  26. 
nsnbtfjn  brP  manum  suam  extendit  ad p alum.  Alii  ellipsin 

nomini’s  ni"np  eYerbo  riPNppri  facile  supplendam  statuunt,  quasi 
plene  sit :  si  evenerint  eventa  belli.  Qualis  ellipsis  Num.  23,  20. 

N'bi  Tpoq  et  benedixi  nec  revocabo  earn  sc.  rrrna  bene- 
dtctionem ,  et  Prov.  15,  22.  tznpn  3b3l  et  in  multitu- 

dine  consiliariorum  consistet  sc.  consilium. '  Alii  rr:  habent 

pro  affixo  Chald.  1.  pers.  plur.,  pro  Hebraeo  qs,  ut  sic  vertenduxn 
sit:  quum  evenerit  nobis  bellum.  Ita  jam  LXX.  t]riuu  uv  ovgSij 
rjylv  no^eyog ,  quos  sequitur  Vulgatus ,  concinitquc  Syrus.  Et  in 
cod.  Sam.  est  13iClpn.  Aliis  fi3  mera  est  pdragoge,  ut  in  Jrn^in 
pro  ”Hn  Job.  17,  16.;  cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  800.  aniT-fia  Pj6i3l 
q3^N3to  “  b3>  Et  adjungat  se  ipse  eliani  osoribus,  s.  liostibus  no- 
sti-is.  Hostes  regum -pastorum,  Arabicae  originis  (cf.  ad  Vs.  8.), 
erant  Aegyptii  veteres  ,  quibuscum  Hebraei  diu  amice  vixerant ,  et 
Thebani ,  quos  subigere  non  potuere.  Timebant  igitur  -pastores, 
ne  Aegyptii  indigcnae  quandoque  jugum  peregrinum  excuterent, 
atque  ab  Israelitis  adjuvarentur.  yp>\/“7“]73  fib3n  q33~  dribs')  Et 
bellum  gerat  in  tios  et  ascendat  e  terra ,  i.  e.  redeat  in  terrain  ma- 
iorum  suorum ,  et  nos  ita  non  exiguo  commodo ,  quo  ex  ipsorum 
opera  frui  possumus,  privemur.  Ut  descendere  in  Aegyptum  idem 
est  ac  in  earn  advenire ,  ita  ex  ea  adscendere  ^st  ed  exire;  conf. 
Gen.  12,  10.  26,  2.  al. 

11.  *n;i)  *pbi>  iW’im  Et  posuerunt ,  Aegyptii,  su¬ 

per  eum ,  populum  Hebraeum,  praefectos  operarum.  d^DTS,  a 
073,  uti  frusta  (Lev.  6,  2.)  a  Dp,  hie  non  tarn  tributa , 

aut  vectigalia ,  quae  penduutur  pecunia ,  sed  tributa,  quae  quasi 
corpore  penduntur,  denotat;  opera,  quae  a  tyrannis  coguntur  ho¬ 
mines  facere  aut  nulla  mercedc ,  aut  exigua  admodum.  At  1  Reg. 
5,  27.  (al.  13.)  073  vocantur  ipsi  homines,  qui  ejusmodi  opus  fa- 
cere  coguntur,  eorumque  praefectus  dicitur  Vs.  sq.  O/SJTbs-'.  Ita- 
que  recte  hie  LXX.  eqycov  imoTcezug ,  et  Vulgatus  magistros  ope- 
rum.  Eaobaoo  irii3>  p73b  Ut  affligerent,  attererent  eum  oneribus 
suis ,  quae  ipsi  imposuerunt,  i.  e.  operibus,  quae  regis  nomine  ab 
Hcbraeis  exegerunt.  Existimabant  Aegyptii ,  se  hac  arte  populum 
otiantem  a  rerum  novarum  consiliis  arersuros.  Aristoteles  Polit. 
5,  11.:  Est  et  hoc  tyrannorum ,  subditos  pauperes  reddere ,  ne 
necesse  sit  praesidium  ale  re ,  et  ut  illi  in  victum  quotidianum  in- 
tenti  ad  insidias  struendas  tempus  non  habeant  vacuum.  Cf.  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  253.  irmsb  n’l33072  ]3P;?  Aedifica- 

vitque  populus  Hebraeus  urbes  hdrreorum  Pharaoni.  Onkelos: 
urbes  domus  thesauri ,  i.  c.  urbes,  in  quibus  thesauri  reconderen- 
tur.  Inter  thesaurus  auteni  et  frumenta  connumerantur.  Suntque 
haec  repositoria  Hcbraice  a  colligendo  dictae,‘  nam  n’130073  per  li- 
terarum  transpositionem  videtur  pro  ni03373,  a  033  co'U'egit ,  con- 
gregavit ,  dictum.  Certe  locus  2Chr.  32,’ 28.  (coll.  2Chr.  8,  4.  6. 
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17,  1*2.)-  aperte  indicat,  n*l5S&!q  pro  istiusmodi  repositoriis  seu 
granariis  usurpari.  LXX.  noKeig  6%VQug ,  tlrbes  munitas ,  non 
quod  liacc  sit  propria  vocis  significatia ,  sed  quia  in  urbes  moeni- 
bus  clausas  solebant  conferri,  quae  tuto  servanda  erant,  ne  se- 
ditione  coorta,  aut  hostili  irruptione  diripercntur.  Urbes  istas 
Moses  vocat  3hSTiN.  Tlcdcou.  eadem  est,  quani 

Herodotus  2,  168.  ndrovuov  xrjg  ligaftiug  nofav ,  i.  e.  Aegyptia- 
cae  Arabiae  urbem  vocat,  baud  procul  ab  Arabico  sinu  sitani, 
juxta  quani  ducta  postea  fuit  fossa  e  Nilo  in  id  mare.  Urbem  al¬ 
teram,  ,  bene  distinguendam  a  terra  Op73J>3  (cf.  ad  Gen. 

47,  11.),  (Jlericus  conjicit  nomen  habuisse  a  rege  Ramesse ,  cujus 
nominis  reges  plures  Aegyptus  habuit;  illamque  a  Ramesse  condi- 
tam  urbem  instaurassc  et  muniisse  Salatim,  opera  Israelitaruni 
usus.  Nec  obstat  verbum  1733 ,  quod  Hebraeis  pariter  et  Syris  et 
de  urbibus  insfcaurandis  et  muniendis  dicitur.  P.  E.  Jaklonskius 
in  Diss.  4.  de  terra  Gosen  §.  8.  in  Opuscc .  P.  II.  p.  138.,  Raaiu- 
ses  non  dubitat  esse  Heliopolin,  cujus  urbis  antiquissimum  nomen 
fuit  "jit,  vid.  Gen.  41,  45.  50.  Putat  nomen  33733>”i  ,  pro  quo  LXX. 
c Puueoai]  ponunt,  ortani  ex  Aegyptiaco  PTI  Sol ,  et  JMES^FT 
ager ,  ut  itaque  agrum  solis,  s.  soli  dicatum  denotet.  At  LXX., 
quorum  verba  iideliter  reddidit  Coptus  interpres,  post  ^Paueaaf] 
b.  1.  addunt:  xai’'J2.v ,  v  hanvllkioimohg.  Vicurn,  nomine  Ram- 
sis,  in  cujus  vicinia  urbis  antiquae  rudera  visuntur,  in  itinere, 

C 

quod  Cabira  Alexandrian!  instituit  Forskal,  se  offendisse  ipse  re- 
tulit  Nieblhkio  ,  vid.  ejus  Reisebeschr.  P.  L  p.  97« 

12.  13.  inj*  133>i  T&R31  Et  quemadmodum  affii- 

gebant  eum ,  populuni  Hebr. ,  sic  crevit\  quod  plures  ita  capiunt : 
quo  magis  eum  ablixcrunt,  eo  magis  multiplicatus  est.  Sed  quum 
sequente  ‘js  constanter  prout  signilicet,  accuratius  vertitur : 
prout  eum  opprimebant ,  ita  augebatur.  yia*'  Et  sic  rum- 
pebat ,  copiosani  sobolem  procreabat.  Translatum  ab  aqua,  quae 
aggeres  perrumpit;  cf.  ad  Gen.  30,  30.  bNn"3i  "'33  •'3273  l32p*i 
Et  angebantur  propter  filios  Israelis ,  timebant,  ne  ingens  ille 
populus  novas  res  molirctur.  Vb.  yip  cum  3  vel  "'3273  constructum 
signiiicat  fastidire  aliquem  vel  aliquid ,  abborrer’e  a  re  aliqna, 
quam  vel  infectam  vel  perditam  vellemus,  et  cum  libidini  vel  desi- 
derio  nostro  circa  rem  talem  non  satisfit,  angustiis  affici.  Cf.  Gen. 

i,  *  O 

27,  46.  —  13.  131  133ylfll  Et  servire  faciebant  Aegyptii  filios 
Israelis  cum  saevitia ,  servilia  opera  crudeliter  ab  iis  exigebant. 

14.  3 •'32231  —  li3bl73,,l  Et  amaram ,  tristem,  fecerunt  vi- 

tam  eorum  in  opere  dura  in  Into  et  lateribus ,  i.  e.  impevata  illis 
certa  luti  copia,  quo  latera  liercnt.  Aut  est  sv  tioa  dvolv ,  et  si- 
gnilicantur  lateres  e  Into.  3133b  a  12b  albus  fuit  proprie  sunt 
lateres  albi ,  e  terra  albida  et  ci’etosa  facti ,  uti  dicunt  Plin.  IT  N. 
35,  14.  et  Yitruv.  2,  3.,  ita  ut  muri  ex  iis  cxstructi  tanquam  e  la- 
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pidibus  albis  aediiicati  videantur.  Eodem  modo  etiamnum  pleraque 
aedificia  in  Aegypto,  Palaestina  et  Persia  exstruuntur.  Jni33>“bS3:i 
*1*11293  Et  in  omni  opere  in  agro ,  i.  e.  omni  opere  rustico,  varip 
in  agris  colendis  servitio.  Tpsa  tlfia  In  quo  sc.  ope¬ 

re,  mia^,  eorum  servitio  usi  sunt  cum  durilie.  aai>  in  Cal  di- 

7T— •/  —  r  #  # 

citur  tain  de  eo,  qui  servit,  quam  de  eo ,  cui  servitur;  sed  discri- 
men  est  in  syntax!.  Nam  priore  ilia  significatione  regit  quartum 
Casum  cum  Praepos.  DN ,  nomine  vel  praecedente,  ut  Deut.  10,  20. 
*»?n  inN  ei  servies ,  et  Gen.  27,  40.  ahan  qTIi'tTKNn  et  frutri 
tuo  servies ,  vel  sequente,  ut  Gen.  14,  4.  ”  MN  ^aasj 

servierunt  Cedorlaomero.  In  altera  autem  significatione  requirit 
sextum  Casum  cum  Praepos.  a,  in,  TD92  ~aia  dominus  uti- 
tur  servitio  servi  sui ,  itidem  nomine  tain  praecedente,  ut  Levit. 
25,  40.  Tahrn  Diaa  in  perpetuum  iis  utemini  set-vis,  quam 

sequente,  utibid.  Vs/39.'  aa;>  rni32>  is  aaan  &'?  non  uteris  eo 
servo  ad  opus  servile.  Quae  syntaxis  est  li.  1. 

15.  rpasi'ta  —  Dixitque  rex- Aegypti  obstetricibus 

Hebraeis.  Sunt  qui  vertant:  obstetricibus  Hebraearum ,  post 
LXX.  (r uTg  puioug  rcbv  ’ESfJUiwv)  et  Vulgatum,  existimentque, 
fuisse  illas  mulieres  ortu  Aegyptias.  Quae  et  Josephi  sententia  est, 
Antiqq.  2,  9.  9.  Sed  quae  sequuntur  indicare  videntur,  liasce  mu¬ 
lieres  fuisse  Hebraeas;  nam  et  nomina  earum  sunt  Hebraica,  et 
dicuntur  Vs.  17.  Deum  timuisse.  Praeterea,  si  Moses  id  quod  illi 
interpretes  volunt,  exprimere  voluisset,  vix  dubium ,  seripsisse  il¬ 
ium  D^aa^Ja-nN  rnb^ftb.  Accedit,  quodneevpri,  nec  mulieres 
gentis  Aegyptiae  ita  famiiiariter  versabantur  cum  alicnis,  ut  se  eo¬ 
rum  causa  polluerent.  Ceterum  duae  tantuni  obstetrices  Hebraeo- 
rum  naaia  et  Ja^aa  nominantur.  Sed  quum  tarn  paucae  obstetri¬ 
ces  nume'roso  populo  Kebraico  nulla  ratione  sufficere  possent,  re- 
cte  Aben  -  Esra  videtur  conjecisse ,  hasce  obstetricum  Israelitidum 
principes  fuisse,  et  reliquarum  veluti  praefectas. 

10.  aaN’T  Dixit  videlicet  rex  Aegypti  obstetricibus;  Ina- 
ruh]\pig  ex  initio  Vs.  15.,  ob  interruptam  ibi  orationem.  ]pab^3 
tj^DSixri  —  Cum  opem  feretis  parientibus  Hebraeis  ,  et  videbi- 
tis  super  sellam  parturientium.  Ita  vertimus  vocem  non 

quod  plane  certain  putemus  istam  ejus  significationem ,  sed  quia  e 
variis ,  quae  illi  voci  e  conjectura  tribuuntur ,  significationibus ,  ea 
reliquis  aptior  visa  esset.  LXX.  pro  ilia  ponunt:  orav  dun  n Qog 
zco  ziy.ztiv,  quod  sequutus  Vulgatus,  et  partus  tempus  advenerit , 
et  Syrus  :  cum  procumbunt  ad  pariendum.  Apparet,  eos  interpre¬ 
tes  sensum  expressive,  sed  non  vocis  potestatem.  Collato  altero 
loco,  quo  legitur,  Jer.  18,  3.,  ubi  figulus  opus  suum  su¬ 
per  facer e  narratur ,  Fli.lerus  in  Miscell.  SS.  L.  V. 

Cap.  19.  colligit,  indicari  illo  nomine  certum  sellae  seu  sedilis  ge¬ 
nus,  parturientibus  feminis  maxime  et  figulis  consuetum,  idque  a 
forma  appellationem  adeptum.  Et  proprie  quidem  a  Sing.  'jpN  lapis 
in  Duali  lapides  molar es  ambit ,  oatillum  videlicet  et  me- 
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tcfln ,  dictos  existimat.  Deinde  ab  hac  notlone  petitum  fuisse  sel- 
lae  cujusdammodi  nomen ,  propterea  quod  lapidum  molarium  figu- 
ram  numerumque  et  positionem  referret :  „  coagmentata  nempe  vi- 
detur  ex  duabus  tabulis  rotundis  pari  undique  intervallo  disjunctis, 
quarum  superior  sedilis ,  inferior  basis  vice  fungeretur,  ilia  liuic 
incuinbcnte  ad  similitudinem  catilli  metae  imminentis.u  Magispro- 
babilis  tamen  J.  G.  Hassu  MagaZ.f.  bibl.  u.  orient.  Liter,  p.  62.) 
videtur  conjectura,  esse  LjijbN  a  n32 ,  exstruxit ,  ut  sit  pro- 
sthcticuiu  s.  formale  (ut  in  DTDN  a  DTD,  et  confer  Ez. 

47,  3  ).  CDi3bN  igitur  proprie  notaret  rein  structam ,  macbinam, 
duabus  partibus  compositam ,  quae  rei  alicui  parandae  inservit, 
et  hoc  quidem  loco  sellam  parturientium  plicatilem,  qualis  commo¬ 
de  circumgestari  potest.  Cf.  de  h.  v.  Gesenii  Praefat.  ad  Lex.  min. 
ed.  2.  p.  XVIII.  not.  Recjte  vero  Fuilerus  1.  1.  videtur  monuisse, 
verba  crirbNn  ~  DD  ]rp fit'll  sic  esse  vertenda :  cum  videritis  eas 
j uper  sellas ,  quod  re  ipsa  nihil  est  aliud  quam  quod  LXX.  etVul- 
gatus  expresserunt :  ,,Nec  incommode  subauditur  accusandi  Casus; 
uaiu  et  hie  proxime  praecesserat ,  et  id  facillime  permittit  inter  - 
jecta  copula.  Adde,  quod  usitatissima  Yerbi  Rittn  constructio  po- 
sfulat,  ut  sequatur  DX  particula,  vel  expressa,  vel  denique  dwd- 
jitfi.  Rarius  conjungitur  cum  Praepos.  3;  cum  vero  semel  tan- 
tummodo,  nempe  Ex.  5,  21,  (ubi  cf.  not.),  idque  inutata  etiarn. 
signilicatione  propria.  Itaque  non  assentior  nuperis  interpretibus, 
qui  cum  Yerbo  conjunctim  construunt  in  hiinc  modum : 

cum  inspicietis  in  sellas  parturientium  ,  in  locum  in  quo  i  elapsus 
ex  utero  foetus  incidit,  Nam  quorsum  sellae  inspiciendae  ?  Neque 
enim  in  sellas ,  opinor ,  umquam  incidere  solitus  est  partus ,  sed 
obstetricis  manibus  excipi.u  Persarum  reges  infantes  masculos, 
quos  ipsorum  cognatae  pariunt,  ne  adulti  forsan  ipsis  insidias 
struerent,  statim  post  partum  ita  necari  jubere,  ut  illos  in  labris 
lapideis,  in  quibus  recens  nati  lavari  solent,  perire  sinant,  refert 
Thevenotus  in  Itiner.  suor.  Commentt.  P.  II.  p.  98.  Eodeni  modo 
et  Hebraeos  pueros  recens  natos  necatos  fuisse,  sunt  qui  conjiciant 
(vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  T.  I.  p.  255.);  qui  proinde  nomine 
bDi2DN  luhra  lapidea  (ab  pN)  indicari  volunt.  Quam  sententiam 
tamen  quo  minus  nostrum  faciamus ,  impedit  idem  illud  quod  Ful- 
lerus  observavit.  Quorsum  enim  labra  fuerint  inspicienda  ?  'J2“di< 
nnN  'jnDrn  Si  filius  est  occidite  eum ,  clam  baud  dubie,  et 

inscia  matre.  Ceterum  “mER,  Hiphil  verbi  nw,  est  eontracte 
pro  ]nin^rr  positum,  uti  a  dto  est  ■jn/nubR.  —  ton  riD-dto 
rr’nv  Si  vero  fiiia  est ,  tunc  vivat.  <~Pn  3.  fem.  Praeter. ,  noii 
a  Yerbo  JT'R,  inde  enim  esset  RnTl,  sed  a  in  (pro  hr,  uti  2D 
et  Dn  pro  DDD  et  dDn),  quod  est  Gen.  11,  12.  Hinc  3.  fem.  de- 
bebat  esse  RiR ,  sed  ponitur,  Vocali  brevi  et  Dagesch  compensa¬ 
tive  contractis  in  Vocalem  longam,  R'R,  ut  Num.  22,  17.  RDp 
i?  ~  pro  ib~RDjD  maledic  mi  hi.  In  cod.  Sam.  habetur  h.  1.  usi- 
tatius  nrf'n. 
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17.  18.  rnV^sP  JJNPirjl  Sed  timuerunt  ob- 

stet rices  Deum ,  h.  e.”  l)eL  vindictam  timuerunt  potius  quam  irani 
Pharaonis.  —  18.  2113  Quare  hoc  commisistis ,  mJ 

pueros  vivos  servaretis  ?  Quum  mandatum  de  necandis  pueris  non 
publice  emissum  fuerit,  sed  obstetricibus  secreto  injunctum  esset, 
ut  si  qua  fieri  possit ,  nemine  vidente  in  ipso  partu  infantes  mascu- 
los  necarent,  rex  certior  factus  de  pueris  Hebraeis  servatis  non 
aperte  et  palarn  in  obstetrices  animadvertere  potuit;  bine  eas  clam 
ad  se  accersitas  percontatus  esse  videtur,  num  forsan  illitd  suum 
clandestinum  mandatum  in  vulgus  emanassct,  ita  ut  Hebraei  sese 
praecaverent  ab  insidiis  foetibus  suis  faciendis. 

19.  Non  sunt  Aegyptiarum  instar  Hebraeae  mulieres ,  *“’’3 
PSP  niTl  nam  sunt  vegetae.  ni^P  aliis  est  Adj.  a  tD^P  vitaf 
pro  ni’p,  Dagesch  abjecto  compensato  per  Vocalem  longam  sub 
n,  ut  Vs.  16.  PPM  1.  Aliis  vero  est  reg-ulariter  a  p^p,  uti  a  ttbz 

.  ,  T  T  x  o  T-r  T  f 

et  P11  sunt  tn?2  et  mil.  At  veteres  mag-no  consensu  pi^p  obste- 

t  t  t  r  o  ~r 

trices  interpretantur.  Sane  Chaldaeis  iOP  et  Syris  NiTV'P,  nec 
non  Samaritanis  pin  est  obstetrix ,  a  pip  vivificavit ,  quod  vi- 
vum  partum  procurat.  Sensus  igitur  esset :  Hebr.  mulieres  ipsae 
obstetricandi  habent  scientiam ,  adeo  ut  nec  obstetrice  iis  opus  sit. 
Sed  quum  in  tota  bac  narratione  obstetrices  constanter  rnlVia  ap- 
pellentur,  nec  appareat,  cur  de  eadem  re  duabus  diversis  vocabu- 
lis  usus  sit  scriptor,  niip  praestat  cum  Abeu-Esra  vegetas ,  ro - 
bust  as  interpretari.  Jarchi  tradit,  veteres  doctores  niTl  expli- 
casse:  similes  sunt  bestiis  agri  s.  feris ,  quae  nullis  egent  obste¬ 
tricibus ,  omisso  3  similitudinis ,  quod  et  aliis  locis,  quibus  bo- 
mines  cum  feris  animantibus  eomparantur,  omitti  solet  (Gen.  49, 
9.  Pllpi  P">PN  P15  catulus  leonis  Juda;  vid.  ibid.  Vs.  21.  29.). 
151  &P32  An'tequam  ad  eas  venerit  obstetrix ,  jam  pepererunt. 
Volucrunt  autem  obstetrices  sibi  hoc,  vivos  in  lucem  editos  pueros 
non  licuisse  ipsis  necare,  quum  id  vellet  rex  clam  fieri  ipso  in 
partu.  Cf.  ad  Vs.  18. 

21.  Et  factum  est ,  quia  timuerunt  obstetrices  Deum  fecit 
iis  domus.  domus  et  aedificia,  et  familias,  quae  in  iis  ha¬ 

bitant,  signifieat.  Verum  quum  2  Sam.  7,  11.,  ubi  pollicetur 
Deus ,  se  Davidi  domum  facturum  ,  ea  phrasis  manifeste  significet, 
euni  sobole  aucturum,  et  familiam  stabiliturum ,  id  quod  David 
ipse  Vs.  27.  aedificare  domum  vocat,  et  Ruth.  4,  11.  Lea  et  Ra- 
chela  dicuntur  aedificasse  domum  Israelis ,  i.  e.  plures  ei  peperisse 
liberos,  phrasis  ilia  nec  b.  1.  aliter  capienda  est.  Pronom.  a:p"? 
ad  obstetrices  est  referendum.  Hand  rara  est  ea  enallage,  qua 
Pronqmina  mascc.  ad  subjecta  fennn.  referuntur ,  vid.  2,  17.  Ruth. 
1,  8.  9.  11.  22.  Ez.  18,  20.  Cf.  GesenIi  Lehrgeb.  p.  731.  Recte 
igitur  Onkelos  et  fecit ,  cxstruxit  il iis  (femin.)  domos ,  familias, 
-  vertit.  Dicitur  itaque ,  ut  obstetricum  opera  servatae  erant  Israe- 
litarum  familiae,  sic  ipsas  numerosam  sobolem,  diviuo  Nurnine 
favtute ,  pro  mercede  esse  consequutas. 
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22.  Quuin  videret  rex  Aegypti ,  se  per  Hebraeas  obstetrices 
non  consequi,  quod  vellet,  universo  populo  suo  hoc  edietum  pro- 
posuit:  miorr  ')Zm”P3  omnem  filium ,  quina- 

scitur ,  i.  c.  omheni  infantem  masculum  recens  natum  quod  attinet, 
projicite  eum  in  fluvium ,  i.  e.  Nilum,  qui  Aegyptiace  ~n\'i  dice- 
batur,  cf.  ad  Gen.  41,  1.  Quia  in  universum  hie  legitur 
*7 T ? ^ n ,  nec  extitere  inter  Hebraeos  ,  qui  existi- 

marent,  jussisse  Pharaonem  omnes  omnino  pueros  recens  natos, 
Aegyptiorum  quoque,  in  fluvium  projici.  Verum  tota  liaec  nar- 
ratio  satis  arguit,  esse  tantum  de  Hebraeis  pueris  necandis  sermo- 
nem,  unde  nec  addi  necesse  erat  “liV")  est  Adj.  formae 

TnZ2j.  Observat  praeterea  R.  Moses  Ben  -  Nachpian ,  Pha- 
raonem  non  satellitibus  suis  in  mandatis  dedisse,  ut  pueros  He¬ 
braeos  necarent,  sed  Aegyptios  omnes  in  illos  armasse,  et  suis 
omnibus  potestatem  fecisse ,  domos  Hebraeorum  perquirendi  et  in¬ 
fantes  masculos  ex  iis  surripiendi;  hinc  factum,  ut  Hebraei  pueros 
recens  natos  sedulo  absconderent  (cf.  2,  3.).  naii-boi  Et 

omnem  filiam  vivam  nervate’,  uam  filiae  in  alienas  familias  ti  ans- 
ire  poterant 

2.  Dlosis  nalales ,  educatio ,  amor  in  populares ,  fug  a  ex  Aegypto  in 
Midianitidem ,  et  conjugium  cum  Zippora.  Cap.  2,1  —  22. 

Cap.  2,  1^—3.  S:n  qb'n  Abiitque  vir  e  domo  Levi'et  acce- 
pit ,  duxit,  filiam  Levi.  Verbum  eundi  n ageXy.£i,  ut  saepius  ubi 
in  narratione  alii  verbo  praemittitur ,  veluti  Genes.  35,  22.  Deut. 
31,  1.  Hos.  1,  3.  Videtur  autem  ille  Levita,  cui  nomen  erat  Am- 
ran  ( G,  20.) ,  Jochebedam  uxorem  duxisse  antequam  Pharao  edi- 
cturn  de  necandis  Hebraeorum  pueris  edidisset.  —  2.  inN 

L3 — 'Z5  Et  vidit  eum  quod  bonus  ille ,  i.  e.  bona  fomna  esset’. 
de  corporis  pariter  ac  animi  dotibus  usurpatur;  vid.  Gen.  41, 
22.  1  Sam.  9,  2.  10,  23.  Misericordiam  auxit,  ut  solet,  infantis 
forma  eximia.  —  3.  “P2  JibO"*  “  <Svbn  Nec  potuit  amplius 

abscondere  eum.  Dagesch  literae  in  inditum  est  eupho- 

nicum,  ut  15,  17.  in  pro  unjpft ,  ut  hie  esse  de¬ 

beret.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  80.  sq.‘  i  rDn  ib“rij?nl  Sum- 
sit  sibi  arc  am ,  navem  papyri.  De  vid.  ad  Genes.  G,  14. 

papyrus  ,  nomen  habet  a  ftfca  absorpsit ,  quia  in  aqua  nasci- 
tur  et  aquam  semper  imbibit,  quare  et  a  jLucano  4,  136.  bibula, 
papyrus  dicitur.  E  papyro  Aegyptios  confecisse  naves ,  veterum 
plures  testantur;  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  257.  iTifcrim 
nZTZl  tiftrD  Oblevitquk  earn  bitumine  et  pice.  Bitumen  coriglu- 
tinabat  juncos,  pfx  aquam  arcebat.  De  “i^n  cf.  ad  Gen.  11,3.  lude 
ductuni  Vb.  “ittn,  quasi  dicas  bituminavit.  He,  suffixum  femi- 
ncum,  caret  hie  signo  Mappik,  ut  alias  haud  raro.  fiipni 

Posuitque  sc.  illam,  arcam,  in  alga  Nilotica  ilia ,  paluduni- 

que  Aegypti,  Sari  Aegyptiis  dicta,  de  qua  Plinius  H.  N.  13,  13.: 
Fruticosi  est  generis  Sari,  circa  Nilum  uascens ,  duorum  ferine 
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cubitorum  aititudine ,  pollicari  eras  situ  dine ,  coma  papyri,  si- 
milique  manditur  modo. 

4  —  6.  2&nm  Stiti'tque  so ,  forma  Verbi  anomala  pro 
blTlirn,  abject^,  praeter  morem,  prinia  radicali,  cujus  tamen  ut 
sit  aliquot!  indicium,  appositum  cst  Zere,  in  quo  occulte  quicscat 
quasi  ^^nTi ,  per  trunspositionem  literae  *>  et  characterisficae 
n.  Cf.  Gf.se.mi  Lehrgeb.  p.  380.  Nove  quoque  dictum  nsnb  ad 
cognoscendum ,  ut  cognosccret ,  feminina  Infinitivi  forma,  de’ qua 
vid.  Gesenium  1.  i.  p.  384.  —  5.  Verba  y'mb  !rns“n2  Tim 
per  inversionem  et  ellipsin  posita  sunt  pro:  2|2  Tim 
12  y~~b  n^rr.-'-y  “ 2*12  descenditque  filia  Pharaonis  ad  fiuvium 
ad  lav  (induin'  sc  in  eo.  Praeterea  bf  est  pro  bft ,  ut  alias  saepissi- 
me,  ut  1  Sam.  2,  II.  Jer.  23,  35.  Aut  dicitur  b£  pro  2,  ut  29, 
3.  TIN  b2“b2  dnitt  nn:i  pones  ea  in  canistro  uno.  Vid.  et  Hos. 
11,  8.t  Ps.  42,  5.  0.  7.  r— r‘tai^'rr  T“-^  nbbh  rynTT  Et  puella 
ejus ,  i.  e.  uti  bene  LXX.,  al  e* Sqm  (xvzrjg ,  ancillde  ejus  hone- 
stiores ,  pedissequae,  incedebant  ad  manum ,  i.  e.  ad  latrs,  se¬ 
cundum  ripam  fluvii.  Simili  signifitatu  T  occurrit  2  Sam.  14,  30. 

■ —  0.  “22  —  ntiSm  Aperuitque  sc.  arcam,  conspexitque  eum 
infantem  ( Suffixo  per  pleonasmum  Veybo  addito,  vid.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  734.),  et  enl  erat  puer ,  qui  flebdt.  Quum  infantem 
penitius  contemplata  esset,  puevum  eum  esse  cognovit;  T"1  enim 
utrique  sexui  commune  est.  i;i  ‘idftni  Dixitque  :  ex  inf  antibus 
Hebraeorum  hie  est.  Facile  inulier  ex  eo,  quod  ita  expositus  esset 
puer,  Hebraeum  eum  esse,  conjectare  potuit. 

7.  9.  rp*i22“  —  thin  pi  Ut  advocem ,  accersam,  tibi  mu- 
lierem  nuiricem  ex  Hebraeis ,  quae  Hebraeum  infantem  nec  ab- 
horreret,  nec  negligenter  curaret;  utrumque  enim  in  Aegyptia  nu- 
trice  accidere  potuisset.  —  9.  "O^bT  fuerunt  qui  verterent:  en 
tibi!  quasi  "T  sit  pro  ecce!  (Gen.  47,23.)  ‘12"'b  vero  pronom. 
3.  fern,  pro  qb.  Est  vero  ‘'2ip"l“  imperat.  Hiphil  generis  feminei 
verbi  qb1,  pro  “O^biTT  deduc ;  conf.  Gese.nii  Lehrgeb.  p.  388. 
JinjTtm  a  p!2 ,  ejusdem  cum  pi"1  suxit ,  lactavit ,  significatus. 

10.  “bb2_n2b  l“tT2m  Et  duxit  eum  ad  /ilium  Pharao¬ 
nis,  sc.  ablactatum.  Fortasse*  triennem;  per  triennium  enim  He- 
braeae  lactare  infantes  solebant,  vid.  2Macc.  7,  28.  Ita  et  Jose¬ 
phus  in  sua  de  Mosis  educatione  narratione,  Antiqq.  II,  9.  0. 

7 2b  iTTTl  Fuilque  ei  ill  f ilium ,  _i.  e.  carus  ipsi  fuit  sicut  filius. 
Stiidiose  igitur  filii  instar  a  Pharaonis  filia  educatus  est  Moses, 
unde  Stephanus  Act.  7,  22.,  eum  noudev-d  fivai  n day  aocpiu  Aiyv- 
nziuiv  docet.  Non  inconcinnum  est  quod  habet  Aben-Esra  ad 
Vs.  3.,  si  Moses  inter  fratres  suos  educatus  fuisset,  eos  ipsum 
tjespecturos ,  et  tanquani  uiiiim  e  multis  habituros  fuisse.  jnpni 
nirb  272123  Et  vocavit  nomen  ejus  Mose.  Quod  quidenv  nomen 
sitne  Hebraicum,  an  vero  Aegyptiacum?  dissentiunt.  Pro  He- 
braico  ut  habeamus,  suaderc  videntur  verba :  ^2  "i73Nrii 
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!)i*invtz:73  dixit que:  nam  ex  aquis  eum  extraxi.  Nec  obstaret  nom. 
TiXD73  ,  quod  nou  extr actum  ( ■'TOfa  )  ,  sed  extrahentem  signilicat, 
quum  Hcbraei  in  nominum  impositione  non  semper  grammaticam 
ducQifieiuv  servarint;  cf.  ad  Gen.  4,  1.  5,  29.  Fuerunt  ctiain,i  qui 
sjnrptZia  vellent  esse  Pers.  2.  fem.  cum  sufiixo,  putarentque  Mosis 
C-znatrem  filio  nomen  indidisse ,  hac  addita  witione :  quia  tu ,  o  Pha- 
raonis  filia,  eum  ex  aquis  extraxisti.  (Ita  Jer.  15,  19. 
tu  me  peperisti,  et  Cant.  4,  9.  “ondp?  cor  mild  rapuisti .)  At- 
tamen  quum  Glia  Pharaonis  puerum  sibi  filium  adoptasset,  et  ad- 
optantis  fuisset,  adoptato  imponere  nomen,  vix  dubium  sit,  Mo- 
sis  nomen  fuisse  Aegyptium,  quum  virgo  Aegyptia  nomen  profecto 
non  ex  Hebraeoriun ,  sed  suo  patrio  sermone  desumtura  fuisse  vi- 
deatur.  Quod  et  asserit  Joseph.  Antiqq.  11,  9.  0.  Delude  ei ,  ut- 
pote  qui  dejectus  esset  in  fiuvium ,  appellationem  hanc  ex  eo ,  quod 
contigerat ,  Imposuit.  Nam  aquam  Aegyptii  vacant  Mo ,  yses 
vero  qui  ex  aqua  eripiuntur.  Similiter  Pbilo  de  vita  Mosis ,  T. 
II.  p.  83.  ed.  Mangey.  Delude  nomen  puero  indit  Mosen  ex  re , 
quod  ex  aquis  eum  sustulisset ;  nam  aquam  31  os  vacant  Aegyptii. 
Nomen  Aegyptium  legislatoris  Hebraeoriun  deflexuni  esse  ad  He- 
braeae  linguae  idioma ,  inde  apparet ,  quod  LXX.  pro  Trgft  con- 
stanter  McovoriQ  ponunt,  quod  cum  terminatione  Graeca  pro  Brlow- 
oT]  esse,  idque  e  vocabulis  Aegyptiacis  MSI  aqua ,  et  OTASXE 
sert’atws^compositum ,  vere  Aegyptiis  aard'iVTU  vdazog  sonuisse, 
ostendit  P.  E.  Jablonsky  in  Opuscc.  T.  1.  p.  157. 

11.  12.  iT&a  — Et  factum  est  diebus  illis,  quum  cre- 
visset ,  i.  e.  eo  tempore,  quo  ad  virilem  aetatem  pervenisset.  Ste- 
phanus  Act.  7,  23.  quadraginta  annos  natum  eum  fuisse  ait. 
T’nN-’rN  Egressus  est  ad  fratres  suos,  liebraeos.  Edoctus ,  se 
ortu  Kebraeum  esse ,  egressus  est  regia  atque  Aegyptiorum  consor- 
tio,  a  quibus  fratrum  s^rtem  curiosius  sciscitari  forsan  non  aude- 
bat.  iDn'prjwZl  Jarcbi  recte  exponit:  dedit ,  advertit  oculos 

pariter  et  animuih  ad  illorum  onera.  Nam  riNH  cum  2  constru- 
ctum,  quod  alias  libenter  et  cum  voluptate  videre  denotat  (cf.  ad 
Ps.  22,  18.),  hie  cum  animo  moerore  commoto  considerare  est, 
ut  Gen.  21,  10.  44,  34.  —  ■’“ppp —  Et  vidit  virum  Aegy¬ 

ptium  percutientem  virum  Hebraeum.  Fercutere  hie  vel  injuria 
aflicere  notare  potest,  uti  accepit  Stephanus  Act.  7,  24.,  vel  occi- 
dere ,  ut  Vs.  sq.  Aegyptius  vero  videt.ur  fuisse  e  praefectis  regiis, 
qui  operas  Judaeorum  exigebant.  e  fratribus  sins,  i.  e. 

e  cognatione  s.  tribu  sua ,  Levitica,  ut  Gen.  13,  8.  LrnN  dT«zi3N; 
riSJ-pN  cognati  sumus.  Quamvis  Israelitae  omnes1  f  ratres ,  h.  e. 
consanguinei  essent ,  major  tamen  fuit  inter  tributes  conjunctio.  — 
12.  *n:P/3iP  nN  rpi  Et  per cussit  Aegyptium,  i.  e.  eum  occidit, 
subjicitur  enim  pirtP  abdiditque  eum  in  arena.  Deci¬ 

dendi  significatu  flhll  et  Ps.  136,  17.  usurpatur.  Latini  quoque 
percussorem  vocant  eum,  qui  alterum  occidit. 
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13.  14.  ■’pirr  d'i*3  ttbpl  Et  egressus  est  die  secundo ,  i.  e. 
sequenti ,  j rj  emovai/  ripsoq,  Act.  7,  20.  tnp2 — ?7pl  Eten! 
duos  viros  Hebraeo's  invicem  decertantes.  est  Adject,  pro 

E-T3S33  a  forma  Niphal  Verbi  fibD,  quod  illustrandum  ex  Arab. 
Kb3  dpprehendit  aliquem  antiis  suis ,  et  in  Conjug.  3.  prehendit 
antias  allerius  et  ita  certavit.  Et  h.  1.  voce  d'bD  indicatur,  vi-** 
ros  illos  se  verberibus  invicem  excepisse,  quod  dixit  Moses :  rrdb 

fibn  quare  percutis  socium  tuurn  ?  i.  e.  Israelitam,  vid.  Lev. 
19,  15.  sqq.  ydibb  Main ,  i.  e.  toj  ddixovv it,  scu  cujus  iniqua 
erat  causa,  ut  Prov.  17,  15.  —  14.  ‘Vjn  nm\  *3  p  Slip  Num  oc- 
cidere  me  tu  dicis?  sc.  "j2p  in  corde  tuo ,  i.  e.  cogitas  ?  Ita  bbtt 
et  Cohel.  2,  1.  6,  3.  usurpatiir.  LXX.  dvsXsiv  ps  ov  dsKeiq  ;  Hie- 
ron.  occidere  me  tu  vis  ?  jTJp  Et  timuit  Moses.  Quuni 

videret,  Israelitam,  quem  die  antecedente  liberavit,  hoc  factum 
aliis  narrasse,  timuit,  ne  res  Aeg}rptiis  quoque  innotesceret.  pN 
bbp  SpS  Profecto  innotuit  ista  res.  pN  Aben-Esra  exponk 
p  Dtt  si  ita  est.  LXX.  si  ouroiq.  Sed  rectius  habetur  pro  asse- 
A'erandi  Particula,  profecto ,  vere.  Minus  recte  Hieron. :  quomodo 
palam  factum  est  verbum  istud? 

15.  16.  jp3“pnvt2  b'dp  Et  sedit ,  sedem  fixit,  in  terra 
Midian.  Quod  breviter  praemittit;  protinus  enim  distinctius  nar- 
rat,  quomodo  evenerit,  ut  illic  sedem  sibi  iigeret.  Terra  jpb, 
cui  nomen  a  lilio  Abrahaini  e  Ketura  ( Gen.  25,  2.) ,  erat  regio 
Arabiae  Petraeae  ad  austrum  et  orientcm  terra  Canaanis,  vid.  Re- 
LANDi  Palaest.  p.  98.  sq.  Nominis  Midian  vestigia  servavit  urbs 
Madian ,  in  litore  sinus  Arabici  sita,  sed  jam  Edrisii  et  Abulfedae 
tcmporibus  diruta,  Ptolemaeo  Modiana  dicta.  In  illius  vicinia 
puteum  fuisse,  e  quo  Moses  adaquavit  pecora  Sclioaibi,  i.  e.  Je- 
tlironis ,  tradunt  et  auctorcs  Arabici  modo  commemorati.  Conf. 
Handb.  d.  bill.  Alterthumsk.  Vol.  III.  p.  96.  —  16.  pp  prVn 
riiD2  rb'b  Erant  autem  sacerdoti  Midianitidis  septem  Jiiiae.  pb 
Onkelos  principem ,  et  Jonathan  Ben-Uziel  tyr annum , 

dominiun,  redtUt.  Et  nomcn  pb  de  priucipe  quoque  usurpari, 
plures  colligunt  inde,  quod  2 Sam. '8,  18.  iilii  Davidis  tSTpb 
fuisse  dicuntur,  quibus  tamen  non  qui  propric  dicuntur  sacerdotes 
intelligi  posse,  colligunt  et  ex  eo ,  quod  lege  Num.  3,  10.  omnes 
praeter  Aharonicam  familiam  a  sacerdotio  ei  dato  arcentur,  et  inde 
quod  1  Chron.  18,  17.  illi  Davidis  Iilii  primi  ad  manum  regis  di¬ 
cuntur.  Verurn  quemadmodum  Davidi ,  ut  regi ,  concessum  erat 
sacrificia  olr'erre,  et  populo  benedicere  (2  Sam.  6,  17.  18.  24,25.), 
quae  utraque  functio  erat  sacerdotalis ,  ita  nil  impedit,  quo  minus 
'  credamus,  Davideni  et  lilios  ad  sacroruni  ministeriuiu  coustituisse. 
pb  ubique  in  V.  T.  signihcat  sacerdotem  vel  Dei  vel  idolorum; 
ct.  Gesemi  Praefat.  ad  Lex.  liebr.  teuton,  minus  p.  37.  ed.  sec. 

17.  18.  Et  expulerunt  eos ,  patet  minus  accurate 

dici  pro  jipvi  expulerunt  eas ,  cum  Sullixo  femineo.  Aben- 


JExod. 


22. 


285 


Cap.  2  ,  1 8  — 

Esra  ait ,  &  ponl  hie  pro  } ,  ne  dictio  confondatur  cum  ea ,  in  qua 
est'paragogicum,  Mich.  2,  9.  V.B2  feminas  populi 

mei  expellitis.  Hoc  ipso  etiam  Vs.  es’t  pro  'pKi,  quod 

Aben-Esra  factum  ait,  ne  alioqui  duo  Nun  conjungercntur.  Ccte- 
runi,  quum  istis  regionibus  aquarum  sit  penuria,  operam  dant 
pastores ,  ut  primi  puteos  occupent,  ne,  aqua  ab  aliis  exhausta, 
sua  potu  egeant  pecora.  —  18.  niKhni  Et 

venerunt ,  redierunt,  ad  Reguelem  patrem  suuin.  Reguel  hie  vo- 
catur  pater  earum,  quum  avus  esset;  Jethro  cnim,  cui  et  Hobab 
nomen  (Jud.  4,  11.  coll,  infra  3,  1.),  fuit  Mosis  socer,  et  voea- 
tur  Num.  10,  29.  Reguelis  lilius.  Haud  raro  avus  alicujus  dicitur 
ejus  pater ,  ut  nepos  lilius,  cf.  ad  Gen.  29,  5.  coll.  31,  43.  32, 10. 
2  Sam.  19,  25.  Dan.  5,  2.  Quod  vero  hie  avi  potius ,  quam  patris 
puellarum  lit  mentio ,  Michaelis  rationem  haud  improbabilem  reddit 
hanc,  quod  Reguel,  quum'prinium  Moses  Midianem  advenisset, 
adhuc  in  vivis  et  caput  familiae  fuerit,  quo  demum  mortuo  id  fa- 
ctus  fuerit  Jethro,  quare  et  hie  inde  a  Capite  proximo  nominatur. 

19.  20.  *’^1272  Vir  Aegyptius.  Forsan  se  talem  afJii*— 
maverat,  et  ex  cultu  corporis  videbatur.  nbl  n":?~-iD3i  Et  etiam 
hauriendo  hausit ,  i.  e.  sedulo  liausit  *  nam  Iniinitiviiiii  verbo  suo 
finito  junctum  saepe  diligentiam  ejus  qui  quid  agere  narratur,  in¬ 
dicare  constat.  Quum  videlicet  aqua  in  canales  emissa  (Vs.  16.) 
aquandis  pecoribus  non  suffecisset,  hausit  Moses  quantum  opus 
esset.  —  20.  "iTa^l  dixitque  filiahus  suis.  Si  avus 

erat  Reguel,  ergo  iilias  dicit  neptes.  vacate  avoguXcog  est 

pro  ,  pro  quo  Ruth.  1,  20.  per  apoebpen  literae  n  est  Jiop ; 

hie  vero,  ablato  et  Camez ,  legitur  finp  ;  simile  est  ^53'tU  audiie 
(vos,  feminae)  pro  ,  Gen.  4,  23. 

21.  22.  nSTijb  jTI'73  aNl"!  Consensitque  Moses 

habitare  cum  viro  illo.  Brevitati  studens  non  dicit,  invitatum  se 
esse  a  Reguele ,  ut  apud  ipsum  habitaret,  quod  ex  iis,  quae  proti- 
nus  sequuntur,  sponte  intelligitur.  LXX.  Aarw/tWq  8s  Mcowrjg, 
habitavit  auteui  Moses.  Sensum  potius ,  quam  singulorum  verbo- 
rum  vim  exprimere  voluerunt.  a  nonnullis  refertur  ad 

juravit ,  hoc  sensu :  juravit.ei,  se  non  migraturum  e  Midiane,  nisi 
ille  demigrandi  potestatem  fecerit.  Sane  Fut.  apocop.  formae  Hi- 
phil ,  btOT  ad  jusjurandum  adegit  legitur  1  Sam.  14,  24.  Sed 
(|uod  hie  habetur  ^Np^i  vix  dubium  pertinere  ad  rad.  jjtO. 

151  Deditque  Zipporam ,  filiam ,  i.  e.  neptem  suam  (  cf.  ad  Vs.  1 8~ 
20.)  Mosi  uxorem.  Mirum  autem ,  patris  nullam  hie  mentionem 
fieri.  Aben-Esra  conjicit,  eum  tunc  abfuisse,  Neque  tarnen  sine 
ejus  consensu  verisimile  est  filiam  elocare  potuisse  avum.  Sed  ex 
ignorantia,  in  qua  versamur,  morum  hominum  illorum,  ad  sol- 
vendum  hunc  nodum  nemo  facile  certi  quidquam  attulerit.  —  22. 
Moses  filium  suum  vocavit :  rp'iii  n2 

quia  dixit:  peregrinus  fui  in  terra  aliena ;  quasi  nomen  esset  e 
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^3  et  fid  compositum.  Hinc  LXX.  TriQvap  posnere.  Alii  vero 
fi;l3‘"73  ad  expulit.  rcfenmt,  ut  sit  cum  fi  addiditio,  quale 

fifib/J  ,  fii-^a,  fillTi.  Ceterum  in  pluribus  tmv  LXX.  Codd. ,  quos 
Holmesius  enumeravit,'haec  addita  leguntur  :  To  da  ovopu  rov  dsv- 
raqov  h tulsaev  ffie&Q  *  6  yotQ  dabg  too  TUiTQog  fAOv  florid  og  gov, 
nu'i  aoQvoazo  gs  k'/.ya igbq  &uQno).  Quod  additamentum  e  Cap.  18, 
4.  hue  translatum  exhibent,  praeter  Vulgatum  ct  Coptum,  qui 
LXX.  sequuti  sunt,  ct  Syrus  atque  Saadias.  Sane  quum  4,  20. 
Moses  mentionem  faciat  filiorum  suorurn ,  qui  ipsi  in  Midianitide 
nati  essent;  accommodate  ad  rem  videri  poterat,  hoc  loco  et  filium 
natu  secundum  simul  memorare.  Attamen  plane  necessarium  id 
fuisse ,  nemo  recte  contendat. 

3.  Deus  ,  Tsraelitarum  mi  serins  ,  Mosen  mandatis  instruit,  ut  fratres 
liberalurus  in  Aegyptum  contendat.  Cap.  2,  23.  —  4,  17. 

23  — 25.  tzd.d  fi^s^M  fi^fi  Et  factum  est  in  diebus 
multis  illis  (LXX.  g&zu  da  rug  rjgagag  rag  nol.lag  ixslvag ) , 
nempe ,  per  longum  illud  tempus ,  quo  Moses  in  Midianitide  fuit, 
li.  e.  intra  40  annos  (7,  7.  coil.  Act.  7,  23.).  7]):72  D72^1 

Mortuus  est  rex  Aegypti ,  ille  videlicet,  qui  Mosen*  supplicio  af- 
iicere  voluit  (Vs.  15.).  uihSiTia  bttbbn  ’Sfi  Et  seme- 

v  /  t  t  »  •  ••  t  •  •  **;  i  ;  it  ••  —  ° 

bant  Israelitae  ex  servitule ,  q.  d.  nec  sub  illius  regis  successorc 
levati  sunt,  uti  sperarant,  dura  servitute.  "HI  finSQd  52>rn 
Ascenditque  clamor  eorum  ex  servitute ,  vel :  propter  servitutem , 
quomodo  ordo  verborum  inversus  fuerit  pro  eo  qui  esse  debebat: 

mb 72  finiHtti  b>m.  Indicatur,  a  Deo  illorum 

•  •••  T  X  ■;  T  '  •  T  T  :  *"  —  ~  —  * 

preces  ratas  esse  habitas,  ita  ut  liberare  eos  apud  se  decreverit.  — 

24.  T21  fi^JT^  ‘"lfiPT  Et  recordatus  est  Deus  foederis  sui  cum 
Abrahamo ,  Isaaco  et  Jacobo  (cf.  Gen.  12,  7.  13,  15.  15,  18.  sqq. 
17,  8.  24,  7.  20,  3.  4.).  fifirnfiN-Di*  hie  valet  ternfiK  fi2>.  — 

25.  “'r-™  fi-'JT?^  Vidijtque  Deus  Israelitas ,  i.  e. 

respexit  eorum’ vexationem  j  fiVr'pN  -  cognovitque  Deus ,  i.  e. 
nec  oculos  ab  iis  abscondit;  eos  curae  sibi  esse  ostendit.  ^T'  baud 
raro  esse  ad  animum  revocare ,  constat,  vid.  Job.  34,  4.  I's.  90, 
11.  92,  7.  Ceterum  repetitae  ejusdem  sensus  phrases  Vs.  23  —  25., 
emphasin  quandam  habere  videntur,  qua  indicatur,  Deum  apud  sc 
hrmiter  constituisse,  se  nolle  auxilium  Israelitis  ferendum  diutius 
differre. 

Cap.  3,  i.  Iam  aggreditur  narrare,  qua  ratione  Deus  eon- 
silium  sumn  exequi  instituerit.  Mrih  1“irp  J'PTT  J7IS.721 

Moses  autem  jjascebut  oves  Jethronis ,  soceri  sui ,  i.  e.  quum  Mo¬ 
ses  die  quodam  soceri  sui  pccus  pasceret.  iitT  infra  4,  18.  “irp, 
pt  Jiid.  4,  IL.fifiin  vocatur;  cf.  ad  2,  18.  lie  *p“72  ]lTib  vid.  ad 
2,  15.  —  “"iS“72rr  ~inx  Et  eumn  duxisset  gre- 

gem  in  posteriorem ,  remotiorem,  interiorem  desert i  partem.  On- 
kelos:  in  locum  puld.ri  pascui  in  desert  urn.  Sane  nr-;  72  esse 

\ 


V 


Ex'o  d.  Cap.  3 , 


1  2. 


287 


non  tam  mare  arenosum,  quam  tvactum,  in  quem  pc  mules  pastum 
aguntur,  patet  vel  ct  locis  Ps.  Go,  13.  Jer.  9,  9.  23,  10.  Ceterum 
remotissimi  descrti  solitudo  visioni,  quae  protinus  narratur,  ap¬ 
prise  conveniebat.  Desertum  illud  aceuratius  designat:  '^1 
venitque  ad  montem  Dei,  Chorebum.  Min  n2nn  ( pro  2n'nb)  est 
paragpgicum  et  locale.  Chorebua  et  Sinai  sunt  duo  juga ’unius 
ejusdemquc  montis  quorum  jugorum  quod  Sinai  dicitur  est  ad  Oc- 
cidentem,  Chorebus  ad  Orientem.  Hieronymo  duplici  nomine  idem 
mons,  nunc  Sind  nunc  Choreb  interdum  vocari  videtur.  Cf.  19, 
20.  cum  33,  G.  Idem  statuere  videtur  Joseph.  Antiqq.  il,  12.  I.: 
Postea  pascens  ad  Sinaeum  montem  agit pecudes.  Hie  est  al- 
tissimus  montium ,  qui  illic  sunt ,  et  ad  pascua  optimus ,  bona 
nascent e  herba ,  et  propter  opinionem ,  quarn  habebant  accolae , 
Deum  illic  degere ,  prius  non  depasta,  pastoribus  non  audentibus 
ilium  adire.  Plura  de  hoc  monte  vid.  in  d.  Handb.  d.  bibl.  Alter- 
ihumskunde  Vol.  III.  p.  114.  Vocatur  autem  tpnbitn  nn  Dei 
mons  vel  ob  altitudinem,  pro  more  Hebraeorum ,  quo  omnia  in  suo 
genere  magna  et  praeclara  divina  appellant  (cf.  ad  Gen.  30,  8.) ; 
vel,  uti  alii  volunt,  xuzu  rrQoltjipiv,  quia  Deus  in  illo  daturus 
erat  legem. 

2.  *pbN  n i}"P  n^bfr  Apparuitque  nuncius  Jovae  ei. 

Qui  hie  Jovae  nuncius •,  idem  in  narratione ,  quae  statiin  sequitur, 
t— et  nin*  a  Mose  promiscue  appellatur,  et  ipse  hie  angelus 
se  nominat  nirn  4,  li.,  eprrba  3,  12.,  tj2  ni2N  nirn 

banizn  3,  6.  15‘.  10.  4,  5.,  coif.  Act.  7,  32.,'  atque  ‘’nbtt  rniT* 
3,  18.  Hinc  Moses  Deut.  33,  16.  Josephi  posteris  ad- 
precatiir  lenevolentiam  ejus ,  qui  habitabat  nubum.  Unde  angelum 
increatum ,  sive  dsvjtQav  Pyiddog  vttogtccgiv  hie  intelligi,  Theo- 
logi  fere  statuunt.  Cf.  Sal.  Deyling  Qsocpavsla  in  rubo  ardente , 
in  Observatt.  SS.  P.  V.  p.  1.  sqq.  J.  J.  Hessii  Commentat.  Jeho¬ 
vah,  der  Gott  Israels ,  in  der  Biblioth.  der  heil.  Geschichte  P. 
II.  p.  G9.  sqq.,  et  Henku  Magazin  P.  111.  p.  124.  llle  igitur  me¬ 
diator,  seu  summi  Numinis  internuntius ,  cujus  ministerio  illud  in 
populo  Hebraico  gubernando  et  moderando  est  usus,  apparuisse 
Mosi  dicitur  tf>&”naba ,  quod  vetercs  omnes  in  flamma  ignis  ver- 
tunt,  quasi  nab  contractum.sit  pro  n2nb.  Salomo  Dubnensis  coll. 
Cliald.  nab ,  quod  in  Talmude  de  igne  ffatu  excitalo  dicitur,  nab 
(formae  nw,  unde  Deut.  12,  20.  est  desiderium  ani- 

mae  tuae J  sufflationem  ignis ,  i.  e.  flammam  notare  posse  obser- 
vat.  Neque  tinnen  repudiandam  censet  Jarchii  et  Aben-Esrae  sen- 
tentiam ,  esse  nab  i.  q.  2b  s.  22b  cor ,  medium ,  ut  Ez.  I G,  30. 
nnab  cor  tuum.  Quod  autem  hoc  Ezechielis  loco  b  sub  se  habet 
Cliirek,  hie  vero  Patach ,  Aben-Esra  parum  referre  cxistimat,  it.y 
enirn  et  nsa  et  nsa  hortus  promiscue  usurpari  observat.  Ita  “"nab 2 
12N  foret  medio  in  igne.  —  n:Sn  E  medio  rubi.  nbo 

Aben-Esra  dicit  esse  speciem  spinde  aridae ,  eodemque  nomine  in 
lingua  Arabica  appellari,  quia  et  inde  montem  dictum  3.  rad, 
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mobili  facta),  vel  quod  istiusmodi  rubl  istic  prope  montem  copiose 
nascebantur,  vel  propter  rubum  ilium,  in  quo  nuncius  divinus  ap~ 
paruit.  H3!"n  N'VJ  Viditque ,  et  ecce!  rubus  ardebal 

igne ,  sed  non  consumebatur.  Vb.  Ps.  83,  15.  in  Cal  trans¬ 
itive  comburendi  signiiicatu  occurrit  ( sicut  ignis  comburit  sil- 
vam)  ;  sed  non  desunt  loca,  quibus  sensu  intransitivo  sivejieutro 
usurpatur,  ut  Jud.  15,  14.  instar  linorum,  quae  igne  ardebant. 
Cf.  et  Jes.  1,  31.  Voc.  non  est  Praeter.  Pyal ,  sed  Particip. 
Pyal;  neque  enim  ob  Accenitum  majorem  Silluk  hie  Camez  poqi, 
sed  Particip.  indicare,  arguit  vox  quum  Praeteritis  ac  Fu- 

turis  N'b  praemitti  soleat.  Nec  desunt  .alia  exempla  aphaereseos  li- 
terae  12  in  Participiis  Pyhal;  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  316.  Quod 
vero  Jova  in  specie  flammae  Mosi  apparuit,  congruum  est  vetus- 
tissimorum  hominum  e.  c.  Chaldaeorum  et  veterum  Persarum  ( qui 
igncm  adorabant)  opinioni,  sub  ignis  specie  et  Deum  ipsum.,  et 
alias  liumana  praestantiores  naturas  sese  mortalibus  conspicicndas 
praebere.  Quo  pertinent  loca  Ex.  13,  21,  19,  18.  24,  17.  Gen. 
15,  17.  1  Reg.  19, 12.  Ez.  1,  4.  13.  Dan.  7,  9. 

3  —  5.  Age  recedam ,  i.  e.  accedam,  nam  qui  ali- 

quo  concedit,  idem  recedit  ab  eo  loco,  in  quo  erat  (ita  Jud.  4, 
18.).  n:3!j  punft  Qui  fiat  ut  non  uratur  rubus.  Hie 

est  igne  absumi ,  quum  Vs.  2.  tantum  ardere  significasset.  — 

4.  Ecce  me!  est  promtitudinis  et  obsequii  formula,  ut  Gen. 
22,  11.  31,  11.  Jes.  6,  8.  —  5.  O'pfr  d'npn-pN  Ne  appropin- 
gues  hue ,  i.  e.  subsiste  in  loco  tuo,  nec  accede  ad  rubum. 

Exue  calceos  tuos  a  pedibus  tuts.  ^3  solea , 
a  rad.  p3>3  ,  quod  pessulo  vel  sera  claudere  ,  et  vinculo  constrin- 
gere  notat,  quia  soleae  vinculis  circa  pedem  ligabantur.  LXX. 
Ivoui  to  vnodtjud  gov-  '"121  d'lpftfi  “’p  nam  locus,  in  quo  tu  stas, 
locus  est  sanefus.  Locus  ille,  ubi  rubus  ardebat,  numinis  prae- 
sentia  veluti  consecratus ,  ideoque  non  minore  reverentia  calcandus 
erat,  quam  templa  sanctissimis  ceremoniis  dedicata.  Cf.  et  Josua 

5,  15.  Nudi  pedes  etiamnum  apud  Orientis  populos  ad  religionem 
pertinent,  et  reverentiam  erga  reges  et  proceres  indicant.  Hinc 
Mohammedani  templa  sua  nonnisi  detractis  calceis  ingrediuntur. 
Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  261. 

C.  7.  *Tp:2N  iprpit  Ego  sum  Deus  patris  tui,  pro 

,  Vel,  "'p'PN  Deus  uniuscujusque  patruni 

tuorum.  Quomodo  Sing.  et  collective  usurpatur  15,  2.  Conf. 

2Reg.  20,  5.  Jes.  38,  5.  2  Chr.  21,  12.,  ubi  tpdtf  ‘ill  Davides 

pater  tuus ,  pro  Davides  et  reliqui  tui  patres  dicitur.  Recte  Ste- 

phanus  Act.  7,  32.  ’Eycb  6  &eog  tojv  naiegoov  gov. 

'331  ht  abscondit  Moses  faciern  suatn ,  quia  veritus  est  intueri 

Deum ,  i.  c.  speciem  illam  igneam  ,  quam  re i  ignarus  prospexerat. 

Cf.  not.  ad  Gen.  16,  13.  —  7.  vuiV:  “OSE  ■'P2WI3  dfi  p3>2“rkn 
,  .  T.  .  7ts  •*  :  \ .  '•  :h  *  •  •*: 

Et  vociferationem  eorum  auaivi  ab  exactoribus  ejus ,  i.  e.  quam 
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exactores.et  operum  praefecti  saevitia  ab  illls  extorquent.  9r)S>ii  *3 
Quia  novi  dolores  ejus.  i'V'  tie  Deo  usurpatum’saepe 
significat,  eiim  hominis  aut  rei  rationem  habere,  Ps.  31,  8.  144,  3. 
'Hos.  13,  5.  1  | 

8.  “HiO  Descendi  igitur,  c  coelo.  Bene  Augustinus  de  ci~ 
nit  ate  Dei  10,  5.:  „Descendere  dicitur  Deus,  cum  aliquid  facit 
in  terra  ,  quod  praeter  usitatum  naturae  cursum  mirabiliter  factum 
praesentiani  ejus  quodammodo  declarat,  ostendit.“  Cf.  Gen.  11,  5. 
NViSl  yiNJl—jTJ  Et  ad  ascendere  faciendum  eum  ex  hac 

terra ,  i.  e.  ut  ilium  populum  e  terra  hac  educam.  Conf.  de  hac 
phrasi  ad  l,  10.  • —  riirpn  Jii'm  Ad  terrain  bonamy 

fertilem,  et  la tam ,  spatiosam.  Primo  iaudat  terrain  ob  bonitatem, 
aeris  videlicet  salubritatem ,  et  propter  amplitudinem,  turn  vero 
ob  pascuorum  fructuumque  abundantiam ,  banc  enim  praedicant 
verba:  71731*  n3T  y~li$  “pN  ad  terram  manantem  lacte  et 
vielle ,  s.  quoad  lac  et  mel ,  i.  e.  lactis  et  mellis  proventu  fertilissi- 
mam.  Adjectiv.  fem.  337  in  statu  regiminis  nominibus  quae  se- 
quuntur,  praemissum  est,  quemadmodum  cum  Gen.  29,  17.  dici¬ 
tur  riN'ia  fi&’n  INn  ns1]  pulchra  quoad  formam  et  adspectum. 
Ceterum  U731T  3pn  337  ratio  loquendi  Tiaooifucodrjg  est,  infra  13, 
5.  33,  3.  et  saepius  recurrens,  et  de  ea  dicitur  regione,  quae  ob 
pascuorum  florumque  omnis  generis  abundantiam,  ac  foecundita- 
tem  suam,  ingentem  armenti  pecorisque  copiam  alit,  innumeraque 
apuni  examina  fovet.  Haec  duo  conjungi  solent,  quando  Hebraeae 
regionis  fertilitas,  omniumque  rerum  ad  victum  necessariarum  af- 
fluentia  describitur.  Cf.  Job.  20,  17.  Neque  poetis  exteris  ea  lo¬ 
quendi  formula  insueta  est.  Ita  Euripides  in  Baccliis  Vs.  142. 
c Pel  de  yuXaKrt  nedov,  c  Pei  d’  oirco,  $ei  de  pe^Laadiv  Nenraqt-  Cf. 
Ovid.  Metamorpli.  1 ,  J 1 1 .  sq.  Plura  vid.  in  d.  a.  u.  n.  Mor- 
genl.  I.  p.  203.  sqq.  Copioso  mellis  proventu  Judaea  pluribus  locis 
celebratur;  Deut.  8,  8.  32,  13.  Jud.  14,  8.  1  Sam.  14,  25.  20.  Ps. 
81,  17.  Regionis  praestantiam  incredibilemque  fertilitatem  laudant 
exploratores  a  Mose  missi,  qui  ad  faciendam  narration!  fidem,  po- 
ma,  granata,  ficus,  et  portentosae  magnitudinis  racemum  hide 
attulerant,  Num.  13,  24.  28.  llefert  Tacitus  Histor.  5,  0.  de  Ju¬ 
daea:  JJber  solum’  fruges  nostrum  ad  morem ,  praeterque  eas 
balsamum  et  palmae.  Ex  liodierna  vero  Palaestinae  conditione 
minime  antiqua  ilia  et  primaeva  recte  dijudicatur.  Quid  mirum 
enim,  si  illius  terrae  tot  pridem  bellis  devastatae,  per  Romanos, 
per  Arabes  inde  ab  Omaro,  Chalifa,  inde  ab  anno  030..,  per  Chri- 
stianos  ipsos  inde  ab  -a.  1099.,  dein  per  Sultanos  Aegyptii,  tan¬ 
dem  per  Turcas ,  si ,  inquam ,  talis  terrae  facies  passim  alia  nuilc 
appareat,  quam  fuerat  olim ?  Quid  mirum,  regionem  illani 
ruinis  ac  arenis  locorumque  asperitate  nunc  horridiorem  esse ,  si 
cogitemus,  cam  tam  diu  in  potestate  barbarorum  fuiSse,  perpe- 
tuisque  Arabum  incursionibus  expositam?  Pleracque  Turcarum  sub 
dominatu  regiones,  omnium  quondam  amoenissimae ,  passim  in- 
I.  T 


290 


Exod-  Cap.  3,  9 — 12. 


cultae  jacent.  Sed  nequaquam  Palaestinae  facies  ita  est  mutata, 
ut  nulla  amplius  vestigia  veteris  fertilitatis  appareant.  Plures  eo- 
rum ,  qui  recentiori  aetate  earn  terrain  inviserunt ,  in  petris  hodie 
incultis  vestigia  adhuc  exstare  conlirniant,  e  quibus,  eas  petras 
olim  fuisse  fructuosas ,  luculenter  colligi  possit;  nam  rudera  in 
illis  adsunt  murorum  euni  in  finem  exstructorum ,  terra  de  petris 
ne  ablueretur,  unde  petras  vitibus  fuisse  consitas  elucet.  Cf.  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  I.  p.  204.  sqq.  et  Hand/),  d.  hibl.  Alterthumsh.  Vol. 
11.  P.  I.  p.  237.  sqq.  '“U1  •'D233ft  Dipft-bN  ad  locum ,  in  terrain 
(sc.  ducam  meum  populum)  Cananaei ,  Chittaei  etc.,  i.  e.  Cana- 
naeorum,  Chittaeoruni  cet. ,  sing,  numero  pro  plur. ,  uti  passim. 
Pro  decern  gentibus ,  quarum  ditiones  pollicetur  Deus  Israelitis 
Gen.  15,  19.  sqq. ,  hie  sex  tantum  appellantur ,  forte,  quod  reli- 
quis  celebriores  et  numerosiores  essent.  Etsi  vero  omnes  illi  po- 
puli  Cananaei  fuerint,  uti  tota  regio  dicta  est  Canaan,  hie  tamen, 
uti  in  locis  quibusdam  aliis,  Cananaeorum  nomen  uni  alicui  ex 
istis  populis  tribuitur^  cf.  ad  Gen.  13,  7. 

9.  11.  Verba:  TbN  ?“iK3  np$s  irsrr  nn:pi  co- 

haerent  cum  Vs.  10.  initio,  hoc  sensu:  jam  igitur 

quia  clamor  Israelitarum  ad  me  perveni't ,  tu  nunc  ito  ,  et  ego  te 
mitt  am.  —  11.  iTSHQ —  *3  Quis  ego  sum,  ut  earn  ad  Phdrao- 
nem ?  is  non  sum,  qui  possim  rem  tantam  adgredi.  Ad  earn  lega- 
tionem  opus  est  aliquo ,  qui  me  sit  eloquentior  et  facundior.  “’31 

iOltii*  et  ut  educam  Israelitas  ex  Aegypto ?  nec  vires  mihi 
suppetunt,  quibus  ego  populum  possim  Aegypto  educere. 

12.  Hunc  Vs.  interpretes  recentiores  fere  sic  interpretantur : 
Hoc  habebis  signum ,  quod  te  miserim:  cum  eduxeris  populum 
meum  ex  Aegypto,  immolabis  Deo  in  hoc  monte ,  q.  d.  illud  ipsum, 
quod  tu  in  hoc  monte  cum  toto  populo  Israelitico  sacrificia  facies, 
omnibus  signo  erit,  te  a  me  missum  et  meo  auxilio  populum  ilium 
eduxisse;  eventus  ipse  docebit,  te  a  me  missum  esse.  Sed  signum 
divinae  legationis  necesse  est  fuisse  praesens  nec  futurum.  Neque 
etiam  admittit  Accentus,  ut  verba  ni£<n  \>  “  nn,  et  hoc  tibi 
signum,  ad  hnem  Vs.  referantur,  referenda  pdtius  sunt  ad  ea,  quae 
illius  initio  praecedunt.  Duo  autem  sunt,  quae  Deus  hoc  Vs.  Mosi 
confirmat,  primum  propterea,  quod  Pharaonem,  regem  potentem 
adire  metueret ,  animum  ei  addit  his  verbis :  ego  tecum  ero ,  et 
haec  ipsa  visio,  quam  in  rubo  conspexisti,  signo  tibi  erit,  met© 
misisse,  et  potentem  esse ,  periculis  te  eripere.  Alterum  quod  Mosi 
promittit  est  hoc,  fore,  ut  Israelitae  in  hoc  ipso  monte,  ad  quern 
Mosi  magnum  illud  et  portentosum  visum  ohtigisset,  Deum  colant 
oblatis  per  Mosen  victimis.  Nam  dc  sacriiiciis  offerendis  in  monte 
Sinai  verba  capienda  esse,  suadent  loca  5, 

3.  24,  4.  5.,  quae  ad  hunc  illustrandum  apprime  faciunt.  Prae- 
lixum  3  Inlinitivo  praemissum  alias  fere  indicat  tempus 

praetcr. ,  sed  3,  futurum,  ut  11,  1.  cum  dimittet  eum. 
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H.  L  rcro  est  tempus  ex  Praeter.  et  Fut.  mixtum  (Fut.  exact.), 
postquam  eduxeris ,  hinc  recte  hie  3  Iniinitivo  praefigitur. 

13.  14.  .  iO  'Obtt  ns»*7  Ecce!  ego  veniens ,  i.  e.  iturus  sum. 
Particip.  interdum  Fut.  signiiicat,  cf.  ad  Gen.  19,  13.,  praesertim 
praeniisso  nStt,  vid.  Gesenji  Lehrgeb.  p.  792.  —  -Vi/DiO  pro 
din  et  si  dixerint ,  cf.  ad  Gen.  33,  13.  —  b l2'l?’mTV2  "Quod- 
naiii  est  ejus  nomen  ?  Quum  illis  temporibus  multae  Naturae,  eae- 
que  diversissimi  generis,  nomine  significarentur ,  Aegyptii 

autem  Deorum  suorum  nomina  propria  ( Isis  et  Osiris)  haberent; 
inirum  non  est,  Mosen  ab  uno  vero  Deo,  nomen  quodnam  singu- 
lare  ipsi  esset,  petiisse.  —  14.  Mosi  Deum  interroganti ,  quonam 
sese  nomine  velit  Israelitis  annunciari,  respondet:  i*rrii$  tV'iltt 
ero  qui  ero ;  de  cujus  formulae  sensu  interpretes  magnopere  inter 
se  ditferunt.  Eorurn  potiores  sententiae  recensitae  et  examinatae 
sunt  in  Commentar.  nostro  majori.  Loco  infra  G,  3.  (ubi  vid.  not.) 
c.oll.  cum  nostro,  vix  dubium  esse  potest,  verba  rpi“nX  ‘hdN  rT'friJ 
valere:  ero ,  manebo  perpetuo,  qui  sum ,  ut  igitur  nomine  rnrp 
aeternitatis  et  immutabilitatis  divinae  naturae  notio  exprimaturj 
respectu  potissimum  habito  ad  fidem  et  veracitatem  in  praestandis 
iis,  quae  solenni  sanctione  Abrabamo  pollicitus  est  ille  Deus,  qui 
se  qrirp  dicit.  Vid.  et  quae  de  eo  nomine  disseruit  Herderus  vom 
Geist  der  Ebr.  Poesie ,  P.  11.  p.  112.  sqq. 

15.  Nom.  niiT|  significatione  haud  differt  ab  rpnit;  nisi 
quod  hoc  primam,  illiid  tertiam  personam  exprimit.  Prae'terea  ob¬ 
servant  Hebraei,  rnrp  esse  nomen  essentiae  s.  substantiae ,  i.  e. 
non  significare  ullum  attributum  divinum,  quale  biSf ,  dVTbit ,  ipnd, 
sed  ipsam  divinam  naturam,  adeoque  esse  nomen  Dei  prdprium, 
quod  tamen  inelfabile  sit,  quemadmodum  divina  natura  non  possit 
ab  humana  mente  comprehendi,  unde  non  propriis  suis  punctis  vo- 
calibus  notetur,  sed  iis,  quae  vel  ab  ‘’OTN,  vel  ab  Q’lTbi*  sint  mu- 
tuo  sumta.  Sane  effari  nomen,  religioni  Judaeis  et  nunc  esse,  ct 
jam  LXX.  pro  illo  semper  o  Evytog  ponere,  in  vulgus  notum. 
Verum  etiam  aliis  antiquitatis  populis  nomina  quaedam  Deorum 
erant  arcana,  quae  proferre  nisi  in  sacris  non  audebant.  Aegyptii 
jam  ante  Ptolcmaeorum  tempora  hac  laborarunt  superstitione ,  ut 
a  proferendis  sacris  quibusdam  vocabulis  abhorrerent,  et  nomina 
Deorum  suorum  aliis  alia  sanctiora  haberent.  Cicero  Nat.  Deor. 
3,  56.,  ubi  plures  Bacchos  enumei;at,  Quartus ,  inquit,  Nilo  pa- 
tre ,  quern  Aegyptii  nefas  habent  nominare.  Tale  nomcn  yvtni- 
y. 6v  Indis  est  OM,  contractum  e  tribus  literis  A,  V,  M,  tripli- 
cem  divinitatem  Vischnu,  Siva  et  Brahma,  indicantibus.  Jam 
quum  nominis  irirp  puncta  vocalia  ab  ">D T W?  desumta  esse,  ipsi 
asserant  Judaei,  multum  et  varie  agitata  est  quaestio ,  quaenam 
sit  vera  nominis  illius  pronunciatio  n  Alii  antiquam  noininis  ap- 
pellationem  volunt  ni Erit  fuisse,  uti  antea  Deus  se  rppii  vo- 
caverat;  alii  Jrirp,  hoc  maxime  argumento  ducti,  quod  plures 
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antiquitatis  scriptores  referunt,  Judaeos  Dcum  suiim  Jao  appel- 
lass^;  alii,  uti  Gescnius  in  Lex.  minori,  mm  Erit ,  cui  senten- 
tiae  hoc  favet,,  quod  Tlieodoretus  in  Quaest.  XV.  in  Exod.  Sama- 
ritanos  nomen  divinum  I  ABE  efferre  scribit.  Erant  tamen  et 
sunt  plures  viri  docti,  qui  puncta  vocalia,  quibus  mm  instructum 
est,  vera  et  genuina  censerent.  Cf.  Rklandi  Exercitt.  de  vera 
pronunciat.  nominis  Jehova ,  Traj.  ad  Rh.  1707.  Inter  quorum 
argumenta  nequaquam  leve  est  hoc,  quod  nomina  propria,  quae 
e  nomine  divino  mm  cum  aliis  vocibus  commisso  comlata  sunt, 
qualia  ,  ^mim,  E^mim,  habent  eadem  puncta,  quae 

adjecta  sunt  nomini  rri’rp.  Haud  repudianda  Steph.  Soucieti 
( llecueil  de  Dissertations  critiques  sur  des  endroifs  difficiles  de 
l’  Ecriture  Sainte.  Paris.  1715.4.  p.  232.  sqq.)  fuerit  sententia, 
mm  esse  Futur.  nominascens  veteris  Verbi  mm  non  diversi  ah 

*  'T  .  ^  ~T  T  ' 

mtl simili  formae  mm  erit ,  ab  eodem  illo  Verbo,  Coliel.  6,  3., 
suV  ultima  syljaba  vero  adscivfsse  Camez ,  ut  Nominis  terminatio- 
nem.  7l'“  mpT  “n  Et  hoc  est  menioriale  rneurn  in  aetatem 
aetatem ,  i.  e.  nomen  nieum  in  omnem  aetatem.  “npt  hie,  ut  Jes. 
26,  8.  Hos.  12,  6.  Ps.  30,  5.  97,  12.,  non  denotat  memoriam  s. 
recorclationem ,  sed  nomen ,  quia  per  id  rci  aut  personae  alicujus 
recordamur. 

1G.  17.  ">3pT—riN  nSDm  -7-  Ito  et'consresa  seniores 

Israelis,  i.  e.  optimates  s.  senes  honoratiores ;  vix  enim  Moses 
inter  sexcenta  viroruni  miilia  omnes  aetate  provectiores  congregare 
et  cum  iis  ad  regem  introire  (Vs.  IS.)  potuisset.  LXX.  quoque  ver- 
terunt:  x qv  ysgovoiav  xcav  viwv  Joga/jX ,  senatum  Israelitarum. 
Potest  hinc  colligi,  Hebraeos  in  Aegypto  politiam  aliquam  ha- 
buisse.  tpriN  'TV 1  p_2  lisitando  visit avi  vos ,  i.  e.  rationem 

habui  vestri.  Cf.  ad  Gen.  21,  1.  —  17.  Cf.  ad  Vs.  8. 

18.  In  phrasi  i"np3  fcmPSST?  mm,  e  yeteri- 

bus  plures  verbum  mpa  capiunt  accurrendi  signincatu,  quern 
Num.  23,  3.  4.  15.  et  alias  obtinet,  ut  locus  ita  sit  reddendus : 
Jova,  Deus  Hebraeorum  occurrit  nobis,  i.  e.  nobis  apparuit. 
Sensus  minime  probandus*  nam  soli  Mosi  Jova  apparuit,  neque 
usquam  alias  toti  populo  l)eus  dicitur  apparuisse.  Sed  vix  du- 
bium  est,  mp3  hie,  permutato  T,  et  ft,  poni  pro  inp3,  uti  5,3., 
nbi  haec  ipsa  verba  repetuntur,  legitur.  Vertendum  igitur}  Jova, 
Hebraeorum  Deus,  vocatur  super  nos ,  i.  e.  nos  vocamur  ejus  po- 
pulus ,  vel ,  de  nomine  ejus.  Eadem  ,  quae  hie ,  loquutio  eodem 
sensu  legitur  Dcut.  23,  10.  Jer.  14,9.  2Chr.  7,  14.  Cf.  1  Reg. 
8,  43.  Jer.  7,  10.  11.  Dan.  9,  19.  Jes.  4,  1.  Hoc  igitur  dicere 
debebant  Hebraei:  nos  nunc  sumus  populus  Jovae,  Dei  Hebraeo¬ 
rum  ,  et  is  te ,  regem ,  abire  jubet  suum  populum  in  desertum  ad 
sacra  ipsi  ibi  facienda. 

19.  21.  Et  ego  scio  fapna  *lp  (quod  non  dabit, 

i.  e.  non  sinet  vos,  quo  sensu  jm  et  Gen.  20,  G.  31,  7.  legitur. 
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Jlptrt  “pa  ttbl  nec  per  rnanum  validam ,  i.  e.  lie  mci  qui- 
dem,  Dei!,  jussu.  M'bl  hie  valet  ne  quidern ,  ut  sensus  sit,  Pha- 
raonem  nolle  Israelitas'dimittere,  etiamsi  Deus  validam  suam  ma- 
num  in  emu  extenderit ,  sive ,  ne  quidern  valida  manu  castigatus 
concedet ,  dcliberato  consilio ,  ut  abeatis.  Nam  cum  tandem  exi- 
rent  Aegypto ,  metu  exanimis  nec  satis  compos  sui,  expellebat  eos, 
sed  facti,  quum  ad  se  rediisset,  mox  eum  poenituit.  LXX.  lav 
(m)  f-iETCC  yapde  y.qcaruug ,  Vulgatus:  nisi  per  manum  validam , 
i.  e.  vi  maxima  coactus.  Ita  tf'h'i  pro  esset,  quomodo 

tamen  nusquam  alias  legitur.  —  21.  tnPifr  —  •'PirPI  Reddamque 
gratiam  populi  hujus  in  oculis  Aegyptiorurn ,  conciliabo  ei  gra- 
tiam  et  auctoritatem  apud  Aegyptios.  Gratiam  dare ,  s.  concilia¬ 
te,  hie  non  est  gratum  et  acceptum  reddere ,  sed  facere  ut,  quod 
petitur ,  obtineatur.  Alioquin  Aegyptii  tot  plagis  a  Mose  adfecti 
sine  dubio  Israelitas  non  amabant;  sed  usque  adeo  timuerunt,  ne 
omnes  perirent,  ut  omnia  Israelitis  concesserint,  ne  moraiu  eorum 
discessui  adferrent,  et  malum  novum  sibi  crearent. 

22.  J-&KU5 1  Et  postulalit  mulier ,  i.  e.  unaquaeque. 

-Aben-Esra  ait,  hie  mulieriun  praesertim  mentionem  fieri,  (quum 
infra  11,  2.  de  eadem  re  loquens  viros  et  inulieres  conjungat), 
quod  eae  praecipue  ornamentis  et  monilibus  oblectari  soleant, 
£;rp3  frroaujft  a,  vich\a  sua  et  ab  liospita  domus  suae,  in- 

quilina  sua.  Poterimt  Aegyptii  conduxisse  domos,  quae  Israelita- 
rum  erant  propriae,  adeoque  erant  tnpina  I'na  inquilini  domuum 
eorum ,  conf.  Job.  19,  15.  Hinc  LXX.'  nuqdc  cvoy.rjov  avifig- 

Et  spoliabitis  Aegyptios ,  ita  ab  Aegyptiis, 
qui  vds  tarn' dura  servitute  oppresserunt,  spolia  auferetis.  De  spo- 
liis  auferendis  b£2  et  2Chr-  20,  25.  legitur.  Aben-Esra:  „Suntr, 
qui  dicant,  patres  nostros  fures  fuisse.  Sed  hi  nonne  vident,  man- 
datum  fuisse  a  Deo  supremo?  cujus  mandati  causam  quaerere  non 
debemus.  Nam  Deus  creavit  omnia,  et  dat  opes  cui  voluerit,  ad- 
imitque  uni  et  dat  alteri ,  quod  injustum  non  est,  quia  omnia 
ipsius  sunt.u  Similem  in  modum  Augustinus  in  Quaestt.  ad  h.  1. 
scribit:  Mandalum  Dei  est ,  de  quo  non  judicandum ,  sed  obtem- 
permidum  fuit ;  ille  enim  novit ,  quam  juste  mandaverit  j  ad 
Servian  vero  pertinet  obedienter  facere  quod  mandavit.  Joseph. 
Antiqq.  II,  14.  0.  Donis  honor abant  Hebraeos,  alii  quidern ,  ul 
celerius  exirent ,  alii  propter  vicinitatis  cum  Us  consuetudinem . 
Hbbraeos  pro  agris  ,  domibus ,  aliisque  possessionibus ,  quae  ipsis 
Aegypto  migraturis,  relinquendae  csscnt,  ab  Aegyptiis  pretii  loco 
talia,  quae  secuni  auferre  poterant,  optimo  jure  flagitare  potuisse, 
ostendere  studuit  L.  J.  C.  Jusxi  in  Commentat.  Ueber  die  den  Ae- 
gyptiern  v.  d.  Jsraeliten  bei  ihr.  Abreise  a.  d.  Jjande  abgef  order- 
ten  Gerdthe ,  2 11.  Mos.  3.  11.  12.  Frcof.  1777.  repetita  in  aucto- 
ris  l  ermischten  Abhandll.  ub.  wicht.  Gegensiande  der  theolog.  Ge- 
lekrsamlf.  P.  11.  p.  258.  sqq.  , 
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JExod.  Cap.  4  ,  1  —  g. 

Cap.  4,  1.  2.  ^  8)3173^2 "* Sed  en!  non  fidem  mihi 
hubebunt.  Vox  est  negantis  et  detrectantis  officium,  uti  docent, 
quae  sequuntur,  vid.  inprimis  Vs.  13.  Et  licet  Moses  nondum 
expertus  esset  Israelitarum  diffitentiam,  loqui  tamen  eum  ex  per- 
suasione  sua  non  est  incongruunx.  LXX.  iav  oi)v  [At]  moievocoob 
[mu,  quodsi  non  crediderint  mihi.  Ceperunt  ‘jn  pro  st,  usu  Chal- 
daico,  unde  ttb  fii  nisi.  Sed  nil  opus  est,  consuetam  voculae 
*jn  vim  h.  1.  repudiare.  —  2.  ^niS  JTT73  Quid  hoc  (pro  »TT  J173, 
quod  in  margine )  quod  in  manu  tiia  ?  Sicut  quis ,  qui  alteri  di- 
cit:  tune  fateris ,  istud,  quod  ante  est,  esse  lapidem?  Quod  cum 
alter ,  ita  esse  ait ,  ille  dicit :  ecce  ego  lapidem  istum  facXo  lignum. 
iTtsa  ‘i73N'!’n  Et  dixit:  baculus.  Notat  Aben -Esra ,  primum  mi- 
raculum  Deum  ostendisse  Mosi  in  tali  re,  quam  semper  praesentem 
secum  haberet ,  in  baculo  videlicet,  quo  se  senex  sustentabat:  per 
?7taa  enim  hie  non  indicari  pedum,  seu  baculum  pastorale,  quum 
non  sit  credibile,  Mosen  adiisse  Pliaraonem  habitu  pastoris. 

5.  6.  ‘Ji'ab  Ut  credant.  Vult,  ut  Moses  per  Tiaec 

miracula  populo  Rdem  faciat  et  persuadeat,  se  a  Deo  nxissum 
esse.  —  6.  uT1  N3~iS'73n  Intromittas  manum  tuam  in  si - 

num  tuum.  pin  denotare  vestem  pectori  proximam ,  apparet  9  lo- 
cis  Num.  11,  12.  Jes.  40,  11.,  ubi  nutrix  infantem  p'fp  gestare 
dicitur.  ri2>n:£73  ini  nsm  Et  ecce  J  manus  eius  erat  le - 

vt“  * 

prosa  ut  nix ,  subaud.  irnnbl  et  Candida  ut  nix ,  siquidem  nix 
non  est  leprc^a.  Sermo  hie  est  de  vitiligine  alba ,  cujus  candor 
nivi  confertur.  Hinc  LXX.  plane  non  expresscrunt:  not 

lysrq-d'ri  ij  qstQ  avvov  coosl  yiiav.  Ceesus  de  Medic.  L.  V.  Cap.  28. 
§.  12.  Vitiliginis  tres  species  sunt.  "Alcpog  vocatu  ubi  color 
albus  est ,  vero •  subasper ,  et  non  continuus.  —  Asvkt]  habet 
quiddam  simile  uhcpin ,  sed  magis  albida  est  et  altius  descendit , 
in  eaque  albi  pili  sunt  lanugini  similes.  —  Leuce  quern  occupa - 
vit ,  non  facile  dimitlit.  Prior  a  ( dXrpog  et  pehaq)  curationem 
non  difficillimam  recipiunt ,  ultimum  vix  umquam  sanescit ,  ac  si 
quid  ei  vitio  demtum  est ,  tamen  non  ex  toto  sanus  color 
redditur . 

7  — 9.  intoiS  MSttj-rrSm  Et  ecce  reversa  est  ut  caro  eius , 
rediit  ad  pristinafm  speciem,  sic  ut  similis  esset  reliquae  carni, 
quemadmodum  antea  fuerat.  Quod  eo  majus  miraculum  fuit,  quia, 
ut  rnodo  e  Celso  vidimus,  vitiligo  alba  non  facile  sanari  potuit.  — 
8.  ■puiNnJn  n^Jn  bpb  ttpi  Et  si  non  auscultaverint  voci 

signi  prioris ,  i.  e.  sermoni  meo  per  signum  sive  miraculum  con- 
iivmato.  Hue  respicit  Psaltes  105,  27.:  Ediderunt  Moses  et  Aa¬ 
ron  inter  cos,  Aegyptios,  -pninN  ipiin  verba  signorum  eju&. 
—  9.  "ivN'in  17317373  nnpbl  Turn  sumas'  ex  aquis  fluminis ,  Nili, 
qui  per  ntt*’  fere  significari  solet,  Cf.  ad  Ceil.  41,1.  —  D'TSin  sjiJTi 

tnnb  ^ImI .  Erunlque  aquae  illae  .  erunt ,  inquam,  in 

sunguinem.  Similem  repetitionem  vid.  Lev.  27,  3.  Deut  18,  0. 
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10  —  12.  De  voce  ’3  ef.  ad  Gen.  43,  20.  —  D^DI  llPtt  ft'? 
**3bN  Non  vir  verborum  ego  su?n,  i.  e.  non  sum  eloquens,  seu 
potius :  verba  mea  expedite  proferre  nequeo._  Id  indicari  patet  ex 
iis,  quae  sub  finem  Versus  sequuntur.  q~35> —  blDfiD  DV  Et  ab 
hesterno  die ,  aut  nudius  tertius ,  aut  ex  quo  loquutiis  es  ad  ser - 
vum  tuum.  Vult  Moses ,  hanc  excusationem  non  esse  quaesitam, 
quuin  non  nuper  tantum,  aut  ex  quo  Deus  ipsqm  alloquebatur 
coepisset  balbutire ,  sed  a  longo  tempore,  forsan  ab  infantia.  Vo- 
cula  Da,  uti  sclent  Hebraei,  si  res  duas  tresve  exaequare  volunt, 
et  ter  quidem,  ut  hie,  legitur  quoque  Jud.  8,  22.  —  DiDriD 
Dabiaft  valet  antea ,  ut  Gen.  31,  2.  —  'yn  ‘IDS  *>3  Nam  gravis 
ore  et  gravis  lingua  sum  ego ,  ore  et  lingua  impeditus.  LXX. 
layvoqunvoq  teal  PQadvyXcooooQ  iyeb  elfxL  Nam  balbus  os  et  linguam 
difficilius  ad  efferendos  sonos  flectit,  quemadmodum  gravia  morbo 
membra  aegre  molimur.  —  11.  knn  — Dl3  V3  Quis  posuit ,  de- 
dit  os  hornini  ^  aut  quis  f  acit  mutum>  aut  suroum  ?  lb  e.  eg°> 
qui  sensus  hominibus  et  facilitates  omnes  do  et  eripio ,  arbitrate 
meo,  te  iis,  quibus  cares ,  ornare,  si  videbitur,  potero.  —  12. 

'^D—D^  DrTiN  “ObtO  Et'ego  ero  cum  ore  tuo ,  adero  tibi  lo- 

'  I  •  ,  '  »  i  »  •  ?!  ° 

quenti. 


13.  14.  Verba  ftbttjn“Va  &i5"Tlbtt5  Aben-Esra  sic  exponit: 
mitte  per  manum  alterius ,  quem  volueris  miltere.  Vel  omissum 
est  Pron.  relat.  3U5N,  ut  plene  verba  ita  sonareut:  •ilPMiT'nN  nbu3 
nb\l3n  i“pa  “pN  mitte  eum  hominem ,  quem  missurus  es\ 

i.  e.  mitte  alium,  qui  idoneus  tibi  visus  fuerit.  Onkelos:  mitte 
nunc  per  manum  ejus ,  qui  dig?ius  est ,  ut  mittatur.  Hebraei  di- 
cunt  mittere  per  mattum  alicujus  nuncium ,  quod  Latini  per  ali- 
quem ,  aut  alicujus  ope.'  Interpres  Samaritano  -Arabicus :  mitte 
nunc  per  manum  quam  videbis ,  s.  quae  tibi  visa  fuerit ,  i.  e. 
mitte  cujus  ministerio  uti  velis  in  hac  legatione.  —  14.  “pf/i*  iOlj. 
•»P?2  Nonne  Aaron  Levita  est  f rater  tuus?  Aben-Esra 

censet,  Aaronem  eo  nomine  notum  fuisse  inter  Israelitas,  atque 
ita  ab  aliis,  qui  itidem  dicti  erant  Aarones,  fuisse  distinctum. 
NTH  3 a']')  3a3 — '3  “|na“p  Novi  quod  loquendo  loquetur  ipse ,  sc. 
pnfin  tui  loco  ,  est  euim  ille  expeditae  loquelae. 


15  —  17.  yisa  D-npn-nN  natn  Et  pones  verba  in  ore 
ejus ,  i.  e.  ei  dices  quod  voles  ab  eo  Pharaoni  dici.  rpl'Itt  ■'abtO 
pa~D3;  Et  ego  ero  cum  ore  tuo ,  suggerendo  tibi  quae  Pharaoni 
dicas.  tilVS-DSn  Et  cum  ore  ejus ,  ut  ejus  verba  audientibus  gra¬ 
ta  et  accepta  sint."  —  16.  “p  iMiV — ia“n  Et  loquetur  ille  tibi ,  i.  e. 
pro  te,  s.  propter  te.  Jyab  p“iTTP  iTTn  Et  futurum 

erit ,  ut  is  tibi  sit  pro  ore ,  quod  animi  sensa  proloquitur.  iTnJO 
Dpbi'tb  lb”  rp^n  Tii  vero  eris  ei  pro  Deo,  qui  hominis  menti 
cogitationes  suggerit ;  ita  tu  Aaroni  nfentis  tuae  cogitata  indicabis, 
quae  ille  tui  loco  proloquetur.  Onkelos  posuit  a~ib  pro  j)rincipe , 
seu  magistro,  quo  sensu  Hebraei  dicere  solent  rpp  rraD  Moses 
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doctor  s.  praeceptor  noster.  Minus  recte  LXX.  Su  de  avzcb  earj 
zd  nQoq  zov  •d'ebv,  tu  aulem  eris  ei  in  his  quae  ad  Deum  perti¬ 
nent,  uti  Hieronymus  vertit.  —  17.  Et  virgam  hanc  in  manum 
tuam  sumas ,  Dh&imrfaj  iaTnr^n  TldN  qua  facies  sign  a ,  i.  e. 
miracula  quae  te  edere  jubebo.  LXX.  zqv  (td^dov  zuvzr\v  zz\v 
czQacpeiouv  eig  ocpiv  ’  rem ,  non  verba  hebraea  expresserunt. 

4.  Moses  Jethroni  socero  valcdicit,  et  cum  uxore  et  liberis  Acgyptum 
repetit.  In  itinere  Deus  ipsi  ob  neglectam  flit  circumcisionem  mortem) 
intentat ,  a  qua  Zippora  eum  circumciso  filio  liberat. 

Cap.  4,  18  —  26. 

18.  19.  fafth —  Ahiitque  Moses  et  rediit  e  deserto 

ad  Jethronem ,  socerum  suum.  tirh  non  dubiuin  est  esse  eundein 
qui  3,  1.  et  alias  iirp  vocatur.  ■“'"I'lZjN 

Et  redibo  ad  fratres  meos  qui  in  Aeg’ypto ,  quibus  non  populares 
suos  intelligit,  sequitur  enim:  O'1"!!  £“ifam  HiSniO  et  videbo 
num  adhuc  vivant?  nec  totam  gentem  Israeliticam  exstinctam  esse 
suspicari  poterat,  sed  consanguineos  suos,  Amrami  familiam.  rjb 
Gfauib  Abi  ad  pacem,  i.  e.  omnia  tibi  prospera  proiiciscenti  eve- 
niant.  —  19.  frirp  TlEsi’n  Dixerat  praeterea 

Jova  Mosi  in  Midiane ,  alia  vice  quam  turn  cum  ei  in  deserto  ad 
Sinai  montem  apparuit.  n73N'!'i  hie  in  Plusquamperf.  est  capien- 
dum.  i;n  Nam  mortui  sunt  omnes  viri  quaerentes  ani- 

mam ,  vitam  tuam ,  i.  e.  qui  quaerebant  te  occidere.  lllis  vero 
significantur  propinqui  Aegyptii  illius,  quern  Moses  occiderat. 
Necesse  fuit  Mosen,  homicidri  sibi  conscium  ea  de  re  moneri,  ne 
in  Acgyptum  revert!  vereretur. 

20.  in‘i\\y~nN  rr&ft  Sumsitque  Moses  uxo- 

rem  suam  et  filio's  suos,  Gersomum  etEliezerem,  cf.  18,  3.4., 
^ian!Ti)5>  et  vein  fecit  eos  super  asino ,  singulos  vide¬ 

licet,  suo  quenrque  asino.  LXX.  ini  zd  vndqu'/ia.  J"r2£“7N  23P7 
OmS£33  rediit que  in  terrain  Aegypli.  Primum  (juidern  Moses  in 
aniriio  lrabuit,  uxoremet  dlios  seemn  in  Aegyptum  adducere;  supera- 
to  vero  mortis  periculo  a  Jova  in  itinere  ei  intmisso ,  matrem  cum 
liliis  ad  Jethronem  dimisit  (18,  2.).  'fal  ri’Jia  Sumsitque , 

i.  e.  secum  gessit,  gestavit,  Moses  virgam  Dei  in  manu  sua.  LXX. 
z))v  (>a(jdbv  zrtv  nuqa,  zov  Oeov ,  virgam  quam  a  Deo  acceperat. 
Sed  rectius  Onkelos :  virgam,  qua  facta  fuerunt  miracula  a  fa¬ 
cie  Domini.  Atque  ea  sane  de  causa  dicta  est  virga  Domini,  quod 
in  patrandis  miraculis  Deus  ea  Mosen  uti  voluit ,  supra  \  s.  17. 

21.  In  IW  ire  tuo  et  revertendum  in 
Aegyptum ,  i.  e.  profrciscente  jam  te  ac  revertente  in  Aegyptum, 
Ifa'PD —  Jun  vide  omnia  oslenta,  quae  posui  in  manu  tua,  ut 
facias  ea  coram  Pharaone ,  ordo  et  constructio :  vide ,  provide, 
cura,  ut  facias  cor  am  Pharaone  omnia  oslenta,  quae  posui  in 
manu  tua ,  i.  e.  quibus  te  instruxi  potestate  ad  hoc  data.  *26*1 


222  pmj<  Ego  vero  olfirmalo  cor  ejus  n&  dimittat  populum. 
Infra  7,3.  utitur  Dens  verbo  irbpft  induralo.  Quod  hie  Deo 
tribuitur,  id  9,  34.  Pharaoni  ipsi  adscribitur,  23b  T33^2  obdura- 
vitque  cor  suum  ipse  et  servi  ejus.  Vid.  et  infra  7,’  13.  8,  32. 
Apposite  Clericus  ad  h.  1. :  „  Cum  apud  ornnes  gentes  ,  turn  etiam 
apud  Hebraeos,  qui  occasionem  praebent  cuipiam  rei,  ejus  causa 
esse  dicuntur,  quamvis  id  quod  egerunt  per  se  earn  rein  efficere 
non  potuerit.  Vulgus,  ex  cujus  arbitrio  pendet  linguarum  usus, 
saepe  occasionis  majorem  rationem  habet,  quam  causae  ipsius  ef¬ 
ficients.  Saepe  quod  alius  consequutus  est  elfectus  ejus  quod  ante- 
cessit,  ita  liunc  habet,  itaque  de  eo  loquitur,  ut  non  aliter  de 
vero  ac  proprie  dicto  effectu  loqueretur.  Quo  factum  est,^ut  qui 
loquentes  in  Scriptura  inducuntur,  eodern  modo  animi  sensa  effe- 
rant.  Vid.  e.  c.  Matth.  10,  34.  Luc.  12,  49.  51.  Similiter  Deus 
liic  id  se  facturum  dicit,  cujus  rei  occasio  erat.  Misit  Mosen  ad 
Pharaonem,  Mosesque  coram  eo  miracula  fecit  r  quibus  quivis 
alius  permotus  fuisset,  ut  illud,  quod  Deus  fieri  voluerat,  faceret. 
Sed  ille  inde  occasionem  cepit  pertinaciae  augendae,  quod  inter 
mala,  quae  passus  est,  intervalla  quaedam  fuerunt,  et  similia 
nonnulla  miracula  a  magis  Aegyptiis  facta  vidit.  Sic  Deus  perti¬ 
naciae  Pharaonis  occasio  fuit,  sed  non  causa.a 

22.  23.  ,"ib2  *23  Filius  mens ,  primogenitus  meus 

est  Israel ,  i.  e.  gens  prae  reliquis  mihi  cara.  Notat  Jarchi,  31233 
hie  notare  irbiia  magnitudinem ,  praestantiam ,  qua  aliis  populis 
antecellit,  beneliciis  divinis  quibus  ornandus  esset.  Eadem  de 
causa  Ps.  89 ,  28.  Davides  dicitur  pri?noge7iitus  regum  futurus. 
—  23.  2pbN ‘“Ifabn  Dico  till.  Verba  Dei,  non  Mosis ,  qui  haee 
in  persona  Dei  loquitur.  ■'2335'''  2  *23  “Mitt  nbtt3  Dimitte  / ilium 
vieum  ut  me  colat  •  quia  filius  ’mens  est,  idea  non  potes  eum  deti- 
nere  contra  voluntatem  rneam;  jussi  enim  eum  mihi  sacra  facere 
in  loco  quern  ei  praescripsi.  Ad  verba  nriblbb  notandum, 

*1  esse  pro  Ett  si ,  ut  alias  haud  raro ,  ut  vertendum  sit ,  si  recu- 
saris  eum  dimitt  ere ,  “fiN  2nbi  *32N  r*2<7  en  ego  tuum 

filium  primogenitum  occidam.  '  Haec  ultima  fuit  plaga  de  qua  ta- 
men  Deus  Mosen  statim  ab  initio  praemonet,  quod  omnium  plaga- 
rum  esset  gravissima. .  <  '  .  — - — ” — f 

24.  ‘jib  72  3  In  diver sorio ,  in  loco  pernoctationis  (ut  Genes. 
43,  21.).  i22i"P  Occurrit  ei  Java ,  pro  quo  LXX.  et 

Onkelos  atque  Arabs  literque  llyyskog  KvqIov  ,  angelus  Dei ,  po- 
suerunt,  quod  sibi  persuadere  non  possent,  Deum  ipsum  ad  hoc 
ministerium  descendisse.  Sed  cf.  ad  3,  2.  Suffixum  in  ^r7t233*3’!'*7 
et  in  eo  quod  proximo  sequitur,  2rP22!">,  occidere  eum  (quaesivi’t), 
non,  uti  nonnulli  volunt,  ad  primogenitum  Mosis  filium,  sed  ad 
ipsum  Mosen  referendum  est.  Ita  et  Syrus :  et  quaesivit  occidere 
Mosen.  Qui  enim  in  verbis  anteccdentibus  jussus  est  viam  inire, 
Moses,  idem  hoc  Vs.  comniodissimc  intelligitur  in  via  fuisse.  Ac- 
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ccdit,  quod  contextus  circumstantiae  ipsiusque  Zipporae  factum 
coinprobat,  de  poena  a  parentibus  neglectae  circumcisionis  agi, 
quae  Mosi  potius,  quam  infanti  luenda  erat.  Sane  si  h.  Vs.  de 
puero  sermo  esset,  vix  est  dubium,  scriptorem  Vs.  sq.  dicturum 
fuisse:  circumcidit  inb^  praeputium  ejus ,  non  autem 
W3J  ecquid  enirn  opus  fiiisset,  ilium  iterum  denominare,  cujus 
mentio  jam  ante  esset  facta?  Phrasis  rPfttt  TijjTS  semper  significat 
quaerere  occidere  s.  ad  necern ,  coll.  1  Sam.  19,  2.  10.  2  Sam.  20, 
19.  1  Reg.  11,  40.  Ps.  37,  32.  Quo  vero  indicio  mortem  sibi 
a  Jova  intentari  intellexerit  Moses ,  an  ex  gravi  aliquo  morbo,  qui 
ipsuni  repente  invasit,  an  ex  alia  quadam  re,  definiri  nequit.  Cur 
autem  Jova  Mosi  ita  succensuerit ,  facile  colligitur  e  Vs.  sq. ,  ni- 
mirum  ob  neglectam  filii  circumcisionem ,  qua  peracta  Moses  a 
mortis  periculo  liberatus  est  (Vs.  26.).  Neglecta  a  Mose  filii  cir- 
cumcisione  graVe  utique  ab  ipso  delictum  commissum  est,  quod 
quum  ipse  Numinis  legatus,  foederis  mediator  et  legislator  futurus 
esset,  si  hie  ipse  foederis  signum  et  sigillum  negligeret,  et  con- 
temnere  videretur ,  pravo  exemplo  vehementer  noceret ,  et  Israeli- 
tarurn  animos  a  se  redderet  aversos.  Culpa  tanien  neglectae  cir¬ 
cumcisionis  praecipue  penes  Zipporam  fuisse  videtur,  a  cruento 
lioc  ritu,  in  tenero  infante  instituendo,  abhorjrentem ;  quae  nuno 
jnetu  praesentissimi  mortis  marito  imminentis,  eo  compellitur,  ut 
filium  ipsa  circumcideret.  Interpres  Samar,  et  Samaritan  o- Arab  i- 
cus,  quibus  injuriosum  videretur,  Jovam  voluisse  occidere  Mosen, 
verba  nrpEJj  reddiderunt:  quaesivit  eum  urgere ,  incitare , 

sc.  ad  accelerandum  iter  in  Aegyptum.  Voc.  *jn'v5an  referebant  ad 
SlOSl  tumultuari ,  fervido  impetu  urgere. 

’  t25.  rTDrn  rnss  nj?rn  Sumsitque  Zip - 

pora  silicem ,  absciditque  praeputium  filii  sui.  alias  quidem 
est  i.  q.  acies  (Ps.  89,  44.),  ut  res  quaecunque  acuta  de- 
signetur;  h.  1.  vero  (uti  Ez.  3,  9.)  acutus  et  scindens  silex ,  quo 
usa  est  Zippora,  quod  cultro  aut  novacula  destituta  fuit.  Apud 
Aegyptios  lapis  Aethiopicus  in  cultros  acuebatur.  Herodotus  enim 
describens ,  qua  ratione  viscera  e  condiendo  cadavere  educerent, 
L.  2.  c.  16.  ita  orditur:  ^di&ioniy.di  o^'C  naQaofiouvzeg 

n u.Qa  r rjv  ^andqrjv ,  lapide  Aethiopico  circa  ilia  findendes.  ‘nht, 
inquit  Castellus  Lexic.  heptagl.  p.  3151.,  „  silex  acutus.  Eo 
usi  sunt  ob  defectum  ferri.  Sic  in  Hispana  insula  quia  ferro  ca- 
rent,  pro  eo  utuntur  cote  acuto.  Hodie  utuntur  Judaei  novaculis 
chalybeis,  quarum  capuli  sunt  lapidei:  ante  octavam  diem  mor- 
tuos  et  abortives  masculos  circumcidunt  lapide  fissili.“  Cf.  d.  a.  u. 
n.Morgenl.  1.  p.269.  Quae  sequuntur  verba:  vb^b  yarn,  LXX. 
vertunt:  xai  nQooenfGt  nqog  zovg  nodag  aizov,  procidit  Zippora 
ad  pedes  e jus ,  angeli,  prostrate  corpore  eum  adoravit.  Vulgat. : 
et  teligit  pedes  ejus.  Syrus:  et  tenuit  pedes  ejus.  Sed  rectius 
cum  plurimis  interpretibus  vet.  verbum  transitivum  yum,  tangere 
fecit ,  capitur  projiciendi  significatu ,  ut  verba  ita  sint  vertenda: 
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projecitquo  sc.  nbd3>,  ad  pedes  ejus ,  sc.  Mosis.  Quod  ct 
Mendelii  fil.  elegit,  qui  Verba  sic  exponit:  Projecit  illud ,  prae¬ 
putium  iilii,  ante  pedes  Mosis  •  est  enim  verburn  transitivum ,  ut- 
pote  species  Hipliil ,  quasi  diceret  Zippora :  si  pro  poena  luen- 
da  ob  intermissam  circumcisionem  ae grot  aver  is ,  en!  sanguinem 
circunicisionis.  Parum  probabilis  est  aliorum  explicatio,  qui  Suffix, 
in  vb^db  referunt  ad  Jovam  (s.  ad  angelum  ejus),  quasi  ad  hujus 
pedes  Zippora  abscissum  praeputium  admovisset.  “  “jnn  “'d 

•'b  iUnN  Profecto  sponsus  sanguinum  tu  es  mihi.  Ad  quemnam 
directa  sint  haec  verba  dissentiunt.  Omnium  minirne  audiendi  sunt, 
qui  ad  Jovam,  vel  ejus  angelum  ilia  referunt,  quasi  verburn  “jnn, 
quod  Arabibus  circumcidit  denotat,  translatum  sit  ad  foedera , 
percussis  et  caesis  victimis  sancita,  et  Zippora  dum  angelum  ap- 
pellaret  foederatuin  sibi  cruentum ,  hoc  voluerit:  foedus  tecum 
initum  non  nisi  sanguinis  effusione  sancitur.  Plerique  ex  recen- 
tioribus  Hebraeis  et  e  Christianis  nonnulli  vocc.  tPdl-'jnF!  ad  fi- 
lium  Mosis  referunt.  Voci  inn  praeter  propriam  sponsi  significa- 
tionem  aliam,  eamque  metaphoricam  tribuunt,  qua  iilius  peracta 
circumcisione  sponsus  sit  appellatus,  siquidem  hoc  modo  populo 
conjunctus  Deoqug  desponsatus  est.  Aftamen  quum  infantem  cir- 
cumcisum  'jnn  appellatum  fuisse,  non  certo  constet,  et  ne  quidem 
satis  sit  verisimile;  reliquum  est,  ut  Mosen  iZPXn— IfiFl  hie  vo- 
cari  statuamus  ab  uxore,  quod  eum  quasi  sponsum  de  novo  ac- 
quirere  et  coemere  profusione  sanguinis  filii  fuerit  coacta. 
Dicit  itaque :  sanguine  te  redimere  ac  retinere  cogor ,  nempe  san¬ 
guine  filioli  mei ,  quern  nisi  circumcidissem ,  ac  sanguinem  ejus 
fudissem,  actum  crat  de  vita  tua,  et  tu  mihi  ereptus  esses.  Nec 
improbabilis  Gussetii  in  Commentarr .  Ling.  Ebr.  sub  voc.  bid 
lit.  D.,  et  Deylengii  iu  Observatt.  SS.  T.  II.  Obs.  X.  p.  156. 
prolata  sententia,  Zipporam  e  fervore  quodam  muliebri,  ut  iram 
ex  filii  vulnere  doloroso  conceptam  in  maritum  effunderet,  verba 
ilia  p^otulisse.  Mosen  enim  in  causa  credidisse,  quod  ritu  tarn 
sanguineo  tenerum  infantis  corpus  mutilare  cogeretur.  Hinc  do- 
lorem  dissimulare  ipsqm  non  potuisse,  sed  praeputium  ad  mariti 
pedes  indignabundam  projecisse,  dum  ita  eum  alloqueretur :  tu 
mihi  desponsatus  fuisti  eo  malo  omine ,  ut  homicidia  admitfcere- 
mus ,  eaque  in  nostros  filios ,  quibus  circumcisio  e  vestro,  Ebraeo- 
rum ,  ritu  tarn  teneris  est  inferenda ;  jam  enim  eo  vulnere  filium 
tneum  periturum  reor.  Cf.  ad  Vs.  sq.  Quod  ad  *jnn  attinet  ob- 
servat  Ed.  Pocock  in  Nolis  Miscellann.  quas  addidfc  Maimonidis 
Portae  Mosis  a  se  editae,  Cap.  4.  p.  52.,  illud  verburn  ut  in  lin¬ 
gua  Hebr. ,  sic  et  in  Arab,  affinitatetn  contrahendi  notioneni  hu- 
bere ,  ita  ut  non  solum  socer,  sed  ct  tota  eorum ,  qui  mulicri 
sanguine  conjuncti,  series,  pater,  fratres,  patrui,  avuncuii,  no¬ 
mine  Chutan  gaudeant.  His  observatis  constat,  tZPdl  “ 
tarn  apud  Arabes  quam  apud  Hebraeos  sonare  generum  vel  spon¬ 
sum  sanguinis.  Zippora  interim ,  cui  Arabica  vernacula  fuit. 
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non  hunc  solum ,  set!  et  alterum  cjusdem  vocis  significatum  re- 
spexisse  videtur,  quasi  marito  suo  dixisset:  vere  et  merito  tu 
mihi  Chatan  diceris,  utroque  enim  sensu  nomen  hoc  tihi  eompetit, 
non  eo  solum ,  quo  a  parentibus  et  consanguirieis  meis  gener  etc. 
appeliaris ,  sed  et  isto ,  qui  sanguinis  ejfusionem  iunuit  et  requi- 
rit.  Hoc,  si  Mosen  alloquuta  fuerit;  sin  puerum,  fnn  eundem 
usum  habebit,  quem  et  pater  et  f rater  apud  Arabes,  ut 

gener  vel  sponsus  sanguinis  sit  vel  sanguine  acquisitus  seu  rc- 
demtus. 

20.  Et  remisit  angelus  alt  eo,  Mose,  infestan- 

do.  Significatur ,  morbum,  qui  ei  mortem  minaretur,  cessasse. 
Eodem  sensu  r.D~l  le<ntur  1  Chr.  21,  15.  —  S:n  TN  Tunc 

jgitur  dixit:  sponsus  sanguinis  propter  circumcisiunes.  in 
Diblftb  pro  s.  Titova  ponitur,  ut  14,  3.  Plurulis  nib^O  vi¬ 
detur  niera  numeri  enallage  esse;  nisi  forsan  in  mente  habuerit 
utriusque  hlii  circumcisionem.  Est  vero  istud  rnb^ab  explicatio¬ 
ns  gratia  additum,  quo  nempe  clarius  intelligatur ,  quamobrem 
Mosen  appellarit.  Haud  indignam  quae  commemore- 

tur,  Deylingii  (1.  1.  p.  150.)  judicamus  conjccturam,  Zipporam 
dixisse  rnb^ab  propter  cir^cutncisiones ,  rcspectu  habito  ad  dupli- 
cem  circumcidendi  rationem,  Ismaeliticam ,  et- Hebraicam,  apud 
populos  ab  Abrahamo  ortos  receptam.  Hi  enim  octavo  die,  illi 
autern,  qui  ex  Ismaelc  descendebant,  quibus  Midianitac  acceuse- 
bantur,  anno  aetatis  decimo  tertio,  ut  hodienum  Mohammedani, 
circumcidi  debebant.  ,,  Hinc  intelligitur ,  unde  tantae  Zipporae  ab 
infantis  circumcisionem  irae|.  Nam  quum  Ismaeliticam  ac  roifio- 
rem  Arabian  circumcidendi  rationem  non  admodum  aversaretur, 
quia  puero  adultiori  circumcisionem  minus  periculi  aiferre  crede- 
bat,  Hebraeorum  contra  consuetudinem ,  qui  octavo  die  infantes 
circumcidebant ,  tanquam  inhumanam  et  homicidio  proximam  de- 
testabatur,  illo  praesertim  tempore,  quo  ob  difficultates  itineris, 
perpetuasque  vulneris  commotiones  in  praesentissinto  vitae  discri- 
wiue  puerulus  versari  videbatur.c<  t 

5.  Moses  Aaroni  sibi  obviam  facto  et  Israelites  narrat ,  quae  ipsi  Dcus 
mamlassel ,  et  porlentis  coram  popularibus  editis  Jidem  apud  eos  oblinct. 
Pharaonem  frustra  ,  de  dimittcndo  Isracle ,  eonveniunl  Moses  et  Aaron. 
Jtege  Israelitas  duriore  servihltis  jugo  premenle  n  afflictionis  culpani 
in  Mosem  et  Aaronem  rejiciunt.  Most  de  his  apud  Deum  comjucsto  is 
promissiotiem  de  liberando  populo  denuo  coitfirmat. 

Cap.  4,  27.  —  6  ,1. 

27 — 29.  ^772  3!"725aS'!'7  Et  occurrit  ei  in  monte 

Dei ,  i.  e.  Chorebo ,  *  vi<f.  3,~  1 .  —  28.  inbtfi — “13*1  Indicavit- 
que  Moses  Aaroni  omnia  verba  Jovae ,  qui  eum  miserat .  Alii, 
"*1238  relato  ad  “nSTj-Kp),  forsan  rectius :  quibus  eum  miserat ,  i- 
e.  qua  ratione  Deus  ipsum  eo  adegit,  ut  legationem  {illarn,  etsi 
inyitus,  in  se  susciperet.  LXX.  nureexg  zovg  h'ryovg  Kvqlov,  obg 
uniaieih.  —  29.  jjinizr  1-5  vitl  ad  3,  10. 
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30.  31.  'ni  ‘p#tN  ‘12‘Tn  Loquutusque  est  Aaron  omnia  ver¬ 
ba,  quae  loquutus  flier  at  Java  ad  Mo  sen  ;  nam  Mosis  interpres 
erat  (Vs.  10.),  nc  hunc  balbutientem  sperneret  populus.  —  31. 

Et  audiverunt ,  intellexcrunt ,  quod  visitarit 
Jovafilios  Israelis ,  i.  e.  cormn  recordatus  sit.  ,  Nani  visitare  ali¬ 
quem,  ct  recorduri  alicujus,  quando  in  bonam  partem  sumitur, 
synonyma  sunt,  et  conjunguntur ;  cf.  ad  Ps.  8,  5.  LXX.  pro 

"I  posuerunt  xai  ^X^9V  (o  kaog)  et  gavisus  est ,  quasi  iinfatzn 
legissent.  sn n r1  u;  ^ q ^  T  Et  inclinarunt  verticem  et  adorarunt , 
inclinato  cervicc  ‘  adorarunt ,  venerati  sunt  Mosen  ,  quasi  Dei  pro- 
plietam.  Alii  Deum  intclligunt,;  sed  eo  gestu  corporis  non  minus 
homines,  quam  Deum,  salutabant;  yid.  Gen.  23,  7.  —  a 

verbo  geminata  2.  rad.  Tip  (quod  Hebraei  pro  denominativo  a 
“jpqp  vertex  habent),  quemadmodum  consummati  sunt 

Deut".  34,  8.  a  ffion ,  et  obstupefacti,  immobiles  sunt ,  infra 

15,  10.  a  fctfoq. 

Cap.  5,  1 — 3.  ip  Ut  festurn  mihi  celebrent.  Alii: 

ut  sacrificia  offer  ant ,  quia  nomen  at!  pro  sacrificio,  s.  hostia,  in 
die  festo  immolanda  ponitur,  ut  Ps.  118,  27.  Jes.  29,  1.  Nec 
tamen  necesse  est,  usitatam  verbi  notionem  seponere.  Nam 
festis  diebus  sacrificia  oiferebantur.  Propria  Verbi  Win,  ut  ad- 
finis  significatio  est  orbem  describere ,  cum  quacunquc  ratione, 
turn  etiam  saltando ,  choreas  ducere.  Quia  auteni  festis  diebus, 
inter  alia  hilaritatis  publicae  indicia,  saltationes  erant  (15,  20. 
Jud.  21,  19.  21.  2Sam.  0,  13.  16.),  ideo  postea  festum  ce- 
lebrare  significavit.  —  2.  ttirp  ”  flit  ’’riP'YJ  N'p  Non  novi  Jovam , 
i.  e.  parum  cui’o,  quern  vestrum’vos  dicitis  Deum.  —  3.  De  phrasi 
Jfp’bs*  iop:  kpqprn;  “ipipN  cf.  ad  3,  18.  —  —  Jqppp  Ea- 

mus ,  quaes o ,  trium  dierum  iter  in  desertum ,  ut  Jovae ,  Deo 
nostro ,  sacra  faciamus.  Dissimulabant  consilium  suum  Aegy- 
pturn  plane  deserendi,  quia  bene  intellexerunt,  Pharaonem,  mi¬ 
nora  pertinaciter  negantem,  majora  multo  minus  esse  concessurum. 
W  ^WD^")3  Ne  irruat  in  nos  Deus  cum  pest e  aut  gladio ,  ne 
peste  aut  hominum  crudelitate  nos  perdat.  Abeundum  nobis  est, 
inquiunt,  et  sacrificandum ,  quod  alioquin  gravi  aliquo  supplicio 
a  Deo  nostro  aificereniur.  occurrere ,  quod  proprie  simplici- 

ter  alicui  obviam  venire  valet,  ut  Gen.  32,  2.,  deinde  tarn  de  iis 
dicitur,  qui  aliquem  precibus  adeunt,  ut  Gen.  23,  8.,  tarn  de  iis, 
qui  in  aliquem  infesto  animo  irimunt,  ut  eum  occidant,  ut  1  Sam. 
22,  17.  2  Sami  1,  15.,  quibus  quidern  locis  omnibus  construitur 
cum  2  personae,  in  quam  quis  irruit.  H.  I.  vero  conjungitur  cum 
Accus.  personae,  ut  infra  23,  4.  LXX.  prjnozs  ovvaozycrr]  fjuiv 
•davazog  rj  yorog,  Hieronymus:  ne  forte  nobis  accidat  peslis  aut 
gladius.  Quasi  in  Hebraeo  esset:  l")2q  ,  absque 

litera  2  utrique  nomini  praefixa. 

4.  5.  —  t~i72b  Quare ,  o  Moses  et  Aaron  cessare, 

#  #  .  T  "X  —  •  TT  7  7 

otxari,  facitis  populum  ab  operibus  suis.  3>TlB  convenit  cum  con- 
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sono  Verbo  Arab.,  quod  significat:  vacavit  rcl,  finem  ei  impo- 
suit ,  et  Substantivum  inde  factum  sonat  otium.  Sensum  potius, 
quam  propriam  yocis  significationem  expressit  Hieronymus ,  qui 
sollicitatis  posuit.  LXX.  diaazQecpszs.  Verb.  amovendi  si- 

gnificatu  ceperunt.  tDin'bddb  51 3 ite  ad  onera  vestra.  Pro- 
babiliter  sumitur ,  Pharaonem  quidem  his  verbis  alloquutum  fuisse 
Mosen  et  Aaronem,  eos  autem  positos  esse  pro  omnibus  Israelitis. 
Aeque  tamen  probabiliter  diei  poterit ,  Pharaonem  sermonem  suum 
convertisse  ad  seniores  populi,  quos  una  cum  Mose  et  Aarone  re¬ 
gem  adiisse  apparet  ex  3,  18.  —  5.  rtn&  Dixit  Pharao , 

sc.  exactoribus  Vs.  sq.  commemOratis ,  in  quos  verba  quae  sequun- 
tur  invectivam  regis  continent.  izn  “  Jil  En !  multi  sunt 

nunc  populus  terrae ,  et  cessare  facitis  eos  ah  oneribus  suis. 
Non  de  multiplicatione  populi  hie  queritur  Pharao,  sed  quod 
quum  admodum  esset  numerosus,  si  a  laboribus  ipsi  impositis 
otiari  pergeret,  ipsi  et  Aegyptii  gravi  inde  damno  afficerpntur.  Ita 
Jarchi:  Multus  est  populus  terrae,  quibus  servitus  imposita  est; 
vos  autem  illos  cessare  facitis  a  suis  operibus ,  quod  sane  magnum 
est  damnum.  LXX.  licet  orationis  formam  mutarint ,  sensum  ta- 
mcn  baud  male  reddiderunt:  iduv  vvv  noXvnhftsL  6  haog,  puj 
ovv  Kazan  uvocopisv  avzovg  ano  zedv  ipycor.  Alii  Pharaonem  hoc 
voluisse  putant:  freti  multitudine  intermittitis  opus,  et  cogitatis 
de  rebellando.  yi&tft  DSJ  populus  terrae  Israelitae  recte  dici  pos- 
sunt,  quia  omnes  in  Aegypto  natierant,  quamvis  eorum  majores 
ante  quartam  aetatem  ex  Cananaea  venissent.  Samariticus  liabet 
plures  sunt ,  quam  populus  terrae ,  nimirum,  quam  veteres 
Aegyptii.  Sensus  esset,  quia  videtis  Aegyptios  a  vobis  numero 
superari,  ideo  onera  ah  iis  imposita  excutere  vultis. 

6.  7.  Praecepitque  Pharao  in  die  illo  exactoribus  populi  et 
praefectis  ejus.  #7  erant  Aegyptii  ex  aula  Pharaonis 

institute,  qui  demensum  videntur  praescripsisse  pro  personis  et 
temporibus  exhibendum  in  laboribus.  Tolg  tdPtob  suberant  ol 
e  filiis  Israel  selecti,  qui  praefecti  populo  dicebantur, 
et  contributes  suos  ad  opus  urgebant ,  rationem  exactoribus  reddi- 
turi.  Quod  patet  e  Vs.  14.  non  fuisse  scribas ,  uti  ver- 

terunt  LXX.  et  Syrus ,  colligere  est  inde,  quod  semper  solent 
magistratuum  mentioni  conjungi ,  vid.  Deut.  1,  15.  16,18.  Jos. 
8,  33.  Prov.  O',  7.  2Chron.  19,  11.  —  7.  Cd^bZiVi"!* — ifb  Non 
addetis  dare ,  ne  amplius  detis  paleam  populo  ad  conficiendos  la- 
teres.  Nimirum  quum  certus  numerus  laterum  Israelitis  imperare- 
tiir,  ut  possent  cum  praebere,  iis  e  regiis  horreis  dividebatur  pa- 
lea,  quam  luto  miscerent.  Philo  de  vita  Mosis  T.  II.  p.  86.  ed. 
Mangey,  dicit :  nlivdov  yuq  ayvptu  dsaudg ,  paleae  enim  later  is 
vinculum.  Lateribus  solis  ardore  siccatis  Aegyptii  ob  lapidum  de¬ 
fectum  ab  antiquissimis  inde  temporibus  usi  sunt  et  etiamnum  utun- 
tur;  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  271.  sqq.  didnd  Ut 

fieri  et  nudius  tertius,  i.  c.  Ku&uneq  kuI  nyozeyov,  ut  antehac , 
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Exod.  Cap.  5,  8  —  12. 

Symmacho  reddente,  ut  4,  10.  —  fan  TOfoJpj  Eant  et 
colligant  sibi  paleam.  Verbum  tD'&j?  videtur  proprium  de  colli- 
gendis  stipulis  (tip ,  cf.  Vs.  12.).  Unde  Hieronymus  et  hie  fan 
stipulas  reddidit. 

8.  9.  Ea^aVFT  naisn)3— n$!  Et  demensum  later  urn,  quantum 
laterum  quotidie  coniicer’e  debent.  Bene  LXX.  niantt  aurra^iv, 
constitutum  redduntf  est  enim  a  fan  libravit ,  expe'ndit  numero 
et  pondere.  dFr  t3,,5‘n3“>'3  Nam  otiosi  sunt ,  sc.  fifiasn-ftt  ah 
op  ere ,  cessant  ab  eo. '  — .  9.  ta^u33NiT“btf  rnhWj  naan*  Grave 
sit  opus  super  homines ,  gravius  onus  est  illis  imponen’dum. 

—  “i^aFp  Et  ne  respiciant  in  verba  mendacii.  ftPia 

cum  5  rei  constructum  oculos  in  rem  tdiquem  intendere ,  ad  earn 
attendere,  notare  videtur,  ut  sensus  sit:  imponantur  iliis  graves 
labores,  ne  attendant  ad  mendacia  verba  Mosis,  jussum  se  a  Deo 
esse  Pharaonem  convenire ,  ut  veniam  ab  eo  peteret  in  desertum 
abeundi.  Est  enim  otiosorum  hominum  inanibus  consiliis  aurem 
pracbere.  Neque  tamen  spernenda  est  Jarchii  sententia,  qui  ita 
exponit:  ne  meditentur  et  loquantur  assidue  verba  vana,  dicen- 
tes :  abeamus  et  sacrificemus ,  notatque  FTPUi  eo  sensu  accipi  Ps. 
119,  117.:  et  meditabor  in  stalutis  tuis  perpetuo.  Asserit  non 
posse  hie  ita  accipi  ut  accipitur  Gen.  4,  4.  respexit  ad  Abelem  et 
ad  ejus  oblationem.  Quando  enim  respiciendi  significationem  ha- 
bet,  cum  vel  cum  5  construi;  cum  a  autem  constructum  me- 
ditari  et  loqui  significare,  uti  probat  adductis  locis  Ezech.  33,  3. 
Num.  12,  1.  Zach.  4,  1.  4.  Deut.  11,  19.  Huic  observation!  con- 
venieuter  LXX. :  xai  prj  peQipvuzcooav  ev  loyoig  nevoXg ,  Syrus : 
et  ne  cogitent  verba  vana. 

10  —  12.  Egressi  sunt  a  Phai*aone,  s.  ex  ejus  aula, 

fn'3  Non  do ,  non  dabo,  s.  daturus  sum  posthac.  —  11. 

Pron.  bnN  cum  emphasi  praemittitur  Imperativo  qaa.  Vult  enim 
hoc :  quuni  hucusque  palea  vobis  e  regiis  horreis  suppeditata  esset, 
nunc  vos  ipsi  illam  conquirere  debetis.  ^itSSfcn  Tijita  Ex  eo  loco 
quo  invenire  poteritis ,  sive  is  propinquus  t’uerit,  sive  remotus, 
non  refert.  Praecessit  excitandi  vox  :iab  ite!  q.  d.  alacriter  vo¬ 
bis  eundum  est,  '331  'ptt  ^a  quia  non  detrahitur  ex  opere  vestro 
quidquam ,  non  enim  minuetur  quidquam  de  laterum  demenso,  quod 
vobis  antea  conliciendum  erat.  3>n:}3  non  esse  Praeter. ,  sed  Parti- 

t  ;  •  ' 

cip. ,  arguit  non  modo  Camez  syllabae  posterioris  ( quum  Praeter. 
habeat  Patach),  verum  et  praemissum  fq>$,  quod  negationi  in 
tempore  praeseuti  inservit.  Cf.  ad  3,  2.  —  12.  ya*3  non  verte: 
dispersit  Pharao  populum ,  s.  eum  coegit  ut  sese  dispergeret  per 
totam  terram.  Nam  verbum  illud,  quamvis  in  Hiphil  positum,  hie 
intransitive  sumitur:  dispersit  se  populus ,  ut  1  Sam.  13,  8.  Job. 
38,  -24.  —  fanb  U3jf>  W'upb  Ad  colligendum  stipulas  pro  palea , 
s.  loco  paleae ,  h  enim  hie  valet  ft  Fin  ,  ut  Gen.  11,  3.  —  nip  est 
minuta  palea ,  quam  et  denotat  a  LXX.  hie  adhibitum  xuhapn- 
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Lxod.  Cap.  5f  i5— 19. 

13.  14.  Et  exactores  (Aegyptii,  cf.  Vsr  G.) 

urgebant ,  sc.  Israelitas se'u  potius  iis  praefectos,  coll.  V.  14. 
LXX.  y.cnhnevdov  amovg.  Aben-Esra  notat,  esse  ex  iis 

Verbis,  quae  tam  transitive ,  quam  intransitive  capi  solent,  ut  dldj 
et  lljs|!3.  Festinandi  significatu  y.li$  legitur  Jes.  10,  13.  Poverb. 
9?  2.  —  id'pa  d^Tlbn  db/’toPd  ^ibd  Perficite  opera  vestra  ver- 
bum  s.  rent  diet  in  die  duo ,  i.  e.  justa  operurn  cujusque  diei,  pen- 
sum  quo  tidian  urn.  LXX.  r«  y.u'd'rjxovra  xad J  tjueouv.  ‘"iiditS 

Idri^l  Quemadmodum  dum  erat  palea,  i.  e.  ut  prius  facere  soleba- 
tis  quando  dabantur  vobis  paleae.  —  14.  bKTid?  15a  ‘•'TiBid  !'3,2 
Et  percussi  sunt  moderatores  Israelitarum ,  sc.  a"  iTPTi’d 
Quando  praefecti  populo  praebebant  lateres  exactoribus,  et  aliquid 
de  sumitia  deerat,  ipsi  percutiebantur ,  quod  non  impulissent  eos, 
qui  opus  faciebant.  didb'd  bidn  Jarclii  conjunctum  accepit  pro 
nudius  tertius ,  qui  est  dies ,  inquit,  ante  d’ldfiN  hesternum  ■ 
quomodo  bl73ii  in  statu  constructo  fuerit.  Et  lioc  sane  loco,  quo 
subjungitur  diXd-dS  didn“d3  tam  heri,  quam  hodie ,  apparet, 
didbaj  ^i7on  longius  quod'antegressum  est  tempus  indicare.  He- 
sterno  die  signilicatur  ilie,  a  quo  coeperunt  remissiores  fieri  in 
opere  suo  faciundo. 

1G.  In  verbis  :12b  d^ddx  d*ddbn  est  liypallage  sive  in- 
versio:  naturalis  eorum  ordo  hie  erat:  ‘ -Td5>  d"Odb  ^bb  d^dfc  di- 

/  T  ’  •  ••  •  t  *  * 

cunt  nobis ,  sc.  exactores:  lateres  conficite ,  sc.’ ybdd 
secundum  numerum  priorem.  '*ibn  iTSdn  Et  en!  servi  tuiper- 
cutiuntur ,  et  peceatum  populi  tui ,  quae  posteriora  verba  ambi- 
guae  sunt  interpretationis ,  aliis  ad  Israelitas,  aliis  ad  Aegy- 

ptios  referentibus.  Qui  prius  eligunt,  'Israelitas  populum  regis 
vocari  volunt,  quo  is  ad  misericordiam  flectatur.  Neque  tamen 
hi  inter  se  consentiunt.  Quidam  sensum  hunc  faciunt :  nos  qui- 
dem  praefecti  caedimur,  at  peceatum ,  i.  e.  culpa  est  populi  tuif 
i.  e.  tametsi  populus  tuus  opus  absolvere  non  potest,  nos  tamen 
caedimur.  Alii:  peceatum  sit  i n  populum  tuum,  i.  e.  injuste  agi- 
tur  cum  tuo  populo.  Clericus  :  et  peceatum  populi  tui ,  i.  e.  quasi 
deliquisset  plectitur  ;  vel:  lit  reus  pcccati ,  imputatur  ei  peceatum. 
In  hunc  sensum  LXX.  ac  si  scriptum  esset:  ^ddb  nKdni ,  a§i~ 
Kr\<JSiQ  ovv  rev  laov  gov.  Syrus:  et peccas  contra' populum  tuum. 
Quod  nisi  per  interrogationem  molliatur,  longe  profecto  durius  est, 
quam  ut  ab  illis  dictum  fuisse  credibile  sit.  Vulgatus  magis  caute 
reddidit:  et  injuste  agitur  contra  populum.  Veruni  quum  MNdni 
*SJ732>  et  trdd  Tp'idS;  hie  sibi  invicein  opponi  videantur;  vix  du- 
hium,  populo  Pharaonis  esse  Aegyptios  intelligendos.  Hoc  autem 
exprimere  voluisse  videntur,  ipsius  Phai’aonis  populum,  i.  e.  ex¬ 
actores  ejus,  in  culoa  fuisse,  quod  ita  inique  cum  Israelitis  agere- 
tur,  ut  etiamsi  stramen  iis  non  concederent,  eundem  tamen,  quern 
antea ,  latcrum  numerum  ab  iis  exigerent. 

19.  ddd  —  Et  viderunt  praefecti  filiorum  Israelis  se 

esse  in  tnalo.  Pronon.  tbbjN  sunt  qui  vertant :  eos ,  ut  referatur 
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Exod.  Cap.  5,  21.  22.  6,  i  —  3. 

ad  Israelitas,  quibus  praefccti  praeerant.  Sed  contextui  inagis 
convenit ,  trriN  reciproce  sumi,  ut  idem  valeat,  quod  u31L:D3  s. 
073:33?,  ut  Ez*  34,  8.  DniN  £p:p<7  et pastures  se  ipsos'pa- 

scebant.  Cf.  ibid,  ad  Vs.  2. 

21.  22.  7  dO^bs?  riin^  is' ^.2  Adspiciet  Jova  super  vos 

et  judicabit.  Sed  bin ,  quod  Verbum  h.  1.  tantura  cum  bs>  rei 
construitur,  hie  valet  cognoscere ,  b^  autem  non  de ,  sed  contra. 
Utrumque  verbo  Graeco  xuruyinooxeiv  commode  declaratur,  ut 
hoc  modo  Hebraea  reddantur:  auvayroit]  vuebv  o  Osbg,  cognoscat 
Deus  adversum  vos,  reos  vos  peragat,  et  nos  vindicet.  —  “luiN 
irhnD  Qui  foetere  fecistis  odorern  nostrum ,  viles  et  abominabiies 
nosreddidistis,  in  oculis  Pharaonis ,  qui  nos  rerum  novarum  stti- 
dii  suspectos  fecistis.  Conjunguntur  foetor  et  oculi,  quum  nari- 
bus  melius  ille  respondeat.  Cujusmodi  xuzayQijtjewg  exempla  alia 
vide  apud  Glassium  Philol.  S.  p.  1277.  edit.  Dath.  “  nnb 
JlSTHFlb  DT'a  Dando  gladium  in  manum  eorum  ad  occideridum  nos, 
li.  e.  causani  nos  male  habendi.  Hoc  volunt :  Antea  quidem  dura 
servitute  nos  Aegyptii  opprimebant;  jam  vero  vestra  culpa  justarn 
causam  sibi  invenisse  videntur  ad  interitum  usque  nos  cruciandi.  — 
22.  r 7-tST  t33?b  f7nb‘niji  j^llQb  Quare  malefecisti  huic  populo1? 
,,  Quaeri  potest ,a  inquit  Aben-Esra,  „  quum  Deus  notum  fecisset 
Mosi,  Pharaonem  non  permissurum  esse,  ut  Israelitae  abirent,  an- 
tequam  signa  omnia  Mosi  mandata  edita  fuerint,  quare  Moses  cum 
Deo  expostularet  verbis  istis  ?  Respondents ,  Mosen  existiinasse, 
statim  postquam  cum  Deo  loquutus  fuerit'levatum  fore  jugum  Israe- 
litarum,  quum  tamen  contra  quam  ille  exspectavit  gravius  quam 
antea  redderetur.“ 

Cap.  G,  1.  fcrtbiz31’  rriptln  “pa  ■’0  Nam  manu  valida ,  scil. 

1  J  ••  :  — :  \  tt-;  ▼  •  ,  7 

coactus,  s .propter  manum  meam  vahdam  dimittet  eos.  Intelligit 
plagas  Pharaoni  divinitus  infligendas,  quibus  compulsus  Israelitas 
sit  dimissurus.  Cf.  ad  3,  19. 

0.  Moses  nova  accipit  Dei  pr  amiss  a ,  ilerumque  ad  Pharaonem  convenire 
a  Deo  jus s us ,  se  t.rcusat  infacundiam  obtendens .  Quam  dubitationem 
Deus  ila  tollit ,  ut  Mosi  Aaronem ,  fratrem,  oratorem  addat.  Cap  6, 
2.  —  7,  7.  Inter lexitur  Mosis  et  Aaronis  genealogia.  G,  14 — 25. 

2.  3.  Quae  jam  sequuntur  contigisse  credibile  est  aliquod 
tempus  postquam  quae  in  iis,  quae  proxime  praecedunt  relata  sunt, 
Deus  ad  Mosen  loquutus  esset.  Repetita  solenni  promissione  de 
populo  certe  liberando  Mosis  animum  confirmare  voluit  Deus ,  ut 
quae  ipsi  injungerct  intrepide  exsequeretur.  —  3.  Et  apparui 
Abraliamo ,  Ikauco  et  Jacobo  nomine  Dei  omnipotentis ,  sed  no¬ 
mine  meo ,  (est  enim  ante  ■’73113  repetendum  a  rco  bK  praemissum), 
Jova  non  eram  cognitus  iis.  '  Hoc  dicit:  majoribus  tuis  oinnipo- 
tentern  me  esse  declaravi ,  sed  constantem ,  et  promissa ,  quae  illis 
dedi  de  terra  Cananaea  ab  eorum  postcris  occupanda,  opere  com- 

I.  D 

•  i 
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Exod.  Cap.  6,  3  —  8- 


\ 

plentem  ill!  me  non  sunt  experti.  Non  hoc  vult,  nomen  FriST’ 
fuisse  majoribus  Mosis  plane  incognitum  et  inauditum,  sed  quod 
nomine  eo  significatur  nondum  eos  conspexisse.  Quemadmodum 
apiul  scriptures  sacros  vocari  interdum  idem  est  ac  esse ,  ita  hie  ei 
indicari  nomen  negatur,  cui  subjecta  nomini  potestas  re  ipsa  non¬ 
dum  aperitur.  De  eo  sensu  yocis  vocari  vid.  Jes.  9,  (i.,  ubi  vo- 
cabitur  admit- andus ,  perinde  est  ac  erit.  Yid.  et  50,  7.  Luc.  19, 
40.  Pariter  in  posterum  Dei  nomen  futurum  dicitur  Jehova  pro 
eo  quod  est ,  Deus  est  quod  eo  nomine  exprimitur  pvaestiturus. 
llinc  apud  prophetas  frequenter  legimus ,  nomen  ejus  est  Java,  ut 
sit  id  quod  eo  nomine  significatur.  Vid.  Jes.  42,  5.  sqq.  48,  2. 
Jer.  10,  21.  al.  Itaque  priscum  Dei  nomen,  irnrp,  quod  constat 
jam  antea'  usitatum  fuisse,  A'id.  e.  c.  Gen.  15,  7.  22,  14.,  inde  ab 
eo  tempore  quo  Moses  missus  est ,  novarn  et  specialioreni  vim  est 
nactum,  nenipe  significationem  relativam ,  in  qua  opus  spectatur* 
ad  quod  peragendum  Deus  tunc  aocederet.  Initium  hujus  operis, 
a  quo  Jova  dicitur,  ponitur  in  educYionc  populi  llebraei  ex  Aegy- 
pto,  qua  praestanda  quoniam  Deus  opus  promissum  actu  suscipit, 
se  demonstrat -ait  Jooam,  qui  patriarch  is  modo  innotucrat  ut  Deus 
omnipotens ,  ,pu3  3N.  Cf.  verba  Dei  Gen.  17,  1.  35,  II.,  et  ea 
loca,  quibus  patriarchae  loquentes  inducuntur,  Genes.  28,  3.  4. 
43,  14.  48,  3.  49,  25.  Vs.  4.  et  5.  disertius  exponit,  quomodo 
sere  ipsa  talem  sit  praestiturus,  cui  nomen  slabilitatem  et  con- 
s tan  Ham  indicans  sit  proprium. 

4  —  0.  tins  “inb’1pM  Dm  Et  etiam  stalui  foe- 

das  meant  cum  Us ,  majoribus  tuis.  Itespicit  proniissa  Gen.  17, 
1.  sqq.  20,  3.  sqq.  35,  11.  —  5.  Sm  Nr  Et  etiam 

ego  audivi  genii  turn  fiiiorum  Israelis  rel.  Quasi  diceret:  sicuti 
constitui  et  stabilivi  foedus,  ita  et  mihi  incumbit  promissis  stare, 
ideo  nunc  audivi  gemitum  Israelitaruin.  Et  re- 

cordatus  sum  foederis  mei ,  quo  Abrahamo  promisi,  me  arelle  anitu- 
advertere  in  populum  ilium,  qui  illius  posteros  dura  servitute  sit 
aftlicturus ,  Gen.  15,  13.  14.  —  0.  rnrp  "ON  Ego  sum  Jova,  qui 
non  mutor,  ac  proinde  promissis  sto.  'VrbtDD  Villa  &DDN  TibNm 
Et  redimam ,  liberabo  vos  cum  brachio  exserto ,  idem  quod  Vs.  1. 
fTptn  ‘■pa  manu  praevalida ,  nam  cum  vi  aliquid  facimus  brachia 
porrecta  intendimus  j  alioqui  leviora  sola  manu  tractamus ,  sine 
ulla  nervorum  contentione.  n  iZTiPb'pjni  Et  judiciis  magnis, 
i.  e.  plagis,  quas  Aegyptiis  infligam.  , Uti  verburn  eique  re- 

spondens  xgtvsiv  apud  scriptores  sacros  punire ,  ita  et  UpVu  fre¬ 
quenter  poenatn,  supplicium  denotare  constat.  Cf.  5,  21. 

7  —  9.  Lapp  ip  Lanx  inrrppT  Et  sumam ,  adoptabo  vos 
mihi  in  populum.  Id  factum  cum  legem  acciperent  in  monte  Si¬ 
nai.  —  8.  Intro  due  am  vos  in  terrain  nnb  T'TKV.  TuVaO  "V£N 
fjuam  levavi  manum  meant  dare ,  i.  e.  quam  juravi  me  daturum 
Abrahamo  etc.  Metaphorice  dictum  est  ad  similitudinem  hominis, 
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qui,  cum  jurat,  manum  suam  ad  coclum  elevat,  cf.  ad  Gen.  I4j 
22.,  coll.  Deut.  32,  40.  Dan.  12,  7.  —  iT.Zh'lO  bob  firtlit  nrjri3i 
Et  dabo  vobis  earn  haer  edit  (item,  non  quasi  villicis  aut  colonis^ 
ut  Aegyptios  agros ,  sed  propriam  et  optimo  jure  possidendam.  — 
9.  rnij£“bJSt  tfbl  Et  non  audiverunl ,  i.  e.  attenderunt  ad 

Mo nen ,  non  admiseruiit  solatia,  (in  Prae  decurtatione 

spiritus ,  i.  e.  propterea  quod  adeo  afflicti  oneribus  fuerint,  ut  vix 
Rpiritum  trahere  et  respirare  potuerint.  Alii:  prae  impatientia , 
collatis  locis  Num.  21,4.  Job/- 21,  4.  Prov.  14,  29.,  ubi  phrasis 
&E>3  “)±p  s.  nil  de  impatientia  legitur.  LXX.  uno  rtjg  oXiyo- 
'ipvyiccg  prae  pasillanimitate.  Cf.  1  Thess.  5,  14. 

12.  13.  fcPnsib  bni>  Et  ego  sum  incircuntcisus  labiis j 
i.  r.  gravis  loquela ,  uti  vertit  Onkelos.  Quid  sibi  liacc  phrasis  ve- 
lit,  colligere  est  ex  Mosis  excusatione  4,  10.  Non  videtur  ullam 
styli  infacundiam  signiiicare ,  sed  potius  balbutiem  ortam  ex  eo, 
quod  labia  aut  loquendi  organa  minus  apte  ad  usum  disposita  ha- 
beret.  Verisimile  est,  Mosi  nascenti  linguam  fuisse  inferiori  parte 
conjunctam,  nec  satis,  prae  chirurgi  inopia,  sepavatam  a  parenti- 
bus,  aut  forte  etiam  id  vitii  non  fuisse  animadversum.  b^3>  meta- 
phorice  is  dici  potest,  cui  non  est  incisa  ilia  pellicula,  qua  lingua 
ori  adhaeret.  Celsus  de  Medicina  VII ,  12,  4.  Lingua  quibusdam 
cum  subjecta  parte  a  primo  natali  die  conjuncta  est ,  qui  ob  id 
ne  loqui  quidem  possunt  (nisi,  nempe,  mature  curentur).  Horum 
extrema  lingua ,  vulsella  adpreliendenda  est ,  sub  eaque  membruna 
incidenda ,  et  plerique  quidem ,  ubi  consanuerunt,  loquuntur. 
Ceterum  iterata  de  sua  balbutie  excusatione  innuere  voluit  Moses, 
se  non  sua  sponte  hoc  negotium  suscepisse,  sed  animo  valde  relu- 
ctante.  —  13.  i;n  (iiir'  wi2T'-i  Sic  igitur  loquutus  est  Java  ad 
Mosen  et  Aar onem.  Previter  repctit  quae  Vs.  10  —  12.  dixerat; 
Interrupturus  enim  hanc  de  mandatis  a  Jova  acceptis  narrationem 
genealogia,  quarn  inde  a  Vs.  14.  intertexit ,  nunc  clausulam  quasi 
facit,  qua  lectorem  admonet,  se  jam  aliud  quid  inserendum  habere. 
Resumit  narrationis  hluni  Vs.  29.  Inter  et  bahto’’  ,'32~bi< 

subaudiendum  est  bi:-nb ,  ut  sit:  jussit  eos  loqui  ad  Israelitas , 
aut  rDbb ,  jussit  eos  ire  ad  Israelitas. 

14.  Non  est,  quod  cum  nonnullis  hanc  genealogiam  alieno 
hie  loco  insertam  putemus.  Nam  quae  Vs.  29..  leguntur,  manifeste 
interruptae  Vs.  12.  13.  narrationis  filum  resumunt,  adeoque  ar- 
guunt,  Versus  14  —  25.  ab  eodem,  qui  quae  praecedunt  et  se- 
quuntur  scripsit,  insertos  esse.  Veteres  scriptores  tarn  sacros  quani 
exteros  in  suis  operibus  alium  plane  baud  raro  ordinem,  aliam  ar- 
chitectandi  rationem  sequutos  esse  deprehendimus ,  quam  quae  no¬ 
bis  eligenda  visa  fuerit.  Sed  hoc  potissimum  loco,  non  alio,  cur 
Moses  suam  et  fratris  genealogiam  inseruerit ,  ratio  haud  adeo  ob- 
scura  est.'  Dum  enim  in  eo  est  Moses,  ut  gravissimi  sibi  et  fratri 
impositi  muneris  exsequutionem  exponat,  suam  utriusque  genealo- 

U  2 


308 


Exod.  Cap.  ,6 ,  i4 — 20. 


qiam  praemittere  ipsi  idoneum  est  visum,  quam  quidem  nosse  le- 
ctorurn  suorum  interesse  oportuit,  prdesertini  quum  quantum  ge- 
nealogiis  tribuant  Orientales,  satis  constet.  Atque  nunc  demum, 
cum,  remotis  dubitationibus ,  quae  ipsum  adhuc  suspensum  tenuis- 
sent,  Pharaonem  iterum  adit,  memorabilior  vitae  suae  pars  iuci- 
pit,  cujus  enarrationem  suae  familiae  genealogia  exponenda  ordi- 
tur ,  illiusque  initium  ita  quasi  irisignit.  Praeterea  moris  Mosaici 
esse,  intermissa  narratione ,  quae  inchoata  fuit,  quaedam  inserere, 
et  alias  vidimus;  cf.  not.  ad  Gen.  37,  1.  et  39,  1.  Quod  autem 
hanc  pericopam  attinet,  non  fuit  Mosis  institutum,  nisi  suam  ipsius 
et  Aaronis  genealogiam  liic  describere ,  propterea  autem  de  Rubenc 
et  Simeone  verba  fecit,  quod  natu  majores  essent  quam  Levi,  a  quo 
originem  suam  traxerunt  Moses  et  Aaron,  ut  simul  indicaret, 
quemnam  ordinem  inter  Jacobi  iilios  teneret  Levi.  rpi 
t-n rvn iV  —  Ilaec  sunt  capita ,  i.  e.  primores ,  majores  suae  familiae, 
nax (pugyui  Suffixum  plur.  mascul.  ni2N  ad  Mosen  et  Aaronent 
referendum.  Ceterum  cf.  Gen.  40,  9.  Quatuor,  qui  hoc  Vs.  com- 
memorantur,  viri  in  Aegyptum  migrarunt.  nhsilifc  LXX.  hie  per 
avyyheia-,  nuinero  Sing. ,  sed  mox  Vs.  15.  per  'naxQiui  reddiint. 
Est  autem  nuxQia  fere  id  quod  Latini  interpretantur  paternitatem, 
quum  ex  una  radice  niulta  generis  turba  dift’unditur.  Extat  ilia 
vox  et  Luc.  2,  4.  Eph.  3,  15.  HebrTquoque  a  diffunden- 

do  sese  dicitur ,/ quam  signilicationem  Arabum  et  Aethiopum  H3D 
obtinet. 

15.  16.  Ad  Vs.  15.  cf.  Gen.  46,  10.  Familiam  ini*  Abcn- 
Esra  arbitratin'  exstinctani  in  Aegypto  vel  in  deserto,  quum  in  Si- 
meonitarum  recensu ,  qui  liabetur  Num.  26,  12.,  nulla  ejus  mentio 
fiat.  Qui  hie  ‘-)n±  idem  Num.  26,  13.  vocatur ,  propterea 

quod  utrumque  nomen  cognatas  significationes  habet;  nam  “in'S 
candorem ,  nitorem ,  et  H~lT  splendor  em,  praesertim  orientis  solis, 
denotat.  —  16.  tjnibnb  Pro  suis  generationibus ,  i.  e.  pro  nu- 
niero  generatarum  personarum.  Hie  mbn  non  aetatem  signilicat, 
sed  potius  progeniem,  s.  numevuni  hominum,  e  quibus  ortum  du- 
cebant  Leviticae  familiae.  LXX.  ucau  ovyyereiag,  cf.  Luc.  1,  61. 
'lil  “OUil  Et  anrii  vitae  Levi  erant  anni  centum  trigin- 

ta  septem.  Numerus  annoruni  vitae  Levi,  ut  mox  Cahathi  et  Am- 
rami,  in  honorem  Mosis  et  Aaronis  memorari  vuletur.  Videlicet 
quum  Moses  in  recensendis  genealo'giis  liunc  morern  tenere  soleat, 
ut  in  solis  stemmatibus  primariis  (Hauptlinien )  singulormn  no- 
minibus  et  vitae  annos  adjiciat,  in  stemmatibus  secundariis  f]\e- 
benlinieii)  vero,  nuda  nomina  ponat;  gentis  suae  genealogiam 
hie  ut  stemma  primarium  tractat,  in  quo  praeter  nomina  et  anno- 
rum  vitae  numeri  ponendi  erant. 

20.  23.  in'll  Onkelos  reddit  linStt  nlltt  sororem  p(itris 
tui ,  quam  Graeei  nurQudiXcfj'tp ,  Latini  umitam  appellant.  Sane 
Num.  25,  59.  Jochebed  dicitur  filia  Levis  nut  a  in  Aegypto.  Ita- 
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que  fuit  soror  Cahathi,  patris  Amrami.  Ante  legem  datam  licuit 
amitam  uxorcni  ducere,  quale  matrimonium  postea  vetitum  est, 
vid.  Lev.  18,  12.  Quod  LXX.  movisse  vldetur,  ut  irm  hie  ■0'v- 
jazeca  to u  udeXcpou  tov  narqbg  avzov ,  et  \  ulgatus  patruelem 
suam  redderent.  • —  23.  Notat  Moses  Mendelii  fil. ,  postquam  me- 
morasset  Moses  suam  ipsius  et  Aaronis  matrem ,  qui  utrique  pro- 
phctica  dignitate  insignes  essent,  jam  et  sacerdotii  matrem  com- 
memorare,  i.  e.  matrem  Eleasaris,  qui  patri  in  summi  sacerdotii 
ofiicio  successit,  Num.  20,  25.  sqq. ,,  et  cujus  lilio ,  Pinehaso,  pro- 
missio  de  sacerdotio  inter  ejus  posteros  perpetuum  futuro  data  le- 
gitur  Num.  35,  13.  Fieri  autem  matruni  mentionem  honoris  cau¬ 
sa  ,  apparcre  inde ,  quod  et  regum  matres  nominatim  recenseri  so- 
lerent,  vid.  1  Reg.  15,2.  10.  22,  42.  2Chr.  20,  31.  — 
i.  e.  ’Ehadps r  (Luc.  1,  5.),  eX  ,  quod  ejusdem  est  signi¬ 

fications,  Deo  jusjurandwn  s.  promissio,  quemadmodum 
yocatur  2  Chr.  22,  11.,  quae  2  Reg.  11,  2.  Ilia  igitur 

quam  uxorem  duxit  Aaron ,  fuit  /ilia  Ami - 

nadabi ,  qui,  uti  et  filius  Nachason ,  principes  fuere  suormn  tri- 
hulium,  et  Juda  quidem  oriundi,  vid.  Num.  7,  12.  1  Chr,  2,  10. 
Ex  hac  familia  David  est  ortus,  vid.  Matth.  1,3  —  6. 

25.  20.  niaN  pro  ni~\~rp2  ,  cf.  ad  Vs.  14.  — 

20.  Clausulam  nunc  addit  stemmati  inde  a  Vs.  14.  dcducto:  hie 
igitur  est  Aaron  illf  et  Moses ,  quos  Deus  jussit  Israelites  ex  Ae~ 
gyp  to  e ducere,  hie  eorum  ortus,  haec  prosapia  eorum,  quibus  ver¬ 
bis  simul  transitum  facit  ad  continuandam,  quam  Vs.  13.  interrupe- 
rat,  narrationem.  Educite  fdios  Israelis  ex 

Aegypto  secundum  s.  per  agmina  eorum,  significantur  cnim  no¬ 
mine  nijtasz  hie  tribus,  tribuumque  familiae,  quae  turmatim  in- 
cedebant.  "S'J  liic  non  valet  b,  cum 7  sed  secundum ,  per ,  ut  Num. 
1,  52.  Castra  metati  su?it  Israelitae  ininb-?;*  quisque  se 
cutidum  castra  sua.  Plura  loca,  quibus  jbx  eodem  modo  capien- 
dum,  vid.  in  Noldii  Concordantt.  s.  h.  v. 

27  —  29.  Verbis  pljS*?  PTtiib  Mm  ex  initio  Vs.  26.  repetitis 
nunc  prorsus  claudit  suae  familiae  genealogiam  inde  a  Vs.  14.  re- 
censitam.  — ■  Versus  28.  et  29.,  qui  arete  inter  se  cohaerere  vi- 
dentur,  in  Codd.  Masorcthicis  separantur  spatio  aliquo  inter  utrum  - 
que  relicto,  cui  imposita  litera  D  notat,  esse  liic  nbinb  iTil^D 
sectionem  clausum ,  i.  e.  minorem.  Atque  novam  sectiuncuiam 
Versu  29.  inchoandam,  quae  h.  1.  baud  satis  commode  videri  pos- 
sit,  miratur  et  Abcn-Esra,  neque  tamen  certi  quidquam  earn  in 
rem  definit.  Sed  Jarchi  neglecta  hac  intersectione,  Versuin  28. 
cum  Vs.  29.  connectendum  esse  praecipit,  et  ad  Vs.  29.  notat,  re- 
peti  hie,  quae  Vs.  11.  dicta  fuissent,  redordiri  enim  hie  Mosen 
filum  Vs.  12.  13.  abruptum.  Ad  antecedentia  autem  Versus  28. 
in  hunc  sensum  forte  referri  possit:  idque,  quod  loquuti  sunt  Mo¬ 
ses  et  Aaron  ad  Pharaonem  (nsns*">i<  b^Tubbln  bn  Vs.  27.), 
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factum  est  die  quo  attoquutus  est  Jova  Mosen.  Vs.  29.  Loquutus 
enim  erat  Jova  etc.,  coll.  Vs.  10.  sqq. 

Cap.  7,  1  — -  6.  Hie  demum  continuatur  narratio  G,  12.  ab- 
rupta.  Quum  enim  Moses  excusasset  balbutiem,  quo  minus  manda- 
tum  divinum  de  Pharaone  adeundo  exsequeretur ,  hanc  dubitatio- 
nem  nunc  Deus  removet,  dum  ei  haec  dicit:  Ecce !  constitui  te 
Deum  Pharaoni ,  et  Aaron,  f rater  turn,  erit  proplieta ,  s.  inter- 
pres  turn,  i.  e.  frater  tuus  verba  faciet.  Eris  instar  Dei,  cujus 
eifata  ad  Pharaonem  per  Aaronem ,  quasi  per  prophetam ,  deferen- 
tur.  Cf.  ad  4,  16.  Quae  Vs.  2.  sequuntur,  arguunt,  genuinam 
esse  hanc  nominis  tpnbN  interpretationem.  De  nomine  SPi3  cf. 
ad  Gen.  20,  7.  —  2.  Ssnn  Hnft  Tu  foqueris ,  sc.  ad  Aaronem 
quae  tibi  mandabo  etc.  Etsi  igitur  non  semper  fit  mentio  Aaronis 
cum  Moses  Pharaonem  convenit,  discimus  tamen  ex  hoc  loco,  eos 
semper  simul  ad  ilium  ingressos  esse.  ribttil  ut  mittat.  Nam  Vau 
hie  non  tarn  copulativa  est,  quam  explicativa;  declarat  nempe, 
quid  et  quorsum  ad  Pharaonem  loqui  debeat.  Vid.  et  G,  11.  Ex 
iis  quae  Vs.  3.  4.  sequuntur,  liunc  esse  sensum  apparet.  —  3. 

ib“ni<  nurpN'  Ego  vero  obfirmaho  cor  Pharaonis ,  cf. 

ad  4,  21.  —  4.  ■vp~ni<  Tirol  Et  nonam  nianum  meam 

*  —  j  •  |  •  -r  v  •  “t  {  -* 

tn  Aegyptum.  Quia  homines  manu  solent  percutere  ac  plagam  in- 
fligere,  ideo  plaga  a  Deo  inflicta  manus  ejus  appellatur.  T&dlETJt 
agmina  mea ,  cf.  ad  G,  2G.  —  tznttiira  judiciis ,  i.  e.  poenis, 
nam  judicare  Hebraeis  haud  raro  punire.  LXX.  avv  ixdix^oei 
^syuky.  —  5,  rnrp  OTSd  TT!  Et  cogiioscent ,  expe- 

rientur  Aegyplii  me  esse  Jovarn ,  i.  e.  Deum  Hebraeorum  eumque 
potentiorem  diis  Aegjptiorum.  Saepe  oracula  aliorum  Deoruin  pro- 
ferebantur,  quorum  nullus-erat  elfectus,  sed  Dei  Israelitarum  pro- 
missa  et  minas  impleri,  viderunt  Aegyptii.  —  G.  ‘pftNT  Mpd 
Et  fecit  Moses  et  Aaron ,  sc.  prodigia  et  ostenta ,  Vs.  3.  Quod 
additur:  quemadmodum  praeceperat  Jova  iis ,  ita  fecerunt ,  non 
redundat ;  sed  haec  iteratio  significat ,  nihil  ab  illis  ornnino  prae- 
termissuni  fuisse ,  omniaque  ex  praescripto  Dei  acta. 

7.  Moses  una  cum  Aarone  Pharao?>em  denuo  adit ,  et  post  miracuhim 
laculi  in  serpentetn  mutati  editum  immittit  plagam  primam  aquae  in  san- 
guinem  conversac.  Cap.  7,8  —  25. 

9.  fisid  bib  !»2n  Date ,  edite  floats,  i.  e.  ut  vobis  fides  ad- 
hibeatur,  prodigium.  niifa  usurpatur  de  portento,  s.  miraculoso 
quodam  signo,  quod  ad  fidem  faciendam  editur.  np 

Sume  baculum  tuum.  Intelligendus  baculus  Mosis,  quern  fratri  de- 
dit.  Cf.  4,  17.  20.  —  ‘psnb  T*1  Erit ,  vertetur  in  draconem ,  i.e. 
in  serpentem,  cf.  Vs.  15.  et  supra  4,  3. 

11.  taTiabdil —  Et  voeavit  Pharao  quoqu.e  sapien- 

tes  et  incantatores.  '  C’bin  deducitur  a  din  ,  quod  prour.  sonat 

,/  .  •  T  -«  .  '  jT  *  .  I.  r  r  .. 

sapientem  esse.  Verba  autem  quae  saptendi  sctendique  notionem 
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liabcnt,  apud  Orientales  ipsrs  quoque  cesserunt  incant  at  oribus,  ve~ 
neficis  et  magis ,  quia  hi  plus  aliis  scire  putantur.  Ita  h.  1. 
junguntur  incantatoribus ,  Q’'D'vi;dd ,  a  j]UO,  quod  verbum  Syris 
in  Ethpaal  supplicavit ,  liturgias  celebravit ,  sacra  peregit ,  de- 
liotat,  ct  liinc  apud  Hebraeos  de  iis  usurpatur,  qui  formulas  ma- 
gicas  recitatit  mussitantve ,  incantamentorum  sunt  periti;  cf.  Mai. 
3,  5.  Dan.  2,  2.  —  bil  dr7~d3  Feceruntque  et  ipsi  magi 

Aegypti  per  arcanas  suas  artes  ita.  De  tp?3d“in  vid.  ad  Gen. 
41,  8.  Nomen  dnb  Alien  -  Esra  a  verb o  d!"ib  at' sit ,  flatnmavit , 
sic  explicat :  est  quasi  fulgor  et  ignis  praetervolans ,  atque  haec 
est  retentio  oculorum.  Censet  igitur  notari  praestigias ,  quae  fal- 
laci  et  evanida  specie  eludunt.  Alii  quoque  magos  istos  celeri  ma- 
nuuin  suarum  motione  oculos  spectatorum  fefellisse  arbitrantur ,  ut 
res  aliud  quam  revera  esset,  appareret.  Sed  quum  Vs.  22.  et  8,3. 
pro  Ed  ir"' dribs  scribatur  Edrv’dbs ,  nomen  Db  autem  ad  radicem 
L2f<b  s.  dnp  sit  referendum,  satis  est  verisimile,  quod  hie  habetur, 
non  esse  diversum  ab  co  ,  quod  infra  locis  indicatis  legitur  ,  quum 
litcrae  N  et  “ T,  ubi  mediae  sunt  radicales,  hand  raro  cum  T  per- 
mutentur,  unde  bw  et  Aramaicum  bird  circumcidere ,  djis  et 
Aram.  ntTZ  erubescere ,  y-Ti  et  Aram,  d<"id  currere ,  non  sunt 
di versa.  Enb  autem,  cique  consona  d&b  ctJEdib,  velare ,  abscon- 
dere ,  occulta,  e,  notare  constat.  Erunt  igitur  d2’'ijb<)  d^d^b, 
d^ddb  vel  arcana ,  artes  arcanae  (ita  LXX.  xuXq  qiaQguY-toi? 
amciv),  vel  formulae  arcanae ,  quales  sunt  incantationes ,  quae 
non  sunt  vulgo  notae,  occultosque  complectuntur  sensus,  aut  sub- 
inissa  voce  recitari  solebant.  Attamen  silentio  non  est  praetermit- 
tendum,  ex  Aben-Esrae  aliorumque  sententia  d'd^b  et  d^db 
fuisse  diversa,  atque  quod  magi  baculum  in  serpenteni  convertisse 
viderentur,  id  quidem  agilibus  manuum  suarum  motionibus  effe- 
cisse,  quibus  liominum  oculos  praestrinxissent ,  sed  in  convertenda 
aqua  in  sanguinem  (Vs.  22.),  et  in  producendis  ranis  (8,  3.)  usos 
esse  incantationibus  et  magicis  formulis.  Nomina  duorum  ex  ma¬ 
gis  illis,  de  quibus  hie  sermo,  commemorat  Apostolus  2  Tim.  3, 
8.  Tawr/v  y.v  'l  To(i8ot\v ,  aut  Map^Qrjr ,  eos  appellat,  et  restitisse 
Mosi  ait.  Sequutum  ilium  esse  traditionem  inter  Judaeos  propaga- 
tam,  apparet  inde,  quod  et  paraphrastae  Chaldaei,  Jonathan  et 
Hierosolymitanus ,  Enddd^1]  ">  illos  vocant;  de  quibus  quae  nar- 
rant  llcbraei,  e  Talmiid’e  aliisque  Hebraeorum  monumentis  con- 
gessit  Buxtokfius  in  Lex.  Chald.  Talmud,  p.  945.  sqq.  Neque 
exteris  ilia  nomina  magorum  artibus  suis  celebriuni  fuere  incogni¬ 
ta.  Vid.  Plin.  II.  N.  30,  E,  Apulejum  in  Apolog.  p.  108.  ed.  Ca- 
saub.  Adde  Euseb.  Praepar.  Evang K  9,  8.  et  27.  Cf.  Jablonskii 
Opuscc.  ed.  Te  Water,  P.  I.  p.  433.  P.  II.  p.  23. 

12.  d^-nb  Jpil'n  nfidd'  ;ld“'bdi,T  Et  projecit  quisque 
baculum  suum ,  et  fdeti  sunt  dracones  s.  serpenles.  Quaerunt  in- 
terpretes,  quid  fecerint  magi,  verane  eorum  miracula  fuerint,  an 
a  Mosaicis  diversa?  Atque  plurcs  quidem  superioris  aetatis  intpr 
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pretes  haud  dubitarunt,  rera  ilia  fuisse  miracula,  sed  diaboli  alio- 
rumve  malorum  daemonum  opera  perpetruta.  Recentiores  contra 
fere  statuunt  meris  praestigiis  Aegyptios  illos  Pharaonis  et  suorum 
oculos  praestrinxisse.  Quae  ipsa  est  Mohammedanorum  Corani  in- 
terpretum  ad  Sur.  7,  116.  sententia,  qui  magos  perticis  aut  funi- 
bus  argento  vivo  repletis  serpentes  eorumque  motus  imitatos  fuisse 
volunt.  J.  D.  Michaelis  ad  versionem  Exodi  teutonicam  a  se  edi- 
tam  magos  conjicit  adhibuisse  certos  serpentes,  qui  cum  se  non 
commovent,  baculi  speciem  liabent,  quos  quum  Pharaone  spectante 
maim  gestarint  et  projecerint,  projcctos  sese  movisse.  Quod  eo 
minus  improbabile  alicui  videri  potuerit,  quum  etiamnum  in  Ae- 
gypto  et  India  artis  serpentes  pro  lubitu  coerccndi  atque  tractandi 
peritos  exstare  constet.  Atque  hac  ipsa  arte  non  solum  magos ,  ve- 
rum  et  ipsum  quoque  Moseri  peregisse  quod  hie  legimus  contendit 
J.  G.  Eichhorn  de  Aegypti  anna  mirabili ,  in  Commentatt.  So¬ 
cietal.  Reg.  Scientiar.  Gotting.  recentiorv.  Vol.  IV.  p.  45.  Ve- 
rum  uti  vix  credibile  est,  Mosen  sibi  persuasisse,  se  ejusmodi  ar- 
tiiicio,  satis  in  illis  terris  communi,  posse  regi  ejusque  ministris 
imponere,  ita  nee  veri  est  simile,  ilium,  in  aula  educatum  omni- 
que  doctrina  Aegyptiorum  imbutum ,  ignorasse,  magis  is  tarn  arteni 
cognitam  esse.  Praeterea  illi  sententiae,  a  magis  peracta  miracula 
fuisse  mira  oculorum  ludibria,  opponunt  alii,  talia  si  fuerint,  mi- 
rum  esse,  Mosen  ne  verbulo  quidem  id  indicasse,  quum  multum 
ad  gloriam  Dei  Israelis  attineret ,  obiter  saltern  monuisse  legejites,' 
Aegyptiorum  magoruni  mii'acula  nonnisi  praestigias  fuisse,  nec 
quicquam  simile  veris  habuisse ,  praeter  speciem  externam.  Imo 
ita  loquitur  Moses  et  hie,  et  Vs.  22.  et  8,3.,  ac  si  idem  plane 
quod  ab  ipso  a  magis  quoque  peractum  fuisset.  Ac  sane  Mosen 
non  dubitasse,  quin  a  falsis  prophetis  ,  aut  in  talium  gratiam  vera 
miracula  fieri  possent,  apparet  e  Deut.  13,  2.  Atque  haec  fuit  Ju- 
daeorum,  etiam  postremis  temporibus,  sententia,  tsqutu  et  otj- 
malorum  daemonum  ope  fieri.  Sic  accusabant  Pharisaei  Chri¬ 
stum,  eum  miracula  ev  ayyovTt  xon>  daifiorunv  faccre,  Mattli.  9, 
34.  12,  24.,  neque  eos  confutat  Christus,  negando  a  malis  daemo- 
nibus  miracula  fieri  posse.  Quinimo  et  ipse  dicit,  venturos  Pseu- 
doprophetas,  qui  edituri  sint  signa  magna  et  portenta,  Mattb. 
24,  24.  Ea  quidem  prodigia  dicuntur  regaru  xpsvdovg  a  Paulo 
2Thcss.  2,  9. ,  quibus,  recte  observante  Grotio,  non  signilicantur 
miracula  falsa,  sed  quae  falsae  doctrinae  inserviunt.  Addunt,  qui 
Mosis  phrasin,  ^3  proprio  sensu  intelligendam  volunt,  et 

vera  miracula  malorum  daemonum  ope  a  magis  peracta  contendunt, 
quum  nos  omnino  lateat  spirituum  ab  hunianis  diversorum  natura 
et  potestas ,  nec  fidentius  nobis  negandum  esse ,  nihil  valere  dae- 
mones  in  mundum  corporeum.  Ceteruni  veros  fuisse  serpentes, 
quos  in  cohspectum  produxerant  magi ,  Moses  docet  his  verbis : 
fcntaa'rDN  devoravilque  baculus  Aaronis  ba- 

ciilos  eorum.  liacuios  vocat  serpentes  5  quod  tales  fuisseut  initio. 
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Exaggerant  miraculum ,  qui  statuunt,  baculum,  qui  in  serpentem 
conversus  fuerat,  in  pristinam  fonuanx  redactum  magorum  baculos 
deArorasse. 

13  —  15.  iiVlS  3b  pT!"P1  Et  ohfinnavit  se  cor  Pharaonis, 
obstinatus  mansit.  Quamvis  i'nde ,  quod  Mosis  sive  Aaronis  bacil¬ 
lus  in  serpentem  conversus  magorum  serpentes  ex  eorum  baculis 
factos  deglutiit,  colligere  debuisset,  a  Mosis  partibus  potentius 
nurnen  stare,  maluit  tamen  id  magicis  artibus  tribuere.  —  14.  “j33 
W2P2  2?  Grave  est  cor  Pharaonis ,  pertinaci  est  animo.  ‘133 
h.  l!  non  est  Praeterituin,  sed  Adjectiv. ,  ut  18,  18.  —  15.  fpr; 
Ti)2V2?l  Ecce  egreditur ,  egredietur  ad  aquam ,  ad  Nilurn. 

Conf.  ad  Gen.  41,  1.  2.  Utrurn  rex  exierit,  visum  quot  gradibus 
aqua  creverit,  quod  nonnulli  conjiciunt,  an  ad  ilumen  se  contule- 
rit  lavandi  causa,  definiri  nequit.  Jubetur  autern  Moses  captare 
Lane  occasionem,  quia  ad  regis  palatium  non  satis  liber  erat  ac- 
cessus.  intopb  fi32£21  Et  stabis ,  sta  in  occursum  ejus ,  exspe- 
cta  donee  tibi  bccurrat;  cf.  5,  20. 


1G.  17.  Et  me  colent ,  i.  c.  ut  festurn  in  mei  iiono- 

•  •••  ;  —  —  1  J 

rem  celebrent ,  coll.  5,  1.  Aut:  ut  mihi  sacrificia  offerant,  3,  18. 
—  17.  mIiY]  *13  DNT3  In  hoc ,  per  hoc,  quod  editurus 
sum  prodighim ,  cognosces  quod  ego  Jova ,  intelliges  me  esse 
Deurn  Hebraeorum,  quem  tibi  ignotum  esse  dixisti  (5,  2.)  — Si  Sin 
%T'3  Ecce!  ego  percutio  baculo ,  qui  est  in  tnanu  mea.  Plane 
hie  personam  Dei  in  se  suscipit  Moses,  cf.  G,  G.  Dicit  in  vianu 
mea ,  etiamsi  baculus  in  manu  Aaronis  esset,  propterea  quod  non 
nisi  ex  Mosis  mandato  Aaron  quicquam  gessit.  Percutere  fgitur 
jubetur  Moses  vel  Aaron  cum  baculo  super  aquas  quae  in  rivo ,  et 
vertentur  in  sanguinem ,  i.  e.  rubrum  colorem  induent,  ut  sangui¬ 
nis  adspectum  praebeant.  Similis  loquutio  Joel  3,  4. 


18.  19.  rp'on  “"itoa  — Wfl  P.-Qtn  Et  piscis  qui  in  fluvio 
morietur.  Nilum  abundiire  piscibus  testantur  ornnes  qui  de  Aegy- 
pto  sciipserunfc.  Vid.  Diodor.  Sic.  Biblioth.  L.  i.  p.  32.  cd.  RI10- 
dom.  siNba1]  Et  defatigabuntur  Aegyptii  bibere  aquam 

ex  fluvio,  i.  e.’  taedebit  eos  bibere  aquam  e  fluvio.  LXX.  Kat 
oi)  dmrjoovxui  ol  Aiyvmioi  nitlv  odcop  uno  tov  novugov.  Conf. 
Vs.  21.  Quod  quarn  moleste  ferre  Aegyptios  oportuerit,  inde  ae- 
stimare  licet,  quod  Aegyptus  aquam  ad  bibendum  aptam  aliarn  vix 
liabet  praeter  earn ,  quae  ex  Nilo  dcrivatur.  Fontes  enim  in  ea  re- 
gione  suntrarissimi;  puteana  aqua  ingrati  saporis  est  et  insalubris, 
pluvialis  autem  fere  nulla.  Vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  27G. 
Quare  Aegyptii  Nilum  divino  cultu  prosequebantur.  Cod.  Samar, 
huic  Versui  haec  adsuit  veluti  ad  qpmplendam  narrationem:  tap"*‘T 
Vbtt  rpJtOI  fiiPiD'bi*  ■jnriiO  T,W3  et  ivit  Moses  et  Aaron  ad 
Pharaonem  et  dixerunt  ad  eum ,  quibus  subjicit  quae  Vs.  10.  17. 
habentur.  —  19.  ‘VO/VJ  Aquae  Ae gyp li  est  generate,  turn 

singula  aquarum  receptacula  sigillatim  enumerat :  prnJ-P  fluvios 
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eorum ,  Aegyptiorum,  i.  e.  brachia  et  ostia  Nili ;  habet  enim  Ac- 
gyptus  praeter  Nilum  nullum  alium  IluviUm.  £)f-p-)iO  Rivos  eo¬ 
rum ,  i.  e.  canales  opera,  hominum  factos  ad  agros  irrigandos. 
LXX.  duoyvyag.  drpaxv  Paludes  stagnantes  eorum ,  qualcs  Ni- 
lus  post  reditum  in  sua  litora  relinquit.  brp£i73  nip?0“b3  Omnem 
congregationem  aquarum  eorum ,  in  cisternis  et  minoribus  aqua- 
rum  reeeptaculis.  D’OafcSn  Et  in  lignis  et  in  lapidibus , 

i.  e.  et  in  vasis  Iigneis,  et  in  vasis  lapideis.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Mor- 
genl.  I.  p.  279.  sqq. 

20.  tnb  “itor.  “  "UfcN'  d"'73^'p3  tosi-pi  Et  conversae  sunt 

t  ;  :  7  ,  ’•*  *;  - -  t  :  it  "*  — 

omnes  aquae  quae  i?i  rwo  in  sanguinem.  Nili  aquas  quotannis 
paulo  post  earum  incrementa,  i.  e.  sub  linenv  mensis  Junii  et  initio 
Julii,  rubidas  lactisque  instar  conspissatas  fiuere,  vel  ex  soli  rubri 
Aethiopiis  contagione,  vel,  ut  alii  volunt,  ab  innumeris  aqua  im- 
mersis  insectis ,,  Aegvptiis  quoquc  eas  suo  foetore  molestas,  biben- 
tibus  adeo  noxias  esse,  ex  itinerum  commentariis  fide  dignissimis 
notum  est.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  1.  p.  281.  sqq.  Hiuc  ncc  in 
iis,  quae  liic  narrantur,  miri  quidquam  agnoscit  Eichhohn  (1.  1. 
ad  Vs.  12.),  qui  evincere  sibi  sumsit ,  decern,  quae  hie  enumeran- 
tur  ,  plagas  nequaquam  fuisse  praeter  naturae  ordinem,  sed  eadem, 
qua  a  Mose  recensentur,  serie,  vertente  anno  statis  temporibus  in 
Aegypto  recurrere  (quod  ipsum  ostendere  conatus  est  Joa.  Bons- 
dokf  de  plagis  Aegijpt.  Ex.  Ill  —  XII.  Abo,  1809.  10.  4.). 
Mosen  vero  spem  concepisse,  si  regi  probaverit,  Jovani  et  Aegy¬ 
pto  praesidere,  rerumque  ibi  frequentataruni  ordinem  instituisse, 
fore,  ut  rex  convincatur,  semandata  a  Jova  accipere  posse,  et 
accepta  debere  promptissime  exsequi.  ,,  Jovae  autem,w  inquit 
Eichhornius  p.  40.,  „  Aegyptiarum  rerum  procurationem  probavit 
ex  insignibus  et  notabilibus  rerum  conunutationibus ,  quotannis  in 
Aegypto  vicibus  constitutis  l’edeuntibus ,  quas  ordine  ita  prose- 
quutus  est ,  ut  peculiares  singuloruni  mensium  niolestias  et  crucia- 
tus  inde  a  primo  Nili  iricremento  usque  ad  ultimum  ejus  decrcmen- 
tum  ad  Jovam  tanquani  auctorem  referret,  initio  a  Nili  flavedine 
in  ruborem  eonversa  facto,  ceterisque  malis  domesticis,  quae  Nili 
ruborem  quotannis  sequi  solent,  usque  ad  pestiferas  et  contagio- 
sas  in  pueros  grassantes  variolas  subnexis.  Non  alienis ,  sed  suis 
mensibus  annuas  illas  vexationes  cruciasse  Aegyptios ,  non  solum 
colligimus  ex  hoc,  quod  animalcuia  et  insccta,  quae  inter  Nili  in¬ 
crementa  infinite  augeri  omnis  meinoria  prodidit,  se  invicem  legi- 
mus  excepisse  ordine  hodie  adhuc  obtinente,  ut  Nilum  rubcscen- 
tem  ranae,  ranas  culices  reptantes,  culices  reptantes  muscae  cani- 
nae  sequerentur ;  sed  etiam  ex  eo ,  quod  post  grandinem,  quae  in 
arnienta  regia  saeviit,  locustarum  exainina  agrorum  fruges  depa- 
visse  dicuntur,  et  hoc  cruciatu  finito  caligineni  coeluni  per  triduum 
obscurasse,  quae  quasi  portenderit  repentinam  puerorum  Aegyptio- 
rum  mortem.  Jam  grandinem  eo  tempore  cecidisse'  iegimus,  quo 
hordeum  justaiu  magnitudinem ,  linum  auteni  siliquas  habuerit  (9, 
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31.),  hoc  est,  ex  auctoritate  scriptorum  tam  veterum ,  quam  re- 
centiormn ,  meuse  Martio ,  ut  adeo  intra  medium  Martium  et  me¬ 
dium  Aprilem ,  quo  Israelitae  ex  Aegypto  dimissi  sunt,  publicaruxn 
calamitatum  trias ,  locustaruni  videlicet  vexatio ,  et  horror  tam  a 
caligine,  quam  a  repentina  primogenitorum  morte  Aegyptgis  in- 
cussus,  interponenda  sit.  Atque  hoc  ipsum  est,  quod  nos  adeo  in- 
Titos  cogit  statuere,  quemlibet  Aegypti  cruciatmn  solito  ovdine 
rediisse^  et  in  suuni  mensem  incidisse. ,  Aegyptus  eniin  locustis 
circa  aequinoctium  vernum  infestata  eodemque  fere  tempore  calidis 
deserti  ventis  flantibus  per  tres  dies  obscuratur;  paulo  post,  Nilo 
ita  diminuto,  ut  magis  decrescere  nequeat,  grassari  Solent  vario- 
lae,  pueris  Aegyptiis  mortiferac.u  Quum  tamen  eventuum  illo- 
rum  quotannis  vicibus  constitutis  in  Aegypto  redeuntiuin  mera 
praenunciatione  Mosen  vix  credibile  sit  sibi  persuasisse,  se  regi 
Aegyptio  prohare ,  notabiles  illas  rerum  commutationes  Jovae  po- 
tentia  effici ,  et  se  Numinis  ejus  familiari  consuetudine  uti,  nisi 
illarum  mutationum  praedictionibus  talia  junxerit,  quae  niiri  et 
portentosi  speciem  saltern  prae  se  tulerint:  quibus  id  artibus  Mo¬ 
ses  praestiterit ,  Eichhornius  ostendere  conatur.  Atque  primani 
quidem,  aquarum  rubidarum  molestiam,  quad  attinet,  liunc  in 
modum  disserit:  ,,  De  illius  ruboris  caussa  physica,  de  qua  hodie 
adhuc  disputatur  [  vid.  ad  hujus  notae  initium  ]  ,  Mosis  tempore 
non  constitisse ,  quis  miretur?  quum  ilia  aetate  res  quaelibet  nii- 
rabilis  ad  naturam  aliquam  humana  majorem  referretur.  Quodsi 
tamen  alicui  contigerit,  ut  casu  aut  rerum  naturalium  penitiore 
cognitione  inveniret,  qua  ratione  aqua  rubore  tingi  posset,  is  ex 
conununi  tunc  regnante  sensu  a  natura  hujus  ruboris  auctore,  hanc 
rem  edoctus  videbatur.  Jam  haustae  Nili  aquae  ruborem  inferendi 
artem  detexerat  Moses,  vel,  ut  ex  sensu  illius  temporis  rectius  di- 
camus ,  Jehovae  ,  Numinis  sui  tutelaris ,  beneiicio  hanc  rem,  omni¬ 
bus  ,  ut  arbitrabatur,  ceteris  naturis  incognitam,  rescivcrat,  qui 
proinde  decolorationis  Nili  quotannis  redcuntis  auctor  habendus 
sit.  In  novum  igitur  Pharaonis  congressum  admissus  se  cff’ectu- 
rum  ait  (7,  17.),  ut  aqua  ex  NiltLhausta  rubeat  in  terrain  effusa, 
quod  quum  edoctus  sit  a  Numine  Israelitarum  tutelari,  elucescere, 
non  solum  esse  illud  Numen  praepotens,  sed  etiam  quotannis  aqua- 
rum  Nili  rubidarum  auctorem,  adeoque  summum  rerum  Aegyptia- 
rum  praesidem ;  cujus  imperii  in  Aegyptios  signurn  Nili  deColo- 
ratione ,  sanguini  simili ,  regcm  proximis  diebus  denuo  expertu- 
rum  esse.  —  —  Negamus  igitur,  quod  olim  superstitio  voluit, 
sub  ipsum  baculi  in  Nilum  protenti  ictum  omnes  Nili  ejusque  ca- 
nalium,  rivoruni  et  stagnorum  aquas  ruborem  induisse:  quodsi 
factum  esset,  unde  Aegyptiorum  magi  petiissent  aquam  rubore  tin- 
gendam'?  Nam  ante  terram  incisam  (Vs.  24.)  legimus  magos  aquam 
habuisse,  quam  rubore  iulicerent  (Vs.  22.).  Itaque  ne  sibi  ipsi 
contradicat  narratio  ,  in  subsidium  vocandus  est  locus  4,  9. ,  nbi 
quum  Mosi  injungatur :  mme  aquam  ex  flumine ,  eainque  ejfunde 
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in  terrain,  quae  sic  mutabitur  in  sanguinem:  quid  impedit,  quo 
minus  statuamus,  praesente  etiam  rege  Aegyptio  vas  tantum  op- 
pletum  esse  Nili  aqua,  eaque  rubefacta  Mosen  baculo  percussisse 
Nilum,  additis  verbis  male  ominosis  his,  ex  parvis  auguria  majo- 
rum  capiant;  quemadmodum  ipse  aquam  vasis  flavam  in  rubentem 
perniutaverit  arte  a  Jova  sibi  tradita,  sic  Jovam  proxime  effectUr 
rum,  ut  omnes  Nili,  rivorum  et  lacuurn  Aegypti  aquae  rubcliant. 
In  eo  igitur  imperfecta  est  rerum  peractarum  expositio,  ut  prae- 
tcrmisso  rerum  actu  minus  mirabili  priore,  ex  praecedentibus  fa¬ 
cile  explendo,  qui  aquam  ex  Nilo  haustam  rubore  iniicere  jnbebat, 
subsisteret  in  rerum  actu  posteriore,  aquas  rubescentes  in  locum 
flavarum  per  totam  Acgyptum  substituente ,  eique  soli  inhaereret, 
quod  eo  sensus  multo  acrius  feriebantur.u  Haec  Eichhornius. 
Quae,  utut  docte  et  ingeniosc  sunt  disputata,  vereor  tamen,  lie 
simplici  verborum  sensui  adversentur,  et  hypotheseos  adsumtae  in 
gratiani  Arerbis  cum  sensum  inferant,  qui  a  scriptoris  mente  et 
consilio  plane  sit  alienus.  Nemini  enim  sine  praejudicata  opinione 
banc  narrationem  legenti  dubium  esse  potest,  Mosen  tanquam  pro- 
digiosum  quid  et  vi  drvlna  effectum  narrare,  quod  ad  sui  bacilli 
icturn  omnes  Aegypti  aquae  non  in  Nilo  solum ,  verum  et  in  rcli- 
quis  omnibus  aquarum  receptaculis  uno  momento  in  sanguinem  con- 
versae  cssent.  Quod  4,  9.  legitur  id  refert  quod  coram  convocatis 
populi  senioribus  ad  fidem  suis  verbis  faciendam  Mosis  peragere  ju- 
betur.  Quod  vero  hie  narratur,  coram  rege  ad  Nili  ripain  est  fa-* 
ctum,  cf.  Vs.  15. 

21.  22.  ttntt  twpa-'ntga*  iTHijil  Et  pisces ,  qui  in  fluvio, 
sunt  mortui.  ,,  Non  eos  moramur,“  "inquit  Eichhornius  (1.  1.  p. 
40.)  ,  „  qui  ordinario  quotannis  obtinente  rubore  pisces  mori  sub- 
dubitant ,  tacentibus  hac  de  re  itinerum  in  Aegyptum  susceptorum 
commentariis.  Verum  quum  omnes  in  eo  consentiant,  foetorem 
ingratissimum  exhalare  aquas  Nili  rubescentes  [hoc  ipso  loco  legi¬ 
tur:  ‘iJOjI  et  foetuit  fluvius\,  atque  inter  omnes  constet, 

ornnis  generis  pisces  foetoris  impatientissimos  esse ,  quis  non  facile 
vel  sine  expresso  scriptoris  fide  digni  testimonio  credat,  foetorem 
Nili  rubri  multis  piscibus  mortiferum  esse?“  "'iOr?  —  Et  non 
potuerunt  Aegyptii  bibere  aquas  e  rivo ,  cf.  ad  Vs.  18".  —  22. 

p“  Et  fecerunt  ita  magi  Aegy- 

pliorurn  arcanis  suis  artibus.  L)e  Arid.  ad  Vs.  11.  Veri- 

simile  est  Aben-Esrae,  Aaronem  non  convertisse  nisi  aquas,  quae 
erant  supra  terrain}  magos  igitur  fodiendo  eduxisse  aquam,  eam- 
que  a  se  in  sanguinem  eonversam  esse  prae  se  tulisse.  Addit, 
magnum  discrimen  fuisse  inter  Aaronis,  s.  Mosis,  et  magorum 
opus;  Aaronem  enim  omnem  aquam  totius  Aegypti,  quin  et  aquas 
perpetuo  fluentes  A'ertisse,  magos  autem  paululum  duntaxat  aquae 
Arisos  esse  coirvertcre,  idque  quod  in  vase  esset ,  nec  nisi  ad  mo¬ 
mentum,  nempc  dum  Pharao  domum  revertebatur ,  quum  contra 
ruboy,  quo- Aaron  aquas  aiiecit,  per  septem  dies  duraverit,  Vs.  2 5. 


V 


317 


Exod.  Cap.  7,  a3 — a 8. 

23  —  25.  nKT^-SM  iab  n*£“N?*)  Nec  posuit  cor  suum  etiam 
ad  hoc ,  non  adjccit  animuin  ad  tain  insigne  miraculum.  —  24. 
rnntfjb —  Et  f  ode-runt  omnes  Aegyptii  per  circuitus  rivi 

aquam  ad  pbtandum.  Hanc  plagam  Moses  expressis  verbis  dixit 
per  universam  Aegyptum  fuisse.  Recte  igitur  Alien  -  Esra  ait, 
Israelitas  etiam  similiter  fodiendo  aquam  quaesivisse.  Quid  enirn 
necesse  erat  fodere  aquam,  si  Hebraeorum  aqua  erat  incorrupta? 
A  quibus  vexationibus  Israelitae  immunes  manserint,  in  sequent! 
narratione  a  Mose  accurate  notatum  est.  —  25.  Et  impleti  sunt 
septern  dies  postquam  percussisset  Jova  fluvium.  Quibus  verbis 
Eicbhornius  hoc  tantum  dici  statuit,  Mosen,  rubore  Nili  praenun- 
ciato ,  per  septern  dies  Pharaonem  non  adiisse.  Attamen  hie  Vs. 
vix  alium  sensum  habere  videtur ,  quam  hunc :  post  septern  dies  ex 
quo  ingruit  plaga  sanguinis,  sequutam  esse  plagam  ranarum.  No- 
tandum  tamen,  in  reliquis  plagis  non  indicari,  quamdiu  singulae 
da  raver  int. 

't 

8.  Secunda  plaga ,  ranarum.  Cap.  7,  2G.  —  8,  11. 

27.  nVtl3b  nnN  Si  vero  renueris  dimittere .  scil. 

,  populum  meum ,  quod  e  Vs.  2(j.  repetendum.  Jar- 

cbi  et  Kimclii  ajunt  esse  Adjectivum  participiale ,  pro  “JNQE ,  ut 
Cob.  4,  2.  natt)  laudans  pro  nrajft,  adjecta  praeformativa’  Par- 
ticipii  Piel;  ejusmodi  Adjectiva  participialia  esse  tranquillus , 

indignabundus.  Jisri  Ecco 

ego  percutiens  sum ,  i.  e.  max  percutiam  omnem  terminum  tuum , 
totarn  tuam  regionem,  ranis.  ppa  et  nonien  inde  deductum  f7B553 
percussio  alias  plerumque  de  letali  plaga  dicuntur,  vid.  12,  13. 
23.  27.  Num.  14,  37.  IG,  49.  25,  9.  1  Sam.  25,  38.  ai.;  infra 
tamen  21,  22.  £]33  de  tali  plaga  legitur,  qua  mulier  gravida  ita 

quidem  laeditur,  ut  abortum  faciat,  nec  tamen  letali. 

28.  29.  iam  explicatius  loquitur,  ut  Pharaonis  animum  ma- 

gis  fetiat.  t3‘12“l“lD2w  ‘ItQfT  y"VtZh  Et  scatehit  fluvius  ranis.  De 
y-f*l3  vid.  ad  Gen.  1,  20.  Fluvii  nomine  rivos  etiam  et  stagna, 
vel  paludes  ,  significari,  constabit  ex  8,  5.  Sed  et  Hebraei  aquas 
omties  hie  intelligunt ,  ubicunque  locorum  fuerint.  Et  ascen¬ 

dent  ,  videlicet  ex  flumine;  nam  amnis  semper  est  urbe  demissioT. 
qD273”pi’1  qiS'iBZa  nnlinn  Et 'ascendent  in  domum 

tuam ,  et  in  conclave  cubilis  tui  et  super  lectum  tuum.  Quum  in 
regionibus  praesertim  calidis ,  ad  captandum  ventum  infiina  cubi- 
cula  aperta  relinquantur,  januaqque  et  fenestrae  pandantur  ,  baud 
mirum,  si  iliac  sese  intromiserunt  ranae.  Tp'Usna:)  Et  in  fur- 
nos  tuos.  LXX.  iv  roig  vlifiavoig  gov.  De  “inSD  vid.  ad  Lev. 
2,4.  Tanta  erunt  copia  ranae,  ut  in  siccissima  loca,  quae  alio- 
qui  fugiunt,  penetraturae  sint.  Et  in  mactras  tuas. 

mfctpE  Kimchius  ait  esse  locum  in  quo  subigitur  massa  ad  con- 
ficieiidum  panem  ,  ubi  pinsitur  et  lit  panis.  Alii  nomine  illo  notari 
putant  locum ,  in  quo  panis  aliorumque  ciborum  reliquiae  repo- 
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nuntur  et  asservantur ,  a  ‘“littD  reliquus  fuit.  — •  29. 

Et  in  te  et  in  populum  tuum ,  quasi  dicat,  fore,  ut,  non  cori- 
tentae  donius  ingredi,  ipsos  homines  impetant.  JTD::  pro  ^3,  quo- 
modo  cod.  Sam.  habet,  qui  praeterea  ut  Vs.  18.  ita  et  huic  addit : 
mrp  rrn  t*?j*  p»n&  ■j'HmN'I  Trva  itlM.  Tunc 

repetita  scquuntur  mandata,  quae  exstant  Vs.  26.  sqq.  At  rem, 
quae  per  se  facile  intelligitur ,  non  necesse  erat  discrte  exponerc. 

Cap.  8,  2.  S;n  bsni  Et  ascendit  rana ,  nperuitque 

terrain  Aegypti.  „Ex  aqua  Nili  rubra ,44  inquit  Eichhornius  1.  1. 
p.  46.  sqq. ,  ,,  prorepsisse  legimus  ranarum  innumeram  multitudi- 
nem;  qua  in  re  nihil  est,  quod  dubitationem  moveat.  —  —  Nulla 
terra  magis  exuberare  solet  ranis  quam  Aegyptus,  paludibus  innu- 
nieris  et  aquis  stagriantibus  post  Nili  in  sua  littora  reditum,  distin- 
cta.  Dolendum  autem  est,  quod  nemo  eorum,  qui  Aegyptuni  ad- 
huc  adierunt,  ranarum  ibi  domesticarum  aliquam  rationem  habuc- 
rit,  ut  tcmpus  edocti  essemus ,  quo  illae  perfectam  suam  formam 
nactac  coeco  naturae  impulsu ,  esuriant  insecta ,  hancque  suam  fa- 
mem  expleturae  relicta  aqua  terrain  pctant.  At  quum  vernum  tcm¬ 
pus  res  etiam  Aegyptias  medio  ut  plurimum  mense  Martio  nova 
vita  animet,  necesse  est,  ut  sub  initium  Aprilis  ranae  ad  coitum 
stimulentur,  novaque  ex  eo  enata  soboles  mense  Julio  earn  formam 
induerit,  quae  nutrimentorum  ab  aqua  adliuc  suppeditatorum  per- 
taesa  ad  prorependum  in  terrain  impellatur ,  ut  insecta  quaerat. 
Moses  igitur,  a  Pliaraone  ad  novam  confabulationem  admissus, 
elilcescere ,  inquit,  omnia  maxima  minima  in  Aegjrpto  Jovae  con- 
silio  gubernari,  ex  eo,  quod  ab  eo  quotannis  innumera  ranarum 
multitudo  ex  aqua  in  continentem  Aegypti  propellatur ;  cujus  rei 
indicium  esse ,  quodsibiid,  quod  tantum  esse  possit  liujus  mole- 
stiae  veri  auctoris  ,  significaverit ,  qua  ratione  ranae  compelleren- 
tur,  ut  sedem  suam  humidanv  et  paludosam  cum  sicca  commutarent. 
Moses  igitur  artificio  nobis  incognito  ranas  catervatim  ex  vicina 
aliqua  palude  elicuisse  credendus  est,  quo  tamen  Pliaraonem  non 
convicit,  Jehovam  hujus  rerum  ovdinis  auctorem  esse,  quandoqui- 
dem  sacerdotes  Aegyptii  artem  idem  praestandi  callebant.  Unde 
colligimus,  Mosen  praesente  rege  Aegyptio  ex  una  tantum  palude 
ranas  elicuisse,  nec  totam  earum  copiam  simul,  ut  superstitio  ad- 
liuc  crcdidit,  ad  ejus  nutum  ex  aquis  erupisse,  quod  si  factum  es- 
set ,  sacerdotes  Aegyptii  loco  omnino  caruissent  et  opportunitate 
Mosen  aemulandi.  Hos  autem  Mosis  et  Aegyptiorum  sacerdotum 
artibus  in  terram  pellectos  ranarum  primos  quasi  pilos  subsequutae 
sunt  reliquae  catervae,  post  nactarn  perfectam  formam  insecta  ex 
instinctu  suo  quaesiturae.44  Verum  hac  rei. hie  narra^ae  explicatio- 
ne  verbis  plura  pro  lubitu  inferri,  quam  siYnpliciter  dicunt,  vix 
est  quod  moneamus.  Bochahtus  ilieroz.  P.  II.  L.  5.  c.  2.  Tom. 
III.  p.  570.  (ed.  Lips.)  de  eo,  quod  hie  narratum  legimus ,  ita  ju- 
dicat :  „CumDeus  Nilumjubet,  ut  ranas  producat,  nihil  ilium 
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jubet,  quod  sit  supra  naturam.  Sed  *n  co  fuit  miraculum,  1.  quod 
rauas  Nilus  tanta  copia  produxit  j  2.  quod  illas  eo  ipso  momenta 
produxit,  quo  jussus  est;  3.  quod  ranae  iilae natural i  elemento 
relicto,  ad  hominum  ui'bes  et  domos  se  contulerunt ;  4.  quodomnes 
die  dicta,  Mosis  precibus  ad  Deum  missis,  fundilus  perierunt.44 
Ceterum  quamvis  morsu  non  noceant  ranae,  molestissimum  tamen 
evat  yidere  ornnes  vias  iis  stratas,  et,  si  aedes  aperirentur,  con- 
clavia  omnia  iis  impleri.  Aqua  etiam,  in  qua  tanta  copia  nata- 
bant,  vomitum  potius  cxcitabat,  quam  sitim  restinguebat.  Prae- 
terea  diurna  ilia,  ac  nocturna  undique  audita  coaxatio  non  parum 
quietem  Aegyptiorum  turbabat;  ne  jam  mortuaruni  foetorem,  et 
metum,  ne  omnes  morientes  pestem  foetore  crearent,  memoremus. 
His  de  causis  populi  eadem  plagd  percussi,  aliquando  sedcs  pristi- 
nas  linquere  coacti  sunt.  Scriptor  satis  vetustus,  Phaenias,  Ari- 
stotelis  discipulus,  et  Theophrasti  amicus,  apud  Eustathium  in 
Homer.  Iliad.  A.  p.  35.  edit.  Rom.,  in  Cherroneso ,  ait ,  tribus 
diebus  pluisse  Deum  pisces.  Sic  autem  ait  et  ranas ,  circa  Pae- 
oniam  et  Dardaniam.  Quarum  etiam  tanta  erat  copia ,  ut  do¬ 
mos  et  vias  implerent.  Itaque  quum  occidentes  et  claudentes  do- 
mos  nihil  proficerent ,  sed  et  vasa  implerentur ,  et  cum  cibis  es¬ 
se  nt  ranae  una  sequutae ,  neque  aquis  liceret  uti ,  neque  pedes 
in  terrain  coacervatis  ponere ,  vex arenturque  mortuarum  odore , 
fugerunt ,  ut  ajunt ,  e  regione.  Vid.  et  quae  Justinus  15,  2.  de 
Auteriatis  tradidit. 

3.  4.  Et  fecerunt  ita  magi.  At  quum 

paucas  produxissent,  et  ex  paucis  aquis,  uti  ait  Aben-Esra,  vidit 
Pharao ,  quantum  Aaronis ,  seu  Mosis  opus  ab  eorum  opere  differ- 
ret.  —  4.  Truifib  n3HD  Et  vocavit  Pharao  Mose a 

et  Aaronem.  Jam  Pharao  Jovae'  potentiam  agnoscere  coepit,  quia 
graviore  hac  plaga  motus  Mosi  ac  Aaroni  supplicasse  dicitur. 

5.  Sal  Gloriare  super  me ,  quando  deprecabor 

pro  te  rel. ,  quae  non  videntur  cohaerere.  Tamen,  si  verbis  ste- 
mus,  non  possumus  aliter  reddere.  Nam  “"UNfCnfi  sequente  b>y>  per¬ 
sonae  nomini  pvaemisso  signilicare  supra  aliquem  gloriari ,  non 
dubitax-e  sinunt  loca  Jud.  7,  2.  Jes.  10,  15.  LXX.  Ta%ai  ngog  ge 
nois  sv^ouai  nsqi  gov.  ,  Hieronymus:  constitue  mi  hi ,  quando 
deprecor  pro  te.  Syrus:  pete  tibi  tempus  quando  pro  te  inter- 
cedam.  Saadia-; :  pete  a  me ,  quando  vis ,  ut  pro  te  intercedam. 
Quae  quidcm  interpretationes  sensum  satis  commodum  gignunt, 
sed  vim  phraseos  non  exprimunt.  Simplicissimum 

fuerit,  verborum  gloriare  super  me  hunc  sensum  facere :  hoc  ho- 
xxoris  tibi  sume,  ut  designes  rnihi  tempus,  quo  orem  pro  te.  Aut : 
hoc  tibi  tribuo,  ut  praefigas  rnihi  tempus,  quando  orem  pro  te. 
Bochartus  1.  I.  p.  578.  post  verba  gloriare  super  me  suppleudum 
dicit  dicendo ,  ex  Jud.  7,  2.,  ubi  plenior  est  loquutio: 

11  ne  glorietur  supra  me  Israel  dicen- 
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do  rel. ;  nientem  Mosis  esse  hanc :  Ego  tamen ,  qui  propheta  sum, 
do  tibi  Dei  nomine  temporis  optioncm ,  quo  vis ,  ut  a  Deo  impe- 
trem ,  ut  hae  ranae  amoveantur.  Voluit  Moses,  ut  penes  regem 
esset,  diem  praelinire,  quemcunque  vellet,  ut  postquam  votis 
ipsius  esset  satisfactum ,  liberationem  suam  soli  Deo  imputaret, 
Vs.  (i. 

G.  8.  Optione  data,  liberationem  petiit  Pharao  ‘'itldb  in 
diem  crastinum.  At  cur  non  in  diem  praesentem?  Fuerunt,'  qui 
responderent,  opinatuni  fuissc  Pharaonem ,  astrorum  dispositionem 
ranas  induxisse,  ac  jam  forte  tempus  esse,  quo  auferrentur,  ac 
propterea  ad  tentandum  Mosen  tempus  protraxisse.  Verum  vide- 
tur  Pharao  optasse  quidern,  ut  quamprimum  a  plaga  liberaretur, 
scd  existimasse  rem  majoris  momenti  atque  operae  esse,  quam  ut 
illico  nulla  interposita  mora  id  consequi  posset,  atque  ideo  diem 
crastinum  praeliniisse.  —  8.  *m  nu3)3  ps^l  Clamavitque  Moses 
ad  J  ovum,  quas  s.  quod  posuerat  Pharaoni. 

i.  e.  propter  ranas ,  vel  super  negotiant  ,t  vel  in  causa  s.  super 
causa  ranarum.  Nam  ‘nS’7  verbum  baud  raro  rem,  negotiant , 
causam  significare  constat.  Et  dici  potest  Deus 

Wisib  negotiant  ranarum  posuisse ,  i.  e.  immisisse  Pharaoni. 
Vid.  not.  Tad  Jer.  32,  20.  et  Ps.  105,  27.  Multo  aliter  LXX.  n eqi 
rov  oqtagov  tojv  pUTQuym’ ,  d)Q  iva^aTO  Ouquio  ,  pro  finitione 
ranarum ,  sicut  constituer at  Pharao.  Hieronymus:  pro  sponsio- 
ne  ranarum ,  sicut  constituer  at  Pharao.  Quasi  Moses  a  Deo  pe- 
tierit,  ut  ration  haberet  verbum,  quod  proposuerat  Pharao,  aut 
potius,  quo  Moses,  data  tide,  Pharaoni  se  obstrinxerat.  Neque 
inconcinnus  prodibit  sensus ,  si  verba  ita  vertamus :  clamavit  ad 
Jovam  super  verbum  ranarum ,  quod  proposuerat  Pharaoni.  Sic 
15,  25.  pri  lb  O'lJ  posuit  ei  statutuni ,  i.  e.  proposuit. 

9  —  11.  ni'lisn  Mendclii  fil.  recte  vertit  Gehofte,  et  in  nota 
ait :  sunt  domus  in  pagis  cum  reli'quis  aedificiis  circa  eas  ,  quas 
commune  sepimentum  includit. —  10.  d'Hfan  dni< 

1  *  T  T;,  *. T  T:  r  I  1  : 

E t  collegerunt  eas ,  ranas,  acervos  acervos ,  i.  e.  m  multos  acer- 
vos;  nam  repetitio  vocis  multitudinem  importat,  vid.  ad  Gen.  14, 
10.  —  11.  rimin  fin*1  Jr  33  G  Nn’l  Quum  autem  videret 

t t  :  n  t;  it  •  *  — •  j  — 

Pharao ,  quod  esset  respiralio ,  i.  e.  remissio  plagae ,  qua  respi- 
rare ,  i.  e.  aliquantum  requiescere  ei  licuit.  Vel  est  relaxatio ,  di- 
latalio ,  opposita  angustiae,  rn:£,  ut  rfltl  Gen.  32,  17., 

coll.  1  Sam.  1G,  23.  ftlTJ  et  laxum  fiebat  Suulo.  — 

i'riiV’  32“  323ns  Quemadntodum  loquutus  fuerat ,  praedixerat, 
Jovd ,  3,  19. 

9.  Tertia  plaga ,  culicum.  Cap.  8  ,  12  —  15. 

12.  &33,  sive,  uti  nomen  plene  scribitur,  Vs.  13.  14. 
CP33,  et  tn33  bis  ibid.,  Hebraei  pediculos  esse  volunt.  At  LXX., 
quibus  in  re  Aegyptia  magua  est  auctoritas,  interpretantur  oxvL- 
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quo  nomine  culicum  quaedam  species  significntur,  adstipu- 
lante  Philone,  et  ipso  Aegyptio,  in  libro  de  vita  Mosis  TV  II.  p. 
97.  ed.  Mang. ,  ubi  sciniphes,  s.  ciniphes  ita  describit:  Animal 
est  minutissimum ,  sed  molestissimum  tamen’  neque  eniin  solum 
superficiem  laedit,  injucundos  et  valde  noxios  pruritus  excilans , 
verum  et  in  interiora  per  aures  naresque  penetrat.  Oculorum 
quoque  pupillas  infestat  involans ,  nisi  quis  sibi  caveat.  Orige- 
nes  in  Homil.  III.  in  Exod.:  Hoc  animal pennis  quidem  suspendi- 
tur  per  aera  volitans ;  sed  ita  subtile  est  et  minutum ,  ut  oculi 
visum  nisi  acute  cernentis  effugiat  ’  corpus  tamen  cum  insederifj 
acerrime  terebrat  stimulo ,  ita  ut  quern  volitantem  videre  quis 
non  valeat ,  sentiat  stimulantem.  E  quibus  descriptionibus  Oed- 
Mannus  ( Vermischte  Sammll.  a.  d.  Naturkunde  etc.  P.  I.  Cap.  0.) 
magna  veri  specie  collegit,  sciniphes  s.  ciniphes  eandem  esse  culi- 
cum  speciem,  quae  Linneo  est  culex  pulicaris  s,  reptans ,  ad  quam 
speciem  et  referendus  culex  Cypri  minimus  subfuscus  Hasselquisti 
(It  itier.  p.  470.  vers,  tout.),  et  culex  molestus  Forskalii,  qui  in 
Hescript.  Animall.  p.  85.  Rosettae,  Cahirae  et  Alexandriae  eum 
culicem  inmiensa  copia  esse  ait,  nocte  incomniodum  dormientibus, 
et  vix  arcendum,  nisi  cortina  bene  clausa.  Ejusmodi  insecta  vul- 
go  voce  Hispanica  Mosquites  vocantur.  Nec  loco  liuic  Mosaico 
convenire  possunt,  nisi  insecta  minutissima  et  infinite  copiosa,  qua- 
lia  sunt  sciniphes,  quandoquidem  pulvis  ornnis  Aegjpti  in  CS3 
mutatus  dicitur.  Cf.  quae  notavimus  ad  Bocharti  Hieroz.  T.  III. 
p.  448.  457.  sqq. ,  atque  quae  ex;  itinerariis  attulit  Eichhornius 
(de  Aegypti  anno  mirabili  p.  49.).  Et  is  quidem  p.  51.  dicit,  si 
vocabulum  hebraeum  £332  efferamus,  et  sono  Chnim  substituamus 
sonum  Cnip ,  ex  permutadone  M  et  P  linguis  Semiticis  perquam 
familiari,  habere  nos  ipsum  aninialculi  nomen  domesticum.  Scri- 
ptorem  Exodi,  inquit,  tD32  extulisse,  nec  D  voluisse  pro  signo 
numeri  plur.  masc.  generis  haberi ,  dubitari  non  potest  ex  eo,  quod 
nomini  D3D  verbum  sing,  numeri  ubique  junxit.  Scriptioncm 
(a  Singulari  13)  vitiosam  esse,  Eichhornius  ratione  satis  proba- 
l^ili  ostendit.  .  ,  - 

13.  b'lJO  b23»7  Fueruntque  sciniphes  in  ho- 

minibus  et  in  bestiis.  Sciniphes  maximo  cruciatui  esse  pecori  per 
nares  et  aures  in  interiora  irrependo ,  quo  ipso  haud  raro  in  furo- 
rem  agantur  jumenta ,  constat  e  testimoniis  fide  dignis  a  Bocharto 
et  Oedmanno  allatis.  ‘*1C»”23  Omnis  pulvis  terrae  f  actus, 

conversus  est  in  sciniphes  in  tota  terra  Aegypti,  i.  e.  ilia  insecta 
in  tanta  multitudine  proveniebant ,  ut  omnis  pulvis  in  ipsa  muta¬ 
tus  esse  videretur.  Vel  indicatur,  culices  in  locis  arenosis  et  pul- 
verulentis  provenisse,  quod  eo  magis  hiirum  fuerit,  quum  culices 
alias  tantum  in  locis  humidis  et  limosis  esse  soleant.  Etsi  vero 
sciniphes  Aegyptiis  quovis  anno  sint  molestissimi,  tamen  quod  ad 
ictum  virgae  Aaronis  illi  tarn  infinita  copia  apparuere,  .pro  prodi- 
gio  habendum  esse,  manifestum.  Eichhornius  vero  quod  hie  nar- 
I.  <  1  X 
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ratur  hunc  in  modum  contigisse  autumat  ( 1.  I.  p.  53.)  :  „  Instabat 

temqus ,  quo  solemn  naturae  ordine  culices  reptantes  ex  locis  uli- 
ginosis  prorcpturi  erant;  nondum  tamen  ad  perfectam  earn  formam 
excreverant ,  ut  sua  sponte  loca  sua  natalia  deserendi  instinctu  suo 
impellei'entur.  Moses  igitur  ut  Pharaoni  probaret ,  annuum  culi- 
ciun  reptantium  reditum  Jehovam  auctorem  habere,  se ,  ait,  ab 
hoc  Numine  edoctuni  esse,  qua  ratione  exturbentur  adeoque  ante 
tempus  consuetum  ex  locis  uvidis  expelli  possint  horuni  animalcu- 
lorum  agmina:  atque  elicuit  ex  loco  aliquo  uliginoso  partem  no¬ 
vae  progeniei  aliquantulum  prius  alia  via ,  quam  ex  naturae  so¬ 
lemn  cursu  prodiisset,  adeoque  primitias  examinum  horuni  auimal- 
culorum  partes  maturavit.  Qua  ratione,  vel  quo  artificio  hoc  ef- 
fici  possit,  quuni  fugeret  Hierogranunates ,  banc  sciniphes  ex  pa- 
ludibus  ante  suuin  tempus  exturbandi  artern  rem  pronuntiarunt  esse 
divinam  nee  sibi  a  suis  Diis  traditam.  Sic  arguniento,  turn  tem- 
poris  prorsus  indubio,  evictum  erat,  Jehovam  res  Aegypti  Numine 
suo  gubernare,  Mosemque  ejus  familiarem  niandata  habere  posse  ad 
Pharaonem  perferenda,  quibus  rex  obsequium  praestare  debeat.u 

14.  15.  u3‘,;:2tp“\ni7  Feceruntque  sic  magi ,  i.  e. 

percusserunt  pulvereni  terrae,  aliud  artiticiuin  adbibuerunt,  ut 
idem  facercnt,  sibc1  N'bl  verum  non  potuerunt.  Itaque  confcrun- 
tur  life  magi  Aaroni  percussione  pulveris ,  quae  si  sola  spectetur, 
sic,  ut  Aaron,  fecerunt.  Alii  sic  fecerunt  interpretantur  sic  fa- 
cere  conati  sunt.  Ac  sane  verba  activa  saepe  conatum  dumtaxat 
designant.  Moses  Mendelii  til.  liaec  adfert:  ,,Plagam  mutatae  aquae 
Niloticae  in  sanguinem  atque  ranaruni  e  Huvio  prodeuntium  magi, 
ut  milii  videtur,  ideo  imitari  potuerunt,  qtfod  in  neutra  esset  rei 
novae  procreatio  et  formatio ,  nequc  enim  dicit  Scriptura:  spji*! 

el  exstiterunt  s.  factae  sunt  ranae ,  sed:  bfm 
snssri  [Vs.  2.]  ascenderUnt  ranae ,  i.  e.  congregatae  e  suis  lo¬ 
cis  in  ariduni  ascenderuiit.  Sed  plaga  culicum  liebat  creatione  rei, 
quae  non  exstitit,  neque  enim  natura  pulveris  est,  ut  ex  eo  Kant 
culices,  ut  Vs.  praeced.  dicitur.u  Quod  hie  repetitur  Q'gn  V7rn 
,  videtur  mera  esse  repetitio  conKrmandae  rei  parra- 
tae  causa,  quasi  diceret:  ita  igitur  ciniphum  agmina  homines  et 
jumenta  infestabant.  —  15.  ftirr  —  :n£JO*?  Et  dixerunt  magi  ad 
Pharaonem:  digitus  Dei  liic  est ,  i.  e.  virtus  Dei.  Qua  phrasi 
dixit  Christus  Luc.  11,  20.  si  ds  iv  duxzvXo)  St-ou  ra 

dcugoviu,  id  est,  sv  nrsvuun ,  ut  explicatin’  Matth.  12,  28.  Quod 
autem  magi  fatentur  banc  esse  Dei  manurn,  non  ideo  fatentur,  ut 
Deo  dent  gloriam,  sed  tantum  ut  famae  suae  consulant,  nec  puten- 
tur  Moses  aut  Aaron  illis  esse  virtute  aut  scientia  superiores,  quasi 
dicerent:  nos  non  coliibent  Moses  aut  Aaron,  sed  divina  vis  utris- 
que  major.  Notat  praeterea  Aben-Esra ,  magos  non  dicere:  di¬ 
gitus  Juvue ,  gui  est  Deus  Hebraeorum,  sed  digitus  Dei,  quod 
accipienduni  de  creatore,  quern  Pliarao  et  magi  agnoscebant  ne¬ 
que  illos  agnovisse,  ea  plaga  Aegyptum  ideo  percuti ,  quod  rex 
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Israelitas  dimittere  nollet,  sed  ex  coeli  et  astrorum  in  liaec  inferio- 
ra  operatione,  aut  casu  fortuito,  ut  1  Sam.  0,  9.  Philisthaei  di- 
cunt:  ut  intelligamus ,  non  ejus  manurn  nos  percussisse ,  sed  casu 
nobis  id  evenisse.  Ceterum  de  hujus  plagae  remissione  prccibus 
Mosis  impetrata  hie  quidem  nihil  dicit,  sed  intelligi,  ut  in  aliis 
debere  videtur. 

10.  Quart  a  plaga,  cpnomyiarum.  Cap  8,  JO  —  28. 

16.  17.  mji  Vid.  ad  7,  15.  —  17.  taar: 

^2  Fpbllift  Ecce  immitto  in  te ,  s.  concito  in  te,  coll.  Deut.  32, 
2C  Dicit  igitur  Jova,  se  concitaturum  esse  contra  Pharao- 
nem,  ejus  ministros  et  totam  domum  “ni*.  Id  nomen 

a  miscendi  notione,  quam  obtinet,  Hebraei  fere  interpretan- 
tur  miscellaneam  animaiium  no  riorum  multitudinem.  Jona¬ 
than:  mixtam  turbam  ferarum.  Aquila,  nupuinuv  reddidit,  quem 
sequutus  Hieronymus  ovine  genus  muscarum ,  et  rnuscas  diver  si 
generis ,  atque  museum  omnimodam  vertit.  Arabs  uterque:  mistu- 
ra  ferarum.  Jarchi:  omnes  species  malarum  bestiarum ,  et  ser - 
pentum,  et  scorpionum  inter  se  permixtas.  Sed  quo  minus  no¬ 
mine  insectorum  colluvies  intelligatur ,  obstat,  quod  Vs.  27. 
dicitur:  2n3>ri  amovit  Arobum  a  Pharaone ,  a  servis  ejus 

et  ejus  populo ,  “iru\  "uwra  ftb  ne  unus  quidem  rernansit ,  quod 
nonnisi  certo  animalis  generi  convenit.  Neque  quale  animalis  ge¬ 
nus  nomine  designetur  multum  quaerere  necesse  fuerit ,  si 

Alexandrine  interpreti ,  rerum  Aegyptiarum  peritissimo ,  fidern  ha- 
bemus,  qui  illud  xvvogviuv ,  museum  caninam  exponit.  Nomen 
nactum  esse  hoc  muscarum  genus  ab  impudentia,  ait  Philo  de  vita 
Mosis  T.  II,  p.  101.  ed.  Mangey:  Sine  metu  enim  involant  et  ir- 
ruunt ,  ac  si  abigas ,  pervicaci  tamen  pertinacia  obnituntur ,  do¬ 
nee  sanguine  et  came  exsatiatae  fuerint.  Cynomyia  igitur , 
utriusque  animantis  (canis  et  rnuscae)  adscita  audacia ,  audax 
et  insidiosa  bestia  est  •  nam  e  longinquo ,  in  teli  morem ,  cum 
stridore  fertur ,  et  magno  impetu  vuens  (  cuti )  maxime  inhaeret. 
Ex  his  quae  Philo  aliique  veterum  de  xvvoyviu  scribunt ,  magna 
cum  veri  specie  colligitur,  esse  illam  tabani  speciem.  Oedman- 
NUS  quidem  in  d.  vermischt.  S/immll.  P.  II.  Cap.  7.  per  dnS1  blat- 
tam  Orientalem  Linn.  (Belgis  et  Germanis  Kakerlak J  designare 
contendit;  sed  blatta  orientalis  non  proxime,  sed  remotius  homi- 
nibus  nocet ,  est  quidem  vexatio  domestica ,  non  vero  humana,  re¬ 
bus  esculentis  inhaeret,  non  hominibus,  quum  tamen  homini- 
bus  fore  cruciatui,  expressis  verbis  h.  1.  dicatur.  — UJK  “JnNtlTT  dai 
Et  etiam  humus  super  quae  illae  erunt.  ‘fi'ft'ldfi  Men- 

▼  V  T  ••  ^  *  f  x  "t  “ 

delii  lil.  indicare  ait  loca,  quibus  nullae  domus  erant.  Sane  a 
£T^SS23”,,ri2  distinguitur  iisque  opponitur. 

18.  19.  Et  separabo  in  die  Mo  terrain  Go- 

sen ,  in  qua  populus  me  us  still ,  habitat,  ut  non  sit  ibi  cynomyia. 
V’irSfT  (a  separabo ,  s.  distinguam ,  i.  e.  faciam  ,  ut  terra 
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Goscn  ea  plaga  inununis  sit.  Ita  et  9,  4.  At  LXX.  naQado%uG(n 
jij  v  yijv  FcOtf-i ,  quod  Hieronymus  faciamque  mirabilem  in  die  ilia 
terrain  Gosen  vcrtit.  Hi  interpretes  vyJrDfT  retulerunt  ad  ttbs , 
quae  etsi  proprie  non  differat  a  fibs,  taiffen  in  Hiphil  adltiberi 
solet  significatu  mirahile  faciendi.  'tai  2>nn  f-iJiob  Ut  cognoscas , 
■me  esse  Jovam  in  medio  terrae.  Metaphora  sumpta  a  regibus,  qui 
scdem  habere  solent  in  medio  regni,  ut  omnibus  undiquaque  fini- 
bus  ex  aequo  sint  propinqui.  Deus  autcni  in  medio  eorum  potissi- 
nium  adesse  dieitur,  'quibus  favet,  ut  17,  7.  Deut.  7,  21.  23,  15. 
—  19.  yrri  *93  9  “pa  n“D  VifttiJl  Et  ponam  redemtionem, 

liberationem ,  inter  populum  meum  et  inter  populum  tuum.  Quum 
idlpsum,  quod  Israelitae  liberi  essent  a  plaga  cynomyiarum  ,  di- 
stingueret  cos  ab  Aegyptiis,  Aben-Esra  rns  (quod  plene  scribi- 
tur  rms  1  Ps.  Ill,  9.  130,  7.)  exponit  distinct ionem ,  et  simili¬ 
ter  LXX.  duxOTo^qv ,  eosque  sequutus  Hieronymus  divisionem. 
Cetcrum  his  verbis  Mendelii  ill.  non  plane  idem,  quod  Vs.  18.,  im- 
munem  fuisse  terrain  Gosen  ab  ilia  plaga,  dici  existimat,  sed  hoc 
potius,  animalia  ista  noxia,  dicta,  nec  Israelitis  inter  medios 
Aegyptios  versantibus  nocuisse.  Et  idem  ad  verba  DM77  rpi~P  “ihlab. 
jTTn  in  crastinum  futurum  est  signum  hoc ,  bene  notat,’id  dici 
ideo,  ut  intclligat  rex,  non  casu  fortuito  iliud  eventurum,  sed  Deo 
ita  disponente ;  cf.  ad  9,  5. 

20.  21.  133  Venitque  cynomyia  gravis ,  i.  e.  ve- 

lierunt  multae  et  copiosae.  Nam  baud  raro  mult  am ,  cbpio- 

sum  valere  constat,  vid.  9,  1.  10,  14.  Habac.  3,  3.  1  Reg.  3,  9. 
Elliptice  hoc  Vs.  scriptum  legitur  rPil  pro  rpaan.  Deficit  non- 
numquam  a  ratione  sensus  et  ex  usu  linguae.  "OBIO  y"KNJ"?  nn/Jri 
Corrumpebatur  terra  propter  cynomyiam.  Terra  pro  cjus 
incolis,  qui  gravissime  ill  is  muscis  vexabantur.  Sic  Ps.  78,  45. 
rnisit  inter  eos  cynomyiam ,  quae  eos  consumsit.  Sed  Clericus 
quod  hoc  loco  dieitur  non  tanturn  de  hominum  corporibus  intelli- 
geridum  putat,  verum  et,  ac  magis  adhuc,  de  victilms  ,  quos  in- 
vadere  solent  muscae,  in  iisque  ova  deponerc,  e  quibus  niox  na- 
scuntur  vermes,  quo  fit,  ut  esculenta  putiscant,  et  a  vermibus  ab- 
sumantur.  Ceterum  nec  in  hac  molestia  agnoscit  Eichhorn  quid- 
quam,  quod  solitum  naturae  ordineni  excederet.  „Sciniphes,“ 
(inquit  in  Comment  at.  p.  54.),  ,,sequutam  esse  aliam  muscarum 
spcciem,  valde  probabile  faciunt  recentiorum  peregrinatoruin  com- 
mentarii,  in  quos  relatuni  legiinus ,  tempore  inundationum  Nili, 
h.  e.  mensibus  Julio  et  Augusto ,  aerem  Aegypti  scatere  variis  cu- 
licum  et  muscarum  speciebus,  se  invicem  excipientibus.  Vix  igi- 
tur  superatae  erant  molestiae  a  culicibus  reptantibus  profectae,  cum 
per  aerem  striderent  muscae  caninae,  Aegyptiorum  cruciatus  quot- 
annis  rediens.  Moses  igitur  horum  animalculormn  vexationem  pro- 
ximis  diebus  futuram  praesentiens ,  obviam  ivit  Pharaoni,  ad  Nili 
litus  ambulanti,  eum  admoniturus,  ne  forte  gentis  Israeliticae  dis- 
cessionem  retardando  molestiam  terrae  suae  imminentem  augeat.“ 
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Verum  si  ctiam  denms  Eiclihornio,  quod  quidem  negari  nequit, 
Infa  passim  latius  de  futuro  tempore  sumi  (i3,  14.  Deut.  0, 
20.  Gen.  30 ,  33.)  ,  hoc  tamen  prodigiosum  in  hac  narratione 
apparet,  quod,  uti  minante  Mose  cynomyiae  gravius  solito  Ae- 
gyptios  vexabant,  ita  eodem  illo  deprecante  plaga  penitus  cessa¬ 
vit  (Vs.  27.).  —  21.  y~k\2  dppiTbitb  nnpT  Ite ,  sacrifi- 

cate  Deo  vestro  in  hac  terra ,  ita  reddendum  y~u\'2 ;  nam  arti- 
culus  hie  vim  obtinct  Pronominis  demons trativi.  Concedit  rex, 
ut  Israelitae  sacra  faciant  in  suo  regno,  non  alias. 

22  —  24.  5|a‘’<7'bN’  —  “pSS  ftb  A on  est  rectum,  non  convenit, 
facere  ita ,  quia  aboniinationem  Aegyptiorum  sacrificamus  Jovae, 
Deo  nostro ,  i.  e.  istiusmodi  sacrihcium ,  quod  abominationi  est 
Aegyptiis,  victimas  quas  mactare  horrent  Aegyptii.  H2T3  ‘jr: 

Si  sacrificaremus  abominationem  Aegyptiorum ,  victimas  quas 
mactare  horrent  Aegyptii,  nonne  lapidarent  nos?  j!"i  liic  valet  si, 
usu  magis  Chaldaico,  ut  Lev.  25,  20.  Jcr.  3,  I.  Job.  48,  23.,  et 
ante  Nb  (?  est  d’nodouxov ,  ut  Gen.  50,  15.)  subaudiendum  tl 
aut  QN  interrogation^.  LXX.  mutata  orationis  forma  ’kvdofio- 
T.ij&rjGopeOu  verterunt,  quos  sequutus  est  Hieronymus:  lapidibus 
nos  obruent.  Non  hie  agitur  de  poena  per  leges  illata,  sed  de  fu¬ 
rore  plebeculae,  quae,  non  ferens  illas  pecudcs  mactari  quas 
deorum  loco  habebant,  potuisset  obvios  lapides  in  Israelitas  in- 
tentare.  —  23.  Tjb 3  d^J"1  nu3bu3  Tpn  Viatu  trium  dierum 

ibimus  in  deserto ,  longius  nos  discedere  oportet  a  finibus  Aegy¬ 
ptiorum  ,  ne  sacris  nostris  facicndis  corum  in  nos  iram  concite- 
mus.  —  24.  ni)bb  JlpVpn^'b  prpJl  p*i  Tantum  elongando  non 
elongabitis  ire ,  i.  e.  ea  conditione  vos  dimitto,  ne  longius  ab- 
eatis.  ■’Hi 2  Orate  pro  me.  Ordo  ac  sensus :  orate  pro 

me,  ut  De'us  aufer’at  a  me  et  populo  meo  hanc  plagam,  turn  di- 
mittam  vos  ea  conditione  etc. 

11.  Quinta  plaga ,  pecoris  lues ,  Cap,  9,  1  —  7. 

Cap.  9 ,  2.  3.  Lj33  pifrid  ’Tpli**)  Et  si  adhuc  tu  retines  eos. 
LXX.  xal  sti  eyxgazELg  aezov,  sc.  %aov  pov.  —  3.  MS  ft 

13H  ^J3p73z  JT'in  Ecce  manus  Jovae  futura  est  in  pecus  t'uuvi  yel., 
i.  e.  pecudum  lues  orietur.  Et  nunc  Mosen  nihil  minari ,  quod 
non  solito  naturae  cursu  eventurum  esse  facile  praevideri  potuerit, 
evincere  studuit  Eichhornius  in  Commentat.  p.  55.  hac  argumen- 
tatione:  „  Muscarum  examina  pestileritiani  afferre ,  antiquis  popu- 
lis  jam  observatum  est.  Elei,  si  Plinio  credinuis  (H.  N.  10,28.), 
invocabant  Myiagrion  Deum,  muscarum  multitudine  pestilentiam 
att’erente,  persuasi,  protinus  eas ,  quam  Deo  isti  litatum  sit,  in- 
terire.  Quid?  quod  penitior  rerum  naturaliuin  cognitio  nostros 
homines  docuit,  insecta  eorumque  ovula  in  aerem  dilfundi,  et  cum 
rore  rursus  delluere;  quo  rore  perfusis  herbis  et  plantis  si  vescan- 
tur,  pecora  vel  vehementer  aegrotare,  vel  adeo  exstingui.  Quid 
igitur  mirum,  si  Moses  post  culicum  et  muscarum  caninarum  in- 
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numera  agmina  Aegyptiorum  pecora  repentina  morte  concisura  esse 
ominetur  ,  simul  autem  praesagiat ,  fore ,  ut  ah  Israelitis  ,  armen- 
torum  gregumque  curandorum  peritissimis  (Gen.  '30,  31  — 43.), 
hoc  malum  praecaveatur  %  “  Haec  tarnen  quatenus  consentiant  cum 
simplici  sensu  narrationis  Mosaicae ,  quisque  ipse  judicet. 

5.  6.  'DW'],  Posuitque ,  praefixit  Jova  tempus  cer- 

tum  et  definitum,  quo  ilia  lues  grassari  incipiat,  ne  illam  casu 
fortuito  obortam  existiment.  —  6.  LSJ^Xfc}  J"i:  pfa  bbn£,fl*'  Et  mo- 
riebatur  omne  Aegyptiorum  pecus ,  i.  e.  in  omnibus  gregibus  Ae¬ 
gyptiorum  pecora  moriebantur,  lues  per  omnes  illorum  greges  sae- 
viebat.  Nam  quum  Vs.  10.  pecora  ulceribus  alfecta  dicantur ,  haec 
verba  vel  de  iis  tantum  pecoribus  sunt  intelligenda,  quae  erant  in 
agris ,  coll.  Vs.  3.  et  20.,  vel  bb  valet  magna  ejus  pars , 

ad  quern  modum  et  intelligendum  esse,  quod  Vs.  25.  de  grandine 
dicitur,  emu  omnem  herbam  agri  omnesque  arbores  percussisse, 
inde  apparet,  quod  10,  15.  cgll.  ibid.  Vs.  5.  diserte  dicitur,  omnes 
herbas  fructusque ,  quos  reliquos  fecerit  grando ,  absumsisse  lo- 
custas. 

12.  Sextet  plaga ,  ulcera  in  hominibus  pecudibusque  oborta ,  9,  8 — 12. 

8.  9.  “junb  bps  dppDSfl  top  -dab  !|nj?  Sumite  vobis  plenitu- 
dineni  pugnorum  vestrorurn ,  plenos  pugnos  vestros  ,  favillae  for - 
nacis.  LXX.  aiS’d^g  xotfuvaiag ,  ciitieris  de  camino ,  ut  Hiero¬ 
nymus  reddidit.  ‘pbbS  non  est  fornax,  in  qua  panis  coquitur  (haec 
enim  msn  dicitur),  sed  fair  or  um  et  calc  aria,  atque  aeraria,  in 
qua  ex  miner  a  metallum  excoquitur.  Piird  VpTn  Et 

sparsit  earn  Moses  coelum  versus ,  id  est,  in  aerern.  ,,Hoc  et 
reliqua  similia,  quae  in  hac  historia  habentur,  non  sunt  miraculo- 
rum  causae,  sed  externa  quaedam  eorum,  quae  eventura  erant, 
significatio.  Sic  lutum  pulvere  et  saliva  fecit  Christus  Jo.  9,  0.  ut 
caecum  curaret,  quum  ejusmodi  luto  nulla  virtus  inesset.w  Cleric. 
Aliam  conjecturam  de  hac  re  vid.  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  288. 
—  9.  Verba  tapped  y~ii<~ba  ba  pbNb  rrPn  eritque  in  pulverem 
super  omnem  terrain  Aegypti  quid  sibi  veliht,  non  satis  clarum. 
Simplicissimum  foret ,  ita  capere  :  vertetur  in  pulverem.  Sed  cur 
non  pulverem  ubique  obvium  sumsit,  quern  in  auras  spargeret? 
Alii:  erit  quasi  pulvis,  i.  e.  volitabit  per  aerern,  ut  pulvis  solet 
a  vento  circumactus.  Quod  verius  puto ;  videntur  enim  haec  ver¬ 
ba  hoc  dicere :  favilla  non  subsidebit,  sed  veluti  flos  tenuissimus 
pulveris  hue  illuc  volitabit,  et  per  totam  Aegyptum  dilfundetur. 
rnaaabtt —  PP5T}  Eritque  super  homines  et  super  jumenta  inflam- 
matio  germinans  pustulas.  yrnc  habet  notionem  caloris,  ut  istius- 
modi  ulcus  signilicetur ,  quod  mflammationem  secum  conjunctam 
habet ,  vel  potius  inftammatio  ,  quia  ulcera  non  tarn  emittunt  pu¬ 
stulas  ,  quani  pustulae  ulcera  creant ,  ex  inllammatione  plerumque 
natae.  rnaaaatf  est  a  rrya ,  quod  Jes.  04,  2.  effervescendi ,  in- 
tumescendV  significatu  reperitur.  LXX.  rnaaaaN  JT^S  verterunt 
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—  i  5. 

(pXvxTidsg  drateovocu  pustulae  effervescent es ,  neglecta  Gramma- 
tica.  Sic  et  Vulgatus :  vesicae  turgentes.  Accuvatius  Onkelos: 
plenum  pustulis.  Mox  Vs.  10.  vocibus  transposes  dicitur  ‘pnttj 
n~12  inflammatio  pustulis  efflorescens.  Videtur  ea  pustu- 

larum  species  denotari,  de  qua  Celsus  de  medic.  V,  28,  15.: 
Pessima  pustula  est ,  quae  cnivvmiq  vacatur.  Ea  colore  vel  sub - 
livida  vel  subnigra ,  vel  alba  esse  consuevit.  Circa  hanc  autem 
vehemens  inflammatio  est ,  el ,  cum  aperta  est ,  reperilur  intus 
exulceratio  mucosa ,  colore  humori  suo  similis.  Dolor  ex  ea  su¬ 
pra  magnitudinem  ejus  est ,  neque  enim  ea  fabd  major  est.  De 
hac  plaga  Eichhornius  liunc  in  modum  disserit  ( Comment,  p.  56.) : 
,, Morbos,  qui  autumnali  tempore,  tempestate  ut  plurimum  hurni- 
da,  tranquilla  et  nebulosa  grassantur ,  saepe  originent  ducere  ab 
animalculis  infinite  parvis ,  ex  acre  haustis ,  inter  artis  medicae 
peritos  constat  (vid.  Linnaei  nuindus  invisibilis  in  Amoenitatt. 
academicis  VoL  VII.  p.  496.).  Nos  quidem  in  medio  relinquimus, 
an  vomicae  pestilentes ,  tempore  autumni  Aegyptiis  fatales ,  ab  in- 
punteris  insectis  invisibilibus ,  quibus  aer  ea  anni  tempestate  sca- 
terc  solet,  derivandae  sint:  hoc  certum  est,  per  autumnum,  \i.  e. 
inde  ab  exexmte  mense  Septembri  usque  ad  exeuntem  Decembrem, 
regnare  vomicas  crura  et  genua  infestantes,  quae  duabus  aut  tribus 
diebus  letliales  fiunt.  imminente  igitur  nova  hac  publica  calamita- 
te ,  quod  solcnt  obscura  portenta  majorem  ad  animum  movenduni 
Arim  habere,  Moses  non  verbis  praenunciat,  quid  instet,  sed  in 
spent  ingressus  ,  fore  ut  animus  regis  rerum  futurarum  praesagio 
mere  syntbolico ,  adeoque  aenigmatico  in  terrorem  actus  vehemen- 
tius  ntoveri  efficaciusque  flecti  possit  in  rent  a  se  expetitam ,  fuli- 
ginem  in  acreni  spargit.u  Verurn  pustulae  illae  a  Mose  commemo- 
ratae  perquam  molestiae  quidem,  sed  non  lethales  videntur  fuisse, 
ut  vomicae  pestilentiales ,  de  quibus  Eichhorn  cogitat ;  liatn  si 
mortem  attulissent,  non  est  credibile,  id  Mosen  silentio  prae- 
teriisse, 

13.  Septitna  plaga ,  grando  ,  9,  13  —  34. 

14.  15.  —  "*D  Nam  hac  vice  mitto  omnes  plagas  meas 

ad  cor  tuum ,  i.  e.  quae  graviter  tangent  cor  tuum.  Quod  Deus 
sc  omnes  suas  plagas  missurum  dicit,  id  de  universis,  quae*ad- 
huc  restabant,  plagis  intelligi  posset,  nisi  obstitcrint  verba  CZli'32 
Di<T hac  vice ,  quae  innuere  videntur,  istas  plagas,  quae  jam 
proxinte  et  sintul  nvitterentur,  esse  intelligendas.  Et  Pharaoncni 
ad  earn,  quae  proxinte  sequitur,  plagam  plus  quant  ad  ontnes  prae- 
cedcntes  trepidasse,  intelligitur  e  Vs.  27.  —  15.  Verba  activa 
praeterita,  et  ,  explicanda  sunt  de  facultate  agendi,  ut 

igitur  hie  Vs.  ita  vertendus  sit:  nam  nunc  quidem  si  mittere ,  ex- 
tendere  manum  meam  et  percutere  voluissem  te  el  populum  tuum 
ilia  peste  (de  qua  Vs.  6.),  de'elus  esses  e  terra.  Sequitur  enint 
Vs.  sq.  ratio,  cur  eum  servarit.  Particula  significationem  suaitt 
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causalem  retinet ,  hoc  modo :  nam  ad  prohandum ,  nullum  esse  mei 
similem  in  universa  terra  (Vs.  14.),  exserere  potuissem  via - 
num  rel.  ' 

16.  17.  m*T  E&lNI  Verum  propter  hoc 

stare  te  feci,  i.  e.  servavi  te  incolumem!  Similes  loquutiones 
1  Reg.  15,  4.  et  Prov.  29,  4.  Ieguntur.  *’n3“DN 
Lt  ostendam  tihi  potentiam  meam.  Sed  LXX.  ivu  ii'dsi^couui  iv 
col  rf]v  icyvv  p on,  Hieronymus:  ut  ostendam  in  te  fortitudinem 
meam.  Similiter  Rom.  9,  17.  oncog  iidetl-cnpcu  iv  col  x tjv  dvva- 
piv  gov.  Ceperunt  illi  interpretes  ^nion  pro  rnJOPi,  ut 
interdum  affixa  verbis  adduntur,  ita  ut  Praepositio  aliqua,*cui  afi- 
fixa  ista  addi  debeant,  intelligenda  sit,  quod  tamen  frequentius, 
opinor,  in  verbis  intransitivis  usu  venire  solet,  ut  Ps.  5,  4.  to 
non  commorabitur  tecum  malus ,  est  pro  ^722  ‘inJP  ttb.  — 

17.  iV22>2  b-Tr5?2  qlij?  Adhuc  tu  attollis  te  ipsurh  contra  popu- 
lum  meum.  bbc  sonat  in  altum  extulit :  unde  Aben-Esra  voc. 
plrinpp  per  gloriaris  te,  efters  te,  explicavit.  Onkelos:  hucus- 
que  subjugas ,  s.  sub  jugo  retines  populum  meum.  Cepit  2^5  cal- 
candi  significatu.  Vulgatus  :  adhuc  retines  populum  meum.  Saa- 
dias:  tu  adhuc  retar  das  populum  meum.  Qui  interpretes  pVtfiOft 
videntur  pro  denominativo  a  nomine  Tlbbb  dgger  cepisse,  ut  pro- 
prie  sit:  aggerem  te  ponis  contra  populum  meum. 

18.  19.  *^rrZ3  ni-3  Circa  hoc  tempus  crastino  die.  Accurate 
tempus  praedicit,  ne  casu  postea  hoc  factum  diceretur.  Cf.  ad  8, 

1 9.  Quod  grandinem  gravissimam  se  immissurum  esse  Jova  prae- 
nunciat,  ostendit,  nullam  esse  rerum  naturae  partem,  cui  non  im- 
peraret.  Quum  enim  Aegyptii  et  Graeci  crederent ,  , alios  coele- 
stes,  alios  terrestres,  alios  inferos  esse  Deos,  alios  quideni  terrae, 
alios  mari  praeesse :  universitatis  Deus  Aegyptios  non  tantum  per 
fluvium  et  terrain  castigavit,  verum  et  e  coelo  grandinem  et  fulmi- 
na  immisit.  D'l,«‘TJ72b  A  quo  die  fundata  est  terra,  Ae- 

gypti,  i.  e.  quo  incepit  coli  et  habitari,  unde  et  Vs.  24.  dicitur, 
non  cecidisse  ejusmodi  grandinem  in  Aegypto  "li2.b  fi<72  ex 

quo  tempore  fuit  in  gentem ,  i.  e.  a  gente  habitata.  —  19.  rinS>7 
^2  jp  ~ ■  ntst  Tpn  nbtl3  Kune  igitur  mitte  fac  fugere  pecus  tuum’, 
i.  e.  festinanter  in  locum  tutuni  recipe.  Cf.  Vs.  20.  fecit  fu¬ 

gere  ,  fuga  subduxit  suos  servos  et  pecus  suum.  De  verbo  PSm 
vid.  ad  Jes.  10,  31. 

23  —  25.  ttjK-JpStPl’J  Et  cucurrit  ignis  per  terram. 

hie  est  ignis  f  utminis.  De  fulminibus  super  terram  volantibus 
usurpatur  et  Job.  38,  35.  rpnn  dvogalwg  pro  Tj^rTn  poni- 
tur,  ut  Ps.  73,9.  —  'un  rn.“P  “1l272',T  Depluitque  Jova  grandi¬ 
nem  super  terram  Aegypli.  Grando  mense  Januario  et  Febr. , 
Martio  quoque,  baud  raro  in  Aegypto  cadit;  vid.  J.  M.  Hartmann 
Erdbesclir.  v.  Africa  p.  111.  Neque  tamen  quotannis,  nec  ita 
stato  tempore  grandinat,  ut  Moses,  njsi  Nurnine  edoctus ,  ipsum 
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diem,  quo  gvando  sit  casura,  praefinire  potuerit.  —  24.  — ‘’irrn 
“jpafl  Fuitque  grando  et  ignis  sese  comprehendens  in  medio  grah- 
dinis ,  i.  e.  grando  et  ignis  mista  pariter  ferebantur ,  uti  sen- 
sum  expressit  Hieronymus.  —  25.  nnsrr  rntolf  titol 

Et  omnem  herb  am  agri  percussit  grando.  Cf.  ad  Vs.  (j.  Jarchi 
ad  Vs.  32.  ait  intelligi  posse  de  lierbis  caulem  habentibus,  quae 
grandinis  percussioni  sunt  obnoxiae. 

27  —  29.  t32>EP  ■’ritttth  Peccavi  hac  vice,  i.  e.  nunc  demum 
me  peccasse  confiteor.  —  28.  tD’Jf'btt  ’fi'bp  nPpD  3P7  Et 

multum ,  i.  e.  satis  es t  fuisse  sive,  sufficiat  et  ne  sint  aniplius 
voces  Dei ,  tonitrua,  et  grando.  LXX.  y.ai  nuvaaodu)  xoii  yerrj- 
<d  ijvai  v. :.  r.  A. ,  quod  sequutus  Hieron. :  ut  desinant  tonitrua  Dei 
et  grando.  p&yb  ]lDDh  ttin  Nec  addetis  stare ,  non  amplius  mo- 
rabiinini.  —  29.  iTirr“bN- — VJMS3  Cum  egressus  fuero  urbem, 
expandam  manus  me  as  ad  Jovam ,  i.  e.  ovabo  expansis  ad  Jovam 
manibus ,  qui  gestus  est  precantium.  Quod  autem  Moses  non  in 
urbe,  sed  extra  earn  ad  Deum  precatus  est,  Hebraei  causam  red- 
dunt  banc,  quod  urbs  plena  esset  idolis.  Sed  vidctur  Moses  ideo 
potius  exiisse,  ut  a  turba  semotus  commodius  orationi  vacaret. 
'tai  pftb  Ut  tej'ram  Jovae  esse  scias ,  ne  putes,  Jovam  Deum 
esse  alius  orae  praefectum,  qui  nihil  in  Aegyptum  possit.  Cf.  ad 
Vs.  18. 

30.  31.  Te  vero  et  servos  tuos,  quod  attinet,  novi  vos  non- 
dum  timere  a  Jova  Deo.  Onkelos  quoque  verba:  plNT’n,  Dp 3 
rrirri  bene  sic  reddidit:  adhuc  vos  non  humiliatis  coram 

Doniino.’  Quod  sequitur  Jarchi,  qui  asserit,  DP3  ubique  non  dum 
valere.  —  31.  DPPiDDi  Hordeum  spica ,  spicas  habuit ,  mar 

turescebat.  bh’DH  rrn'lDEi'Q  Et  linum  jam  folliculos  germinabat , 
uti  vertit  Hieronymus.  ’  LXX.  ro  de  Verov  (jneypuil^ov,  linum  vero 
semen  faciebat.  bbDil,  quod  Onkelos  rctinuit,  apparet  simile  esse 
ei  quod  in  liordeo  D^DN,  neque  igitur  calamum ,  ut  nonnulli  vo- 
lunt,  sed  globulum  seu  nodum 'in  summitate  lini  maturescentis  de- 
notare  necesse  est.  GeseniuS  in  Lex.  min.  e  2-pDn  calix ,  sensu 
botanico ,  i.  e.  flos,  et  Syriaco  ftp  Dip  germen,  flos  compositum 
putat.  .PniDD,  linum,  inter  nobiliores  Aegypti  proventus  nume- 
rabatur. 

32.  DiDD3  tritico  spelta  Linn.  ( Dinlcel ,  Spelt ),  vid.  ad 
Jes.  28,  25.  nib^QN  "'3  Quia  serotina  erant ,  ita  recte  Hie¬ 

ronymus  ,  rovg  LXX.  sequutus ,  qui  uifuua  yap  rjv  habent.  Jar¬ 
chi  quoque  exponit:  serotina.  Addit^  ea  adhuc  texiera  fuisse,  at- 
que  inde  factum,  ut  grandine  non  laederentur.  Cf.  ad  Vs.  25. 
Quoniam  autem  bpN  tenebrosum,  obscurum,  significat,  ideo  Abcn- 
Esra  sensum  ait  hunc  esse:  quod  fuerunt  adhuc  sub  terra ,  ita  ut 
non  conspicerentur.  Sed  discimus  ex  Plinio  ( H .  N.  8,  3.)  in  Ae- 
gypto  hordeum  sexto  a  satu  mense,  frumenta  septimo  xxieti  solita; 
fieri  ergo  non  potuit,  ut  tanto  fcemporis  spatio  hordeum  anteverte- 
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ret  triticum  et  zeam ,  quantum  interfuisse  necesse  est ,  si ,  cum 
hordeo  spica  esset  mutica ,  triticum  et  zea  adhuc  sub  terra  latita- 
rent.  Haud  incommode  tamen  nib^Stt  reddi  potest  obscura ;  ob- 
scurum  quippe  dici  solet,  non  quod  omnino  non  conspicitur,  sed 
quod  parum  et  tenuifer.  Vid.  Fullerus  Miscell.  SS.  L.  3.  c.  11., 
ex  cujus  tamen  sententia  prior  interpretatio  ( serotina )  retinenda 
est.  „Hordeo  autem  lacso,  ait  Fullerus,  incolume  mansit  triticum, 
quum  hordei  prope  jam  maturi  culmus,  aliquando  arefactus,  ideo- 
que  induratus,  non  cederet  ictibus  grandinis ,  sed  obniteretur, 
itaque  continuo  frangeretur.  Triticum  autem,  tenerum  adhuc,  et 
in  herba  veluti  abditum ,  lcnta  flexilique  sua  mollitie  satis  quidem 
tuto  procellae  impetum  devitaret,  et  ingruentes  ictus  declinaret  at- 
quc  subterfugeret.44  Idem  porro  monet,  mirum  non  esse,  si  apud 
Aegyptios  messis  hordacea,  contra  quam  apud  nos,  prior  fucrit 
tritieea.  Nam  ex  coeli  leuissima  ac  suavissima  temperie,  qua  nos 
luultum  superant  Aegjptii,  ingens  operum  rusticoruin  discrimen 
oriri,  ut  aliis  in  rebus,  sic  potissimum  in  serendi  metendique 
temporibus. 

i4.  Oelava  plaga ,  locustae.  Cap.  10,  l — 20. 

Cap.  10,  1.  2.  rrbK  VHlj  l^b  Propter  ponen- 

dum  me,  i.  e.  ut  ederem  knee  me  a  signa  in  medio  ejus ,  i.  e.  inter 
eos ,  nempe  Pharaonem  et  servos  ejus.  LXX.  'iva  tl-ijs  eneXD  q  za 
aryieXu  zuvia  sit*  uuzovg ,  ut  delude  superveniant  signa  haec  su¬ 
per  eos.  Pro  5|2^j?2  Vs.  2.  est  t22  inter  eos.  —  2.  “isOn  f^ttb 
Ut  narres.  Aben-Esra  notat,  Deum  hie  alloqui  Mosen,  et  euiu 
esse  loco  omnium  Israelitarum ,  Tibb^n!!  “lTTN  Di* 

Quae  operatus  sum  in  Aegypto,  i.  e.  prodigia  quae  feci.  Sed  LXX. 
oace  ipnenUL^ct  zoiq  Aiyimzioiq.  Jarchi  etiam  ^nbbsttlFT  exponit 
illusi ,  quo  signilicatu  verbum  istud  usurpari  notat  Nuria.  22,  29. 
*2  nbbi’nn  illusisti  mihi ,  atque  1  Sam.  G,  G.  Philisthaeorum  sa- 
ccrdotes  suis  haec  dicunt:  Cur  animum  vestrum  obfirmaretis ,  si- 
cut  suum  animum  obfirmarunt  Pharao  et  Aegyptii  ?  Nonne  Hi}N3 
Jana  bb^ni"?  postquam  illusit  eis ,  sc.  Deus ,  male  eos  habuit,  di- 
misit  eos',  Israelitas,  ut  abirent.  Quo  loco  LXX.,  ut  hie,  ha- 
bent:  tie  ivtnca&v  aviolq.  Jarchi  innuere  videtur,  formam  Poel 
tantum  operandi ,  agendi  notionem  obtinere,  sed  formam  Hithpoel 
verbi  bbl?  nonnisi  illudendi  signilicatu  usurpari.  Sed  contrarium 
arguit  Ps.  141  ,  4.  nib^b?  bbisnilb  ad  patrandum  facinora. 
Quare  nihil  obstat,  quo  minus  vertamiis  ut  supra. 

4.  5.  tjbasa  —  Ecce  ego  adduco  eras  locustam  in  ter- 
minum  tuum.  Locustas,44  inquit  Eichiiorn  in  Coinmentat.  sae- 
pius  laud.  j).  08. ,  ,,  quum  Aegjptus  non  progcnerct,  ex  aliis  ter- 
ris  advectas  fuisse  necesse  est,  vel  cx  Arabia,  vel  ex  Nubia,  du- 
plici  locustarum  patria.  Locustis  autem  ab  austro  ad  septentrio- 
nem  coeco  aliquo  instinctu  iter  suum  ita  dirigentibus ,  ut  nec  ad 
orientem,  nec  ad  occidental!  dellectunt,  carum  examina  numquam 
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ex  Arabia  in  Aegyptum  feruntur  (vid.  llasselquisti  Itiner.  p.  254, 
vers,  teuton.)  ,  sed  ex  Nubia  per  Aethiopiam.  Sub  finem  videlicet 
mensis  Martii  (circa  vernum  aequinoctium,  d.  20.  Mart.)  venti 
partim  occidentales  partim  meridionales  tantam  locustarum  viru  in 
Aethiopiam  advehunt,  ut  ex  iis  tain  recentibus  quam  sale,  putre- 
dinem  avertente ,  adspersis  plures  ejus  terrae  gentes  per  totum  an¬ 
num  vivant  ( Diod .  Sic.  3,  21).  Strabo  L.  GO.  p.  772.  ed.  Casaub.) : 
Vento  eodcm  australi  ulterius  eas  propellente  iter  suuni  usque  ad 
Aegyptum  continuare  solent,  quorsum  sub  mensis  Martii  finem  de- 
feruntur.  Atque  hoc  ipsum  tempus  est,  quo  Pharaoni  locustarum 
agmina  Moses  ominatur.  Quum  auteni  itinera  sua  instituant  or- 
dine  militari,  ut  aliae  tanquam  antepilani  agmen  ipsum  haud  pro- 
cul  abesse  nuncient,  deinde  acies  ipsae  densis  ac  justis  catervis  se- 
quantur ,  aliae  tandem  agmen  claudant  ( Joel  2,  20.)  ;  Moses  con- 
spectis  antesignanis ,  primae  aciei  praemissis,  recte  augurabatur, 
agmen  ipsum  proxime  sese  per  agros  Aegypti  esse  effusurum  in  re- 
giae  pertinaciae  poenam.u  Neque  tamen  Mosen  solum  inter  Aegy- 
ptios  locustarum  antesignanos  conspexisse  credibile  est;  unde  nec 
persuadere  sibi  facile  potuit,  fore,  ut  praenuntiatione  adventus  lo¬ 
custarum,  quern  omnes  augurari  potuerunt,  regis  ariimum  move- 
ret.  Omnino  vero  Aegyptus  a  locustis  rarius  infestatur;  vid.  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  I.  p.  292.  —  5.  ypN!-;  ‘psynijt  rrSST  Operietque 
oculurn  terrae ,  i.  e.  superficiem  terrae.  Sed  superficies  terrae  alias 
~  dicitur.  Ideo  alii  yertunt  adspectum  terrae.  Ita  jam 
LXX.  y.aXvipsi  zr^v  oipiv  zrjg  yrjg.  Sed  Onkelos :  operuit  oculuin 
Solis  terrae ,  i.  e.  splendorem  et  radios  solis,  qui  terram  illuminat. 
Locustai’um  agmina  instar  densae  nubis  soleni  obumbrare,  notum. 
Neque  tamen  id  Mosen  hie  dicere,  sed  superficiem  terrae  significare 
credo.  m  iOfrO  Cornedetque  omnein  arborern ,  quae 

germinat  vobis  ex  agro.  Cf.  ad  9,  G. 

G.  7.  Et  replebuntur  sc.  locustis  domus 

tuae ,  et  domus  omnium  serborum  tuorurn ,  et  domus  omnium  Ae- 
gyptiorum.  Id  non  supra  veritatem  exaggerari,  sed  locustas  do- 
niuum  penetralia  ipsasque  vestes  ibi  asservatas  invadere,  testantur 
plures  fide  digni  avronzai.  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  IV.  p.  291.  et 
notam  nostrarn  ad  Bochaiiti  Hieraz.  T.  III.  p.  283.  ed.  Lips.  — 
Syrinx  nisto  “1^3  N  Quas ,  i.  e.  quam  multas  eas- 

que  exitiosas  ,  non  viderunt  patres  tui  et  patres  patrum  tuorurn , 
quibus  non  solum  avi,  verum  et  proavi,  abavi,  atavi  et  reliqui 
ascendentes  comprehenduntur.  —  7.  tfjpiEb  wb  Jit  rpyp 
Quousque  erit  hie ,  Moses,  nobis  in  laqueum ,  s.  ojfendiculumi 
quamdiu  nobis  erit  perniciosus  ?  Nam  a  u3p"'  laqueum  te- 

tendit  ad  capiendas  /eras ,  significat  quidquid  oftensionis,  quae- 
eunque  sit,  occasio  est,  qua  quis  perditum  it.  LXX.  ewg  zivog 
i'azui  to uzo  rjuiv  oxtoXot' ;  Hieronymus:  usquequo  patiemur  hoc 
scandalum?  Minus  recte;  quasi  ntil  in  textu  esset  pro  ~T,  quod 
ad  Mosen  referendum.  JmN  yin  Dicn  An  nonduvt 
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scies  ,  Ae  gyp  turn  esse  perditam'i  sive,  pessum  ire ,  si,  nempe, 
ita  te  gerere  pcrgis,  nec  Hebraeos  dimittis.  Sed  Abeu-Esra,  qui 
vult  ct“1l3  significare  prius ,  exponit:  an  prius  voles ,  ut  declare- 
tur  tibi ,  Aegyptum  esse  perditam'i  LXX.  vocem  O'nU  praeter- 
nuserunt:  rj  sidevax  (iovXei  oil  Ai'yvmog; 

8.  9.  r»ns — Reductusque  est  Moses  et  Aaron  ad 
Pharaonem.  V’erbo  passivo  iuVpT  junctum  est  nomen  per  nit 
(quod  alias  est  Accusativi  nota) ,  ut  Gen.  4,  18.  17,  5.  Aben- 
Esra  ad  hunc  locum  ait,  nit  significare  rei  substan- 

tiam ,  ut  hie  tnrti-nit  proprie  sit  ipse  Moses.  Plura  de  hoc  lo- 
quendi  more  vid.  in  Gesenii  Lehrgeb.  p.  683.  :rD5>  33b  Ite , 

oolite  Jovam ,  Deum  vest  rum ,  qui  et  qui  euntesi  Repetitio 
“>Xn  non  videtur  carere  cmphasi,  quasi  diceret :  accurate  et  distin- 
cte  mihi  indicate,  quinam  vestrum  ituri  sint.  —  9.  Respondet  Mo¬ 
ses ,  totum  omnino  populum  esse  abiturum;  siib  ■'3  nam 

Jovae  festum  nobis  est  celebrandum.  Significatur  festum,  quale 
Hebraeis  dicitur  unp  convocatio  sancla ,  Graecis  vero  na~ 

VTjyvyig  ,  hoc  est,  ut  Graimnatici  interpretantur ,  ioQxq  ovrcc&Qoi- 
(Jic  ,  a.7xb  tov  ayvQig ,  slg  qv  nurxeg  dyp'tQotxui ,  festum  ad  quod 
omnes  conveniunt.  Atque  haec  Mosis  ratio  eo  major  is  erat  ponde- 
ris ,  aut  certe  plausibilior ,  apud  Pharaonem ,  quod  ejusnvodi  con- 
ventuum  studiosissimi  erant  Aegyptii,  eosque  a  se  inventos  esse 
iactabant.  Herodot.  2,  58.:  Convetitus ,  et  pomp  as,  et  conci- 
liabula  primi  fecerunt  Aegyptii.  —  Nec  semel  dumtaxat  in  anno 
conventus  agunt  Aegyptii ,  sed  frequentes.  —  Navigant  autem 
viri  cum  mulieribus ,  magnaque  est  in  singulis  navibus  utrorum- 
que  multitudo. 

10.  11.  t332!3 —  'j3  "'fT?  Sit  ita  Jehova  vobiscum,  quem- 
admodum  dimissuriis  sum  vos  et  parvulos  vestros.  In  quibus  ver¬ 
bis  est  yvxTTjQionog ,  s.  subsannatio,  hoc  enim  vult  Pharao:  si 
non  magis  Dens  vos  adjuvet,  quam  ego  vos  tali  conditione  dimis- 
surus  sum  ,  egregie  profecto  vos  juvabit !  Pro  eo  habendum ,  ac  si 
diceret:  non  dimittam  vos  una  cum  liberis,  uti  petitis.  “DjN'1 
fc33DD  LXX.  reddidere:  x ijv  unoirxevrjv  vpwv ,  supellectiletn  ve- 
stram.  *153  “'S  Videte  quod  malum  sit  coram 

facie  vestra ,  Videte,  quod  maliim  vos  intcndatis  et  respiciatis; 
malo  consilio  licentiam  festi  celebrandi  petitis.  —  11.  “J3  Non 
sic ,  non  patiar  vos  omnes  una  cum  familiis  vestris  abire.  N3  ^Bb 
nirr’-DN  Ite  nunc  viri  et  servite  Jovae.  Collegit 

Pharao  exiis,  quae  Moses  et  Aaron  8,  23.  dixerant,  se  velle  Deo 
suo  sacrilicatum  in  dcsertum  abire ,  opus  fuisse  tantum  viris ,  quia 
mulieres  et  infantes  non  solebant  in  offerendis  sacrificiis  adhiberi. 
tS’MLppa  Drift  Wift  13  Nam  id  vos  quaeritis ,  hoc  ipsi  petiistis; 
si  vobis ,  qui  viri  estis ,  abeundi  veniam  dabo ,  voto  vestro  satis 
factum  erit.  Expulitque  eos  a  facie  Pharaonis ,  scil. 

expellens,  sive  is  cui  Pharao  hoc  mandaverat.  Si  Pharao,  nomen 
erit  loco  Pronomims. 
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12.  13.  fia^Na  —  f1t33  Extende  manum  tuam  super  terrain 
Aegypti  pro  locusta,  s.  propter  locustam ,  i.  e.  ut  veniat  plaga 
locustarum.  —  13.  {■ja'lNJvvii't  NU33  fi'Hpi’T  ftm  Et  verities  ori- 

V  J  -  T  V  T  T  ‘If  -  -  J 

entalis  tulit ,  advexit  locustas.  D"HpM  HI*)  a  LXX.  redditur 
6  avepog  6  rdrog  ventus  australis.  Fortasse  intelligendus  est  ven- 
tus  inter  Eurum  et  Notum  medius;  Sic  Ps.  78,  20.  ventus  ille, 
qui  advexit  coturnices  in  castra  Israelitarum ,  vocatur  simul  p'Hp 
orientalis  et  australis.  Bochartus  quoque  in  Hieroz.  1'T 

II.  p.  603.  sqq.  argumentis  pluribus  probavit,  finp  etianx  pro  au~ 
sir  ah  sunn,  et  3.  III.  p.  287.  notat  ad  h.  1.:  „  Neque  fortasse 
erit  extra  rem,  cum  LXX.  notum  hie  interpretari ,  quum  ventus 
orientalis  nonnisi  ex  Arabia  locustas  potuerit  in  Aegyptuni  ad- 
veliere,  sed  australis  ex  Aethiopia ,  quae  hac  peste  multo  est  foe- 
cundior.“  Cf.  ad  Vs.  4.  Sane  ex  austro  locustas  in  Aegyptuni  ad- 
vectas  esse,  innuit  et  illud,  quod  initio  Vs.  14.  illae  ascendisse 
(?3>*l)  dicuntur  in  Aegyptuni.  Cf.  ad  Gen.  38,  1. 

14.  15.  SaI  13  Non  fuit  sic  locusta  similis  ei,  et 

post  earn  non  erit  ita.  Idem  fere  Joel  2,  2.,  dicitur,  locustis, 
quibus  istic  fit  mentio,  similes  numquam  exstitisse.  Verum  et  hoc 
et  Joelis  loco  liyperbolica  et  proverbialis  est  loquutio,  qua  signi- 
ficatur,  nullam  fuisse  memoriam  tam  noxiarum  locustarum.  Eo- 
dem  modo  intelligendum ,  quod  2  Reg.  18,  5.  et  23,  25.  de  utro- 
que  rege,  Hiskia  et  Josia,  dicitur,  neque  liunc  neque  ilium  parem 
sibi  habuisse  inter  Judae  ieges.  —  15.  “  ^3  y3>*T)i*  D3-’*? 

cf.  ad  Vs.  5.  —  ypNJl  Et  obscurata  est  terra.  Forskal 

in  Descript.  Animal,  p.  81.  de  locustis,  quas  ipse  Cahirae  mense 
Decembri  anni  1761.  observavit:  Tota  examina  quovis  passu  pro- 
vocavi ;  tanta  earum  copia  his  in  locis  jam  erat.  Dutn  agmine 
facto  alte  volabant ,  aer  e  longinquo  fumi  speciem  nionstrabat. 

‘’ini3“ttP1  Nec  relictum  est  ullum  virjide  in  drboribus  et  in 
herba  agri  in  universa  terra  Aegypti.  Nec  hoc  supra  veritatem 
est  auctum,  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I.  p.  291.  et  conf.  ad  Joel. 
1,7. 

17.  19.  —  rtnsi  Et  nunc  tolle ,  quaeso ,  peccatum 

tneum  tanfum  hac  vice,  delicto  meo  hac  tantum  vice  ignoscaa. 

7  f  O, 

Peccatum  auferri  dicitur,  ubi  cjus  poena  tollitur.  131 
Ut,  removeat  a  me  tantum  hanc  mortem ,  pestern,  pcrniciem.  Sic 
a  Plinio  H.  N.  11,  29.  locustae  vocantur  pestis,  oh  cladem,  quam 
terris ,  quas  invadunt ,  inferunt.  Alii  putant  Pharaonem  respieerc 
et  famem ,  ex  depastis  agris  orituram ,  per  quam  multi  homines 
interituri  sint,  et  morbos  pestilentiosos ,  qui  gigniintiir,  cum  lo¬ 
custarum  cadavera  foetore  et  noxiis  exhalationibus  aerem  inficiunt. 
Cf.  ad  Joel.  2,  20.  —  19.  £3^Tn*l  «71iT?  ?}b<j^1  Vertitque  Jova 
vent um  maris ,  i.  e.  occidentalem ,  breviter  dictum  pro  eo ,  quod 
plenc  esset :  ventum  orientalem ,  qui  locustas  advexit ,  vertit  in  oc¬ 
cidentalem,  qui  eas  abduxit.  Sed  uti  nomine  G'Hj?  potius  notum, 
/ 
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sive  euro-notum ,  notari  vidimus  (Vs.  13.),  ita  et  hie  b^nil 
non  praecise  occidental is  ventus  videtur  intelligendus.  „  fcP  qui- 
dem,“  inquit  Clericus,  „  uhi  de  Palaestina  sermo  est ,  occidentem 
fere  significat,  sed  quum  hie  Moses  de  Aegypto  agat,  propria  vo- 
eis  significatip  praestare  videtur.  Hinc  XXX.  gErepaXs  KvQiug 
(ivEfxov  ono  •d'aXaaorji :•  Hieronymus  tamen :  quia  fare  fecit  cen¬ 
tum  ah  occidente.  Necesse  non  est,  fuisse  hunc  plane  septentrio- 
nalem  ventum,  quod  a  mari  llaret;  nam  omnes  venti,  qui  inter 
Septentrionem  et  Favonium  flant,  a  mari  in  Aegyptum  spirant. 
Itaque  Thrascias  aut  Gaurus ,  qui  inter  duos  istos  cardines  sunt, 
potuere  locustas  in  mare  ruhrum  avehere.u  *723  '  Et 

con fecit  earn,  locustam ,  in  mare  algae.  Designatur  sinus  Ara- 
bicus,  quia  refertuni  est  in  fundo  alga,  (vid.  ad  2,  3.),  Sari 
Aegyptiis  dicta,  unde  ii  sinuin  ilium  mare  Sari  vocarunt.  Plura 
de  variis  maris  istius  appellationibus  vid.  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  If. 
p.  1.  sqq.  proprie :  inf.vit,  hie  valet  intrusit ,  impulit . 

Ceterum  saepe  interire  locust«as  vento  in  mare  actas  constat.  Conf. 
libr.  laud.  P.  I.  p.  293. 
f 

15.  Nona  plcrga ,  tenebrae  trlduae ,  Cap.  10,  21 — 29. 

21.  In  verbis  T}l23;n  explicandis  variant  interpretes. 

Veterum  alii  reddiderunt :  postquam  recesserunt  tenebrae  noctis , 
i.  e.  etiarn  poktquam  recessit  noctis  caligo  et  sol  alias  incipit  lu- 
cescere,  tamen  ista  densissima  caligo  non  desinet.  Videlicet  123T3 
est  recedere ,  ut  13,  22.  Verum  id  si  Moses  dicere  voluisset ,  non 
credibile  est  eum  post  rjuin  omisisse.  Alii  12320''7  putant 

pro  'tBfcN/n  scriptum  (  ut  Jes.  13,  20.  pro  et  deno- 

minativum  nominis  123  23  N  nox  hestei'na,  quasi  signitlcet:  et  per¬ 
due  are  facie  t  tenebras  hestemas ,  noctis  praeteritae,  vel:  ob- 
scurentur  tenebrae ,  quasi:  noctescant ,  i.  e.  sint  densissimae* 
Praeferenda  tamen  est  ea  dictionis  12323^  expositio,  ex  qua  ilia 
idem  valeat  quod  12312323^  palpabit ,  uti  Deut.  28,  29.  Nam  uti 
verba  plura  alia  mediae  radicalis  geminatae  et  mediae  quiescentis 
communes  significatus  habent,  ita  et  123 723  significationem  inutua- 
tur  a  12312333  Gen.  27,  21.  Ps.  115,  7.  Quare  LXX.  verba  12323*^7 
rjllin  vertunt:  ilitjXacfprbv  ov.orog ,  et  Hieronymus :  tam  densae  ut 
palpari  queant.  Sensus  igitur  esse  videtur,  aerem  adeo  densa 
caligine ,  crassisque  vaporibus  refertum  fore ,  ut  palpari  possit. 
Obvertunt  quidem  alii  non  possfe  homines  in  ejusmodi  crasso  acre 
vivere.  Verum  ejusmodi  proverbiales  et  hyperbolicae  loquutioncs 
non  sunt  ad  vivum  resecandae. 

'  22.  13H  ”  Tji2;n  iJTl  Fuitque  caligo  obscuritatis ,  i.  e. 

^  obortae  sunt  tenebrae  densissimae  (nam  duo  substantiva  ejusdem 

fc,  aut  similis  significationis  haud  raro  avtyaecog  Jjrexrx  conjungi,  no- 

tum)  in  universa  terra  Aegypti  tribus  diebus.  Locustas,  inquit 
EichhoRN  in  Commentat.  de  anno  Aegypti  mirab.  p.  59.  ,,  sub- 
sequuta  cst  caligo  tridua,  inde  ah  exeunte  Martio  in  Aegypto  fre- 
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quens.  Causa  ejus  est  ventus  calidus  deserti,  qui  Arabibus  Samum 
dicitur,  Turcis  Samiel ,  Arabibus  Aegyptiis  Chamsin  (ventus  quin- 
'quagenorum  dieruin ),  a  quinquaginta  diebus  intra  Paschatis  et 
Penteeostes  festum ,  per  quos  in  Aegypto  regnare  solet.  Calor  ae- 
ris  illo  flante  non  absimilis  est  calori,  qui  ed  temporis  momento 
sentitur,  quo  panis  coctus  ex  furno  extrahitur.  Quo  tempore  ven¬ 
tus  deserti  calidus  flare  incipit,  aer  est  inconstans,  coelum ,  alio- 
qnin  in  hoc  terrarum  tractu  purum  et  serenum,  fit  turbidum; 
sol  ,  splendore  suo  orbatus ,  orbem  refert  violaceum.  Aer  non  qui- 
dem  nebulosus  dici  potest,  est  autem  cinereus  sive  glaucus,  refer- 
tus  subtilissimis  pulvisculis,  numquam  humum  petentibus,  sed 
omnia,  adeo  res  bene  compactas  et  circumclusas ,  ut  domos,  con- 
clavia ,  cistas  et  scrinia  penetrantibus ,  suoque  ardore  faciem  et 
oculos  ita  adurentibus,  ut  oculis  eernere  nequeas.  Vento  hoc  in 
turbinem  mutato ,  quo  per  aerem  arena ,  palea ,  stramen ,  alia  ferri 
solent,  sol  adeo  obscuratur ,  nec  quarta  milliarii  pars  prospectui 
patet.  Aestus  et  siccitatis  molestia  domi  se  homines  continere  co¬ 
gun  tur  ,  donee  vend  hujus  calidi  summa  vehementia  desaeviei’it ; 
desaevire  autem  solet  ut  plurimum  intra  triduum  (vid.  Volneii  Iti- 
ner.  T.  I.  p.  55.).  Quamquam  enini  inde  a  verno  aequinoctio  us¬ 
que  ad  tropicum  aestivum  venti  illi  calidi  regnare  dicuntur,  non 
tamen  per  totum  illud  tempus  continuo  tanta  vehementia  diu  no- 
ctuque  perflant,  quod  omni  Aegypto  esset  inevitabili  exitio ,  sed 
interstitiis  aeris  et  caloris  temperatioris  interpositis.  Quis  igitur 
Mosen  miretur  animorum  anxietatem ,  durante  hac  tempestate  re- 
gnantem ,  in  suos  et  Israelitarum  usus  convertisse  1  “  At  vero  te- 
nebrae  illae  densissimae,  quibus  alter  alterum  non  videre  poterat 
(Vs.  23.),  minus  recte  comparantur  cuni  aere  vento  calido  obscu- 
rato  quidem  et  spissiore,  neque  tamen  omni  luce  carente;  deinde 
in  aere  illo  vaporibus  obscurato ,  qUotannis  stato  suo  tempore  re- 
deunte,  nihil  esset  quod  Aegyptiorum  animos  magnopere  afficere 
potuisset.  Erant  potius  tenebrae  illae  similes  iis ,  de  quibus  Cic. 
de  N.  D.  2,  96.:  Nec  autem  tenebras,  cogitemus  tantas ,  quanta 9 
quofidam  eruptione  Aetnaeorum  ignium  finitimas  regioties  obscu- 
ravisse  dicuntur ,  ut  per  biduum  nemo  hominem  homo  agnosceret  ’ 
cum  autem  tertio  die  sol  illuxisset ,  turn  ut  revixisse  sibi  videren- 
tur.  Nec  desunt  apud  Arabicos  rerum  Aegyptiarum  scriptores  si- 
milium  tenebrarum  exempla.  Sic  Dschenialeddin  in  Chronico,  quod 
inscripsit  Maured  al!aia/‘et,  i.  e.  aquatio  elegantiae,  ediditque  J. 
D.  Carlyle  Cantabrig.  1792.,  p.  13.  refert,  regnante  in  Aegypto 
Mostali -Billah  (sub  finem  Sec.  XI.  aerae  nostrae)  tempest  at  em 
magnum  et  vehementem,  comitante  nigredine ,  coortam  esse ,  qua 
aedificia  diruta ,  arboresque  eversae  fuere ;  tenebras  autem  tarn 
spissas  Aegyptum  simul  obumbrasse ^  ut  cuncli  resurrectionem , 
i.  e.  diem  ultimum ,  jam  impendere  crediderint.  Et  p.  16.  scri- 
bit,  regnante  Hhakemo  Biamrillah,  anno  504.  (1110  aerae  Christ.) 
eas  tenebras  in  Aegypto  ortas  fuisse ,  ut  totus  aer  caligine  f  uerit 
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involutus ,  vent'um  vero  simiil  concitatum  esse  adeo  vehementem , 
y  /  diem  ultimum  nemo  non  metueret.  Notatu  haud  indignum,  ,et 
LXX.  cum  istis  a  Mose  descriptis  tenebris  tempestatem  conjunctam 
credidisse;  vocc.  enim  r£D$TjTpn  verterunt  onorog  yvoqjog,  te- 
nebrae  caligo ,  et  addiderunt  insuper  &velXa  turbo. 

23  —  25.  vnrmtt  siap-N'pl  Nec  surrexerunt  vir ,  i.  e, 
quisque  edoco  suo i.  e.  e  domo  suaad  opus  faciendum.  Cf.  10, 
29.  LXX.  in  rijg  v.otirjg  avrou ,  e  cubili  suo.  —  24.  D2D2N22 

Dunlaxat  pecudes  vestrae  et  armenta  vesirae  re - 
mane  ant )  quasi  in  pignus ,  quod  sint  reversuri.  Dubitabat  enim 
de  illorum  tide  Pharao ,  ideo  nolebat  eos  dimittere,  e  quibus  tan- 
tae  ipsi  commoditates.  —  25.  d'TpT  niT'S  |nn  ,  MON  “  Da 

Etiam  tu  dabis  in  manum  nostrum,  nobis,  sacrificia  et  holo- 
causta.  Non  satis  est,  ut  Israelitas  ipsos  una  cum  parvulis  abire 
permittas ,  verum  etiam  oportet ,  ut  pccora  ipsorum  ad  sacrificia 
et  holocausta  offerenda  eos  secum  auferre  sinas.  rhrpib 
4l3"'?tbN  Et  faciamus ,  s.  ut  faciamus,  vel:  quae  faciamus  Jovae, 
Deo  nostro.  Facere  dixit  pro  facere  rem  divinam ,  sacrificium 
oft'erre.  Idem  loquendi  modus  Ps.  GO,  15. 

20.  29.  b"u\‘i;:n  Nfb  Non  retinquetur  ungula,  nempe  ex 

ulla  specie  pecoris  nostri;  nihil  quicquam  remanebit.  Nec  dissi- 
milis  est  Arabum  formula  :  pecunia  ^praesens  usque  ad  ungulam, 
et  Latinorum  :  ne  latum  quidem  unguem  discedere ,  aut :  ne  trans- 
versum  quidem  unguem.  “ ’3  Nam  ex  eo  accipiemus,  ut 

colamus  Jovam ,  Deum  nostrum,  “ini’  hie  est  i.  q.  sacrifieare. 
nirp-nN  —  !)2h3{0  Nos  autem  nescimus ,  quo  serviluri  simus  Jo- 
vae ,  quo  genere  pecoris  sacrificaturi ,  et  qriot  hostias  immolaturi 
simus.  —  29.  pulchre ,  ben c  loquutus  es ,  ut  nostrum 

wold!  ‘rp; s  rnt\")  “IIS’  Non  addam  amplius  videre ,  non 

iterum  videbo  faciem  tuam.  Quae  hac  vice  Pharaoni  adhuc  dicta 
4unt,  leguntur  c.  11,  4.  sqq.  Vid.  statim  not.  ad  11,  1.  et  4. 

10.  Israelitae  vasa  aurea  et  argentea  ab  Aegyptiis  petere  jubenlur. 

Priuiogenitorum  internecio  praeclicitur.  Cap.  11,  1 — 9. 

Cap.  11,  1.  2.  Verba  JT V72“hn  Mirt”  "vjipil  Aben-Esra 
monet  esse  in  Plusquamperf.  vertenda:  dixerat  jam  prius ,  et  sta¬ 
tim  sequi  debuisse,  quae  Vs.  4.  leguntur,  sed  tres  hosce  Versus 
esse  interpositos.  Putat  autem  haec  a  Jova  Mosi  dicta  esse,  quum 
adhuc  esset  in  terra  Midian,  coll.  4,  23.  Quod  tamen  nimis  longe 
petitum  videtur.  Recte  vero  observat,  haec  debere  legi  per  paren- 
thesin  usque  ad  Vs.  4.  Quae  autem  tribus  hisce  Versibus  leguntur, 
postquam  a  Pharaone  discessisset  Moses ,  ipsi  dicta  a  Jova  fuisse 
putanda  sunt.  jPj-Tft  DDnNf  '^"'3  inV^3  Cum  dimiserit 

omnino  expellendo  ex  pellet  vos  liinc,  i.  e.  non  partem  aliquant 
duntaxat  dimittet,  retinendo  parvulos  et  pecora,  ut  antea  cupiebat, 
sed  vos  omnes  et  vestra  omnia  dimittet  (12,  31.  32.);  quin  adeo 
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vi  quodanunodo  vos  expellet,  non  dabit,  ut  moram  nectatis  am- 
plius  (12,  33.).  —  2.  Particulam  to  hie  verte  nunc ;  non  sem¬ 
per  cnim  N3  cst  obsecrantis.  LXX.  LdXiqoov  ovv  xQvcpy  elg  rd  covcc 
tov  Xaov.  At  illud  xQvcprj  secreto  nihil  in  Hcbraco  habet,  cui  re¬ 
spondeat.  Ceterum  rid.  ad  3,  21. 

3.  cn'i'sria  di‘iT  ]n~n^  ni!T]  Deditque  Java 

gratiam  populi  in  oculis  Aegyptiorum ,  conciliavit  populo  Hcbraco 
gratiam  apud  Aegyptios.  Vulgatus  in  Fut.  vertit:  el  dabit 

JJeus  populo  gratiam ,  quasi  liic  res  futura  pracmmcietur ,  infra 
autem  12,  36.  rem  facfcam  esse  narretur.  Turn  vero  pro  1  le- 
genduni  foret  ,  quuin  tamen  jam  LXX,  qui  edioxs  verterunt, 
■jn  7  extulerint.  Nee  mi  runt  esse  potest,  Mosen  id  quod  liic  fa¬ 
ctum  narrat  infra  12,  36.  repetere  in  ipsius  exitus  narratione. 
Jusso  divino  de  poscendis  vasis,  hie  commemorato,  subjungere 
placuit,  Hebraeos  baud  diflicili  negotio  quod  jussi  postulassent,  ah 
Aegyptiis  consequutos  fuisse.  Ratiojnem  statini  addit:  d-i 

m  Tixp  etiam  vir  Hie  Moses  magnus  erat  valde  in  terra  Aegypti 
in  oculis  servorum  Pharaonis  et  in  oculis  populi ,  i.  e.  et  Moses 
ipse  inter  regis  ministros  et  apud  totum  Aegyptium  populum  sum- 
ma  in  existimatione  erat.  Additur  hoc,  rere  monente  Aben-Esra, 
ut  innuatur,  multos  Aegyptiorum  res  suas  pretiosas  Israelitis  de- 
disse  ob  sunimam,  qua  apud  illos  Moses  valuit,  existimationem  et 
auctoritatem ,  propterea  quod  eum  multo  doctiorem  et  Numini  ac- 
ceptiorem  habereht  omnibus  magis  Aegyptiis.  Simul  vero  hisce 
verbis  via  sternitur  ad  sermonem  Mosis,  qui  sequitur,  et  Versurn 
potissimum  8.  rectius  intelligcnduni. 

4.  •‘illifa  Et  dixit  Moses.  E  Vs.  8.  liquet,  fieri  ser¬ 

monem  ad  Pharaonem.  Quae  Vs.  4  —  8.  leguntur ,  pertinent  ad 
ultimum  colloquium  cum  Pharaone  habitum ;  neque  enim  postquam 
Moses  dixit,  quae  10,  29.  referuntur,  iterum  Pharaonem  ad iit. 
Voluit  autem  quaedam  additamenta  hujus  historiae  inspergere,  quae 
simul  viarn  sternerent,  ad  historiam  exitus  et  plagae  novissimae 
Aegyptiis  immissae.  Potest  tanien  oratio  sine  hiatu  facile  con- 
necti  et  intelligi,  si,  quae  Vs.  1.  2.  3.  per  parenthesin  dicta  sunt, 
uncinis  includantur,  et  Vs.  4.  verbum  transferatur  dixerat 

*  j  y  »  — 

autem  Moses  Pharaoni.  i.n  n±ns  Circa  medium  noctis 

ego  egredior ,  egressurus  sum  per  medium  Aegypti.  rnitn  Jarchi 
ait  non  esse  nomen  substant. ,  id  enim  esse  ’’^n,  sed  Inlinit.  verbi 
fisn,  cui  praeposituni  3  circa  valens.  Mosen  autem  minus  prae- 
cise  circa  mediam  noctem  dixisse  putat  v  ne  erroris  aut  mendacii 
accusaretur.  Sed  infra  12,  29.  Jova  ^fia  egressus  Ac¬ 

gyptiorum  primogenitos  percussisse  dicitur.  Praeterea  definite 
qubque  dicitur  Ruth.  3,  8.  f^na,  et  Ps.  119,  62.  -niSn 

nb^b ,  quibus  locis  omqibus  hoc  indicatur :  postquam  prior  noctis 
pars  praeteriisset.  Ceterum  egredi  per  Aegyptum  h.  1.  idem  cst 
ac  transire ,  ut  12,  12.  Significatur  vero  hac  loquutioue  ultio  di- 

vina.  Cf.  ad  Amos  5,  17. 

* 
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Exod.  Cap.  11,  5  —  8. 

5.  6.  iNq3~ba>  nbqs  n'Dafc  A  primogenito  Pharao- 

nis ,  qui  sedet  super  thronum' suum.  'Illud  iNDS  —  b^  3'£,i"i  a.l 
Pharaonem  ipsum  referendum  est,  nee  ad  ejus  primogenitum.  Ita 
efc  in  verbis,  quae  sequuntur,  D^rnST —  *1133  12  usque  ad  primo¬ 
genitum  ancillae  quae  (non  qui )  est  post  inolam,  T&N  pertinet 
ad  ancillam;  multos  enim  primogenitorum  aetate  minores  fuisse 
oportet,  quam  ut  istiusmodi  operi  essent  idonei.  Verum  ad  hunc 
locum  illustrandum  cf.  illud  de  Simsone  dictum  Jud.  16,  21.  et 
fuit  molens  in  domo  vinctorum ,  i.  e.  in  carcere.  Notum  est,  ve- 
teribus  fuisse  molas  trusatiles ,  ad  quas  servi  vilissimi  damnaban- 
tur,  quasi  ad  durissimum  servitutis  genus.  Cf.  et  not.  Jes.  47,  2. 
Hoc  loco  scribitur  E3^rn  "lfli*  TtliN  quae  post  molam,  quia,  qui 
molamtrudebant,  post  vectem,  quo  ilia  circumagebatur,  erant,  eum- 
que  ante  se  agebant.  nbna  "}l33”b31  Et  omnem  primogenitum 
bestiae.  Id  ad  cumulum  niispriae  Aegyptiorum  accessurum  prae- 
nunciatur ,  ut  hominum  pariter  ac  bestiarum  primogeniti  morte 
sint  absumendi.  —  6.  bai  r|fib3  Qualis  clamor  non  fuit , 

nec  addet  esse ,  i.  e.  nec  postea  futurus  est.  Sufiixum  mascul.  in 
utroque  ^n3  refertur  ad  nomen  fenxin.  eodem  soloecismo, 

quo  Gen.  32,  9.  dicitur:  :in3»Tl  nnNn  narnatt- bN.  Cf.  et  ad 

1,21.  T  : 

7  —  9.  nalzib  —  bbb^  Sed  ad  omnes  filios  Israelis  non  exse- 
ret  canis  linguam  suaml  Proverbiale  pro :  non  laedet  neque  ter- 
rebit  cos  quicquam.  hie  exserendi  s.  agitandi  signification 

capiendum,  ut  Jos.  10,  21.  LXX.  ou  you^ei  xvcov  zy  ybojony  au- 
rou.  Vulgatus:  non  mutiet  canis.  Verba  nb?73 — liH  ib'^qb  pen¬ 
dent  a  3b  3  y^n1?. ,  ut  sit :  non  movebit  canis  linguam  suain  ad 
quemquam  inde  ah  hotnine  ad  jumentum ,  i.  e.  nec  hominem  ullum 
nec  pecudem  suo  latratu  terrebit.  aai  psnn  ‘pbb  Ut  sciatis , 
quod  discrimen  faciet  Jova  inter  Aegyptios  et  inter  Israelitas. 
LXX.  "Oau  nuQudo^uaei  Eugiog  uvt *  pioov  twv  Alyumtujr  xai  too 
Aogarjh  Ceperunt  Jtb;S^  pro  ttbs1^,  nam  ifbstt  et  KbS!";  est  mi- 
rabile  fecit.  —  8.  iilTl  Et  descendent  e  palatio  tuo.  Utitur  de- 
scendendi  verbo,  non  quod  regiurn  palatiuin  in  editiore  loco  situm 
esset,  sed  ex  eo  linguae  Hebraeae  usu,  quo  a  dignioribus  locis  ad 
vulgaria  et  minus  honora  descendi  dicitur ,  unde  reges  et  qui  in 
corum  aulis  sunt  ministri  e  palatiis,  vel  ex  alio  quoque  connno- 
rationis  loco  ad  privatos  euntes  descendere  dicuntur,  vid.  Prov. 
25,  7.  Luc.  14,9.  Futurum  igitur  ait  Moses,  ut  ad  se  supplices 
veniant  omnes  reges  ministri,  TP1t33J  “ 33.  Quod  igitur  12,  31. 
narratur,  non  rst  ita  intelligcnduni ,  ac  si  ipse  Pharao  Mosen  ad- 
iisset,  sed  quod  servos  suos  ad  eum  miserit,  id  quod  h.  1.  Moses 
futurum  praenunciat.  yban3  “ybK  Qui  est  ad  pedes  tuos ,  i.  e. 
qui  te  sequitur.  Haud  male  LXX.  nui  nag  6  Xuog  oou ,  ou  ou 
ucpyyjj.  Hieronymus:  et  omnis  populus ,  qui  subjectus  est  tibi. 
f]^-yn3  Mat;*!  Et  exivit  a  Pharaone  in  aestu  irae , 

vehemeriter  iratus,  offensus  videlicet  verbis  illis  10,  29.  — 
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9.  y~)>\'3  ■'nsi/3  nta*)  Jtffcb  Ut  multiplicentur  ostenta 

mea  in  ierra  Aegypti.  Haec  "noli  "de  futuro  tempore  intelligere; 
sed  verte  in  Plusquamperf.  jam  autem  dixerat.  Nam  cum 

haec  Dens  loqueretur,  unum  tantum  restabat  portcntum ,  quo  Pha- 
rao  permovendus  csset,  ut  Israelitas  dimitteret,  primogenitorum 
interfectio.  Recte  Mertdelii  fit.  reddidit:  Der  Ewige  hatte  dieses 
dem  Moses  schon  vorher  gesagt ,  Pharao  wil  d  euch  kein  dehor 
gehen ,  damit  meine  IVunder  im  Lande  Mizrairn  desto  mehr 
werden. 

17.  Initii  anni  sacri  Paschaliumque  rilnnm  instilulio ,  12,  1 — 28. 

Cap.  12,  1.  2.  — 1-93iP'1  Dixit que  Java  ad  Mosen 

et  Aaronem  in  terra  Aegypti.  Quae  postrema  verba  nequaquam 
sunt  otiosa;  nam  primam  legem  divinam  lsraelitis,  dum  adhuc 
in  Aegypto  haererent,  datam  fuisse  dicit,  quum  reliquarum  legum 
aliae  in  monte  Sinai,  aliae  in  tabernaculo  sacro ,  aliae  denique  in 
campestribus  Moabiticis  datae  cssent.  —  2.  Dpb  ri-TH  niThri 
Mensis  hie  sit  vobis  caput  s.  initium  mensium ,  primus  sit  vobis 
viensium  anni.  Antea  Hebraeos  annum  ab  autumno  ineboasse  li¬ 
quet  ex  eo ,  quod  23,  10.  tempus,  quo  fruges  in  horrea  cqlligun- 
tur,  in  exitu  anni  ponitur.  Is  mensis  postea  voca- 

tus  est  Thisri ,  lit  prior  Nisan.  Nam  Nisan ,  I  jar ,  Si  van ,  et 
ejusmodi  nomina  mensium  ,  non  sunt  Hebraica  sed  Chaldaica  ,  nec 
reperiuntur  nisi  in  iis  V.  T.  libris,  qui  post  exilium  Babylonicum 
conscripti  fuerunt.  Vetus  nomen  mensis  ejus,  quern  Moses  primum 
anni  esse  voluit,  et  qui  postea  Nisan  est  vocatus,  erat  b'UN,  coll. 
13,  4.  Is  mensis  Mosis  tempore  incipiebat  a  primo  Aprilis  novi- 
lunio  ,  nostroque  Aprili ,  quantum  in  mense  lunari  fieri  potest ,  est 
comparandus ,  ita  ut  pars  ejus  nonnunquam  in  mensem  Majum  in- 
cidat.  Verurn  quamvis  hie  a  Mose  novum  anni  initium  sit  consti- 
tutum,  id  tamen  ad  sacra  tantum  et  festa  pertinuit;  nam  in  rebus 
civilibus  numcrandi  initium,  ab  autumno,  uti  antea,  semper  fa¬ 
ctum  est.  Vid.  Lev.  25,  9.  Quod  diserte  dicit  Josephus  Ant.  1,  3, 
3.  Moses  Nisan ,  qui  est  Xanthicus  (Macedonum),  mensem  pri¬ 
mum  in  festis  conslituit ,  quum  eo  Hebraeos  ex  Aegypto  eduxis- 
set.  Hie  et  initium  fecit  ad  omnes  lionores  Numini  exhibendos. 
Sed  ad  venditiones  ac  emtiones  quod  attinet ,  et  aliam  admini- 
strationem,  priorem  ordinem  servavit. 

3.  4.  nhN  TP3b —  Decimo  die  hujus  mensis  acci- 

piant  sibi  quisque  agnum  aut  hoe  dum  pro  donio  pal  rum.  Ad 
est  Di4'  subaudiendum ,  ut  Gen.  8,  5.  13.  et  saepe  alias. 

1  ante  iraQtXyxi ,  ut  Jes.  6,  1.  In  anno  mortis  regis  Usiae 

conspexi  Dominum  (quod  nos  vernacule  da  sah 
ich  exprimere  possumus  ).  De  voc.  vid.  ad  Gen.  30,  32.  Qua- 
litas  et  aetas  pecudis  mactandae  Vs.  5.  accuratius  definitur.  Pecus 
decimo  quarto  dcnium  mensis  die  niactanda  (Vs.  0.)  quatuor  ante 
diebus  hie  investigari  et  parari  jubetur.  Quod  pracceptum  istud 
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Ex  o  d.  Cap.  i  a  ,  3  —  5. 

solum  tcmpus,  non  autcin  futuras  generationcs  spectavit.  Nam 
quum  Israclitis  profecturis  quarto  post  die  essent  omnia  convasan- 
da ,  et  sat  multa  curanda  practerea ;  facile  potuisset  fieri ,  ut  prae 
temporis  angustiis  negligerent  nonnullae  familiae  pecudes  pararc 
sat  cito,  neque  postea  invenirc  possent-  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  I. 
p.  207.  Porro  jubetur  quisque  agnum  aut  hoedum  sibi  sumere 
flldNTPOb  pro  dovio  patrum.  Cum  voci  rpa  adjungitur  rpON 
pal  rum ,  signiticatur  familia.  Sieuti  ciiim  lat.  familia  modo  est 
arctioris ,  modo  latio'ris  significationis ,  quum  nunc  totam  gentem 
denotet,  ut  familiam  Corneliorum,  nunc  eos  tantum ,  qui  sub  uno 
patre  familias  vivunt;  ita  et  apud  Hebraeos  rp2  interdum  inte¬ 
grum  populum  significat,  ut  bfrpizr  rp3 ,  interdum  tribum,  ut 
ilb  rp2,  interdum  paucos  homines,  ut  Gen.  7,  1.  Addit:  nip 
mab  agnum,  s.  hoedum  pro  domo ,  i.  e.  per  singulos  doinos.  Hoc 
vult:  si  familia,  sive  niaNTPa,  paucioribus  hominibus  constat, 
sumant  unum  agnum  hoedumve,  si  vero  numerosior  est,  summit 
per  singulas  domos.  Nam  in  una  familia  possunt  plures  esse  do- 
mus,  quae  unum  eundemque  patrem  habent.  —  4.  t33>73*]  ~  0w\'1 
niU73  n’T'fi/Q  rp  ail  Et  si  minor  fuerit  domus ,  quam  ut  sit  ex 
agno.  Bene  LXX.  ’ Ear  da  ohyooxsi  cooiv  oi  ir  xy  oixtq ,  corrxa  py 
ixuvovq  sivcu  aig  nyofiaxov ,  et  Hieronymus :  sin  autem  minor  est 
numerus ,.  ut  sufficere  possit  ad  vescendum  agnum.  Observant 
autem  Hebraei,  decern  homines  ad  unum  agnum  vescendum  suffe- 
cisse.  irpa —  npbl  Turn  capiat  ipse ,  pater  familias,  et  vicinum 
suum  proximum  do'mui  suae.  1  ante  i:oiO  hie  valet  etiam ,  uti 
alias  saepissime.  DUSi  n  00  73  a  Pro  numero  animarum.  <70073 
h.  1.  tautum  et  Lev.  27,  23.  obviuni,  Onkelos  et  Jonathan  rertunt: 
numerus.  Jarchi  exponit :  ratio ,  suppulatio ,  et  Aben-  Esra  pbn, 
ut  sit  pro  parte  sive  portione  animarum.  Idem  radiceni  ponit 
000,  unde  et  Dip  (forniae  “17373  a  *V70),  pereunte  Dagesch  ge- 
minationis  signo.  Ceterum  nota,  et  verbum  003  et  nomina  indc 
derivata  soli  rentateucho  esse  propria,  "hs  lObn  ipOtt  ■>ob 
17P»7  l  irum  ad  os  s.  pro  ratione  comedere  ejus ,  i.  e.  quemquc 
habita  ratione  cibi,  quern  edere  possit,  numerabitis  pro  agno. 

5.  Sumere  jubentur  tDVJD  <7715  agnum  s.  hoedum  integrum 
s.  perfectum ,  i.  e.  omnis  vitii  et  labis  expertem,  cf.  Lev.  22,  19. 
20.  Idem  agnus  debuit  esse  13T  masculus ,  quia  mas  praestat  fe¬ 
rn  ina  ,  et  praestantiora  Deo  sunt  immolanda.  Inde  mas  opponitur 
vitioso  Mai.  ],  14.  —  <7  3  713 -j  a  filius  anni ,  anniculus,  i.  e.  qui 
annum  nondum  superaverit,  q.  d.  qui  natus  est  hoc  anno.  **j73 
qnpn  0"'-i3'n~]Ol  OiioOOfr  Ex  ovibus  vel  ex  capris  toilet  is ,  i.  e. 
vel  hiric,  vel  inde,  nani.  et  hoedus  vocatur  np.  1  ante  d-'T3i7“773 
non  est  copulativum  sed  disjunctivum ,  ut  Ex.  21,  15.  et  alias  sae¬ 
pissime.  Hoc  enim  voluit:  si  forte  agnum  idoneum  non  haberent, 
hoedum  aeque  isti  usui  inservire  posse.  l?i i  tamen  Israclitae  agnum 
frequentius  et  libentius  obtulisse  videntur,  tamquam  victimam  Deo 
gratiorem ,  quia  major  est  in  ovibus  mansuetudo ,  docilitas ,  inno- 
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ccntia.  Uude  factum  est,  ut  olim  ovis  etiam  apud  cthnicos  pro 
maxima  hostia  haberetur. 


6.  Agnus  vel  boedus  e  grcge  selectus  tZDb  iY’JT} 

sit  vohis  in  custodiam ,  quisque  vestrum  sua  in  domo  servet. 
"Ul  ini*  Et  mactabunt  eum  omnis  coetus  congregationis 

Israelis  inter  duns  vesperas.  Per  eas  Jarchi  et  Kimchi  totuin 
intcliigunt  pomeridianum  tempus,  cum  prima  parte  noctis,  quasi 
sol  occasu  suo  duas  vesperas  dividat.  Sed  ex  Aben-Esrae  sen- 
tentia  duae  vesperae  incipiunt  ab  occasu  solis  et  in  crepusculo  de- 
sinunt.  Ita  enim  suam  de  voce  C'S'ny  sententiam  profert,  ac 
quare  dualis  sit  numeri  explicat:  Et  ecce  sunt  nobis  duae  ves¬ 
perae,  una  est  vesper  a  solis ,  nempe  tempus  quo  sol  occidit  sub 
terra ;  secunda  autem  vespera  est  occasus  luminis  solis ,  quod 
apparet  in  nubibus.  Et  inter  hasce  vesperas  est  circiter  bora, 
et  terlia  pars  horae.  Eadem  et  Karaeorum  est  sententia  (vid. 
Tkiglandi  Diatrib.  de  sect  a  Karaeor.  p.  182.  ed.  Wolf.),  et  Sa- 
maritanorum  (  cf.  Relandj  Diss.  de  Samar  it  anis ,  in  Dissert  at  t. 
Misceilann.  P.  III.  §.  22.),  quam  et  Frisch  voUstiind.  bibl.  Ab- 
handl.  vom  Osterlamme  etc.  (Lips.  1758.  8.)  p.  07.  et  J.  D.  Mi- 
chaelis  in  Supplemni.  p.  1904.  suam  fecerunt.  Alii  vero  “pa 
d^a^Fi  totum  fere  pomeridianum  tempus  esse  volunt,  et  primam 
vesper  am  contendunt  esse  earn,  cum  sol  post  meridiem  declinare 
incipit,  aestusqiie  veliementior  remittere,  tertia  aut  ([uarta  post 
meridiem  bora,  secundum ,  cum  vere  occidit.  Sic  quidem  Phari- 
saei  acceperunt,  accipiuntque  Rabbanitae,  baneque  explicationem 
Joscphi  tempore,  ut  tunc  plerumque  placita  Pbarisaeorum ,  Judaei 
publice  sequuti  sunt.  Sic  enim  ille  de  bello  Jud.  VI,  9,  3.  °Ev- 
aiaarig  lopr-qi,-  (  Tlua^a  xukelzut') ,  xatE  yv  ■D'vovol  uer  ai to  f.v- 
ravri^  (oqag  f-iF'/yi  evdtxurpg.  Ergo  lioram  inter  IX.  et  XI. ,  id 
est,  nostrum  inter  pomeridianam  111.  et  V.,  pascha  mactabatur. 
Hanc  sententiam  commendat  Bochartus  Hieroz.  T.  I.  p.  004. 
„  Duas  vesperas ,  inquit,  et  Graeci  sic  definiunt.  Hesycbio  enim 
deifoj  iTOf'Hu  i)  pexJ  duiozov  utqa ,  vespera  matura  tempus  est  a 
pr  audio  proximum,  et  delkrj  oxpla  p  neql  dvatv  t]’lLov  ,  vespera 
sera,  quae  circa  solis'  occasum.  Hinc  Eustathius  in  libr.  17. 
Odyss.:  Ju.vta  veleres  duplex  est  vespera:  sera  enim  vespera 
est,  up  ajunt ,  vesperae  pars  extrema’  altera  vero  matura  ve¬ 
spera,  cujus  initium  statim  a  meridie.  Ita  igitur  Hebraeis  du¬ 
plex  fuit  vespera,  utraque  ante  solis  occasum;  una  meridiei,  al¬ 
tera  occasui  propior.  Et  intra  illud  spatium  ,  quod  amb&e  com- 
plectuntur  ,  praeter  pascbalem  agnum  etiam  mactabatur  jiige  sacri- 
ficium ,  accendebantur  lampadcs,  et  fiebat  suffimentum ,  Ex.  29, 
39.  30,  8.“  Menti  Mosis  tamen  magis  convenirc  Aben-Esrae 
sententiam ,  quacum  congruit  Samaritanis  et  Karaeis  receptus  in 
mactando  paschate  usus,  arguit  locus  Deut.  10,  0.,  ubi  Moses 
agnum  paschalcm  muctare  jubet :  vesperi  circa  occasum  solis ,  qua 
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tempestate  ex  Aegypto  egressus  es.  Noctu  vero  egressos  esse  Hc- 
braeos,  diserte  dicitur  infra  Vs.  31.  42. 

7.  5]ipu3?a?7  —  Sumantque  e  sanguine  sc.  agni,  po- 

nantque  super  utrumque  postern  et  super  limen  superum.  .  Aben- 
Esra  rationem  istius  ritus  hanc  assignat',  ut  sanguis  ille  expiatio 
esset  pro  unoquoque ,  qui  in  domo  de  agno  comedisset ,  atque  si- 
gnum  esset  exterminatori  ut  talem  domurn  praeteriret,  coll.  Vs. 
13.  —  gemini  postes ,  ad  sinistram  et  ad  dextram. 

Dicti  videntur  a  TIT,  cui  cognatum  Arab.  tttNT ,  movit ,  quia  mo¬ 
biles  valvae  inde  pendebant.  Contraria  de  causa  Graecis  illi 
OTU’d'goi  dicuntur,  quod  valvae  eorum  ope  liant  ozwJeqol,  firrnae. 
P]ipuj73  hoc  tantum  Capite  obvium ,  fere  superius  limen  exponunt, 
quod  Jarchi  nomen  inde  nactum  ait,  quod  ostium  cum  occludilur 
percutiat  Mud,  nam  pjptfj  Chaldaeis  est  per  cuter  e.  Alii  sic  di¬ 
ctum  putant  a  fjptfj,  quod  Hebraeis  est  prospicere ,  quod  prospe- 
ctui  pateat.  At  quum  id  verbum  ex  alto  prospicere  denotet,  vid. 
Ps.  14,  2.  85,  12.,  haud  improbabilis  est  Aben-Esrac  sententia, 
proprie  esse  fenestram  super  ostium,  quemadmodum  in  Ara-  - 
bum  domibus  usitatum  esse  testatur.  Bochartus  quoque  1.  1.  p.  079. 
P|ip'«a73  a  prospectu  dici  existimat ,  propter  cancellos  aut  clathros, 
summis  foribus  apponi  solitos,  ut  per  eos  prospicerentur  qui  fores 
'  pulsaverunt ,  antequam  recluderetur  ostium. 

8.  —  nppN*)  Comedantque  camera  in  line  node , 

quae  sequitur  diem  14.  inehsis  Nisan  ( coll.  Num.  33,  3.) ,  assam 
igni.  Cur  Israelitae  agnum  pascbalenv  assurn  comcdere  jubentur, 
varii  varias,  ex  parte  futiles ,  rationes  afferunt,  quas  post  Bochar- 
tum  1.  1.  p.  084.  recensuit  et  perpendit  Spencer  de  Legurn  He- 
braeorr.  rituall.  p.  305.  sqq.  edit.  Tubing.  Et  is  quidem  hisce 
quatuor  de  causis  agnum  paschalem  igne  assandum  existimat: 
1)  ne,  si  cuique  fas  esset  agnum  pro  suo  libitu  assare,  morum  di- 
versitas  ordinem  et  concinnitatem*festi  violaret;  2)  ut  ritus  ali— 
cujus  in  Zabiorum  festis  usitati  species  omnis  a  Paschate  removere- 
tur ;  3)  quod  hie  assandi  modus  minus  operosus  et  4)  quod  purus 
et  simplex,  nec  non  maxime  apertus  et  manifestus  esset.  Verum 
simplicissimam  rationem  praeccpti  de  agno  paschali  assando,  non 
elixando  Judaei  aflerre  videntur  apud  Hottingekum  de  Jure  He- 
braeor.  Leg.  13.  p.  23.  quod  esus  assati  festinationem  signified , 
qua  egressi  sunt  ex  Aegypto ;  unde  non  licuit  morum  traliere  ut 
agnum  coquere  potuissent  in  lebete.  Cf.  ad  Vs.  9.  —  rn2»*3  LXX. 
a£vpa  vertunt,  Hieron.  panes  infermentatos.  Verbum  He¬ 

braeis  uti  in  dialectis  cognatis  significat  emulgere ,  exsugere ,  ex- 
primere.  A/jma  autem  ah  exprimendo  nullis  fidiculis  extorseris. 
Sed  alia  occurrit  vox  Arab. ,  nempe  ,  iisdem  radicalibus, 

quod  Lexicographi  y'rNn  exponunt,  i.  e.  purum  et  sincerum.  Ita- 
que  proprie  sunt  puri  et  sinceri  panes  et  ah  ornni  fermento 

expurgati,  Ratio,  cur  una  cum  agno  infermentatum  panem  com- 
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edere  jubentur  haec  crat,  ut  meminerint  festinationis ,  qua  ipsis 
Aegjpto  exeunduiu  esset,  cf.  Vs.  34.  et  Deut.  1G,  13.  — 

!irr:?3jr  Super ,  i.  e.  cum  (ut  Vs.  9.  et  35,  22.)  amaris  sc.  her- 
bis  comedent  earn ,  carnem  ,  ,  quod  praecessit.  Nomine 

non  quascunquc  herbas  amaras ,  sed  certas  quasdam  ea- 
rum  species  cdules  signiiicari,  res  ipsa  docet,*  sed  quales ,  hodie 
nemo  deiiniverit.  LXX.  ini  mxyidoir,  qua  voce  Iactucae  quandam 
speciem  significari,  quae  reliquis  sit  amarior,  ostendit  Bocliartus 
1.  1.  p.  G95.  Unde  Hieronjunus:  cum  luctucis  agrestibus.  Nie¬ 
buhr  in  Praefat.  ad  Descript.  Arabiae  p.  44.  e  Forskalii  scliedis 
liaecrefert:  „  Izr'TnTa.  ‘iNITa  Saadias.  Judaei  in  Sanaa  eo  re- 
ferunt  lactucam,  et  linguam  tau?’i,  i.  e.  buglossum.  Comedunt 
cum  Pascha  lactucam,  vel,  si  non  adest,  buglossum.  In  Aegypto 
pariter  comedunt  cum  iactuca  oleracea.“  Rationem,  cur  agnus.  pa- 
schalis  cum  amaris  herbis  comedendus  fuerit,  Hebraei  afferunt 
banc,  ut,  qui  illo  vescuntur,  amaritudinis  ejus,  quam  in  Aegypto' 
perpessi  essent  (coll.  1,  14.),  memores  sint. 

9.  10.  to  n  2  73  ft  Ne  comedatis  ex  eo  crudum. 

to  vel  O  in  Arab,  lingua  vocatur  cruda.  semicocta  caro.  Nam 

T  f  T  ©  _  7 

cruda  dicuntur  non  modo,  quae  ignem  nullo  rnodo  senserunt,  sed 
non  satis  cocta.  Ratio  autem,  ob  quam  semicocta  caro  vetatur, 
ex  Clerici  sententia  videtur  esse  praeceptum  sequens,  quo  jubentur 
omnem  agnum  aut  haedum  absuniere,  aut  comburere,  quae  super- 
futura  erant,  si  absuniere  uon  possent.  Caro  enim  probe  cocta  fa¬ 
cile  absumitur,  semicocta  pars  maxima  haeret  ossibus.  ^£373 
fcn732  Et  coctum  coctum  aqua ,  scil.  5)27373  ne  'come¬ 

datis  ex  eo  ,  quod  ex  antecedeute  repetendum.  Post  b'dis  addi  vi¬ 
detur  accuratioris  explicationis  duntaxat  gratia  L2"*722  ^273  -,  non 
ut  diversa  coctionum  genera  significentur.  Sic  Aben-Esraait 
tZH73  2  expositionem  ejus  esse  quod  praecessit  ,  et  mo- 

net  id  de  eo  etiam  usurpari ,  quod  est  igne  assatum.  Sic  enim  de 
agno  paschali,  qui  assandus  erat,  dici  Deut.  1G,  7.  coques  come- 
desque  eum.  Putat  autem  Aben-Esra,  verbis  hisce  5 "23 2} 73  ^733 
£2^733  specialem  forte  quendam  coquendi  niodurn  denotari,  quern 
in  regum  eduliis  usurpari  ait,  nimirum  cum  aheno  aqua  seniipleno 
supra  ignem  posito,  simulac  aqua  fervefacta  fuerit,  olla  cum  car- 
nibus  ac  aqua  frigida  in  earn  imponitur,  atque  ita  coquitur.  Ci- 
bum  ita  coctum  ait  multo  conimodiorem  esse ,  quam  qui  igni  ap- 
propinquat.  Monet  insuper,  b'Jia  hie  esse  verbale  adjcctivum,  cjus- 
dem  formae  cum  *133  gravis ,  nec  posse  esse  Infiuitivum  Piel,  cum 
quia  Capb  habet  Camez ,  et  Beth  Dagesch  forti  caret ,  turn  quod 
Infinitivus  non  soleat  ita  conjungi  cum  Participiis,  sed  duntaxat 
cum  Verbis,  sive  praetcritis,  sive  futuris.  Hie  igitur  dictum  esse 
23273  ,  queniadniodum  dicitur  03)173  dan  sapiens  sapiens 

redditus.  Rationem  cur  non  coquendus  sit  agnus  in  aqua,  Cleri- 
cus  recte  banc  esse  ait,  quod  tardius  ita  coquitur,  et  minus  avidc 
comeditur.  'm  *>3  Sed  assum  igni ,  caput  ejus  cum 
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■cruribus  ejus  et  cum  visceribus  eyas.  Rccte  Jarchi  sic  exposuit : 
Assate  eurn ,  agiium,  totum  [cf.  Vs.  10.  Num.  9,  12.]  simul  cum 
capile  ejus  et  cruribus  ejus ,  ac  citm  interioribus  ejus  •  intestina 
reddantur  ventri ,  postquam  abluia  fuerint,  Veteres  Hebraeorum 
magistri  praecipiunt  agnum  paschalem  assandum  esse  in  furno  la- 
teritio,  formam  habente  ollae  sine  fun  do  ,  foramine  instructo  ( 
dicto),  per  quod  ignis  imniitti  possit  et  cduci,  nee  non  foramine 
in  summo  (Md  dicto),  per  quod  agnus  paschalis  demittatur  in 
furnum,  ita  ut  agnus  sit  in  medio  furni,  et  ignis  infra  eum.  Lo- 
ca  Talmudis  indicavit  Relandus  Anliijrj.  SS.  P.  III.  Cap.  C.  §.  18. 
Haud  absimili  modo  Persae  integros  ognos  assant;  vid.  d.  a.  u.  n. 
Morgenl.  1.  p.  304.  —  10.  Ad  nj?a — jy  et  quod  re- 

licturn  est  ex  eo  ad  mane\  i.  e.  quod  oriente  sequentis  diei  sole 
non  comesum  fuerit.  Nam  eomestio  agni  paschalis  prius  absol- 
venda  erat,  quam  matutinum  tempus  adveniret.  Ratio  yetiti,  de 
agno  paschali  quidquam  in  diem  sequentem  servare,  videtur  fuissc, 
ut  prohibeatur ,  ne  partes  residuae  religiosi  convivii  ad  usum  su- 
perstitiosum  adbiberentur ,  uti  ab  aliis  populis  fieri  solebat ,  vcluti 
a  Persis,  vid.  Herodot.  1,  132. 

11.  ini*  niroi  Et  sic  comedetis  eum.  Joqathan  et 

Abcn  -  Esra  arbitrantnr ,  ritus ,  qui  h.  1.  praeseribuntur ,  non  ad 
religionem  festi,  sed  ad  Pascha  Aegyptiacum  tantum,  tanquam 
symbola  instantis  itineris,  pertinuisse.  Sane  hi  ritus  num  quam  in 
legibus  anniversaries  de  Paschate  repetuntur.  Sunt  videlicet,  uti 
sanguinis  adspersio,  pro  illo  tantum  tempore  imperati,  quare  et 
a  Judaeis,  cum  Pascha  suuni  celebrant  hodie  non  observatur. 
tzpnsn  D2>"On?:3  Lumbi  vestri  sint  accincti.  Hie  est,  nimirum, 

,  "t  v  ••  s  ▼  J 

viatorum  habitus.  Nam  quum  vestes  Orientalium  longiores  sint 
et  ampliorcs  aequo ,  si  iter  esset  faciendum  eas  succingi  necesse 
erat  e  regione  lumborum;  vid.  2  Reg.  4,  29.  9,  1.  Jer.  1,  17.  Luc. 
12,  35.  Jo.  13,  4.  Cetermn  in  verbis  hebraeis  est  uxvQoXoyiu,  ne- 
que  enim  succinguntur  tarn  lumbi ,  quam  vestes,  circa  lumbos. 

Calcei  vestri  in  pedibus  vestris.  Hoc  quoque 
ad  iter  parandum  pertinebat  (Jos.  9,  5.  13.).  Nam  Hebraei,  uti 
veteres  omnino  domi  plerumque  discalceati  erant.  Quia  igitur  ad 
omnia  parati  esse  debuerunt,  quae  ad  iter  suscipiendum  require- 
bantur,  ne  si  festinanter  ab  Aegyptiis  expellerentur  de  re  aliqua 
forent  solliciti  ,  additur,  ut  agnum  in  festinatione  come- 

derent,  ne  coena  media  tantum  peracta  excedere  cogercntur.  Ver¬ 
ba  nirp!b  n53  sensu  non  sunt  diversa  ab  iis ,  quae  Vs.  27. 
leguntur ,  nir;*b  nOSTDT  convivium  pas  chat  os  hoc  est  Jo~ 
vae ,  sc.  sacrum,  uti  dicitur  niiV’b  nzvi  requies  Java  sacrata  20, 
10.,  et  festum  Jovae  sacrum  32,  5.  Nomen  nos  (a 

HD  2  sal/are,  transilire )  propric  tr  ansi  turn ,  seu  potius  transili- 
tionem  denotat,  atque  ideo  ceremonia  ista  sic  dicta  fuit,  quod 
quum  Deus ,  seu  ipsius  angelus,  pei^usscrit  primogenitos  Aegyptio- 
rum  ,  Israelitarum  domos  agni  sanguine  respersas  trunsilivit  illos- 
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quc  illaesos  et  incolumes  servavit,  coll.  Vs.  13.  27.  Vcterum  plu- 
rimi  Verbum  parcendi  significatu  hoc  Capite  acceperunt,  qua 
significatione  et  occurrit  Jes  31,  5.  Josephus  quoque  /lntiqq.  II, 
14,  G.  nDS  vnegfiuoia,  et  Philo  dia^ai^gia  reddit,  a  verbis  Grae- 
cis  diupaiveiv  transgredi  et  unegficcheiv  praetergredi. 

12.  13.  Et  transibo  per  terrain 

Aegypti ,  angelus,  himirum , '  totam  Aegyptum  peragraturus  erat, 
ut  primogenitos  occideret;  cf.  Vs.  23.  et  Sap.  18,  15.  sqq.  Onke- 
los  :  manifestum  me  faciam  in  terra  Aegypti.  Saadias  :  et  nia- 
nifestum  reddam  angelmn  meum.  Aben-Esra:  Cum  vis  Dei  et 
virtutes  transeunt ,  perinde  est  ac  si  ipse  transiret.  — 
fc-'uEtlj  ntosst  Et  in  omnes  Deos  Aegypti  judicia 

edam.  ’  Haec  judicia  edita  esse  affirmatur  Num.  33,  4. ;  sed  qua 
in  re  sita  fuerint,  non  docet  Moses.  ,, 'forte,  ut  intelligerent  Ae- 
gyptii  praesentem  adesse  Deuin,  omnibus  Diis  suis  potentiorem, 
id  contigit  eorum  signis,  quod  simulacro  Dagonis  accidisse  iegimus, 
cum  area  Jehovae  ejus  aedi  fuisset  illata  1  Sam.  5,  3.  4.,  ubi  con- 
cidisse,  Deo  impcllente ,  et  fractum  fuisse  narratur  [  quae  et  Abcn- 
Esrae  est  sententia].  Judicia  in  idola  Aegyptiaca  praenunciantur 
etiam  Jes.  19,  l.“  Cleric.  Hieron.  in  Epist.  ad  Fabiolam:  ,,  II- 
lud  Ebraei  autumant,  quod  nocte,  qua  egressus  est  populus,  omnia 
in  Aegypto  templa  destructa  sunt,  sive  motu  terrae,  sive  tactu 
fulminum.u  Alii,  ut  J.  D.  Michaelis  in  Nott.  ad  versioneni  V.  T. 
vernaculam  ad  h.  1.,  hoc  eo  referunt,  quod  in  Aegypto  sacra  ani- 
nialia  colebantur  viva  tanquam  symbola  et  imagines  Deorum ,  et 
in  templis  alebantur  v.  c.  bos  Apitn,  hircus  Mendem  repraesentans. 
Jam  quum  et  omnium  animaliuin  primogeniti  morituri  essent;  si 
bos  Apis,  et  hircus  Mendes  primogeniti  fuere,  et  hos  internecione 
periisse  necesse  fit,  quo  Jova  Deus  se  superiorem  diis  Aegyptiis 
esse  luculenta  ratione  demonstravit.  —  13.  Si  videbo  sanguinem 
cobs*  transibo  vos  parcens.  Cf.  ad  Vs.  11.  Liberius  sen- 

sum  expressere  LXX.  v.nl  oxendooi  vpdg ,  quo  modo  et  Vs.  27. 
nqs  reddiderunt.  Ncque  tamen  eos  propriam  verbi  significationem 
ignorasse,  inde  patet,  quod  Vs.  23.  verba  ni<V] 

sic  verterunt:  xul  ruxgaXavaezai  Kvgiog  ri]V  Uigur. 
riTHliab  P]33  Nec  erit  in  vobis  plaga  ad  exitium ,  i.  e.  exi- 

tialis!  Particip.  Hiph.  neutraliter  pro  Substantivo  capitur; 

cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  49G.  —  d^JSSq  inirilS  Quando 

percutiam ,  sc.  omnem  primogenitum ,  in  terra ‘Aegypti. 

15.  niSrtt  ni>aiz5  Septem  diebus  infermentata 

comedetis.  Aben-Esra  recte  monet,  hoc  prueceptum  non  perti- 
nere  ad  primum  paschale  convivimn,  sed  septem  diebus  jussos  fuisse 
vesci  azymis  in  memoriam  ejus,  quod  eis  accidit,  cum  ex  Aegypto 
egressi  sunt,  quum  per  praefestinam  profectioncm  ipsis  non  licue- 
rit  exspectare  donee  massa  fermentaretur ,  Vs.  39.  Unde  simul 
colligere  est,  hanc  legem,  quamvis  ante  exitum  commemoretur, 
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tamen  post  eum  demum  datam  fuisse.  Sed  voluit  Moses  hoc  loco 
leges  de  paschate,  quae  diversis  temporibus  datae  sunt,  uiia  serie 
conjungere.  Staeudlin  tamen  ( die  Aechth.  d.  Mos.  Gesetze  ver- 
theidigt  in  dem  Krit.  Journ.  d.  neuest.  theol.  Litt.  a  Bertholdto 
edit.  P.  IV.  p.  116.),  quum  azyma  jam  in  prima  de  paschate  lege 
comedi  juheantur  (Vs.  8.),  Versibus  1 — 20.  ea  omnia  de  pascha¬ 
te  praecepta,  quae  Moses  ante  exituni  a  Deo  acceperit,  contincri 
existimat,  quod  vero  jam  turn  panes  infermentati  comedi  jubentur, 
ideo  factum  esse,  utappareat,  Deum  praevidisse  fore ,  ut  Hebraeis 
prae  festinatione  iron  liccret  massam  suam  fermentare,  idque  Mosi 
pracsignilicasse.  Versu  17.  exitum  tanquam  jam  factum,  utpote 
eerie  eventurum,  cogitari.  Turn  Vs.  21  — 27.  Mosen  promul- 
gare  populo  quae  in  paschate  celebrando  observanda  essent,  nulla 
tamen  azymorum  mcntione  facta,  quod  causa,  cur  futurum  sit,  ut 
ilia  una  cum  paschali  agno  sint  comedenda,  nulli  tunc  Hebraeo- 
rum,  nisi  Mosi  et  Aaroni,  cognita  essct.  Quidquid  hac  de  re  sta- 
tuas,  nulla  causa  idonea  est,  cur  ea  omnia,  quae  hoc  Cap.  de  pa- 
schatos  institutione  leguntur  longe  post  Mosen  ah  alio  quodamcon- 
ficta  judicemus  cum  de  Wettio  Beytrdge  zur  Einl.  i.  d.  A.  T.  I. 
p.  293.  sqq.  et  II.  p.  190.  sqq. ,  cujus  argumenta  pluribus  refellit 
Stiiudlin  1.  1.  p.  114.  sqq.  —  Bppnalq  —  Di1'a  TjN  Utique  die  primo 
cessave  facietis ,  amolicmini  fermentatum  e  domibus  veslris. 
Aben-Esra  ait,  Israelitas  ex  traditione  incepisse  mactare  agnum 
.paschalem,  cum  sol  ad  occasion  inclinaret ,  ac  scriptum  esse  (23, 
18.):  non  sacrificabis  sanguinem  sacrificii  viei  super  fermento. 
Ac  propterea  hunc  locum  ita  intelligendum  ait,  quemadmodum  cum 
dicitur  Gen.  2,  2.  et  compleverat  Jbva  in  die  septimo ,  i.  e.  cum 
inchoatus  esset  dies  septimus,  jam  completum  fuit  cjus  opus.  Ita 
h.  1.  verba  hebraea  ita  esse  capienda :  cum  inchoatus  fuerit  dies 
primus ,  jam  tunc  erit ,  ut  omne  fermentuni  in  domibus  vestris 
esse  desinat.  Addit  autem,  initium  diei  primi  festi  esse  fineni  diei 
decimi  quarti  mensis  in  vespera.  Diei  enim  in  liujus  Vs.  fine :  a 
die  primo  ad  diem  septimum ;  septem  autem  dies  completos  fuisse 
a  die  dccimo  quarto  in  vespera,  quae  fuit  finis  istius  diei  decimi 
quarti ,  ad  diem  vicesimum  primum  vesperi.  lstis  nimirum  septem 
diebus  comedere  debebant  azyma,  coll.  Vs.  18.  De  phrasi  Jirnpai 
ttissri  vid.  ad  Gen.  17,  14. 

10.  Die  primo ,  nempe  septem  illorum,  qui- 

hus  azyma  erant  comedenda;  cf.  Lev.  23,  0.  Num.  28,  17.  — 
"dip  frOpft  Convocatio  sanctitatis ,  sacra,  sc.  erit,  quae  Graece 
dicitur  lequ  nav/jyvgig ,  cf.  ad  10,  9.  LXX.  verterunt: 
ostui  ayiu ,  quasi  legissent  ui^p  N"lp3.  Voc.  Tiuvrjvyii;  LXX. 
ter  usi  sunt  ad  vertendum  ^  quod  statum  et  solenne  festum 
significat  Ez.  40,  12.  Hos.  2,  11.  9,  5.  et  semel  pro  coe- 

tus  hoviinum ,  Amos  5,  21.  Voces  autem  unj?  72  plerumque 
vertunt:  xXrjTTjv  aut  en ixXtp ov  ceyiav.  Quot  autem  essent  convo¬ 
cations  sanctae  docct  Moses  Lev.  23.  Vidcntur  illae  dictae  eo 
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nomine,  quod  tuba  ad  ostium  tubernaculi  aut  templi,  diebus  fe- 
stis  ,  vocaretur  populus,  coll.  Num.  10,2.  10.  Jes.  1,  13.  Simi¬ 
liter  hodie  apud  Mohammedanos  dies  festi  et  populi  conventus  ad 
sacra  facienda  per  praeconcs  e  turribus  templorum  indicantur. 
tuna  Omne  opus  non  fiet  in  eis ,  i.  e.  nul¬ 

lum  opus  in  eis  bet.  Hebraeis  omnis  non  valet  nullus.  Cf.  Ps. 
143,  2.  Rom.  3,  20.  Luc.  1,  37. 

17  — 19.  niS^rr-nN  Et  observetis  azyma ,  i.  e. 

diem  azymorum  ,  praecepta  quae' de  eo  observando  vobis  sunt  data. 
Pro  ni£73<"r  in  textu  Samar,  est  i.  e.  praeceptum , 

quomodo  et  LXX.  legcrunt,  quum  verterent:  rrjv  erroAijr  tuvx r\v. 
Cui  legendi  rationi  cave'  ne  putes  favere  et  ipsos  doctos  ex  Judaeis, 
propterea  quod  R.  Josias,  uti  refert  Jarchi,  pro  niiLTO  praecepit  le- 
gendum  praecepta.  Neque  enim  formula  ilia,  qua  et  hie 

R.  Josias  est’usus,  “"p  N5N  NTlp  bK  ne  legas  sic ,  sed 
ita ,  veteres  illi  doctores  indicare  voluerunt ,  mutanduni  esse  quid- 
quam  in  textu  rccepto;  sed  hoc  tantum  sibi  vult  ilia  formula:  si 
ita  tantisper  legatur,  occasio  sese  olferet  allegoriae  aut  allusionis 
elegantem  rovdeaiav  vel  meditationem  nobis  suppeditantis.  Sen- 
tentia  vero ,  quam  R.  Josias  ex  his  verbis  elicit,  haec  est:  quem- 
admodum  non  f ermentant  azymum ,  ita  non  fermentent  praece¬ 
ptum;  sed  si  istud  venerit  in  manum  tuam ,  stalim  illud  perfice. 
—  18.  ‘jiDina  ponitur  per  ellipsin  pro  ‘pibiO.i  ttbiha  in  mense 
primo ;  cf.  ad  Ez.  1,  1.  —  19.  Inter  'i&to  et  yTjft  (Vs.  15.)  hoc 
discriminis  est,  quod  '"i&to  sit  fermentum ,  y73n  vero  fermenta- 
tum.  y~u\M  mTJpl  “liia  ‘  In  advena  et  in  indigena  terrae ,  scil. 
poena  ilia  exerce’bitur ,  tarn  peregrinus  quam  indigena  hanc  poe- 
11am  pendet.  „  Hie  duo  genera  convivaruin ,  qui  ad  paschalem 
mensam  adrnittebantur ,  describuntur.  Hebraei  Abrahamo  oriundi 
dicuntur  yiN  indigenae  regionis ,  quia  oriundi  erant  ex 

Isaaco  et  Jacobo  in  terra  Cananaea  natis ;  eamque  sedem  perpetuani 
a  Deo  acceperant.  Reliqui  sunt  fcp-ia,  qui  sunt  aut  servilis  con¬ 
dition^,  sive  domi  Hebraeo  hero  nati  sint  cx  aliis  servis ,  sive 
acre  ejus  emti ;  aut  liberi  inquilinae  Israelitidis ,  qui  circumcisio- 
nem  susceperant,  et  proselyti  justitiae  solent  vocari.44  Cleric. 

21.  22.  bNpip"1 — Convocavitque  Moses  omnes  senes 
(vid.  3,  16.)  Israelis ,  ut  ii,  quae  a  Mose  acceperant,  ad  populum 
referrent.  pi  tznb  ^np1)  OIZp  Extrahile  et  accipite  vobis  j)e- 
cudem.  trahite ,  Vel  extrahite ,  sc.  pecudcm.  Trahendi 

signiticatu  occurrit  et  Gen.  37,  28.  Deut.  21,  3.  Alii  ajunt 

verburn  cum  absolute  usurpatur,  saepe  significare  protra- 

ctionem  pedis ,  atque  idem  esse  quod  ire ,  incedere ,  ut  voces 
:inp3  vertantur:  ite  et  accipite.  Uti  LXX.  dneX&cvxEg  Idfile'zs, 
Vulgat.  ite  tollentes.  —  22.  SirN  rnaN  bnnpbn  Et  capietis  fa - 
sciculum  hyssopi.  Nomen  aiftt  LXX.  'vnoainov ,  Vulgatus  leysso- 
pum  verterunt.  Alii  origani  speciem  intelligunt.  Nituntur  po- 
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tissinuim  Maimonidis  et  Saadiac  auctoritate,  qui  31TN  per  Arab. 

interpretantnr ,  quo  nomine  origanum  Creticum  Linn,  (no¬ 
bis  Dosten,  Wohlgemuth)  significari  contcndunt.  Docte  de  diTK 
egerunt  Bgchartus  Hieroz.  T.  I.  p.  G70.  ct  Celsius  Ilierob.  P. 

1.  p.  407.  sqq.  Quaecunquc  vero  planta  sit  dlTN ;  illud  ccrtum  est, 

illi  purgandi  vim  tributam  fuisse,  unde  earn  ad  adspergilla  confi- 
cienda  solebant  adliibere,  ad  purgandos  Icprosos ,  et  ad  lustranda 
cadaveris  contactu  polluta;  vid.  Lev.  14,  0.  7.  49.  sqq.  Num.  19, 
6.  18.  Ps.  51,  9.  Addit:  ?]d2  "ViTN  tnz  Et  tingelis 

sanguine ,  qui  est  in  pelvi.  P|D3  Onkelos  ,  quocutii  convenit  Sy- 
rus,  yertit:  in  vase ,  Jonathan:  in  vase  figulino ,  et  Arabs  uter- 
que  in  pelvi.  Jarclii:  in  vase ,  quo  sigaiiicatu  >]0  legitur  2  Reg. 
12,  13.,  2Sam.  17,  28.  Cf.  Bochartum  1.  1.  p.  070.  Sed  quuiu 
P)0  aliis  locis,  ut  Jud.  19,  27.  1  Reg.  14,  17.  limen  denotet,  Aben- 
Esra  de  interpretatione  ejus  nominis  h.  1.  haesitasse  videtur;  nihil 
enim  ipse  statuit,  sed  tantum  refert,  nonnullos  pro  vase  accipere, 
alios  pro  limine.  Agnum  ex  eoruin  sentcntia  juxta  limen  ostii 
mactatum  fuisse  ait,  atque  ita  hyssopum  sanguine  agni  tinctum  po- 
stcs  adspersisse.  LXX.  quoque  vcrtunt:  uiro  to u  algurog  too 
naQa  ttjv  -O  vnav ,  Vulgatus:  in  sanguine  qui  est  in  limine.  Qua 
interpretatione  motus  Augustinus  Quaest.  XL.  in  Exod.  dubitat, 
utrum  agnus  juxta  ostium  fuerit  occidendus,  an  potius  illc,  qui 
liniturus  erat  super  limen  et  postes,  vas  ipsum,  in  quo  sanguinem 
excepit,  juxta  ostium  fuerit  positurus,  ut  ad  manum  haberet,  quan- 
do  tingeret.  Pro  limine  hie  >|D  esse  capiendum  contendit  Gusse- 
Tius  in  Commentar.  L.  H.  sub  rad.  >]D0.  De  vase,  inquit,  ,,  ubi 
usurpatur,  tale  est,  quod  ad  bibendum  est  comparatum  (Zach.  12, 

2.  Jes.  51,  17.  22.),  nimis  itaque  parvum,  ad  excipiendum  agni 

jugulati  sanguinem.  It-aque  hie  limen  est.  Ad  limen  injmolabatur 
agnus ,  praeludium  faciendorum  in  tabernaculo ,  ubi  et  ad  januam 
tentorii  fiebant  immolationes,  vid.  Ex.  29,  11,  42.  Lev.  1,  3. 
Domus  eorum  instar  templi  habebantur.  —  —  Porro  si  Jp  hie 
limen  est ,  habemus  eodem  in  loco  omnes  partes  ostii ,  adsunt  enim 
et  Fppgj/gM  et  rnTHTd  supra  et  utrinque.“  Nos  quidem ,  quum 
pro  utr’aque  interpretatione  graves  adsint  testes  et  argumenta  ido- 
nea,  non  audemus  quicquam  definire.  m  ftp  dnto  Vos 

autem  quod  attinet,  ne  exeat  quis  vestrum  ostium  domus  suae 
usque  mane.  ,,  Ne  forte  nonnulli  Aegyptiorum  suspicarentur,  suos 
ab  Israelitis  fuisse  occisos.“  Cleric.  Alii  interdicti  hujus  ratio- 
nem  existimaut  banc  esse,  ne  in  manum  angeli  percutientis  in- 
ciderent. 

23.  24.  p]iob  ddnna-pN  Mdb  tT’hgjftM  £07  Nec  dabit , 
i.  e.  sinet  sc.  Jova  perditorem  ingredi  doinos  vestrus  ad  percutien- 
dum.  nTpp?3!rr  est  angelus  percussor.  Quod  initio  Vs.  Jova  ipse 
per  Aegyptuiu  transiturus  et  primogenitos  trucidaturus  dicitur  ,  in 
line  Vs.  vero  angelo  id  tribuitur,  minime  inter  se  pugnat,  quum 
omnia  ad  Deum ,  tanquaiu  causani  primariam  referri  soleunt,  et 
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quod  quis  per  alium  fieri  curat,  ipse  fecissc  ccnseri  soleat.  LXX. 
tov  oIe&qsvovtu,  Onkclos  et  Syrus  destructorem ,  Jonathan:  an- 
gelum  destructorem ,  Saadias  denique  perdentem  interpretati  sunt. 
—  24.  Et  observabilis  hanc  rem  pro  statuto ,  tibi  et  ftliis  tuis 
usque  in  sempiternum.  It&te  Aben-Esra  observat,  illud  et  ob- 
servabitis  hanc  rem  pertinere  tantum  ad  id  quod  Vs.  21.  de  im- 
molando  agno  praecipitur;  filios  autem  ideo  de  Paschate  quaesi- 
turos  (Vs.  26.),  quod  viderent  totarn  familiam  congregatam  agnum 
comedcre  integrum,  nee  ulium  ex  ejus  ossibus  confringi;  quodque 
alienigena,  et  inquiiinus,  et  qui  non  esset  circumcisus ,  de  eo  non 
comederet,  cujusmodi  in  aliis  solennitatibus  consuetudo  non  erat. 
Vid.  not.  ad  Vs.  11. 

25.  27.  ruN-Tlrr  irnhynTlK  Et  observabilis  hunc 

cultum.  Jilhy  ab  fecit ,  frequeritiiis  autem  serviit ,  coluil J, 

proprie  cultum ,  bine  ritum ,  quasi  culcus  divini  partem ,  signifi- 
cat.  —  27.  —  ‘"lUilrt  qui  s.  quod  praeteriit  domos  Israelita- 

rum  in  Aegypto ,  quum  percusserit  Aegyptios  et  domos  nostras 
liberaverit ,  nostrum  misertus  sit.  Cf.  ad  Vs.  11. 

l8.  Caedcs  prt»/ogc?iiloru//i ,  Israelitarum  dixccssus ,  12,  29  —  42. 

29.  ■'iina  Et  factum  est  in  medio  noctis. 

non  semper  praecise  dimidium  designat,  sed  quamlibet  partem,  uti 
a  quo  descendit,  dividere  notat ,  sive  id  in  duas  aequalfcs 
partes  fiat,  sive  non,  vid.  e.  c.  Dan.  11,  4.  et  cf.  ad  11,  4.  Quod 
autem  liic  noctu  factum  fuisse  dicitur,  id  Num.  8,  17.  diei  attribu- 
tuni  videtur:  quo  die  ( )  percussi  omnem  primogenitum  in 
terra  Aegypti.  Sed  discrimen  est  inter  n"’  inter diu ,  et 
dies ;  illud  enim  diem  artificialem ,  nempe  tempus ,  quod  ab  ortu 
solis  ad  occasum  durat,  denotat;  hoc  autem  diem  naturalem ,  qui 
ex  24  horis  constat,  ac  propterea  etiam  noctern  in  se  complecti- 
tur.  Isno  Di"*  interdum  generalius  sumitur  pro  ‘pt  tempus;  ac 
propterea  in  illo  loco  potius  vertendum  est:  quo  tempore  percussi. 

Et  J ova  per cussit  omnem  primogenitum  in  terra 
Aegypti.  Ne  in  liac  quidein  plaga  Eichhorn  (de  anno  Aeg.  mi - 
rab.  p.  62.)  aliquid  deprehendere  sibi  videtur,  quod  non  quotannis 
in  Aegypto  contingere  solet.  Videlicet  eodem  tempore,  quo  cali- 
dus  deserti  ventus,  aerem  nebulosum  reddens,  in  Aegypto  regnat 
(cf.  ad  10,  22.),  grassari  solent ,  referente  Prospero  Alpino  de 
Medic.  Aegyptior.  p.  25.  a. ,  in  pueris  urbis  Cairi  plurimae  va- 
riolae  pestiferae ,  conlagiosae ,  quae  oriuntur  a  veneficis  vapo- 
ribus  in  aerem  tunc  a  putrida  aqua  rivi  fluminis ,  Caleg  vocati , 
sublet  is ,  —  —  a  quibus  aerinfectus ,  pueros  omnes  partem  ri- 
vo  proximam  habit  antes  in  pestilentes  eos  morbos  incidere  est 
causa.  Quam  ob  causam  omnes  civilatis  habitatores  illam  rivi 
partem  habilare  timentes ,  ne  ipsorum  filii  ab  illo  venefico  acre 
moriantur,  alio  covfugiunt.  „Est  autem  flmnen  Caleg  “  addit 
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Eichhornius ,  „canalis  Josephi,  antiquis  fossa  Tanis  (licitur,  qua- 
draginta  saltern  milliaria  Iongus  ,  qui  quum  totam  Aegyptuni  per- 
fluat,  pestifera  sua  exhalatione,  foetori  lini  putrescentis  baud  ab- 
simili,  potuit  pueros  Aegyptios  per  totam  terrain  pestilenti  morbo 
inficere.  Inter  quos  quum  regni  haertfs  ,  primogenitus  Pharaonis 
filius,  cum  aliis  pueris  nobilioribus  morte  conficeretur ;  Israelitae 
quam  primum  possent  Aegypto  excedere  jussi  sunt.u  Verurn  si  iis, 
quae  Moses  hie  narrat,  fideni  habemus,  non  promiscue  pueri,  sed 
duntaxat  primogeniti  atque  non  hominum  tantum,  vero  et  pecu- 
dum,  morte  sunt  absumti.  De  verbis  ’ n  cf.  ad  11, 

5.  Sed  pro  iis,  quae  hie  sequuntur,  rpdi:  “HdN  “■nda~’“jy 

"nisil  usque  ad  primogenitum  captivi ,  qui  erat  in  domo  fossae , 
11,  5.  legitur:  usque  ad  primogenitum  ancillae ,  quae  est  post 
molam.  Sed  sacros  scriptores  non  tarn  verborum,  quam  sensus 
rationem  habere,  constat.  Sic  Gen.  24,  17.  est  ’rNml,  at  Vs. 
45.  ,’3,'puin.  Verba  sunt  diversa,  sensus  idem.  Sic  Ex.  20,  8.  est 
memento ,  at  Deut.  5,  11.  observa.  Et  pro  "lpui  ns? 

testis  mendax ,  Ex.  20,  13.,  habetur  Deut.  5,  17.  NYU  “"IP  testis 
vanus.  Et  pro  “tann  Ex.  20,  14.  legitur  Deut.”  5,  18.  £\'b 
rnNfin  ne  concupiscas.  Similiter  his  in  locis  primogenitus  ancil¬ 
lae  et  primogenitus  captivi  eodem  recidunt;  captiva  enim  fuit  an- 
cilla.  ‘nian  md3  in  domo  foveae.  Per  foveam ,  s.  domum  fo- 
veae  infima  pars  carceris  intelligitur ,  in  quam  captivos  et  vinctos 
noctu  fuisse  detrusos ,  est  verisimile. 

30.  32.  33.  i:n  rr'a  Neque  enim  domus  erat ,  in  qua 

non  esset  mortuus.  Recte  Aben-Esra  obsfirvat,  de  omnibus  hie 
dici,  quod  maximae  parti  competebat;  atque  ita  baud  raro  loqui 
sacros  scriptores;  vid.  Jes.  57,  1.  Jer.  5,  1.  9,  2.  Ez.  22,  30.  Si 
vero  verba  ilia  proprie  quis  sumere  velit,  baud  improbabile  erit, 
quod  Jarchi  dicit,  si  in  domo  aliqua  fuerit  primogenitus,  eum 
mortuum  esse,  si  non  fuerit  primogenitus ,  qui  in  domo  maximus 
fuit  pro  primogenito  habitum  esse,  citatque  illud  Ps.  89,  28.  etiam 
ego  primogeziitum  constituam  eum ,  i.  e.  summum ,  maximum, 
prout  sequitur :  celsiorem  regibus  terrae.  —  32.  TiN-dS  dnd'ndl 
Et  benediciie  etiam  mihi ,  i.  e.  intercedite  pro  me  apud  Deum  ve- 
struin ,  ut  a  me  et  a  populo  meo  avertat  hanc  pestem.  —  33. 

pTHri  *)  El  fortiter  instabat  Aegyptus  apud po~ 
pulum.  LXX.  xaTsfiiu^ovTO  ol  sdiyvmiOL  zov  Xuov.  Hieronymus: 
urgebant  Aegyptii  populum.  Verbum  ponitur  femininum,  quia 
d^n£72,  ut  nomen  regionis ,  subaudito  regio ,  aut  yntt 

terra ,  generis  feminei  nomen  est.  dV)d  wWsHaN  ’’p  Nam  di- 
xerunt:  nos  omnes  morimur.  Bene  Jonathan  et  Hierosolymita- 
nus  :  si  Israelitae  morati  fuerint  hie  ho r a  una  J  ecce  omnes  su- 
7 nus  mortui. 

34.  tin'ra&2  drnNUift  Madras  suas  ligatas  in  ve-  1 

stimentis.  LXX.  reddidere  r u  qnQupuzct  avzojv  mas- 
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sees  SMas.  Alii  quoque  veteruni  massam  ipsam  intelligunt;  alii 
reliijuias  ( a  “iNizj  reliquum  esse)  massanum ,  h.  e.  id  quod  reli- 
quum  fuit  ex  azymis  et  amaris  herbis ,  si'gniiicari  putant.  Sed  re- 
cte  Abcn-Esra  ni~liS'U;72  exponit:  vusa  in  quibus  massam  subi- 
gunt ,  i.  e.  mactras  ,  quam  signiiicationem  paene  flagitant  loca  Ex. 
7,  28.  et  Deut.  28,  5.  Quum  autem  mactrae,  ut  hie  dicitur,  in  ve- 
stibus  ligarentur,  oportet  admodum  parvas  fuisse,  quales  sunt  pa¬ 
tellae  ligneae,  in  quibus  etiamnum  Arabes  placentas  suas  infermen- 
tatas  depsere,  et  coctas  in  itinere  secum  gerere  solent,  referente 
Shawio  I  finer,  p.  8.  Praefat.  et  p.  231.  vers.  germ.  Cf.  d.  a.  u. 
n.  Morgenl.  I.  p.  303.  Vestimenta  vero,  quibus  illigatas  mactras 
portarunt  Hebraei  super  humeris  ( QtoDttj  “  ,  similia  fuisse 

necesse  est  togis  veterum  Romanorum  et  ntnloig  Graecorum,  quae 
quum  super  humerum  habuerint  sinum,  variae  in  iis  res  portari 
poterant.  Isidorus  Origg.  9,  24.  Toga  dicta,  quod  velamento 
corpus  tegat  atque  operiat.  Est  autem  pallium  purum  forma 
rotunda  et  fusion e ,  et  quasi  inundante  sinu  et  sub  dextra  ve - 
niens  super  humerum  sinistrum  ponitur.  Pollux  7,  13.  peplurn 
dicit  inservire  evdvvui  x s  xul  enifiu'kXao&ui ,  ad  induendum  et  in- 
sternendum.  Hisce  togis  plane  similia  sunt  pallia  ampla  et  fluxa, 
quae  hodie  Mauri  et  Arabes  gestare  solent,  nomine  Arab.  Haile , 
appellata.  Vid.  Shawium  p.  197. 

36.  Et  dederunt  Acgyptii  iis ,  Hebraeis.  bi<tf3  est 

petere,  in  HipKil  quod  secundum  analogiam  Verborum 

sonaret  facere  ut  quis  petat.  Hinc  fuerunt,  qui  sic  explicarent : 
etiarn  quod  Israelitae  non  petebant  (plus  quam  petebant),  Aegy- 
ptii  illis  dabant;  ita  scil.  Israelitarum  discessum  desiderabant.  Ple- 
rumque  tamen  b"'£'ttl3i‘i  simpiiciter  est  dare,  sive  quis  rogatus,  sive 
ultro  dederit.  Sic  1  Sam.  I,  28.  Hanna  de  filio  suo  ait:  =iri'inb,,iltu5»l 
rriJT'b  dedi  eum  Jovae.  Et  h.  1.  sensus  est :  Deus  populo  gratiam 
conciliavit  apud  Aegyptios,  adeo  ut  dederinl  pet entibus.  LXX. 
vui  e'xQT]<iav  aiiTolg ,  Vulgatus:  ut  commodarent  iis.  Hinc  pleri- 
que  interpretantur  commodare ,  mutuo  dare ,  quern  signi- 

licatum  et  apud  Rabbinos  obtinet.  At  certe  si  Israelitae  ab  Aegy- 
ptiis  inutuabantur  ea,  quae  ab  illis  habebant,  hdem  fefellerunt,  ac 
dolose  egerunt ,  cum  res  mutuo  acceptas  nec  reddiderunt ,  nec, 
cum  peterent,  reddere  in  animo  habuerint.  Attamen  ipsi  LXX. 
Vs.  35.  verba  t3,]’12273lO Vlb^UJ^  simpiiciter  reddunt  xul  ijxr)csav  nu- 
P«  xiov  Aiyvnxicov.’  nba^l  Et  spoliarunt  Aegyptios, 

spolia  ab  iis  asportarunt.  Cf.  ad  3,  22.  et  ad  35,  22. 

37.  est  nomen  provinciae  ( Gosenitidis),  non  urbis, 
ca  enim  ODTahn  scribitur.  Cf.  ad  1,  11  et  ad  Gen.  47,  11.  — 
nridO  Succoihas.  Videtur  nomen  urbis  esse,  quae  initio  e  non- 
nullis  pastorum  casis  sive  mapaliis  constabat,  et  inde  nidi?  see- 
nae  appellabatur.  Cf.  Gen.  33,  17.  et  llandb.  d.  bibl.  Alter thurnsh , 

1  ol.  111.  p.  256.  Plures  in  Aegypto  urbes  erant,  quae  a  scenis 
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nomen  habuere,  ut  Scenae  Mandrorum  et  Scenae  Veteranorum , 
vid.  J.  E.  Faber  Archdologie  der  Hebrder ,  p.  152.  v  Joseph.  An- 
iiqq.  II,  15.  1.  hanc  urlicm  eandem  esse  putat,  quae  alias  Lato- 
polis  dicitur.  Circiter  sexcenta  millia  p  edit  urn 

virorum  praeter  parvulos  ,  neinpe  eos  ,  qui  nondurn  viginti  annus 
nati  fuerunt,  ut  exponit  Aben-Esi'a.  Sed  LXX.  nkr/v  it)?  dno- 
oxevTjg,  praeter  apparatum,  seu  suppellectilem.  Sic  isti  inter- 
pretes  vocem  solent  interpretari.  Quae  interpretatio  tamen  et 
liuic  loco  et  aliis  locis  plane  incongrua  est,  nisi  sumamus ,  illos 
nomine  cmoGXf-vrjg  intellexisse  familiam  minime  idoneani  ad  mili- 
tiam ,  sive  turbam  imbellem.  Rem  vero ,  quae  bic  narratur,  quod 
attinet,  duplex  solvcndus  est  nodus ,  alter,  qui  potuerint  tot  ho¬ 
mines  ex  70  viris  (Gen.  46,  8.  sqq.)  430  annorum  spado  nasci? 
Nam  ut  essent  600,000  hominum  aetate  militari,  minimum 
2,500,000  capita  esse  oportuit.  Alter:  quomodo  tanta  multitude, 
cum  indigenis  Aegyptiis,  in  inferiors  Aegypto  potuerit  sedes  ha- 
bere  et  vivere?  Ut  priina  difficultas  tollatur,  J.  D.  Michaelis  in 
Notis  ad  b.  1.  affert  haec.  Primo  Israelitae  multo  maturius  conju- 
gia  inibant,  quam  nunc  in  nostris  regionibus  fieri  solet.  Orien- 
taliurn  enim  regionum  incolae,  quam  citius  puberes  fiant,  quam 
occidentalium  et  septentrionalium ,  adhuc  hodie  saepe  decimo  tertio 
aut  quinto  aetatis  anno  conjugia  ineunt;  cf.  Niebuhr  Descr.  Arab. 
p.  72.  Deinde  Israelitae  tunc  diutius  vixisse  videntur,  ita  ut  ae- 
tas  eoruni  usque  ad  centum  annos  saepe  assurgeret.  Quum  porro 
illis  temporibus  nondurn  polygamia  yetita  esset,  multi  Israelitae 
•noXvyapoi  esse  poterant.  Tam  multi  veterum  et  recentiorum  te- 
stantur,  fertilitatem  mulierum  in  Aegypto  multo  majorem  esse 
quam  in  aliis  regionibus,  id  quod  plerumque  Nili  aquae  tribuunt. 
Aristoteles  Hist.  Animal.  7,  4. :  Saepe  et  plerisque  in  locis  genii - 
nos  (pariunt  mulieres),  quemadmoduin  in  Aegypto.  Pariunt  etiam 
tres  aut  quatuor ,  et  quidem  in  nonnullis  locis  frequenter  id  fit , 
ut  antea  dictum  est.  Sed  quinque  summum  nascuntur.  Jam  enim 
jduribus  hoc  evenisse  visum.  Plin  H.  N.  7,  3. :  Trigetninos  nasci 
certum -est,  —  —  inter  ostenta  ducitur ,  praeter  quam  in  Aegy¬ 
pto ,  ubi  fetifer  potu  Nilus.  Seneca  Quaest.  Nat.  3,  25.:  Quo- 
rundam  causa  non  potest  reddi ,  quare  aqua  Nilotica  foecundio- 
res  feminas  faciat ,  adeo  ut  quarumdam  viscera ,  longa  steri/i- 
tate  praeclusa ,  ad  conceptual  relaxaverit.  Fortasse  et  circum- 
cisio  baud  parum  ad  Israeli tarum  multiplicationem  contulit.  Jam 
enim  Philo  in  libro  de  Circumcisione ,  T.  II.  p.  210.  edit.  Mang. 
dicit  observatum  esse,  circumcisas  gentes  foecunditate  pol/ere, 
esseque  populosissimas.  Cf.  S.  B.  Wolfsheimeri  ,  Medici  Judaici, 
Diss.  de  causis  foecunditatis  Hebraeorum  nonnullis  codicis  Sacri 
praeceptis  nilentibus.  Hal.  1742.  Ad  haec  omnia  accedebat  sin- 
gularis  Dei  providentia,  per  quam  neque  pestis,  neque  helium,  ne- 
que  fames  Israelitas  minuebat.  Quod  vero  attinet  alteram  quae- 
stionem,  notandum  est  primo,  antiquis  illis  temporibus  fertilissi- 
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mam  fuisse  Aegyptum ,  ut  multitudinem  hominum  satis  magnam 
alere  posset;  unde  etiam  liaec  terra  omnium  populosissima  fuit  in 
toto  fere  orbe  antiquo.  Deinde  Israelitae  non  intra  fines  tcrrae 
Gosen  mansisse,  sed  etiam  extra  earn  cum  pecudibus  et  tentoriis 
Nomadum  more  sese  explicasse  videutur.  Quamquam  enini  Aegy- 
ptus  fertilissima  fuit,  tamen  Bucolia  ilia  ad  Nilum,  inuno  tota  in¬ 
ferior  Aegyptus  tantam  multitudinem  nullo  modo  capere  potuit. 
Ex  1  Chr.  8,  21.  quidem  aliqua  cum  veri  specie  colligi  potest,  Is- 
raelitarum  pecora  etiam  in  deserto  Pelusiaco ,  hodie  Giofar ,  Go- 
senitidem  inter  et  Palaestinam,  pavisse.  Hacc  fere  Micliaelis,  qui- 
buscum  sunt  conferenda  quae  hac  de  re  disputavit  Eichhokn  in 
Allg.  Bill.  d.  hibl.  Lilt. ,  P.  I.  p.  (i57.  sqq.  et  vid.  die  bibl.  Alter- 
thumsk.  Vol.  II.  P.  I.  p.  243.  sqq. 

38.  39.  Cams'  C"!  Et  etiam  miscellanea  tarla 

multa  ascendebat  cum  Us.  C"i  .LXX.  reddunt  eniuixzvg  no- 
Xvg  scil.  kuig^  Hierori.  vulgiis  promiscuum  innumerabile.  Onke- 
los  et  Jonathan:  extranei  multi.  Inter  Hebraeos  quoque  Interprr. 
sunt,  qui  per  m  putent  significari' homines ,  qui  ex  Aegyptiis 
cum  israelitis  sesfe  miscuerint.  Cf.  Num.  11,4.  —  39.  nity  —  TDJO*! 

Coxeruntque  mass  am  illam ,  quam  extulerant  ex  Aegijpto , 
in  placentas  azymas.  Dc  n:»y  cf.  ad  Gen.  18,  G.  — ■  iTts  — 1331 
tcrib  “ {*'?  Et  etiam  cibum  sc.  ad  iter ,  viaticum,  ^LXX. 
cmauiopbv  eig  zi\v  ofvf)  non  fecerant ,  paraverant,  sibi. 

40.  Et  habitatio  fUiorum  Israelis ,  qua  habitarunt  in  Ae- 
gi/pto ,  fuit  quadringenlorum  et  triginta  annorum.  Tot  annos 
tamen  non  potuisse  Israelitas  in  terra  ilia  habitare,  TIebraei  fere 
colligunt  ex  computatione  annorum  vitae'Cahathi  et  Amrami.  Nam 
Cahathus ,  Levis  lilius ,  qui  in  Aegyptum  cum  patre  descenderat 
(Gen.  4G,  8.  11.),  vixit  annos  133  (Ex.  G,  18.),  Amramus  vero, 
ejus  lilius  idemque  Moses  pater,  ad  annum  137  vitam  produxit, 
G,  20.  Moses  denique  annos  80  natus  mandata  ad  Pharaoneni  a 
Deo  accepit,  7,  7.  Qmncs  autem  hi  anni  sinuil,  ex  quibus  ii  sunt 
detrahendi,  quibus  pater  cum  lilio  vixit,  efliciunt  tantum  350  an¬ 
nos.  Quern  quidem  nodum  Interprr.  vario  modo  solvere  coUati 
sunt.  Nonnulli  textum  in  mendo  cubare  censuerunt.  Etenirn  in 
Cod.  Sam.  hie  Vs.  sic  legitur:  habitatio  autem  filiorum  Israelis 
et  p  at  rum  eorum  (CjirntO),  qua  habitarunt  in  terra  Canaanis 
( ym'D)  et  in  terra  Aegypti  fuit  annorum  430.  LXX.  vero 
secundum  Cod.  Vatic,  habent:  II  ds  xuzoixijatg  zebv  vhov  7 opuqA, 
•>]V  xuzo»i^aav  iv  yi\  zUytnzu)  xai  iv  yrj  Xavaav,  err]  zezquxooiu 
tqlocxovzu.  Sed  in  Cod.  Alexandrino  magis  convenienter  cum 
textu  Samar.,  post  ))v  xazurATiaav  additur  ccvzoi  xai  o l  nazdotg 
uuzo'jv.  Hanc  igitur  Cod.  Sam.  legendi  rationem,  quam  et  LXX. 
exprimunt,  si  adoptemus  (quod  praeter  alios  fecit  Kennicottus  in 
Diss.  I.  super  ratione  text.  hebr.  p.  380.  vers,  lat.) ,  ab  introitu 
Abrahami  in  terrain  Canunaeum  usque  ad  naturn  Isaucum  cflluxe- 
L  Z,  - 
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runt  25  anni  (Gen.  12,  4.  17,  l.  21.);  Isaacus  60  annos  natus 
erat,  cum  Jacobus  nasceretur  (Gen.  25,  26.),  Jacobus  130,  cum 
in  Aegyptum  proficisceretur  (Gen.  47,  9.),  ex  quibus  etticituv  nu- 
merus  215  annorum :  Jacobus  deinde  atque  ejus  posteri  215  annis 
in  Aegypto  habitarunt;  quibus  annis  simul  sumtis  sunirna  430  an¬ 
norum  efficitur.  Verum  quae  in  Codd.  Samarr.  et  in  LXX.  addita 
leguntur,  a  totius  narrationis  Mosaicae  scopo  ac  serie  ita  sunt 
aliena,  ut  cur  huic  potissimum  loco  ejusmodi  quid  immiscere  Mo¬ 
ses  voluerit,  nulla  appareat  ratio.  Contra  vero  manifestum  est, 
verba  ista  inserta  £sse  ab  hominibus  semidoctis ,  qui  loci  difficulta- 
tem  tali  additamento  facillime  expugnare  posse  putarent.  Prae- 
terea  verba  ilia:  xul  si>  yij  Xarauv,  ne  quidem  in  omnibus  Vers. 
Alex.  codd.  comparuisse ,  sed  ab  antiquissimis  seculi  secundi  p.  C. 
n.  codicibus  abfuisse ,  testis  est  Theophilus  Antiochenus,  qui  etsi 
hanc  versionem  sequebatur ,  non  uno  tarnen  loco  ( ad  Autolycum 
L.  111.  §.  9  et  24.)  Hebraeos  430  annos  in  Aegypto  solo  degisse 
dieit.  Ut  certum  igitur  statuere  possumus,  hunc  locum,  prouti 
in  textu  Masorethico  legitur,  incorruptum  et  genuinum  esse. 
Quod  ipsum  quurn  et  Hebraei  interpretes  semper  agnoscerent,  hunc 
Vs.  simpliciter  ac  absolute  intelligendum  esse  negarunt,  sed  dupli- 
cem  synecdochen  hie  admittendam  esse  statuerunt,  nimirum  ut  no¬ 
mine  filiorum  Israelis  ipsi  et  patres  eorum  intelligantur,  et  Aegypli 
nomine  etiarn  terra  Canaan  comprehendatur.  Atque  hoc  quidem 
posito  jam  Chaldaeus  interpres ,  Jonathan ,  Versum  hunc  exposuit. 
Eandem  computandi  rationem  sequutus  est  Apostolus,  dum  Gal.  3, 
17.  inter  foedus  illud  cum  Abraham o  saucitum  et  ldgem  Mosaicam 
datam  430  annos  intercessisse  dixit.  Atque  ita  etiam  Augustinus 
in  Quaest.  ad  h.  1.:  „Ex  ilia  promissione,“  inquit,  „qua  voca- 
tus  est  Abraham,  et  credidit  Deo,  post  400  annos  factam  legem 
dicit  Apostolus ,  non  ex  tempore ,  quo  Jacob  intravit  in  Aegyptum. 
Non  itaque  quod  ait  (Gen.  15,  13.):  in  servitutem  redigent  eos 
et  nocebunt  illis ,  ad  400  annos  referendum  est,  tanquam  per  tot 
annos  eos  habuerint  in  servitutc,  sed  referendi  sunt  400  anni  ad 
id  quod  dictum  est:  peregrinum  erit  semen  tuum  in  terra  non 
j propria ;  quia,  sive  in  terra  Canaan,  sire  in  Aegypto,  peregri¬ 
num  erat  illud  semen,  antequani  haereditatem  sumerent  terrain. 
Ut  Ijyperbaton  hie  (Geneseos  1.  1.)  intelligatur ,  et  ordo  verborum 
sit:  sciendo  scias ,  quia  i.  e.  quod  peregrinum  erit  semen  tuum 
in  terra  non  propria  400  annos ;  illud  autem  interpositum  intel¬ 
ligatur:  et  in  servitutem  redigent  eos,  et  nocebunt  illis ;  ita  ut 
ad  400  annos  ista  interpositio  non  pertineat.“  Similem  viam  in- 
grediuntur  Devling  in  Observatt.  SS.  T.  1.  p.  69.  sqq.  et  Koep- 
pen  die  jlibel  ein  IVerk  der  gbttl.  Welsh'.  P.  1.  p.  303.  ed.  sec. 
Alia  ratione,  ab  ingressu  videlicet  Abrahami  in  terrain  Cananaeam 
430  annos  hoc  Vs.  positos  computat  Josephus  in  Antiqq.  II,  15.  2.: 
Reiiquerant  autem  Aegyptum  mense  Xa?ithico ,  lima  quinta  de- 
cima ,  anno  430.,  postquam  Abrahamus  in  Cananaeam  venit;  et 
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post  Jacobi  migrationem  in  Aegyptum  anno  ducentesimo  quinto- 
decimo.  Pugnant  tamen  cum  hoc  loco  duo  alii  loci  ejusdem  Jose- 
phi,  Ant.  II,  9.  1.  et  de  B.  J.  V,  9.  4.,  in  quibus  Israel itae  per 
annos  400  miserias  in  Aegypto  perpessi  e$se  dicuntur.  Qui  qui- 
dem  loci  quurn  cum  primo  probabili  ratione  conciliari  vix  possint, 
necesse  est,  ilium  a  librariis,  qui  Graecis  bibliis  adsuevissent,  cor- 
ruptum  et  ad  chronologiam  LXX.  interpretum  reformatum  sta- 
tuere ,  quod  in  aliis  quoque  locis  factum  esse,  ostendit  J.  A.  Er¬ 
nest]  in  Exercitat.  Ftaviana  prima ,  §.10  sqq.  Cum  ea  compu- 
tandi  ratione ,  quae  apud  Josephum  II,  15.  9.  legitur,  consentit 
Aben-Esra,  qui  400  illos  annos,  quibus  Gen.  15,  13.  Israelitas 
in  terra  peregrina  conunoraturos  esse  prftenunciatur,  a  nato  Isaaco 
computat,  triginta  vero  annos,  qui  hie  sunt  additi,  ab  illo  tem¬ 
pore,  quo  Abrahanius  ex  solo  suo  natali  exiit,  et  cum  patre  suo 
Carras  venit,  ubi  quinque  annis  eum  mansisse  putat.  Verum  lo¬ 
cum  Gen.  15,  13.  ab  hoc  Exodi  loco  non  nisi  in  eo  differre,  quod 
in  priore  numerus  rotundus  est  pro  fracto  et  accuratius  definito, 
sponte  apparet.  Quae  quum  ita  sint ,  difficultas  ilia ,  quam  e  com- 
putatione  annorum  vitae  Cahathi  et  Amrami  oritur,  alia  via  tol- 
lenda  erit.  Atque  J.  G.  Fkanke  quidem  in  Novo  Systernate  Cliro- 
nologiae  fundamentalis  ( Gotting.  1778)  p.  1 55. ,  Cahathum  in 
Aegypto  natuni  esse  conjecit.  „Id  enim,“  inquit,  „  minime  con- 
tradicit  numero  ac  designationi  eoruni,  qui  in  Aegyptum  profecti 
sunt,  Gen.  46,  7  — 27.  Inter  eos  enim  decern  lilii  Benjamini  nu- 
merantur ,  quos  tamen  dici  non  potest  tempore  introitus  in  Aegy¬ 
ptum  jam  natos  fuisse ,  quum  Benjamin  ipse  vix  20  annos  comple- 
visset.  Praeterea  etiam  filii  Josephi  inter  eos  referuntur,  qui  in  Ae¬ 
gyptum  venerunt,  quum  tamen  in  Aegypto  nati  essent,  et  ipse  Jose¬ 
phus  jam  turn  ibi  esset,  Vs.  27.  [cf.  nos  ad  Gen.  46,  12.]  Ex  his 
colligi  potest,  Mosen  tantumniodo  capita  et  auctores  familiarum  de- 
signare  voluisse,  qui  etiam  post  introituni  in  Aegyptum  nati  erant. 
Quodsi  vero  Cahathus  in  Aegypto  natus  est,  anni  ceterorum  patrum 
cum  400  annis  facile  conciliari  possunt.u  Verum,  nti  recte  monet 
J.  B.  Koppe  inProgr. ,  quo  Israelitas  non  215,  sed  430  annos  in 
Aegypto  commoratos  esse  eflicitur  (Gotting.  1777.  repetit,  in  Syl- 
loge  Commentatt.  Theol  P.  11.  p.255.  sqq.),  „etsi  in  isjo  fra- 
gmento  genealogico  Gen.  46,  7.  sqq.  partim  plures  Jacobi  nepotes 
turn,  cum  abiret  ille  in  Aegyptum,  jam  natos  praetermittens,  par¬ 
tim  alios,  postea  demum  progenitos  commemorari,  non  improba- 
bile  videtur;  illain  tamen  rationem  ad  Cabathi  natales  constituen- 
dos  accommodare  vix  licet  ideo ,  quod  Levi ,  aetate  adeo  provecta 
senern  annorum  133,  anno  quarto  ante  mortem,  adhuc  filium  pro- 
genuisse  cum  quadam  verisimilitudine  dici  vix  potest;  maxime, 
quum  ex  ratione  ea,  qua  Cahathus  inter  Gersoncin  et  Merari  per- 
petuo  medius  constituitur ,  Merari  juniorem  Cahatho  fuisse,  ap- 
parere  videatur,  sicque  statuendum  foret,  ad  mortis  usque  annum 
in  liberis  procreandis  valuisse  virum  eum,  qui  usque  ad  annum 
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l33  tantum  unius  Gcrsonis  pater  exstitisset.44  Ipse  Koppius  non 
sine  magna  veri  specie  omnein  difficultatem  sponte  evanescere  cen- 
set,  si  plurium  stirpium  inter  Cahathum.  et  Mosen  interjectarum 
memoriam  nobis  periisse,  atque  aut  inter  Cahathum  et  Amramum, 
aut  intet  liunc  et  Mosen  plures  genealogias  intercidisse  statuamus. 
Atque  id  vere  accidisse,  ut  luculenter  pateat,  inquit  Koppius,  ,,ni- 
hil  profecto  opus  yidetur ,  nisi  ut  locum  Num.  3,  28.  conferamus, 
quo  Cahathidarum  gens  Mosis  tempore  in  deserto  8G00  virorum 
numerum  complexisse  expresse  dicitur.  Unde  sequitur  hoc ,  quuin 
Cahathi  iilii  commemor  °ntur  quatuor ,  Amramus ,  lezehar,  Hebron, 
Usiel,  infer  quos  numerus  est  dividendus,  ad  Amrami  gcntem  par¬ 
tem  ejus  circiter  quartam,  id  est,  2150  masculos  posteros  esse  re- 
ferendos;  unde,  si  Amramus  illc,  idem  pater  Mosis  existimatur, 
efficitur  hoc,  Mosi,  qui  ipse  duos  tantum  lilios  genuit ,  turn  fra- 
tres ,  turn  ex  fratribus  lilios  2200  exstitisse ;  quod ,  si  absurdum 
cogitatu  esse,  quisque,  ut  speramus,  concesserit,  simul  hoc,  avum 
Mosis  nullo  modo  esse  potuisse  Cahathum ,  necessario  inde  sequi, 
est  coniitendum.44  Similia  liabet  Jac.  Perizonius  in  Origg.  Ae- 
gyptiac.  P.  1.  p.  302.  sqq.  Cf.  et  Ffrd.  Guil.  Beer  in  Comm,  von 
dev  Aegypt.  Dienstbark.  der  Israeliten  in  ipsius  Abhandll.  zur 
Erlduter.  der  alt.  Zeitrechn.  u.  Gesch.  P.  I.  p.  100.  sqq.  Omnino 
vero  recte  mihi  judicasse  videtur  Frankius,  cum  lvi.  dicit:  ,,  In¬ 
terim  non  negandum  est,  textu  Mosaico  authentico  Ex.  12,  40. 
satis  'vindicate ,  nil  interesse,  si  ejusmodi  difficUltates  fere  inextri- 
cabiles ,  quae  ex  ignorantia  circumstantiarum  invincibili  prove- 
niunt,  plene  resolvi  non  possint;  et  jam  sufticei’e,  si  rationibus 
v  probabilibus  contradictio  omnis  removeatur.44 

41.  42.  nrtj  &£}>::  Eo  ipso  die  (quae  verba  LXX. 

omiserunt),  scil.  decimo  quinto  mensis  Abib ,  coll.  Vs.  0.  13,  4. 
Hoc  tamen  non  ita  accipiendum  erit,  quasi  omnes  in  universum 
simul  uno  eodemque  die  ex  Aegypto  sint  egressi,  sed  quod  Israeli- 
tae  eodem  illo  die  a  loco  suo  sesc  commovere  cocperunt.  —  42. 
nntT'b  Nlit  b'b  Nox  observationum  est  Jovae ,  i.  e.  nox 

summa  religione  quotannis  ab  Isra'elitis  observanda;  sequitur  enirn: 
'iJn  PT^Vlr  ~  NIm  est  liaec  nox  Jovae  sc.  sacrata,  observanda  ab 
omnibus  Israelitis  per  generations  ipsorum.  Aben-Esra  opina- 
tur,  per  tZP'VpiI)  esse  praeceptum  de  paschate  et  azymis  herbisque 
amaris  intelligendum.  LXX.  ITpoqpuAaxq  eoxv  too  KvqUo  custodia 
est  Domino.  Vulgatus :  nox  est  ista  observabilis  Domini. 

18.  De  its ,  quihus  lieeat  coencte  Pascbali  interesse ,  J2,  43  —  51. 

43.  hdsft  npn  Di<T  Hoc  est  statututn  paschatos.  Ante 
discessum  datam  esse  hanc  legem  verisimile  est,  ut  jam  a  primo 
paschate  exclusi  fuerint  peregrini,  ceteraque,  quae  hie  habentur, 
sint  observata.  Mendelii  fil.  die  14.  mensis  Nisan  hanc  Ieeem  da- 

O 

tarn  esse  colligit  e  Vs.  50.,  ubi  legitur:  feceruntque  omnes  Israe- 
jitae ,  sicut  praeceperat  Jova  Mosi  et  Aaroni,  quihus  verbis  simul 
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doceatur,  omnes  Israelitas  una  cum  servis  fuisse  time  circumcisos 
(Vs.  48.).  Additque,  fuisse  hoc  praeceptum  Versui  29.  praemit- 
tendum ;  sed  quum  Vs.  27.  dixisset  31oses,  Hebraeos  inclinato  cor- 
pore  ipsum  salutasse,  ut  ostenderent,  se  promissioni  de  liberatione 
lnox  futura  tidern  habere,  visum  ipsi  fuisse,  narrationem  de  pro- 
missa  liberatione  vere  pracstita  illic  inde  a  Vs.  29.  statim  subjun- 
gere ,  qua  narratione  absoluta  quod  restaret  praeceptorum  ad  coe- 
liam  pasclialem  pertinentium ,  nunc  addat  et  absolvat.  “jm'pS 
iz  pz.\''-«p  “02  Omnis  filius  peregrini  non  comedat  de  eo ,  i.  e. 
nullus  alicnigena,  qui  circumcisione  nondum  suscepta  populo  He- 
braeo  non  accensebatur. 

44  —  40.  t]OZ“n2p73  “j^3>-ppn  Et  omnis  servus ,  vir , 
emtio  argenli ,  i.  e.  uqyvyonpxog ,  emptitius.  Verba  absolute  sunt 
posita,  et  71(jotuoiv  faciunt,  Latine  sic  exprimenda:  quad  attinet 
servum  eniptitium ,  iru\  nnptoi  circumcides  eum.  1  unodoaiv  in¬ 
dicat,  ut  alias  saepissime.  rinpJPI  hie  plenc  pro  frequentiore  n^/Pi 
scribitur;  cf.  Gksenii  Lehrgeb'.  p.  250.  no.  4.  Bene  autem  expo- 
nit  Aben-Esra:  ex  voluntate  s.  consensu  ejus  scil.  circumcides 
eum,  quippe  qui  converletur  ad  religionem  Israelis ,  si  filius 
praecepti  fuerit ,  i.  e.  si  ea  aetate  fuerit ,  ut  praecepii  sit  capax. 
—  45.  iz  pZtfi  “io  “pZ'bi  Pnzjin  Inquilinus ,  advena  qui  inter 
Israelitas  habitat,  sed  non  circumcisus  populoque  Hebraeo  adscri- 
ptus,  ct  rnercenarius ,  alienigena,  qui  in  domo  israelitae  pro  mer- 
cede  servit,  non  coniedet  de  eo.  —  40.  PON"1  "IHN  rpPZ  In  domo 
una  edetur ,  i.  e.  in  societate  una.  —  PPiSiri  ft'P  Non  efferes 

e  domo  de  came  for  as.  Ratio ,  quod  ab  unaquaque  fainilia  agnus 
totus  cornedi,  et  quod  supercrat  igne  comburi  debebat,  ne  quid- 
quam  ex  eo  in  usum  pj*ofanum  ccderet;  vid.  ad  Vs.  4.  10.  — 

i\p  Et  os  non  confringelis  in  eo,  cf.  not.  ad  Vs.  9. 

x  48.  49.  “15  ‘-isitm'O'j  Si  autem  peregrinabitur ,  i.  e. 

commorabitur  tecum ,  apud  te,  peregrinus ,  incircumcisus ,  rv&PT 
riiiT’b  nD3  et  fecerit ,  voluerit  facere  Pascha ,  nam  ex  iis  quae 
proxime  sequuntur,  liquet,  non  agi  de  Paschate  ante  circumcisio- 
nem  eelebrato.  Saepe  verba  actionem  signilicantia  voluntatem  tan- 
tum,  aut  conatum  denotant.  “iDT-pP  IP  b'V2T~t  CircuHiciditor  ei 
omnis  masculus ,  non  ipse  tantum,T  sed  omnes  mares,  qui  sunt  in 
familia  ipsius  aut  ad  ipsum  pertinent,  circumcidi  debent.  ” pIPI 
T3  P^NmNP  Vm  Et  omnis  non  circumcisus  non  edat  de  eo.  In— 
culcatur  hac  addita  clausula  eo  fortius ,  ut  nonnisi  circumcises  ct 
populo  Hebraeo  adsociatus  in  epulo  paschali  conviva  admittatar.  — 
49.  nnN  min  Lex  una  erit  indigenae  et  peregrine,  qui per- 
egrinatur  inter  vos ,  iidem  ritus  ab  utrisque  observandi  sunt,  “U 
vero  Aben-Esra  recte  observat  notare  peregrinum  s.  proselytuni 
justifiae ,  non  peregrinum  portae.  Fuerunt  nimirum  proselyti 
yusliliae ,  qui  circunicisi  fuerunt,  ct  omnes  legates  ritus  observa- 
runt.  Fuerunt  item  proselyti  portae,  qui  etiam  proselyti  inquilini 


358  Exod.  Cap.  12,  5o.  5i.  i3,  1.  q. 

(  ,  qui  modo  septcni  praecepta  filiis  Noae,  i.  c.  toti 

humano  generi  data  observarent;  hi  a  circumcisione  ac  reliquis 
Legis  cercmoniis  fuerunt  liberi. 

50.  51. ,  Israelitae  hoc  Vs.  iterum,  ut  Vs.  28.,  dicuntur  omnia 
ita  fecisse  ut  iis  praeceperant  Moses  et  Aaron.  Sed  id  quod  hie 
legitur  Aben- Esra  speciatim  ad  illud  referendum  existimat,  quod*' 
Vs.  48.  de  circumcidendis  peregrinis  praeceptum  est,  conjicitque 
id  factum  esse  cum  in  deserto  Sinai  Pascha  celebrarent,  Num.  9, 
5.,  quo  loco  eadem,  quae  hie  habentur,  verba  repetuntur;  tunc 
enim  Israelitas  circunicidisse  omnes  qui  secum  essent  peregrinos, 
eandemque  hie  putat  esse  TiqoXr]qav ,  qualis  est  10,  33.,  ubi  Moses 
Aaroni  praecepisse  narratur ,  ut  urnam  cum  Manna  ante  arcam  le¬ 
gis  poneret,  quae  tamen  turn  nondurn  exstitit.  —  51.  Haud  ini- 
probabilis  est  Aben-Esrae  sententia,  hunc  Vs.  jungendum  esse  cum 
13,  1.,  ut  dicatur,  in  ipsa  nocte  exitus,  qua  Deus  Aegyptiorum 
primogenitos  interfecit,  dedisse  eum  mandatum  de  primogenitis 
Israelitarum  sibi  consecrandis. 

20.  Proponitur  mandatum  de  primogenitis  Jovae  consecrandis  ,  cl  repe- 

tuntur  praecepta  de  Paschate  celebrando.  Cap.  1 3 ,  1 — 10. 

Cap.  13,  1.  2.  Vid.  ad  12,  51.  —  2.  'Ylba-bb 
Sanctified  mihi  omnem  primogenitum ,  i.  e.  praecipe  Israelites  ut 
niihi  consecrent,  separatum  mihi  habeant  rneoque  usui  destinatum 
omnem  primogenitum.  Formam  Piel  constat  haud  raro  signilicare 
judicium  de  re  quapiam,  aut  ejus  declarationem ,  ut  K?2t3  Lev.  13, 
3.  immundum  esse  pronunciavit ,  et  ibid.  Vs.  6.  17.  23.  28.  ‘into 
mundum  declaravit.  Ceterum  hominum  primogeniti  Deo  conse- 
crabantur  eo ,  quod  ejus  sacerdotes  fiebant;  animalium,  eo  quod 
ad  sacrificia  destinabantur.  Quod  tamen  attinet  hominum  primo¬ 
genitos,  postea  ea  i acta  est  mutatio,  ut  certa  tribus,  Levi,  ad 
sacerdotium  destinaretur.  Pro  *Vib2""bb  LXX.  habent  rear  tiqo)- 
totokov  TiQonoyiveq.  Sed  quurn  utraque  vox  Graeca  primogeni¬ 
tum  significet,  vix  dubitamus,  quin  duplici  hie  (ut  alias  haud 
raro)  coeunte  interpretatione  alterutra  harum  vocum  redundet.  — 
tZJITl-bb  **lt33  fere  vertunt  quod  aperit  omnem  vulvam ,  ab 
aperiendi  significatu  ,  quo  "i£3g  pollere  volunt  Ps.  22,  8.  Prov. 
17,  14.  Ita  jam  LXX.  diavoiyov  ndoav  pr\xQuv.  Cui  interpre- 
tationi  tamen  Bochartds  Hieroz.  T.  1.  p.  298.  duo  opponit,  unum, 
quod,  si  sit  apertio ,  Ex.  34,  19.  fr£n  “nu:  *lt3D  foret 

apertio  bovis  et  ovis ,  et  statirn  Vs.  20.  “"libn  *1t3S  apertio  asi- 
ni ,  quae  sunt  duriora ,  nisi  suppleatur  vox  vulvae.  Alterum,  ([nod 
verbo  “ltDS.  aperiendi  significatio  sine  idonea  ratione  tribuitur. 
,,Fortasse  igitur ,“  inquit,  ,,  ad  Arabismum  pertinet,  quod  primo- 
genitus  *i£3SS  vocatur.  Nam  Arabice  *1DD  est  incepit ,  auspicates 
full ,  primum  fecit  quid,  et  “lUSbtt  inilium ,  exordium ,  et  quod 
in  unaquaque  re  primum.  Unde  pringy^cmlus .  qui  initium  robo- 
ris  patyis  sui  dicitur  Gen.  49,  3.  Deut.  21,  17.  ct  Ps.  78,  51., 
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appcllari  potuit  125  initium ,  et  Czrp  l~iU3  inilium  vulvae,  id 
est,  foetus,  quern  vulva  primum  eft’ormavit,  atque  in  lucem  edi- 
dit.“  Ceterum  Slid  Aben-Esra  ait  pronunciari  cum  duplici  Se- 
gol,  contra  usum  communem  linguae,  quo  literae  gutturales  per 
duplex  Patach  (fin*})  eft’eretula  essent.  Mihi  est,  mihi 

adquisivi.  Nam  quia  qiium  percutcret  primogenita  Aegyptiorum, 
servaverat  primogenita  Hebraeorum  ,  idco  ei  obligata  erant.  Pri- 
niogenita  et  hominum  et  caprarum  hodienum  indi'Deo  consecrare 
solent;  vid.  cl.  a.  u.  n.  Morgenl.  1.  p.  305. 

3.  4.  Infinitivus  "lidT  pbnitur  luc  pro  Imperativo  plurali 
mementote ,  sequitur  enim  Pers.  2.  Plur.  Praet.  CdidNSC’} 
exiistis  Cf.  Gesemi  Lehrg.  p.  783.  Cm 32  E  domo  seri 

vorum ,  quasi  ex  crgastulo,  in  quo  durissimam  servituteni  ser- 
viistis.  Unde  Deut.  4,  20.  1  Reg,  8,  51.  Jer.  5  1,  4.  "VlS 

fornax  ferri ,  i.  e.  in  qua  ferrum  excoquitur,  vocatur.  Verba 
ultima  yzen  bdJO  NCT ,  sunt  cum  prioribus,  'm  3idT 

lioc  sensu  conjungenda :  mementole  hujus  diei  rel. ,  ut  eo  nil  fer- 
mentali  comedatur.  —  4.  Z"Qi\i"i  tcYnz  In  mense  Abib.  LXX. 

•  t  t  v  : 

sv  Tib  f,i7]vi  Tan’  vtcnv ,  sell.  Giuyvatv  ,  in  mense  novarum  spicarum. 
Minus  accurate  Hieronymus :  in  mense  novarum  frugum.  Nam 
Cnck\  est  spica  hordei  coll.  9,  31.  Proprie  significat  cala- 

mum,  in  cu-jus  summitate  est  spica.  Cognatum  Arab,  nonien  ZN 
est  grarnen ,  quidquid  viroris  terra  product l.  Is  meusis  diceba- 
tur  a  Chaldaeis  Neh.  2,  1.  Esth.  3,  7. 

5.  6.  In  Cod.  Sam.  quinque  populis,  qui  hie  recensentur,  ad- 
duntur,  inter  Amor rhaeos  etChivvaeos,  et  ’’■nsfi  Peri- 

zaei  et  Girgesaei.  Sed  post  Jebusaeos  addunt  LXX.  I'eQyeGuiovq 
xai  (PeysGuiorg.  Non  opus  erat,  quum  modo  plures,  modo  pau- 
ciores  gentium  Cananaearum  nomine  appellentur.  Cf.  ad  h.  1.  quae 
notavimus  Gen.  13,  7.  et  Ex.  3,  8.  —  ntt-ln  #333213  n3Z21  Et 

—  x  'I  t  t  ;  —  x  ; 

coles  /tunc  cultum ,  i.  e.  observetis  liunc  ritum.  Hieronymus:  ce- 
lebrabitis  kune  morem  sacrorum.  —  6.  n&2  ZZNn  tZ^Z'1  n2Zgj 
Septem  diebus  comedes  azyma,  ut  12,  15.  10.  At  Samaritae  pro 
D23ui  legunt  mriZ  sex ,  uti  LXX.,  qui  habent.  Sane  Deut.  10, 
8.  et  in  Codd.  Judaicis  legitur:  sex  diebus  comedes  azyma.  Quem 
locum  cum  nostro  alii  aliter  conciliare  student ,  uti  ostendit  Me- 
nasse  Ben  Israel  in  Conciliate  Quaest.  17.  in  Exod.  Nobis  qui- 
dem  maxime  probabile  est  vel  quod  primo  loco  ex  Abarbenele  ad- 
fert,isensum  esse  liunc:  praeter  diem  primum  quem  celebrasti,  sex 
insuper  diebus  azyma  comedes;  vel  quod  ultimo  loco  dicit,  septem 
illis  diebus  duo  festa  incliuli,  nempe  festum  azymoriun  et  congre- 
gationis  sacrae  (nhiC2),  et  Mosen  cum  ait:  septem  diebus  azy¬ 
ma  comedes  (sic  et  Deut.  10,  3.)  ostendere,  etiam  septimo  die, 
sivc  festo  congregationis  sacrae ,  ilia  comedenda ;  quando  vero  di¬ 
cit:  sex  diebus  azyma  comedes ,  et  die  septimo  niiT'b  n~l^2  con- 
gregatio  festa  fiet  Jovae  sacra,  seu  dies  festus  T(riil"P;b  hoc 
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ipso  Vs.) ,  significare ,  sex  istis  diebus  solum  fermcnto  abstinen- 
dum,  aut  azyma  esse  comedenda;  at  die  septimo  aliquid  ctiam  ara- 
plius  esse  requisitum ,  nimirum  ut'Sacra  congregalio  iustituatur, 
et  ab  omni  opere  faciundo  abstineatur, 

7.  8.  5 Dio  Azymi  comedentur ,  proprie:  comedetur , 

constructs  similis  illi  nilND  VO  Gen.  1,  14.,  ubi  vid.  not.  De 

et  “i^tovid.  ad  12,  15.’  -  ‘  8.  ’Vi  J-nuy  nt  Propter 

hoc  quod  fecit  Java  mihi ,  cum  egressus  sum  ex  Aegyplo.  Oratio 
est  imperfecta;  subaudi :  hoc  festum  celehratur.  Vulgatus :  hoc 
est  quod  fecit  mihi  Dominus  rel.  Sed  hoc  Hebraice  foret :  MT 
■’b  frirp  ~iu3i$.  Sensus  verborum  nostroruni  est:  propter 

hoc ,  id  est,  propter  easigna,  quae  fecit  Dominus,  celebramus  hoc 
festum  in  memoriam  aceepti  benelicii.  Ellipsis  relativi  “niiat  baud 
infrequens.  Sic  Ps.  118,  21.:  riirp  fraD  OVO-mT  hie  est  dies 
quam  fecit  Jova  sc.  illustrem.  Vid.  et  infra  18,  20. 

9.  qOV  —  JT'Dn  Eritque  tihi  in  signum  super  manum  tunm , 
et  memoriule  biter  oc'ulos  tuos.  Est  proverbialis  loquendi  formula, 
qua  significatur  quidpiam,  quod  numquani  oblivioni  mandandum 
est.  Nam  quae  sunt  in  manibus  nostris ,  aut  a  frontc  nobis  inter 
oculos  pendent,  de  iis  perpetuo  cogitcmus  necesse  est.  Similia 
adagia  vid.  Prov.  3,  3.  G,  22.  7,  3.  coll.  Jes.  49,  1G.  Cant.  8,  G. 
J.  D.  Michaelis  in  Not.  ad  vers.  teut.  h.  1.  adagialem  illam  loquutio- 
nem  desumtam  existimat  a  more  Orientalium ,  linteas  aut  perga- 
menas  schedas,  quibus  sententiae  et  formulae  magicae  inscripta 
essent,  pro  amuletis  in  fronte  gestandi,  aut  ccrtas  iiguras  formU- 
lasque  colore  e  cinere  llenae  sive  cypri  confecto  manibus  inscul- 
pendi.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  I.  p.  307.  Judaei  quoque  serio- 
res,  imprimis  Pharisaei,  banc  admonitionem ,  uti  illas  Vs.  10. 
Deut.  G,  8.  11,  18.,  male  interpretati,  utebantur  loris  illis  coria- 
ceis ,  duplicatis,  quibus  certac  quaedam  Legis  particulae  sunt  in¬ 
scripta.  Cujusmodi  lota  ad  hodiernum  usque  diem  Hebraei  preca- 
turi  sibi  alligant,  unum  circa  caput,  alterum  brachio  siuistro, 
quaeque  yb-on  vocant,  id  est ,  precatoria,  oratoria ,  a  bbs,  seu, 
ut  alii  volunt,  a  conjungendi ,  adhaerendi  significatione ,  quam 
radix  bDn  cum  b^U  communem  habet ,  quasi  adhaesilia,  alliga - 
hilia ,  ligaminu.  Graece  qvhiy.xqqtu  vocantur  (Mattb.  23,  5.), 
quasi  observatoria,  qxiod  adhibentur  tanquam  adminicula  ad  Legis 
memoriam  firmius  conservandam,  Vid,  Buxtorfh  Lex.  Chuld. 
p.  1  743.  et  Spencer  de  Legg.  llehrae'or.  rituall.  T.  11.  p.  1201. 
sqq.  Secundum  praecepta  Talmud Lcorum ,  segments  Legis  perga- 
menis  illis,  ybon  dictis,  inscribi  solent  haec:  Ex.  13,2  —  10-, 
ibid.  Vs.  11  —  I G.’  Deut.  6,  4  —9.  11,  13  —  21.  —  forrn  pS’ftb 
^52  nirp  ppin  Ut  sit  lex  Jovae  in  ore  tuo ,  ut  ejus  memineris 
et  posteris  tuis  edisseras. 

10.  11.  Obscrvandum  praecipitur  hoc  de  paschatc  statutum 
ri'ii’Vjb  slulo  tempore  suo ,  quotannis  redeunte,  n'JNO 
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a  diebus  ad  dies ,  iJe.  ab  anno  ad  annum,  quo  sensu  phrasis 
ilia  et  Jud.  11,  40.  21,  19.  1  Sam.  1,3.  2,  19.  occurrit,  et  usur- 
patur  plurale  pro  anno  Lev.  .15,  29.  Jud.  17,  10.  1  Sam. 

2,  19.  —  11.  ybli^bN  Ad  s.  in  terrain  Cananaei ,  i.  e. 

Cananaeorum,  Singularis  est  collective  capiendus.  Cetfrum  cf.  ad 
Vs.  5. 

12.  13.  niiT’b  hlt3B“b3  Sn“i3yni  Et  transire  facies , 

1.  e.  separabis,  consecrabis  ,  quicquid  dperit  vulvam  Jovae.  Ver- 
bum  Toyn  h.  1.  et  aliis  similibus ,  quibus  de  iis ,  quae  Deo  offe- 
runtur,  dicitur,  notat  ea  separare,  s.  ut  sacrata  seponere. 

7173 ria  “13u5  “it33  Et  foeturn  omnem  primogenitum.  De  “ittB  vid. 
nd  Vs.  2.  i3lb  significat  emissupi  ex  utero ,  i.  e.  foeturn.  Nam 
3125  Cbaldaice  est  emitter e ,  quod  metaphorice  parere  significare 
potuit.  Aben-Esra  nomen  “13123  formae  (segolatae)  y“lN  esse  ob- 
servat ,  et  hinc  in  regimine  puncta  sua.  vocalia  non  mutarc ;  uvo- 
puXwg  esse,  quod  Deut.  7,  13.  28,  4.  18.  51.  “i3ll5  in  statu  con¬ 
struct  ponitur.  Eandem  anomaliam  esse,  quod  pro  bail  Cob.  1, 

2.  12,  1.  baJj  legitur.  Sed  liaec  videntur  Cbaldaismi  esse. 
tP'D-in  masculi ,  cf.  ad  12,  5.  —  13.  iriun  n~.cn  "ibn  "iqc-bii 
Et  omnem  primogenitum  asini  redimes  ove.  Asiiium  per  synecdo¬ 
che  n  speciei  pro  genere  pro  omni  immundajiestia  poni,  patet  e 
Num.  18,  15.,  ubi  dicitur:  et  primogenitum  omnis  bestiae  immun- 
dae  redimes,  in  Si  21  n~cn  N  'b  Di\'1  Et  si  non  redemeris ,  cer- 
vicem  ejus /range's.  Ab  bp.  2  cervix  est  rp2  cervicem  frangere, 
caput  amputare.  LXX.  lav  dl  prj  aXXaheig,  Xvtqwc ti]  aiivo ,  si 
autem  non  mutaveris ,  redimes  illud.  Videtur  in  verba  Graeca 
mendum  irrepsisse.  Recte  Aquila:  zevovTonnig ,  jugulabis  ^Sym- 
maebus:  unotcrsvelg ,  interficies.  131  “lias  bbl  Et  omnem  pri¬ 
mogenitum  hominis  in  filiis  tuis  redimes.  '  Redemtionis  pretium 
vid.  Num.  3,  47. 

14.  15.  “into — fpill  Fietque  cum  filius  tuus  interrogave- 
rit  te  eras.  ‘“ift/J  ,  proprie  dies  crastinus,  interdum  de  tempore 
longe  post  futuro  usurpatur,  ut  h.  1.  et  Jos.  22,  27.  nNT  ”  n73 
Quid  est  hoc ?  i.  e.  quid  sibi  vult  hoc  praeceptvun?  “P  pine 
nirr;  Herein  Cum  forlitudine  manus  ,  manu  forti  (dum  primo¬ 
genitos  interliciebat) ,  eduxit  nos  Jova.  —  15.  nu5p.il — >3  "'ll?! 
i:nbll3b  nine  Factumque  est  quum  indurasset  Pharao  scil.  ~nk 
iab  animum  suum  ad  dimittere  nos,  quum  Pharao  pertinaciter  se 
nos  dimissurum  negaret.  nftnc —  nirr1  3^n,ril  Tunc  interfecit 
Jova  omnem  primogenitum  in  terra  Aegypti  a  primogenito  homi¬ 
nis  usque  ad  primogenitum  bestiae ,  ad  quae  verba  intellige  liaec : 
at  liberavit  primogenitos  nostros  ,  et  primogenitos  bestiarum  no- 
strarum.  Deinde,  huic  conservation!  Israeliticorum ,  non  autem 
interfectioni  Aegyptiorum  annectc:  n3T  “*:N  ,j2_b3’  propterea  ego 
sacrifico  rel.  CD'nC-Tn  Drn  “1t3S“?3  0  nine  quod  primum  par  it 
vulva  inter  masculost,'  ex  cjusmodi  nernpe  aninialium  genere,  quod 
ad  sacrilicandum  evat  idoncum. 
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hxod.  Cap.  13,  1 6.  17. 

10.  rid'-p-ps  nii<b  PPM!  cf.  ad  Vs.  9.  Ritus  paschalcs  vo- 
luit  legumlator  esse  admonitiones  Aegyptiacae  liberationis  animo 
semper  praesentcs.  Spa'ty  'pa  nbOiabn  Et  in  fronlale  inter  ocn- 
los  tuos.  nbUitt,  quod  et  Deut.  0,  8.  11.  legitur,  capitis  orna- 
mentum  fuisse,  indicat  adjectum  SplP3>  pa,  sed  de  origine  illius 
vocis  dissentiunt.  Satis  verisimile  Fullerus  in  Misce'l.  SS.  L.  5. 
c.  7.  nom.  nisuito  existimat  petendum  ex  Arab,  lingua,  in  qua 
ypt3  circuire  denotat;  inde  dictum  esse  vjUio  (pro  P]lODD,  ut 
Aramaic.  pro  nbi&H,  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  pag.  809.), 

quia  frontem  brachiumque  circumire,  eisque  ritu  Judaico  circuni- 
dari  Solebat.  Notat  insuper ,  s.  Nnsuit:  apud  Chaldacum 

parapbrasten  non  solum  2  Sam.  1,  10.  arrnillam ,  verum  etiam 
Esth.  8,  15i  et  Ez.  24,  17.  23.  tiaram  signiiicare,  nempe  quia 
J]£3iD  et  capiti  instar  tiarae,  et  brachio  instar  armillae  circumponi 
et  alligari  consueverit.  Propterea  non  incommode  C|t3it3  monile 
front  is ,  vel  monile  bracliii  manusve  reddi  posse.  Nomen  autem 
monile  (a  monendo )  apprime  quadrare  ad  vetustum  illud  phyla- 
cterii  annectendi  consilium,  nempe  ut  adminiculum  esset  ad  eflica- 
cem  Legis  memoriam  firmius  conservandam.  LXX.  reddiderunt 
doaXsvia ,  immolilia ,  quod  eodem  in  loco  (in  fronte  manuque 
sinistra  )  semper  haerere  nee  inde  moveri  deberent.  Alias  de  hoc 
nomine  sententias  recensuit  dijudicavitque  Hackmann  in  Praeci- 
daneis  SS.  p.  90.  sqq.  Talmudici,  quos  citat  Kimclii  in  Lexico, 
DIStDTtD  dicunt  voccm  esse  Acgyptiam.  Conf.  Jablonskii  Opuscc. 
P.  i/p.  347. 


II. 

1 

Israelitarum  ex  Aegypto  exitus  ear  unique  iter  usque  ad  Ethanum. 

Cap.  13,  17—22. 

Cap.  13,  17.  Cum  autem  dimisisset  populum ,  — dnD“M'Vl 
fcprilbbs  non  duxit  eos  Deus  per  viam  terrae  Philisthaeorum. 
Hoc  nomen  late  et  stricte  sumitur;  late,  ut  cum  tota  ora  mariti- 
ma  Cananaeae  Palaestina  Gen.  10,  14.  Ex.  15,  14.  cf.  d. 

bibl.  AUerthumsk.  Vol.  II.  P.  1.  p.  74.)  vocatur,  stricte,  ut  h.  I., 
ubi  restringitur  ad  eum  terrae  tractum ,  qui  a  quinque,  quae  in 
co  sitae  crant,  urbibus,  Gaza,  Ascalon,  Azotus ,  Accnron,  Gath, 
Pentapolis  vocatur.  Is  crat  Aegypto  ad  boream  cort terminus. 
■J  ante  fo  consequutioncin  indicat.  ni'ip  "'d  plures  vertunt : 

quamvis  propinqua  esset  ea  via.  Sed  alii  rectius  Partic.  so- 
lito  suo  signibcatu ,  nam ,  quia ,  accipiunt,  vertuntque:  propter¬ 
ea  quod  propinqua  esset;  lie,  uti  statim  additur ,  si  viderent 
helium  (sc.  a  Pbilistbacis  iis  illatum),  eos  profectionis  suae  poc- 
niteret  et  in  Aegyptum  redirent. 


/ 


Exod.  Cap .  i3,  18  —  20. 
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18.  cpo-d1’ — dD'l  Sed  circumduxit  Deus  populum  viam 
deserti  mavis  algosi.  Ante  subaudiri  potest  b ,  ut  vertatur : 
ad  s.  versus  mare  algosum.  De  C]^D"*d^  vid.  ad  10,  19.  Yoc. 
EZTlD7prt  LXX.  ad  u:7jri  quinque  referentes  verterunt:  Tcsgmr] 
dt  yeveu  artfiiy yur,  quod  sequutus  Clericus:  quinta  aetate  Israe- 
litae  ex  Aegypto  ascenderunt.  In  mente  habuit  locum  Gen.  15, 
10. ,  ubi  tamen  quatuor  tantuni  generationes  signilicantur.  Sed 
vid.  not.  ad  eum  locum.  Praeterea  nullis  exemplis  probari  potest, 

de  quintae  generations  hominibus  Hebraeis  in  usu  fuisse; 
quod  si  per  hanc  vocenv  exprimere  voluissent,  certe  scripsissent 
Omnino  vero  commemoratio  generationis ,  qua  ex  Ae¬ 
gypto  migrarunt  Hebraei ,  ab  hoc  loco  aliena  videtur.  Tacemus 
liic  alias  istius  voc.  explicationes  baud  probabile^.  Veram  autern 
notionem  vocis  tmuidn  e  ceteris  locis ,  ubi  occurrit,  intclligimus. 
Etenim  Jos.  1,  14.  4,  12.  mulieribus  et  impuberibus  post  exerci- 
tum  remanentibus  opponuntur  qui  ante  fratres  suos  pro - 

cesserunt.  Et  Jud.  7,  11.  Gideon  narratur.,descendisse  n:£p  ~  bft 

77311732  CP  717  E  till  ad  extremitalem  zc or . qui  in  castris. 

Quae  loca  armatorum ,  ad  proelium  aceinctorum,  signilicatum  fere 
flagitant.  Et  is  quidem  tirmatur  eo ,  quod  Num.  32,  30.  32.  et 
Deut.  3,  18.,  ubi  de  eadeni  re,  de  qua  Jos.  1,  14.  4,  12.  agitur, 
qui  hisce  locis  C^U77pn ,  illis  dD^bn  appellantur.  Eo  vero  no¬ 
mine  proprie  circa  lunibos  accinctos  (a  tZPSbn  Iambi) ,  bine  pa- 
ratos ,  expeditos  ad  iter  vel  ad  proelium  denotari,  non  est  du- 
biurn.  Nec  igitur  rejiciendum ,  quod  Hebraei  ad  quint  am 

costam ,  circa  regioneni  vesicae  fellis  et  jecoris ,  ut  R.  Jochanan 
ait  (a  tfidh  ilia,  2 Sam.  2,  23.),  i.  e.  circa  lumbos  accinctos  pro¬ 
prie  significare  dicunt,  et  hoc  Exodi  loco  Israelitas  dici  exiisse 
expeditos  et  accinctos  paratosque  omnibus  ad  iter  necessariis.  Con- 
sentiunt  cum  hac  interpretatione  Onkelos  et  duo  reliqui  Chaldaei 
parapbrastae ,  Syrus ,  Arabs  Erpenii,  nec  non  Aquila  et  Syrnma- 
chus.  Bene  ceterum  Aben-Esra  observat,  innui  ilia  dictione,  Is- 
raelitas  rt73d  T’d  manu  sublata ,  i.  e.  accinctos  et  armatos,  non 
tumultuario  modo  atque  confuso  ,  non  trepidc ,  fugitivorum  instar, 
iter  suum  innjressos  esse. 

19.  20.  bj'pil}"'  —  ’’S  Nam  adjurando  adjuravit  Jo¬ 

sephus  filios  Israelis,  i.  e.  jurejurando  eos  obstrinxit,  cf.  ad  Gen. 
50,  24.  25,  —  20.  De  nbp  vid.  ad  12,  37.  —  dJEpa  Drp\2  =i3n*;» 
ddT'ad  Et  castra  metati  sunt  in  Ethamo ,  in  extremit  'ate  de¬ 
serti ,  qua  Aegyptum  attingit.  De  nom.  ddN  cgit  Jablonski  in 
Opuscc.  T,  11.  p.  157.,  et  verisimile  fecit,  esse  Aegyptiacuin 
AXIOM,  terminus  mavis ,  to  Trsqag  zijg  ■O'a^.aaozjg.  Ethamum 
Niebuhr  in  Descr.  Arab.  p.  408.  putat  eo  loco  situm  fuisse,  quo 
hodie  est  Adschrud ,  castellum  duo  milliaria  a  Sues  situm  qua  via 
etianmum  avvodiui  ( Caravanen )  e  Cairo  in  Arabiam  euntes  pro- 
licisci  solent.  Cf.  Handb.  d.  bibl.  Alterth.  Vol.  111.  p.  257.  Fau- 
lis  in  ( Samvd.  d.  nierkwur digit,  lleisen  in  d.  Or.  F.  V.  p.  370.) 
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j Exod.  Cap.  i3j  ai. 

nomen  bnN  (pro  ErPi?)  propric  solitudinem  signilicare  putat, 
coll.  Arab,  drp  Hep ar alio ,  solitudo ;  esse  vero  illud  nomeu  toti 
illi  deserto  inditum ,  quod  Lsraelitae  usque  ad  tines  Aegypti,  iiho 
ct  ultra  eos  transierunt;  coll.  Num.  33,  6.  8. 

21.  Israelitas  iter  facientes  praccessisse  Jova  dicitur  interdiu 
*pS>  in  columna  nubis ,  ad  deducendum  eos ,  noctu  vero 

IL'tS'  in  columna  ignis ,  ad  lumen  iis  praebendum.  Non  du¬ 

plex  columna,  altera  nubis,  altera- ignis  intclligenda  est,  sed  una 
tantum,  quae  interdiu  nubis  speciem,  noctu  ignis  aut  flanunae  lu- 
centis  referebat.  Namque  14,  19.  et  Num'.  9,  21.  unius  tantum 
columnae  tit  mentio.  Imo  quum  inter  Hebraeos  et  Aegyptios  con- 
stituta  esset,  illis  quidem  ignis  instar  lucebat,  bis  autem  ut  densa 
nubes  apparebat,  14,  20.  Praeterea  interpretes  quaesiyerunt ,  an 
columna  tiubis  fuerit  nubes  quaedam  ex  vaporibus  a  terra  ascen- 
dentibus  nata,  an  ex  alia  re  naturali  %  Deinde,  an  columna  ignis 
fuerit  ignis  elementaris  simplex,  anmixtus,  urens ,  ut  culinaris  ? 
An  illarum  columnar  urn  existentia  fuerit  naturalis ,  an  miraculosa? 
Et  an  a  Deo  tunc  sint  creatae ,  an  vero  in  prima  statim  creatione 
conditae  et  asservatac1?  Quae  quidem  quaestiones  cjusmodi  sunt, 
ut  iis  solvendis  nemo  sit  par.  Abarbenel  co  quod  JoVa  ante  Israe¬ 
litas  progressus  dicitur,  lioc  indicari  existimat,  Dei  providentiam 
(ifirwujri)  Israelitis  praeivisse,  ut  eos  ab  onmi  malo  servarct. 
Hekm.  a  on  der  hakdt  (in  Ephemeridibus  philologicis  p.  8(i.sqq.) 
demonstrare  studuit,  nubis  et  ignis  columnam  nihil  aliud,  quam 
ignem  sacrum  fuisse,  quern  populo  iter  facienti  praetulerit  Aaron. 
„ Perpetuus  hie ,“  inquit,  ,, ignis  sacer,  in  toto  itinere  non  cx- 
stinguendus,  exercitum  Aaroue  comite  semper  antecedens,  inter¬ 
diu  spectantibus  et  eminus  intuentibus  denso  funio  nubem  oculis 
objecit,  ut  viderent  ante  exercitum  fumum  ex  ara  ascendcntem. 
Ignis  enim  ardens  fumo  cinctus,  interdiu  eminus  cpnspici  non  pot¬ 
est  ob  splendorem  solis,  qui  ignis  luceni  superat,  adeoque  visui, 
maxime  remotiori,  subducit.  Nocte  vero  in  tenebris  ignis  claris- 
sime  duxit,  ascendens  ex  ara  in  fumo,  dictusque  fuit  columna 
ignis ,  sicuti  ignis  ex  ineendio  urbis  Gibeae  cum  fumo  ascendens 
dicitur  columna  fumi  Jud.  20,  40.“  In  simileni  de  igrie  quodam 
sacto ,  qui  Israelitis  iter  facientibus  praelatus  fuisset ,  conjecturam 
nostra  aetate  incidit  Jo.  Christ.  Forster,  von  der  Fetter -  und 
Wolkensdule ,  in  Eichhornii  Repert.  f.  bibl.  u.  morgenl.  Lit.  P.  X. 
p.  132.  sqq.  —  Fumi,  seu  nubis,  ct  ignis  usum  exercitibus  iter 
per  solitudines  facturis  in  terris  orientem  et  austrum  versus  sitis 
antiquum  et  pervulgatum  fuisse,  veterumque  auctorum  testimoniis 
dudum  celeb ratum  esse,  ostendit  Jo.  Tolandes,  in  libro ,  quern 
Tetradymum  inscripsit,  et  sermone  Anglico  edidit  Loud.  1720., 
Diss.  I. ,  quae  Hodegus  inscribitur.  Pcrsas  in  bellum  proliciscen- 
tes  patrio  more  ignem ,  quern*  ipsi  sacrum  et  aeternum  Arocabant, 
argenteis  altaribus  praetulisse,  auctor  est  Curlius,  qui  L.  3.  e.  2. 
tradit,  Alexandrum,  cum  castra  movere  vellet  tuba  signum  de- 
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Exod.  Cap.  1 3,  21.  22. 

*  / 

disse;  sed  quum  sonitus  illius ,  plerumque  tumultunntium  fremitu 
exoricnte ,  haud  satis  exaudiretur,  perticam,  quae  undique  con- 
spici  posset ,  supra  praetorium  statuisse ,  ex  qua  signuni  eminebat 
pariter  omnibus  conspicuum:  observabatur  ignis  noctu ,  fumus 
interdiu.  Vegetius  de  re  militari  3,  5.  ait.,  si  divisae  sint  co- 
piae,  hostium  adventum  per  noctem  flammu ,  per  diem  fumo  signi- 
iicari  sociis.  Frontinus  Stratagem.  2,  25.  tradit,  Arabum  notam 
esse  consuetudinem ,  qua  de  adventu  hostium  interdiu  fumo  ,  noctu 
igne  significare  instituerant.  Hisce  a  Tolando  allatis  testimoniis 
addi  potest  quod  narrat  Pitts  ( Account  of  the  religion  and  man¬ 
ners  of  the  Mahometans  p.  154.,  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II. 
p.  0.)  de  igne ,  qui  in  pelvi  ferrea  avvodla ,  quacum  iter  per  Ara- 
biam  fecit,  praeferri  solebat.  Ceterum  columnam  nubis  et  ignis 
statim  post  egressum  Israelitarum  ex  Aegypto,  cum  Ethami  castra 
posuissent,  antequam  sinum  Arabicum  transirent,  iilos  praeces- 
sisse,  nostro  loco  Claris  verbis  dicitur.  Sed  quum  eodem  hoc  loco 
simul  et  hie  illius  usus  indicetur,  ut  ducat  eos  viam ,  iDn’ni'b, 

miruni  videri  potest,  quod  Moses  Jethronem,  s.  Chobabum,  soce- 
rum  suum  (  qui  altera  vice  turn  ad  eum ,  post  Israelitarum  ex  Ae¬ 
gypto  egressum,  venisse  videtur),  ductorem  in  deserto  expetiit, 
Num.  10,  31.  Facile  tamen  ex  hac  difficultate  expedire  nos  pos- 
sumus,  si  sumamus,  Chobabum  ideo  itineris  ducem  a  Mose  expeti, 
non  ut  quomodo  dirigendum  sit  iter  monstraret,  sed  ut  subinde  in 
rebus  dubiis  consilio  suo  illis  praesto  esset,  ob  locorum  peritiam; 
cf.  not.  ad  Num.  10,  31.  Tolandus  non  Jovam  fuisse  putat,  qui, 
ut  hoc  loco  dicitur,  per  nubis  et  ignis  columnam  Israelitis  viam 
monstravit,  sed  eundem  ilium  Chobabum ,  quern  Jethronis  filium 
fuisse  autumat,  Mosis  aftinem,  solitudinis  Arabicae,  fontiumque 
in  ea  et  pascuorunx ,  gnarunx ,  qui ,  si  non  perpetuo ,  nxaxixxxa  ta¬ 
men  ex  parte,  castra  Israelitarum  tanquam  dux  itineris  praecesse- 
rit,  et  fumi  ac  ignis  signo  universo  exercitui  tempus  profectionis, 
ac  viaixx,  qua  eundum  esset,  signiheaverit.  Quam  Tolandi  sen- 
ten  tianx  refutavit  Deyling  ixx  Observatt.  miscell.  P.  II.  p.  751.  sqq. 
Praeterea  de  hac  re  disseruerunt  J.  E.  Faber  in  Archaologie  der 
Hebr.  p.  244.  sqq.^et  Eichhorn  in  allgem.  Bibl.  d.  bibl.  Lit.  P.  I. 
p.  74.  sqq. 

22.  Non  recessit  columna  nubis 

interdiu.  'uj'ift''  intransitive  sumimus,  quomodo  et  33,  11.  usur- 
patur.  LXX.  ovx  quomodo  et  veterum  alii  acceperunt. 

Sed  Onkelos  transitive  vertit :  non  amovit  sc.  Jova  columnam  nu - 
bis  rcl. 
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Exod.  Cap,  i4,  2. 


Ill. 

Exponuntur  quae  post  discessum  Hebraeorum  ex  Aegypto  in 
itinere  sunt  gesla  usque  ad  tertium  post  exitum  mensem . 

Cap.  14  — 18,  27. 

I.  Iter  Isr aelitarum  per  desertum  ad  sinum  Arab. ,  quem  postquavi  in- 
columes  transierunt ,  Aegyptios  ejus  aquae  submerserunt.  Cap.  14. 

Cap.  14,  2.  to'tp'H  — l"|3l  Loquere  ad  filios  Israel  et  rever- 
tentur ,  i.  e.  jube  eos  reverti.  Fuerunt,  qui  putarent,  lsraelitas 
ex  Dei  jussu  regressos  esse  et  ad  Aegjptuiu  appropinquasse,  nempe 
ut  deciperetur  Pharao  cum  eos  in  via  oberrare  existimaret.  Verum 
e  tota,  quae  dehinc  sequitur  narratione  apparet ,  lsraelitas  nonAe- 
gyptuni  Arersus  regressos  esse,  verum  potius  propius  ad  mare  ac- 
cessisse ;  alioquin  Pharao  eos  persequutus  non  potuisset  in  mari 
submergi.  Sed  videntur  Israelitae  magis  ad  austrum  processisse 
quam  necesse  erat  ad  circumeundum  sinum  Arab.,  ideoque  ad  lae- 
vam  ita  erat  deflectendum ,  ut  ad  septentrionem ,  sive  aquiloncm 
redirent.  Vid.  Pa  ulus  Samml.  d.  merkwurdigst.  Reis.  etc.  P.  V. 
p.  383.  Porro  Israelitae  jubentur  nh^riM  ■'E  "Osh  qDhbl  ut  castra 
metentur  ad  faciern  s.  coram  Pi  -  hachirolh.  Id  noiueii  Hierony¬ 
mus  in  Ep.  ad  Fabiolam  de  42  mansionibus  Israelitarum  in  de- 
serto ,  interpretatur  os  nobilium.  Id  vero  Hebraice  esset  'D'Hhrt  -'3. 
Sed  videtur  earn  nominis  interpretationem ,  quam  a  magistro  suo 
Hebraeo  accepit,  non  accurate  tradidisse.  Ilia  qualis  fuerit,  colli- 
gere  licet  ex  eo,  quod  Jarchi  ad  h.  1.  notat,  locum  ilium  nomen 
inde  nactum  esse,  quod  Israelitae  nunc  liberi  facti  essent.  Nam 
DWn  Chaldaeis  et  Hebraeis  serioribus  est  libertas.  Addit,  rn“Pn 
esse  duas  rupes  praealtas  et  arduas ,  et  vallem  interjacentem  earum 
os  appellari.  Ita  et  Saadias  :  inter  os  montium.  Hieronymus  1.  I. 
monet,  Hiroth  scribi  per  literam  n ,  liac  addita  nota:  „Quidani 
male  Hiroth ,  villas  putant,  errorque  manifestus,  quod  pro  su¬ 
pra  dicto  elemento  Ain  (p)  literam  legant;“  quasi  in  textu 

esset.  Quibus  verbis  notare  Graec.  Alex.  interpretem  videtur,  qui 
sic  habet:  unevavvi  rfjg  Sed  pluralis  nominis  feminini 

l"P3>  in  V.  ,T.  semper  cum  terminatione  masculina  d'H3’  legitur. 
Aben  -  Esra  ait ,  nomen  loci  esse  duntaxat  rn-pnfr ,  *E  autem  hie 
facie m  denotare.  Certe  *'5  non  esse  partem  nominis ,  colligi  pot¬ 
est  ex  Num.  33,8.,  ubi  dicitur,  lsraelitas  profectos  esse 
ni'V’nri,  ubi  LXX.  dnevaVTt  EigcbS'.  Nostratium  alii  rri'Vnr; 
vertunt  fauces  montium  Chirotharum ,  alii  fauces  cavernarum , 
quasi  fTT'n  idem  esset  quod  "iin  foramen ,  spelunca;  quod  tanien 
nullo  argumento  nititur.  Clericus  conjicit ,  indicari  nomine  illo 
fauces  montium,  quibus  ab  occasu  cinctus  est  sinus  Arabicus.  Ve¬ 
rum  uti  duo  reliqua,  quae  h.  Vs.  leguntur  nomiua,  et 

■jbS,  non  tractuum ,  sed  oppidorum,  vel  vicorum  nomina  esse  crc- 
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dibile  cst,  ita  nec  do  n’nTlil  ">B  alitor  statucndum  videtur.  Ja- 

•  —  • 

klonskius  in  Qpuscc.  T.  II.  p.  159.  inde  quod  Num.  33,  7.  8. 
tail tu m  ni-pnfr  legitur,  colligit,  hoc  nomen  esse  Aegyptiacum, 
significans  locum  in  quo  magna  copia  graminis  et  herharum  pro - 
venit.  Omnino  vero  hodie  nemo  facile  de  loci  illius  situ  nominis- 
quc  cjus  significatu  ccrti  quid  definire  poterit.  Nam  etsi  locus  iile 
situs  dicitur  niter  Migdol  et.  inter  mare ,  tamen  nec  hoc  nos  ju- 
vat ,  quum  nec  de  certi  quid  constet.  Commemoratur  haec 

urbs  et  Num.  33,  7.  Jer.  44,  1.  4G,  14.  Ez.  29,  10.  30,  G.  No¬ 
men  hujus  urbis  baud  diversuni  esse  videtur  a  turris.  LXX. 

habent  MuySwlov ,  quern  locum  eundem  putant,  qui  in  Antonini 
Aug.  Itinerario  p.  171.  ed.  Wesseling.  Maydalbv  vocatur,  et 
baud  procul  a  Pelusiaco  Nili  ostio  situs  erat  (vid.  ad  Ez.  29,  10.). 
Niebuhu  in  Descr.  Arab.  p.  409.  existimat  Migdol  sitam  fuisse  in 
ea  regione,  ubi  hedie  Bir-Sues  exstat,  fons  baud  procul  a  Sues, 
urbe  ad  ipsam  sinus  Arabici  extremitatem  borealem  sita.  Conf. 
Handb.  d.  bibl.  Alterthumslc.  Vol.  III.  p.  259.  Addit  Moses :  •’jch 

pi;  ?3>a  ante  Baalzephon ,  e  regione  ejus  c antra  ponetis  ad 
mare ,  i.  e'.  sinum  Arabicuin.  J.  R.  Forster  in  Epistt.  ad  J.  D. 
Michaelem  p.  28.  conjicit,  Baal- Zephon  esse  Heroopolin ,  supra 
occidentalem  gvyov  maris  Arabici  sitam,  in  desertis,  prope  lacus 
amaros,  Typhoni  sacrani,  unde  nomen  sit  nacta,  Typbonem  eniin 
Aegyptiace  esse  Dsjophon  appellatum,  et  pro  litera  Aegyptia  Genga 
(sono  cum  Arab.  ^  conveniente)  ab  Hebraeis  et  alias  y  usurpari. 
Potuisset  Forsterus  pro  hac  sua  conjectura  afferre  quod  tradunt 
Hebraei,  p2C  fuisse  nomen  idol!,  quod  illic  loci  collocation  fuerit. 
Unde  Cbaldaci  parapbrastae  ,  Hierosolymitanus  et  Jonathan,  ido- 
lum  Zephon  posuerunt,  et  Saadias:  Saphun  idolum.  Sane  plaga 
septentrionalin  ubi  indicatur,  scribitur  constanter  pDi£,  nusquam 
ut  hie  pic.  Baal  -  Zephonem  porro  eo  ipso  loco,  quo  Heroopolis, 
sitam  fuisse,  verisimile  fecit  J.  D.  Michaelis  in  Suppletmn.  p.  20G. 
Ulo  enim  ipso  loco,  inquit,  „ubi  iter  flectebant  Israelitae,  a  laeva 
Jnauu  rubrum  mare  relinquentes ,  sita  fuit  Heroopolis  cujus  nullam 
a  Mose  mentionem  fieri,  non  est  credibile;  ac  nisi  jam  turn  fuisset 
in  extvemo  sinu  Heroopolis,  potuissent  Israelitae  facile  elabi  nec 
opus  habuissent  transire  per  mare ,  circuitu  patented4  Conf.  libr. 
nostr.  supra  laudat.  Vol.  III.  p.  2G0. 

3.  4.  flips  SQiO  Di.vitque  Pharao ,  cum  audirct  Israelitas 
alio  iter  flexisse  ,  pt/Tp  ipb  de  filiis  Israel.  3  hie  valet  32>  de, 
ut  Gen.  20,  13.  p  die  de  me ;  vid.  et  infra  Vs.  14.  Ps.  3,3. 

22,  31.  ypN2  Qn  Dp22  Perplexi  sunt  in  terra.  LXX.  nlavdiv- 
tui,  errant.  Sed  recte  Aben-Esra  notat,  iZj’OiiD  significare  in- 
opes  consilii  et  quid  faciant  nescientes.  Sic  Estfi.  3,  15.  civitas 
Susan  dicitur  fuisse  <"72 132  perplexa.  —  "7i2  Con- 

clusit  eos  desert um,  clausi  sunt  in  deserto,  ita  ut  quomodo  egre- 
diantur  et  quo  eant  ignorent.  Recte  Mcnd^lii  fil.  observat,  quuin 
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Vs.  2.  priranm  tertiis  personis  togPI  usus  esset  closes,  cum 

pergere  in  secunda  persona,  Cr<V“^  ^:nn  irpa  e  regione  ejus 
castra  ponatis  ad  mare.  Hinc  colligit,  haec  verba  non  esse  par¬ 
tem  orationis  Mosis  ad  Israelitas ,  sed  Dei  ad  Mosen ,  et  postquam 
Deus  dixisset:  loquere  ad  Israelitas ,  ut  reversi  castra  ponant 
ante  Pi- hachiroth  Migdolum  inter  et  mare ,  nunc  explicationis 
causa  hoc  subjungere :  e  regione  Baal-  Zephonis  ad  mare  castra 
ponere  debetis ,  ut  Pharao  inducatur  ad  credendum ,  Isx-aelitas  ne- 
scios  quo  se  vertant  errare.  Et  post  haec  verba,  quasi  per  paren- 
thesin  interjecta,  Vs.  4.  continuari  sermonem  Dei  medio  Vs.  2. 
abruptum.  —  4.  P]TV?  injptrn  Et  obfir- 

mabo  cor  Pharaonis  ut  persequdlur  eos.  Sensus  est,  Deurn  con- 
tumacem  reddidissc  Pharaonem ,  coll.  9,  12.  infra  Vs.  17.  al.  Via 
recta  ex  Aegypto  ad  monteni  Sinai  prope  Sues  in  latere  septentrio- 
nali  sinum  Arabicum  praeterit,  qui  hac  via  euntibus  ad  dextrani 
est.  Quum  vero  Moses  primo  Israelitas  in  Africano  hujus  sinus 
litore  ita  ducerct,  ut  sinus  sinistrorsum  situs  esset  Israelitis  profi- 
ciscentibus,  qua  via  numquam  in  Arabiam  venire  potuissent,  Pha¬ 
rao  Mosen ,  quod  ipsi  viae  ignarus  esse  videbatur ,  ut  vatem  divi- 
nitus  missum  agnoscere  desiit,  atque  hinc  factae  Israelitis  abeundi 
potestatis  cum  poenituit  adeo,  ut  eos  insectari  decreverit.  JTDSiO 
Et  honorabor  in  Pliaraone.  Cum  ultionem  Deus  sumit  ah 
improbis,  magnum  et  gloriosum  se  ostendit,  justitiam  suam  aeque 
ac  potentiani  manifestando.  Cf.  Ez.  38,  22.  23.  —  ^3 
Et  fecerunt  ita ,  sc.  Israelitae ,  quemadmodum  iis  praeceptum  erat 
Vs.  2. ,  et  iter  alio  deflectebant. 


5.  6.  OSpi — Et  nunciatum  est  regi  Aegypti ,  fugere 
populum ,  non  cogitare  de  reditu,  sed  circumire  sinum  Arabicum, 
ut  Arabiam  ingrederetur.  Speraverat  Pharao ,  festo  celebrato  re- 
dituros  Israelitas.  —  rj S JT"  T  Versumque  est  cor  Pharao¬ 

nis  et  servorum  ejus  contra  populum.  Etenini  hie  pro  po- 
nitur,  ut  Gen.  4,  8.:  contra  Abelem.  Vid.  et  Num.  32^ 

14.  Jos.  10,  G.  —  6.  iarn-fitt  Et  ligavit ,  junxit,  cur- 

jungi  jussit.  Quod’  enirn  quis  fieri  praecipit,  id 


rum  suum. 


1.  e. 


facere  dicitur ,  si  praecepto  obtemperatur.  Vid.  1  Reg.  G,  14. 


7.  8.  33'"!  niiCq-ttjgj  Sumsitque  sexcentos  cur- 

rus  selectos ,  quibiis  signilicari  videntur  regii  et  ad  bellum  parati; 
quum  £3‘]'"V£ft  331”)  bb  otnnes  currus  Aegyptiorum ,  qui  post  illos 
memorantur,  privatorum  essent  et  sarcinarii.  Magnum  fuisse  con¬ 
stat  curruum  in  bellis  usum  inter  Orientales  ah  antiquissimis  inde 
temporibus;  vid.  ad  Ps.  20,  8.  Aegyptuni  ahundasse  equis,  liquet 
ex  1  Reg.  10,28.  2  Chr.  13,3.  Quaerunt,  unde  satis  equorum 
suppetere  potuerit  Pharaoni,  quum  9,  6.  dicantur  pecudes  Aegy¬ 
ptiorum  periisse.  Sed  excipiendae  sunt  eac,  quae  in  stabula  co- 
actae  fuei'ant,  in  quibus  maxima  pars  equorum  esse  potuit.  Sed 
quinam  fuerint  Qlbbld,  qui  dicuntur  fuisse  super  iis 
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omnibus  curribus,  baud  adeo  certum  est.  Onkelos  vcrtit:  et  viri 
fortes  constituli  super  omnes  illis.  Sic  c t  15,  4.  vertit 

fortes  ejus.  Quod  sequutus  Jarchi  exponit  duces  exercituum ,  et 
Saadias  :  praefecii ,  s.  duces .  -  LXX.  vocis  origincm  respicientc* 
redduiit  xui  cgiOTuiug.  Verum  et  de  liujus  nomiiiis  significatu  va- 
riae  sunt  scnterttiae,  quas  refert  OrigeneS  in  Catenis  ineditt.  ad  h. 

I.  apud  Montefalcon.  Earum  vel’isimillima  est,  Tgioiuiug  fuisse 

magnos  currus,  qui  tres  homines  caperent,  ut  unus  auriga  esset, 
duo  autem  pugnarent.  Cf.  Jac.  Lydius  in  $yntagm.  de  re  militari 
L.  II.  Cap.  3.  p.  39.  existimat  a  ternario  numero  dictos  tristatas 
milites  omnium  strenuissimos  et  revera  autiquos  triarios ,  qui  in 
locum  duaruni  classium  militarium,  si  utraque  succumberet  in  proe- 
lio ,  tanquani  potior  exercitus  pars,  succedebant,  et  reni  fortiter 
gerebant,  ut  Triarii  in  exercitu  Romanorum ,  de  quibus  plura  Li~ 
vius  8,  8.  Varro  de  ling.  lat.  4,  1G.  Aliam  praeterea  conjccturam 
proponit  Ljdius ,  quum  in  pluribus  linguis  ternarius  numerus  rem 
in  majus  extollendi  et  exaggcrandi  vim  habeat,  et  in  comparatione 
ultra  tertium  gradum  non  ascendi  soleat,  posse  per  fortis- 

simum  signilicari,  quasi  eum,  qui  tertium  et  suprcmum  gradum 
fortitudinis  obtineat,  pro  quo  Graeci  dicunt  rgiougioreiig ,  etGalli 
tresfort.  Nobis  quidem  magis  est  verisimile ,  certum  quendam 
militum  ordinem  nomine  Hebraeo  et  Graeco  signiiicari,  qualem 
tamen,  nemo  facile  definiverit.  —  8.  fi&'l  T»a 

Et  filii  Israel  exibant  cum  manu  elata ,  quod  Onkelos  recte  iii- 
tqrpretatur:  *>^31  capite  aperto ,  i.  e.  palam,  animose,  con- 

iidenter.  Quod  confirmatur  eo  quod  Num.  33,  3.  huic  phrasi  ad-x 
ditur:  “  50  "'O'ob  spectantibus  omnibus  Aegyptiis. 

9.  10.  0^0“  Otiines  equi ,  i.  e.  et  currules  et  singulares; 
quae  duo  equitatus  genera  sequentibus  verbis  memorantur.  —  Mul- 
tum  juvaret  nos  ad  melius  intclligendam  banc  bistoriam  transitus 
Israelitarum  per  mare  Erythraeum ,  qui  transitus  ab  accessu  et  lc- 
cessu  maris  pendebat,  si  certe  sciremus,  quo  mensis  die  Pharao 
lsraelitas  assequutus  sit.  Sed  in  tanto  silentio  Mosis  incerti  sum  us'. 
Judaei  tradunt,  Pbaraonem  lsraelitas  die  21.  Nisanis  consequutum 
esse,  ita  ut  illorum  transitus  ea,  quae  liunc  diem  sequebatUr ,  no- 
cte  factus  sit,  bine  etiam  azymorum  festuni  illo  ipso  die  absolvi, 
cf.  12,  18.  Hanc  temporis  rationem  satis  verisimileni  esse,  putat 

J.  1).  Michaelis  in  notis  ad  b.  1.,  Israelitarum  itinera  et  locorum 
distantiam  computans.  Ex  ejus  ratione  d.  1,5.  Nisanis  Israelitae 
e  Raamsese  Succotham  emigrarunt,  12,37.,  d.  I G.  Nisanis  eSuc- 
cotha  egressi,  castra  metati  sunt  Ethami,  13,  20. ,  d.  17.  Nis. 
Ethami  quievisse  videntur ;  d.  18.  Nis.  ad  Africanum  sinus  Ara- 
bici  latus  tendebant,  et  sub  Vesperam  castra  ponebant  e  regione 
Pichachiroth ,  14,  2.  Pharao,  qui  per  praemissos  cx.doratorcs  sine 
dubio  lsraelitas  observari  jusserat,  non  ante  meridiem  d.  19.  Nis. 
currus  et  exercitum  paratum  educere  potuit.  Quum  igitur  Israeli¬ 
tae  jam  iter  tridui  confccissent ,  Pharao,  etiam  summa  adbibita  ce- 

I.  Aa 
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levitate,  cos  non  ante  d.  21.  Nis.  cum  exercitu  consequi  potuit. 
Defatigato  autem  exercitu  quum  ille  impetum  in  diem  sequenteni 
diflerret,  quod  Israelitae  triduum  ad  Pichachirotham  substiterint, 
ejus  rei  causa  videtur  liaec  fuisse  ,  ut  greges,  adhuC  per  Acgy- 
ptum  disperses,  colligerent,  quod  non  potuerunt  facere  eo  die 
quo  e  Raamsese  exierunt,  quia  exitum  suum  quam  maxime  accele- 
rare  debuerunt.  —  10.  accessit ,  appropinquavit  •  Hiphil 

hie  intransitive  accipiendmn,  cf.  ad  Gen.  12,  11.  Et 

clamabant  filii  Israel  ‘ad  Jovam.  Verbum  clamandi  hie  non  ora- 
tionem,  sed  nvurmurationem  et  fremitum  denotat.  Eo  sensu  no¬ 
men  npyri  clamor  et  Neb.  5,  I.  usurpatur. 

11.  12.'  a:nnpb —  An  eo  quod  non  essent  sepulchra 

in  Aegypto  assumsisti  nos?  i.  e.  eduxisti  nos,  LXX.  i^yyayeg 
i)pug-  In  est  pleonasmus,  qualis  apud  Graecos  ov  gr); 

et  apud  Hebraeos  rjN  pin  an  tantummodo?  Num.  12,  2.  Cen¬ 
sus  ergo:  an  quia  non  sunt  sepulcra  in  Aegypto  eduxisti  nos,  ut 
moreremur  in  deserto?  —  12.  t3“n£dd —  Nonne  iste 

est  sermo ,  quem  loquuti  sumus  ad  te  in  Aegypto?  Nusquam  qvli— 
dem  legitur,  Israelitas  Mosen  anteliac  ita  esse  alloquutos ;  sed  eos 
et  antea  in  Aegypto  de  succcssu  ejus  quod  Moses  molitus  est  plane 
desperasse,  e  locis  5,21.  0,9.  apparet.  'i;n  aab  did  Melius  est 
nobis  service  Aegyptiis ,  quam  mori  nos  in  deserto.  Si  scriptum 
esset  ,  cum  Cholem,  valeret  prae  morte  nostra,  essetque 

nomen  substantivum.  Jam  vero  quum  cum  Scliurek  sit  scriptum, 
exponendum  est  quam  ut  moriamur.  Sic  10,  3.  quis  dabit  ut  mo- 
riamur.  Vid.  et  1  Sam.  19,  1. 

# 

13.  14.  Ne  timeatis.  Aben-Esra  ait,  miruni 

videri  posse,  Hebraeos,  sexcenta  millia  virorum  numero ,  non  au- 
sos  fuisse,  cum  Aegyptiis  pugnare.  Sed  respondet,  Israelitas  lon- 
ga  et  dura  servitute  oppresses  fuisse  imbelles  et  animo  dejectos  red- 
ditos,  nee  armorum  tractandorum  satis  peritos.  Addit  Mendelii 
fil. ,  si  vel  maxime  Hebraei  virtute  et  animo  valuissent ,  armisque 
instructi  et  pugnandi  periti  fuissent,  eos  tamen,  quum  totam  Ae- 
gyptum  sibi  infensam  liaberent,  non  potuisse  tanto  et  tarn  bellicoso 
populo  resistere,  imo  timendum  ipsis  fuisse,  ne  vi  doloque  cir- 
cumventi  et  denuo  subjugati  multo  duriore,  quam  antea,  servitute 
opprimerentur.  1  rnm  aNin  3)3  at  ^<7  Consistite  et  vi- 

dele  salutem  Jovae ;  non  proelio  commisso,  sed  solo  divino  auxi- 
lio  e  manu  Aegyptiorum  eripiemini.  ‘un  drPKI  Nam 

quemadmodum  vidistis  Aegyptius  ho  die ,  non  videbitis  eos  am- 
plius  in  aeternum.  hie  i.  q.  “V£Nd,  sicut ,  quemadmodum. 

Sensus  est:  hoemodo,  quo  nunc  videtis  Aegyptios,  armatos  sci¬ 
licet  et  vobis  imminentes,  non  amplius  videbitis,  sed  suffocatos  et 
mortuos.  —  14.  Sob  dlb^  nin’'  Jova  pugnabit  pro  vobis.  dob 
pro  vobis  s.  propter  vos ,  ut  Vs.  25.:  drib  Dnb.  pugnat  pro  Us; 
et  eodem  modo  b  loco  pro ,  propter ,  Jud.  6,  31.  Job.  13,  8.  — 
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]:iunnn  dniO  Vos  igitur  tacehitis ,  i.  e.  tacete,  clamavc  desinite, 
Vs.  i(i. 

15.  16.  ■'Vn  pMSn“itO  Quid  clamas  ad  me?  Moses  hie 
personam  totins  Israelis’  sustinet ;  neque  autem  ipse  ad  Deum  cla- 
mavit  eo  sensu,  quern  vid.  Vs.  10.  Augustinus:  Quid  est ,  in¬ 
quit,  quod  dicit ,  quid  inclamas  ad  me?  nisi  quia  intelligi  vo~ 
luit ,  hoc  eum  vocis  silentio  egisse ,  ut  corde  clamaret?  ^2^ 

Loquere  ad  Israelitas  ut  proficiscantur 
nil  a’liud  iis  jam  agendum  est,  nisi  ut  proficiscantur.  LXX. 
reddidere  xai  uru£tv£uia>aav  ,  castra  moot  ant ;  verbum  transla- 
tum  est  ab  iis,  qui  equos  iterum  jungunt  currui  ad  reditum.  — 
16.  nrii'pai — rrnKI  Tu  autem  attolle  virgam  tuam  et  extende 
manum  tuam  super  mare ,  et  finde  illud.  Virga  quidem  noa  fidit 
mare ;  sed  simulac  Moses  elevasset  manum  suam ,  Deus  immisit 
ventum  orientalem  ,  qui  mare  siccaret ,  et  quasi  in  partes  finderet. 

Ut  ingrediantur  filii  Israelis  per  medium  marts  in 
sicco.  Sed  qin  non  semper  ita  stricte  sumi  constat,  ut  earn 
partem,  quae  ab  utraque  extremitate  acqualiter  distat ,  significet, 
sed  idem  valet  quod  a  in  Aben  -  Esra  ad  Vs.  22. :  Ne  existimes , 
inquit,  propterea  quod  dicit  Scrip turu  u’n  Hina,  eos  perve- 
nisse  usque  ad  medium  partem  maris  Suph .  A  am  si  vet  dimiaiunl 
parasangae  ingressi  f  uerint  in  mare  vocabitur  Q’n  qin.  Atque 
ad  Vs.  17.  notat,  baud  necesse  fuisse,  ut  Israelitae  mare  istud  in¬ 
trarent,  nisi  quod  Deus  eos  ita  facere  voluit,  ut  Aegyptii  eos  in- 
sequentes  mergerentur.  Observat  etiam,  desertum  Etham  fuisse 
tarn  ab  ilia  parte  maris,  qua  ingressi  sunt,  quam  ab  ilia  parte, 
qua  egressi  sunt,  vid.  13,  20.  coll.  Num.  33,  8.  Hinc  colligit, 
Israelitas  mare  rubrum  non  trajecisse,  sed  eodem  litore,  quo  in- 
trarunt,  exiisse.  Cf.  ad  Vs.  20.  Josephus  autem  Antiqq.  11,  16, 
3.  dicit  Hebraeos  in  adversum  litus  evasisse;  atque  ista  senteutia 
a  nostris  fere  est  recepta ,  qui  propterea  dicunt ,  ex  utraque  parte 
maris  fuisse  desertum,  quod  appellatum  est  Etham. 

19.  20.  tnrp^ruN'?.:  Et  profectus  est  angelus 

Dei ,  qui  incedebat  ante  castra  Israelis ,  et  ibat  post  eos.  Ad 
protegendos  Israelitas,  ne  in  eos  impetum  facerent  Aegyptii,  id 
factum  fuisse,  Vs.  20.  ostendit.  Et  recessit  co- 

lumna  nubis  a  facie  e or um ,  et  stetit  a  tergo  eorum.  Existima- 
runt  nonnulli  hanc  columnam  non  diversam  fuisse  ab  angelo ,  ac 
propterea  rem  eandeni  diversis  verbis  hie  repeti.  Neque  tamen 
ostendi  potest ,  columnam  ullo  unquam  loco  vocari  angelum  Jovae. 
Recte  vero  Mendelii  fil.  notat,  angelum  Jovae  duxisse  nubis  co¬ 
lumnam  ante  castra  Israelitarum ,  illo  igitur  pone  castra  cedentc, 
eodem  et  nubem  retrocessisse.  —  20.  -JIUnSTl  "')ryi 

Et  fuit  nubes  et  tenebrae ,  sc.  Aegyptiis,  uti  recte 
Onkelos  add  it,  et  illuminavit  noctem ,  sc.  Israelitis.  Ita  et  Jona¬ 
than  et  Hierosolymitanus :  fuit  nubes  partim  lucida ,  et  partita 
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tenebricosa ;  ex  una  parte  tenebrosa  fuit  Aegyptiis ,  ex  altera 
lucida  Israelitis. 

21.  22.  In  hiscc  duobus  Vss.  Israelitarum  per  sinum  Arab, 
transitus  narratur.  Quae  quidem  res  digna  est,  ut  in  earn  cu- 
ratius  inquiranius.  Et  priniuni  quidem  de  loco ,  quo  Israelitas 
trajecisse  verisimile  est,  videbimus;  turn,  qua  ratione  Israelitis 
via  per  mare  illud  patefacta  sit,  disquiremus;  denique  nonnullo- 
l*um  dubiis  respondebimus.  —  Quod  attinet  ad  locum ,  duae  sen- 
tentiae  notatu  dignae  sunt.  Nonnulli,  Arabum  traditionem  se- 
quqti,  ut  augeant  miraculum,  putant,  Israelitas  in  valle  Bedea 
trajecisse,  inter  montes  Wadi  Rammelie  et  Ghobeibe ,  sex  fere  mil- 
liaria  germ,  ab  urbe  Sues,  ex  Niebuhrii  delincatione  ( Descript . 
Arab.  p.  408.).  Sed  liuic  sententiae  obstat  primum,  quod  non 
verisimile  est,  Israelitas  tarn  longe  in  Africano  mar  is  rubri  littore 
progressos  fuisse,  quum  ex  Mosis  narratione  ultimo  demum  die  ad 
littus  Africanum  sese  verterint.  Deinde  in  valle  Bedea  sinus  ille  et 
latior  est,  quam  ut  tot  homines  tarn  brevi  tempore  trajicere  po- 
tuissent,  et  profundior,  quam  ut  eo,  quo  Moses  dicit,  modo ,  i. 
e.  vento  et  recessu  maris,  liujus  solum  nudari  potuisset.  Igitur 
eorum  praeferenda  videtur  sententia ,  qui  trajectionis  locum  in  in- 
timo  sinus  Arabici  recessu  fuisse  putant,  qui  a  veteribus  sinus 
Heroopolitanus ,  a  recentioribus  sinus  Suesehsis  (Meerbusen  von 
Sues J,  et  in  d,AnvilIii  mappis  geographicis  Buhr  -  Assuez  voca- 
tur.  Erat  liaec  jam  Clerici  sententia  ( in  Diss.  de  maris  Idumaei 
trajectione ,  Conunentario  in  Pentat.  adnexa).  Adstipulati  sunt 
ei  multi  e  recentioribus,  inter  alios  Michaelis  in  h.  1.  Conth-ma- 
vit  earn,  qui  ipse  illam  regionem  magna  cum  cura  perlustravit, 
Niebuhr  1.1.  p.  409 — 414.  Accedit,  quod,  Abulfeda  teste,  De- 
scr.  Aegypt.  p.  30.  24.  pd.  Michael. ,  et  Arabes  ex  veteri  fama  tra- 
dunt,  Pharaonein  prope  urbem  al-Colsum  (nomine  e  Graeco 
KXbopa  facto) ,  cujus  locum  hodie  Sues  occupat ,  submersum  in 
mari  fuisse.  Favet  huic  sententiae  primum  ,  quod  ,  ut  monuimus, 
parum  est  vero  simile,  Israelitas  ad  Bedeam  usque  devenisse;  de¬ 
inde  quod  sinus  Arabicus  qua  desinit,  arctissimus  et  ad  trajicien- 
dum  aptissimus  est,  ut  omnes  testantur,  qui  de  eo  egerunt.  Stra¬ 
bo  Lib.  2.  p.  69.  edit.  Genev.  x6Xi og  non>uov  diy.i^v 

gt&voq  eon  nod  pny.Qog.  Diod.  Sic.  Bibl.  Lib.  3.  p.  1 72.  ed.  Rho- 
dom.  de  extrema  hujus  sinus  parte:  latitudo  ad  ostium  et  ad  si¬ 
num  est  circiter  quindecim  stadiorum.  Petrus  Vallensis,  Ep. 
XI.  Cairo  data  ( P.  I.  p.  122.  vers,  germ.),  ubi  dcscribit  reditum 
ex  monte  Sinai  in  Aegyptum,  cum  ad  sinum  Arabicum  accessisset; 
pervenimus ,  inquit,  ad  locum  Arabice  trajectum  dictum ,  ubi 
sunt  aliquot  scaphae ,  et  unde  trajiciunt ,  qui  volunt  Suessum  ire , 
quod  est  in  occidentali  littore ,  ad  Aegyptum  pertinente.  Qui 
pedestri  itinere  eo  ire  volunt ,  eos ,  nescio  quot  milliaribus ,  opor- 
tet  circuire  ad  ultimum  sinus  recessum ,  sed  mari  ( usque  adeo  eo 
joco  arctutn  est )  non  tnagis  distat ,  quam  fausilippus  a  Neapoli 
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tana  nnle.  Haec  circiter  duobus  milliaidbus  inter  se  distant.  Pet. 
Bem.omus  ,  Observatt.  Lib.  If,  c.  58.  Hoc  mare  rubrum  est  tan- 
tum  arctus  canalis,  non  latior  quam  Sequana  inter  Haver of  lor  ium 
et  Hondeflorium.  Niebuhr  l.  I.  p.  410.  dicit,  earn  sinus  partem, 
ad  quam  urbs  Sues  sita  est,  videri  tantum  fluminis  latitudinem  ha¬ 
bere,  quamvis  ultra  MD  passus  latns  sit.  Difficile  ergo  non  fuit, 
quamvis  ingcnti  multitudini,  citato  gradu  nonnullarum  horarum 
spatio  maris  alvcum  trajicere,  quod  vix  fieri  potuisset,  si  latior 
cssct.  Hinc  quoque  colligimus,  ut  bene  Clericus  monet,  aquam 
refluam  ad  meridiem  non  modo  relinquere  coactam  littora  sicca, 
sed  ctiam  propter  angustias  loci  ipsum  medium  alveurn  nudare. 
Cf.  Hanilb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  III.  p.  262.  sqq.  —  Jam 
quod  attinct  rationem ,  qua  Israelitis  via  per  mare  patefacta  esse 
vidcatur,  ea  Vs.  21.  ita  describitur :  Extendit  Moses  manum 
suam  super  mare ,  et  abire  fecit  Java  mare  vento  orientali  valido 
tola  node ,  reddiditque  mare  siccum ,  et  diffissae  sunt  aquae. 
Dicit  ergo  Moses,  postquam  ab  ipso  mare  percussum  esset ,  vehe- 
ihentem  ilium  ventuni  ortum  esse,  qui  aquas  diviserit;  non  igitur 
pcrcussione  ipsa  aquae  disjectae  sunt,  sed  per  ventum ,  qui 

per  totam  nodem  flavisse  dicitur.  Ventus  vero  vocatur 
CjHp ,  quae  vox  plerumque  vertitur  Eurus ,  Ostivmd.  Sed  hie 
facilius  potuisset  fluctus  in  littus  Africanum,  in  quo  erant  Israeli- 
tae ,  impellcre,  quam  aquas  dividere.  Igitur  Clerici  placet  sen- 
tentia  putantis ,  voce  Q^p  h.  1.  non  respici  ad  plagam  coeli, 
unde  hie  spirarit  ventus,  sed  ventum  vehementem ,  undecumque 
flaverit,  significari.  Ita  Vulgatus;  vento  vehementi  et  urente , 
quia  ventus  0’l“7pir  adurere  alias  dicitur.  Voce  fcn"!p  signiticatur 
ventus  vehemens  Ps.  48,  8,  (ubi  LXX.  Iv  n  vevputi  ft laioj )  Ez. 
27,  26,  Omnia  subverted  et  dispergere  dicitur  Job.  27,  21.  Jer. 
18,  17.,  ct  Jes.  27,  8.  vocatur  nu3p  n=n  ventus  durus.  Non  au- 
teni  alio  vento  facilius  in  Qceanupi  sinus  Arabici  yepelli  potuerunt 
fluctus,  nisi  septentrionali.  Vocem  TtfV  addidit  Moses ,  ut  iiulica- 
ret,  ventum  ilium  praeter  modum  vehementem  fuisse.  Bene  haec 
verba  vertit  Michaelis:  einen  entgegenwelienden  (fluctibus  maris) 
Jieftigen  Wind.  Sed  quuni  non  verisimile  sit,  solo  vento  mare 
ita  repelii  potuisse,  ut  vadosum  fieret,  Clericus  et  alii  statuerunt, 
maris  refluxum,  ilfo  ipso  tempore  ortum,  multuni  contulisse,  ut 
id  efficeretur,  quod  solus  ventus  efficere  non  potuit.  Mari  enini 
rubro  influxum  ct  refluxum  ( Ebbe  und  Fluth)  esse,  et  quidem, 
de  (juo  olim  nonnulli  dubitarunt,  usque  in  intimum  ejus  recessum, 
liovissimis  et  accuratissimis  observationibus  eorum,  qui  illas  re¬ 
gie  nes  adicrunt,  extra  omneiu  dubitationem  positum  est.  Jam  He- 
rodot.  2,  11.  testatus  est,  mare  illud  habere  influxum  et  reflu^ 

1  xum.  Diod.  Sic.  Lib.  III.  p,  172.  cd.  Rhod, :  habet  insulas  lon- 
gas ,  et  angustos  transitus ,  aestum  vero  mult um  et  vehementem. 
Christoph.  Furerus  ,  Nobilis  Germanus,  in  descriptionc  itinc- 
ris ,  quod  a.  1565.  ^>ex  Qrientem  fecit,  narrat,  se  cum  Javabo 
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Beiero  ante  fluxum  marie  partem  sinus  Arabici  prope  littus 
transiisse.  Et  in  ipso  sinu  Suesiano  fluxum  et  rcfluxum  aquarum 
observarunt  Monconys  et  Niebuhr,  qui  (1.  1.  p.  421.  sq.)  testatur, 
se  illo  ipso  in  loco  saepe  vidisse  tempore  maris  recessus  aquas  us¬ 
que  ad  tres  et  3J,  pedes  diminutas.  Deinde  in  intimo  hujus  sinus 
reeessu  loca  quaedam  inveniuntur  vadosa,  quibus  tempore  refluxus 
aquarum  ab  uno  littore  in  altcrum  oppositum  littus  iri  potest.  Ipse 
Niebuhr  baud  procul  a  ruinis  urbis  Colsum,  prope  Sues,  eo  reflu¬ 
xus  tempore,  quo  aquae  minutissimae  erant,  sinum  equo  trans- 
vectus  est;  ita  ut  Arabibus  juxta  eum  euntibus  aquae  tantuni  ad 
genua  pertinerent  (p.  412.  1.  c.) ,  *id  quod  etiarn  plures  peregrina- 
tores  fecerunt,  ut  testatur  BiiscHlN'G  Erdbeschr.  v.  Asien  p.  471. 
Mosen  observato  rubri  maris  refluxu  tarn  exiguae  latitudinis  sinum 
facile  transire  potuisse,  jam  olim  exstitisse  qui  contendevent ,  ex 
Artapani  testimonio  constat  apud  Eesebiem  Praep.  Evang.  9,  27. 
Postquam  enim  dixisset,  populunv  Hebraeum,  multis  ab  Aegyptiis, 
cum  poculis  turn  vestibus  corrogatis,  aliaque  multiplici  gaza,  tra- 
jectis  Arabiac  fluminibus ,  magnoque  confecto  itinere ,  ad  mare  ru- 
brum  pervenisse,  a  Memphitis  hoc  ita  narrari  subjicit,  quod  Mo¬ 
ses  observato  reciprocantis  aestus  tempore  sicco  mari  universam 
multitudinem  transmiserit.  Hue  pertinere  videtur  quod  a  Troglo- 
dytis  mari  rubro  accolis  accepit  Diod.  Sic.  Bibliotli.  3,  39.:  ,Apud 
Ichthyophagos  accolas  traditur  hist  or  ia ,  servatd  a  majoribus 
famd^  cum  fuisset  in  gens  refluxus ,  exsiccatum  esse  totum 
sinus  alveum,  qui  viridis  erat  ads  peel  u  ,  mari  in  contrarias  par¬ 
tes  refuse.  Cum  apparuisset  autem  in  f undo  terra ,  iterum  gra- 
vem  aestum  supervenisse *,  et  in  pristinum  stalum  alveum  resti- 
tuisse.  Praeterea  ad  rcfluxum,  qui  illo  tempore  forsan  contigerit, 
accedere  poterat,  quod  per  singularem  Dei  providentiam ,  Coro 
illo  vehemente  exorto  rediturorum  ex  mcridie  in  septentrionem  flu- 
ctuuni  impetus  ita  sisteretur,  ut  refluus  maris  motus,  quum  is 
alias  0  boras  durare  soleat,  tunc  12  boras  duraverit.  Nam  saepius 
et  in  aliis  regionibus  fieri  solet ,  ut  ventis  exortis  vehementibus 
sicuti  adfluorum  ita  refluoruni  fluctuum  impetus  sustineatur  ( dass 
Flutli  auf  FlutJi ,  und  Ebbe  auf  Ebbe  falgt ).  Ita  in  Hollandia 
a,  1672.  pridie  Idus  Julias  vento  a  continente  flante  refluus  maris 
motus  per  12  boras  duravit,  qua  re  impedita  est  Angloruni  exscon- 
sio,  et  servata  est  Belgia;  id  quod  narrat  Burnetes  in  sui  tem- 
poris  historia ,  P.  I.  p.  334.  Similiter  Mosis  tempore,  fieri  po- 
tuit,  ut  vento  vehementi  ex  septentrione  flante  fluxus  aquarum  diu- 
tius  quam  solitum  sustineretur ,  et  maris  solum  nudaretur  in  locis, 
quibus  numquam  antea.  Qua  in  re,  quamquam  ea  ex  solitis  na¬ 
turae  legibus  contigit,  tamen  non  minus  singularis  Dei  providen- 
tia  et  divina  Mosis  legatio  cernebatur,  quam  si  ilia  modo  prorsus 
insolito  facta  esset.  Vid.  quae  hac  de  re  scripsit  Geo.  Sam.  Rit¬ 
ter  in  Henkii  neuem  Magaz.  f.  Religionsphilos. ,  Exeg.  u.  Kir- 
chengesch.  Vol.  IV.  p.  291.  sqq.  Cf.  Paules  *  Sam  ml.  v.  lleisebeschr. 
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P.  V.  p.  391.  — '  Superest,  ut  nonnullis  respontlcamus  objectioni- 
biis ,  quibus  hujus  historiac  iiclem  nonnulli  labefactare  conati  sunt. 
Primum  quaerebant ,  qui  tam  brevi  tempore  tot  hominum  myriades 
cum  mulieribus  et  infantibus  mare  potuerint  transire?  Verum  si 
Israelitae,  ut  Michaelis  evincere  studuit,  bora  octava  vespertina 
trajicere  coeperunt;  usque  ad  vigiliam  matutinam,  i.  e.  tertiam 
diei  horarn,  adeoque  intra  G  vel  7  boras,  potuerunt  trajicere  mare 
tantum  757  phssuum  duplicatorum  latanv.  Quod  eo  facilius  cre- 
ditu  erit,  si  cogitanius,  non  totiun  Israeliticum  populum  trans- 
iisse,  sed  tantum  aliquam  ejus  partem.  Perquam  enim  vcrisimile 
est,  max  imam  [sraelitarum  partem,  cum  mulieribus,  infantibus 
et  pecoribus  jam  antea  in  Arabiam  migrasse.  Hac  ratione  nume- 
rus  transeuntium  valdc  minuitur.  Cf.  Eichhornii  Attgern.  Bibl.  d. 
bibl.  Lift.  P.  I.  p.  G70.  sqq.  —  Alii  obvertunt,  maris  rubri  fun- 
duni  ndnnullis  in  locis  coralliis  acutis  ita  asperum  esse,  ut  Israe¬ 
litae  nisi  valde  sauciati  transire  non  potuerint,  idque  magnum  fu- 
gae  impedimentum  fuisse.  Sed  hoc  optime  refutat  Niebuhr  (1.  1. 
p.  412.)  referens :  extremi  hujus  sinus  littora  usque  ad  Ciron- 
delam  plane  arenosa  esse ,  nec  prius  se  vidisse  corallia  quam  in¬ 
ter  Hammam-  Faraun  et  Tor.  Fundo  vero  sabuloso  facilius  trans- 
iri  potuit  quam  Uitoso  et  coenoso.  Facile  etiam  refelli  potest  id, 
quod  alii  objecerunt,  per  algam,  frequentem  in  mari  rubro ,  aut 
valde  impeditum  esse  transitum ,  aut  prorsus  prohibitum.  Testatuv 
enim  Niebuhr  p.  417.  sq.  in  Sinu  Suesensi  plane  nullam  nasci  al¬ 
gam,  sed  tantum  in  australi  maris  Erythraei  parte.  Non  defue- 
i*u ut  etiam,  qui  prorsus  dubitarent,  an  vere  talis  per  mare  trans- 
itus  fieri  potuisset.  Sed  his  responderi  potest,  transitum  exercitus 
per  mare  non  plane  sine  exemplo,  atque  igitur  nil  tam  incredibile 
esse.  Ita  Strabo  XlYr,  2,  9.  narrat  (  de  Alcxandro):  A  pud  Pha- 
selidem  sunt  ad  ma/‘e  angustiae ,  per  quas  exercitum  traduxit 
Alexander.  Est  enim  ibi  tnons  Climax ,  Pampliylio  incumbens 
mari ,  et  propter  litus  arc-turn  relinquens  transitum ,  qui  tran - 
quillo  mari  nudatur  ,  et  a  vialoribus  perambulari  potest mari 
exundante  jluclibus  admodum  obtegitur.  Denique  addit :  Ale¬ 
xander  autem  hybernam  incidit  in  tempestatem ,  cumque  fortu- 
nae  maximum  eventus  partem  crederet ,  antequam  defluerent  un¬ 
due  ,  profectus  est  ‘  i tuque  contigit ,  ut  tolum  diem  milites  per 
aquam  iter  f dcerent ,  usque  ad  umbilicum  in  eain  demersi.  Yid. 
et  quae  Lioius  2G,  45.  narrat,  qua  ratione  Carthago  Nova  a  Soi- 
pione  Africano  capta  sit.  Nec  minus  notatu  digna  sunt  verba  Jo- 
sephi  Ant.  II,  1G,  5.  Et  ego  quidetn  prouti  sacris  in  libris  scri - 
ptum  reperiebam ,  horum  unumquodque  memoriae  prodidi.  Nemo 
vero  narrationem  ut  incredibilem  miretur ,  si  antiqui  homines  et 
maliiiue  expertes  in  maris  scissura  viam  ad  salutem  invenerint , 
sice  Dei  volunlate ,  sive  sponle  naturae ;  quandoquidem  heri  et 
nudius  tertius  Us ,  qui  sub  ductu  erant  Alex  an  dr  i ,  Macedoniae 
regis,  cessit  Pamphylium  mare ,  et  aliam  viam  non  habentibus 
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*7/ac  iter  aperuit ,  Deus  ejus  opera  ad  Persarum  imperium 
evcrtendum  uti  decrevisset ;  id  quod  et  omnes  test  ant  ur ,  qui  Ale- 
xandri  res  gestas  scriptis  mandarunt.  Plura  vide  in  Des-Vi- 
gnoles  Chronologic  de  V  Itistoire  sainte  T.  I.  p.  643.  sqq. ,  in 
J.  D.  Michaelis  Notis  in  h.  1.  et  in  Doederleimi  libro  Frag¬ 
ments  und  Antifragmente ,  P.  I.  p,  77.  sqq.  in  Franco- Galli  cu- 
jusdam  disputationc ,  quae  vcrnacule  translata  legitur  in  J.  D.  Mi¬ 
chaelis  zerstreut.  Icl.  Schrr.  Erste  Lief.  Jen.  1793.  Cf.  quo- 
quc  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  8.  sqq. 

22.  *121  drib  Et  aquae  eis  erant  murus  a  de.vtra 

eorumYet  a  sinistra  eor'um.  Hacc  verba  plures  superioris 'acta- 
tis  intevpretes  nimium  proprie  ceperunt,  iisque  impugnarunt  sen- 
tentiam  eorum ,  qui  tempore  refluxus  maris  Israelitas  sinuni  Arab, 
trajecisse  statuunt.  Verum  recte  Cleiucus  ( de  maris  Idum.  traj . 
§.  4.)  scribit:  „  Moses  quidem  15,  8.  poetice  haud  absimiliter  reni 
descripsit;  sed  iidi  interpretis  fuit,  iiguras  secernere  a  proprie  di- 
ctis.  Si  concreta  fuisset  hinc  atque  inde  aqua,  non  opus  erat 
cento  per  totam  earn  noctem  vehemente ,  quo  ejus  pondus  sustine- 
retur.  Ut  aqua  muri  instar  Israel itis  fuisse  dicatur,  satis  est  ad 
dextram  et  ad  sinistram  impcrviam  viam  fuisse ,  nec  quidquam  ob- 
stat,  quo  minus  ad  sinistram  in  profqndioribus  lacunis  aqua  hae- 
serit,  quainvis  longe  maxima  ejus  pars  reiluo  aestu  ad  dextram  de- 
iluxisset,  et  vadum,  per  quod  transivere  lsraelitae,  siccum  esset,u 

23.  24.  WTVI  Et  persequuti  sunt  Aegyptii.  Ab- 

arbenel  notat,  Aegyptios ,  ’  quum  in  tenebris  cssent  (Vs.  20.),  ne- 
sciisse,  quo  irent,  atque  id  duntaxat  spectasse,  ut  Israelitaruni 
vestigia  premerent,  indequc  factum,  ut  imprudentes ,  et  praetcr 
intensioncm  suam  in  mare  prociderent.  ,-r  24.  In 

vigilia  matutina.  Hebraei  noctem  in  tres  vigilias  diviserunt;’ pri- 
ma  erat  ab  occasu  solis  usque  ad  horam  10,  (ex  nostra  diei  ratio- 
lie),  indeque  usque  ad  horam  2.  matutinam  erat  altera,  tertia  in- 
de  ab  ilia  bora  usque  ad  solis  ortum  durabat.  Is  vero  turn  paullo 
ante  horam  6.  fuit,  lsraelitae  enim  mensfe  Aprili  cxierunt. 

Et  prospexit  Jova  e  nube  et  perturha- 
vit  custra  Aegyptiorum ;  i.  c.  tempestatem  excitavit  cum  tonitru 
et  fulmine,  qua  currus  et  cqui  perturbati,  rotaeque  curruum  fra- 
ctae  sunt,  ita  ut  nonnisi  admodum  difficulter  pedem  possent  pro- 
movere.  Sic  Ps.  77,  18.  19.  ista  Aegyptiorum  clades  cxplicatur. 
Eodem  modo  hacc  verba  intelligit  Joseph.  Ant.  II,  16,  3.:  Im- 
bres  etiam  de  coelo  descender unt ,  et  aspera  tonitrua  f ulgur  ibus 
simul  intermicantibus  :  insuper  et  fuhnina  crebro  jaculabantur 
nubes. 

25.  "jak  nK  “ID w  1  Et  amovit  rotam ,  i.  e.  rotas 

curruum  ejus ,  ex  axibus  suis  videlicet-  LXX.  vert,  awe- 

fitjoe ,  CQlligavit ,  aut  impedivit,  quasi  “iDiOl  legissent,  quod  et 
in  Cod.  Samar,  hie  legitur,  Sed  recte  Onkelos:  et  removit ,  ac 
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Symmachus:  [tSTtOTrjoe ,  transtulit ,  pervertit.  rn^Sa 
Et  duxit  Aegyptius  eum ,  currum,  cum  difficult  ate.  *  Suffixum 
verbi  referendum  ad  22"V3  currrn ,  collective  sumendum,  et  ex 
plurali ,  qui  praecessit ,  i’ntelligendum.  Constructio  est  sensu  con- 
grua,  non  voce.  LXX.  Pronom.  suffix,  ad  fSK  referentes: 
hi ivfdrjfje  t ovg  aforag  rcor  agtiaiwv  uuitov ,  xni  ijyuysv  uviovg  (sc. 
ai;ovag)  peia  (Hug,  et  colligavit  axes  curruum  eorum,  et  duxit 
eos  (axes)  cum  viulentia.  Quod  ferri  posset,  nisi  prima  Versus 
verba  dicerent ,  ablatas  fuissc  rotas  a  curribus ,  qui  proinde  duce- 
bantur  rn323  cum  gravitate ,  i.  e.  difficultate,  quia  gravia  et 
ponderosa  ad  movendum  sunt  difficilia.  33T  IflPP  ’’S  Nam  Jova 
j.ugnat  pro  Us  adversus  Aegyptios. 

27.  *isrritb  niscb  aui’1')  Et  rediit  mare  appetente 

mane  ad  perenne  suum ,  s.  ad  perennem  suurn  fluxum.  *jrPN  propr. 
perennitatem  valet,  hinc  perenne  mavis  est  nativus  ille  aquaruni 
impetus,  quo  continuo  aestu  fervet  mare;  vid.  A.  Schultens 
Origg.  Hebrr.  L.  I.  Cap.  8.  §.  4.  Coorta  austro  fluctus  vi  boreac 
suspensi  magno  impetu  irruerunt.  iriJOpb  d^SCd:)  Et  Ae¬ 

gyptii  fugiebanl  in  occursum  ejus ,  sc.  maris,  ei  obviam.  Quuiu 
Aegyptii  niutati  venti  auram  ex  meridie  jam  spirantem  sentirent, 
ad  littus  Aegyptium  rcvertcre  voluerunt.  Sed  quuiu  fluctus  vehe- 
mentius  irruerent,  ab  iis  obtegcbantur ,  antequam  ad  littus  perve- 
nirent.  Hoc  dicit  his  verbis:  mrr  ^^3  Et  excussit  Jova 

Aegyptios  in  medio  maris ,  i.  e.  projecit ,  submcrsit  illos  in  mari. 
Dubitarunt  nonnulli,  an  sinus  Suesensis  ita  profundus  sit,  ut  to- 
tus  exercitus  in  eo  submergi  posset?  Sed  ex  Niebuhrii  testimonio 
in  ea  sinus  parte,  quae  super  urbeni  Sues  septentrionem  versus 
vergit,  tarn  multum  aquae  est,  ut  satis  multi  homines  et  equi  in- 
terire  possint,  maxime  irruentibus  fluctibus.  Et  Furerus  (cf.  ad 
Vs,  21.)  narrat:  V igesimo  septimo  Novembris  ante  fluxum  maris 
ego  et  Jacobus  Beierus  partem  maris  rubri  prope  littus  vado 
transivimus ,  magno  tamen  cum  discrimine  vitae ;  jam  enim  mare 
praeter  spem  citius  accreverat ,,  ita  ut  ante  egressum  aqua  ad 
axilias  usque  pertingeret,  Accedebat ,  quod  Aegyptii  festinantes, 
et  quidem  noctu  primum  ad  scqiiendos  Isrielitas,  mox,  ut  ad  lit¬ 
tus  Aegyptium  evaderent ,  se  invicem  turbabant ,  et  ita  altius  "in 
marc  deveniebant. 

28.  29.  pjbns —  Et  operuerunt  (aquae)  currus  et 

efuilatum  una  cum  omni  exercitu  Pharaonis.  Sic  commode  verti 
potest,  ut  b  ante  b’in  bis  propriam  significationcm  ad  retineat. 
Jarchi  illud  b  redundare  ait,  ut  27,  3.  19.  Num.  3,  26.  4,32. 
al. ,  et  solere  nonnisi  ornatus  s.  evtfcoviug  causa  praeponi.  Sed 
Mcndelii  fil.  contcndit,  b  non  otiosum  esse,  sed  adhiberi,  ubi  ge- 
nerali  aliquid  spccialc  jungitur ,  sive  hoc  sequatur  sive  praeccdat, 
ut  hie,  coll.  Num.  4,  29.  Gen.  8,  19.  Ps.  131,  11.  Gesenius 
hehrgeb.  p.  681.  not.  b  h.  1.  et  2  Sam.  17,  22.  idem  valcrc  putat 
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quod  Jud.  4,  16.,  usque  ad ,  s.  et  ipse  e.vercitus.  —  29. 

—  Filii  axltem  Israel  ibant  per  siccum  in  medio  maris.  R. 
Samuel  Ben  Meir  ( t)  Raschbam)  recte  notare  videtur,  :)Dbi"i 
per  Plusquamp.  hie  vertendum  esse :  jam  transierant.  Praeterca, 
Mendelii  fib  referente ,  tradunt  veneres  Hebr.  magistri  in  Additio- 
nibus  ad  Tractatum  Talmudicuni  Erachin  foi.  15,  1.,  Isi-aelitas 
mare  non  transiisse  secundum  latitudinem ,  sed  secundum  longitu- 
dinein,  et  descripsisse  transeuntes  areani  semicirculi ,  ita  ut  e  mari 
exeuntes  desertum  Scbur  ingrederentur ,  quod  medium  est  inter 
Palaestinam  australem  et  sinuin  Arab.;  cf.  ad  Gen.  10,  7. 

30.  31.  Sai  bit ’Hip’]  Et  vidit  Israel  Aegyptios  mor- 

tuos  in  litore  maris.  Quae  R.  Samuel  Ben  Meir  et  Aben  -  Esra 
sic  intelligunt,  Israelitas  maris  litus  oppositum  nactos  indc  Aegy¬ 
ptios  submersos  et  pessumdatos  conspexisse.  Verurn  recte  monet 
Mendelii  fil. :  Accentus  distinctivus  Sakephkaton  voci  im- 

positus  earn  non  admittit  conjungere  cum  nft  docetque  verba  hoc 
modo  capienda:  et  vidit  Israel  Aegyptios ,  et  eos  quidem  mor- 
tuos  super  litus  maris  projcctos.  Hinc  dicunt  Talmudici  (1.  1.  ad 
Vs.  29.),  mare  ejecisse  mortuos  Aegyptios  in  litus,  ne  Israclitae 
dicerent :  sicut  nos  scib  salvi  mari  egressi  sumus  in  hoc  litus,  ita 
Aegyptii  egressi  sunt  salvi  in  litus  adversum.  —  31.  — Nl’l 
Et  vidit  Israel  manum  magnum,  quam  fecit  3 ova  in 
Aegyptios ,  i.  e.  opus  magnum,  quod  Jova  fecit.  Vel  rnanus  hie 
potentiam  significat,  et  est  i.  q.  exercuit.  J"nrr,2 

Et  crediderunt  in  Jova ,  fidemei  liabuerunt,  quippe  qui  promissa 
compleat,  et  in  Mosen  servant  ejus ,  qui  a  Deo  sit 

missus  et  nil  nisi  jubehte  Deo  faciat. 

2.  Ilymnus  Jovae  Sospilalorts  laudes  <i  •praedicans.  Cap.  15,  1 — 21. 

Cap.  15,  1.  Trtip — pTl3"'  Tit  Tunc  cecinit  Moses.  Verbum, 
quoad  formam  futuri  temporis,  hie  exponendum  est,  ac  si  prae- 
teriti  temporis  esset.  Aben-Esra  ait,  moris  esse  linguae  Hebraeae, 
ut  cum  tunc  notante  Futurum  pro  Praeterito  usurpetur,  ut 
1  Reg.  11,  7.  nb'bllj  TN  tunc  aedificavit  Salomo  excel- 

sum  sc.  delubrum ;  Jos  1 0,  12.  S’ujii'P  "12T’  Tit  tunc  loquutus  est 
Josua ;  Deut.  6,  31.  STttitt  b'l"!P  TN  tunc' separavit  Moses  Ires 
urbes.  Ceterum  quod  hie  dicitur,  cecinisse  Mosen  bifViP 
rrin^b  nit-TSl  mvbri"Tiit  et  Israelitas  hoc  cunticum  Jovae ,  ar- 
guit,  Mosen  voce  praeivisse,  Israelitas  succinuisse.  Quod  quum 
agnoscant  et  doctores  Talmudici,  tamen  disputant,  referente  Mose 
Mendelii  filio,  in  Tractatu  Sota  fol.  27,  2.  de  modo,  quo  hoc 
carmen  sit  decantatum.  Alii  dicunt,  Israelitas  Mosi  praecinenti  ad 
unumquodquc  canendo  respondisse  Tri  “"’b  iTPUiN  can  am 

Jovae.  Alii  vero  putant,  Hcbraeos  canendo  repetiissc  singulas 
dictiones,  quas  Moses  eis  praeivisset.  Alii  alia  conjiciunt.  Nemo 
tamen  hanc  rem  ad  liquidum  producere  potcrit.  Scite  vero  obser- 
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vat  A.  F.  Ruckersfeldeu  in  Commentat.  quaedam  Cantica  Sacra 
ex  Genio  Vindaricorum  illuslr .,  §.  23.  (in  Si/lloge  Commentatt. 
philol.  exeg.  et  critt.  Daventr.  1 7 02.  p.  47.):  „Quum  Vs.  21.  me- 
moretur,  Mariam  et  virginum  choruni  respondisse:  Cantate  Jo- 
vae ,  quod  magnifice  &$se  extulerit ,  currum  et  equitem  proji- 
cienx  in  mare ,  repetito  cantici  initio;  patet,  duos  fuisse  minimum 
chorus ,  quorum  alteri  praeerat  Moses ,  cantanti  ipsum  hymnum, 
vel  totum  vel  ejus  partem;  alteri  autem  Maria,  tunc  adjicienti 
Epiphoneiua  illud,  Cantate  Jovae ,  et  quae  sequuntur.  Quodsi  ad 
linem  tantum  istud  Epiphonema  adjectum  fuisset,  hinc  tamen  ar- 
gumentum  petere  possem ,  duplicem  fuisse  cantantium  ciiorum, 
eumque  utrumque,  aliquam  liymni  partem  cecinisse.  Sed  numne 
paulo  frigidum  videtur,  totum  feminarum  chorum  produci,  ut  uni- 
cuiu  istud  comma  semel  decautarent  ?  Numne  magis  conveniens 
videtur;  eas  saepius,  quoties  pcricopa  carminis  fuerit  recitata,  ca- 
dem  verba  repetiisse  ?  “  Philo  de  Agricult,  in  Opp.  Vol.  1.  p.  312  ; 
de  vita  Mosis  L.  I.  Vol.  II.  p.  109.  et  de  vita  contemplat.  Vol.  II. 
p.  485.  cd.  Mangey.  Hoc  carmen  Mose  praecentore  a  viris  et  fe- 
minis  alternis  clioris  decantatum  fuisse  ait  Otmar  i.  e.  J.  C.  Nach- 
t i gall  ( Fragmente  ub.  d.  allmahl.  Bildung  der  den  Israeliten 
Iteil.  Schrr.  in  Henkii  Magaz.  f.  Religionsphil. ,  Exeg.  u.  Kir- 
chengesch.  Vol.  II.  p.  451.)  hunc  hymnum,  qualem  nunc  eum  le- 
gimus,  a  Mose  et  Israelitis  decantatum  fuisse,  vix  credihile  esse 
putat,  quod  ejusmodi  populorum  parum  excultorum  smvixtcc  quain 
brevissima  esse  solent,  inio  paucis  verbis  comprehendantur  (coll. 

1  Sam.  18,  7.).  Similiter  hoc  kntvuaov  nonnisi  Vs/l.  et  21.  con- 
stitisse  existiniat,  qui  praeeuntibus  ]Mose,  Aarone  et  Mirjama  a 
clioris  virorum  et  mulierum  alternaritihus  iterurn  iterumque  repe- 
titi  essent,  intercinente,  subinde  populo  Reliqui  carmi¬ 

nis  pleraque  (Vs.  11  —  17.)  prodere  aevum  Davidicum.  Idem  fere 
statuit  DE  Wette  ( Kritik  d.  Isr.  Gesch.  p.  215.),  cui  nec  veri- 
simile  esse  videtur,  Mosen  sine  praevia  meditatione  carmen  haud 
breve,  quale  hoc  inivUiov ,  fudisse.  Verum  si  recordemur  facul- 
tatis,  qua  Arabes  pollent,  carmina  extemporalia ,  eaque  longiora, 
fundendi,  minus  incredibile  videbitur,  Mosen  admiratione  tarn  mi- 
riticae  liberationis  plenum,  carmen,  quale  hie  legimus,  sine  lon- 
ga  meditatione  fudisse.  Quod  vero  attinet  serioris,  Mose,  aeta- 
tis  vestigia,  quae  in  hoc  carmine  deprehendere  visi  sibi  suntNach-  , 

tigall  et  de  Wette,  de  iis  videbimus  ad  Vs.  17.  sqq.  Fuerunt 
quoque,  qui  dubium  moverent,  nec  id  inane,  quomodo  in  tanta 
temporis  brevitatc  tantus  tot  millium  excrcitus  edoceri  potuerit  hoc 
canticum.  Quihus  responderunt  alii,  selectos  fuisse  sine  dubio 
proceres  populi,  qui  familiis  in  agmina  divisis  praeirent,  ut  dato 
signo  in  laudes  effundcretur  totus  exercitus,  concinentibus ,  qui- 
bus  ingenium  erat  et  canendi  facultas.  Pjaeterea,  ut  lit  in  cantu, 
repeti  omnino  poterant  ab  agmine  verba,  quae  Moses  cum  selectio- 
rum  choro  praecinucrat.  Strophani  denique  primam  viri  facile 


380 


Exod .  Cap  i5,  1.  , 

edisccbant  omnes;  tunc  vero  sufficient,  si  rcliquarum  stropha- 
rum  clausuiam  succinendo  repeterct  populi  univevsitas.  Carmen 
hoc  per  strophas  decurrere,  et  ad  unamquamque  chori  virorum 
stropham  antiphona  eadem  respondisse  choruni  mulierum,  qucm- 
adniodum  Ps.  1 36.  eadem  semper  ab  altero  choro  repctuntur  ver¬ 
ba :  i~cn  0  Irish  ">3,  contendit  Casp.  Jac.  Huth  in  Diss.  Cuntic. 
Most's  triumph  ale ,  Exod.  15,  1 — 21.  augustum  poeseos  Hebr. 
exempl.  Erlang.  1758.  Totum  carmen  in  strophas  distinctum  de- 
scriptum  dcdit  (  quod  et  Clericus  tentaverat)  ,  quas  ad  similitudi- 
nem  Sapphici  carminis  decurrere  ait,  voce  semper  emphatica,  nec 
rhythmis  praecise  adstricta,  concisius  et  majestatice  finiente;  non 
tamen  eodcm  metro  procederc  carmen ,  sed ,  prout  plenum  est  figu- 
ris  et  aft'ectibus ,  ita  et  strophis  inaequalibus  variare.  En  primam 
stropham ,  qualern  earn  Huthius  dedit ! 

mST'b  STvm  As  chi-  [  rah  la-  |  Joufih 

nxa  "O  KI I  gaoh  I  gaith 

‘DD'n  CIO  Sas  |  v^rcichbo  |  ramah 

tPO  Baiam 

Beli.ekmann  (Vers.  ub.  d.  Metrik  d.  Hebr.)  hoc  epinicium  qua- 
draginta  Versibus  Jambicis  et  Anapesticis,  plerumque  quaternariis, 
constare  dicit,  nec  o/ioioisKsvrmg  illud  carcre  ostendit.  In  rota- 
tilibus  Pentateuchi  Codd. ,  quibus  in  Synagogis  Judaei  utuntur, 
ex  veteri  praecepto  carmen  hoc  (  carmen  maris  illis 

vulgo  dictum)  in  triginta  lineis  scribitur,  carunique  prima  modo 
ordinario.  Dein  alternatim,  in  prima  linea  bina  spatia,  simul 
sumpta  novcm  life  varum  capacja,  in  altera  totidem  literarum  ca- 
pax  spatium  unum,  relinquuntur ,  et  ita  quidem,  ut  unius  lineae 
vacua  spatia  alterius  scripturae,  et  vice  versa,  incumbant.  Typis 
expressum  hoc  modo  carmen  nostrum  reperies  in  Bibliis  a  Buxtor- 
fio  cum  Rabbinorum  Commentariis  editis  et  in  Pentateucho  Eurthae 
a.  1801.  sqq.  edit.  Vol.  II.  fol.  132.  recto.  Ilium  scribendi  modum 
vocant  r720b  ’’Oa  hs  rP”lX  scriptionem  ad  formam  dimidii  lateris 
super  integro  latere.  Ceterum  praeter  alios,  qui  de  hoc  carmine 
scripserunt,  cf.  Justi  Nationalgesd?ige  d.  Hebr.  P.  I.  p.  1  sqq.  — 
Carmen  in  duas  partes  commode  dispcscitur;  prior  praesentia  Dei 
celebrat  miracula  Vs  1  — 11.,  posterior  futura  proplietice  extollit 
Dei  beneiicia  Vs.  12  —  29.  —  niM  nN-l  “  ^3  nirph  Ca- 

nam  Jovae ,  quia  extollendo  se  extulit  se ,  i.  e.  admodum  poten- 
tem  et  magnificum  sese  ostendit.  njta  proprie  dc  rebus  corporeis, 
quae  sese  cxtollunt,  ut  de  plantis  (  Job.  8,  11.)  et  de  aquis  cre- 
scentibus  (Ez.  47,  5.)  dicitur,  deinde  animi  elationem  significat. 
Hie  elationem,  quae  ex  egregio  facto  nascitur,  indicat,  unde  LXX. 
irdo^oq  ytt()  dsdo^uoxui ,  et  Hieron.  gluriose  enim  viagnificutus 
est.  Bene  Aben-Esra:  ostendit  magnificent iam  suam  ’  navi 
equum  qui  se  ejj'erre  solet ,  et  qui  ei  insedit  equilem  f  orient , 
titrosque  in  mare  dejecit. 
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2.*' 3.  ft1'  n“373  T3  ^?3>  Laus  men  $t  canticum  est  Jah.  7i>, 
proprie  robur  (itaLXX.  poi]&o g  gov ,  auxiliator  mem),  liinc 
gloria ,  magnificent ia ,  et  laudem  designat,  vid.  Ps.  8,  3.  29,  1. 
1  Chr.  10,  27.  Laudis  notio  optime  convenit  addito  n“l73T  cantus. 
De  terminatione  fcm.  D-  stylo  poetico  propria,  vid.  Gesenii  Lehr- 
geb.  p.  407.  507.  Cf.  nos  ad  Ps,  10,  0.  Dc  nomine  ,  i.  q. 
.“73  !"P  vid.  ad  Jes.  12,  2.  Vox  3fi32tt  proprie  est  decorabo  eum 
sc.  laudibus ,  et  m:  i.  q.  dec  or  us ,  pulcher  fuit ,  unde  n3J<3 

pulcher.  Bene  LXX.  et  Vulgatus  :  xui  do^utio)  avr or,  et  glo- 
rificubo  eum.  ■'2N  Mendelii  111.  rccte  exponit:  hie  est  JJeus 

patrum  meorum,  et  ad  3  “37:73  “IN  3  adscribit:  et  decet  mihi  ut  eum 
carmine  meo  extollam.  —  3.  "na’nbXJ  UPis'  rri.T  Jova  est  vir  belli , 
beliator.  Onkelos  :  Jova  est  dominus  victor  bellorum.  Samarita- 
ni,  quod  Deo  indignum  putarunt,  si  simpliciter  beliator  vocetur, 
legunt  7773173732  “1323  potens  in  bello.  Simiii  dc  causa  LXX.  ovv- 
t (ji(Ja)v  TioXeuovg  conterens  bella.  T72Tz3  rnrp  Jova  est  nomen 
ejus ,  q.  d.  quid  satis  pro  dignitate  ejus  dici  potest  ?  ipsum  nomen 
indicat,  eum  summe  excellentem  esse;  cf.  ad  0,  3.  0. 

4.  5.  LD’Q —  n22>“37:  Currus  Pharaonis  et  exercitum  ejus 
projecit  in  mare.  Quuiii"  SVP  de  jaculandis  sagittis  dici  soleat  (vid. 
1  Sam.  20,  30.  37.  Ps.  11,  2.  04,  5.),  Aben-Esra  his  verbis  si- 
gniticari  existimat ,  Deum  quarn  facillime  currus  et  exercitum  Pha- 
raonis  in  mare  projecisse ,  perindc  ac  si  sagittam  ex  arcu  emisisset. 
'737  “1772733  Et  delectum  praefectorum  ejus  sc.  projecit  in  mare 
algae.  De  cf.  ad  14,  7.  et  de  S]3D  ad  2,  3.  —  5.  narrn 

373"'02?  Abyssi  texerunt  eos.  In  voce  373.,’D2'?  (3  Futur.  Piel  a 
n03),‘  quod  scribi  debebat  77:,,S2')  (Ps.  140,  10.),  quatuor 
sunt  anomaia:  1)  in  secunda  radicali  D  excidit  Dagesch  forte 
ob  subjectum  Schva  (ut  10,  11.  b,,;zjj?273  ,  et  Genes.  20,  14. 
3N3p,l7 )  ;  2)  tertia  rad.  '  (est  enim  .“322  pro  ■'S3)  servata  est, 
contra  morem  verborum  3.  rad.  f7  (alia  exempla  sunt  ‘pa“7>’]  Deut. 
8,  13.,  I*' 3^3^  Ps.  30,9.);  3)  Suffixo  3.  pers.  plur.  D  addituni  est 
3,  quod  stylo  poetico  proprium  est  (ita  i7:b2iO  Vs.  7.,  77:Kb73n 
et  Vs.  9.,  i7:DS  Vs.  10.);  4)  373  pro  37:  poniturt’si- 

milis  anomaliae  exempla  sunt  3t33au3^  pro  3E35UP  18,20.,  ,'^32yn 
pro  Ruth.  0,  8.  —  Pron.  suffix.  3.  pers.  masc.  373  (pro 

37:)  Aethiopibus  esse  communi  usu  receptum,  observat  Gesenjus 
Lehrg.  p.  210.  1j2i*“7732  32“r  Descenderunt  in  profun¬ 

da  sicut  lap  is ,  qui  statirn  fundum  petit. 

0.  7.  naa  77377^  J^ei'tra  tua ,  Jova ,  qui  in- 

cly  t  us  es  robore ,  magnificus'yir’tute.  ■>T3N3,  Particip.  Niph.  cum 
Jod.  paragog. ,  quale  in  ,  "'I'T’a:?:  ,  aliis,  est  ad  Jovam  re¬ 

ferendum;  nam  “I"1':’1  est  noinen  femin.  Ad  hoc  si  referre  velis, 
sumendum  esset  esse  Adjcctivum  participiale  femin.  per  apocopeni 
literae  ry  Clialdacis  familiarem  pro  rr’“)~N3.  yy“in  STITT? 

2;?  IN  Dexter  a  tua,  Jova,  confregit  inimicum ,  Futur.  pro  Praet'. 
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Vel  potest  verti:  confringit  inimicum.  Nam  Futura  actum  con¬ 
tinuum  quandoque  denotant.  —  7.  Tpap  dlrtn  q3Na  ah  31  Et 
magnitudine  excel'entiae  tune ,  summa  tua  potentia ,  destrms  eos , 
qui  adversus  te  surgunt.  Onkelos  (cui  Jarclii  et  Jonathan  assen- 
tiunt):  confregisti  eos  ,  qui  surrexerunt  contra  populum  tuuni , 
hoc  sensu,  eos  qui  insurgunt  contra  Israelem,  populum  Dei,  con¬ 
tra  Deum  insurgere  (coll.  Ps.  83,  3.  4.).  u;p3  iftbpiO  T|:hn 
Immittis  excandescentiam  tuarn ,  consumit  eos  ut  stipulam ,  ut 
ignis  stipulam  consumit,  hoc  est,  quam  celerrime  et  sine  negotio. 
Similis  comparatio  est  Jes.  5,  24. 

8.  TPDN  Et  spirit u ,  i.  e.  flatu  narium  tuorum. 

Quam  quam  flatus  proprie  dicitur.  Utrumque  simul  legitur 

Ps.  18,  10.  Videtur  ventum  intelligere  quo  pulsi  sunt  mnris  flu— 
ctus,  aut  Dei  sermonem ,  qui  non  sine  spiritu  effertur.  Hinc  On- 
kejos :  sermone  oris  tui.  LXX.  autem:  did  titevuux  og  too  O'v - 
povoov,  et  Jarchi  Irani  Dei  indicari  existimat,  notatque,  Scri- 
pturam  de  Deo  tanquam  de  homine  loqui ;  cum  enim  homo  irasci- 
tur,  spiritum  e  nasu  ejus  egredi  solere.  Confert  locum  simiileni 
Joh.  4,  9.  Theocrit.  1,  18.  yob)  nori  yivi  xd&riiui,  ira  naso  in- 
sidet.  Coacervatae  sunt  aquae.  Verbo  (alibi 

sapientem  s.  caUidum  esse )  coacervandi  notionem  incsse  ostendit 
nomen  saepius  occurrens  napia  (Cant.  7,  2.  aa'an  n73"}3>  acervus 
tritici )  et  verba  quae  h.  1.  sequuntur :  “WhaS  Stete- 

runt  instar  cumuli  fluent  a.  Dc  voce  T3  cf.  ad  Ps.  33,  7.  Onke¬ 
los  “J3-:173  33  vertit:  sicut  mums.  Syrus :  quasi  in  utribus,  etGrae- 
cus  Venetus  interpres  ,  quem  edidit  Ammon  V.  S.  \r.,  eoxrjouv  oxttieq 
doxog  (jtovicc,  steterunt  sicut  uter  fluentu.  HD  cum  1N3  confu- 
derunt,  ut  plures  veteres  Interpp.  Psalmi  1. 1.  Cf.  Ammonii-Com-* 
vientat.  de  usu  indole  et  aet.  vers.  Gr.  Ven.  p.  44.  Verbum  ^\'Dp 
Vulgatus  vertit  congregatae  sunt;  sed  vox  Hcbr.  coagulationem , 
vel  congelationem  denotat.  LXX.  indyt]  xd  y.vpaux,  concretae 
sunt  undue.  Aben-Esra:  congelatae  s.  condensatae  sunt ,  ut  aqua 
gelu  constringi  solet.  di-aba  in  corde  mar  is ,  i.  e.  in  medio  ma¬ 
vis;  saepius  medium  rei  cor  "vocatur.  Neque  tamen  coy  semper 
praecise  medium  rei  significat,  sed  id  in  corde  rei  esse  dicitur, 
quod  in  ea  est.  Ez.  27,  4.  Tyrus  dicitur  sita  fuisse  in  corde  mu¬ 
rium \  quum  tamen,  uti  Vs.  3.  habetur,  ad  introitum  maris  sita 
fuerit.  Cf.  ad  14,  10. 

9.  11.  mz3d3  iftNbfrn  Implehitur  Us  anima  mea,  saturahitur 
eorum  divitiis  desiderium  meum.  U3D3  constat  hand  raro  signiti- 
care  facultatem  illam,  qua  appetimus,  vid.  Gen.  23,  8.  2  Reg.  9, 
15.  Verbum  ftrp  jungcre  sibi  solet  nomen  rei,  qua  quis  aut  quid 
repleri  dicitur,  in  Accusative,*  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  807.  p*nK 
■'S-lH  Evacuabo ,  i.  e.  extraham  gladium  meum ,  educam  e  vagina. 
Vb.  p^h  non  solum  dicitur  de  vase,  quod  cvacuatur  (Gen.  42, 
35.),  verum  et  de  re  quae  cgreditur,  ut  Jer.  48,  11.:  evacuatum 


1 


383 


JExod. 


Cap.  1 5 , 


eat ,  vinum  e  vase.  "'T'  iblD^n  Perdet  eos  manus  ima.  LXX. 
xvytevott  vj  yslo  pov ,  dominabitur  manus  mea.  Sed  h.  1.  vix  du- 
biiini ,  bp-firi  esse  exterminandi ,  delendi  significatu  capiendum, 
ut  Nu ni.  33,  55.  Ps.  44,  3.  al.  —  1J.  nini  b^baa  nbbO-ib 

'  ,  T  J  *  **  T  T  T  • 

Quis  sicut  tu ,  tibi  similis,  inter  Deos?  b^b^a  inter  deoa ,  cf.  ad 
Ps.  2!),  1.  —  irnpa  n~N3  Magni ficus  in  sanctitate  f  insigni  san- 
etitate  praeditus.  LXX.  Vi’  aytutq  ,  casus  obliquus  a  recto  %a  ityiu 
quo  templum  denotatur,  item  coe'um ,  uti,  ex  quorundam  senten- 
tia ,  Ps.  20,  3.  Sed  ibi  templum  intelligendum ,  de  qdo  h.  1.  ne- 
quit  cogitari.  nib  bin  ^\'~li:  Timendus  laudibus.  Sed  ini:  baud 
varo  summe  venerandum augustum  denotat,  itaque  cum  nomine 
laudis  junctum  signilicat  eum ,  qui  cum  sunima  reverentia  laudan- 
dus  cst. 


12  —  14.  n^b:  Extendisti  dextram  tuam ,  nonnisi 

lcvi  dexterae  tuae  mo’tu  opus  erat  ad  illos  perdendos.  ibbbbn 

Deglutivit  eos  terra ,  vasto  barathro,  quo  aquas  marinas  compie- 
ctitur ,  excepit.  —  13.  nbtta  ^T~b^  ““bnb  brn3  Duces  benigni- 
iale  lua  pop ulum  hunc  quern  redemisii ,  liberasti.  Praetcr.  nTl3 
pro  Fut.  usurpatur,  quod  ipsum  valet  de  eo  quod  sequitur :  nb'bb 
•q-ihp  ~Ti"b  deduces  sc.  populum,  potentia  tua  ad  hdbi- 

tati'onem  sanctilatis  tuae.  Videtur  terra  Cananaea  intelligi,  quam 
Jova  sedem  quasi  sibi  elegit;  cf.  Vs.  17.  et  Jer.  50,  19.  bn:  pro- 
prie  est  leniter  et  provide  ducere ,  ut  greges  aquatum  ducunlur , 
vid.  ad  Ps.  23,  2.  —  14.  nybbi  Audient  populi.  Praeter. 

ethic,  pro  Fut.  poni,  docet  res  ipsa.  Sequitur  Fut.  'pTa'n''  tre- 
mebunt :  sed  turn  redit  ad  Practeritum :  '  miibs  TnN  b^H  ti- 

'  V  T  ;  —  r  • 

mor  apprehendit  incolas  Palaestinae.  Famam  brevi  spargendam 
ejusque  effectum  quasi  jam  sparsam  describih 

15.  16.  De  spbiN  vid.  ad  Gen.  36,  15.  —  16.  ‘rjyinf  bn32 
Magnitudine  brachii  tui ,  potentiac  tuae.  bins  hie  sumitur  neu- 
traliter  et  substantive,  quasi  magnum,  i.  e.  magnitudo.  ]2N'2> 
Quiescent  instar  lapides ,  i.  e.  non  audebunt  Israelitis  armatamanu 
obviam  ire,  sed  patientur  juxta  suos  tines  transire.  LXX.  unoh- 
•d wdrjTixumv  lapidescant ,  i.  e.  metu  rigeant,  immobilesque  sint. 
Sed  orationis  series  suadet  Verbum  in  Fut.  usurpari.  un  'Y2y'~ny 
Donee  transierit  populus  tuus ,  Jova,  donee  transierit  populus , 
quern  acquisivisti ,  liberatione  videlicet  ex  Aegyptiaca  servitude. 
nby“ny  donee  transierit ,  i.  e.  per  eorum  tines  in  Cananaeam  in- 
gressus  fuerit.  Ista  eorundem  verborum  repetitio  concitatum  af¬ 
fectum  exprimit,  qualis  in  cantantibus  et  triumphantibus  esse  solet. 
Cf.  Ps.  47,  7.  68,  16.  75,  2. 

17.  qnbn:  nnb  ibytcn'i  ibKbn  Duces  eos  et  jilantabis  eos 
hi  monte  haereditatis  s.  possessions  tuae.  Metaphora  ab  arbo- 
ribiis  desumta.  Innuit  igitur  tirmam  et  certam  sedem,  cui  oppo- 
nitur  habitatio  vaga  et  incerta.  Cf.  Am.  9,  1  5.  Ps.  44,  3.  80,  9. 
Vel  possunt  verba  in  Fut.  posita  in  Optativo  surni,  ut  sit  precatio : 
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adducas  et  plant es  eos.  Monte  possession is  Dei ,  i.  e.  quem  Deus 
possidet,  non  significatur  nions  Zion,  ut  nonnulli  existimant,  sed 
terra  Cananaca,  quae  montosa  est,  quae  Dcut.  3,  25.  motis  ille 
bonus  dicitur.  Et  cf.  ad  Ps.  78,  54.,  ubi  inter  bencficia  Dei  me- 
nioratur  et  hoc,  quod  popuium  adduxit  ad  terminum  suum  san¬ 
ctum ,  nt — lil  montem  ilium ,  quern  acquisivit  dextera  sua ,  quo 
itid.  Cananaea  designatur,  quam  h.  1.  et  vocat  nb>3 
j-nn"'  locum  quem  sedi  tuae  parasti  Java.  Hie  vcl  valet  pa- 

rare  ,  ut  Ps.  58,  3.  Parasse  autem  sibi  fiedcm  dicitur  Deus,  quod 
de  ea  capienda  cogitaret.  Vel,  quod  praeferiinus ,  potest  Praeter. 
nbi>3  pro  Fut.  sumi:  quem  sedern  tibi  facies.  Certe  in  Fut.  su- 
niendum  est  quod  sequitur:  ’•JiK  ad  sacrarium , 

oDomine,  quod  parabunt  vianus  tuae ,  quod  tibi  in  terra  ista 
condendum  curabis.  Mosen  jam  tunc,  cumin  eo  esset,  ut  rem- 
publicam  conderet,  quae  in  terris  sanctissima  foret  (19,  (i.) ,  de 
sacrario  cogitasse,  quod  in  terra  patria  quondam  Deo  erigendmn 
esset,  neinini  mirum  esse  potest.  Nequc  igitur  est,  cur  ob  sacra- 
rii  mentionem  hoc  loco  hymnurn  hunc  seriori  Mose  aetati  assigne- 
mus.  Dagesch  forte  literae  p  in  impositum  mere  euplioni- 

cum  est.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  87.  Accentu  Sakeph-gadoi  no¬ 
mini  illi  apposito  divellitur  ab  atque  hoc  in  Vocativo  ca- 

piendum  esse  innuitur. 

19.  20.  Aben-Esra  hunc  Vs.  hymno  accenset.  In  codd.  ro- 
tatilibus  quoque  (cf.  ad  Vs.  1.)  hie  Vs.  eo  modo  est  scriptus,  quo 
reliqua  carminis  sunt  exarata.  Verum  recto  alii  observant,  hunc 
Vs.  nihil  habere  poetici ;  stylum  potius  esse  talem,  qui  simplicity 
narranti  quid  conveniat.  Sane  illud  Vs.  18.  Jova  regnabit  in  ae- 
ternum  et  perpetuo!  aptatn  et  dignam  hymni  sublimis  clausulam 
facit,  post  quam  hie  Vs.  languidus  comparet.  Apte  Vs.  19.  jungi- 
tur  Vss.  20.  21.,  ut  brevis  nota  historica,  quae  hymno  adjecta 
est.  Subaudiri  potest  illius  initio:  sic  igitur  cecinit  Moses ,  aut 
simile  quid,  cum  ingressus  est  Fharaonis  equitatus  in  mare.  Ita 
erit  pro  "UZjttS  positum.  —  20.  Mirjam  (LXX.  Muqiog)  vo-„ 
catur  rtN,,33 ,  uti  Debora  Jud.  4,  4. ,  ob  poeticam  et  musicam  fa- 
cultatem,  quae  duae  apud  antiquos,  cum  Hebraeos  turn  exteros, 
semper  erant  conjunctae.  40^2  enim,  ut  Lat.  vales,,  saepe  tantum 
poetam  designat,  qui  facta  Dei  canebat,  sive  id  factum  sit  adhibi- 
tis  instrumentis  musicis,  sive  sine  eis.  Ita  1  Chron.  25,  1.  2.  3. 
cantores  a  Davide  constituti ,  dicuntur,  additurque  eos 

prophetasse ,  i.  e.  cecinisse  in  citharis ,  et  prophetasse  in  cele- 
brando  et  laudando  Jova ,  i.  c.  laudem  Jovae  cecinisse.  Mirjam 
hie  P"  ^  soror  tantum  Aaronis ,  fratris  majoris  natu,  vo- 

catur,  tacito,  brevitatis  causa ,  nomine  fratris  junioris.  ftnfTVlK 
SVl  Tympanum  manu  tenens.  Hoc  instrumentunv  musicum  saepe 
in  V.T.  occurrit,  et  fere  semper  ut  instrumentum  a  feminis  tracta- 
tum;  Jud.  11,  34.  1  Sam.  18,  6.  Ps.  08,  20.  Jer.  31,  4.  Etiam- 
nuni  hoc-  unicum  in  Oriente  est  instrument um ,  quod  a  feminis 
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tractari  solet,  Arabice  dicitur  5p,  unde  Hlspanicum  Adufe.  Cf. 
Niebuhr  Reisebeschr.  P.  I.  p.  180.,  ubi  et  Tab.  20.  delineatio- 
nem  cjus  tympani  dedit.  Vid.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  21. 
22.  rj1  “inis'  d'UOSft-bd  TfN2£n.2  Et  egressae  sunt  cmnes  feminae 
post  earn,  i.  e.  subsequentibus  omnibus  mulieribus.  Ad  quae  ver¬ 
ba  illustranda  facit  quod  narrat  Luedeke  in  Expositione  brevi  Lo- 
cor.  Sacr.  ad  Orientem  sese  referentium  (Hal.  1777.)  §.  42. 
Occasionibus  solemnibus  tam  religiosis  quam  civilibus ,  chori 
sexus  utriusque  sed  u?iius  cujusque  separatim  cum  saltatione  vel 
potius  processione  et  musica  instiluuntur.  LXX.  xul 

(gei «)  gebr.  Sed  nibin?0  potius  saltantium  et’ tripudiantium 
choreas  signilicat  (a  b^TI  in  o'rbem  ire),  ut  32,  19.  et  Jcr.  31,  4. 

21.  'lin  tr*]73  ’anb  Et  respondit  iis  Mir  jam  rel.  ,*73# 

quod  vulgo  est  r'espondere ,  non  raro  etiam  primum  loqui  sigm- 
iicat,  ut  Deut.  20,  5.  Ubi  de  canticis  sermo  est,  promiscue  prae- 
cinere  et  respondere  sonat.  Sic  1  Sam.  21,  11.  coll.  18,  7.  Ali- 
quando  i73J>  simpliciter  est  canere-,  ut  infra  32,  18.  Pronom. 
mascul.  drrS  sunt  qui  referant  ad  Mosen  et  Israelitas ,  ut  viroriun 
choro  respondent,  Mirjama  praecinente ,  chorus  muilerum.  Nihil 
tamen  obstat,  quo  minus  Drib  referatur  ad  mulieres,  quae  pro- 
xime  antea  memor.antur,  quum  nec  alia  ejusdeui  uxiiyiag  exempia 
desint,  e.  c.  Ez.  13,  20.  Ruth.  1,  22.,  et  cf.  Gesemi  Lekrgeb. 
p.  791.  Praeterea  alternantes  chori  nonnisi  haec,  quae  hie  ex- 
primuntur  verba:  canite  Jovae,  et  quae  sequuntur,  e  Vs.  1.  re- 
petita,  singulis  Versibus,  quos  Moses  cecinit,  intercinisse  viden- 
tur,  pro  more  taliuni  canticorum.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II. 
pag.  24. 

3.  Israelilae  trajeclo  sinu  Arabico  proficiscunlnr  per  desertum  Sc/turi- 
cum  ad  Mar  am ,  ubi  aqua  atnara  dulcis  redditur ,  et  hinc  pergunt  ad 

Elimos.  Cap.  15,  22  —  27. 

22.  23.  *qsjTl}“  *12^73  Desertum  Schur ,  inter  Palaestinam  e£ 
Acgyptum  (vid.  ad  Gen.  10,  7.  et  Handb.  d.  bill.  Alter thumsh. 
Yol.  ill.  p.  241.)  quod  Num.  33,  0.  8.  Etham  vocatur;  et  quum 
supra  13,20.  eodeni  nomine  dicatur  locus,  ubi  Israelitae  castra 
metati  sunt  ante  quam  sinum  Arab,  transirent;  nonnulli  college- 
runt,  Israelitas  e  mari  non  recta  via  in  adversum  littus,  sed  seiui- 
circulo  in  mari  facto,  in  littus  Aegyptiuin  rediisse.  Sed  recte  jam 
monuit  Clericus,  vferisimile  esse,  ab  oppido  Etham,  ad  occidental 
sinus  Arabici  litus  sito ,  in  deserti  linibus ,  nomen  esse  factum  toti 
illi  solitudini,  non  modo  ad  occidentem  sinus  Suesensis  sitae,  sed 
etiam  ad  orientem  porrectae,  adeoque  intimum  sinus  recessum  am- 
bitu  suo  complectenti.  —  23.  !l“V373  tT73  nnulb  nbm  otbi  Noti 
potuerunt  bibere  aquas  Marae.  Fontes  etiamnum  ostendontur 
septem  horis  ab  urbe  Sues  dissiti,  in  littore  Arabico,  Ain  el  Muse , 
sive  Ajjoun  Musa ,  i.  e.  fontes  Mosis  dicti ;  qui,  quia  sunt  amnvi, 
dicuntur  iidem  esse  ac  ii,  de  quibus  hie  sermo  est.  Eorum  etiam 

I.  1  C  b 
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meminit  Plinius  //.  JV.  (>,’  29.  aifcque,  Ptolemaeum  Philadelphia 
duxisse  fossam  a  Nilo  ad  Krythraeum  mare ,  usque  ad  Joules 
amaros ,  ut  illud  conjungeret  cum  Nilo.  Sed  situs  obstat ,  quo 
minus  ii  fontes  amari  hie  possint  inteiligi.  Post  quam  cnim  inare 
transiissent  Israelitae ,  eo,  quo  supra  dicimus  loco,  non  opus  fuit 
triduo  ad  absolvendum  iter  ad  Aijoun  Mousa ,  qui  locus  dimidia 
taiitum  horae  parte  a  littore  maris  Erythraei  abest  (  Nif.ru HR  De¬ 
script.  Arab.  p.  403.).  Sed  magis  meridiem  versus  in  littore 
Arabico  fons  amarus  in  vaile  quadam  invenitur,  ubi  Mavam  fuissc 
verisimilius  est.  Pocock  DescP.  Orient.  P.  [.  p.  234.  vers.  germ, 
tradit,  sedecim  horarum  iter  aus'trum  versus  ab  Aijoun  Musa  esse 
montem,  Marae  nomine,  ad  cujus  occidentem  hand  procul  amari 
reperiri  fontem  salsuginosum,  Bir- hammer  dictum,  cujus  aquae 
forsan  a  Mosc  dulces  redditae  fuerint.  In  tota  vero  ilia  regione 
aqua  puteorum,  qui  excavantur,  amara  sive  salsa  est,  et  ad  po- 
tandiun  plane  inutilis ;  fortasse  ob  nitrUin,  quo  liaec  terra  referta 
est,  quo  ejus  etiam  superficies  lucet.  Cf.  Alterthumsk.  Vol.  III. 
p.  143.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  II.  p.  27. 

25.  trvan  Et  projecit  ( lignum) 

in  aquum ,  et  dulcis  est  facta.  Quodnam  lignum  hoc  fuerit,  de- 
finiri  non  potest.  Arabibus  hodie  in  ilia  regione  degentibus  ejus- 
rnodi  arbor  ignota  est,  ut  Niebuhr  testator,  1.  1.  p.  403.  Atta- 
men  ex  Forskalii  chartis  liaec  adfert  (Praefat.  p.  43.):  Lignum 
pro  corrigenda  aqua  salsa.  Targum  Jonath.  arbor  aquatica  ama- 
rissimo  fore  magno  roseo ,  nomine  Chald.  ^DVnn  ( hirdophne ). 
Karaitis  hi  Kahira  traditio ,  fuisse  Serium  Oleander.  Id  qui- 
dem  certum  est,  plura  extare  ligna,  quae  hanc  vim  habent,  ut 
aquis  salsis  injecta,  eas  dulces  et  potabiles  reddant.  Quuin  Hispani 
in  Florida  recens  inventa  dulcium  aquaruni  penuria  lahorarent, 
Ximenes  ligni  Sassafras  ope  huic  malo  medebatur.  Eadenr  virtus 
inest  arbori  cuidam  in  littore  Coromandel  nascenti,  quae  in  lingua 
Tamulica  Nellimaram  vocatur,  cujus  ligno  illarum  regionum  inco- 
lae  uti  solent  ad  aquas  salsas  dulces  reddendas.  Cf.  d.  a.  u.  n.  M. 
P.  II.  p.  28.  sqq.  UEttjEn  pn  ib  jb'd  Dili  Ibi  (Deus)  praecepta 
ee,  populo,  dedit.  D'eum  esse  iutelligemlum,  qui  leges  dedcrit, 
apparet  ex  iis,  quae  sequuntur.  Ceterum  de  leguni  quarundam 
promulgatione  liaec  verba  inteiligi  non  possunt;  alioquin  sensus 
Vs.  20.  obscurus  esset  et  imperfectus.  Igitur  cum  Dathio  haec 
verba  intelligo  .  tantum  de  ea  adhortatione,  quae  sequitur. 

Et  ibi  prvbavit  eum ,  populuni,  sc.  per  sitim.  Exploravit 
fidem  ac  patientiam  eoruni  deduceudo  in  locum ,  ubi  erant  aquae 
potui  non  aptae. 

26.  27.  ■’npoip  "ubK  nbn;:r7-bp  Omnem  mar  bung 

quern  imtnisi  Aegyptiis ,  non  immiltum  tibi.  Inteiligi  videntur 
morbi  Aegypto  peculiarcs,  pracscrtim  cutis,  quorum  causa  aqua 
mala  et  corrupta  est.  qttSn  Qui  de  euro ,  i.  e.  qui  tibi  mederi 
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potest.  Quod  non  modo  de  morbi  curatione,  sed  de  conservatione 
valetudinis  intelligendum.  —  27.  Ernftri — JkNraP  Turn  Elimos 
pervenerunt.  Ibi  12  fontes  erant  et  70  palmae.  Elim  in  ea 
valle  fuisse  vidctur,  quae  hodie  Gorondel  vocatur,  duo  niiliiaria 
germ,  ab  urbe  Tor.  Invenerunt  ibi  et  qui  recentioribus  illas  oras 
adierunt  fontes  et  palmas  plures.  Shawius  novem  fontes  ibi  inve- 
nit  (p.  272.  vers,  germ.)  et  fere  duo  millia  palmarum.  Hanc  re- 
gionem  multis  fontibus  irriguam  et  ob  arborum  multarum  umbram 
valde  amoenam  et  ad  castra  ponenda  aptissimam  esse,  testati  etiam 
sunt  Pocock  Descr.  Orient.  P.  1.  p.  234.  vers.  germ,  et  Nieruhr 
Descr.  Arab.  p.  403.  et  Reisebeschr.  P.  1.  p.  223.  Qui  et  ipsi 
conjecerunt,  Elim  in  ilia  fuisse  regione.  Cf.  Alter thurmk.  Vol.  III. 
p.  145. 

4.  Israelilae  ab  Eti/uis  in  Sinicum  desertum  projiciscunlur ,  nbi  Us 
coturnices  el  manna  suppeditantur.  Cap.  JG. 

Cap.  10,  l — -3.  'm  lpD“-|3*773 “bat  Et  venerunt  ad 

desertum  Sin ,  quod  est  inter  Elim  et  Sinai.  Pocock  1.  1.  p.235. 
observat,  si  Elim  in  valle  Gorondel  fuerit  (cf.  ad  15,  27.),  credi- 
bile  esse,  Hebraeos  illinc  iter  continuasse  juxta  mare  in  valle  qua- 
dam  longius  protenta,  et  hie  illic  qsiinque  vel  sex  milliaria  (An- 
glica)  lata,  et  ad  austrum  usque  ad  mare  erythraeum  porrecta. 
Earn  vallem  videri  desertum  Sin  fuisse.  Cf.  Alterthum.sk.  p.  140. 
Ab  urbe  PD  (Ez.  30,  15.)  hoc  desertum  nomen  accepisse,  uti 
putat  Gesenius  in  Lex.  min.  p.  448.,  vix  est  credibile.  Nam 
urbs  ilia  Sin ,  quam  Graecorum  Romanorumque  Pelusium  fuisse, 
ostendimus  ad  Ez.  1.  1.,  ad  ultimum  orientem  versus  Nili  ostium, 
quod  Pelusiacum  dicebatur,  sita  fuit,  quam  inter  et  desertum  hie 
memoratuin  plus  quam  20  milliarium  germ,  iter  fuerit.  Cetcrum 
antequam  in  desertum  Sin  pervenirent  Israelitae,  castra  metati  fue- 
rant  ad  mare  (  Num.  33,  10.  II.).  Hie  vero  ea  mansio  omittitur, 
quod  nil  memoratu  dignum  in  ea  accidisset.  —  2.  Murmurarunt 
Israelitae,  quod  vas turn  et  incultum  desertum  ingressi  metuebant, 
lie  fame  perirent.  Neque  tamen  videtur  omnibus  cibus  defuisse, 
quum  plerique  Israelitarum  pecora  possiderent.  Sed  in  tanta  mul- 
titudine  non  pauci  erant  egeni,  qui  in  ipsa  Aegypto  pecore  carue- 
rant.  Verum  et  pecus ,  inopia  aquae  et  pascuorum  minui  in  dies 
necesse  fuit,  coll.  17,  3.  —  3.  tD"nS7.3 — — '73  Utinam  maim 
Jovae  in  Aegypto  interiissemus.  fprp  vz  Per  manum  Dei,  i.e. 
plagis  illis  a  Deo  Aegyptiis  immissis. 

4  —  0.  CPTOitjiT  —  Faciam ,  ut  depluat  vobis  pan  is  e 

coelo ,  pluviae  in  modum  demittam  vobis  ex  acre  cibum.  lntclli- 
gitur  Manna,  quae  tanquam  ros  e  coelo  delabi  putabatur;  cf.  ad 
Vs.  15.  Et  collizent  rem  diei  in  die  suo , 

i.  e.  colligent  quotidic  quantum  in  diem  sulliciat.  PI  Et 

eum  tentem ,  iturusne  sit  in  lege  mea  nee.  ne ,  i.  c.  ut  occas-oncm 
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ipsis  suppeditem  pronam  suam  Voluntatem  fYi  cxsequendis  praeceptis 
meis  dcmonstrandi.  Jarchi  non  incommode  liaec  refert  ad  praece- 
pta  circa  mannam  asservandam ,  videlicet  nc  earn  in  crastinum  re- 
servarent,  neve  in  Sabbatho  ad  earn  colligendam  exirent.  — •  5. 

’£'(*;  EDa  Die  sexto  hebdomadis,  non,  ut  alii  volant,  a  de- 
scensu  mannae.  nx  sirs  ft")  Et  para  bant  ad  usum 

hujus  et  sequentis  diei  septimi  quod  afferunt ,  quod  colligunt  ct  do- 
mum  portant.  'w  rnttjaj,  fprn  Et  erit  duplo  plus ,  quam  quod 
colligent  singulis  diebus ,  nempe  aliis  practer  diem  sextum.  — •  G. 

dPS’T’l  Vesperi  tunc  intelligetis ,  quod  Java  eduxit  vos 

e  terra  Aegypti.  Israelitae  dixerant  Vs.  3.,  Mosen  et  Aaronem 
ipsos  eduxisse;  Moses  igitur  ex  adverso  dicit,  eis  notum  fore,  quod 
Deus  ipse  illos  eduxerit.  a"i2  pro  Accusativo  absoluto  et  verbali- 
ter  capiendum  est,  quemadmodum  Arabes  nomina  quae  tempus  no- 
tant  usurpare  solent;  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  G8G.  725. 

7.  ‘njjhn  Aben-Esra  non  cohaerere  dicit  cum  "TIN 
j-jnfp  non  enim  altero  mane,  sed  eo  ipso  die  viderunt  glo- 

riani  Jovae  (Vs.  10.);  sed  esse  post  "iphsj  repetendum  Dn2>Tn  et 
reliqua  quae  Vs.  G.  post  aSs1  sequuntur,  hoc  sensu :  et  mane  tunc 
item  cognoscetis ,  sc.  novo  miraculo,  quod  Java  eduxit  vos  e  ter¬ 
ra  Aegypti..  Innuere  duplex  prodigium,  quo,  deficiente  victu, 
Israelitis  cibum  suppeditaturus  sit  Deus,  coturnices  et  mannam. 
Et  turn  sequitur:  et  insuper  videbitis  gloriam  Jovae ,  Vs.  10. 
Nisi  forsan  fiirp  indicet  utrumque  illud  majestatis  divinae 

argumentum,  quo  querentibus  victurn  praebuit,  quemadmodum 
Num.  14,  21.  22.  prodigia,  quae  Deus  in  gratiam  Israelitarum 
edidit,  gloria  ejus ,  dicuntur.  ilfa  nsrQ"}  Nos  vero  quid  ? 

i.  e.  quid  possumus  nos  facere?  Quid  est  igitur,  quod  contra  no  8 
murmuratis,  ?  Ita  in  Hiphil  legi  praecipitur  ad  mar- 

ginem  pro  eo  quod  est  in  textu,  9  in  Cal.  —  8.  Vs.  4.  5. 

solhis  panis  mentio  facta  est,  hoc  Vs.  autem,  tanquam  ex  Dei 
verbis,  non  solum  panis ,  sed  etiam  caro  commemoratur.  Sed 
prinium  summatim  narrat  Moses ,  quid  Deus  de  cibo  Israelitis  e 
coelo  suppeditando  sibi  revelaverit ;  quern  igitur  Vs.  4.  generali 
nomine,  ut  alias ,  Laftb  vocat;  deinde  quomodo  ipse  atque ’Aaron 
de  voluntate  hac  Dei  israelitas  certos  reddiderint  Vs.  G  —  8.,  po- 
stremo ,  quomodo  Deus  ea,  quae  dixerint  Moses  et  Aaron,  solenni 
apparitione  confirmaverit ,  Vs.  10.  11.  12.  14. 

9.  10.  12.  Tirp  na^p  Appropinquate  coram  Jova , 

qui  eos  in  columna  nub’is  praecedebat.  —  10.  Per  riirr;  “jiaa  vix 
dubium  significari  hie  splendorem  et  augustum  radiansque  jubar, 
quo  se  quasi  spectandam  exhibebat  majestas  divina.  —  12.  De 
Da  vid.  ad  12,  G. 

13  Voce  quid  significetur ,  interpretes  dissentiunt. 

Fuerunt  qui  contenderent  esse  locustas.  Judaei  quoque 

hodie  itt  Arabia  viventes  putant  esse  locustas,  quia  qui- 
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Imsdam  carum  speclebus  vesci  valde  amant;  adstipulaturque  huic 
sententiae  ipse  Niebuhk,  Descr.  Arab.  p.  172.  Sed  praeter  ra- 
tioncs  philologicas  huic  sententiae  praecipue  hoc  ohstat,  quod  Lev. 
11,  22.  nomcn  QvjMzj  inter  locustas  mundas  a  Mose  nominatas 

•  •  T  * 

non  reperiatur;  deinde  David  Ps.  78,  27.  illas  vocat  fpb  jpj*  vo- 
lucres  alatas ,  quod  nomen  nullo  modo  est  aptum  locustis.  Nullis 
ctiam  idoneis  rationibus  nititur  eorurn  sentehtia,  qui  intellexerunt 
pisces  alatos ,  qui  et  in  sinu  Arab,  inveniuntur,  et  quibus  vesci 
solent  Oricntales.  '  Sed  horum  piscium  copia  in  sinu  Arab,  tanta 
non  est,  ut  tain  magnus  populus  eis  saturari  pofuerit,  nec  il Li  sese 
ultra  tres  aut  quatuor  pedes  super  mare  adtollere  valent.  Sed  vix 
dubium  est,  tPliip  fuisse  coturnices.  Vertunt  ita  plerique  vete- 
res.  LXX.  habent  li.  1.  et  Nunv.  11,  31.  6Qzvyof.iz]ZQa,  coturni¬ 
ces  praegrandes ,  quasi  oyzvydw  prt coturnicum  mater ;  vid 
Bociiahti  Hieroz.  T.  II.  p.  050.  cd.  Lips.  Auctor  libri  Sapient. 
10,  2.  J'Qoq>i]V  rjio'iftoiorxg  OQzvyoyrizQuv.  Philo  de  vita  Mosis 
L.  1.  Vol.  II.  p.  114.  ed.  Mang. :  Ortygometrarum  continens  mi¬ 
les  a  mari  adventantium  iota  castra  inumbralut.  Accedit  vocis 
Arab,  “np'ii  signiticatio.  Quuin  Forskal  banc  vocem  aliquando 
Alexandriae  a  venatore  quodam  audivisset  et  Consulem  Gallicum 
in  ilia  urbe  per  litteras  rogasset ,  quaenam  avis  vocabulo  illo  signi- 
licetur ;  responsum  accepit ,  eandcm  esse  avem ,  quam  Galli  Roy 
des  Cailles  (cQzvyop'tjZfju')  vocant;  vid.  Niebuhr  1.  1.  p.  170. 
Deinde  vero,  et  praecipue  numero  plurali,  nomen  illud  in  univcr- 
sum  coturnices  denotat.  Confirmat  has  rationes,  ex  ipso  vocis 
usu  petitas,  Arabiae  Petraeae  historia  naturalis.  In  hac  enim  re- 
gione  coturnices  valde  frequentes  esse,  et  usitatum  Arabum  cibum, 
turn  veteres  turn  recentiores  testantur.  Joseph.  Ant.  Ill,  1,  5.: 
Et  aliquando  post  magna  vis  coturnicum ,  quod,  genus , avium  prae 
ceteris  alit  sinus  Ar aliens  ,  advolavit ,  interjectum  mare  trans- 
gressa:  et  simul  volandi  Lahore  fatigata ,  ac  propius  quam  aliae 
volucres  terrain  accedens ,  ad  Hebraeos  defertur.  Nec  procul 
inde  Rhinocolura,  ubi  magnam  vim  coturnicum  e  mari  advolan- 
tem  capi  his  verbis  tradit  Diod.  Sic.  L.  I.  p.  38.  edit.'Rhodom. : 
Calamis  ex  vicina  regione  detonsis  et  fissis ,  longa  retia  para- 
bant,  quibus  prope  littus  in  multa  stadia  constitutis ,  coturnices 
quae  per  tnagnos  greges  ex  mari  eo  se  conferunt ,  capientes ,  ea- 
rum  colli ge bant ,  quantum  ad  victum  sufficeret.  Prosper  Alpinus 
Rerum  Aegyptiac.  4,  1.:  Colurnicibus  usque  adeo  tot  a  ea  regio 
abundati  pinguissimis ,  ut  rustici  eas  non  ‘retibus ,  sed  propriis 
manibus ,  celeri  cursu  persequenles  capiant  easque  ita  vili  pretio 
vendanl ,  ut  denario  argenteo  Maidin  vocato  viginti  habeantur. 
Coturnices  fuisse  existimant  etiam  Hasselquist  in  Itinerar. 

p.  331.  sqq.  et  Shaw  p.  107.  vers.  germ.  r*pn73lrr“nfi<  D^rn  ca¬ 
st  ra  texerunt ,  i.  e.  tanta  copia  cecidere,  ut  vix  per  castra  humus 
cerni  posset.  Plura  vid.  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  247.  sqq. 
nSDizj  nivn  Et  mane  fuit  cubatio  roris ,  i.  e.  ros 
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stratus  fuit.  Onkelos:  erat  descensus  roris.  Quod  sequutus 
Alien -Esra  dicit  Hebraeatn  vocem  descensum  significare.  Sed  h.  1. 
verbis  btin  nnitd  aliquid  dcscensu  roris  posterius  indicari  videtur, 
nempe  cubatio  ejus. 

14.  btsft  nSSlD  Et  ascendit  cubatio  roris ,  i.  e.  ascen- 

dit  ros  et  super  terrain  decubuit.  Ex  h.  1.  coll.  Num.  11,  9.  Me- 
braei  fere  colligunt,  primo  rorem  descemlisse,  deinde  mannani  su¬ 
per  rorem,  et  postremo  alterum  rorem  super  mannani,  ut  igitur 
manna  inter  duos  rores  tanquam  in  capsa  fuerit  reposita.  Veruni 
rectc  Abarbenel  dicit,  unum  duntaxat  rorem  fuisse,  qui  primo  de¬ 
scend  it  ,  deinde  mannani  super  rorem  descendisse;  quod  auteni  hie 
dicitur,  ascetidisse  rorem  (ad  verbum  cubationem  s.  stratum  ro¬ 
ris  J,  non  intelligendum  esse  de  ascensione  roris  a  terra,  sed  de 
ascensione  ejus  super  terrain,  ut  tlbs  non  aliud  hie  designet  quain 
TV  descendit  (Num.  11,  9.),  hoc  enirn  dici  respectu  aeris ,  unde 
ros  descendit,  illud  auteni  respectu  terrae,  super  quain  ascendit. 
Atqueeocerte  sensu  usurnatur  fib^  Vs.  13.:  ibilJfT  bi'm  et  ascen- 

7  .  .  1  TT  ,  ,  T  :  -  —  B 

ait  coturmx ,  nempe  super  terram ,  etiamsi  respectu  aeris  descen¬ 
dit.  Demisso  igitur  rore ,  apparuit  pi  super  fa- 

ciem  deserti  tenue ,  minutum  quid.  Quod  vero  sequitur ,  Di-Drift, 
quid  significet,  baud  satis  constat.  LXX.  oiiosi  xofjtov ,  ut  curi- 
andrum ,  ex  mera  conjectura,  quod  Num.  li,  7.  coriandro  manna 
comparari  meminerant.  Chaldaeus,  Syrus  et  Arabs  Erpenii  decor- 
licatum  vertunt,  coll.  f]iyn  denudavit.  Vulgatus:  quasi  pilo  tu- 
sum ,  Saadias:  rotundum.  Recentiorum  nonnulli  voc.  illud  refe- 
rentes  ad  Chaldaicum  argilla ,  lutum ,  vertunt:  friabile  ut 

lutum.  Rectum  haud  dubito  vidisse  J.  D.  Michaelem,  qui  in 
Supplemm.  p.  809.  DSOnz:  ex  Arab.  nix  asperior  leviter- 

que  cone  ret  a ,  atque  fpibb*  nix,  frustum ,  glaciei  exponit  con- 
crescens ,  nivis  in  morem ,  schneeformig ,  quae  vera  est  man- 
nae  descriptio ,  et  sequenti  Versus  menibro  congrua,  ubi  cumprui- 
na  comparatur.  Bis  ergo  idem  dici  videtur,  imagine  niodo  mutata, 
minutum ,  nivi  simile ,  minutum  ut  pruina. 

15.  Voces  toil  fere  vertunt  quid  hoc  ?  et  vulgaris  est 
opinio ,  Mannae  nomen  ex  illis  vocabulis  ortum  esse.  LXX.  Ti 
ioxi  vovto  ;  Syrus:  quid  est?  Vulgatus:  Manhu ,  quod  signifi- 
cat :  quod  est  hue?  Consentit  Joseph.  Ant.  Ill,  1,  10.  In  V.  T. 

libris  etsi  de  rebus  tantumniodo,  aut  JT3  interroget,  possit 

tanien  fieri,  ut  in  lingua  populari  turn  cum  Israclitae  Aegypto  ex- 
ierunt,  pro  quid?  in  usu  fuerit.  Conveniret  illud  cum  Syr. 
1323  mule  usitatius  Nib.  Et  hoc  significatu  ut  sumamus,  fla- 
gitant  fere  verba:  iorr-fift  nST  N'b  nescierunl  enim ,  quid  es - 
set  illud.  Neque  tamen  improbabilis  est  KimcHU  sententia  in  Lex. 
etymol.  ita  scribentis  :  quia  ignorab ant  nomen  ejus ,  appellabant 
illud  Man,  i.  c.  donum  et  porlio  est  a  Deo  0.  M.  data.  Rcfcrt 
iiomcn  77 3  ad  frr’j  annumeravit ,  admetitus  est ,  fonnae  T£  a  frllE, 

1  T  V  »  7  T  T  T 
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et  ip  a  rrip.  A  qua  sententia  proxlme  abcst  Hackmannus  in 
P,  aecidaneis  SS.  p.  09.,  (jui  rcfert  ad  Arab.  ]373  largitus  est , 
liber  ati  ter  contulit  beneficium  in  aliquem.  Exclamasse  igitur  Is- 
raelitas :  Kin  donum  sc.  diviiium  hoc  est!  ifca  et  interpres 
Pers.  reddidit;  beneficium  sc.  divinum  est  ip  sum.  J.  E.  Faber 
quoque  ( Hist.  Mannae  Hebraeorum ,  Kilon.  17  70.  vid.  Reis/di  et 
Fabri  Opuscc.  Medica  ex  Monumentis  Arabum  et  Hebr.  Hal. 
1770.  p.  87.)  mannam  a  largiendo  dictam  putat,  quasi  praecipuum 
sit  liberalis  donum  naturae  ac  beneficium.  „Unde  intelligitur,44 
inquit ,  ,,  quum  Hebi'aei  campis  manna  superfusis  ea  conspecta, 
essetne  vere  manna ,  nec  lie,  quaesivisscnt,  eos  antea  nomen  qui- 
dem  cognitum  babuisse ,  rem  non  item  ;  quam  turn  prinxum ,  prae- 
sertim  uberrime  fusam,  oculis  usurparent;  et  tanquam  iusolitam, 
atque,  ut  erat,  certissimum  curae  divinae  indicium  ac  documen- 
tum  admirarentur.44  Verba  KIm  J7J  interrogative  censet  vertenda: 
munnane  est ?  „Adjicit  quidem  Moses,  Hebraeos,  quid  esset, 
ignorasse;  quod  nequaquam  repugnat.  Nam  interrogare,  esse- 
ignorantis,  quern  fugit?  Unde  merito  Moses  Deut.  8,  3.  mannam, 
ait,  ncque  populo ,  neque  ipsius  majoribus  cognitani  fuisse,  prae- 
sertim  quum  ejus  esset  ratio  longe  diversa  ab  ea,  quae  unius  na¬ 
turae  beneficio  edi  soIet.u  Fortasse  Hebraeis  ilia  solum  mannae 
species  nota  fuit,  quae  in  Aegypto  invenitur  et  diversa  est  ab  ea, 
quae  in  Arabia  colligitur.  Quam  quum  nondum  vidissent,  inter- 
rogasse  videntur,  an  etiam  haec  manna  esset  ?  Ceterum  manna 
liodie  yulgatior  cst  succus  concretus  ad  saccbari  aut  mellis  sapo- 
rem  accedens,  odore  leni  ac  debili  et  admixta  aqua  liquescens.  Va- 
riis  funditur  arboribus  ac  plantis.  Defertur  ad  nos  potissimum 
Brigantio  ,  sed  nobilior  ac  praestantior  e  Calabria.  Brigantina  in- 
sidet  laricibus  ( Lerchenbaumen J  pruinae  in  modum ,  grumis  con- 
stans  ab  initio  quidem  albicantibus ,  ac  paullatim  flavescentibus. 
Calabrina  grumis  majoribus  at  duplo  debilioribus  de  fraxino  legi- 
tur,  ex  liac  arbore  inde  a  die  20.  Junii  usque  in  finem  Julii  crum- 
pens  ,  punctu  insecti  cujusdam,  cicada  \ ocati.  Mannae  ovientalis  - 
plura  sunt  genera;  illud,  quo  Hebraei  usi  sunt,  vix  dubium  cst 
esse  id,  quod  tamarix  frutcx,  Arabice  dictus,  praebet,  qui 

in  ea  deserti  montis  Sinai  regione,  in  qua  Hebraei  sunt  commo- 
rati,  frequens  nascitur.  Et  eo  stillat  manna  mense  Junio,  et  ante 
solis  or  turn  ab  Arabibus  colligi  solet;  nam  orti  solis  ardore  liqua- 
tur.  Arabes  depurgatani  ab  lierba,  raniulis  et  pulverc  coquere,  por- 
colare  et  in  utribus  servare  solent.  lllinunt  mannam  mellis  insrar 
placentis  suis  non  fermentatis ,  quibus  pro  pane  utuntur.  Vid. 
Bukckhaudt  Itinerar.  Syr.  i  a'aeslin.  Arab.  p.  953.  vers,  teut., 
cf.  p.  1079.  Orientales  in  ea  oplnione  versantur,  mannam  roris 
instar  de  coelo  super  certas  quasdam  plantas  cadere.  Idque  non 
solum  plebeculae  persuasum  est,  sed  doctissimis  quoque  viris,  Ebn- 
Sinae,  Serapioni,  Mesuaeo ,  aliis.  Jam  vero  ctsi  Israelitarum  „ 
Manna  baud  pauca  conununia  babuerit  cum  ea,  qualis  in  inultis 
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Orientis  regionibus  reperitur;  tamen  sunt  ct  alia,  quae  Uli  ita 
priva,fuerint,  ut  tanquam  prodigiosum  quid  et  solitum  naturae  ov- 
dinem  exccdens  appareat.  Et  inter  Hebraeos  quidem  Aben-Esra, 
quod  nunc  vocatur  manna  duobus  tantum  mensibus ,  in  Nisan,  sive 
Martio,  etJjar,  sive  Aprili,  dicit  descendere,  ncc  liquescere,  si 
in  sole  collocetur  [vid.  tamen  ad  Vs.  21.],  nee  si  nocte  servetur 
puttescere  (Vs.  20.),  nee  adeo  firmum  esse,  ut  contundi  possit, 
quo  placentae  ex  co  fiant  (Num.  11,  8.),  quin  et  si  super  linguam 
positum  fuerit,  liquescere,  non  autem  saturare,  nee  bonum  san- 
guinem  procreare,  scd  in  medicamentis  duntaxat  usui  esse.  Prae- 
terea  in  manna  Israelitaruin  et  hoc  prodigiosum  fuisse,  quod  du- 
plo  plus  quam  aliis  diebus  sexto  deseendit,  non  autem  omnino  in 
Sabbatho;  item  quod  ubicunque  castra  posuerint  demissaest.  Hino 
manna  reccnsetur  inter  Dei  mirabilia  et  prodigia,  Ps.  78,  4.  24. 
105,  27.  40.  Deyj.ing  in  Observatt.  SS.  P.  III.  p.  76.:  ,,  Si  man- 
nae,  Israelitarum  victus,  fuisset  naturalis  et  vulgaris,  vix  dici 
potuisset,  earn  cum  iis  ipsis,  turn  eorum  patribus  prorsus  incogni- 
tam  fuisse.  Credibile  enim  non  est,  in  tanta  hominum  multitudi- 
ne  vix  umim  alterumque  fuisse,  qui  mannam  Arabicam  vulgarem, 
eirca  ea  loca  quotidie  depluentem,  numquam  viderit.  Si  extraor- 
dinaria  non  fait,  cur  Moses  tarn  sollicite  coforem ,  saporem,  for- 
mamque  ejus  dcscripsit? u  Cf.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.  34.  sqq. 

16.  18.  iiott  "'sb  Pro  modo  cibi  sui ,  i.  e.  prout  edere  pot¬ 
est,  s.  quantum  sufficit.  nbiibs  h.  1.  ut  alias  pro  ipso  ho - 

mine  ponitur.  ""iftbfuit  decima’pars  Ephae,  Vs., 30.  Josephi  tem¬ 
pore  continebat  ova  431  (Judaei  enim  cum  plerisque  populis 
oricntalibus  mensuras  ad  quantitatem  mediocrium  ovoruni  gallina- 
ceorum  redigere  solent);  sive  202  digitos  cubicos  Parisienses. 
Sed  parum  probabile  est,  per  1500  annos  a  Mose  usque  ad  Jose-^ 
phi  aetatem  mensuras  Hebraeorum  immutatas  non  esse;  quum  nil 
magis  mutationibus  obnoxiuni  sit  mensuris  et  ponderibus.  —  18. 
TOniT  —  Turn  mensi  sunt  Gomere ,  i.  e.  mensura  Gomeris, 

et  non  abun davit ,  non  ei  superfuit,  qui  mull um  fecit ,  s.  collegit, 
nec  qui  minus  collegit  minus  habuil ,  vel,  defectum  sensit.  Anti- 
quiores  Hebraei  dixerunt,  miraculo  factum  esse,  ut  sine  demen- 
sione  neque  plus  neque  minus  quisque  auferret  quam  necesse  erat, 
sive  multum,  sive  parum  is  collegissct.  Quae  explicatio  verbis 
hebr.  bene  congruit.  Vel  igitur  cum  Jarchio  et  priscis  Hebraeis 
miraculum  fuisse  dicendum  est;  vel  cum  aliis,  non  singulos  id 
quod  colligebant,  domum  portassc,  ac  praecise  pro  unaquaque  per¬ 
sona  familiae  Gomerem  liabuisse,  quod  sine  miraculo  heri  baud 
potuit  ;  scd  quicquid  omnes  in  universum  collegissent ,  in  accrvum 
fuisse  congestum ,  atque  inde  unicuique  (sive  plus,  sive  minus  col- 
ligeraf:),  pro  numero  pex*sonarum  familiae  ipsius  fuisse  ineusura- 
tum.  (Juae  quidem  expositio  simplicissima  fuerit. 

'19  — 21.  i:n  Nemo  relinquat  ex  ea  in  auro- 

ram.  Non  cstscnsus,  totam,  quam  habebant  mannam,  necessa- 
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rio  fuisse  comedendam;  scd  si  quid  relictum  esset,  extra  tentorium 
fuisse  projiciendam.  —  20.  S^biri  omi  Scatebat  autem 

vermibus  et  foetebat.  Est  in  hisce  verbis  vgtsqov  ttqot£^ov.  Prius 
eniin  foetebat  manna,  et  deinde  vermibus  scatebat;  unde  Vs.  24. 
inverso  verborum  ordine  de  manna  in  diem  Sabbathi  reservata  di- 
citur,  cam  non  foetuisse,  nee  vermem  in  ea  fuisse.  —  21.  Quod 
manna  sole  calcscente  liquefacta  bic  dicitur  (omi  Dm) 

idem  in  manna  Arabica  observarunt  Niebuhr  Descr.  Arab.  p.  140., 
Burckhardt  1.  1.  p.  954.,  et  R.  Petachias  in  Itiner.  p.  191.  ed. 
Wagenseil.  Et  hujus  quidem  verba  sunt  haec:  Pleni  sunt  montes 
illi  carduis  et  virgultis ,  supra  quos  cum  rore  manna  quoque  de- 
cidit ,  eaque  sole  incalescente  liquescit ;  unde  et  node  earn  colli - 
genlibus ,  si  tar  dent ,  idem  hoc  accidit. 

22.  23.  S:n  Et  venerunt  omnes  principes 

congregaiionis ,  populi,  et  narrabant  Mosi.  Populus  sexto  liebdo- 
madis  die  duplicem  mannae  portionem  collegit  (qtopb),  uti  Moses 
Vs.  5.  praeceperat.  Principes  igitur  Mosen  de  eo ,  qupd  populus 
fecerat,  certiorem  fecerunt,  nimirum  ut  quid  de  duplici  ista  por- 
tione  mannae  faciendum  esset ,  instruerentur.  Vetituni  enini  erat, 
ne  quid  in  posterum  diem  relinqueretur  (Vs.  19.);  quod  autem 
contra  jussum  nonnulli  servaverant,  id  putredine  corruptum  vide- 
bant  ( Vs.  20.).  Interrogatus  igitur  de  hac  re  respondet  Moses, 
sine  ullo  periculo  alteram  mannae  portionem,  die  sexto 11  collectam, 
in  septimum  diem  s.  Sabbatum  posse  servari,  vid.  Vs.  23.  coll. 
Vs.  24.  et  20.  sqq.  —  23.  —  T£frt  ntt  Quod  coquetis ,  co- 

quere  velitis ,  coquite,  et  quid  elixabitis ,  elixate.  Manna  du¬ 
plici  modo  coqui  potest;  uno  ,  si,  nulla  alia  adhibita  materia,  su¬ 
per  modico  igne  liquescit;  et  ita  similis  lit  saccharo  hordaceo 
( GerstenzuckerJ ,  quod  in  nostris  officials  manna  tabulata  voca- 
tur,  altero ,  si  admixta  farina  frigitur,  ut  placentae  mellitae  in¬ 
star  fiat.  Quomodo  vero  manna  elixetur  baud  liquet.  Fortasse  ad¬ 
mixta  aqua  coquebatur  in  potum,  similem  ei,  quern  ex  aqua,  melli 
silvestri,  i.  e.  manna,  et  aromatibus  ab  Arabibus  confici  scribit 
Diod.  Sic.  19,  104.  In  Persia  manna  admixta  aqua  coquitur  us¬ 
que  ad  spissationem.  Apud  Arabes  folia,  quibus  adhaeret  manna 
sole  liquefacta  et  in  massam  compacta,  macerantur  aqua  calida, 
qua  ita  dissolvitur  mannae  gluten ,  ut  instar  olei  aquae  innatet. 

29.  31.  n2'£iS“i  —  Videte  quod  Jova  dedit  vobis  Sabba¬ 
tum,  i.  e.  jussit  vos  septiino  quoque  die  ferias  agere.  UPi*  ^2^ 
Trinn  Sedele  quisque  sub  se ,  quisque  in  tentorio  suo  maneat; 
„Plirasis  videtur  a  more  Orientalium  ducta,  qui  sedent  in  solo, 
seu  pavimento ;  nam  sub  se  manere  est  proprie  manere  eo  in  loco, 
qui  sub  nobis  fuit,  cum  primum  consedimus.“  Cleric.  -Ul 
Ne  exeat  quisquam  e  loco  suo  die  septiino.  Jonathan  addit :  ul¬ 
tra  bis  mille  cubit  or  uni ,  tot  enim,  ex  placitis  veterum  doctorum 
llebracorum  ,  Sabbato  ire  licet.  Cf.  d.  bibl.  Alter ihumsk.  Vol.  I. 
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P.  I.  p.  104.  Neque  tamen  illud,  quod  ad  Jit  Jonathan ,  in  textu 
est  expressum.  Afc  latius  videtur  esse  hoc  praeceptum,  quam  ut 
(uti  nonnulli  opinati  sunt)  .'id  marinae  coilectiouein  restringi  de- 
heut;  queinadinodum  enim  ob  istam  causam,  ita  et  oh  aliam  ali- 
quarn  istiusmodi  causam  exire  prohibitos  fuisse  arbitror.  —  31. 
*pb  “IS  2HT3  tfim  LXX.  riv  cog  onegtou  xofotov  Xtvxov ,  erat 
autem  tanquam  semen  coriandri  album.  Id  plurinii  Interpp.  se- 
quuti  sunt.  Sed  quum  coriandrum  non  sit  album,  Jarchi  et  Kim- 
chi  mannam  non  nisi  ob  rotunditatem  semini  coriandri  comparari 
ajunt,  ut  verba  ita  sint  capienda :  manna  erat  alba,  et  ex  granis 
constabat  instar  seminis  coriandri.  Nescio  tamen,  an  verba  hebr. 
earn  interpretationem  admittant.  Aben  -  Esra  fatetur ,  se  quid  n-i 
signilicet  ignorare.  Sane  in  nulla’ dialectoruni  cum  Hebraea  cogna- 
tarurn  illud  aut  simile  nomen  de  planta  exstat ;  unde  J.  D.  Mi- 
chaelis  conjecit,  esse  Africanum.  Scholiastes  Cod.  Vaticani  hie 
notat,  Samariticum  habere :  cog  ontypu  o pv&jg,  et  profecto  in  Vers. 
Samar,  verba  "is  snt3  versa  sunt  F) bp  T"lJO  strut  ortjza  decorti- 
cata.  Certe  ort/za  propter  colorem  inagis  convenit;  flavet  enim 
ex  candido.  u;3"p  rPrT2-£3  Voi-’HOT  Et  sapor  ejus  fuit  sicut  pla¬ 
centa  in  melle ,  s.  placenta  mellita.  LXX.  to  tie  yevga  uutou  wg 
tyy.gig  tv  uf/uri ,  gustus  autem  ejus  tanquam  laganum  in  melle. 
Quum  autem  Num.  11,  8.  manna  sapore  similis  dicatur  oleo  re- 
centi,  id  cum  hoc  loco  sic  conciliari  potest,  mannam  dulcem  quen- 
dani  ac  delectabilem  saporeni,  tanquam  vel  placentae  mellitae,  vel 
recentis  olei  habuisse.  Burckhardt  1.  1.  mannae  saporeni  dulcem, 
jucundum,  et  paene  aromaticuni  inesse  ait. 

33.  31.  est  Afy.  Onkelos:  scutella ,  Aben-Esra 

vero :  vas  testaceum  vel  aheneum.  LXX.  azutzvov  yjovoour  urnam 
auream ,  et  praeterquani  quod  ca  interpretatio  iirmatur  loco  Hebr. 
9,  4.,  ratio  ipsa  dictat,  vas  aureum  potius  quam  vel  testaceum  vel 
aeneurn  ad  servandam  mannam  fuisse  adhibitum.  "ucb  infct  rum 
nim  Et  pone  illud  coram  Java ,  i.  e.  coram  area  (Vs.  34.).  Jar¬ 
chi  et  Aben-Esra  recte  observare  videntur,  id  post  tabernaculi  sa- 
cri  exstructionem  factum  fuisse,  etiamsi  h.  1.,  ubi  de  manna  texi- 
turhistoria,  scriptuiu  sit.  —  34.  rmn  ^S-b  thm*  iinrpa"!  Po- 
suitque  illud  Aaron  coram  lege ,  i.  e.  coram  area,  in  qua  crant  ta¬ 
bulae  lapideae.  Ponitur  rnyrr  hie  pro  m>Ti  “p’Ut  ,  cf.  25,  21.  22. 
Sunt  qui  teslimonii  significatu  sumant,  quae  vox  tamen,  ubir 
cunque  legitur  (si  Ps.  00,  1.  et  80,  1.  excipias,  ubi  nomen  instru¬ 
ment!  musici  est)  notat  praeceptum,  legem ,  cf.  Ps.  19,8.  et  ibi 
not.,  et  119,  14.  20.  Deut.  4,  15.  0,  20.  rel. 

35.  30.  nstfj  —  Filii  Israel  autem  comedebant  mannam 
quadraginta  annis.  Non  plene  tot  annis,  sed  uno  nicuse  minus; 
nam  mense  secundo  post  exitum  ex  Aegypto  prime  comedebat  mau- 
nam;  statini  autem  a  eelebratione  paschatis,  i.  c.  circa  medium 
mensis  Nisan,  sive  Martii,  cessavit  manna  (Jos.  5,  10  —  12.). 


Ex  o  d. 
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Un«lc  post  ol)itum  denium  Mosis  mannam  ccssasse  liquet.  Id  vero 
arguit,  a  Mose  posse  hunc'Vs.  non  scriptum  esse.  Nec  quod  hie 
legimus  praedieitur ,  sed  ridrratur.  Quare  rcete  Interpp.  monuisse 
vldentur ,  hafec  ab  alio,  fortassis  aJosua,  inserts  esse ,  ut  nar- 
ratio  de  manna  perliceretur.  A I  s  i  putant,  liunc  Vs.  scriptum  esse 
propc  mortem  Mosis.  —  36.  1.V)  Omer  autern  est  decima 

pars  Ephae.  LXX.  ro  dexaibv  rcov  zquov  uhooiv  rjv.  Eadem 
forsan  mens  erat  Qrikel’p'si  et  Jonathanis,  qui  pro  tTDW  ponunt 
tria  sat  a.  Similiter  Jarchi  ait,  Epham  continere  trid  sata;  sa- 
tum  autem  continere  0  cabos,  cabum  vero  4  logos,  Iogum  deniqiie 
6  ova;  ita  ut  decima  pars  Ephae  43 J  ova  continent.  Cf.  ad  Vs. 
16.  Ceterum  et  hoc  comma  plures  a  Mose  abjudicant,  quod  dmn 
mens ura  quaepiam  in  usu  est  non  ita  definiri  soleat.  Similia  occur- 
runt  de  nunio  Num.  3,  47.  18,  16.  ,,  Verum  ,u  reponit  Clericus,, 

,,  non  constat  unquam,  Judaeos  inter  se  aliis  mensuris  in  Palaesti- 
na  usos  esse,  ut  ea  de  causa  veteres  mensuras  definiri  oporteret; 
neque  notior  fuisse  videtur  Epha  quam  Comer.  Attamen  Moses, 
qui  Remp.  Hebraicani  condidit,  dedita  opera  hie  illic  de  mensuris 
et  numis  aliquid  inserere  potuit,  occasione  data,  nc  in  posterum 
mutarentur.w 

5.  Discessus  Israeli tarum  e  Si?iico  deserlo  ad  Rephidimos ,  ubi  aquam 
e  rupe  egressam  accipiuut.  Cap.  17,  1  —  7. 

Cap.  17,  1  — 4.  rnrr — Delude  pro  feed  sunt  oninis 
coetus  filiorum  Israelis  e  deserto  ‘Sin.  per  profectiones  suas  ad 
os  s.  secundum  os  Jovae,  i.  e.  Jovaejussu,  cf.  Gen.  41,  40.  — 
Et  cast r a  melati  sunt  in  Rephidim.  A  deserto 
Sin  profecti  sunt  ad  Dophca,  a  Dophca  ad  Alusch,  et  inde  demum 
ad  Rephidim  (Num.  33,  12  —  14.);  omissae  stationes  innuuntuv 
per  Moses  lioc  libro  nonnisi  cas  mansiones  conmipnio- 

rat,  in  quihus  aliquid  novi  contigit.  Cf.  ad  16,  1.  et  Handb.  d. 
bibl.  Alterthumsh.  Vol.  III.  p.  131.  sqq.  Pro  nhuib  1*W 
CjS!-:  ponendum  fuisset  nrr^b  D5>b  EP73  ]\'0  et  nulla  aqua  aderal 
jtopulo  ad  bibendum.  Sed  usurpatur  Infini’t.  pro  Nomine,  quasi 
sit:  aderatque  nulla  aqua  ad potum  populi ,  uti  Gen.  16,  9.  Post 
decern  annos  ni'iib  pro  habitations  Abra- 

vii.  —  2.  mrp  ~  ]iG:ri  ~  nto  Quid  tentalis  J  ovum ?  „h.  e. 
quare  de  divina  potentia  aut  voluntate  dubitatis?  nam  qui,  tentant 
quempiam,  experimentumque  ejus  voluntatis  capiunt,  de  ca  volun- 
tatc  dubitant;  vid.  Vs.  7.“  Cleric.  —  3.  'w  V)N  Ad  oc- 

cidendum  me  et  filios  meos  et  pecudes  meas.  Pronomina  sunt 
1.  pers.  Sing.,  ratione  nominis  singularis  quoad  formam. 

—  4.  ■’rbj"  Dl  Adhuc  modicum  set  me  lapidabunt ,  i.  e. 

propc  est  uf  hie  lapident. 

5 — 7.  Transi  coram  popiilo  et  same  tecum 

ex  senior ib us  Israelis ,  qui  testes  sint  eorum  ,  quae  ibi  fient,  ut 
baud  male  expouit  Jarchi:  in  testimonium ,  ut  vide  ant ,  per  te 
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factum,  esse,  ut  aquae  e  rupe  exeant.  Et  lacu- 

lum  quo  percussisti  fluvium ,  Nilum,  vid.  7,  20.  8",  5.  Mentio- 
nem  facit  prodigii  facti  in  fluvio,  quod  sicut-tunc  aquam  conver- 
tendo  in,  sanguinem ,  ejus  naturam  immutavit,  sic  hac  vice  addu- 
cturus  sit  aquam  in  silicem  durum  et  siccum,  contra  ejus  naturam. 
—  6.  Prima  hujus  Vs.  verba  R.  Moses  Ben -Nachman  conjungit 
cum  robin  in  line  Vs.  5.,  hoc  sensu:  ibis  et  progredieris  donee 
me  stuidem  videas  coram  le  super  petr am.  Quod  cum  i7  articuli 
hie  ponitur  inde  Abarbenel  colligit ,  indigitari  petram 

quandam  Mosi  jam  notam ,  in  qua  Deus  et  alias  illi  apparere  sole- 
ret.  Et  dc  hac  eadem  petra  33,  22.  dici:  ponam  te  in  caverna 
petrae  illius ,  sc.  jam  tibi  notae.  Illain  igitur  petram,  i~fna  in 
Cliorebo  iAonte  (vid.  3,  1.)  sitam  percutere  Moses  jubetur,  quo 
facto  ex  ea  proditura  sit  aqua.  Hodie  tamen  Chorebum  fontibus 
esse  irriguum,  et  in  ejus  convallibus  esse  hortos,  in  quibus  colun- 
tur  vites  ,  et  legumina  oleraque  seruntur,  testantur  plutes,  qui  istas 
regiones  invisere.  Rei  quae  hie  narratur  vestigium  exstat  apud 
Taciturn  Histor.  5,  3.  Ceteruni  cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p. 
44.  stjq.  et  Alterthumsk.  Vol.  III.  p.  1IG.  sqq.  —  7.  riDft  tent  a - 
tiojiem  significat,  et  rixam ,  quae  nomina  illis  locis  ideo 

sunt  imposita,  quod  israelitae  ibi  de  Dei  potentia  et  voluntate  du- 
bitassent,  et  cum  Mose  rixati  essent,  quasi  suo  consilio,  non  Dei 
jussu,  populum  per  desertum  duceret. 

0.  Victoria  de  Amalelcitis ,  precibus  Mosis  a  Deo  concessa,  17,  8 — 1G. 

8  —  10.  pbi2^  tthn  Et  venit  Amalek ,  i.  e.  venerunt  Ania- 
lekitarum  agmina.  Cf.  aT(i  Gen.  14,  7.  —  9.  i"Tt2ft_  Vir¬ 

go  Dei ,  i.  e.  virga,  qua  Deo  jubente  tot  prodigia  facta  sunt. %  — 
10.  *nrt  Churem  Jarchi  tradit  fuissc  iiliumCalcbi  exMirjama,  sorore 
Mosis.  Sed  Josephus  Antiqq.  Ill,  2,  4.  asserit  eum  fuisse  marituni 
Mirjamae. 

11.  Fuitque  quum  at  t  oiler  et  Moses  manum 

suam ,  tit  pruevaleret  Israel.  Creditur  vulgo  Moses  precum  caussa, 
et  orantium  ritu ,  manus  sustulisse ,  eoque  ipsp  victoriam  Israelitis 
impetrasse ,  quae  sententia  ferri  omnino  potest.  Sed  J.  G.  Lacke- 
macheh  in  Observalt.  philol.  P.  IV.  Obs.  I.  eo  potius  consilio  ma¬ 
nus  a  Mose  in  sublime  levatas  arbitratur,  ut  signum  erigeret  ij*ili- 
tare.  Pervetustus,  inquit,  Hebraeorum  mos  fuit,  ut  proelii  dux 
signum  aliquod,  universo  conspicuum  exercitui,"  tolleret,  ut  sci- 
rent  omnes,  quo  in  loco  is  versaretur,  et  quo  proinde  se  deberent 
vertere.  Hoc  signum,  D3  appellatum,  ex  pertica  constabat  prae- 
longa,  cujus  parti  summae  velum  esset  appensum;  vid.  Num.  21, 
8.  9.  Jes.  33,  23.  Ez.  27,  7.  Quo  allusum  et  in  nomwie  altaris  in 
memoriam  hujus  victoriae  erccti,  infra  Vs.  15.  \Phrasin  manum 
iollere ,  ubi  de  bello  cst  sermo,  idem  esse  censct,  ac  signum  eri - 
geye.  \  exilli  autem  loco  Mosea  buculum  suum  udhibuissc ,  et  ut  ab 
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omnibus  conspiei  posset,  in  collem  quendam  ascendissc.  Pergit 
Lackemacherus :  „Aaroncm  ct  Churem  comites  adscivisse  videtur 
Closes,  ut  mandata  ipsius  ad  exercitum,  sicubi  opus  esset,  perfer- 
rent.  Hie  igitur  proelio  commisso  accidit,  ut  dam  manuni  Moses 
alt  vile  ret,  h.  e.  baculum  s.  vexilium  suuni  erectum  teneret ,  et 
mandata  darct,  ut,  inquam,  superiores  cssent  Israelitae,  dumvero 
demitterct,  atque  ita  cessare  de  imperio  videretur,  ut  Amalecitis 
cederent.  Factum  nempe  arcana  quadam  Dei  gubernafcione ,  ut  si- 
gnum  illud  divinuni  cernentes  milites  Israelitici  forti  animo  pugna- 
rent,  hostiumquc  sustinerent  impetum,  confisi,  Deum  ipsis  adesse 
auxilio.“ 

12  —  li.  tO'^DO  'YD  Manus  Mosis  graves  erant ,  i. 
e.  fessae,  ncque  enim  brachium  erectum  diu  habere  sine  lassitudine 
possumus.  DdiON  finuitas ,  Substant.  pro  Adject.,  firviae  fue- 
runt.  est  Sing.,  quemadniodum  'iTD ,  quurn  -po  sit  Plur., 

q.  d.  facta  est  unaquaeque  manuurn  ejus  firma ,  s.  stabilis ;  j;f.  ad 
Gen.  49,  22.  (rnyat  m:o).  —  13.  Vay-OKl  p'bay >-  ru\  Amale- 
hum  et  ejus  populum ,  est  ev  diu  doolv  pro  ’populum  Amalekita- 
rum.  —  14.  “1333  JlPDT  Mernoriale  in  libro ,  sc.  quern  scribei’e 
incepisti.  Cf.  supra  p.  2.  yioiPP  TJTN3  0'iOl  Fonito  in  auribus 
Jo  suae ,  i.  e.  die  ei,  manda  ei. 

15.  10.  Java  vexilium  meum ,  pro  JiiJT’b  ri31J3 

"'S3  allure  Jovue  signi  mei.  LXX.  xctTuqwyriv  gov,  Vulgatus 
exaltationem  meant.  Sed  33  est  signuni ,  quod  pertica  adtollitur, 
ut  copiae  ad  id  concurrant,  vid.  Num.  21,  9.  Ps.  00,  0.  Jes.  5,20. 
Alludere  videtur  Moses  ad  virgam  Dei,  qua,  signi  militaris  instar, 
victi  fuerant  Amaiekitae.  —  10.  Verba  to  0D~by  “p“'D  non  sa¬ 
tis  sunt  clara.  Cod.  Sam.  pro  m'  03  legit  KDO  thronus ,  ex  re- 
cepta  Hebraeis  interpretibus  sententia,  DO  per  apocopen  pro  t\‘33 
positum  esse.  LXX.  oti  sv  yetgi  XQvcpula  ixoleget  Kuytog .  quasi 
legissent:  ITlfp  Dn33  SYPDO  TO,  ntanu  occulta  pugnavit  Jehova. 
Vulgatus:  quia  manus  solii  Domini  et  bellum  Domini  erit  contra 
Anialelc ,  omisso  by.  Syrus :  ecce  manum  contra  sedem.  Bellum 
Domini  contra  Amaleh  etc.  omisso  _,T.  Verborum  vero,  ut  in 
textu  sunt,  commodissimus  sensus  esse  videtur,  quem  proposuit 
Ci.ericus:  quia  manus  ejus ,  sc.  Amaleh  fuit  contra  thronum  Dei , 
ideo  bellum  Jovae  contra  Amalehitas ,  in  oinne  aevum ,  ut  sequi- 
tur.  Thronum  Dei  censebatur  turn  esse  inter  israelitas ,  quiaDeus 
illorum  rex  erat.  Idem  Clericus  haud  spernendam  conjecturam  af- 
fert,  pro  DO  legi  posse  D3  (quamquam  haec  lectio  per  nullum 
Cod.  confirmatur) ,  ut  ad  nomen  altari  imposition  Moses  respiciat, 
quod  illis  temporibus  plerumque  facere  solebant,  qui  rei  cuipiam 
nomen  dederunt,  uti  ex  aliis  exemplis  constat,  v.  c.  Gen.  10,  13. 
lacile  etiarn  litterae  O  et  3  permutari  possunt.  Ceterum  cf.  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  52. 
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7 .  Jethro ,  Most's  sorer,  gene  rum  in  drsrrlo  invii.it ,  ad  rum  v.rorem  cum 
duohus  Jiliis  ddducit ,  el  tie  eonsliluendis  inferior  Urns  judicilms  consilium 
dal,  quod  Moses  e.rsequitur.  Cap.  18. 

Cnp.  18,  1.  2.  G.  De  inn1?  cf.  ad  3,  1.  —  2.  rprnbdj  -inN 
Post  ejus  dimissionem ,  i.  e.  po'stquam  Moses  uxorem  suam  ad  pa- 
ternam  domum  una  cum  filiis  remisisset.  Conft  ad  4,  20.  * —  G. 
T>U)2-bn  Dixit  Most,  sc.  per  pracniissum  nuHcium ,  qui 

inducitur  loquens  instar  ipsius  Jefchronis.  Sic  Dei  instar  Moses  lo¬ 
quitur,  7,  17. 

11  — 15.  dd!~pbg_  bldN ;  bd'id  ?n  re’>  qua  prnterve  ege- 
runt ,  sc.  Aegyptii  contra  eos ,  Israelites.  Vb.  *PT  cum  con- 
structum  denotat  proterviam  in  opprimendo  ,  ut  21,  11.  Neh.  9, 
10.,  qui  locus  ad  liunc  respicit.  Re  vero  ea,  qua  Aegyptii  proter- 
ve  egerunt,  intelligitur  exercitus ,  quo  Aegyptii  [sraelitas  perderc 
sperabant.  Dathius  ex  antecedentilms  repetit  bids  aut 
vertitque  :  nam  in  eo  ipso ,  in  quoilli  Israelite ds  longe  super  ah  ant , 
magnum  sese  exhihuit ,  sc.  Dcus.  —  12.  ddPJTbN'M  dnb“b3Nb 
Ad  comedendum  panem  coram  Domino  ;  intelligitur  epulum  sacri- 
ficale,  apud  omnes  .antiques  populos  usitatum.  —  13.  OSfi 
Populusque  adstahat ,  ii  videlicet  ex  populo,  qui  litigabant.  — 
15.  1^1  ">b\'  Nd"1 — Quia  populus  ad  sciscitandum  Deum  ad  me 
venit.  Scnsus  est:  nullos  alios  judices  adsumere  possum  ;  populus 
enini  non  me  ipsum  ut  judicem  adit,  sed  Deum,  cujus  nomine  et 
ex  cujus  legibus  ego  judico ;  cf.  Vs.  sq. 

1G  —  20.  bdd  drib  rpir-^di  Si  causam  haberit:  seu  contro- 
versiam  judicio  dirimendam.  Tid'dim  ut  eis  Dei  sententiam 

patefaciam.  — -18.  bdn  bdi  Marcescendo'  tnarcesces ,  i.  e.  fatiga- 
ris.  bddJd  ^b?0  bdd>  Gravior  tibi  est  haec  res ,  i.  e.  hie  modus 
judicii  difficilior  est,  quam  ut  tu  solus  cum  sustinere  possis.  — 
19.  bb dTlbiN'  ,iT'1  Et  sit  Deus  tecum.  Deus  tibi  faveat:  ego 
tibi  quidcni  consilium  dabo,  sed  Deus  ei  favere  debet.  bnN  rp!d 
f'JdbNid  bib  di-'b  Esto  tu  huic  populo  interpres  apud  Deum. 
fcPbbNiid  bib  proprie  e  regione  Dei,  i.  e.  coram  Deo,  interpres 
apud  Deum.  Sensus :  tibi  tantum  res  graviores  serva,  ad  quas 
dijudicandas  Deus  ipse  est  consuleiulus ;  res  faciliores  alii  judices 
decernere  possunt.  —  20.  bjp  rj- ' r7*~nSf  drib  hgdim  Expones 
eis  viam ,  qua  incedant ,  et  quae  j  acianl ,  significabis.  Consti- 
tuas  leges,  ne  opus  sit,  te  in  singulis  rebus  consuli. 

21.  23.  bvi  “  ■’U.bN'  J  iri  fortitudinis.  b^Id,  quod  proprie 
militarem  virtutem  sig’nilicat,  transfertur  ad  animi  virtutes ,  et 
designat  inprimis  ill  iris  constantiam ,  qua  neque  gratia,-  neque  ti- 
more  a  recto  justitiae  tramite  deflectitur ,  denique  in  univerSum 
usurpatur  ilia  vox  de  animi  integritate  et  probilate.  Sic  1  Reg. 

1 ,  52.  b^n-]3  homo  probus.  Ruth.  3,11.  bvt  nizRv  mulier  pro¬ 

ha ,  et  1  Sam.  10,  2G.  27.  b^nti  viri  boni  opponuntur  to Tq  ’’id 
bs^bd  hominibus  malis.  n?.\\'  veri  amautts.  nOitt  li.  1.  et 

:  v  y  -  V  ... 
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alias  i.  q.  dixntoaiirt)  et  jmtitia .  'm  drib  2?  nfcuj!  const  it.  ues 
super  eofs  chiliarchos ,  rel.  Quod  Jethro  nu'mero  plurali  (licit  cA*- 
liarchos ,  centuriones ,  pentecontarchos ,  decuriones ,  noil  videtur 
intellexisse,  singulis  hisce  distributionibus  praefuissc  plures  colle- 
gas,  eadem  dignitate  ornatos;  sed  ita  loquutus  est  propter  prae- 
fectorum  inulfcitudinem.  Nam  in;  numero  600000  virorum  chiliad es 
sunt  600,  hecatontades  6000,  pentecatontades  J2000,  decades 
()0000  ,  itaque  praefectorum  nunierus  fuit  78600.  Horuni  viden- 
tur  ita  fuisse  distincta  munera,  ut  quod  non  poterat  judicio  decu- 
rionum  absolvi,  id  deferretur  ad  pentecontarclios ,  et  sic  porro ; 
ita  ut  quae  lites  a  chiliarchis  ob  difficultatem  aut^contendendi  sta¬ 
dium  non  poterant  dirimi,  de  iis  chiliarchi  ad  Mosen,  Moses  ad 
Deum  referret.  Ceterum  non  est  verisimile,  decuriones  illos  60000 
omnes  in  publicis  judiciis  locum  cum  suifragio  habuisse;  ubi  judi- 
ces  in  conventibus  populi  Israelitici  memorantur,  ibi  chiliarchi  tan- 
tum  et  centuriones  intelligi  videntur.  Haec  institutio  valuisse  vi¬ 
detur  dumtaxat  ad  tempus  peregrinationis ,  qua  populus  in  certos 
numeros,  non  in  urbes  aepagos,  ut  postea,  erat  divisus.  Deut. 
16,  18.  Vid.  Michaeiis  Mos.  Recht ,  P.  I.  §.  49.  —  23.  Cm 
W  by.ri~.b3  Et  hie  populus  quoqice  salvus  et  incolumis  ad  locum 
suum  perveniqt.  Nimirum  quod  lites  ac  controversiae  eorum  cito 
diremtae  erant.  Fieri  enim  non  poterat,  ut  vir  unus,  qui  jus  di- 
ceret  treccntis  myriadibus ,  omnibus  satisfaceret. 


Pars  S  e  c  u  n  d  a. 

Leges  per  Mosen  datae.  Cap.  19  — 34. 

'  '  '  '  / 

].  Cum  populus  ad  montem  : Sinai  venisset ,  Mose.  internunlio  rngatur,  / 
nnm  Jovae.  tegibus par  ere  relit?  Quod  quurn  promisisset ,  jubetnr  sese  hi-  i 
strove  ad  terbium  diem,  ex  Joua  ipso  has  leges  auditurus.  Tertio  die 
ascendit  Jova  cum  insigni  majestale  in  montem,  ad  quern  populo  propius 
accederc  interdieitur.  Moses  tantum  el  Aaron  jubenlur  montem 
ascendere.  Cap.  19. 

Cap.  19,  1.  3.  4.  mri  bi,'2  In  die  isto ,  i.  e.  die  primo 
tertii  mensis.  Nam  ttblh,  quod  praecessit,  hie  est  propria  sua 
signilicatione  novilunii  capiendum,  ut  1  Sam.  20,  5.  2  Reg.  4,  23. 

—  3.  tmrtbKn ■" fiby  Ascendit  ad  Deum.  Ascendit  Moses  in 
montem  Sinai.  Cf.  ad  Vs^  12.  —  4.  ti'niio  Denis’ 

Geslavi  vos  quasi  in  alis  aquilinis.  Aquila  enim,  si  puilos*  ex 
nido  cducit,  sub  eis  volitat,  lie  in  petras  delabantur  et  in  iis  con- 
tundantur.  Cf.  Deut.  32,  11.  Dbni*  JUJO  Adduxi  vos  ad  me , 
i.  e.  vos  a  servitio  liberatos  reccpi  in  tutelam  meant  singularem. 

5  8.  <1 bri 5  ij?  trmr"p  Estis  mihi  peculium 

ex  omnibus  populis ,  i.  c.  populus  quern  peeuliari  complector  fa- 
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vore.  Ita  saepius  vocatur  populus  Israel.,  e.  g.  Deut.  7,  6.  11,  2. 
20,  18.  LXX.  his  omnibus  locis  vertunt  luog  nsqiovaiog ,  popu¬ 
lus  acquisitus ,  peculiaris.  Cf.  Tit.  2,  14.  1  Petr.  2,  9.  0. 

rrpjiib  —  DnNl  Eritis  mihi  regnum  sacerdotum.  Sensusest:  ut 
sacerdotes,  quT  pie  et  caste  rem  divinam  faciunt,  Deo  cari  haben- 
x  tur ;  sic  Deo  caros  fore  Israelitas ,  si  leguin  div.  observantes  sint. 
Il3inp  ’’ia  Gens  sacra ,  quippe  quae  universa  sacerdotibus  consta- 
bit ;  separata  ab  aliis  populis.  —  7.  8.  Quurn  universus  populus 
Dei  declarationem  consensu  suo  approbasset,  bine  factum  est ,  ut 
aliorum  Deorum  cultus  tanquam  crimen  laesae  majestatis  conside- 
raretur.  Sicuti  enini  omnes  fere  populi  antiqui  deos  terrarum  sua- 
rum  peculiares  simul  etiam  earum  reges  esse  putabant;  ita  Jova 
etiam ,  buic  opinioni  scse  accommodans,  Israelitarum  Deus  sinuil 
et  Rex  esse  voluit  (Vs.  5.  0.):  id  quod  vocari  solet  Theocratia , 
qua  voce  primus  usus  est  Josephus  contra  Apion.  2,  10.  Hac 
autem  ratione  sapienter  prospexit  Deus,  ne  lsraelitae  ad  idolola- 
triam  prolaberentur.  Plura  de  theocratica  regiminis  forma  vid.  in 
d.  a.  u.  n.  M.  P.  11.  p.  54.  sqq.  et  cf.  Spencer,  de  Legg.  Hebr. 
Ritual.  Lib.  I.  p.  174.  sqq.  Jerusalem,  Retrachtt.  ab.  d.  vor- 
nehmst.  IVahrhh.  d.  Rel.  P.  II.  p.  587.  sqq.  Hess,  Gesch.  Moses , 
P.  I.  p.  190.  sqq. 

9 _ ,J2.  3i-*3  In  densitate  nubis.  Intelligitur  nubes  to- 

nitrua  et  fulgura  edens',  praesentiae  divinae  signurn.  131  “n3S>3 
Ut  audiat  populus  vie  tecum  loqui,  et  tibi  in  perpetuum  credal ; 
voce  coclesti  audita  non  potcrit  suspicari  ca ,  quae  nomine  meo 
edes  jussa  et  praecepta,  esse  a  te  conticta.  —  10.  San- 

ctifica  eos ,  ablutionibus  ( lustrationibus )  nempe  corporis  et  ve- 
stium.  Hujusmodi  ablutiones ,  antequam  sacra  iierent,  apud  omnes 
antiquos  populos  usitatae  erant.  Sacra  facturis  illotis  manibus  aut 
sordidis  vestibus  ad  altaria  accedere  religio  erat.  Coni.  ad  Genes. 
35,  2.  —  11.  rnrp  VP  Descendet  Jova ,  i.  e.  per  fulgura  et  to- 
nitrua  sese  praesentem  ostendet.  —  12.  i-zj? a-maasn  Cavete, 
ne  in  montem  adscendatis  finesque  ejus  adtingatis.  Ratio  erat, 
ut  Deus  sui  majorem  reverentiam  injiceret  Israelitis,  et  eximio, 
singularique  quodam  honore  Mosem  ornaret  spcctantibus  Israelitis, 
dum  buic  soli  ascendere  liceret.  Sic  et  omnes  gentes  udmu  habue- 
runt,  quae  nemini  nisi  sacerdotibus Tas  erat  intrare.  Mons  Sinai 
tanquam  Dei  habitatio  seu  palatium  considerabatur.  Sicuti  vero 
cx  more  Orientalium  bodienum  regnantc,  regis  palatium  nemini 
permissum  est  ingredi,  nisi  intimis  regis  aut  evocatis  ad  thronum 
regium;  ita  Dei,  regis  Israelitarum,  palatium,  nemini  accedere 
licitum  erat,  nisi  Mosi  tanquam  intimo  regis. 

13.  15.  “P  13  Ne  manus  eum  adtingito ,  i.  e.  nc 

quisquain  talem  transgress orem  sequatur  intra  consecratos  termi- 
nos,  ut  cum  inde  ejiciat;  sed  ille  aut  lapidibus  obruatnr  e  longin- 
quo ,  aut  sagittis  confodiatur,  rn^  -JUJ7J3  Cu 
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trahet  tuba ,  i.  c.  Iongiore  sonitu  canet;  sive,  si  tonitruum  sonus 
similis  crit  tubac  clangori.  55’*!  Pr0  IIP.  uti  Patet  e  Jos. 

G,  5.  Varias  de  nominis  significatu  sententias  rccensuit  et  ex- 

aminavit  Fullerus  in  Miscell.  SS.  L.  IV.  Cap.  8.  Adde  J.  D. 
Mic  HAEMS  Supplemm.  p.  1048.,  ubi  tamcn  praetermissa  est  Jo. 
Geo.  Frankii  in  Novo  system.  Chronolog.  S.  p.  13.  proposita  sen- 
tentia,  ab  inuyeiv ,  ^  esse  epactam,  intercalationem , 

et  tale  cornu,  cujus  clangore  annus  enayopsvog  indi- 

cebatur."  Per  n)2n  videntur  principes  populi  intelligendi,  aut  qui- 
dani  ex  iis  tanquain  legati  a  populo ,  cf.  24,  1.  —  15.  itzjan  ” 

Neque  ad  uxorem  accedite.  Hac  re  se  pollui  cxistima- 
bant  Orientals  paene  onines.  Id  de  Babjloniis  et  Arabibus  narrat 
Herodot.  1,  198.  et  de  Aegyptiis  2,  Gl.  Aegyptii  sacerdotes  sa- 
erfs  solemnioribus  instantibus  multis  rebus  abstinebant,  7tpo  de 
narrow  dcpQodiauov  xcci  6 piling  yvvuwetug ,  ut  dicit  Chaeremon 
apud  Porphyrium  de  abstinentia ,  4,  7.  Idem  mos  invaluerat  apud 
Graecos,  ut  docet  praeter  alios  Meursius  in  Eleusiniis  Cap.  7.,  et 
apud  Romanos,  ut  liquet  ex  Tibullo ,  Lib.  2.  Eleg.  1.  Mohamme- 
daiii  quoque  cum  loca  sacra  Meccae  visitant  mulieribus  abstinerc 
debent. 

17  —  19.  Sill  ,*7115/3  KIS/PI  Turn  Moses  populum  e  castris 
Deo  obviam  duxit.  Tonitrua  et  fulgura  Deum  mox  descensurum 
signilicabant  5  itaque  quum  Deus  in  montem  descenderet,  dum  po- 
pulus  it  ad  montem,  -ei  obviam  procedere  dici  potest.  —  18.  "))71 
*>:nq  Totus  mons  Sinai  fumabat.  Nubes  illae  densae  to¬ 
nitrua  edentes  furni  speciem  praebebant.  7N72  "in77'“i'3  ^ 

contremebat  totus  mons  vehementer.  Nonnulli  eogitarunt  tie  motu 
terrae  ;  sine  necessitate,  quum  jam  tonitrubus  satis  concuti  mons 
potuerit.  —  19.  bipa  /«  voce ,  i.  e.  per  tonitrua.  Conf.  Gen.' 
3,  8.  10. 

22.  25.  tPinstt  Dai  Et  ipsi  Sacerdotes.  Quum  Aharoni- 
cuni  sacerdotium  turn  nondum  institutum  csset,  plures  putarunt 
significari  hie  primogenitos  [sraelitarum ,  qui  Deo  veluti  consecrati 
fuissent ,  13,  2. ,  et  quorum  vice  postea  Leviticam  tribum  conse- 
crari  sibi  voluisset  Deus,  Num.  8,  14.  Sed  quum  24,  5.  Moses 
dicatur  misisse  ad  sacra  facienda  ’"l-H  adolescentes 

filiorum  Israelis;  verisimilior  est  Clerici  sententia,  signari  non- 
nullos  ex  juventute ,  quos  Moses  huic  rei  praefecerat.  Et  observa- 
vit  jam  Abarbenel,  delegisse  Mosen  ex  lsraelitis,  nulla  ordinis 
nascendi  ratione  habita,  juvenes  robore,  ad  saorificia  ilia  paran- 
da  necessario,  sufficienter  instructos.  Robur  utique  requirebatur 
baud  mediocre  ad  juvencos  plures  prosternendos,  jugulandos ,  ex- 
coriandos  ,  eviscerandos ,  et  ad  partes  hostiarum ,  majores  quidem 
illas,  ad  altare  deportandas.  Quocirca  nemo  vel  senectute  debili- 
tatus,  vel  alia  ex  causa  viribus  destitutus  sacriiicii  officio  fungi 
rite  omni  ex  parte  poterat.  Ista  de  causa  Graeci  etiam  antiqui  in 
sacriliciis  apparandis  juvenum  opera  sunt  usi,  id  quod  veterum  au- 
I.  Cc 
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ctorum  testimoniis  probavit  LackemaCHer  in  Observatt.  SS.  P.  VI. 
p.  332.  sqq.  MilT1  n  Qui  ad  Jovam  accedunt ,  i.  c. 

in  montern  Sinai,  Dei  palatiuni ,  ascendunt.  — '  25.  IZjmSS' 

Et  dixit  eis.  Quid  dixit,  non  exprimitnr ,  atque  ideo  exponi 
potest:  et  alloquulus  est  eos ,  ut  S73>N,2  *•  *!•  ut  ^cn- 

4,  8.,  ubi  cf.  not.  Veruru  et  ill  usitata  significatione  licet  hie  ac- 
cipei’e:  et  dixit  eis ,  nempe  quae  a  Deo  eis  dicenda  acceperat 
Vs.  24. 

1 

2.  Promulgantur  dectm  praecepta.  Cap.  20,  1  —  18. 

Quae  sequuntur  Vs.  1  —  17.  a  Mose  ipso  Deut.  4,  13.  dicun- 
tur  rniZJi"  decern  ver  ba ,  et  a  Grdfecis  JexdXoycK *  quod  de¬ 

cern  complectantur  praecepta.  Haec  Vero  duplici  modo  dividuntur. 
Ex  divisionc  Origeniana,  quam  sequitur  ecclesia  Reformata,  ad 
primam  tabulam,  quae  praecepta  arnoris  in  Deum  complectitur, 
quatu  or  refcruntur  praecepta  :  prim.  Vs.  3. ,  sec.  Vs.  4.  5.,  tert. 
Vs.  7.  et  quart.  Vs.  8.5  tabula  igitur  secunda,  quae  de  oiliciis  erga 
homines  agit,  sex  praecepta  numerat  ita,  ut  praeceptum  dccimum 
Vs.  17.  generatim  de  concupiscentia  vetita  agat.  Secundum  Au- 
gustini  divisionem  ,  quam  Lutherani  maxime  sequuntur,  prim  a  ta¬ 
bula  tria  praecepta,  et  secunda  septem  continet,  ita  ut  Vs.  3  —  5. 
unum  praeceptum  comprehendant,  et  Vs.  17.  duo  diversa  praecepta 
complectatur ,  quorum  prius  domum  alterius  concupiscere  vetat. 
Ad  siimmam  caussae  nil  refert,  utra  divisio  assumatur.  Ceterum 
quod  attinet  ad  haec  decern  praecepta  omninoque  ad  totum  legum 
Mos.  corpiis ,  manifestum  est,  ea  solis  Israelitis  data  et  eis  pecu- 
liari  quo  dam  modo  imposita  esse,  Christianos  vero  eis  non  obstrin- 
gi ,  nisi  quatenus  earum  uonnullas  ipsa  natura  praescribit,  quales 
eae  sunt,  quas  Christus  ejusque  Apostoli  nobis  injunxernnt.  lllud 
enim,  quod  lex  Mosaica  multis  praeceptis  caret  pcrfectioris  virtu- 
tis,  et  ea  tantummodo  continet,  quae  necessaria  sunt  ad  jus  homi- 
num  in  societate  servandum;  multos  contra  Israelitis  imponebat  ri- 
tus,  ad  cultum  Dei  externum  spectantes,  illud,  inquam ,  satis  ar- 
guit.,  leges  illas  esse  destinatas  populo  adhuc  rudi  et  tantum  per 
res  sub  sensus  cadentes  edocendo.  Sic  cave t  quidem  ilia  lex,  ne 
ncxium  quid  fiat  proximo ,  sed  qui  erga  cum  debeat  esse  amor, 
quae  beneficentia ,  quae  injuriarum  patientia,  id  non  docet ,  alia- 
que  id  genus  omittit..  Multa  etiam  praecepta  accommodata  sunt 
regioni  et  coelo  oriental!,  et  spectant  modo  ad  Palaestinae  natiiram 
et  situm.  Porro  quum  Israelitae  agricultural*  magis  exercere  de- 
hucrint,  quam  mercaturam ,  leges  Mosaicae  ad  id  compositae  sunt, 
ut  illam  magis  promoverent.  Nonnulla  etiam  majorum  instituta  ac 
patrios  mores  retinere  debuit  Moses.  Ita  jura  Goelis  permanebant, 
licet  restricta  essent.  Levirale  matrimonium  magis  contirmabatur, 
quam  instituebatur.  Ex  ipsa  autem  hac  ratione  legis  Mosaicae  sa¬ 
tis  apparet,  earn  non  omni  aetati  omnibusquc  populis  convenire. 
Nec  formula  ista  Sriy  npr,  perennitatem  legis  innuit, 
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quum  Moses  ea  uterctur  in  tail's  legis  promulgatione,  quam  ipse 
postea  abrogavit,  Levit.  17,  5 —  7.  coll.  Deut.  12,  15.  20  —  22. 
Cf.  fie  hac  re  Jerusalem  1.  1.  P.  II.  p.  351.  sqq.  Herder  Geist  d. 
heir.  Poesie ,  P.  I.  p.  353.  sqq. 

2  —  4.  13*1  Jlirp  *0:N  Ego  sum  Jova  Deus  tuns ,  qui  te  ex 
ergastulo  Aegypti  eduxi.  Haec  praefatio  necessaria  erat,  turn  ut 
intelligerent  Israelitae,  cujus  nomine  lex  daretur,  turn  ut  comme- 
moratione  beneficiorum  suorum  Deus  Israelitas  ad  obsequium  sibi 
praestandum  adduceret.  —  3.  lai  »"prp“N'?  Non  erit  tibi  Deus 
alius  coram  me.  flPN  dfiYpN  Deus  alius.  Est  enim  tSiJfjN 
pluralis  majestaticus,  cui  jungitur  verb  uni  singulare  JT'tri ;  vid? 
Gesemi  Lehrgeb.  p.  704.  10.  nusquam  praeier  signifi- 

cat  (ita  LXX.  nXqv  suov) ,  verum  semper  coram ,  prae  conspe- 
ctu.  Deus  alius  vere  coram  Deo  esse  dicitur,  quod  Israelitae,  si 
aliorum  Deorum  cultuni  adscivissent,  hos  Deo  tanquam  inspectan- 
te  culturi  fuissent.  Hac  lege  ostendere  voluit  Deus  Israclitis ,  se 
variarum  religionum  misturam  nullo  modo  probare.  Erat  enim 
haec  vulgatis&ima  illorum  temporum  superstitio,  ut  homines  prae- 
ter  ejus  terrae,  quam  habitabant,  Deum,  etiam  aliarum  Decs  coli 
posse  ac  debere  putarent.  —  4.  IJil  ^J?“rr$3>n~N';>  Ne  facias 
tibi  sculptam  imaginem  aut  simulacrum  ullius  rei,  sive  sit  in  coe 
lo  sive  in  terra ,  sive  in  aqua  sub  terra.  Facile  inteiligitur ,  non 
onmes  vetari  imagines,  ut  quidam  Interpp.  voluerunt,  sed  tantum 
imagines  turn  ipsius  Dei  veri,  turn  aliorum  Deorum;  erant  enim 
in  ipso  templo  imagines ,  e.  c.  Cheruborum.  Joseph.  Antiqq.  Ill, 
5,  5. :  secundum  praeceptum  docet  nullius  animalis  simulacrum 
adorandum.  Et  sane  hoc  Vs.  praecipue  innui  videtur  aninialium 
cultus  inter  Aegyptios  usitatissimus.  Triplicem ,  ut  ita  dicam,  Ae- 
gyptiorum  idololatriam  paucis  verbis  complexus  est  Philo  in  libro 
de  Decalogo ,  Vol.  II.  p.  193.  edit.  Mang.  ubi,  postquam  dixisset, 
non  modo  tauros,  hircos,  arietes  ab  Aegyptiis  coli,  sed  etiam  cro¬ 
codiles,  leones,  aspides ,  addit,  haec  omnia  animalia  honor ari 
templis ,  fanis ,  sacrificiis  ,  ludorum  festis  diebus  ,  pomp  is ,  et 
id  genus  aliis.  —  Nam  et  in  terra  et  in  aquis ,  quae  duo  elemen- 
ta  magno  usui  esse  voluit  mortalibus  Deus ,  perscrutali  immanis - 
sima  quaeque ,  nihil  in  terra  invenerunt  leone  efferatius ,  nihil  hi 
aqua  crocodilo  atrocius ,  quorum  tamen  utrumque  divinis  prose 
quunlur  honoribus.  Quia  et  alias  consecrarunt  animanles ,  ca¬ 
nes ,  feles ,  lupos ,  et  ex  vo  lucrum  genere  Hides  et  accipitres. 
Y~\£tb  nnnft  Sub  terra ,  quia  aquae  littoribus  sunt  inferiores. 

5.  di"p  iTinp.ttjn  nIt  Non  incurvaberis  iis ,  i.  e.  nullo  cultu 
eos  adlieies.  Non  modo  inflexionem  corporis,  sed  omnem  imagi- 
num  cultuin  Deus  vetuit.  Nip  — "O'rN  Ego  sum  Java  Deus  luus , 
Deus  perfidiae  in  ipsum  commissae  impatiens.  Ut  Nip  de  ma- 
rito  dicitur,  qui  rivalem  pati  ncquit;  sic  Deus  socium  in  cultu, 
quern  ab  hominibus  postulat,  ferre  non  potest.  niaN  “Jp5 

■  C  c  2 
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tZP3£  Visitans ,  animadvertens ,  puniens,  delictum  patrum  in 
fdios.  “jj?  2 ,  ubi  (le  peccatis  sormo  est  significat  animadvertere 
in  aliquem.  “  pin  D^TubvIJ-bs  In  ter  Ham  usque  quar - 

tamque  aetatem.  Adjectiva,  quae  hie  habentur,  nonnisi  de  majo- 
runi  progenie,  nee  nisi  in  forma  plur.  masc. ,  nee  nisi  elliptice 
frequentantur.  Substantivum  subaudiendum  vel  CP;2,  vel  Qa-m 
uetates  esse  potest.  ■'atato?  Us  qui  oderunt  me,  quibus  designan- 
tur  ii,  qui  divina  praecepta  vilipendunt  nee  custodiunt.  Onkelos 
addit:  quundo  pergunt  filii  peccare  "post  parentes  ,  i.  e.  paren- 
tes  imitando.  Nam  Deut.  24,  IG.  Ez.  18,  20.  dicitur,  non  esse 
filiis  parentum  scelera  luenda.  Et  nostratiuru  plerique  haec  verba 
non  Qsse  ita  intelligenda  dicunt,  quasi  Deus  a  liberis  innocentibus, 
quorum  parentes  peccarunt,  pocnas  repetcrc  velit;  sed  liuhc  esse 
sensum:  poenae,  quibus  adfecti  sunt  parentes,  cerni  potcrunt  ad- 
huc  in  quarta  generatione.  Attamen  quum  aliis  locis  eadem,  quae 
hie  habentur,  repetantur  (34,  7.  Lev.  2G,  39.  Num.  14,  18.),  et 
exemplis  constet,  punitos  esse  liberos  propter  peccata  parentum 
(2Sam.  12,  14.  1  Reg.  13,  34.  14,  10.  17.);  haec  dici  videntur 
e  more  principum  Orientalium ,  et  antiquiorum  et  recentiorum,  qui 
non  tantum  eos  ipsos,  qui  deliquissent,  verum  una  cuni  illis  totas 
eorum  familias  baud  raro  capite  plectunt.  Ejusmodi  totius  familiae 
oh  patris  delictum  e  medio  sublatae  exempluin  habemus  Jos.  7,  24. 
Cf.  d.  a.  u.  n.  31.  P.  LI.  p.  59.  sqq.* 

6.  7.  tD^SabNlb  Tpn  nipbl  Mi lli 6 us  vero  benignum  me  ex- 
hibeo ,  i.  e.  ad  paucos  ira  mea  porrigitur,  ad  rnultos  misericordia. 
Ostendit  Deus ,  largiorem  se  esse  benefaciendo ,  quam  puniendo. 
tZPsbttb  in  millia  sc.  generationum  s.  aetatum ,  i.  e.  abs¬ 

que  fine,  in  ae terrain}.  —  7.  ftr^b  “Vibtt  —  ,xb  Non  proferes , 
i.  e.  noli  enunciare  nomen  Jova  Dei  tui  ad  falsum  sc.  comproban- 
dum.  iO£ib  h.  1.  i.  q.  np.sSb,  cf.  Vs.  13.:  *■)£•£  qy  et  Deut.  5, 
11.:  NYu  72 ,  apud  LXX.  utroque  loco  gaorvqiu  ipEvdrjg.  Item 
Ez.  12,  24.:  NTUj  OQaoig  xpevdqg,  cf.  Hos.  10,  4.  12,  12. 

Jon.  2,  9.  Agitur  hie  de  jurejurando ,  in  quo  proferebatur  nomen 
Dei.  Solebant  multae  gentes  temere  jurare  et  Deorum  nomina  ad- 
hibere  etiain  in  rebus  falsis.  LXX.  verterunt  ini  puiuiip ,  de  re 
inani.  Sed  quum  hie  gravissima  quaeque  scelera  vetet  Deus,  cre- 
dibilius  est,  perjurium  intelligi.  Ita  et  Philo  1.  1.  haec  verba  in- 
terpretatur.  N'b  Non  enim  innocentem  habebit.  In*  his 

verbis  est  Xixoiijg.  Deus  enim  non  niodo  innocuos  non  habet  per- 
juros,  sed  gravitcr  etiam  eos  plectit.  Videtur  autem  hie  adhihita 
Xixoxrjg,  quia  homines  perjuri,  cum  interdum  nullas  peculiares 
luerunt  poenas  in  hac  vita,  existimabantur  forsan  a  nonnullis  et 
dicebantur  innocui ,  ac  inimunes  poenae  frim  "osh  coram 

Deo;  quasi  Deus  hoc  non  curaret,  et  omnis  ab  honiinibus  poena 
esset  metuenda;  cui  opinioni^opponuntur  haec  verba.  Jova  perju- 
ros  innocentes  non  habebit ;  quamvis  fortasse  illico  non  plectat. 
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8.  10.  -or  Memor  esto  diei  Sabbati ,  ut  earn  sacrum 

habeas ;  i.  c  hoc  die  Deuni  sancte  colas.  Id  fiebafc  laeta  grataque 
recordatione  mundi  a  Deo  conditi,  cf.  31,  13.  1  /  .  sacrificiis,  Nuiu. 
33,0.  10.,  epulis  sacrificalibus  aliisque  laetis  conviviis,  cf.  Luc. 
14,  l.  Pro  TDT  in  parallelo  loco  Dent.  5,  12.  est  ‘"lidUj ,  quod 
ipsum  et  h.  1.  cod.  Sam.  exhibct.  Sensus  utrobique  idem  est.  Ce- 
terum  scptimum  cujusque  hebdomadis  diem  jam  ante  Mosen  ab  He- 
braeis  sacrum  habitum  fuisse,  collegerunt  plures  inde,  quod  16, 
23.  Sabbati,  ut  diei  cuique  Israelitarum  noti,  mentio  liat.  lid. 
Ikenii  Dissertatt.  theoll.  philoll.  Vol.  II.  p.  25.  sqq.  Sed  pluribus 
argumentis  alii  illam  sententiam  impugnalunt.  Vid.  e.  c.  Eich- 
HORNll  Urgesch . ,  herausg.  yon  Gabler.  P.  I.  p.  58.  sqq.  234.  sqq. 
—  10.  Sal  DY'i  Septimus  autem  dies  quies  est ,  i.  e. 

dies  feriatus,  Jovae  Deo  tuo  sc.  sacer,  quo  ab  ornni  labore  debes 
abstinere ,  neque  solum  tu ,  sed  etiam  filius  tuus  et  filia,  servus 
et  ancilla ,  jumentum  tuum  et  peregrinus ,  qui  apud  te  commora- 
tur.  fiSNbo  a  prisca  radice  rjttb  misit ,  proprie  notat  opera,  ad 
quae  mittebahtur  servi,  quae  Graeci  vocant  spyov  Xutqsvtov ,  Ci¬ 
cero  famula  opera ;  deinde  voce  ilia  signatur  humanum  opus  quo- 
tidianum,  quod  quisque  ex  artilicio  vel  negotio  suo  exsequitur. 
Hac  lege  igitur  cavebat  Deus ,  ne  labore  perpetuo  nimium  preme- 
rentur  servi,  atque  bine  etiam  intelligere  oportuif  Hebraeos ,  Deo 
servos  curae  esse  adeoque  clenienter  habemlos.  Attamen  non  est 
putandum ,  veteres  Hebraeos  ab  omni  plane  manuura  opere ,  etianv 
ab  eo,  quod  omissum  noceret,  abstinuisse;  quamvis  posterioribus 
temporibus  superstitiosiores  etiam  opera  necessaria  omittebant.  Ju- 
mentum  vero  a  laborib us  immune  esse  debebat  septimo  die,  turn, 
quiajumenta  opus  facere  non  possunt,  nisi  regantur  a  servis,  turn 
ut  Hebraci  intelligerent ,  etiam  in  animantia  aliquam  bonitatem 
esse  exercendam.  Et  peregrinus  tuus  qui  in 

port  is  tuis ,  LXX.  o  n^oor\Lvzoq  <>  nufjoixwv  iv  ooi  Urbes  pas¬ 
sim  dicuntur  portae,  ut  Deut.  12,  15.  17.  21.  Intelliguntur  per- 
egrini ,  qui  servi  erant  apud  Israclitas. 

11  —13.  Sal  rfipip  13  Etenim  sex  diebus  Jova  fecit 

coelurn  et  terrain ,  mare  et  quae  in  eo  sunt.  Haec  est  altera 
ratio  ,  ob  quam  Sabbatum  observari  jussit  Deus.  Volebat  septimae 
diei  feriis  memoriam  creationis  mundi  conservari,  et  Israelitas  ea 
re  testates  omnibus  gentibus  facere,  ab  ipsis  coli  id  numen,  quod 
omnia  crcavit.  —  12.  Sat  "123  Honor  a  patrem  tuum 

et  malrem  tuum ,  ut  diu  vivas  in  terra ,  quam  Jova  Deus  tuus  tibi 
dat ,  Verbo  “123  lionora  comprehenditur  etiam  gratiae  relatio, 
quoad  ca  fieri  potest;  quam  siguificationem  etiam  liabet  Graec.  ri- 
puv,  quo  LXX.  usisunt;  cf.  1  Tim.  5,  3.  17.  Proximi  Deo  sunt 
parentes,  igitur  et  honori  Dei  secundus  est  honos,  qui  parentibus 
debet ur ,  et  merito  cetera  inter 'homines  officia  antecedit ,  quum  sit 
totius  grope  bumanae  societatis  coagulum  haec  lex.  Nam  qui  pa- 
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rentes  revcvetur  amatque ,  is  fratrcs  amat,  ut  iisdem  ortos  paren- 
tibus;  alios  propinquos  ob  avos  proavosque  comimmes,  unde  tota 
ilia  fluit  uecessitudinum  series.  Cf.  Michaei.is  Jus  Mas.  P.  V[. 

§.  293.  13.  H2nn  K'b  Ac  homicidium  committito.  In  I. 

sensu  strictiore  dc  eo,  qui  trucidandi  studio  alium  interficit.  Cf. 
ad  21,  14.  sqq.  et  vid.  Michaei.is  I.  1.  P.  V.  §.273.  ^ 

Ae  adulteres.  Plures  Interpp.  per  voc.  oninem  venerem  illi- 
citam,  etiam  scortationem  significari  putant.  Sed  haec  vox  ubi- 
que  apud  Hebraeos  in  solo  sensu  adulterii  sumitur,  et  sic  transfer- 
tur  hoc  aliisque  locis  a  Graecis ,  Latinis  aliisque  interpretibus. 
Nam  in  hoc  decalogo  ea  tantummodo  crimina  attinguntur,  quae 
aut  pietatem  aut  societatem  humanam  maxime  laedant.  Ceterum  in 
Codd.  Graecis  b.  I.  praeceptum  de  adulterio  prius  legitur,  quarn 
praeceptum  de  caede.  Ita  etiam  legit  Philo  in  libro  de  decalogo. 
^ed  Codd.  Samar,  consentiunt  cum  Masorethicis ,  quorum  ordinem 
LXX.  ipsi  Deut.  5.  seqfiuntur.  “q-ilj  "12?  ^2>“u  n:^n  jf?  Nefal- 
sum  testimonium  perhibeas  in  alterum.  Vetatur  testimonium  fal- 
sum  coram  judice. 

* 4  ^  14.  non  solum  mala  concupiscentia  intra  ani- 

mum  latens  vetatur,  sed  etiam  externa  signilicatio  cupiditatis,  quae 
sita  est  in  adhibendis  malis  artibus  ad  consequendum ,  quod  con- 
cupiscimus.  Postquam  adulte’rium,  furtum,  et  falsuin  testimonium 
Aetuit,  tandem  ita  claudit  hanc  suant  ad  populum  adloquutionem, 
ut  oninem  artern  qua  damnum  proximo ,  prae  cupiditate  eorum, 
quae  is  habet,  creari  potest,  damnet.  Non  modo  illicitum  est;,  vi 
aut  falsis  testimonies  alium  domo  sua  ejicere,  cum  uxore  ejus  con- 
cumbere ,  *mancipia  et  pecudes  ejus  furari  aut  abigere;  sed  ne  ea 
quidcni  fieri  debent,  quae  eo  tendunt.  —  15.  Videbant  tonitrua 
et  ftarnmas  et  clangorem  tubae  et  montem  fumantem ,  h.  e.  vide¬ 
bant  flammas  et  montem  fumantem,  et  audiebant  tonitrua  et  tubae 
clangorem.  Saepius  occurrit  haec  constructio,  qua  verbum  ali- 
quod  pluribus  nominibus  jungi  solet,  licet  ejus  notio  ad  eorum  par¬ 
tem  pertineat ,  ita  ut  supplendum  sit  alterum  verbum.  Ita  Esth. 

4,  1.  induebat  ciliciurn  et  cine  rent  sc.  substerne.bat  sibi,  vid.  et 
Jes.  58,  5.  1  Sam.  10,  9.  Cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  853.  —  10. 

Ne  moriamur.  Cf.  ad  Gen.  16,  13. 

3.  Lex  de  altari  lerreo  exstruendo.  Cap .  20,  19  —  23. 

Ip  - 1  •  131  Gn\N'n  D rn SC  Me  vobiscum  e  coelis  locutum 

esse  vidistifj ,  i.  e.  flammam,  nubem  fulguraque  vidistis,  e  quibus 
»  prodnt  vox  mea;  oculis  auribusque  vestris  Deum  legislatorem  esse 
vestrum  cognovistis.  —  20.  infij  Mecum ,  i.  e.  quos  una  mecum 
colatis.  —  21.  naiN  natft  Alt  are  mihi  facies  e  terra ,  r 

s.  c  cespite.  Olim  etiam  apud  alios  populos  in  more  erat  iter  facien- 
tibus,  aras  tales  subitarhis  cespite  de  viridi  struere,  uti  loquuntur 
Ovidius,  Silius,  aliique  veterum.  Rcspiciuntur  vero  h.  I.  altaria, 
quae  ubivis  exstruere  iicuit,  antequam  tabernaculum  sacrum  erige- 
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retur.  Tails  ara  erat  ilia  in  qua  sacra  fecisse  narratur  Moses  infra 
21,  5.  De  co  altari  in  quo  ad  Tabernaculum  ott'erri  oporlebat  vi¬ 
ctim  as  ,  praecipitur  infra  27,  1.  sqq.  nna»  Ut  mactes 

super  eo  holocausla  tuu  et  salularia  tua  sc.  sacriricia',  quae  duae 
sacriiiciorum  species  omnis  generis  sacribcia  complccti  lidentur, 
nisi  forsan  tuuc'nonuisi  quae  hie  memorantur  sacribcia  lsraelitis 
in  usu  fuerint.  Sin  bipan-boa  Quocunque  in  loco  celebrari  jus- 
sero  nominis  mei  memo  riant ,  ad  te  veniarn  tibique  benedicam  In 
omnibus  locis ,  quae  cultui  mihi  exhibendo  destinabo,  preces  invo- 
cantium  exaudiam  et  me  iis  benignmn  praebebo.  Ubi  “niO^STtf 
commemorare  factual  nomen  meum ,  i.  e.  ubi  cultum  mihi  ex- 
hi’beri  jubebo,  nam  cultus  non  potest  Deo  exhiberi,  sine  multa  no¬ 
minis  ejus  commemoratione.  Hinc  formula  d’'n’'bit  “  nit  in- 

terdum  cultus  divinus  signilicatur ,  ut  1  Chr-  lb,  4. 

22.  23.  rpfil  — n2T53~Dif]  Si  vero  altare  lapidum  mihife- 
ceris ,  non  strue  's' eos  ab'seissione ,  i.  e.  illud  ex  caeso  lapide  non 
exstrucs.  Varias,  quas  afferunt,  hujus  praecepti  rationes  recen- 
suit  et  expendit  Spengerus  de  Legg.  Ilebr.  rituall.  L.  II.  c.  0. 
sect.  1.,  et  ipse  quidem  rationem  satis  probabilem  proponit  banc, 
quod  lapides  impoliti,  statum  suum  nativum  et  integrum  retinen- 
tes,  puritate  quadam  nativa  donati ,  et  altaris  sanctitati  maxime 
consentanei  viderentur.  Addit,  seculis  antiquioribus  in  legem  ab- 
iisse,  ut  pleraque  Deorum  synibola  et  insignia  rudia  essent,  et  oi- 
natu  oiuni  destituta,  id  quod  pluribus  scriptorum  veterum  locis 
probat.  'lAT  “zpn  ib  Si  scalprum  tuurn  super  eum  (lapidem) 
exluleris ,  earn' pollueris.  Lapides  niulto  opere  caesi  et  elaborati 
polluti  habiti  videntur,  quasi  eo,  quod  a  manibus  hominum  tra- 
ctati  erant  sordidi  quid  et  impuri  contraxerint.  3"in,  proprie 
gladium ,  turn  quodvis  instrumentum  ferreum,  quo  quidpiam  ex- 
politur  aut  scinditur,  ut  h.  1.  —  23.  m  Ne  ascendes 

in  scala  ad  altare  meuin ,  ne  tua  ad  hoc  retegatur  audit  as ,  i.  e. 
ne  partes  corporis  verendae  retegantur.  nib^tt  sunt  scalae  pluri¬ 
bus  gradibus ,  gradus  enim  (eine  Treppe)  ipsuni  liabuit  altare  in 
templo  Hierosolymitano  (E /.  43,  17.).  Quuin  autem ,  priusquam 
inter  praecepta  de  vestimentis  sacerdotum  et  femoralia  coniici  prac- 
scriberentur  (Ex.  28,  42  ),  sacerdotes,  aut  qui  eorum  munia  ob- 
irent  (19,  22.),  sine  subligaculis ,  sive  femoralibus,  laxiorlbus 
tantum  tunicis  induti,  sacra  facerent;  sublatis  pedibus  laciniae  ve- 
stis  adtollebantur,  ita  ut  nuda  femora  conspicerentur.  Jam  quia 
denudatio  verendarum  partium  corporis  ab  omnibus  paene  gentibus 
antiquis  valde  probrosa  habebatur  (  Nah.  3,  5.  ().)  j  Deus  hac  lege 
sacerdotum  honori  et  reverentiae  prospexit.  Eadem  ratio ,  ab  ho- 
nestate  ducta ,  eandem  pepererat  apud  Romanos  legem.  Servius  ad 
Aeneid.  4,  G4(i.  Apud  veteres ,  Flaminicum  plus  tribus  gradibus , 
nisi  Graecas  scalas ,  scandere  non  licebal ,  ne  ulla  pars  pedum 
ejus ,  crurumve  subter  conspiceretur  j  eoque  nec  pluribus  g>  adi- 
ius ,  sed  tribus  ut  adscensu  duplices  nisus  non  paterentur  adtolu 


/ 


408 


Ex  o  d.  Cap.  si,  i  —  6. 


vestern ,  nut  nudari  crura  •  iVieo  e/  trains  Graecae  dicuntur , 

quia  it  a  J  abricantur ,  ornni  ex  parte  compagine  tabular  um 

clausae  sint ,  ads  pec  turn  ad  corporis  aliquam  partem  admit- 

tant.  Cf.  et  Gcllium  Noct.  Att.  10,  15. 

f 

4.  Variue  Leges  civiles.  Cap.  21 — 23,  19. 

1)  Leges  de  servo  rum  manumissione.  Cap.  21,  1 _ 11.  _ 

^  s>  ^  ’4.  3Jn  “D3J  p3J?n  ’’3  Si  qilis  emerit  servum  HebraeuTn , 

sex  annos  eum  in  servitio  retinea t ,  septimo  anno  gratis  manu¬ 
mit  tatur.  Nomen  h.  1.  sunt  qui  capiant  signiiicatione  pro¬ 

pria,  ut  intelligatur  aiiquis  e  populis  transeuphratensibus  oriun- 
dus,  Ismaelita ,  vel  Anunonita,  vel  Moabita.  Sed  vix  dubium  est, 
signiticari  hie  Israelitum;  Moses  eniin  Lev.  25,  44.  praecipit,  ser¬ 
vos,  quibus  Israelitae  in  perpetuum  uti  vellcnt,  emendos  esse  a 
gentibus  fiaiitimis  ; s  sab  his  autem  nullae  aliae  intcliigi  possunt 
quam  Ismaelitae,  Midianitae,  et  alii  ex  Abrahamo  orti,  quum  ser¬ 
vos  Cananaeos  habere  Israelitis  non  esset  licitum.  ‘’uiDH  propric 
(coll.  Arab,  uisn  jecit )  project  urn ,  prostratum ,  ut  !Ps.  88,  (i., 
turn  Aeio  abjectum ,  tanquam  rem  nullius ,  arbitrioque  uniuscujus- 
que  conunissam,  bine  sibi  permissum ,  tnanumissum ,  liberum ,  de- 
notat.  Ceterum  Israelita  servus  liebat ,  1)  si  paupertate  adactus 
se  ipse  vendebat,  Lev.  25,  39.  Deut.  15,  12. 5  2)  si  aere  alieno 
oppressus  addicebatur  creditori,  2  Reg.  4,  1.  Matth.  18,  25.; 
3)  fur,  ,qui  non  poterat  restituere ,  quantum  lex  jubebat ,  vende- 
batur  a  judice,  Ex.  22,  3.;  4)  liber i  ex  contubernio  servi  et  an- 
cillae  geniti ,  mancipia  iiebant.  Septimus  annus  dupliciter  ihtelligi 
potest ,  vel  ut  sit  annus  sabbaticus ,  qui  post  sextum  quemque  an- 
num  redit,  vel  ut  ab  eo  tempore  numeretur,  quo  quis  servire  in- 
cepit;  et  hoc  verisimillimum  est.  Moses  enim  nusquam,  ubi  de 
hac  re  loquitur ,  hunc  manuniissionis  annum  sabbaticum  vocat, 
sed  semper  septimum;  et  ubi  de  anno  sabbatico  agit,  Lev.  25,  1  — 
7.  nil  dicit  de  manumissione  servorum.  Etiain  ante  Mosis  tempora 
servitii  tempus  septimo  quoque  anno  absolutum  erat,  coll.  Gfen.29. 
Sed  si  annus  jubilaeus,  qui  quinquagesimus  quisque  fuit,  in  an¬ 
nos  caderet  servitutis,  servus  ,  licet  vel  uno  is  anno  ante  Jubi- 
laeum  esset  emtus,  tamen  dimittebatur.  Vid.  Mich.  Jus  Mos.  P. 

^  Cum  suo  (solo)  cor pore ,  ?.  e.  caelcbs, 

LXX.  poros,  opponitur  enim  fiwit  b? a  vir  uxoris ,  i.  e.  maritus. 

est  i.  q.  fjqjj  corpus ,  quod  et  alterum  Vs.  membrum  suadet.  — 

•  •  I'&kt  Si  dominus  ei  dederit  uxoreui ,  sc.  an- 

cillam ,  ut  ex  ea  susciperet  liberos,  qui  deindc  ipsius  domino  ser- 
Virent.  131  JT^Nrr  Uxor  et  liberi  ejus  maneant  domino , 

ipse  solus  manumittatur.  Serviles  enim  nuptiae  voluntate  domini 
solvebantur. 

,  Sensum  vocc.  LXX.  bene  expresserunft 

nQ°S  TO  xfrnrjQiov  too  6eoZ,  ad  tribunal  Dei  i.  e.  a  Deo  consti- 
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tu turn.  Non  enim  per  se  judices  s.  magistratus  Hebraeorum 
trrfbN  vocabantur  (uti  plerique  putant),  sed  respectu  tantum  loci 
judicii,  quod  ibi  judicia  Dei,  exerceant;  uti  dicitur  Deut.  19.  1'/.: 
Sis i ant  sese  duo  viri ,  quibus  lis  erit ,  coram  Jova ,  coram  sacer- 
dotibus  et  judicibus ,  qui  illis  diebus  erunt.  Unde  colligi  potest, 
judicia  in  loco  sacro  habita  fuisse,  ubi  Deus  peculiari  quodam 
modo  praesens  existiniabatur.  Cf.  et  loca  Ex.  22,  8.  28.  Deut.  1, 
17.  Ps.  22,  1.  —  Sal  22211  Et  per  for  et  dominus  aurem 

tllius  subuld ,  et  sic  nianeat  is  ejus  servus  quamdiu  vivet.  bh'S’b 
enim  h.  1.  significat  per  totam  vitam,  ut  1  Sam.  1,  22.  Ceteruni 
ilia  aurium  perforatio  etiam  apud  alios  populos  Orientales  servitu- 
tis  signum  fuit.  Petronius  Arbiter  Satyr,  cap.  63.  (al.  102.): 
lta  tanquam  servi  Aethiopes  ,  et  praesto  tibi  erimus  in  tormen- 
torurn  injuria  hilares ,  et  pennutato  colore  imponemus  inimicis. 
Quin  tu ,  inquit  Git  on ,  et  circumcide  nos ,  ut  Judaei  videamurf 
'  et  pert  unde  aures ,  ut  imi  lemur  Arabes.  Similiter  in  India 
et  Persia  perforabantur  ^ures  puerorum,  qui  quorundam  Deoruni 
ministerio  sacri  erant,  tanquam  illorum  mancipia.  Vid.  Xenoph. 
de  Expedit.  Cyri ,  3,1,  21.  Flutarchi  Sympos.  2,  1.  Contir- 
mantur  hacc  veterum  testimonia  a  recentioribus  Itinerariorum  scri- 
ptoribus.  Cf.  not.  ad  Ps.  40,  7.  et  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  pag. 
69.  sqq.  Ceterum  notat  Mich.  Jus  Mos.  P.  II.  §.  127.  lege  ilia 
perforationem  aurium  ingcnuo  quodammodo  ignominiosam  factani 
esse;  signum  enim  erat ,  quo  alicujus  servitus  sempitcrnus  indica- 
batur.  Videtur  Mosis  consilium  fuisse,'  Israelitas  liac  re  movere, 
ut  consuetudinem  illam  aures  perforandi  prorsus  abrogarent,  prae- 
sertim  quum  inaurium  gestatio  simul  superstitionibus  occasionein 
pracberet.  Cf.  ct  ad  Gen.  35,  4.  —  7.  UT  Si  quis 

J Mam  suam  vendiderit  in  servitutem ,  ea  non  ,  ut  servi  debent , 
manumittenda  est ,  sc.  septimo  anno.  Sed  liaec  lex  post  40  an- 
nos  mitigata  est ,  et  ancillis  idem  jus  ,  quod  servis  concessuni,  cf. 
Deut.  15,  12.  Jer.  34,  9.  10.  11.  16.  Vid.  Michaelis  1.  1. 

8.  Si  mala  fuerit  in  oculis  domini  ejus , 

si  displicuerit  domino  suo ,  qui  non  desponsaverit  earn ,  turn  fa- 
ciet  redimi  earn.  Sed  notabilis  in  hisce  verbis  scripturae  varietas 
repcritur.  Nam  pro  N'p ,  negandi  Particula,  ad  marginem  legi 
jubetur  ib  ,  Pron.  3.  pers.  masc. ,  quo  e  scnsu  negativo  lit  affir- 
mativus:  si  illam  sibi  desponsaverit.  Istud  15  in  textu  habere 
5  Codd.  obscrvavit  Kennicottus ,  paucos  sane  inter  700  fere  ab  eo 
collates  Codd.  Ex  de  Rossii  Codd.  nonnisi  unicus  15  exhibet,  ce- 
teri  omnes  maxime  antiquiores  et  accuratiores-,  legunt  ^5  in  textu. 
In  LXX.  eadem  Ararietas,  dantibus  aliis  Codd.:  ijv  ov  yuiojpoho- 
yfouTO  uvTvv ,  aliis:  77  uvroi  xaflcogukoyiiouTO-,  quae  ei  adnomi- 
Jialu ,  s.  desponsala  sit.  Contra  in  Samar,  textu  est  tfb,  hujus- 
que  par  iter  in  versionc;  similiter  in  Sjro ,  in  Graecis,  Aquila, 
Symmacbo ,  Theodotione ,  et  Arabe  Erpeniano.  Chaldaea  para¬ 
phrasis  Jonathani  tributa  de  uxore,  sive  ducta,  sive  non  ducta, 
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nihil  lialict.  Negativum  sensum  et  exprimit  Saadias :  si  incom- 
modum  videatur  domino ,  ut  conjugetn  earn  ducat-,  i.  e.  si  non 
duxerit.  Onkclos,  qui  suo  ^pb  marginalcm  scripturam  prod  it,  ct 
Vulgatus ,  qui  vertit:  cut  tradita  fuerat,  to  ’"ip  putentur  prac- 
tulisse.  Testes  igitur  pro  vindicanda  textuali  in  antiquis  multo 
sunt  plures  et  valentiores ,  quam  pro  altera.  Sed  ipsa  etiam  eom- 
paratio  duplicis  conditionis ,  quam  lex  nicmorat,  textualem  adserit, 
uti  oliservat  Aukivillius  in  Diss.  de-varietate  lectionis  vocum  ah 
et  lb  in  cod.  bill.  §.  3. ,  in  Ejus  Dissertt.  Junctim  editt.  a  J.  1). 
Michaelis  p.  470.  ,,  Sancit  lex  Vs.  10.  11.,  si  servarn  pater  de- 

disset  filio  uxorem,  et  liic  dein  debita  ei  jura  connubii  negaret, 
oportere  pjDp  ]■>£$  d:n  gratis,  nulla  data  pecunia ,  earn  dimitti 
liherani.  Qua  igitur  aequitatis  specie  crederctur,  patri  tamen,  si 
quam  ipsi  sibi  servant  junxisset  uxorem ,  sicubi  displiccret,  licuisse, 
ut,  nisi  ac-cepto  redemtionis  pretio,  liberam  non  dimittcrefc  1 w 
Verburn  ,  propr.  praedicere ,  promittere ,  locum  et  tempus 
constituere ,  h.  1.  de  connobio  cum  ancilla  usurpatum  denotat  earn 
destinare  sibi  concubinam.  Sensus  est :  si  herus  anciljam  suam 
lsraeliticam ,  nee  sibi  nec  filio  concubinam  destinavit;  is  non  tain 
iniquus  esse  debet,  ut  illam  ad  omne  tempus  vitae  innuptam  reti- 
neat  in  servitio  ,  sed  curare  debet,  ut  ea  redimatur.  •’"D3  di>  in- 
tclligitur  quilibet  alius  lsraelita,  qui  non  sit  de  domo  emtoris,  non 
ejus  propinquus.  Nam  aliis  gentibus  ne  poterat  quidem  per  legem 
servus  Hcbraeus  vendi,  ut  notat  Joseph .  Antiqq.  10,  1,  1.  “Tiana 
cTd  Si  adspernatur  illam;  hac  cnini  notione  T2a  etiam  occurrit 
Ps.  25,  3.  Jes.  33,  1.  Ita  et  LXX.  verterunt,  voce  xnTuq  Qorelv 
utentes,  Hos.  0,  7.  Haltac.  1,  5.  13.  Zepb.  3,  5.  Prov.  13,  10. 
Job.  0,  15.  Sensus  est:  si  herns  ancillam  suam  aspernatur,  site 
ea  concubina  uti  non  vult,  non  liabet  potestatem  vendendi  cam 
vivo  ex  alia  familia. 

9 —  11.  iJO  i:ab  “  diO  Si  filio  suo  earn  destinavit ,  eodem 
modo  cum  ea  agat ,  quo  cunifilia.  I3db  filio  suo ,  sc.  adhuc  cae- 
libi  et  in  familia  paterna  viventi.  In  Lusitania  quoque  adhuc  se- 
culo  18.  moris  fuisse,  ut  nobilium  lilii  puberes  concubinas  babe- 
rent  a  parentibus  concessas,  donee  uxorem  ducerent,  qua  ducta 
epneubinae  liberi  in  paternis  aedibus  educarentur,  ipsa  vero  in 
monasterium  abduceretur,  refert  Michaelis  1.  1.  §.  87.  In  calidio- 
ribus  Asiae  regionibus ,  ubi  pubertas  mature  adesse  solet ,  frequen- 
tior  hie  mos  est,  ut  pater  filio  puberi  concubinam  tradat.  Moses 
igitur  cavet,  ne  talis  concubina  duriter  tractctur ,  sed  vult  potius, 
ut  ea  filiac  loco  habeatur ,  et ,  si  filius  aliam  uxorem  duxerit,  is 
illi  victum ,  vestitum  et  congressum  maritalem  non  minuat.  — 
10.  WlNlzi  Carnem ,  i.  c.  alimentum  ejus.  Bene  LXX.  zd  diovzu. 

Cohabit  alio  maritalis.  LXX.  rrjv  opCkiav  uvrijg,  id  quod 
1  Cor,  7,  3.  significatur  vocibus  oqeiXoptrz]  ecroiu.  —  II.  “u;bu3 
r;V\  Haec  tria ,  sc.  victum,  vestitum  et  debitum  conjugale. 

5]6d  'pN  DiH  Manumit ti  debet  gratis  sine  pretio. 
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2)  Leges  de  homicidio  Vs.  12  — 14.  —  Vs.  13.  Kb  T£K 

m£  Qui  autem  non  est  insidiatus.  !7T£  cognatum  est  cum  “nxf 
venari ,  notatque  proprie  instar  venatoris  insidias  struere . 
i“pb  “3K  £prpNn*i  tied  si  Deus  objecerit  eum  manui  ejus,  i.  e. 
si  casu  eum  occidcfit.  Quemadmodum  Graeci  fortunae  aut  falx) 
ejusmodi  eventus  adscripserunt,  ita  Hebraei  eosdemDeo  tribuerunt, 
lion  tarn  ut  signilicarent,  Deum  eorurn  auctorem  fuisse,  quam  hu- 
manum  nullum  ea  in  re  fuisse  consilium.  m  Tjb  inJatol  Consti- 
tuam  tibi  locum ,  in  quern  confugiat.  intelliguntur  urbes  asyli, 
de  quibus  specialiores  leges  Num.  35,  6.  Fugere  debcbat  talis  ho- 
micida,  ne  a  Goele  arriperetur.  Notum  enim  est,  homicidia 
apud  Hebraeos  cognatasque  gentes  ab  eis  vindieata  esse,  qui  cae- 
sum  proximo  coguationis  gradu  attingebant;  id  non  sola  in  cae- 
sum  pietas,  sed  et  avita  consuetudo ,  ac,  qui  plurimum  valet,  ho¬ 
nor  familiae  postulabat;  ita  ut  summae  quisque  sibi  ignominiae  du- 
ceret,  caedem  cognati  non  ulcisci.  Idem  est  in  hunc  diem  mos 
Mohanunedanorum.  Coran  Sur.  17,  35.:  si  quis  injuste  caesus 
fuerit ,  dedimus  heredi  ejus  potest atem :  sed  ne  justo  crudelior 
sit  in  caede.  Cf.  d  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.  280.  sqq.  Similiter  Mo¬ 
ses ,  quum  banc  consuetudinem ,  ut  multas  alias,  ob  ruditatem 
sive  cordis  duritiem  populi  Israelitici  abrogare  non  ausus  sit,  ca- 
vebat,  ne  jus  illud  Goelis  humanitatis  et  aequitatis  fines  excederet. 
Licebat  enim  Goeli  ex  consuetudine  gentium  orientalium  bomicidam 
vel  indicta  causa  nec  salutatis  judicibus  trucidare,  si  ilium  obvium 
sibi  haberet;  nec  poena  Goeli  statuta  erat,  si  bomicidam  fortui- 
tum  atque  etiani  sententiis  populi  absolutum  extra  asylum  interfe- 
cisset.  Hac  autem  lege,  qua  asyfa  constituebat  Closes,  in  quibus 
ab  impetu  Goelis  tutus  esse  posset  homicida,  donee  populus  de  eo 
judicasset,  multae  probibebantur  injuriae:  si  enim  ille  populi  sen- 
tentia  homicidium  fortuitum  commisisse  censebatur,  usque  ad  mor¬ 
tem  summi  sacerdotis  ei  in  asylo  suo  manendum  erat,  nec  antea 
licebat  ad  agros  laresque  suos  revertere,  Num.  35,  9  — 35.  Id 
quod  tamen  simul  etiam  poena  fuit,  Num.  35,  32.,  nec  enim 
prorsus  impunitum  ferri  debebat,  si  quis  casu  hominem  interemis- 
set.  —  14.  i:n  TT"1”' At  qui  de  industria  dolose  aiium 

inlerf  ecerit ,  is  vel  ab  ara  me'a  ad  suppliciutn  trahatur.  (Exem- 
plum  vid.  2  Sam.  2,  19  — 23.  3,  26.  27.  coll.  1  Reg.  2,28.  32.) 

proaeretice  agere  cum  calliditale.  Vb.  enim, 
propr.  super  hire ,  adbibetur  etiam  de  eo ,  qui  sciens  peccat,  quia 
is  existimatur  superbia  legi,  quam  sciat,  obedire  nolle ,  coll.  Deut. 
17,  12.  et  Ps.  119,  21.  tD'HT  sunt  proaeretici  peccatores  ,  ac 
Ps.  19,  14.  erratis  illisque,  quae  nos  ipsos  latent,  opponuntur 
proaeretica  peccata. 

3)  Leges  de  verberibus  ac  contumeliis  parentibus  ilia l is , 
de  plagio ,  atque  de  verberibus  libero  hornini  aut  servo  infUclis 
^  s,  15 — 27.  —  Vs.  15.  LXX.  Vs.  15.  et  17.  conjunxerunt’ 
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quum  in  utroquc  de  parentibus  sermo  sit.  Sed  non  semper  in  his 
legibus  accuratns  ordo  servatur.  Ut  vero  melius  hie  Vs.  intelliga- 
tur,  adhibenda  est  ipsa  Mosis  explicatio,  Dent.  21,  18.  sqq.  Li¬ 
ber  inempe,  qui  aut  contunieliis  parentes  affecissent ,  aut  iis  ini- 
pias  maims  intulissent,  non  primo  statim  peccato  admisso  ad  sup- 
plicium  rapti  sunt,  sed  turn  demum ,  si  saepius  a  parentibus  admo- 
niti  nuilam  emendationis  spem  dedissent.  Ceterum  notatu  dignum 
est,  quod  Moses  nuilam  parricidii  mentiouem  fecit;  liujus  enim 
delicti  poenam  constituere  superfluum  videbatur ,  quum  jam  contu- 
melias  iteratas  aut  verbera  parentibus  illata,  quibus  gradus  lit  ad 
ipsum  parricidium,  capitali  supplicio  plecti  jusserit.  Etiam  alii 
veteres  legislatures  nuilam  hujus  facinoris  poenam  constitucrunt. 
Cicero  pro  Jioscio  Am.  25.:  Is  (Solon)  cum  interrogarelur ,  cur 
nullum  supplicium  constituisset  in  eum ,  qui  parentem  nec asset, 
respondit ,  se  id  neminem  facturum  putasse.  Sapienter  fecisse 
dicitur ,  cum  de  eo  nihil  sanxerit ,  quod  ante  a  commissum  non 
erat ,  ne  non  turn  prohibere  quam  adrnonere  videretur. 

](j.  17.  "HI  apio  Qui  furatus  fuerit  hominem,  sire 
vendideril  eum,  sice  is  apud  ipsum  inveniatur ,  capitis  poenam 
luat.  Ex  Deut.  24,  7.,  apparet,  sub  intclligendum  esse  Is- 
raelitam  ,  unde  et  LXX.  oq  edv  xXixfit]  rig  tit. a  rdiv  vIojv  AaqarjX. 
Merito  Moses  supplicium  capitale  constituit  in  eum,  qui  hominem 
furaretur ,  sive,  ut  Juris  periti  talcm  vocant,  in  plagiarium  (vid. 
Philo  de  specialibus  Legg.  T.  II.  p.  338.  ed.  Marig.).  li  enim, 
qui  furto  hominem  rapiuiit,  eum  plerumque  vendunt  in  servitutem. 
Libertas  autem  non  minoris  aestimanda  est,  quam  vita,,  et  servi- 
tus,  praesertim  apud  alios  populos,  saepe  ipsa  morte  durior  est. 
Accedit,  quod  Palaestina,  primaria  illis  temporibus  mcrcaturae 
scdcs,  magis  plagio  favebat,  quam  ulla  alia  terra,  et  nemo  tutus 
fuisset,  nisi  Moses  tarn  grave  supplicium  in  illud  constituisset; 
mulcta  enim  vix  absterruisset  ab  hoc  facinorc.  Plagium  autem  jam 
illis  temporibus  non  insolituni  fuisse ,  apparet  ex  Joscphi  historia, 
quern  ipsi  fratres  vendiderunt.  Cf.  Michaelis  1.  c.  P.  VI.  §.  288. 
Athenis  fuit  lex:  Euv  zig  qjuveqhg  ytrqrcu  (ndgraiodi^opevog, 
zovto)  'd'lnurov  eivut  zr\v  t/rjuiav  ( Xen.  Mem.  Socr.  1,  2,  02.). 
Similiter  in  Jure  Rom.,  Digest.  L.  XLVIII.  1'om.  XV.  Leg.  I.  Si 
liberum  hominem  emtor  sciens  emerit ,  capitale  crimen  adversus 
eum  ex  Lege  Fabia  de  Plagio  nascitur  quo  vendilor  quoque  sit 
obnoxius ,  si  sciens  liberum  esse  vendiderit.  —  17.  xp  hie  sen- 
su  latiore  sumendum  est,  de  imprecationibus ,  diris,  convitiis,  ne- 
gatis  alimentis  etc.  Talis  maledictionis  exemplum  affertur  Matth. 
15,  5.  coll.  Marc.  7,  11. 

18  —  20.  Sensus  Vss.  18.  19.:  Si  quis  rixa  oborta  in  ipso 
irae  aestu  hominem  vulnerasset,  vulneratus  vero  post  deeubitum 
ex  lecto  surrexisset,  atque  baculo  nixus  extra  domum  in  platea 
ambulasset,  is  qui  eum  vulneraverat  a  capitali  poena  inununis  erat; 
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tenebatur  tamen  argento  illud  damnum  compensate,  quod  illc  labo- 
fes  suos  negligens,  dum  vulneratus  dccumberet,  passus  erat.  fpiatt 
alii  verfcunt  pugnum  (LXX.  jruyuq),  alii  baculum ,  ut  h.  1.  Sy- 
rus,  Chaldaeus  et  Arabs.  Et  Michaelis  quidem  in  Supplemm.  p. 
302.  signiticari  putat  instrumcntuni  rusticum,  quod  optime  cum 
lapide  componi  possit.  Attamcn  pugni  significatum  et  in 

seriore  Hebraisnvo  obtinet.  ]n"'  inStfi  Cessationem  ejus  det ,  i.  e. 
jacturam  sarciat,  quam  vulneratus  decumbendo  fecit,  quod  agro- 
rum  curam  gerere  non  potuerit  ant  artem  suam  exercere. 

Sanandum  eum  cuvet ,  medicationis  surntus  ferat.  Solvat* 
ait  Josephus,  bou  zolg  laigoig  i'dav/ev.  —  20.  1ST  r7S*> Si 
quis  servum  suum  aut  ancillam  baculo  percusserit ,  ut  in  ipsa 
castigatione  moriatuv ,  ullio  sumatur.  Sed  non  liquet,  quae  do¬ 
mino  poena  statuta  fuerit.  Nam  phrasis  empliatica  ftp:  nil 

nisi  certitudinem  vindictac  significat.  Si  ex  moribus  Arabum  ju- 
dicari  liccret,  non  capitis  poenam  dedisse  videtur  dominus ,  qui 
vel  uno  ictu  servum  interfecerat.  Poenam  enirn  talionis  in  caede 
facta  ita  restringit  Mohammedes  Sur.  2,  173.  si  liberum  liber  in- 
terfecerit ,  aut  servus  servum.  Atqui  uterque  legislator  plurimas 
leges  ex  moribus  suae  gcntis  tulit.  Vid.  Michaelis  de  poena  ho- 
micidii ,  p.  52.  P.  1.  Synt.  Commentatt.  et  ejus  Jus  Mos.  P.  II. 
§.  127.  P.  VI.  §.  277.  ' 

21.  22.  Sed  si  unutn  aut  alterum  diem  su- 

perstes  fuerit ,  non  poenam  dabit ,  tst  enim  pecunia  sua ,  i.  c. 
sua  pecunia  eum  acquisivit.  Nempe  id  spectabat  legislator,  esse 
domino  jus  servum  verberandi ,  atque  acciderc  posse ,  ut  vel  ipso 
nolente  ictus  mortiferi  fiant;  quod  si  prae  ira  modum  excesserit, 
aliquid  jam  poenae  ilium  pendere,  dum  servum  argento  emtuni 
amittat.  Ceterum  quae  hie  edieit  Moses,  ad  solos  servos  ex  aliis 
gentibus  coemtos  videntur  pertinuisse,  quod  hi  soli  possint 
possessio  herorum  dici,  quippe  in  perpetuum  emti,  non  autein 
servi  Hebraei  post  sex  annos  liber i  futuri.  —  22.  *i:n  ^^31 
Si  qui  pugtiis  inter  se  contendant  et  vulneraverint  mulierem  gra~ 
vidam ,  ut  haec  abortiat ,  tiec  aiiud  damnum  insequatur ,  mulctam 
solvant  ad  aeslimationem  mariti  mulieris  coram  arbiiris  consti- 
tutis.  Videtur  apud  Israelitas  temporibus  antiquissimis  moris 
fuisse,  ut  feminae  rixas  et  pugnas  virorum  sedaturae  inter  eos  se 
inferrent  et  ita  eos  dimoverent;  qui  mos  etiainnuni  apud  nonnullas 
Africae  gentes  viget.  Nemo  autem  apud  illos  populos  talem  femi- 
nam  laedit.  Si  idem  mos  apud  Israelitas  erat,  ut  cum  aliqua  veri 
specie  ex  h.  1.  et  ex  Deut.  25,  11.  12.  colligi  potest,  facilius  est 
cogitatu ,  quomodo  femina  laedi  potuerit ,  si  coorto  inter  virus 
certamine  res  ad  manum  venisset. 

24  —  26.  tn  p5j[  ‘pi’  Oculus  pro  oculo ,  dens  pro 

dente,  manus  pro  munu ,  pes  pro  pede.  Videtur  haec  talionis 
poena  ex  antiqua  gentis  consuetudine  retenta  fuisse.  Siniilis  fuit 
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lex  apud  Athenienses,  quam  refert  Diog.  Laert.  in  S alone ,  1,  57.: 
lav  filv  era  bcp&aXpbv  s'/orrog  Ixxoynj  rig ,  urrexxomeiv  zoilg  dvO. 
Verisimile  tameu  est,  liawc  minorum  injuriarum  talionem  potuissc 
pecuaia  redimi ,  si  vulncratus  vellet;  quum  ante  Mosis  tempora 
vel  homicidia  pecuniariis  mulctis  expiari  potuerint;  hoc  posterius 
quidem  vetatur  Num.  35,  31.,  sed  prius  illud  nusquam.  ita  erat 
quoque  in  Legibus  XII.  Tabularum,  Si  membrum  rupit ,  ni  cum 
eo  pacit ,  talio  est.  Et  in  Instilt.  4,  4,  7.  Poena  injuriarum  e.v 
lege  duodecim  tabularum  propter  membrum  quidem  ruptum  talio 
erat :  propter  os  vero  fr actum  nummariae  poenae  erant  consti- 
tutae ,  quasi  in  magna  veterurn  paupertale.  Sed  postea  prae- 
tores  permittebant  ip  sis ,  qui  injuriam  passi  erant ,  earn  aesti- 
rnare ,  ut  judex  vel  tanti  ream  condemnet ,  quantum  injuriam 
passus  aestimaverit ,  vel  minor  is ,  pr  out  ei  visum  fuerit.  Eadeni 
etiam  fuit  sententia  Josephi  Ant.  4,  9,  35. ,  ubi  illam  Mosis  legem 
explicat.  Copiose  de  hac  lege  disputavit  Mich.  1.  c.  P.  V.  §.  240  — 
242.  —  25.  rris  est  nola  inusta  stigmate  sive  cauterio.  — ■ 
20.  Libertas  id  erat,  quod  in  pretium  amissi  oculi  servus  accipie- 
bat.  Ceterum  oculi  ac  dentes  videntur  esse  exeinpla  maximae  et 
minimae  mutilationis ,  ad  quae  exeinpla  de  ceteris  mutilationibus 
sententia  ferenda  esset.  Digiti  eniin  aliusve  niembri  jactura  gra- 
vior  erat  quam  dentis ,  levior  quam  oculi. 

4)  Leges  in  eos ,  quorum  incuria  aliis  caussa  mortis  fuit ; 
Vs.  28— 36.  —  Vs.  28.  "m  “li^j  n.V-'OT  Si  bos  cornu ferie- 
rit  virum  aut  feminam  et  mors  insequatur  ,  bos  lapidetur ,  nec 
de  came  ejus  edatur ,  dominus  autein  bovis  nullae  sit  poenae  ob- 
noxius.  Haec  lex  in  majorenv  homicidii  detestationem  data  est. 
Quum  enim  brutum  animal,  quod  hominem  occidit,  damnet  legis¬ 
lator  ,  quanto  magis  hominem  ?  Bestiae  quidem ,  quum  ratione 
careant,  proprie  poenas  non  luunt.  Possunt  tamen  exempli  caussa, 
atque  ad  horrorem  delicti  incutiendum  plebi ,  quae  oculis  et  auri- 
bus  magis  quam  rationi  paret,  in  bestia  ea  peragi,  quae  in  homi¬ 
nes  simile  quid  patrantes  poenae  loco  statuenda  essent.  Ita  et  So¬ 
lon ,  ut  refert  Plutarchus  in  ejus  vita,  cauem,  qui  momordisset, 
quatuor  cubitorum  numella  vinctuin  dedi  praecepit.  Inuno  etiam 
inanima  caedis  instrumenta  veteres  legumlatores  damnarunt.  Pau- 
sanias  in  Atticis ,  p.  43.  53.  describit  accusationem  institutani  in 
securim,  eo  qui  ilia  contra  leges  usus  erat  in  exsilium  profecto. 
Draco  etiam  non  solum  de  hominibus  et  brutis ,  sed  etiam  de  re¬ 
bus  inanimatis,  quibus  homo  occisus  fuerit,  sanxit,  ut  extorres 
patria  et  finibus  lierent.  ’iTiEa  —  ni$  Nec  ejus  caro  co- 

medatur.  Hoc  quoque  ad  augendum  homicidii  horrorem  pertinet. 
Ceterum  monent  Rabbini,  hanc  legem  non  ad  solos  boves  pertinere, 
sed  in  exemplo  bovis  poni,  quid  in  omnes  bestias ,  quae  hominem 
occiderunt,  statuendum  sit.  Plura  vide  in  Michaei.is  Comment  at. 
priori  de  poena  homicidii  §.  10.  et  in  J.  Mos.  P.  VI.  §.  274. 
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29  —32.  Monitus  fueril  ejus  dominus,  ut  eum 

custodial.  nEOp  T»^y3“Da  Dominus  ejus  etiam  morte  plecletur. 
Acquissima  lege,  quia"  neglexit  cavcre,  ne  ipsius  Los  alteri  noce- 
ret.  —  30.  if'J  DtfjJp  Si  ei  mulct  a,  qua  se  redimat ,  im- 

ponitur ,  sc.  ex  decreto  judicum.  “IDS  est  pretium,  quo  soluto 
quispiam  a  poena  aut  molestia  liberatur.  Huic  legi  non  refraga- 
tur  locus  Deut.  35,  31.,  ubi  serino  est  de  bomicida  perfecto  s.  coni- 
plcto.  —  31.  JliPTi3  IN  n^~]3  IN  Sice  filium  cornu  petierit, 
sive  filiam.  Per  filium  ct  filiam  hie  jurfiores ,  sive  caelibes  sunt 
intelligendi ,  ne  quis  suspicaretur ,  Legem  de  grandiusculis  dunta- 
xat  loqui,  quurn  Vs.  28.  dictum  sit;  si  bos  cornu  petierit  virum 
vel  feminam.  —  32.  Pro  ingenuo  potuerunt  eligere ,  utrum  mal- 
lent,  mortemne  rei  an  mulctam ,  sed  pro  servo  occiso,  herus  non 
plus  poscere  potuit,  quam  lege  delinitam  pecuniam.  Jonathan  et 
Itabbini  non  servum  Israeliticum,  sed  extraneum  intelligunt ;  sed 
Mose  tacente,  id  deliniri  non  potest.  Qihptti  cjpp,  tri- 

gin  t  a  argentei  sicli  sunt  ex  Michaelis  computatione  7,  ex  alioruni 
30  lloreni  Hanorerani,  quorum  4  unum  Ducatum  faciunt. 

33  —  35.  nr)3,,“',3'l  Si  quis  cisternam  vel  aperuerit  vel 

effoderit ,  neque  earn  obtexerit ,  ei  eo  deciderit  bos  aut  asinus. 
Ut  haec  intelligantur  sciendum  est,  quales  fuerint  in  ilia  regione 
cisternae.  Describit  eas  Diod.  Sic.  Biblioth.  L.  19. :  Magnus  ca- 
vernas faciunt ,  quorum  orificia  minima  sunt ;  prout  profundius 
fodiunt ,  cavernas  ampliores  facientes ,  tandem  ad  earn  magnitu- 
dinem  deveniunt ,  ut  unumquodque  latus  pie  thrum  pat  eat.  Cf.  et 
ad  Gen.  21,  19.  37,  20.  Eraut  autem  cisternae  tectae  lapidibus 
magnis  superinjecta  terra,  quae  non  aperiebantur  nisi  gregilms  eo 
compulsis  :  ergo  si  alio  deductis  gregibus  apertae  manebant ,  fa¬ 
cile  in  eas  jumenta  cadere  potuerunt.  De  homine  in  puteum  lapso 
nihil  dicitur,  quia  homo  sibi  providere  potest,  ne  in  apertam  ci-  / 
sternam  decidat,  animal  non  item.  —  34.  Q  btlj*' ''"naiT  b23  Do¬ 
minus  putei  rependet ,  restituet  damnum,  quod  dominus  bovis  aut 
asini  fecit.  —  35.  13p3-nN  Et  dividant  pecuniam  s.  pre¬ 

tium  ejus.  Quod ,  uti"  vere  monet  Jarchi ,  intelligi  necesse  est, 
cum  bores  aequalis  sint  pretii;  alioquin  enim  fieri  posse,  ut  qui 
damnum  dedit ,  quaestum  faciat. 

5)  Leges  in  f  ures  ,  21,  37.  —  22,  I  — 3.  —  Cap.  21, 
37.  De  voc.  rfiD  cf.  ad  Gen.  30,  32.  —  nnn  pbuj'’  “lp3  rr-zjftn 
‘"U'ZJft  Fro  bove  rependat  quinque  loves.  Quum  fur  turn  aliarum 
rerum  duplione  tantum  damnaretur ,  major  est  poena  abactoris  pe- 
cudum,  duabus  potissimum  de  causis.  Prirnum  enim,  facilius  hoc 
furtum  committi  potuit  quam  aliud.  Noctu  enim  dormiente  pasto- 
re,  aut  interdiu  etiam,  alia  quapiani  re  alibi  occupato,  facillimum 
fait  aliigere  pecudem.  Nisi  ergo  gravior  fuisset  poena,  sceleris  fa- 
cilitas  multos  ad  id  audendum  adduxisset.  Deinde  bovis  raptus 
apud  gentem,  quae  paene  soluin  agricultura  et  re  pecuaria  vivc- 
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bat,  majus  cst  damnum  ,  quam  alius  rei  fifirtum.  Sic  etiam  apu<l 
Scvthas,  ut  narrat  Justinus  2,  2.,  nullum  see  lus  fur  to  graviusy 
quippe  sine  tecto  munimentoque  pecora  et  armenta  habentibusy 
quid  salvutn  esset ,  si  furari  liver  et  t  Cf.  Michaelis  1.  c.  P.  VI. 
§.  282  —  84. 

Cap.  22,  1—3.  131  n^nrna2“tJN  Si  fur  in  ipso  delicto 

depreliensus  et  percussus  fuerit ,  ut  moriatur ,  (percussor)  ho- 
micidii  reus  non  est.  Nocturnum  furturn  spcctari  apparet  c  Vs.sq. 
Ddrirpad  proprie  in  perfossioney  LXX.  diOGuy/icexi ,  \ulg.  per- 
fodiens~  Spectari  debet  parietum  in  Qriente  perfodiendorum  faci- 
iitas  j  videntur  cniui  olim  ut  hodie  aedes  constitisse  dumtaxat  ar— 
gilla  inter  trabes  trausversas  posita.  Cf.  Job.  4,  19.  TD  ptf 
Non  ei  sanguis  sc.  dtfirP  imputabitur .  2.  rtrpYT'DSt 

Si  sol  exortus  fuerit  super  eum.  Onkclos :  Si  ocu- 
lus  testium  ceciderit  super  eum.  Atque  haec  quidem  vera  \idetur 
ratio,  quare  nocturnus jfur  interfici  potuit,  quod  incertum  esset, 
utruni  dpntaxat  ad  furandum ,  an  etiam  ad  caedem  faciendam  ve- 
nerit.  tdVo  dV&  Rependendo  rependet ,  nempe  diurnus  fur,  at¬ 
que  ideo  occidi  non  debet.  1JO  TP  Si  nihil  ei ,  i.  e.  si 

non  habeat  quod  solvat,  vendetur  pro  furto  suo ,  i.  e.  vendi  debet 
in  compensationem  rei  ablatae.  —  3.  f73D.nn  —  dtf  Si  certo  in- 
ventum  fuerit  furturn  in  manu  ejus ,  i.  e.  in  potestate  ejus,  ita 
ut  non  mactaverit,  nec  vendiderit.  d*ldn— "Tldd  A  bo- 

ve  ad  asinum ,  ad  ovem ,  i.  e.  sive  sit  bos ,  s.  asinus ,  s.  ovis. 

Vicentes ,  si  adhuc  vixerint.  tdV^  S')  3  Id  Duo ,  duplum 
dependet ;  videlicet  id  quod  furto  abstulit,  et  aliud  ejus  generis, 
vel  saltern' valorem  ejus.  Jarchi  ait,  hanc  legem  etiam  ad  inani- 
mata  pertinere,  quae  quis  furatus  est. 

0)  Leges  de  damno  alterius  agris  et  pascuis  illato.  Vs.  4. 
5.  t^T  TP'd’'  '*3  Si  quis  immisso  pecore  depaverit  agrum 

aut  cine  am  alterius \  optimum  agri  aut  vineae  rependet.  dtpd 
optimum  ,  ut  1  Sam.  15,9.  15.  Docte  Hieronymus  vertit :  quic- 
quid  optimum  liabebit  in  agro  vel  vinea  pro  damni  aestimatione 
restituet.  Agri  post  messem,  et  vineae  post  vindemiam,  non  ut 
communia  pascua  sed  possessori  propria  considerabantur.  Ceterum 
notandum  est,  in  Cod.  Sam.  post  voc.  dtlN  aliter  legi  quam  in  He- 
braeo.  Nempe  in  illo  hie  locus  ita  se  habet :  reddendo  reddet  ex 
agro  suo  pro  ejus  proventu ,  si  omnem  agrum  depaverit ,  opti¬ 
mum  agri  sui  et  optimum  vineae  suae  reddet.  Sic  quoque  LXX. 
utxotIosi  ii t  too  ayqov  fxiixou,  xocxu  to  yiv'irpiu  avxov '  iav  nuv- 
x u  xov  ayqov  xaxccpooxrjoi] ,  xa  jeixioxaxov  ayqov  aviou  xen  x a 
fitkiioxa  too  dpntXdivog  ixvxoo  anoxlvei.  —  5.  ’’d 

Si  egressus  ignis  invenerit  spinam ,  i.  e.  si  ignis  ad  coni- 
burendas  spinas  incenditur;  quod  ideo  fieri  solebat ,  ut  ager  spinis 
obsitus  coli  posset  et  seri.  Plura  vid.  in  d.  a.  u.  n.  .)/.  P.  II.  p.  77. 
acervus  frugum ,  quae  In  area  jaceut  antequain  triturentur; 
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areac  autem  in  Oriente  non  sub  tecto,  sed  sub  dio  sunt.  Hinc 
LXX.  ItXcovi/g,  areas ,  verterunt.  cst  seges  in  ipso  agro  staus, 

nondum  demessa.  Sic  Vulg.  stantes  segetes ,  a  radicis  -a^ip  signi- 
iicationc.  rniZJfi  iN  Aut  ager ,  i.  e.  quivis  agcr  cultus  et  consi- 
tus  plantis  frugiferis,  s.  sint  olera,  s.  arbores,  s.  aliud  quidvis. 
m^an-nN'  “"ISOari  Qui  incenderit  illud  incendium.  Qui  in  fun- 
do  proprio  incendium  fecerit,  si  ignis  ultcrius  vagatus  fuerit,  ita 
ut  vicini  rent  absuniat,  tenetur  hujusniodi  etiarn  damnum  pracstare. 

7)  Leges  de  deposito ,  Vs.  G  —  12.  —  7.  Ad 

Deum,  i.  e.  maaristratus ,  vid.  ad  21,  (i.  Post  ca-iVaNi"?  subaud. 

7  O  7  7  IT 

aa'a"'  jurabit.  Dcpositarius  enim  coram  magistratibus  jurare  de- 
bebat,  cf.  Vs.  10.  De  fiN,  in  jurisjurandi  formulis  negante,  vid. 
Gesen.  Lehrg.  p.  844.  sqq,  —  8.  2'i‘D — Ol-bs-bv  Super  omni 
verbo  doli  mali ,  i.  e.  quod  attinct  ad  omne  dolum  malum.  sntjs 
h.  1.  earn  fraudem  significare  videtur,  cum  qirts  periisse  ait^ 
quod  sibi  servandum  conunissum  est,  nec  tanien  id  periit,  seil 
dolo  interversum  est  et  occultatum.  Duplum  reddat , 

sc.  pars  condemnata,  quae  esse  potuit  sive  depositarius ,  si  hie 
dolum  malum  adhibuerit,  sive  depositor,  si  iniquam  actionem  in- 
tenderit.  —  9.  *i73tf3b —  Quum  dederit  quis  socio  suo 

asinum ,  aut  bovem,  aut  ovem,  aut  ullum  aliud  jumentum  ad  ou¬ 
st  addendum.  Jarclii  tradit ,  ex  mente  Doctor um  superiorem  legem 
pertinere  ad, earn,  qui  gratis,  banc  autem  ad  eum,  qui  ob  merce-^ 
dem  aliquid  custodit.  Ilationem  addit  Chaskuni,  non  solere  homi¬ 
nes  pro  custodienda  pecupia  aut  suppellectili  mercedem  accipere, 
quum  ea  absque  labore  aut  sumtu  custodiantur ;  de  bestiis  auteni 
rem  aliter  se  habere,  quippe  quae  pastum  agi  et  curari  debeant  at¬ 
om-  ideo  non  solere  eas  gratis  custodiri.  —  10.  CsrPStfi  —  D 
Jusjurandum  Jovae  inter  ambo  erit ,  i.  e.  jusjurandum  litem  diri- 
mat.  npri  Et  accipiet  dominus  ejus ,  sc.  rei  deperditae, 

jusjurandum  ab  altero  praestitum,  et  contentus  erit,  nec  ulterio- 
rem  ab  eo  compen^ationem  exspectabit.  —  11.  ^b5“biO  Et 
si  furto  ei  surreptum  fuerit ,  rependet  domino  suo.  Jarclii  ad 
Vs  10.  ait,  id  quod  praccessit  Vs.  7.  sqq.  intelligi  de  eo ,  qui 
aliquid  sibi  traditum  gratis  custodit,  ac  propterea  si  furto  ablatum 
sit,  ad  restituendum  non  tenetur,  hie  autem,  Vs.  10  —  12.,  de 
co  agi,  qui  ob  rem  custodiendam  mercedem  accipit,  ac  propterea, 
si  surreptum  fuerit  ab  eo,  restitui  debet.  Quodsi  autem  ex  sc 
ipso  moriatur,  vel  conteratur,  vel  per  vim  a  latronibus  abducatur, 
nec  sit,  qui  testimonio  hoc  comprobare  possit,  pustodem  jurare 
debere,  se  fraudem  non  fecisse.  Atqui  haec  quidem  expositio  ver- 
borum  seriei  conformis  videtur.  —  12.  “jy  Afferet  illud 

testem ,  s.  in. testimonium.  Illud  nilNbr  potest  exponi  vel  afferet 
illud ,  nempe  quod  discerptum  est,  aliquam  sc.  ejus  partem;  vel 
afferet  ei ,  nempe  pecoris  discerpti  domino,  ut  sit  pro 

Vb&t  Bene  Hierosoljmitanus :  afferet  ei  ex  membris  ejus 
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testem'y  membra  m  aliqnod  animal  is  diseerpti,  quod  discerptum 
fuisse  testetur  (cf.  Arnos  3,  12.).  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  1. 
p.  148.  1;XX.  aiirov  sni  t i)v  ■JqqaVy  quod  sequutus  Hiero¬ 
nymus:  deferat  ad  earn  quod  occisum  est.  Pro  'I'J  iegerunt  -js>, 
quod  praedae  signitkatu  ccpcrunt,  quomodo  occurrit  Gen.  49, 
27.  Zeph.  3,  8.  Jes.  33,  23.  —  Dbttk  N'b  Rapt  urn  illud 

non  r'estiluet.  Jarchi  observat ,  non  dici  rrsno,’  sed  ra¬ 

pt  uni  Mud ;  interdum  enim  id  quod  rap  turn  est,  restitui  debere, 
interdum  vero  non  item.  Quod  a  fele  raptum  est,  vel  a  vulpe, 
vel  a  marte,  reddendum  esse,  non  autern  quod  alupo,  leone,  ur- 
so,  serpente,  nempe  quia  in  his  humana  diligentia  nihil  valeat. 

8)  Leges  de  mutuo ,  Vs.  13.  14.  vb^a  Dominus 

ejus  non  cum  eo ,  i.  e.  absente  domino.  Tunc  damnum  praestare 
debebat  conductor.  Absens  enim  possessor  non  potuit  jumentum 
suuin  aut  rem:  suam  curare,  aut  doluni  cavere ;  ideoque  ab  alio 
damnum  praestari  oportuit ,  qui  eorum  curain  gerere  debuit.  — 
14.  SCa  “  Qn  Si  mercede  conductum  fuerit, 

pro  mercede  venerit.  Merces  damnum  compensat;  si  nempe  do¬ 
lus  et  culpa  absint. 


9)  Lex  de  stupro ,  Vs.  15.  16.  Ir^ab  ib  Do- 

tdndo  dotabit  earn  sibi  in  uxoreniy  i.  e.  constituat  ei  (Totem,  eam- 
que  in  uxorem  accipiat.  —  16.  '“itt/D  est  dos ,  qua  uxor  quasi 
eniitur.  Cf.  ad  Gen.  29,  18.  34,12.  —  nbinsrr  qp3  est  ea, 

pecuniae  sumrna ,  quae  doti  virginis  aequipollet.  Moses  Deut. 
22,  28.  pro  tali  stupro  50  siclos  solvere  jubet. 

10)  Lex  ds  praestigiatricibus,  Vs.  17.  incantatrixy 

praestigiatrix ,  est  ea,  quae  artes  magicas  nosse  perhibet.  Cf. 
ad  11,  7.  In  Gemara  Sanhedrin  ratio  redditur,  quare  hie  in  fe- 
nunjno  dictum  sit  rTDtabp ,  propterea  quod  plerumque  mulieres 
magiac  deditae  reperiantuf.  Similiter  Jarchi  ait,  eandem  ratio- 
ncm ,  quod  hanc  rein  spectat,  esse  viri  ac  feminae,  utrumque  ni- 
mirujui  ex  aequo,  si  magiae  convictus  fuerit,  morte  plectandum ; 
sed  scriptorem  feminino  genere  hie  Uti,  quia  feminae  niagiam  fre- 
quentius  exercere  solent.  Ceterum  haec  contra  veneficas  lex  per- 
quaiix  necessaria  erat,  quia  impostores,  qui  artes  magicas  tenere 
simulaut,  plebis  superstitione  saepe  ad  mala  consilia  consequenda 
uti  solent.  Accedcbat,  quod  isti  homines  id,  quod  ipsi  per  artes 
suas  magicas  efficiebant,  aliorum  Deorum  adjunxento  ad^cribebant ; 
hac  autein  re  magia  pars  idololatriae ,  sub  gravissima  poena  inter 
lsraelitas  vetitae  liebat.  Vid.  Mich.  Jus  Mos.  P.  V.  §.'  255. 

v^vam  serves,  sc.  sagam;  supplicio  est  aflicienda. 


18, 


11)  Lex  contra  crimen  lestiulitatis ,  Vs.  18. 
22; 


Cf.  ad  Ley. 


12)  Lex  contra  sacrificia  idolis  offer enda ,  Vs.  19.  rt3 1  Ma¬ 
rians  ■,  i.  e.  qui  sacra  facit;  quum  enini  victirnarum  mactatio  po- 
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tissima  pars  esset  cultus  divini,  liac  specie  cultus  iJIiciti  reliquae 
omnes  continentur.  Post  in  Cod.  Sam.  legitur 

aliis.  et  sic  etiam  LXX.  in  Cod.  Alex,  iveuoig ,  S'lFP  h.  I.  ex- 
tinguatur  valet.  tupin  enim,  ut  cognatum  Verb.  Arab.,  sonat: 
vetitum ,  illicitum  est ,  bine  in  Hiph.  dp-inil  rein  vel  personam 
usu  communi  eximere ,  quod  lit  vel  consecrando ,  vel  cum  diris 
devovendo  ad  exterrninium  >,  atque  adeo  excindere ,  delere’  ut  li.  1. 
LXX.  bene:  <d~avc aw  l^oXo-d'QSvd'rjSSTa^ 

13)  Leges  de  peregrinis ,  viduis  et  pupillis  lenigne  halen- 
dis ,  Vs.  20  —  23.  —  20.  Voce  “IS  h.  1.  non  solum  ii  peregrini 
videntur  intelligi,  qui  iter  faciebant  per  Hebr.  agros,  sed  etiam 
inquilini,  qui  domicilium  fixerant  in  Hebraeorum  solo,  nullam 
autem  domurn  aut  agrum  possidebant.  Nemini  supervacanea  vide- 
bitur  haec  lex,  qui  cogitat,  quam  contemti  apud  multos  populos 
antiquos  peregrini  fucrint,  ut  apud  Aegjptios,  qui  exterum  quem- 
quam  ut  commut'd  secum  mensa  cibos  sumeret,  prorsus  indignum 
duxerurtt.  'iSI  fep-ja  Nam  vos  quoque  peregrini  in  Aegypto 
fuistis.  Efficacissima  est  haec  ratio,  ne  aliis  fecerint,  quod  ipsis 
fieri  aegerrime  tulissent.  Repetita  est  haec  lex  Lev.  ID,  34.  Deut. 
10,  19. 

14)  Leges  de  usura  et  pignore ,  Vs.  24 — 26.  f]p3*-|3N 

Si  pecuniam  mutuam  dederis  alicui  de  populo  meof  pauperi  qui 
tecum  est ,  non  agas  cum  eo  ut  f Generator.  J“mjp  proprie  deho- 
tat  cum,  qui  longum  in  tempus  credit,  coll.  Arab,  ttiaa  distulit , 
t ar davit ,  mord  produxit ,  turn,  credidit  rem  venditum  postea 
solvendam ,  unde  dilationem  debiti  ac  moram  dehitori  con- 

cessam  denotat.  Quum  vero  rarissime  fiat,  ut  creditor  debitori 
misericordiae  caussa  moram  concedat;  multos  in  annos  credentes 
vix  alii  erunt,  quam  qui  lucri  caussa  pecuniam  elocant.  Hi  autem 
ct  fructum  aeris  sui  exspectabunt ,  et  si  stato  tempore  non  reddatur 
debitum,  omni  suo  jure  in  urgendo  debitore  utentur.  Igitur  raua 
crit  f  Generator  >  sive,  ut  alii  volunt,  argentarius ,  qui  debitum 
severius  exigit.  Cf.  J.  D.  Michaelis  Commentat.  de  mente  ac 
ratione  Legis  Mosdicae ,  usuram  prohibentis  §.  VI.  p.  10.  Ejus- 
deni  Syntagmat.  Commentatt.  p.  11.  ?.  iO  Non 

impones  ei  usuram.  significat  foetius  pecuniarum ,  id  quod 

pro  pecunia  mutuo  accepta  solvitur,  coll.  Arab.  aurum  et 

argentum ,  unde  est  crassior  auri  argenlive  lamina.  He- 

braei,  et  post  eos  plures  Christiani  interpretes ,  a  mordendo 

ductum  putant,  quod  pecuniaria  usura  quasi  mordeat  debitores, 
sanguincmque  illis  exsugat.  Hac  lege  Moses  a  solis  pauperibus 
usuram  accipere  vetat,  non  autem  a  ditioribus ,  quadraginta  vero 
annos  post,  omnibus  omnino  usuris ,  quae  a  fratre,  sive  paupere 
sive  divite,  exigeventur,  populo  Israelitico  interdixit.  Cf.  ad  Lev. 
25,  35.  sqq.  —  25.  et  Vs.  sq.  nbpto  sunt  synonyma. 

Utroque  nomine  vestis  significatur  superior,  etiamnum  in>  Oriente 
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usitatus,  cui  corpus  involvunt,  quo  paupcves  iuprimis  noctu  utun- 
tur  pro  tegumento.  Cf.  il.  a.  a.  n.  Morgenl.  I1.  11.  p.  79. 

15)  Lex  de  hnnorando  Magistratu ,  V.  27.  til  JO  tprrbj? 
Magistratibus  non  maledices ,  neque  principem  in  populo  tun  di - 
ris  devovebis.  magistratus ,  ut  21,  0.  Non  addit  Mo¬ 

ses ,  qua  poena  affici  debeat  is,  qui  magistratui  maledicat,  nec 
potcrat  constitui  generalis  poena;  delictum  enini  in  magistratum 
majorem  comniissurn  several's  ulciscendum  erat,  quam  delictum  in 
minorem.  Igitur  Moses  poenas  permittit  judicio  magistratuum, 
qui  eas  pro  magnitudine  delicti  constituebant.  Alii  liunc  Vs.  ita 
intellexerunt ,  quasi  vetaretur  aliorum  populorum  diis  maledicere. 
Philo  de  vita  Mo  sis ,  L.  3.  T.  11.  p.  109.  ed.  Mang. :  Simulacra- 
rum  enim  et  statuarum  simiiiumque  signorum  orbis  terrarum  re¬ 
fer  tu*  est ,  quorum  contumelia  abstinendum  eat ,  ne  quis  e  Mosis 
sectatoribus  consuescat ,  appellationem  Dei  aliqua  ex  parte  con¬ 
temner  e.  Et  in  L.  1.  de  Monarchia ,  T.  II.  p.  219.:  Non  per¬ 
mittit  effreni  linguae  petulantia  conviciari  diis  creditis  falsa 
aliorum  persuasione ,  ne  et  illi  irritati  prorumpant  in  voces  ne- 
f arias  contra  Deum  optimum  niaximum.  Similiter  Joseph.  Ant. 
4,  8,  10.;  et  contra  Ap.  2,  33.:  Et  rider e  eos ,  quos  gentium 
aliorum  opinio  deos  confinxit ,  Usque  maledicere ,  id  expresse 
legislator  noster  vetuit  oh  ipsam  Dei  appellationem .  Idem  se- 
quutus  Mendelii  fil.  vertit:  ein  gottliches  Wesen  sollst  du  nicht 
schellen.  Neque  haec  sententia  improbanda  foret,  nisi  id,  quod 
additum  est,  nec  principem  populi  tui  diris  devoveas,  argueret, 
sermonem  hie  esse  de  magistratibus.  Philo  et  Josephus  baud  du- 
bie  ita  protulerunt  gentiiium  causa,  sub  quibus  vivebant,  lit  ii  in- 
telligerent,  Judaeos  non  usque  adeo  petulantes  esse  in  Deos  alie- 
nos,  ut  vulgo  habebantur.  Vid.  plura  in  Michaeijs  J.  M.  P.  V. 
§.  251.  P.  VI.  §.  295. 

10)  Lex  de  primitiis ,  Vs.  28.  29.  “in  JO)  SjS&Tj  TjnN'rtt 
Primitias  areae  tuae  et  torcularis  tui  offeree  ne  turtles.  njJbTa 
propr.  plenitude ,  deinde  fructus  plenae  maturitatis ,  et  h.  1.  ii 
fructus  maturi,  qui  Deo  offerebantur ,  illorum  primitiae.  LXX. 
bene  dnu()^ug  aloiog.  proprie  est  lacliryma ,  et  metaph.  li¬ 

quor  siillans  instar  lachr ymarum ,  qualis  stillat  ex  uvis  et  olivis, 
quando  calcantur ,  hinc  h.  1.  oblationem  de  vino  et  oleo  denotat. 
LXX.  anaq^dg  hjvov,  primitias  torcularis.  Alii  sub  intelli- 
gunt  optimum  et  praestanlissimam  partem  cujusque  rei,  quia  humor 
sive  succus  ex  arboribus,  vitibus  et  oleis  sponte  fluens  praestantis- 
simus  est.  De  primitiarum  oblatione  fusius  Lev.  2,  12.  sqq.  niD3 
"*?  “  ‘V,?2  Primogenitum  filiorum  tuo rum  mihi  dabis ,  vid! 

13,  15.  Num.  18,  15.  10. 

17)  Lex  de  morticiniis ,  Vs.  30.  'tn  Uhp  -  Homi¬ 

nes  mihi  consecrati  esse  debetis ,  (igitur)  carnem  disceiptam  in 
agris  non  comedetis ,  sed  earn  canibus  projicietis.  u ;np 
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viri  sanotitatis ,  i.  e.  mihi  eonscerati ,  sacerdotes,  vid.  ad  19,  0. 
Sicuti  vevo  apud  alias  gentes  soli  sacerdotes  a  morticiniis ,  tan- 
quam  a  eibis  immundis,  abstinebant ;  ita  onmes  israelitae  Us  per- 
petua  abstinere  debebant.  Ratio  liujus  legis  facile  perspicitur.  In- 
salubris  sine  dubio  est  caro  pecudis  sponte  mortuae ,  quippe  quae 
acgra  erat,  qua  ex  caussa  etiam  nos  talem  earneiu  edere  non  sole- 
mus.  Sed  nititur  ilia  lex  etiam  natura  regionum,  quibus  Israeli¬ 
tae  vivebant.  Nempe  in  Arabia  et  Palaestina  hand  raro  inveniun- 
tur  lupi  rabiosi,  et  liinc  etiam  vulpes  et  cancs  rabiosi ,  ad  quos 
lijdropliobia  per  morsuni  propagatur.  Animal  igitur  mortuum  et 
discerptum  in  agro  jacens,  vel  a  lupo  ,  vel  vulpe  vel  cane  rabioso 
morsum  esse,  et  morbus  ille  ad  hominem,  qui  tali  carne  vescitur, 
propagari  potest.  Etiam  Mohammedes  Arabibus  suis  esu  carnium 
morticinaruni  intcrdixit,  vid.  Corani  Sur.  5,4.  2,  175.  10,  115. 
ex  edit.  Marraccii.  Vid.  Mich.  J.  M.  P.  IV.  §.  205.  et  d.  a.  u.  n. 
M.  P.  II.  p.  82. 

18)  Leges  de  delationibus  et  justitiae  observatione.  Cap.  23, 

1  — 3.  >nu3  S7TD  at  ten  Non  tolles ,  vel,  non  recipies  rumo- 

rem  falsuin ,  vel  vanum.  ateD  est  tollere ,  elevare  •  item  accipere , 
suscipere;  et  !ST<2J  vault  alem  simul  acfalsitatem  significat.  Ser- 
mo  vcro  h.  1.  non  est  de  iis,  qui  rumorem  falsum  tollunt,  s.  pro- 
ferunt ,  sed ,  uti  recte  observat  Jarchius,  admonentur  ii,  qui  de- 
latori  aurem  praebent.  Ita  jamLXX.  ov  nufjodtbj  dxoijv  guvuiaig 
et  Hieron. :  non  suscipies  vocern  mendacii.  nten”;K\  Ne  pu¬ 

nas  manum  tuam  cum  impio ,  ut  sis  testis  injur iae ,  i.  e,  cujus 
testimouio  innocens  damnatur.  Sensus:  Ne  te  cum  impio  conjun- 
gas  in  dicendo  falso  testimouio,  quo  innocenti  lit  injuria,  3?ten 
hie  is  esse  videtur,  cujus  pejor  est  caussa,  ut  supra  2,  13.  Prov. 
17,  15.  —  2.  ninb  “'“inN  rprrrr-fl'b  Noli  sequi  multos  ad 

male  faciendum.  Si  quis  innocens  tibi  videatur,  quamquam  a  pie- 
risque  danmabitur,  seu  judex  sedeas,  seu  privatus ,  ejus  iunucen- 
tiae  intrepido  animo  aderis,  eumque  contra  multos  dcfendes.  Sunt, 
qui  hie  magnos ,  potentes  denotare  existiment,  ut  Job.  35, 

10.  al. ,  ut  sensus  hie  sit:  ne  insistito  vestigiis  potentiorum  ad 
mala.  Verum  hie  multos  esse,  suadet  quod  additur: 

"U1  nayn  nec  respondebis  de  Lite  declinando  post  multos  ad  decli- 
nave  faciendum ,  i.  e.  pervertendum.  Vult,  non  esse  in  judicio 
sententiani  plurimorum  seijuendam,  sed  ex  vero  judicandum.  — 

3.  '"nnn  ^  -’ll  Lauperem  non  ornabis  in  lite  sua ,  i.  e. 

ut  utar  verbis  Terentianis  ( Phorm.  2,  1,  46.) ,  nil  addere  debes 
propter  misericordiam  pauperi.  Caret  Moses,  ne  judices  miseri¬ 
cord  ia  erga  pauperes  permoti  a  recta  justitiae  via  deilectant.  Quin- 
til.  Inst.  oral.  12,  7.:  Sunmiovendum  vero  utrumque  est  ambitus 
genus ,  vel  potenlibus  contra  huyiiles  vendilanuo  operam ,  vel  ili- 
lud  etiam  jaclanlius,  minor es  utique  contra  dignitatem  adloliendi. 
ISun  enim  for  tuna  causus  vel  Justus  vel  injustas  fecit. 
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19)  Leges  de  humanitate  in  juvandis  qliis,  Vs.  4  —  9.  — 
Vs.  4.  Cf.  Deut.  22,  1.  —  Vs.  5.  Hie  Vs.  ad  verbum  ita  sonat: 
Cum  videbis  asinum  inimici  tui  sub  onere  suo  jacentem ,  desines 
a  relinquendo  ipsi ;  relinquendo  relinques  cum  eo.  Quae  quia  in 
specicm  contraria  sunt ,  interpretes ,  ut  haec  concilient ,  in  omnes 
partes  se  vertunt.  LXX.  verba  rn  ST  S' a  nblttV  sic  vertunt: 
Oi)  rcugelevor;  avzo  ,  dlXu  ovvuQsig  avzo  /Utr5  uvzov,  et  Hieron. : 
non  pertransibis ,  sed  sublevabis  cum  eo.  Pro  avvagelg  alii  codd. 
habent  avrsyegslg,  una  eriges.  Apparet,  illos,  de  verbis  non 
admodum  sollicitos  sensum  cum,  quem  res  et  contextus  suadent, 
ntcumque  expressisse.  Onkelos  :  tunc  cessabis  ab  eo  derelinquen- 
do ,  i.  e.  cave  derelinquas  euni,  relinquendo  relinquas  id,  quod 
habes  in  corde  tuo  contra  eum ,  et  solvas  cum  eo.  In  qua  inter- 
pretationc  tamen  id  displicet,  quqd  in  cadem  periodo  diverso 
signiiicatu  sumitur.  Recentiores  quoque  Interpp.  varie  hunc  locum 
torscrunt;  quorum  tamen  opiniones  in  hoc  Scholl,  nostrr.  Com- 
pendio  pi’actermittendas  censemus.  Interpretationem  autem  ceteris 
longe  probabiliorem  attulit  Henr,  Sypkens  in  Observatt.  Miscell. 
ad  selecta  V.  T.  loca  (in  Sylloge  Diss.  sub  Schultensii  et  Schroe- 
DERi  praes.  d,efens.  P.  II.  p.  925.  sqq.).  Atque  prinium  quidem 
observat,  inn  hie  dici  de  co ,  qui  socium  destituit  auxilio ,  ut 
Job.  19,  14.  Alterum  verbum,  3TS,  laxare ,  relaxare ,  atque  ita 
missum  facere ,  dici  primo  de  rebus ,  quae  ita  relaxantur,  ut  nulla 
earurn  habeatur  cura,  ut  Job.  9,  27.  Prov.  4,  6.,  deinde  vero  il- 
lam  relaxandi  notionem  praesertim  quoque  frequentari  de  iis,  qui 
pecora  elaxatis  vinculis ;,  quibus  constricta  tenebantur,  dimittunt , 
ut  libera  quaquavorsum  queant  vagari,  coll.  Zach.  11,  17.  Job. 
10,  1.  Quare  hunc  Vs.  ita  reddit:  Quando  videris  osoris  tui 
asinum ,  succumbentem  sub  onere  suo,  et  volueris  eum  auxilio 
destituere ,  quominus  vincula  ei  relaxes ,  relaxando  relaxabis  cum 
eo ,  sc.  osore  tuo.  Particula  T  eniin  nexuni  arctissimum  indicat 
inter  verba  fUjtlTj  et  et  verti  commode  potest  et  turn,  ut 

Gen.  21,  15.  Ez.  39,  15.  Sensus  igitur  hie  erit:  si  quando  con- 
tingat ,  xit  videas  asinum  ejus,  quocum  tibi  inimicitiae  intercedunt, 
gravioribus  pressum  sarcinis ,  ita  ut  suis  viribus  surgere  nequeat, 
et  si  tu,  pristinae  inimicitiae  menior,  promtum  auxilium  pro  illo 
erigendo  praestare  recuses;  cave,  ne  ejusmodi  criminis  lias  reus; 
e  contrario,  turn,  una  cum  inimico  tuo  omnem  adhibebis  operam, 
ut  vincula  oneris,  quibus  constrictus  et  pressus  haeret,  dissolvas 
ctelaxes,  ut  sic  surgere  atque  libere  procedere  possit. 

0.  7.  'ijh  rri^n  Ne  inclines ,  pervertas,  jus  egeni  in  life 
ejus.  Uti  praeter  jus  et  fas  pauperi  favcnduin  non  est,  ita  idem 
nec  injuria  propter  paupertatem  adliciendus.  —  7. 
pn^n  A  mendacio  procul  absis.  Quum  hie  sermo  de  oilicio  jii- 
dicis  sit,  horum  verborum  haec  significatio  esse  videtur,  judici 
cavendum  esse,  ne  falsa  rei  expositionc  deccptus  innocentem  dam- 
net,  aut  nocentem  absolvat.  ‘'p^  Item  inno- 
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centem  et  justum  ne  occidas.  Vocc.  "*j?3  innocens  et  p*»BS  Justus; 
sunt  synonyma,  p^SN-JO  ■*3  NetjUe  enim  Justificabo  im- 

probum ,  i.  e.  nolo  improbum  imnnmem  exire;  talcm  igitur  qui 
debits  poena  absolrit,  sanctam  legem  meaxn  contenmit.  Cod.  Sam. 
pro  p’natfit  habet  pilJSPT,  ita  ut  subaudiri  debeat  E^POM.  LXX. 
ov  dixauoGEig  tov  uoefiij  evexa  dooQcov,  quasi  Iegissent:  p’Hiin  JO 

anirro  pab  yizn. 

8.  '9.  dinps  '"W’  ^riibVi  Munus  excoecdt  vi dentes.  Indi¬ 
ces,  qui  munera  "a  reis  acceperunt,  usque  adeo  occoecantur,  ut 
jus  cum  injuria,  munus  judicis  cum  Iatrocinio  miscreant.  P|bDn 
a'rppiC  Perplexa  reddit ,  sive  pervertit  verba  Just  or  um , 

sc.  judicum,  i.  e.  eofum,  qui  justi  habiti  sunt,  quique  alios  juste 
judicare  solebant.  Qui  donis  corrupti  sunt,  si  ingenio  pollent, 
omnes  nervos  intendunt,  ut  injuriam  specie  juris  obvelent,  quod 
non  potest  fieri  plana  et  simplici  oratione,  qua  recta  ad  scopum 
tendimus,  sed  dumtaxat  per  ambages  et  contortis  rationibus.  Hc- 
braei  ejusmodi  ambages  vocant  P]bD,  Prov.  11,  3.,  Latini  torti- 
loquium.  —  9.  I_)p7  Orpp'DnJO  Et-vos  nostis  peregri- 

ni  animum ,  i.  e.  nostis  j  quanta  aiiimi  anxietate  sit  peregrinus, 
cum  injustitiam  eorum,  apud  quos  peregrinatur ,  experitur.  Conf. 
22,  20. 

20)  Lex  de  anno  et  die  Sabbatico ,  Vs.  10  —  12.  Cf.  ad  Lev. 
25,  2.  sqq. 

21)  Lex  de  diis  alienis  non  commemorandis ,  Vs.  13.  btth 
131  b'PpN'  Alienorum  Deorum  nomina  ne  commemoretis  quidem) 
super  ore  vestro  ,  sc.  prolatum  ne  audiatur.  Quae  phrasis  videtur 
proverbialis ,  significans ,  Israelitis  plane  esse  negligendam  vici- 
norum  populorum  theologiam.  Quae  summopere  contemnimus ,  dc 
iis  ne  loqui  quidem  solemus,  ideoque  hie  sununus  alienarum  opinio- 
num  contemtus  indicatur. 

22)  Lex  de  tribus  festis  majoribus ,  Vs.  14  —  10.  ufrrtb 

tIPbp]  Tribus  vicibus ,  ter,  ut  Vs.  17.  brqS>Q  tfjblb.  —  15.  De 
festo  azymorum  vid.  ad  12,  2.  —  bp'*!  "33  Ae  vacui 

coram  me  coinparent,  bp"H,  vacue ,  i.  e.  sine  oblatione  quapiam. 
Hac  lege  Israelitae  monebantur,  ut  in  animum  sibi  revocarent, 
Deuni  esse  regem  suum,  coram  quo  in  Oriente  nemini  sine  donis 
comparere  licitum  est.  Cf.  ad  Gen.  33,  8.  —  16.  ‘Virpn  3rn  Fe- 
stum  messis.  Id  34,  22.  dicitur  festum  rilbbbj  liebdomadum ,  quod 
septem  hebdomadibus  post  pascha  cclebraretur ,  Lev.  23,  16  —  18., 
unde  Pentecoste  Graece  dictum  fuit,  quod  in  diem  50.  a  Paschate 
incideret,  £ive  in  diem  5.  vel  G.  mensis  tertii ,  i.  e.  in  medium  Ju- 
nium  ex  nostri  anni  ratione.  Quum  enim  festo  illo  off’erri  debue- 
rint  panis  novi  primitiae ,  messis  jam  peracta  esse  debebat,  hacc 
vero  in  illis  regionibus  mense  Junio  plane  absolvitur.  IpibJtb  iplbb 
(Icstum)  primitiarum  laborum  iuorum.  Fullekus  in  Miscell. 
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L.  3.  c.  1 1.  notat,  Pentecosten  non  festum  messis  simplicitcr  dici, 
set!  addi:  p'rimitiatUrn  laborum  tuorum ,  rjuas  severis  in  agro  tun, 
h.  e.  festum  illud  anniversarium,  quo  ofterendae  Crant  primitiae 
frugum,  messis  jam  absolutae  cxantlatis  laboribus ,  perceptarum  5 
et  vepctendum  esse  nomen  an,  atque  verba  posteriora  accipienda, 
ut  per  ine^yrtaiv  adjecta.  Monet  autem  Aben-Esra,  de  primitiis 
metfsis  triticeae  hie  esse  sermonem ;  primitias  enim  messis  horda- 
ceae  in  paschate  fuisse  oblatas ,  inter  primitias  autem  hordei ,  et 
primitias  tritici  septem  hebdomadum  intervallum  fuisse,  coll.  Deut. 
1G,  9.  —  i:n  am  Et  festum  collectionis  sub  finem  anniy 

quum  fructus  agroruin  collegistis.  Intelligitur  festum  tabernacu- 
lorum ,  quod  die  14.  scptimi  mensis  celebrari  incipiebat  Lev.  24, 
34.  In  hoc  festo  procul  dubio  praecipue  pro  vindemia  Deo  gratiac 
agi  debebant,  quum  Palaestinae  praecipuus  fructus  vitis  fuisse  vi- 
deatur.  Illud  vero  ipsuni  arguit,  festum  hoc  non  potuisse  cadere 
in  Scptembrem,  quo  mense  Judaei  hodierni  id  celebrant.  Nam  in 
Palaestina  non  ante  finem  Septembris  vindemia  plane  absolvitur. 
Accedit,  quod  Joseph.,  testis  auTO^rijg ,  refert  Antiqq.  3,  10,  4., 
festum  tabernaculorum  celebratum  esse  vergente  jam  in  hyemeni 
anno  ,  ideoque  et  Mosen  jussisse  per  domos  tuguria  construi ,  quod 
frigus  metuendum  illo  anni  tempore  esset.  Quae  Josephus  de  fri- 
gore  incipiente  habet,  Octobri  sunt  aptissima:  illo  enim  mense  et 
piuviae  aliquando  incipiunt  et  frigidiores  jam  aliqui  dies  incidunt. 
Ceterum  festa  ilia  ab  omnibus  Israelitis  uno  tempore  et  uno  in  loco 
celebranda,  sine  dubio  quasi  vincula  esse  debebant,  quibus  arctius 
jungerentur  singulae  illius  populi  tribus.  Qui  enim  sacra  commu- 
nia  habent ,  et  ea  communiter  eodem  in  loco  celebrant,  ii  Vix  di- 
velli  possunt  in  plures  respublicas,  sed  foedus  inter  se  coguntur 
servare.  Hanc  rationem  ctiam  adtingit  Joseph.  Ant.  4,  8,  7.  Cf. 
et  Mich.  Jus  Mos.  P.  4.  §.  198. 

23)  Nonnullae  aliae  leges  rituales,  Ys.  17  —  19.  ujbu: 
'm  Ter  quotannis  sistant  se  omnes  mares  coram  me  do¬ 

mino  Java.  Hoc  pertinebat  ad  Theocratiam.  Deus  describitur 
tanquam  rex,  quern  subditi  ter  quotannis  salutatum  irent.  —  18. 

Si  naTrpNb  Non  effundes  ad  ferment  atum  sangui- 

neiii  victimae  meae ,  i.  e.  in  sacrifices  fcrmentuni  ne  adhibeatis. 
Sermo  est  de  agno  et  sacrificio  paschali,  quod  xaf  Hebraei 

vocant  n at ,  quia  praccipuum  hoc  eorum  sacrificium  est.  Cf.  ad 
12,  8.  —  Nec  pernoctabit ,  i.  e.  non  servari  debet  in 

diem  sequentem.  vm-2bn,  adeps  festi  mei ,  i.  e.  adeps  agni  pa- 
schalis  festo  paschatis  offerendus.  Alii  h.  1.  pro  ipsa  victima 
poni  volunt,  ut  Jes.  29,  1.  Mai.  2,  3.  Ps.  118,  7.  —  19.  rP'^frO 
qVTpwN:  —  Primitias  terrae  tune  do  mum  Jehovae  Dei  tui  adferes. 
Intelligcndae  sunt  primitiae  praecocium  fructuum  postridie  sabbati 
paschalis  Deo  dicandae ,  coll.  Lev.  23,  9  — 14.  Secundae  enim 
primitiae  festo  pentccostes  oil’erendac  erant.  abna  ba?2n  “ 

=l?a £>t  A'e  coquas  haedum  in  lade  mat r is  suae.  De  hujus  iuterdicti 
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ratione  interpretes  inter  se  dissentiunt.  Quidam  verba  legis  pro¬ 
pria  signilicatione  accipinnt,  nt  Bochartus  Hieroz.  T.  I.  p.  727. 
ed.  Lips.,  qni  putat ,  populos  Israelitis  vicinos  haedum  in  lacte 
matris  suae  coquere  consuevisse  (Arabes  etiamnum  carnes  ovill&s 
in  lacte  coquere  solent;  vid.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  VI.  p.  258.); 
Mosen  autem  Israelitis  hac  consuetudine  interdixisse ,  quod  crudele 
csset ,  si  lac  matris ,  quod  hacdo  in  nutrimentum  datum  est ,  ad- 
lnbeatur  ad  carnis  ipsius  consumtioncm.  Alii,  jit  Lutherus ,  Aoe- 
dum  in  matris  lacte  dici  putant,  quamdiu  a  matre  lactatur;  talem 
igitur,  utimmunduni,  comedere  interdici.  Hoc  vero  si  voluisset 
Moses ,  ita  obscure  expressisset ,  ut  sensum  ejus  vix  quisquam  as- 
scquutus  essct.  Hoedum  lactentem  nbn  *'k74,  ilium  dicturum  fuisse 
vevisimile  est,  ut  I  Sam.  7,  9.  agnus  lac t is  est  lactens. 

Talem  vero  immundum  haud  fuisse",  hide  patet,  quod  hoedos  et 
agnos  nonduin  ablactatos,  statim  ab  octavo  die,  Lex  in  sacrificiis 
admittebat,  Lx.  32,  30.  Lev.  22,  27.  Quidquid  autem  sacrilicare 
licuit,  licuit  etiam  comedere.  Spencerus  de  Legg.  rituall.  P.  I. 
L.  2.  c.  8. ,  superstitionem  quandam  gcntilem  lx.  1.  interdici  existi- 
txiat;  auctores  enim  esse  ipsos  Hebixieorum  doctiorcs,  Zabios, 
astrorum  cultores,  in  iis  sacris,  quae  post  messem,celebrare  sole- 
bant,  bacdum  in  lacte  matris  coxisse  et  doinde  ritibus  magicis  ad- 
liibitis  eo  lacte  adspersisse  arbores,  agros  et  hortos,  quod  crede- 
rent,  eos  feraciores  sequenti  anno  futuros  esse.  Quod  confirmat 
Spencerus  verbis  anonymi  lvaraitae,  quae  ex  codice  quodam  anti- 
quo  primus  in  lucem  protulit  Cudavorthus  in  Libro  de  vera  no- 
tione  coenae  dominicae ,  Cap.  II.  §.  7.  Quam  sententiam  tamen 
pluribus  impugnavit  J.  D.  Michaelis  de  legg.  Mosis  Israelitis  Pa- 
laestinam  cararn  facturis ,  §.  10.  in  Commentatt.  Suciet.  Reg. 

G netting.  Tom.  IV.  Partis  Histor.  Phil,  et  in  Jur.  Mos.  P.  IV. 
p.  20.  Ipsp  veto  proponit  novam  banc  sententiam ,  Mosem  coquen- 
d*  (5JS2)  verbo  latiore  uti  signilicatione,  ut  et  ad  assata  perti- 
ncat,  coll.  Deut.  10,  7.  2Chr.  35,  13.  In  nostra  autem  lege  ad- 
hiberi  eadem  significationis  latitudine,  vel  ex  conjuncta  paschalis 
solemnitatis  mcntione  apparere;  lustralem  enim  illuixi  agnum  non 
elixandum,  sed  igne  assandum  fuisse.  Matrem  haedi  non  ipsam 
cjusdem  baedi  matrem  intelligit ,  sed  quamcumque  capram ,  quae 
haedi  alicujus  mater  fuerit.  Lac  matris  haedi  ei  est  butyrum , 
quoniam  butyrum  primitus  lac  sit.  In  haedi  autem  exemplo  poni 
cxistimat  interdictum  latius  interprctandum ,  ut  ad  reliqua  etiani 
animalia  pertinuerit;  sic  alias  Mosem  de  unn  tantum  genere ,  e.  c. 
de  bove  aut  asino  Joqui  solere,  cetera  intelligi  velle.  Ita  jam  It. 
Isaacidem  putasse,  "ny  non  signiricare  haedum ,  sed  pullum  ex 
omni  animalium  genere.  Quod  autem  attinet  ad  rationem  legis, 
putat  Michaelis ,  illam,  ut  plures  alias,  eo  consilio  a  Mose  latam  - 
esse,  ut  Israelitis  aninxum  adimeret,  revertendi  in  Acgyptum,  ca- 
ramque  iis  et  dulcem  lacerct  novam  patriam,  Palaestinam,  quam 
plco  pracstantissimo  abuudare,  Aegyptmu  vero  eo  carere,  constat. 
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Exod.  Cap .  q3,  19  —  26. 

Ceterum  Yerisimile  illi  fest,  Moscn  ex  more  gentis,  in  qua  educa¬ 
tes,  praeeeptisque  philosophiae  imlmtus  erat,  ita  verba  legis  con- 
cepisse,  ut  indulgentiam  erga  ipsa  quoque  animalia  suadcre,  cru- 
delitatis  omnem  speciem  vetare ,  humanitatisqne  praeceptum  pulcra 
imagine  expressum  cuiinis  ctiam  et  mensis  inscribere  videretur.  At 
enim  vero,  si  hie  sensus  aut  ratio  legis  hie  traditae  fuit,  miran- 
dum  sane  est,  Mosen,  qui  alias  in  legibus  consignandis  ea  perspi- 
cnitate  utitur,  quam  sapiens  legislator  semper  solet  adhibere,  le¬ 
gem  ex  Micliaelis  sententia  gravissimam  verbis  adeo  obscuris  cou- 
cepissc.  Acquiescimus  itaque  in  Spenceri  sententia,  donee  certiora 
et  meliora  afferantur.  Neque  obstare  videtur ,  quod  contra  illani 
Michaelis  monet,  Mosen  loqui  de  hoedo  ideo  cocto ,  ut  comedere- 
tur,  non  ut  ejus  lacte  arbores  et  agri  conspergerentur.  Nihil  enim 
impedit,  quo  minus  in  illis  sacris  carne  istius  haedi  vescerentuv 
sacrificantes ,  lac  vero  ad  ilium  sacrum  usum  adhiberent.  Hinc 
Moses  fortasse  hac  lege  omnem  istam  superstitionem  cavere  voluitk 
Cf.  quae  diximus  ad  Bochartum  1.  1.  p.  731.  not.  4. 

5.  Promitlit  Deus  Hebraeis ,  sc,  si  ipsius  monilis  obtemperatnri  fuerint, 
in  Cananaea  expugnauda  iis  adjumento  fore ,  additque  prnecepta  de  vi- 
lando  idolorum  cultu ,  Hem  de  Cananaeis  paullatim  pellendis,  iisdemque 
1  omni  foedere  excludendis.  Cap.  23  ,  2o  —  33. 

20.  21.  i72>7  Enl  mitto  ante  te  legatum ,  qui  in 

itinere  te  tueatur ,  teque  per  ducat  ad  locum ,  quern  paravi,  i.  e. 
destinavi  tibi  occupandum.  Legato,  quern  Jova  hie  promittit  He¬ 
braeis  praemittendum ,  superioris  aetatis  interpretes  plerique  signi- 
licari  existimant  angeium ,  quern  dicunt,  increatum,  id  est,  filiurn 
Dei,  qui  missus  sit  a  patre,  ut  populum  lsraeliticum  ducat  et  tue^ 
atur ,  eique  optime  consulat.  Cf.  ad  3,  2.  At  Herder  vom  Geist 
d.  Ebr.  Poesie ,  P.  II.  p.  46.  sqq.  arguments  minime  spernendis 
evincerc  studuit,  omne  sijmbolum ,  sive  rem  visibilem ,  sub  qua 
Deus  invisibilis  apparet,  vocari  Min'?  TjNbfr  nuncium ,  s.  legatum 
Jovae.  Eodem  nomine  appcllatur  rubus  iileardens,  e  quo  Moses 
vocem  loquentem  audiebat,  3,  2.  Porro  14,  19.  (coll.  13,  21.) 
columna  ilia  ignea  et  nebulosa  vocatur  angelus  Dei.  Quae  ipsa 
columna  et  h.  1.  intelligenda  videtur.  —  21.  12  *173ri — 

Cave  tibi  ab  eo ,  audi  vocem  ejus ,  neve  illi  rebellis  esto ,  i.  e.  ob- 
temperate  mihi  vos  ducenti,  me  revereamini,  ncc  me  irritetis. 

tt&i  N'b  Non  feret  defectionem  vestram ,  i.  e.  non  im- 
pune  ieram,  si  mihi  reluctamini.  12~ip3  '•fauj  ''S  Nomen  enim 
meum  in  eo  est ,  i.  e.  ego  ipse  ei  perpetuo  adero.  Nomen  Dei  est 
Deus  ipse,  ut  saepe  alias,  e.  c.  Lev.  24,  11.  16.  Deut.  28,  58., 
ubi  textus  Sam.  pro  habet  }nrp,  Ps.  20,  3.  72,  9. 

25  —28.  -fiNi  “!qnb  rj“i2l  Benedicet  pani  tuo 

et  aquae  tuae ,  curabit,  ut  iis  abundef,  h.  c.  omnibus  alimentis, 
panis  enim  cibum  quemvis,  aqua ,  quemlibet  potum  signiticat, 
1  Sam.  21,  11.  —  26.  2<b?3N  isoa-nN  Numerum  dierum 
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Exod.  Cap.  23 y  27 —  33,  o4,  1. 

tuorum  complebo ,  i.  e.  efficiam,  ut  ad  senectutem  usque  vivas,  ut 
ad  eos  annos  pervenias,  quos  fert  corporis  constitutio,  nec  hello 
aut  clade  alia  pereas.  —  27.  ‘Wafti  Hieronymus  vertit  et  occi - 
dam,  quasi  esset  Hiph.  verbi  mi ;  cujus  tamen  1 .  pers.  Praeter. 
Hiph.  est  ,  coll.  Hos.  9,  16.  Verum  *'ii72i":  valet  perturba- 

bo ,  ah  LXX.  Ixarqow  amentes  reddam ,  et  similiter  Saa- 

dias :  attonitos  eos  reddam.  Ingentem  quandam  perturbationem, 
quae  mentem  adimit ,  et  consilii  inopein  reddit ,  significare  volue- 
runt.  151  5*1I131  Et  faciam  omnes  hostes  tuos  tibi  cervicem ,  i. 
e.  fugientes  eos  faciam,  quia  fugientes  cervicem  ostendunt,  Ps. 
18,  41.  —  28.  Spafib  rran^iVViK  Tinb&l  Mittam  ante  te  era - 
brones ,  nam  esse  collective  sumendum  vix  monitu  opus. 

Verba  haec  non  videntur  intelligenda  esse  proprie.  Nam  Jos.  24, 
11.  12.  eadem  phrasis  adhibetur  de  expulsione  duorum  regum  Amo- 
ritarum.  Jos.  10.  autem,  ubi  haec  historia  narratur,  nil  dicitur 
de  crabronibus,  sed  de  terrore  Cananaeis  immisso  et  de  grandine 
magna  inter  fulgura  et  tonitrua  delapsa.  Nec  satisfacit,  quod  ii, 
qui  verba  ilia  proprie  intelligunt ,  et  vere  per  crabrones  Cananitas 
expulsos  esse  putant  (quemadmodum  Julianus  ob  muscarum  et  cu- 
licum  multitudinem  e  Parthorum  regione  eadem  via  regredi  non 
poterat,  vid.  Ammian.  Marcell.  24,  8.),  respondent,  a  sacris  scri- 
ptoribus  multa  obiter  referri ,  loci  et  temporis  circumstantiis  plane 
suppressis ,  quae  tamen  eo  modo ,  quo  narrantur,  gesta  essent: 
majoris  enim  momenti  fuit  haec  res,  si  evenerit,  quarn  ut  tantum 
obiter  adtingeretur.  Igitur  sub  crabronibus  varii  generis  mala  in¬ 
telligenda  esse  videntur,  quae  ,aptissime  per  haec  insecta  indicari 
poterunt,  quum  eorum  punctus  acerbissimos  dolores  concitet,  et 
magna  eorum  multitudo  homines  necare  valeat. 

31  — 33.  tz^niubs  S'1  Mare  Philistaeorum  eat  mare  medi- 
terraneum,  cujus  littora"  tenebant  Philistaei.  bi2't?a75  A  deserto , 
Ar&bico  ,  in  quo  Israelitae  turn  versabantur.  ‘"ift  Sri — ij>,  usque  ad 
fluvium  sc.  Euphratem,  qui  in  illis  regionibus  n«V  i£o%T]V  ita  vo- 
catur.  Hos  vere  fines  Israelitarum  fuisse,  vidimus  Gen.  15,  18.  — 
32.  151  nhdn-tfP  Non  cum  its  aut  eorum  diis  foedus  inire  de¬ 
les.  Cum  diis  foedus  sancitur ,  si  ii  honore  divino  adficiuntur,  et 
pro  eo  illorum  auxilium  expectatur.  —  33.  ib  lrjnc5  itrtarp. ” 

Ne  te  qd  peccandum  adversus  me  seducant.  ttipiab  Ijb  r»“ 

Nam  erit  tibi  in  laqueum ,  i.  e.  perniciosum.  Qua  in  necessaria 
fuerit  haec  cautio,  ostendit  historia  Num.  25,  1.  2.  Jud.  2,  2.  sqq. 

G.  Moses  a  Deo  e  monte  dimissus  refert  ad  popnlum  leges  a  Deo  acce- 
ptas.  Quibus  unanimi  consensu  populus  obedire  pollicetur.  Quo  facto 
scriptis  Mas  mandat  Moses,  foederisque  inter  Deuni  et  populum  solennes 
ritus  celebral.  Turn,  iradila  Aaroni  et  Churi  populi  cur  a,  in  monle/n 

solus  redit.  Cap.  24. 

Cap.  24,  l — 4.  ifaN  iTtzya  “bsn  AdMosenvcro  dixit ,  sc. 
Deus.  Quae  Vs.  ].  2.  traduntur  pertinent  ad  Mosen  solum,  fib^ 
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Exod.  Cap.  Q  4  ,  i  —  io. 

Ascende ,  nempe,  postquam  supcriora  jura  populo  proposueris,  et 
foederis  inter  Deum  populumque  icti  ritus  celebraveris ;  repetitur 
enim  hoc  maudatum  Vs.  12.  Cap.  20,  18.  dictum  fuerat,  Mosen 
ad  Dcuin  accessisse ,  a  quo  leges  accepit  ad  populuin  referendas; 
cae  serie  non  interrupta  narrantur  usque  ad  initium  hujus  Cap. 
Jam  quum  dimitteretur  Moses  a  Deo  ad  populum ,  dicit  ei ,  quid 
faccre  deberet,  si  iterum  ascenderct.  biOip^  se~ 

ptuaginta  e  senibus  Israeli g.  Quod  hie  jam  70  seniorum  mentio 
fit,  quum  ii  tamen  aliquod  tempus  post  (  Num.  11,  1(1.)  constituti 
cssent,  nihil  habet  difficultatis.  Nam  qui  postea  constituebantur 
seniores,  senatum  faciebant ,  qui  autem  hie  constituuntur ,  elige- 
hantur  a  Mose  tantum  eo  consilio,  ut  ipsum  in  montem  adscenden- 
tem  comitarentur.  phlS  Adorabitis  procul ,  h.  e. 

procul  a  surnrno  montis  jugo,  ad  quod  solus  Moses  accessurus  erat. 
Mons  Sinai  ( de  quo  vid.  ad  3,  1.)  duo  habet  cacumina,  unum, 
humilius,  vocatur  Horeb,  et  in  eo  seniores  inansisse  videntur ,  al- 
terum,  quod  vocatur  Sinai,  hodie  Dsjaebbel  Musq, ,  mons  S.  Ca~ 
tharinae ,  difficile  est  adscensu  et  exsuperat  nubes;  in  id  Moses 
solus  adscendit.  Vid.  Haridb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  ill.  p.  114. 
—  2.  Accedatque  Moses  solus .  Latini  dicerent: 

accedasque  tu  solus.  Sed  solent  Hebraei  3.  pers.  uti,  cum  de  eo 
agunt,  quern  alloquuntur.  —  3.  riNI  ’’^dp—bd 

Omnia  verba  omniaque  jura ,  sc.  leges  20,  22.  — 23,  33.  reeensi- 
tas.  —  4.  nii-p  ■,l"l3~”b:D  sunt  omnes  leges,  de  quibus  Vs.  3.  De 
^3272  vid.  ad"  Gen.  ’28,  18".  Ritus  hie  fuit  foederum,  uti  liquet  ex 
Gen.  31,  40. 

(j  —  9.  De  juvenibus,  qui  hie  sacrificia  obtulisse  dicuntur, 
loco  sacerjlotum,  vid.  ad  19,  22.  hie  denotat  p/iialas ,  qui- 

hus  sanguis  victimarum  spargendus  excipiebatur.  >« —  7.  rp~i3Jj  “iDC 
Liber  foederis  est  liber  legum,  in  quas  Deus  cum  Israelitis  loe- 
dus  -facturus  erat.  Quid  vero  ille  liber  complcxus  fuerit,  ex  iis, 
quae  c.  20,  2  -  14.  et  c.  21  — 23.  praecesserunt,  haud  obscurum 
esse  potest.  "OTNa  injp'n  Legit  audiente  populo ,  ut  leges 

veluti  rogarentur,  velletne  ac  juheret  populus  eas  sanciri.  8. 

Dl  Sanguis  foederis  est  sanguis. quo  eltuso  sancitur  foe- 
dus.  Eifusionis  autem  haec  videtur  tuisse  significatio,  ut,  prout 
sanguis  victimae  etiusus  fuerat,  et  quaquaversum  adspersus:  ita 
quicitnque  foedus  frangeret,  intelligeret  simili  niodo  etiam  suuni 
sanguinem  ertiindendum  esse.  Ct.  ad  Gen.  la,  10.  Similis  ritus 
apud  Romanos  in  foederibus  pangendis  usitatus  erat.  1  id.  Liv. 
His  tor.  1,  24.  —  9.  ■pfijn  Tttip  b^p  Ascenditque  Moses,  una 
cum  Aarone.  ,,  Mirum  est,  omitti  Josuam,  qui,  ut  liquet  e  V s.  13., 
asccndit  cum  Mose.  Forsan  haec  causa  fuit,  quod  neque  nomine 
populi,  nec  suo  interesset,  sed  tanquam  Mosis  minister ,  paratus 
exsequi,  si  quid  juheret.44  Cleric. 

10.  11.  hipp  "Tibw's  nit  nifVI  Et  viderunt  Deum  Israelis , 
id  est,  ut  Unkeios  expiicavit,  glbriam  Dei ,  phaenomeuon  quod- 
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Exod.  Cap •  a.4,  10 — 17.  25,  q.  3. 

dam ,  s.  symboluin  divinac  praesentiac,  et  quidern  e  propinquo, 
quum  antca  nonnisi  procul  vidissent.  LXX. ,  ne  Gi;accis  lectori- 
bus  ludibrio  esset  Moses,  verterunt:  eldov  zbv  iotcov  ov  slanjxst 
txzl  6  Oebg ,  viderunt  locum ,  quo  stabat  Deus.  Verba  !"ril33>)23 
T£Sri  nob  varje  cxplicantur.  Voceiu  riDib  alii  vertunt  later - 
culos ,  tabu  las ,  a  rrm'r  later,  alii  albedinem  a  nob ,  datur  enim 
genus  sapphiri  candidum,  a  colore  coeruleo  ad  album  vergens.  Sed 
vix  dubium  est,  r73ib  significarc  candorem  s.  pelluciditatem.  Vo- 
cem  “V5D  alii  indicare  volunt  lapidem  lazuli,  alii  Chrystallum , 
alii  rubinum,  alii  aliter.  Sed  non  est,  cur  dubitemus ,  significari 
nomine  Hebraeo  sapphirum ,  quem  nos  ita  appellamus.  Ita  enim 
vertunt  LXX. ,  Syrus,  Vulgatus.  Est  Sappbirus  pellucidus ,  colo- 
ris  coerulci ,  qualis  est  facies  coeli  sereni,  de  quo  h.  1.  sermo  est. 
Igitur  sic  erit  vertenduni:  sub  pedibus  ejus  (viderunt  quidquam 
simile)  operi  (  tessulato  )  pellucido  Sapphirino.  Unde  tamen  non 
debet  colligi,  ut  nonnulli  fecerunt,  pavimenta  Orientalium  olim 
fuisse  sapphirina;  de  eo  enim  nusquam  vestigium  reperitur.  — 
11.  Emb^i*  Onkelos  recte  magnates ,  Arabs  Erpenii  nobiles ,  et 
Saadias  duces  s.  principes  reddiderunt.  Ad  eos  VP  nbui  JO  non 
mittebat  manum  suutn,  i.  e.  ii  non  laedebantur,  vel  fulmine  tan- 
gebantur  quod  putabatur  iis  accidore,  qui  Deum  viderent.  Vid. 
Gen.  10,13.  —  1ST  iTn’l  Viderunt  Deum,  ederunt  et  biberunt, 
tantum  abfuit ,  ut  mortiii  cssent,  ut  contra  convivium  sacrilicale 
hilares  celebrarint. 

12.  14.  17.  rplfifi  nb?  Ascende  ad  me  in  montem,  b. 
e.  in  sunimum  jugum,  ad  quod  aliis  accedere  non  licebat.  —  14. 
O'nS'?  Quis  dominus  verborum,  i.  e.  si  quis  litem  habeat. 

"lEn  baud  raro  causam  aut  litem  denotat ,  cf.  18,  26.  Dominus 
'uutem  litis  pro  litigante  est  notus  Hebraismus.  —  17.  TlEO 
nbpjJ  ttiJO  mIJT’  Species  autem  gloriae  Jovae  crat  ignis  ab'su- 
mentis  insiar.  Indicari  videtur ,  nubem  illam,  divinae  praesentiac 
symbolum,  frequentia  fulgura  emisisse. 

7.  Moses  a  Deo  jubetur  ad  tabernaculi  sacri  structuram  et  apparalum 
spontanea  Fsraelilarum  dona  accipere ,  el  formam  simul  accipit  arcae , 
tnensae  et  candelabri ,  quibus  instruction  esse  oportebal  tabernaculum, 
cujus  paries  omnes  describuntur .  Cap.  25.  2t>.  27. 

1)  Describitur  apparatus  tabernaculi,  Cap.  25,  1  — 9.  — 
Vs.  2.  3.  ronp  ip-nnpp'l  Accipiant ,  capiant  mihi,  i.  e.  in  ho- 
norem  meum,  oblationem.  ab  sustulit ,  abstulit , 

Hebraei,  Onkeloso  praeeuntc,  recte  explicant  separationem.  Si- 
gnificatur  enim  eo  nomine  quicquid  aliquis  de  bonis  suis  seponit  in 
sacros  usus ,  et  a  profano  usu  quasi  separat.  12b  JiSEn?  "HUN  Cu¬ 
jus  cor  earn  spontaneuni'-  reddit ,  i.  e.  cujus  cor  benevole  aftectum 
fuerit.  Quod  ad  rem,  cf.  35,  22.  sqq.  —  3.  Nomine  nttiro  alii 
intelligunt  chalybem  (sed  non  est  vcrisimile,  euln  jam  illis  tcm- 
poribus  notum  fuisse),  alii  aurichalcum.  Verisiiuilior  tamen  est 
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Lxod.  Cap .  25  ,  4. 

sententia  Lundii  (Jiid.  Heiligthumer ,  L.  I.  c.  5.),  fiWi  esse 
cuprum  et  quidem  optimum.  Nam  Esr.  8,  27.  inter  alias  res  ex 
captivitate  Babylonica  reportatas  etiarn  memorantur  duo  vasa  nuins, 
et  de  iis  dicitur  habere  miD  splendorem  eximium ,  n'Tnan 

SnrS  pulchrum  sicuti  (splendorem)  auri.  Quod  optime  cupro 
convenit. 

4.  Nomine  signari  colorem  quendam ,  nulla  est  dubi-» 

tatio  ,  sed  non  aeque  consentiunt  interpretes ,  quis  color  significe- 
tur.  LXX. ,  Josephus,  Philo,  Aquila,  Symmachus,  Theodotion, 
Vulgatus ,  Hieronymus  vertunt  vuxiv&ov ,  hyacinthum .  Sed  quum 
duo  reperiantur  in  rerum  natura,  quibus  illud  nomen  convenit,  et 
lapis  et  flos ,  quaeritur,  cujus  color  hie  intelligatur?  Quern  nos 
enim  dicimus  lapidem  hyacinthum ,  is  rutilat  instar  ignis ,  et  cocci 
colorem  refert,  minii  nativi,  aut  sanguinis  admodum  biliosi  in¬ 
star  ;  est  etiam  qui  rtibore  croci  flavescit ,  alius  ,  qui  succini  flavi 
colorem  ostendit;  alius,  qui  fulvum  et  caeruleum  mixtum  habere 
dicitur.  Sed  veterum  hyacinthus  lapis  fuit  colore  violaceo  et  cae- 
ruleo.  Cf.  Plin.  H.  N.  lib.  37.  (al.  9.).  Isidorus  in  Originibus , 
16,  9.:  Hyacinthus  ex  nominis  sui  flore  vocalur.  Hie  in  Ae~ 
tliiopia  ihvenitur ,  caeruleum  colorem  habens.  Coeli  color  ei  ad- 
scribitur.  Hieronymus  ad  Ez.  1,  16.:  Aquila  hyacinthum  po suit ^ 
qui  lapis  coeli  habet  similitudinem.  Ambrosius  in  Apocalyps.  21, 
20.:  Hyacinthus ,  cujus  species  liyacinthino  colori  nomen  itnpo- 
suit ,  pretiosissimus  est ,  coeli  sereni  colorem  habens  ,  sicut  sap - 
phirus.  Haec  confirmantur  testimonies  Josephi ,  Philonis ,  et  Ju- 
daeorum  magistrorum.  Duo  enim  priores  ,  quatuor  colores ,  hya- 
cinthinum,  purpureum,  coccinuitt  et  byssinuni  in  tabernaculo  et 
in  sacro  vestitu  ad  quatuor  elementa  referentes ,  hyacinthum  dicunt 
aera  ,  i.  e.  coelum  serenum  significare.  Hos  sequuntur  Origenes, 
Gregorius  Nyssenus ,  Ambrosius ,  Theodoretus ,  alii.  Kimchius 
interpretatur  Ultramurinum  et  Azur ,  quae  eximie  sunt  caerulea. 
Recte  igitur  Arabs  uterque  usus  est  h.  1.  Persico  coelestis 

color  ( himmelblau ).  Observandum  autem  est,  hunc  colorem  dici 
similem  coelo  sereno ,  ad  indicandum,  non  fuisse  colorem  remissum 
sive  dilutuni  (hellblau ) ,  sed  intensissimum ,  exsaturatum  et  nigri- 
cantem  ( dunkelblau ) ;  nam  quo  magis  coelum  est  serenum,  eo  in- 
tensior  est  ipsius  color,  ut  quasi  in  nigricantem  abyssum  introspi- 
ciamus.  J.  D.  Michaelis  colorem  ilium  (nban)  desumtum  cx- 
istiinat  e  piseequodam,  sepia  loligo  ( Biackfisch ,'  Dint  en finch  J 
dicto  ,  qui  succuni  coeruleo -nigricantem  edit.  Cui  tamen  senten- 
tiae  hoc  potissimum  obstat,  quod  nullo,  neque  veteri  neque  recen- 
tiori  testimonio  constat,  fuisse  piscis  illius  succum  unquam  ad  tin- 
ge nd urn  adhibitum.  Hebraei  colorem  nbpn  tradunt  e  concha  qua- 
dam,  sive  ‘JTTVn  dicta,  sumtum  fuisse.  lllo  nomine  appel- 

lari  cochleum  purpurariam,  pluribus  ostendit  Bochautus  Hieroz. 
T.  III.  p.  656.  ed.  Lips.  Maimonides,  Hilch.  Zizith.  Cap.  2. 
Sect.  2.  describens  rationem  tingendi  limbrias  in  vestitu  sacro,  qui, 
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ut  ipse  praccipit  Moses ,  colorc  nbsn  esse  debebat:  His  peraclis 
adferunt  sanguinem  Chilzon ,  qui  est  piscis  colore  similis  nir^n, 
est  autem  sanguis  ejus  ater  instar  atramenti ,  et  reperitur  in 
mari  salso  ( intclligit  fortasse  mare  mediterraneum  ,  quia  id  ,  ut 
omnia,  maria,  salsum  est;  idem  enirn  scriptor  si  de  mari  mortuo 
loquitur,  id  vocat  mare  Sodomiticum ,  nusquam  salsum).  San¬ 
guine  in  cortinam  effuso ,  cum  variis  pigmeiitis ,  cimolia  aliis- 
que  rebus  pro  more  infecto ,  salisque  elixato ,  lanam  in  eum  im- 
mergunt ,  donee  fiat  color  firmamenti ,  et  hie  est  n2->ri.  Pluri- 
bus  de  hac  re  egerunt  Bochartus  1.  1. ,  Braunhjs  de  Vestitu  Sa- 
cerdot.  Hebr.  P.  I.  Cap.  13.  p.  187.  sqq.  et  Hartmann  d.  He¬ 
ir  derin  am  Putztische ,  P.  111.  p.  128.  sqq.  —  esse  pur- 

puram ,  nulla  est  dubitatio.  Vertunt  ita  veteres  omnes.  Consen- 
tiunt  Philo ,  Josephus  et  Rabbini.  Quamquam  varia  fuerunt  ge¬ 
nera  purplirarum  ,  violacea ,  caerulea  et  rubra ,  tamen  plerumque 
haec  posterior  intelligitur,  si  de  purpura  sermo  est.  Est  vero  suc- 
cus  s.  sanguis  muricis  (Purpurschnecke ) ,  cochleae  cujusdam  in 
mari  mediterraneo ,  et  praecipue  in  littore  Phoeniciae  frequentis. 
Plin.  H.  N.  9,  (Hi.  Purpurae  florem  ilium  tingendis  expetitum 
vestibus ,  in  mediis  habent  faucibus.  Liquoris  hie  minimi  est  in 
Candida  vena ,  unde  pretiosus  ille  bibitur ,  nigrantis  rosae  colore 
sublucens.  Reliquum  corpus  sterile.  Etiamnum  has  conchas  circa 
Tyruin  reperiri  testatur  Shaw  Itinerar.  p.  410.  vers.  germ.  Suc- 
cus  ille  nigricantis  rosae  instar ,  rubore  austero ,  saturo ,  et  simul 
grato  lumine  micantem  colorem  habuit.  Ita  quidem  purpuram  Ty- 
riam  genuinam  describit  Plin.  H.  H.  9,  02.  Laus  ei  summa ,  co¬ 
lor  Sanguinis  concreti ,  nigricanti  adspectu ,  idemque  suspectu 
refulgens,  unde  et  Homero  purpureus  dicitur  sanguis.  Plura 
vid.  apud  Bochartum  1.  1.  p.  678.  sqq.  —  ^  DS>bin  Vermis  cocci , 
seu  proprie,  splendoris ;  cf.  not.  nostr.  ad  fiochartum  1.  1.  p.  527. 
Crescit  vermis  ille  in  planta  quadam ,  artis  herbariae  peritis  ilex 
Aquifolium ,  ilex  aculeata  cocci  glandif era,  ilex  coccigera  dicta 
(Stechpalme).  Est  genus  quercus,  sed  non  exsurgit  supra  duos 
cubitos,  ita  ut  frutex  vocari  possit,  habet  folia  parva,  aculeata, 
utrobique  laevia;  fert  flores  nucamentis  similes,  glandes  baud  par- 
vos.  Coccus  autem  est  fructus  rotundus  instar  lentis  aut  exigui 
pisi,  qui  crescit  circa  ilium  fruticem;  aut  potius  excrescentia  quae- 
dam  est  quam  verus  fructus  \  nullum  enim  habet  florem,  ut  reli- 
qui  arborum  fructus,  nullum  pediculum,  nec  ejusmodi  alias  partes, 
sed  ipsis  ramis  arctissime  adhaeret,  qua  parte  exiguum  habet  fora¬ 
men.  In  hac  excrescentia  est  vermis  quidam,  primo  colorem  al¬ 
bum,  deinde  cineritium  habens,  ex  quo,  nisi  morte  praeveniatur, 
volucre  lit  culici  simile.  Arabes  hoc  animal  Kermes  vocant. 

Color  autem,  qui  ex  hoc  insecto  parari  solebat,  erat  rubore  flo- 
rido  et  acuto  lumine  splendens ,  instar  micantis  rosae.  Rosae  enim 
splendprem  et  gratum  admodum  nitorem  cocco  adscribit  Plin.  H.  N. 
21,22.  Igneus  color  dicitur  ab  aliis,  quod  instar  candentis  ferri 
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aut  arder.tissimi  ignis  rubeat  ac  splendeat.  Apud  nos  hie  color  di- 
citur  carmosin ,  Gall,  carywisy.  Ceterum  cavendum  est ,  ne  hie 
color  misccatur  cum  eo ,  quern  nos  Sc/iarlach  vocamus.  Hie  enim 
provenit  ex  coceniUa ,  scarahaeo  quodani  nigricante ,  qui  colligitur 
cx  opuntia ,  genere  ftcus,  in  Persia  et  India  Occidentali  frequenti. 
De  hoc  colore  apud  veteres  nullum  extat  vestigium,  quum  velapud 
nos  ex  eo  demum  tempore,  quo  America  detecta  est,  color  ille  in- 
notuerit.  u3u3  esse  byssum ,  s.  Aegyptiacum  gossypium  vidimus 
ad  Gen.  41,  42.  Prosper  Alpinus  de  plantis  Aegypti ,  p.  28.  b. 
de  Gossypio  arboreo  loquens,  dicit:  In  Arabia  ex  hue  xylini  la~ 
nugine  telas  illas  tenuissimas ,  quas  Sessa  illi  appellant ,  atque 
multis  byssum  antiquorum  esse  persuasum  est ,  pan-ant ,  quae  uti- 
que  ob  pulchriludinem  ab  omnibus  commendantur.  Sessa  auteni 
est  Arab.  MiXUj,  quod  ex  alia  pronunciation  Niesuhh  i n  Descr-ipt. 
Arab.  p.  02.  scribit  Sasch ,  et  vert  it  joints  Nesseltuch. 
enim  proprie  est  tenuis ,  fein.  Sicuti  vero  Arab.  sol ,  est 

i.  q.  Hebr.  u3du3,  ita  etiam  Arab.  Mill  et  Hebr.  una  eadem- 
que  est  vox.  Bene  h.  1.  LXX.  jjvaaov  xexXojapevijV.  Gossypium 
in  Arabia  nasci,  apparet  ex  Fokskaui  Flora  Aegyptiaco  -  Ara- 
Uca ,  p.  125.  —  proprie  caprae ,  i.  e.  caprarum  pili.  LXX. 

iQi^uq  aiyeiuq.  Ita  sacpius  caprae  pro  carurn  pilis  ponuntur,  ut 
Ex.  20,  7.  35,  20.  Cant.  4,  1.  Ex  pilis  auiem  caprinis  nebantur 
aulaea ,  quibus  tegebatur  tabcruaculum ,  cf.  ad  20,  7. 

5.  db^N  Pelles  arietum  rubrae ;  ad  verbum: 

pelles  arietum  "rubrorum.  Adjectivum,  quod  ad  primum  Subst. 
pertinet,  ad  secundum  refertur,  ut  saepius,  e.  c.  I  Sam.  2,  4. 
C'nn  d"nir.l  nu3p  Arcus  fortium  fractorum ,  h.  e.  arcus  fra- 
ctus  vid.  et  Act.  5,  20.  Bene  LXX.  daQuuxu  xgubv  (gvijijodurd)- 
psvix.  Ceterum  nos  pelles  ru^yicat as  uno  verbo  vocamus  Sqijian. 
Conficiuntur  illae  etiamnum  frequentes  et  pulchrae  in  Turcia  Asia- 
tica  et  Maroccana  Africae  provincia,  unde  Francogalli  cas  vocant 
maroquin  rouge.  —  Qv£nri  varie  exponitur.  Colorem  infelli- 
gunt  Bochaktus  in  Hieroz.  T.  11.  p.  387.  sqq.  et  Byxyeus  de 
calceis  Hebraeorum ,  Lib.  I  c.  3. ,  sequuti  Samar,  interpretem, 
qui  vertit  nigras ,  LXX.  (deguuTu  vuyiiv&ivu) ,  Josephum  (Ant. 
3,  0,  1.  t«£,  sc.  doqug,  vnxiv-Vu)  je(japukvcg) ,  Aquilam  et  Sym- 
machurn  Syrum  (liysginum) ,  Chaldacum 

Alii  animal  quoddam  intellexerunt.  Ac nonnulli  quidem  putarunt, 
Ujnn  esse  ta.vum.  Ita  Lutherus  et  plures  superioris  aetatis  iuter- 
pretes.  Praeterquam  autem ,  quod  soli  soni  similitudini  sententia 
ilia  originein  debet;  vox  taxus  de  animali  sumta  est  vox  novitia, 
ejus  vero  in  pclliceis  rarus  aut  nullus  paene  est  usus.  Nec  inveui- 
tur  animal  illud  in  regionibus  Orientalibus.  Nil  denique  in  ejus 
pellibus  est,  unde  tantopere  commendentur  Ez.  10,  10.  Eodcm 
fere  soni  argumento  moti,  nonnulli  cogitarunt  de  animali  quodani 
ex  luporum  genere,  Graecis  dicto  Ouig,  Persis  Arabibusquc  Scha- 
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gal.  Alii  uinn  nomen  Hebr.  Trichechi  Manati  Linn,  opinati  sunt, 
quod  animal  aquatile  aliis  vacca  marina ,  aliis  homo  marinas  so- 
nat,  Gallis  Lamantin,  Hispanis  Donna  y  quod  imitatus  Michaelis 
in  versione  vernacula  posuit  Meerfriiulein.  Est  animal  8 —  17 
pedes  longitudine ,  6  —  7  latitudine,  500  —  800  libras  pondere 
aequans.  Caput  habet  bovinum  duasque  mammas  pectorales.  Pe¬ 
des  posteriores  coadunati  in  pinnam.  Cutis  ex  atro  cinerea,  ea 
duritie,  ut  a  scutis  ex  ea  praeparatis  sagittae,  globuli  sclopetarii, 
gladiique  ictus  resiliant,  soleaeque  ex  ilia  confectae  per  plures  an-, 
nos  durent.  Historiae  naturalis  scriptores  Araburn  hominis  aqua- 
tici  nomine  id  animal  appellant.  Sed  earum  linguarum ,  quae 
cum  Hebraea  sunt  cognatae,  nulla  Trichechum  tali  nomine  appel- 
lat,  quod  cum  Hebr.  llinn  conveniat.  Deinde  ad  tabernaculi  te- 
gumentuni  (26,  14.)  trichechi  cutem  potuisse  adhiberi,  vix  est  cre- 
dibile,  quum  ob  duritiem  et  crassitudinem  animalis  hujus  pellis 
nec  satis  possit  flecti  et  extendi,  nec  tentorium  ejus  pondus  possit 
sustinere.  Alii  Hebr.  uinn  phocam  vitulinam  Linn,  (den  Seehund) 
signilicare  putant.  Pellibus  phocarum  vetercs  sua  texisse  taberna- 
cula,  ut  a  fulminum  radiis  tuta  praestarentur,  tradit  Plin.  H.  A. 
2,  56.  et  cf.  Sueton.  Octav.  Jug.  c.  90.  Neque  nos  hanc  senten- 
tiam  nos  tram  facere  dubitaremus,  modo  solidis  argumentis  demon- 
strari  possit,  ttinn  esse  phocae  (sivc,\  ut  ex  alia  conjectura  vo- 
lunt,  delphini)  nomen.  Quae  quum  ita  sint,  tutius  luerit,  in 
veterum  auctoritate  acquiescere,  et  ujilO  pro  coloris  nomine  ha¬ 
bere.  Bynacus  u;nn  eundem  colorem  putat,  quern  ftdb  vocant 
Talmudici,  quod  voc.  Jarchi  exposuit:  colorem  corii  rubrum , 
quern  vocant  sarlaca.  Cf.  Hartmann  1.  c.  P.  III.  p.  230. 

—  Dissensus  quoque  est  de  tPt22>  "'XV-  LXX.  yertunt  £vXu  uorr 
nru,  ligna  imputribilia.  Secutus  eos  est  Josephus  1.  C.  £vXu  Ttjg 
yaXXiaxTjg  vXrjg,  st«i  uijdtv  vtto  or) q.ieog  nadeiv  dvvuuera*  Sed 
cx  hac  interpretatione  non  intclligitur,  quasnam  arbores  vox 
significet.  Ceteri  veteres  interpp.  retinuerunt  nom.  hebr.  Hebraei, 
quos  multi  secuti  sunt  Christiani,  intelligunt  cedrum,  vel  ejus  ar- 
boris  speciem  quandam.  Sed  praetcrquam  quod  nulla  apparent  in¬ 
ter  utrasque  denominationes  convenientiae  species,  manifesto  etiani 
distinguuntur  cedri  ab  arboribus  Q'' C£!’»z3  Jes.  41,  19.  Meliora  au- 
tem  docet  et  viarn  ad  veram  sententiani  monstrat  Hieronymus  ad 
liunc  Jcsaiae  locum.  De  Selta  tantum ,  incjuit,  Hebruica  edisse- 
ramus.  Est  autern  genus  arboris  nascentis  in  eremo,  spinae  al- 
bae  habeas  similitudinem ,  unde  omnia  lignea  arcae  et  taberna¬ 
culi  facta  sunt  instrument  a ,  quae  appellantur  Set  tint  j  quod  li¬ 
gnum  imputribile  et  levissimum  omnium  lignorum ,  tarn  in  forti- 
t  tt  dine ,  quarn  in  nit  ore ,  soliditatem  superat  et  pulcritudinem. 
Quod  confirmatur  lingua  Arab.,  in  qua  haec  arbor  vocatur  Sant , 
cum  media  radicali  Aura,  quae  in  Hebraea  voce ,  pro  more,  cum. 
sequenti  consonante,  quae  duplicatur ,  coalescit.  lllud  vero  Arab, 
nomen  ortu  esse  Aegyptiacuni ,  ostendit  jAiti.oNfcjuqy  in  Ojtuscc. 
I.  E  e 
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P.  I.  p.  261.  Est  illud  Sckont ,  qua  voce  appellantur  spinae  in 
Coptica  librorum  sacrorum  versione.  Jam  vero  acaciam  esse  ar- 
borem  spinosam,  apparet  ex  ejus  descriptions,  quam  dedit  Prosper 
Alpinus  de  plantis  Aegypt.  Cap.  4.  p.  4.  sqq.  Acacia ,  quam 
Sant  Aegyptii  appellant ,  in  Aegypti  locis  a  mare  remotis  na - 
scitur:  hujusque  ar bores  copiosissimae  in  7/iontibus  Sinai ,  pent 
rubrum  mare  positis  proveniunt.  Crescuntque  ad  mori  magni- 
tudinem  ramosque  sursum  latius  expandentes.  Caudex  quanta 
est ,  pruni  magnitude  cernitur ,  corticemque  habet  nigrum ,  aspe- 
rum ,  multis  acutissimis  spinis  munitnm.  —  Folia  oblonga,  par - 

minutissime  incisa  habet ,  et  flores  parvos ,  pallidos  subfla- 
vos.  Ex  floribus  siliquae  lupinorum  aemulae  proferuntur , 
veruntamen  minor es ,  i«  primis  virides ,  wtoar  nigrae  apparent. 
Hujus  igitur  arboris  lignum  leve  quidem ,  sed  firmum  et  durabile, 
aptisshnuni  certe  fuit  ad  exstruendum  portatile  sacrarium ,  quod 
toties  ex  loco  in  locum  transferri  debebat.  Accedit,  quod  arbores 
illae  in  iis  tractibus ,  in  quibus  Israelitae  tabernaculum  condituri 
degebant,  frequentes  nascuntur,  et  solae  fere  sunt  omnium  illic 
arboruni  tectis  idoneae.  Beli.omus  Observatt.  2,  56.  testatur, 
per  sterilem  Arabiae  solitudinem  nullas  se  arbores  reperisse  prae - 
ter  acacias.  Petrus  V'allensis  Itiner.  P.  I.  p.  114.  scribit,  in 
ilia  via ,  qua  ex  Aegypto  ad  desertum  Sinai  itur ,  regionem  esse 
infrugiferam ,  sed  tamen  in  vallibus  quibusdain  arbores  Mas,  ex 
quibus  Gummi  Arabicum  effluit  (spinas  nostras  puta)  inveniri.  Cl. 
d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  95.  sqq. 

6.  7.  De  oleis  et  unguentis  hie  memoratis  conf.  27,  20.  30, 
22.  sqq.  —  7.  satis  probabiliter  sumitur  esse  onychem ,  aut 

sardotiychetn ,  ita  dictum  vel  a  striis ,  quae  ipsi  sunt,  vel  a  pal- 
lore ,  quo  unguem  humanum  refert.  Ob  earn  similitudinem  et  no¬ 
men  Graecum  accepit,  quod  ipsum  nomen  LXX.  pro  Dirm 

posueruut  Job.  28,  16.  Cf.  Plin.  1/.  N.  37,  6.  Lapis  ille  vocatur 
etiam  Sardonix ,  quomodo  et  Josephus ,  Ilieron.  et  V  ulgatus  ver- 
terunt.  Sed  Bellermanno  in  libro :  die  trim  u.  Thummim  die 
dltesten  Gemmen  (Berol.  1824.)  p.  64.  sqq.  Drrii  est  auctoribus 
Onkeloso ,  Jonathane,  Hierosolyniitano ,  Syro,  Arabe,  beryllus , 
lapis  subviridis ,  pellucidus,  striatus.  Lapides  im- 

pletionum ,  s.  insitionum ,  i.  c.  insitii,  quia  impiebant  eae  gem¬ 
mae  palas,  quibus  insertae  erant.  De  et  ‘jan  vid.  ad  28, 
6.  15. 

8.  9.  Locus  Deo  sacer ,  hie  intelligitur  tabernaculum. 

Verba  ’’r  *7  cohaerent  cum  Vs.  9.,  hoc  sensu :  facient 

mihi  Sanctuarium ,  prout  omnia  tibi  ostendero.  Per  parenthesin 
inserta  sunt  verba  habitabo  enim  inter  eos ,  i.  e. 

singulari  quadain  ratione' inter  eos  versari  volo.  Qua  in  re  sisti— 
tur  Deus  Israelitarum  ingenio  sese  accommodans;  illi  enim  Aegy- 
ptiis  ritibus  adsueti  sine  Deo  se  vivere  existimassent,  nisi  locum 
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habuissent,  in  quo  Dcurn  cmjcrent  esse  praesentiorem.  Aegyptios 
illis  texnporibus  jam  templa  habuisse,  non  est  in  dubio,  quum  in¬ 
ter  populos  antiquos  priini  fuerint,  qui  Diis  suis  habitationes  s. 
templa  exstruerent.  Tabernaculum  vero  et  pertinuit  ad  thcocrati- 
cam  regiminis  formam,  a  Mose  introductam.  Quum  enini  Deus 
Israelitarum  rex  esset,  voluit  etiam  proprium  sibi  liabitaculum 
constitui,  atque  in  eo ,  pro  istorum  temporum  oeconomia  omnia 
ad  pompain  magnilicentiamque  regiam  comparata  esse.  Populo  au- 
tem  Nomadum  vitarn  agenti  sacrarium  cohveniebat  vix  aliud,  nisi 
tabernaculum ,  quod  facili  negotio  de  loco  in  locum  migrare  potuit. 
Ejusniodi  ambulatoria  sacraria  hodienum  habent  Mogoli  et  Cal- 
mucci  $  qui  Asiae  septentrionalis  deserta  cum  suis  pecudibus  per- 
errant;  vid.  d.  a.  u.  n.  31.  P.  II.  p.  108.  Cf.  et  Hess  Gesch.  Mu¬ 
ses ,  P.  I.  p.  205.  et  335.  sqq.  Jerusalem  Betrachtt.  ub.  d.  vor - 
nehmst.  Wahrhh.  d.  Rel.  P.  II.  p.  565..—  9.  Hinft  ’3$  T£K  bbs 
qriN  Secundum  omne  quod  ego  videre  faciens  te ,  i.  e.  quod  tibl 
ostendam.  rp^n  est  exemplar,  nQcoTOTvnov  (ein  ModellJ.  LXX. 
to  naoadeiyuu.  Phrasis  ,  it  a  igitur  facietis ,  rcpe- 

titio  est ,  qualis  in  praeceptis  diligeriter  inculcandis  et  alias  reperi- 
tur,  e.  c.  39,  32.  Num.  1,  54. 

2)  Describitur  Area  foederis ,  Vs.  10 — 22.  —  10. 

j'riN  Facient  arcam .  In  hac  area  foederis ,  quarn  dicunt,  tabu¬ 
lae  fegis ,  tanquam  litterae  foedMs  Dei  cum  Israelitis  testantes,  He- 
braeoruni  religionis  xnonimenta  sanctissinxa ,  repositae  erant,  Vs. 
16.  Simul  liacc  area  symbol  urn  visibile  praesentiae  divinae  esse 
debebat ,  valde  necessarium  illi  populo ,  qui  solis  fere  sensibus  du- 
cebatur,  et  omnia  iis  metiebatur.  Praecipue  digna  sunt  legi  ea, 
quae  de  hac  re  monuit  Jerusalem  I.  c.  p.  563.  sqq.  Nptatu  di- 
gnum  est,  etiam  in  aliarum  veterum  gentium  sacris  areas  inveniri. 
Erat  apud  Aegyptios  area  Osiridi  sacra,  de  qua  Plutarch,  de  Iside 
et  Osiride ,  p.  306.:  Sacrum  cistam  proferunt  stolistae  et  sacer - 
dotes ,  quae  continet  arculam ,  in  quam  sumtam  aquam  potabi- 
lem  infundunt.  Similiter  Apulejus  de  Asino  aureo  Lib.  11.  in  de- 
scriptione  pompae  Isidis :  Ferebatur  ab  alio  cista ,  secretorum 
cupax ,  penitus  celans  operta  magnifica.  Hujusmodi  cistae  etiam 
in  sacris  Phoenicum ,  Trojanorum,  Graccorum  usitatae  fuerunt. 
Cf.  d.  a.  u  n.  31.  P.  II.  p-  97.  sqq.  'w  £Pt]ftK  Duos  cubitos  cum 
dimidio  longitudo  ejus  rel.  Michaelis  in  notis  ad  h.  1.  et  in  Jur. 
3Ios.  P.  IV.  §.  226.  227.  hac  accurata  determinatiorie  mensuraruni 
*  in  aedificando  tabernaculo  Mosern  cavisse  existimat,  fte  eae  in  vita 
communi  adulterarentur.  Si  enirn  tabernaculum  et  vasa  sacra  ad 
mensuras  praescriptas  adcurate  confecta  erant,  semper  exemplum 
habebant,  ad  quod  mensurae  iu  vita  communi  usitatae  accommo- 
dari  et  examinari  possent. 

11  —  13.  “IT  LXX.  reddunt  yvpana  ypi act  aTQEixxa, 
cymatia  aurea  tortilia.  Quam  interpretationem  Augustinus  in 

Ee  2 
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Quaest.  c.  4.  ita  illustrat :  C  y  matin  dixit  quae  in  quadratura 
exstant  per  quatuor  partes ,  sicut-  mehsae  quadrae  fieri  solent. 
Nec  quod\  ait  ver  sat  Hi  a  [ita  vet  us  Latinus  interpres  vertit 
ctqetizu  ]  mobilia  debemus  aecipere .  Fix  a  sunt  enivi ,  sicut  dixi 
mensas  habere  soli l as ,  sed  versatilia  dixit  tortilla,  quae  Graece 
vocantur  ozQSTiza ,  vel  cunalibus ,  sicut  sunt  columnae  tor  tiles, 
vel  implicatis  duobus  virgulis  in  modum  vest  is ,  sicut  etiavi  tor¬ 
ques  fieri  solent.  Kvfiaziov  proprie  par  ram  undam  denotat.  Sed 
in  columnis  eo  nomine  Hocatur  suprema  pars  epistylii  sivc  capitelli 
(vid.  Vitruv.  3,  3.);  item  Hesychius  uruuziu  interpretatur  zag 
vneqo^ag  prominentias ,  et  zd  labia.  \  oluit  igitur  Graec. 

Interp.  h.  1.  haud  dubie  oram,  seu  coronamentum  prominens  signi- 
ficare,  ita  dictum  quod  sinuoso  flexu  undas  fluctuantes  referret. 
Hieronymus  coronam  interpretatur ;  nam  supremam  arcae  oram 
circum  quaque  coronae  ad  modum  cingebat.  Unde  et  Hierosolym. 
interpres  et  Syrus  coronam ,  verterunt.  Hebraici  ‘"IT  etymon  etsi 
obscurius  sit,  tamen  res  ipsa  suadet,  indicari  illo  limburn  arcae 
labiis  ita  circunuluctum ,  ut  simul  emineret  superne,  et  impositi  ' 
operculi  crassitudinehi  cingeret.  —  12.  npljjl  Et  fundes.  Sed 
LXX.  eluoeig ,  ab  ilavvu)  duco ,  ductile  opus  facio.  ib  Ei ,  arcae. 
niQi'D ,  quibus  annuli  aurei  apponenui  erant,  Onkelos  reddit  an- 
gulos ,  quales  et  LXX.  vidcntur  intellexisse ,  qui  verterunt  ini  zd 
zicsoaQu  ultra,  super  quatuor  latera.  Jarchi  Onkeloso  adstipula- 
tur,  et  ad  Vs.  10.  ait,  arcam  pedibus  caruisse.  At  Aben-Esra  ait, 
se  nusquam  pro  angulo  positum  reperisse,  sed  denotare  id 
nomen  ubique  pedem  vel  gressum ,  ac  propterea  pedes  ejus 

sc.  arcae  interpretandum  esse;  vile  scilicet  et  contemtibile  fuisset, 
si  arcae  fundus  terrain  tangeret.  Annulorum,  pedibus  applicato- 
rum  usus  hie  erat,  ut  iis  insercrentur  vectes ,  quibus  humeris  sa- 
cerdotum  impositis  area  portaretur ,  vid.  Vs.  14.  —  13.  D^3  ve¬ 
ctes.  LXX.  bene  reddunt  uracpofjEig ,  gestatoria. 

15  —  17.  ^3/0  r*}3t  mb  Non  recedent  vectes  ex  ea ,  area. 
Huic  praecepto  refragari  videtur,  quod  Num.  4,  6.  Arectes ,  cum 
castra  moverentur ,  poni  dicantur  (T'S  Sed  Aben-Esra 

ait  his  verbis  vectes  non  esse  annulis  indites  dici,  sed  humeris  Ca- 
hathitarum  impositos,  quo  arcam  portarent.  Nescio  tamen  annon 
praeferenda  sit  sententia  auctoris  Commentarii  Chascuni  ("':ipTn) 
dicti,  in  vectibus  fuisse  incisuras,  quibus  annuli  firmiter  inhaere- 
rent,  ne  area  alioquin  hue  illuc  inter  portandum  ac  deponendum 
inclinaret.  Cum  igitur  hie  dicantur  vectes  numquani  amovendi, 
sensum  esse,  nunquam  ex  annulis  eximi  debere;  at  Num.  4,  6.  per 
positionem  vectiuni  innui,  anuulos  iis  incisuris  fuisse  aptandos.  — 

1G.  nn?  est  constitulio ,  praeceptum ,  a  Ti'"’  constituit.  Intcl- 
liguntur  hie  tabulae  legis.  —  17.  mss  signiiicare  tectum ,  operi - 
mentum ,  operculum ,  a  tegendi ,  operiendi  signilicatu  ,  quern  “IDS 
apud  Hebraeos  et  Arabes  obtinet,  non  est  dubium.  Sed  quum  idem 
verbum  et  crimen  expiare  denotet,  item  placure ,  propitium  red - 
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dere ,  LXX.  utramque  nominis  eivpoloyiuv  conjunctim  cxprimen- 
tes ,  liic  vcrterunt  iXuovijqiov  inWeuu  pyopitiatorium  opercu¬ 
lum,  quod  Deus  illic  se  propitiuni  et  placatum  populo  suo  osten- 
deret.  Alias  fere  iXuoiijqiov  solum  pouere  solent. 

18.  22.  Nomen  £3^3  Aben-Esra  dicit  in  genere  signifi- 
care  formas,  idque,  uti  videtur  recte.  Nam  Syris  a “15 

est  aravit.  Primaria  signiiicatio  vevo  videtur  incidit  esse,  uti 
tlinn  ,  mn,  aravit ,  sculpsit.  Quemadmodum  vero  idem  veybum 
et  expressit ,  insculpsit ,  f  abricatus  est  denotat,  ita  et  in  verbo 

et  indc  derivatis  eandem  significationum  seriem  extitisse  col- 
iigi  potest  inde,  quod  Syr.  Nhni?  non  solum  aralorem  notat,  ve- 
runi  et  formatorem  imaginum.  Hinc  veyisimile,  specia- 

tim  ad  figuras  e  certis  animantium  iWmis  rnixtas ,  symbolicas  et 
liicroglyphicas ,  designandas  translatas  fuisse.  Erant  epim  Che- 
rubi  animalia  fictitia  ex  hominis,  lponis,  bovis  et  aquilae  forma 
coniposita,  uti  eos  describit  Ezecli.  1,  G.  sqq.  Tradltio  ilia  ve- 
tustissima,  a  Mose  Gen.  3,  servata,  Cberubos  ante  Paradisum  tan- 
quam  ejus  custodes  a  Deo  collocates  narrabat.  Hinc  iiebant  Che- 
rubi  imagines  (symbola)  rerum  arcanarum  et  locoyum,  quae  adire 
non  licebat.  Hcbraeoruni  Cherubis  tarn  forma  quam  signiftcatione 
similes  sunt  Sphinges  Aegyptiorum,  dracones  Graecorum,  et  gry- 
plies  Indorum  atque  gentium  Asiae  septentrionalium.  Describun- 
tur  enim  efliam  haec  tanquam  animalia  fictitia  alata,  ex  variorum 
animalium  formis  coniposita,  rerum  vcl  locorum,  quorum  aditu 
interdictum  erat,  custodes;  adscribitur  eis  saepe  magna  sapientia. 
Praecipue  id  valet  de  Sphingibus,  animalibus  vultum  hominis,  cor¬ 
pus  leonis  vel  bovis,  'alas  aquilae  habentibus  (vid.  Tacitus  Hist. 
5,  5.  Clem.  Alex.  Strom,  lib.  4.).  Moses,  hanc  similitudinem  inter 
Sphinges  et  Chcrubos,  quales  eos  gens  sua  cogitabat,  deprehen- 
dens,  illos  imposuit  arcae  sacrae  tanquam  custodes  sanctissimorum 
religionis  Hebraeae'  monimentorum  et  veluti  imagines  sive  symbola 
magnae  sapientiae;  ad  exemplum  Aegyptiorum ,  quorum  in  sacris 
aureae  Deorum  imagines,  duo  nempe  canes,  unus  accipiter  et  Ibis 
una  in  cistis  sacris  supra  descriptis  circumferebantur,  Tlura  vid. 
ad  Ez.  1,  10.  Cf,  et  Herder  v.  Geist  d.  Ebr.  Poes.  P.  I.  p.  177. 
sqq.  P.  II.  p.  18,  sq,  LXX.  bene  verterunt  TOp£ur«,  cae- 

lat'a ,  torno  dolata.  —  22.  ‘qnN  ■'mri  d’ii  ‘db  Ibi 

conveniam  te ,  tecum  collocuturus ,  tibique  mandata  et  responsa 
daturus.  Sic  Neb.  G,  2.  CD"nS)33  rnsnai  conveniamus  in  Cephi- 
rim.  Ita  Syrus  nostro  loco  servato  verbo  et  liarmonice: 
loeutm  tibi  statuo ,  quo  conveniamus.  Saadias:  praesens  tibi  era  ‘ 
Arabs  Erpenii:  veniarn  ad  te.  Samaritanus :  stato  tempore  et 
loco  adero  tibi,  paratus  ero  tibi,  eodem  sensu  et  Onkelos:  pd- 
rabo  tibi  verburn  meum.  LXX.  qui  xai  yrcooD rjoouui  gol  et  co- 
gnitus  tibi  ero  reddiderunt,  literis  inversis  ^|b  *'Fi3>‘yi2,|  legisse, 
aut  saltern  earn  lectionem  in  animo  habuisse  oportet.  v 
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3)  Mensa  sacra.  Vs.  23  —  30.  —  23.  25.  est  men- 

sa ,  a  n5rtf3  sic  dicta ,  quod  extendatur  et  distentatiir ,  dum  in- 
struitur ;  quomodo  et  Homerns  xavveiv  xyoTregav  aliquoties  dixit, 
veluti  Odyss.  1,  J38.  Similes  sacrae  mensae  et  apud  alias  gentcs 
antiquas  fuerunt.  Hoc  ex  ipsis  locis  nonnullis  V.  T.  apparet,  Jes. 
35,  11.  Jer.  7,  18.  44,  17.  Josephus  confert  niensam  Hebraeo- 
rum  sacram  cum  mensis  Delphicis.  'Ev  8e  xoi  raw,  inquit  Ant.  3, 
0,  6.,  zQitns^uv  idqvexiu  AeXyixaig  Tiaounlrjoluv.  Hieron.  ad  Jes. 
05,  11.:  Est  in  cunctis  urbibus  et  niaxime  in  Aegypto  et  in  Ale¬ 
xandria  idololatriae  vetus  consuetude ,  ut  ultimo  die  antii  et  men¬ 
sis  eorum ,  qui  extremus  est ,  ponant  mensarn  refer  tarn  varii  ge¬ 
neris  epulis  et  poculum  mulso  misfum ,  vel  praeteriti  anni  velfu- 
turi  fertilitatem  auspicantes.  Mensae  etianx  erant  in  Graecorum 
et  Romanorum  fanis.  Aristophanes  Plut.  Act.  3.  Sect.  2.  describit 
sacerdotem  Aesculapii  rapientem  liba  et  ficus  ex  mensa  sacra. 
Ad  quern  locum  Scholiastes:  Eioi  yap  tqutts^cm  ev  xoig  Isfjolg ,  ev 
aig  xid'suav  x a  eiuepe^oueva.  De  mensa  Delphica  Juvenal.  Satyr. 
3,  203.:  Urceoli  sex  Ornamentum  abaci ,  nec  non  et  parvulus 
infra  Cantharus.  —  25.  neb  est  nomen  mensurae  naturalis  et 
civilis  ,  quatuor  digit orum ,  quam  Latini  vocant  palmum ,  Ger- 
mani  eine  Handbreit.  Quod  apparet  ex  ipso  codice  Hebr. ;  eras- 
sities  enim  maris  aenei  1  Reg.  7,  26.  2  Chr.  4 ,  5.  nS'B  dicitur, 
eademque  Jer.  52,  21.  quatuor  digitorum.  LXX.  vertunt  nuhxi- 
oxT] ,  quod  ex  usu  linguae  est  palmus ,  et  in  Etymologico  magno 
refertur  ad  ntkog  prope ,  quod  quatuor  digiti  proxiini  juncti  pal¬ 
mum  faciunt. 

29.  30.  rn'ISp  sunt  lances  s.  vascula  planiora,  flache  Schiis- 
seln,  quibus  panes  sacri  imponendi  erant.  LXX.  rpi >(SUu.  Tqv- 
pXiov  autem  est  lanx ,  s.  catinus ,  in  quo  cibi  mensae  iniponeban- 
tur.  ni£3  sunt  vascula  concava,  acerrae ,  thuri  ferendo  et  ado- 
lendo  aptae.  LXX.  -Ovloaug,  quod  Scholiastes  quidam  vetus  in- 
terpretatur  {hpiuyaxog  oxevog.  DlTbp  erant  vasa  superius  lata, 
inferius  angusta,  phialae,  Schaalen ,  in  quibus  vinuni  libabatur. 
LXX.  onordelu ,  libatorii  calices.  fii1'p5a'LXX.  xuax^ot,  cyathi. 
Lst  autem  xvwO'og  vas  vinarium  s.  poculum,  quo  vinum  hau- 
ritur.  Tantum  vini  capiebant  quantum  quis  uno  haustu  'exliau- 
rire  potest.  Imponebantur  cum  cratere  mensis.  Similia  fuerunt 
haec  vascula  eis,  quae  nos  vocamus  Tassen.  Quidam  Hebraeorum 
nomine  rn’poft,  a  rip 2  purus  est ,  deducto,  instrumenta  purga- 
toria,  scopulas,  signiticari  existimant,  quibus  furnus  a  cinere  pur- 
gabatur ,  aut  mensa,  priusquanx  ei  imponerentur  panes.  Verba 
quae  sequuntur,  rjoi  "wito  in  quibus  lib abitur ,  Aben-Esra 
monet  non  referri  ad  ,  etiamsi  id  proxime  praecessit,  sed 

ad  TViniyp ,  idque  patere  ex  Nuni.  4,  7.,  ubi  nibp  cyathi 

libaminis  memorantur.  Observrat  huic  esse  simile  illud  Ps.  99,  6, 
7.:  Moses  et  Aaron  inter  ejus  Sacerdoles ,  Samuel  inter  eos ,  qui 
nomen  ejus  invocant . . in  columna  nubis  alloquebaiur  eos , 
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quod  non  ad  Samuelciu,  sed  ad  Mosen  et  AaTonem  refertur.  — 
30.  '|:Db  dnb  panes  facie  rum  coram  me  jugiter.  ldeo, 

quod  semper  coram  Jova,  i.  e.  area  sacra,  cui  columna  ignis  et 
nubis,  praesentis  numinis  sjmbolum,  insidebat,  positi  essent,  pa¬ 
nes  facie  rum  appellati  sunt.  LXX.  ixqzovg  homlovg ,  q.  d.  panes 
praesentes  et  propositus.  Symmachus  dgtovg  rqg  ngotitcewg ,  pa¬ 
nes  prop/jsitionis ,  uti  Hieronymus  vertit.  Ita  etiam  LXX.  infra 
40,  23.,  eodcmque  modo  panes  isti  appellantur  Matth.  12,  4.  Marc. 
2,  20.  Luc.  6,  4.  v 

4)  Candelabrum ,  Vs.  31 — 40.  —  31.  De  vid.  Vs. 

18.  Piipy'n  fet,  cum  Jod  epenthetico ,  praeter  morem.  Forsan 
olirn  lectionem  juvabat.  Nam  sine  ea  legi  etiam  potest  rito^n  ,  ut 
LXX.,  qui  7to irjoeig  reddiderunt.  Jpv  proprie  est  femur,  deinde 
omne  rectum,  ut  h.  I, ,  scapus  candelabri.  Jarchius:  Scapus  fait 
pes  inferior ,  qui  f actus  erat  ad  instar  areas ,  ac  tres  pedes 
egrediebantur  ex  illo  ( scapo )  in  partem  inf eriorem.  cala¬ 

mus  ,  die  Hauptstange.  Jarchius  :  Is  fuit  calamus  ejus  (cande- 
labri)  medius ,  qui  egrediebatur  in  medio  femore  (scapo)  erectus 
sur sum  versus.  3^34  proprie  calicem  significare  constat,  ex  quo 
bibitur;'  sed  haec  sig’nilicatio  h.  1,  et  Vs.  33.  34.  37,  17.  19.  20., 
in  quibus  de  ornamentis  candelabri  sermo  est,  non  est  apta.  In- 
telligi  videntur  calices  sensu  botanico ,  ex  quibus  flores  erumpunt, 
ab  eorum ,  ex  quibus  bibitur,  similitudine  sic  dicti.  JTS323, 
ilia  sc.  lucerna.  Debebant  ex  eadem  auri  massa  omnia  conllari. 

33.  34.  iZP'Uv'dfa  Amygdalorum  in  formam  facli.  Onke- 
los:  figurati.  Jonathan:  depressi  in  figuris  eorum ,  profunda 
impressione  figurati.  LXX.  iy.i£rvno)[i£VOi  xagxi'oy.ovg ,  sive,ut 
in  aliis  libris  est,  xugvtoxotg ,  facti  in  forma  nucum.  Ita  et 
Vulgatus :  tiucis  in  modum.  Id  prope  ab  Hebraeo  abest.  Sed  ac- 
curatius  voc.  Hebr.  expressit  Aquila  suo  e^ppvyduhcoueiriv ,  quod 
Scholiastes  interpretatur  ixreTogsvuerrjr  dpuyduhov ,  sculp  turn  m 
•modum  amygdalae.  Qui  exeunt  e  candelabra , 

i.  e.  hastili  s.  scapo  candelabri.  —  ’34.  t3''3>34  rn  573.5 1 

Et  in  candelabro  erant  quatuor  calices.  In  unoquoque  calamo 
erant  tres  calices,  uti  dictum  est  Vs.  33.;  in  ipso  autem  corpore 
s.  hastili  candelabri  quatuor  calices  erant,  ut  ad  h.  I.  notat  Jarchi, 
qui  tamcn  addit ,  unura  duntaxat  calicem  fuisse  in  ea  parte  hasti- 
lis,  quae  infra  calamos  s.  ramos  ex  eo  egredientes  erat,  reliquos 
autem  tres  supra  earn  partem  hastilis ,  ex  qua  calami  egressi  sunt, 
fuisse.  Quae  sane  descriptio  ad  formac  candelabri  concinnitatem 
atque  elegantiam  commodissima  esse  videtur. 

37  — 39.  fT’DD  ‘niy-by  Super  s.  versus  latus  faciei  ejus, 
i.  e.  versus  plagam  anteriori  ejus  parti  oppositam.  —  38. 

Vulgatus  recte  emunctoria  ejus  vertit,  sequutus  rovg  LXX.,  nisi 
quod  ii  in  Singulari  zov  enccQVOTrjqu  ctvzijg  reddiderunt.  Onkelos: 
Jorcipes  ejus.  Emunctoriuni  non  inepte  forceps  dici  potest. 
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1.  Q. 


n'infW,  a  r»nn  prunas  vel  ignem  a  foco  abstulit ,  videntur  vasa 
quaeilam  fuisse,  in  quae  cineres  et  adustae  partes  ellychniorum, 
quae  forcipibus  seu  emunctoriis  praecisae  erant,  reponcbantur.  — 
39.  “I 3“T  “133  Talentum ,  i.  e.  pondere  talenti  auri 

faciet  sc.  faciens ,  s.  aurifabcr.  Quia  in  iis  quae  praecedunt  ad- 
hibita  fuit  persona  secunda,  hie  vero  tertia,  idco,  ne  quis  existi- 
met,  per  errorem  librariorum  id  accidisse,  hie  annotat  Masora, 
videri  alicui  posse ,  legendum  esse  r?ipi?n  facies  ;  quo  innuit  recte 
sese  habere,  quae  in  codicibus  exstat,  personam  tertiam.  “)33 
quasi  rotundum  potidus ,  quia  pondera  major  a  orbiculari  forma 
esse  solent,  LXX.  et  Vulgatus  reddunt  talentum.  Erat  Hebraeo- 
rum  maximum  pondus,  triginta  minas  continens ,  ex  Michaclis 
ratione ,  si  ad  pondera  Coloniensia  retuleris  Hebraica ,  65  marca- 
rum  et  10  semunciarum:  si  ad  pondera  Parisiensia,  30  librarum, 
1  unciae,  20  gross.  Quo  ex  computo  talentum  auri  facit  4397^- 
ducatorum  aureorum.  Ex  Eisenschmidii  computo  vero  talentum 
est  182  Marc.  10  semunc.  1  drachm.  1 7Tf^j- moment.  Ergo  talen¬ 
tum  auri  ei  est  12237  ducatorum. 

5)  Aulaea  Tabernaculi ,  Cap.  26 ,  1  —  14.  —  1.  2.  73133 

Habitaculum  distinguit  Moses  ah  ,  intelligitque  sub  illo  postes 
et  tabulas  tabernaculi ,  sub  hoc ,  operimentuni  illud ,  quod  iis  su- 
perponitur,  duodecim  aulaea  ex  pilis  eaprarum  contexta;  cf.  Vs.  7. 
et  40,  19.  rn3’'1"P  sunt  continue ,  collato  Arab.  ,  in  Conjug. 
2,  cohibuit ,  prohibuit ,  et  in  Conjug.  4.  intercessit  inter  duos , 
disjungens  eos ,  quod  vela  tabcrnaculorum  curiosos  oculos  arce- 
bant.  “iruift  Uitfj  sunt  byssina  fda  retorta  ( gezwirnte  Baum- 
nolle ).  sizin  Opus  artificis ,  quo  hie  speciatim  intelligi- 

tur  polymitarius ,  qui  varietate  liciorum  iutercurrente  in  tela  ipsa 
texturaque  quascunque  figuras  exprimit  aut  lingit.  Sicut  aliae 
artes,  ita  etiam  liaec  innotuit  procul  dubio  Israelitis  in  Acgjpto. 
Hac  arte  enim  Aegyptios  inclaruisse  et  inventores  ejus  habitos,  appa- 
ret  ex  PI  in.  H.  N.  8,  48. :  Colores  diversos  picturae  intexere  Ba¬ 
bylon  maxime  celebravit  et  nomen  imp 0 suit :  plurimis  vero  liciis 
texere,  quae  polymita  adpellant ,  Alexandria  instituit.  Alexan¬ 
dria  autem  hie  posita  est  pro  Aegypto.  Antequam  enim  nasccijetur 
Alexander,  talia  elaborabantur  in  ilia  teri’a,  ut  liquet  ex  descri- 
ptione  thoracis ,  quern  ad  Lacedaemonios  miserat  Amasis ,  rex  Ac- 
gypti ,  quern  thoracem  (licit  Herodotus  3,  47. :  lineum  quidem  ex 
xylo  ,  i.  c.  byssinum ,  frequentibus  animalibus  intertextis ,  orna- 
tum  vero  auro  et  lanis.  —  2.  nflNil  W’T'Tr  Aulaei  unius ,  i.  e. 
uniuscujusque ,  SrafoB  TpN  longitudo  sit  duode tri¬ 

ginta  cubito ,  s.  mensura  culitali  sc.  mensurata.  Si  igitur  haec 
aulaea  tabernaculo  imposita  erant,  non  attingebant  terram  seu  ba¬ 
ses  argenteas  (  Vs.  ]  9.) ,  sed  distabant  ah  eis  unum  cubitum  sin¬ 
gulis  later iltus :  latitudo  enim  tabernaculi  erat  10,  et  totidem  cu- 
bitorum  altitudo  ejus  singulis  lateribus  meridiem  et  septemtrionem 
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versus;  aulaeijgitur ,  terrain  attingentis  Ioqgitudo ,  30  culritorum 
esse  debuisset.  Tantum  duo  cubiti  extremarum  tabernaculi  stragu- 
larum  redundantes  in  terra  jacebant,  Vs.  12. 

4  —  G.  nfcbb  sunt  laqueoli ,  ligulae  continuo  in  se  sive  in 
rotundum  reftexae  ( SchleifenJ ,  a  b^b  cochlea ,  gradus  in  ro- 
tundum  reflexus.  Iis  inserebantur  uncini  s.  fibulae ,  ,  Vs. 

G.  Ah  extremo ,  in  extremitate.  rHSna  In  ipsa  coinmis- 

sura.  —  5.  Sal  nfcbbiT  n'b,,2j?i2  Ita  ut  illae  ligulae  sibi  invicem 
respondeant ,  parique  altitudine  sint  sitae.  —  6.  LXX. 

reddunt  xyixovq,  circulos  s.  annulos,  quibus  laqueoli  (Vs.  4.)  in¬ 
serebantur.'  Sunt  ab  incur vando  dicti;  cf.  ad  Jes.  4G,  1. 

7.  14.  Et  facies  curtinas  caprarum , 

i.  e.  e  pilis  caprarum.  j.  D.  Michaelis  hasce  stragulas  conl'ectas 
existimat  e  pilis  caprac  Angolensis,  quae  non  solum  Angorae,  sed 
etiam  in  aliis  Asiae  regionibus  invenitur.  Pili  ejus  subtilissimi 
candorem  referunt  argenteum.  Contexitur  ex  eis  panni  genus  illud 
subtile,  quod  nos  vocamus  Camelot.  —  14.  inji  hie  dicuntur 
aulaea  polymita  et  cilicina ,  quibus  pclles  gemmae  injiciebantur,  ne 
aut  sol  aut  pluvia  aut  pulvis  intiraa  ilia  tegumenta  corrumperet. 
De  vid.  ad  25,  5. 

•  t  t  : 

6)  Asseres  conjuncli  ad  sustentanda  ilia  stragula ,  Vs.  15 
—  30.  —  17.  19.  rn“P  proprie  manus  h.  1.  sunt  cardines  mascu- 
li  ad  latera  asserum,  LXX.  dtyxatrtovovg ,  Vulgatus  incastraturas. 
Intelliguntur  duo  veluti  dentes  divisi  in -extrema  parte  ligni,  qui 
duabus  baseos  thecis  immitterentur.  Lutherus  ZapJ  en ,  Michaelis 
Kernpfahle  vertit.  niibuito  recte  videntur  LXX.  interpretati  ar- 
TiTTLTiTOVTag  ExBQov  xco  kTifjco  contracadentes  unum  alteri ,  i.  e. 
excipientes  se  mutuo  commissuris.  Erant  igitur  crenatim  incisi, 
ut  alter  alteri  ex  opposito  responderet  eique  inhaereret.  2btt5  Chal- 
daice  cst  cohaerere ,  conjunctum  esse ,  unde  tZP^bui  1  Peg.  7,28. 
sunt  commissurae.  Wini*  “  btt  Unus  ( car do j  ad  alter  urn. 

Sensus:  cardinum  incisiones  aequali  intervallo  separatae  esse  de¬ 
bent,  ita  ut  apte  tarn  cardinum  incisiones  quam  concava  basium 
sibi  invicem  respondeant.  —  19.  sunt  bases ,  stylobatae. 

Quum  tabernaculum  in  nudo  solo,  tentorii  more  collocan^tur ,  hae 
bases  procul  dubio  interram  alte  adigebantur ,  ac  lortasse,  ut  id 
iieri  melius  posset,  in  acumen  desinebant.  170  8?  ’Ottj  Duae 

bases  sub  assere  uno  duobus  cardinibus  rel.  Praecipitui  ,  ut  sint 
duae  sub  singulis  tabulis  bases,  geminis  hajrum  tabularurn  cardini¬ 
bus  excipiendis  comparatae ;  sive  binae  bases  singulis  ass<  ribus  pro 
duobus  eorum  cardinibus.  Habebant  igitur  hae  bases  tcacumina, 
quibus  cardines  asserum  masculi  inmitterentur. 

22.  24.  26.  trs'  ,}tu572M  “,n3kvb:l  Pro  extrema  taberna - 
culi  parte  accident ali.  —  24.  m272  *1  Si)  it  gemel- 

lae  ad  locum  inferiorem ,  i.  e.  asseres  angularcs  infra  <luo  latera 
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habeant,  quorum  unurn  ad  occidcntalem ,  alterum  ad  septentriona- 
lem  sive  mcridionalem  parietem  pertineat;  ita  ut  hi  asseres  sint 
loco  tigni  angularis,  cum  quo  utriusque  lateris  et  extremitatis  ta¬ 
bulae  committantur.  splT'l  et  conjungi  debent.  nnftil —  j3*,an;P}-P 
Sint  perfecti  supra  caput  ejus  ad  annulum  primum ,  i.  e.  parte 
superiore  inde  a  primo  annulo  usque  ad  summum  verticem  asseres 
angulares  non  amplius  anguluni  rectum  sive  duo  latera  effieere,  sed 
obtundi  et  ita  duos  angulos  obtusos  effieere  debent.  Si  enim  asse¬ 
res  angulares  parte  superiore  acuti  fuissent,  stragulac  eis  imposi- 
tae  corruptae  essent.  —  2G.  tDrP^a  sunt  vectes ,  ligna  trans- 
versa  ab  “ftno  latere  ad  alterum  per  annulos  trajecta,  quae  a  Lati- 
nis  etiam  vocantur  transtra  et  transtilla. 

7J  Partes  tabernaculi  distinct  ae  per  sip  aria ,  Vs.  31  — 37. 
—  Vii.  31.  nahB  Jarchi  ait  significare  sepimentum  seu  parietem , 
et  a  doctoribus  vocari  (nomen  Persicum,  de  quo  vid.  ad 

Gen.  37,  3.);  ea  voce  Jonathan  et  Hierosolymitanus  hie  utuntuv. 
Etymologia  haud  satis  liquet.  Chaldaeis  rpic  in  Pael  est  fr an¬ 
ger  e ,  rump  ere  ,  ah  rump  ere ,  divellere.  Hin’c  velum  illud,  duo 
continua  tabernaculi  conclavia,  Sanctum  et  Sanctum  Sanctorum, 
a  se  invicem  discriminans ,  et  quasi  divellens ,  nomen  nancisci  po- 
tuit.  Ad  est  pro  nphs ,  coll.  Arab.  p’HS  separavit ,  distinxit. 
LXN2.  verterunt  y.uxunhi.aoua,  quod  in  N.  T.  usurpatur,  vid. 
Matth.  20,  51.  Luc.  23,  45.  Hebr.  9,  3.  —  32.  sunt  un- 

cini  ,  ex  quibtis  aulaea  in  columnis  suspendebantur.  —  33. 

Uncini ,  de  quibus  Vs.  0.  —  i.n  Sic  velum 

hoc  separet  sanctuarium  ah  adyto  sanctissimo.  Fbrtasse  ad  ex- 
emp’lum  templorum  Aegyptiacorum ,  in  quibus  similiter  adyta  pe- 
plis  auro  textis  obvelabantur ,  ut  testatur  Clem.  Alex.  Paedag.  3, 
2.  Sane,  quemadmodum  totus  ille  in  tabernaculo  splendor  et  or- 
xiattis ,  ita  etiam  hoc  valde  sapienter  a  Mose  institutum  fait,  ne, 
si  templmn  illo  careret,  Israelitae  splendori  templorum  Aegyptia¬ 
corum  adsueti,  ad  idololatriam  prolaberentur.  —  3G.  rpft 
PPn 77  nnsb  Et  facies  velum  ostio  tentorii.  a  texit , 

T,  *  T  T  .  I  -  r  , 

op eruit ,  sigmneat  in  universum  tegumentnm ,  openmentum ,  me 
vero  spenaatim  dicitur  de  velo,  quod  obtendebatur  ostio  taberna¬ 
culi  aditusque  Sancti  claudcbat.  A  velo  interiore,  naSs  dicto 
(As.  31.),  quod  Sanctum  Sanctorum  a  Sancto  separavit,  velum 
exterius,  de  quo  hie,  in  nonnullis  differebat.  Illud  enim,  interius, 
quatuor  0  olunmis  suspensum  erat,  exterius,  quinque;  porro  co- 
lumnae  to  it  nans  bases  argenteas  habebant,  columnac  xov 
vero  aeneas;  turn,  velo  interiori  Cherubi  intexti  erant,  exteriori 
non  item';  denique  velum  interius  erat  Stf3n  opus  polymi- 

tarii ,  exterius  vero  LDph  PiiDStt  opus  versicolofi  ornatu  pannos 
contexenris.  Nomine  tbph  piures  acupictorem  ( den  Sticker) 
significar  i  existimant.  ^ed  quum  tZjpP  Ps.  139,  15.  de  artilicio- 
sa  corpoj -is  humani  formatione  dicatur,  quod  nervis,  ossibus,  li- 
lisquc  et  juncturis  sibi  invicem  intertextis,  constat;  verbum  illud 
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potius  e  versicoloribus  liciis  contexere  significare  videtur.  Recte 
llebraei  observant,  JlilJtfO  opus  fuisse  niagis  artificiosum, 

quod  figuras  easdem ,  etsi  non  versicolores ,  ab  utraque  parte  con- 
spiciendas  praebuerit,  quale  sericum  Damascenum  (Damast ) ,  sed 
tljph  JTtp^O  opus  minore  artificio  paratum,  quodque  figuras  ab 
uno  tantum  latere  exhibuerit.  Sane  res  ipsa  flagitabat,  ut  velum 
exterius,  quod  pulveri  et  coeli  injuriis  expositum  esset,  minus 
splendidum  et  pretiosum  esset,  quam  velum  interioris  adyti. 

8)  Alt  are  holocausti ,  Cap.  27,  1 — 8.  Aram  quae  h.  1. 
describitur  literae  H  formam  habuisse  et  in  duas  partes  sectam 
fuisse,  J.  I).  Michaelis  existimat.  Pars  dimidia/ex  ejus  seritentia, 
inferior  errft  cava  (Vs.  8.)  et  reticulata,  ut  victim  arum  sanguis 
arae  aftundi  posset;  superior  autem  pars  ambitus  hujus  portatilis, 
postquam  venerat  in  locum  destinatum ,  terra  implebatur ,  et  in 
hac  terrea  sive  cespiticia  arae  parte  ardebat  ignis  victimas  consum- 
turus.  Plura  tamen  et  gravia  huic,  quam  sibi  Michaelis  linxit, 
figurae  altaris  opposuit  J.  F.  von  Mayer  Bibeldeutungen  ( Frcof. 
ad  M.  1812.)  p.  205.-  et  recte  contendit,  constitisse  illud  nonnisi 
quatuor  tabulis  Iigneis  aere  obductis ,  ita  ut  intus  prorsus  cavum 
esset,  extrinsecus  vero  deambulacro  circumdatuni ,  de  quo  Vs.  5. 
Aliud  altare  e  cespite  exstructum  erat  illud,  de  quo  supra  20,21.  (al. 
24.);  vid.  ibi  not.  —  2.  VnSB  ^21^  bs  Eminentias  ad 

quatuor  angulos.  3)12^  j?  baud  pauci  proprie  intellexerunt,  et  in 
angulis  altaris  revera  co'rnuum  figuras  infixas  fuisse  putarunt.  Sed 
vix  dubium  rn3“lj?  fuisse  emiiientias  in  quatuor  altaris  angulis. 
F.arum  usus  praecipuus  fuit,  ut  sanguis  sacrificiorum  piacularium 
iis  adspergerctur  vel  illiniretur,  29,  12.  Lev.  4,  7.  18.  25.  30. 
34.  —  3.  Vll'T’D  rpilJjp  Et  facies  lebetes  ejus  ad  susci- 

piendos  cineres  ejus.  LXX.  nescio  quid  sequuti:  xui  ixoirjaEig 
OTECpb.v'ijv  zco  ’d  vaiaairjQuo.  Onkelos  :  0 lias  ejus  ad  colligetidos  s. 
tollendos  cineres  ejus ,  i.  e.  in  quibus  cineres  ab  altari  pala  ablati 
sunt  posit i.  Verbum  h.  1.  alium  significatum  obtinet,  quam 

Ps.  20,  4.,  ubi  cf.  not.  H.  1.  Aben-Esra  recte  exponit:  removere 
cineres.  sunt  palae,  quibus  removebatur  cinis,  ab  aufe- 

rendo  ita  dictae,  a  rt3>\  LXX.  reddiderunt  xqeaypag 

fuscinas  recurvas  ad  extrahendas  carnes.  Indigebant  sacerdotes 
ejusmodi  instrumentis ,  ut  si  forte  carnes,  quae  adolebantur ,  ex 
flanima  decidissent,  eas  iterum  in  flammam  aut  prunas  injicerent. 
rinrift  sunt  prunarum  receptacula,  batilla.  b  ante  33,  quod 
sequitur,  est  nota  Accus. ,  ut  alias  saepe.  —  4.  “1233  esse  cri- 
brum ,  ostendit  quod  apponitur  rnz3'">  opus  ret  is  s.  reticu - 

latum.  LXX.  iapuyuv  tpyo)  dixzvoun  %a?.xijr,  quod  Hieron.  red¬ 
didit  craticuluU  in  modum  relis  aeneam.  Videtur  sustentando 
ambitu,  de  quo  mox,  inservisse,  nee  ex  aere  continuo  constitit, 
sed  cratis  retulit  formam,  quo  coinmodius  ara,  nimio  pondere  non 
aggravata ,  huineris  portaretur.  —  5.  33^3  Onkelos  vertit  am- 
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tlxod •  Cap.  27,  8 — 10. 

bitum ,  quod  interpretes  et  Hebraei  et  Christian!  fere  scquuntur. 
Videtur  a  ambivit ,  circumdedit ,  verbo  Aramaeis  usitato, 

derivatum,  ad’dito  in  fine  3,  facilioris  pronunciation^  causa. 
LXX.  vno  tijv  io^uQav  tov  -d  voiaorrjqiov ,  quod  Hieron.  reddidit 
subter  arulum  altaris.  H3T«i ”  “■SM  nunr>  nmm  Et  sit  rete 

-  ;  •  -  •  —  v  v  t  t  ;  it  i 

usque  ad  dimidium  altaris.  Jonathan  de  suo  addit,  nimirum  ut 
usum  istius  reticuli  ostendat:  et  si  ceciderit  os  vel  pvuna  ab  al¬ 
tar  i ,  cadet  super  reticulums,  cribrum ,  nec  ad  terrain  pertin- 
get  ;  atque  id  a  cribro  accipient  sacerdoles ,  el  super  altare  re- 
ponent.  Erat  igitur  33“}3  deambulacrum,  satis  latum,  altare 
ambiens,  ut  in  eo  versantes  ministri  obirent  munia  sua ,  sive 
struendo  foco  sive  componendo  membra  victimae  Comburendae.  — 
8.  iriN  rriDyn  ninb  3:133  Cavum  tabularum ,  i.  e.  tabulis  facies 
illud.  Jonathan  addit,  altare  intrinsecus  fuisse  repletum  terra. 
Sic  Jarchi  ad  20,  24.  ait  exponi  posse  id  quod  istic  legitur,  al¬ 
tare  terreum  facies  mi  hi ,  nempc  ut  sensus  sit,  altaris  concavum, 
cum  castra  metarentur,  terra  fuisse  implendum.  LXX.  xoibov 
candonov  voitjosiq  uutg.  Vulgatus:  non  solidum ,  sed  inane  et 
cavum  intrinsecus  f-acies  illud.  Non  expressit  ninb  tabulas. 

9)  Atrium  tentorii,  Vs.  9— 19.  —  Vs.  9.  “ISO  est  locus  sub- 
dialis  aulaeis  circumdatus  et  quasi  circumseptus.  LXX.  tar /a 

reddiderunt,  quod  nomen  de  navis  velis  proprie  dicitur.  Sane  et 
Chaldaicum  et  consonum  nomen  Arab,  velum  navis  signifi- 

cat.  Notatque  Jarchi,  haec  aulaea  facta  fuisse  opere  tortili  seu 
compiicato,  instar  funium,  in  modum  velorum  navis.  Eandem 
fuisse  Onkelosi  mentem,  qui  vertit ,  qua  voce  Vs.  4.  ad  cx- 

primendum  Hebr.  “13373  cribrum  estusus,  unde  innui  putat,  cor- 
tinas  hasce  instar  cribri  foraminibus  plenas  fuisse.  Ad  illustran- 
dum  Chald.  3^0  (31,  10.  YT&)  cf.  Arab.  Tito  lorica ,  et  in  ea 
mutuus  annulorum  nexus;  radix  sonat  conlexuit. 

‘  10.  19.  THSS’I  Et  columnae  ejus  sc.  ‘jstiarr  atrii  habita¬ 

tions  s.  tentorii\  Vs.  9.  Hasce  coiumnas  commemoravit  Apion 
(vid.  Joseph,  contra  Apion.  2,  2.),  sic  de  iis  disserens:  Pro  gno- 
monibus  autem  coiumnas  statuit ,  quibus  scaphae  forma  subject  a 
erat;  ab  Itarum  surnmitatibus  vero  umbra  in  earn  incidebat ,  it  a 
ut  eundem  cur  sum ,  quern  sol  in  aether  e ,  absolveret.  Scaphae 
nomine  signiftcari  vas  quoddam,  ovatam  seu  ellipticam  formam  rc- 
ferens,  quod  horologii  usum  praestaret,  ostendit  F.  Gun..  Bf.er 
in  Commcntat. ,  qua  ilium  Apionis  locum  docte  illustravit,  simul- 
que  de  tabernaculi  structura  quaedam  lectu  digna  observavit ,  in 
den  Abhandil.  zur  Erlduter.  d.  alt.  Gesch.  u.  Zeitrechn.  P.  1.  p. 
243.  sqq.  videntur  esse  virgae  sive  perticae  conserentes 

coiumnas  et  aulaea  sustinentes.  Onkelos  vertit  ,  quo 

ipso  nomine  utitur  Chaldaeus  interpres  1  Reg.  7,  33.  ad  exprimen^ 
dum  nom.  Hebr.,  nostro  cognatuni,  ,  quo  vix  dubium 

est  indicari  radios  rotarum,  quibus  modioli  junguntur  absidibus, 
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s.  circulis  exterioribus  rotarum.  Radix  pttjfi  conj ungendi  cotise- 
rendique  notionem  habct,  unde  Vs.  17.  dicitur:  omnes  columnae 
atrii  sint  S]S3  consertae  argent 0 ,  i.  e.  perticis  argenteis, 

ut  nostro  loco  dicitur.  —  19.  ivn'ini  Clavosque  ejus.  Intelligun- 
tur  clavi  tcrrae  intixi,  ad  quos  funes  i’evincti  ad  summas  columnas 
aut  tabulas  pertinebant,  et  bine  inde  eas  erectas  ex  aequo  trahe- 
bant,  ne  a  vento  dejicerentur.  Haec  a  Mose  non  describuntur  ad- 
curatius,  quia  tentoriorum  statuendorum  periti  erant  Israelitae. 

10)  Oleum  in  candelabri  usum ,  Vs.  20.  21.  rPT  “pip  Oleum 
olivae.  Ita  illud  oleum  vocatur,  ut  ab  aliis  oleorum  speciebus, 
veluti  oleo  nucum ,  vel  oleo  sesamorum,  distinguatur  ( Baumbl J. 
Plinius  et  alii  veterum  oleum  year'  vocant.  Additur  tusum 

(n^nd),  ut  indicetur,  olivas  tudicula  tundendas  esse  in  mortario, 
non  mola  conterendas,  ne  quid  impuri  traherent  ex  faecibus. 
tT,dn  *13  nibpftb  Ad  ascendere  faciendum,  i.  e.  accendendum  lu- 
cernam  jugiter ,  id  est,  unaquaque  nocte;  nam  interdiu  non  luce- 
bat,  uti  multorum  est  opinio.  —  21.  'u?i70  b»*7N2  In  tentorio 
conventus.  LXX.  ev  Trj  <j y.rjvij  too  [ictfjTvqiov ,  uiide  Vulgatus : 
in  tabernacydo  testimonii.  Quasi  *j2>i7:  esset  a  rad.  *p3> ,  unde 
testis ,  et  nni>  lex ,  et  praeceptum ,,  testimonium.  Sed  radix  est 
locum  vel  tempus  constituere ,  item  loco  vel  tempore  consti¬ 
tute  praesto  esse,  convenire ,  cf.  ad  25,  22.  Ratio  autem  nomi¬ 
nis,  quare  nimirum  tabernaculum,  de  quo  hicagitur,  dictum  est 
b<*!N,  clare  redditur  29,  42.  43.  30,  36.,  quod  scil.  Deus 
euni  locum  constituit,  quo  se  Mosen  et  Israclitas  convenire  velle 
promisit.  Onkelos  et  Jonathan  interpretantur  tabernaculum  tem- 
poris ,  quasi  sic  dictum  esset,  quod  ibi  statis  temporibus  Israelitae 
convenire  solebant.  Ps.  74,  8.  bX“,1"Jpl73  sunt  synagogue ,  conf. 

not.  ad  eum  loc. 

8.  Describuntur  vestes  sacerdotales  Aaronis  et  filiorum  ejus.  Cap.  28. 

Cap.  28  ,  1  —  3.  ‘q-'b'N  Accedere  jube  ad  te.  Non  de 

loco,  sed  de  dignitate  sermo  est,  et  significatur,  fore  Aaronem 
ejusque  filios  Mosi  proximos  dignitate;  sequitur  enim  “i;2  7|iri7J 
b’JtHip"’  e  ceteris  Israelitis.  ib  —  i3}j2b  Ut  sacer  doles  sint  mi  hi. 
1  x ov  iSijjsb  (uti  et  Vs.  2.  4.  legitur)’  posset  Pronom.  affix,  esse, 
et  ad  Aaronem  pertinere,  ita  ut  |.“733  hie  in  Picl  sit  transitivum, 
h.  s. :  ad  constituendum  eum  tnihi  sacerdotem.  Sed  rectius  illud 
1  pro  addititio  s.  paragogico  habetur  ( quemadmodum  1  in  irpn 
sTi}  Ps.  102,  11.  et  ‘"n3?2  132  Num.  24,  3.  15.,  pro  rrn 
bestia  agri ,  et  ‘Tf3-‘2*"]2  Julius  Beori.) ;  turn  quod  hie  de  Aarone 
pariter  ac  iiliis  ejus  sit  sermo;  turn  quod  postca  ]3i2  in  ista  ipsa 
Conjugatione  absolute  ac  intransitive  usurpatur ,  ut  Vs.  41.  13^21 
^b*“  et  sacerdoles  sint  mihi ;  vid.  et  29,  1.  44.  —  2.  **  ■'“132 

Vestes  sacrae ,  i.  e.  quibus  induti  sacra  facere  debebant.  Tl22b 
m  fits  rib?  Ornatus  et  decoris  causa.  *»122  ad  vestes  translatum 

•*  r  1  •  j  v 
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signiiicat  ornatum ,  qui  Sacrls  reverentiam  erect  —  3.  Sb-'IEEin 
Sapientes  corde ,  i.  e.  periti,  egregii  opiiices ,  quales  in  tanto 
populo,  qui  per  tot  annos  inter  Aegyptios ,  artium  omnium  cal- 
lentissimos  vixerat ,  nonnulli  profecto  esse  potuerunt.  Sort ,  ut 
oofpot;,  peritum  cujusvis  rei  et  qui  res  solide  et  cum  judicio  agit, 
signiiicat.  ilttDn  rtm  TDNbft  “UJ3.N  Quos  implevi  spiritu  sapi- 
entiae ,  i.  e.  peritia  instructos.  Non  intelligitur  adflatus  ullus  di- 
vinus ,  quo  prophetae  impulsi  vaticinati  sunt,  sed  ingenium  vel 
indoles  illis  nascentibus  a  Deo  data,  qua  factum  erat,  ut  artes  ad 
hoc  negotium  necessarios  discerent. 

4.  *jl2in  pectorale  pluribus  describitur  Vs.  15 — 30.,  ‘TIEN 
pallium  superius ,  Vs.  G  —  12.,  b'WJ  pallium  longius ,  Vs.  31  — 
35.  —  D3h3  Tunica  adstrictior  erat  vestimentum  byssinuin ,  ro- 
tundum  ,  undique  clausum ,  manicatuiu ,  totum  corpus  a  collo  ad 
talos  usque  tegens ;  simile  ei  vestiniento,  quod  nos  vocamus  Hem- 
de.  Ita  quidem  illud  describit  Joseph.  Ant.  3,  7,  2. :  Super  hoc 
autem  (femorale)  lineapi  interulam  induit  duplicis  sindonis  bys- 
sinae  ,*  quae  chitone  vocatur.  —  Est  autem  hoc  indumentum  tu¬ 
nica  usque  ad  talos  demissa ,  corpus  arete  ambiens ,  et  manicas 
circa  brachia  adstrictas  habeas.  —  Haec  vero  tunica  sinum  tius- 
quam  habet ,  sed  amplam  circa  collurn  aperturam ,  quae  certis 
quibusdam  funiculis  ex  ora  et  a  pectore  dependentibus  super 
utramque  scapulam  adslringitur.  ysTZin  signiiicat  vestem,  quae 
intextas  habuit  iiguras  quadratas ,  instar  /tessellarum  pavimento- 
rum ,  sed  ita ,  ut  figurae  illae  planae  et  aequales  fuerint ,  nulla 
apparente  profunditate  aut  eminentia  filamentorum  in  textura. 
nc:sa  Tiara ,  cidaris ,  nomen  habet  ab  involvendo ,  quia  ea  con- 
stahat  ex  fasciis,  quae  capiti  obvolvebantur ,  prorsus  ut  ea  capitis 
tegumenta,  quae  Turcae  et  Persae  hodienum  gestare  solent,  ab  eis 
Dulband  (unde  Turban )  dicta.  Joseph.  Ant.  3,  7,  3.  Super  caput 
gestat  pileum  non  fastigiatum  neque  totum  caput  incingentem , 
sed  paulo  plus  quam  medio  super  impositum  •  nominatin' Masna- 
emphthes.  Tali  autem  modo  adornatur ,  ut  corona  esse  videatur 
ex  lineo  texto  instar  fasciae  crassae  concinnala :  etenim  in  or- 
bem  saepius  r  plicatur  atque  consuitur.  t3:EN  est  cingulum ,  bal- 
teum.  Fuit  longa  fascia  ex  lana  et  lino  coiitexta  et  opere  pliry- 
gionico  acu  picta  variisque  iloribus  ornata  ,( Vs.  8.)  ad  stringen- 
dam  et  coliibendam  tunicam  illam  interiorem,  nar)3  dictam.  Jo¬ 
seph.  1.  1.  §.  2.:  Quam  (tunicam)  accmctam  gerunt  et  const ri - 
ctam  paulo  supra  axillas  zona  lata  digitos  Jerme  quatuor ,  textu 
vero  subinani,  ut  serpentis  exuviae  videretur.  Flores  autem  in- 
textos  habet  cocco  et  purpura ,  hyacintho  atque  bysso  variega - 
tos;  at  stamen  ejus  ex  sola  bysso.  Et  a  pectore  incipiens ,  at¬ 
que  semel  ac  iterum  circumducta  illic  ligatur;  et  mult  a  quidem 
defluit  usque  ad  talos ,  quamdiu  sacris  non  operatin'  sacerdos.  — 
Cum  vero  sacrificare  oportet ,  et  altaris  ministerium  peragere. 
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ne  ab  ea  mota  in  opero  impediatur ,  super  humerum  laevum  earn 
rejicit. 

0  —  8.  -pBN  fuit  vestimentum  breve  o%i<7t bv  et  auuoXuXov 
(nianicis  carens),  constans  duabus  plagulis,  quae  in  utroque  hu- 
mero  fibulis  aureis  gemmatis  nexae  inde  ad  dimidias  nates  depen- 
debant,  quarum  posterior  tergum ,  anterior  pectus  et  ventrem  te- 
gebat;  infra  axillas  attexta  erant  duo  lora,  in  utroque  latere 
unura ,  quibus  corpori  tanquam  cingulo  adstringerentur  plagulac. 
Joseph.  §.  5. :  Super  has  (vestes)  tertiani  induit,  vocatam  Epho- 
dem ,  epomidi  Graecae  similein.  Fit  enim  hoc  mo do  :  texta  est 
in  profunditatea  cubitalem  ex  variis  coloribus  auro  intermix  to , 
atqueita,  ut  medium  pectoris  inlectum  relinquat ,  ut  pectouale 
adponeretur  ei  loco.  —  7.  nhah  nans  Duo  humerulia 

juncta.  —  8.  De  verbis, nitt  'irnpst  Stijm  dissentiunt  in- 
terpretes,  niaxime  ob  vocem  2 ’in.  E  veteribus  (jhaldaeus  et  Sy- 
rus  earn  septeni  iis  locis,  quibus  occurrit,  constanter  verterunt 
cingulum ,  taeniam ;  Arabs  Erpenii:  taenia ;  Josephus  §.  (i. 

Eos  plures  e^ecentioribus  sequuntur,  et  genuinum  quidem  sensum 
expressisse  videntur,  qui  verba  rrirp —  nirp  sic  vertunt:  et  cin¬ 
gulum  amiculi  ejusdem  operis  erit 'ex  ipso  amiculo  progrediens. 
Nam  fncN  baud  diversuin  ab  nistt  putamus.  Clf.hicus  putat 
vocem  airri  semper  signiiicare  opus  pohjmitarium ,  hinc  h.  I.  tex- 
turam;  vocabula  vby  "lUStt  proprie  sic  esse  reddenda: 

Aphudae  ejus  quae  praeter  illud,  particulam  enim  h  1.  prae- 
ter  notare,  ut  Gen.  31,  50.  Lev.  18,  8.  Num.  (j,  20.  Dent.  19,  9. 
TICK  hie  dici  anteriorem  partem ,  quae  pectus,  mpN  posterio- 
rem,  quae  dorsum  tegebat.  Unde  sic  vertit :  Textura  etiam  par¬ 
tis  oppositae ,  quae  adjicietur  ,  ex  ipso  erit  ejusdemque  operis. 
lta  h.  1.  LXX.  Ecu  ro  vqaauu  zuiv  tnqtnduiv  0  soztv  in*  avzio 
xutu  tt]V  Tiotrjmv  £'£,  uiizov  iorai  ex  yovniov.  Et  Vulgatus :  Ipsa 
quoque  textura  et  ipsa  operis  varietas  erit  ex  auro. 

9.  10.  14.  banin  •'52  nvoi  arpb?  nnnsi  Turn  incides  eis 
noinina  Isruelitaruin.  Monet  Michaelis,  geminarum  sigillarium 
caelaturam  mature  in  Aegypto  inventam  et  jam  diu  ante  Mosis  ae- 
tateminusufuis.se.  Cf.  Gen.  38,  18.  41,44.  Ab  Aegyptiis  hanc 
artem  didicisse  Israelitas;  Mosem  igitur  etiam  hoc  loco  aetati,  qua 
scripsit,  convenienter  scripsisse  apparere.  —  10.  Dnib^ns  Fro 
gener utionibus  eorutn ,  i.  e.  pro  ratione  aetatis  eorum.  rnbin  hie 
notat  ordinem  nascendi.  —  14.  n'paaa  plerique  vertunt  determi- 
nationes  a  bi3  terminavit ,  fines  descripsit ,  intelliguntque  cate¬ 
nas  determinatas  et  aptae  tongitudinis ,  vel  aequalis  longitudinis. 
LXX.  xaTituepiypeva  tv  uvUtotv  admix t a  fioribus ,  quos  seqiiitur 
Vulgatus,  sibi  invicem  cohaerentes.  Michaelis  in  Suppll.  p.  251. 
putat  fi'pajjfc  significare  crassitudinem ,  ut  catenae  crassitudinis 
essent  catenae  crassiores.  Verum  vidisse  Jarchium  arbitror,  qui 
catenulas  illas  appellatas  dieit,  quod  conjunctae  essent  ter- 
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mino,  seu  extremitati  pectoralis  :  adfinem  termini  pector  alls  fa¬ 
cies  eas.  n'25>  cst  opus  tortile ,  geflochtene  Arbeit.  •  LXX. 

Iq^ov  nXoxrjg,'  quod  eodem  redit.  fiins  notat  proprie  funem  torto 
cannabi  constantem ;  quoriiodo  solent  argenteae  aureaeque  catenae 
fieri.  1^1  rinriDT  Adnectes  catenas  tortiles  palis. 

t  -r  : 

15.  10.  iwn  Ornamentum  pectorale ,  coll.  Arab.  ele- 

gans ,  pulcher  fuit ,  in  Conjug.  2.  et  5.  ornavit.  judi- 

cii  yocatur  pectorale,  quia  Pontifex  maximus  in  dijutiicandis  gra- 
vioribus  causis  eo  indutus  esse  solebat.  —  16.  5=1  D3  DupUcatum. 
Fuit  igitur  pectorale  intus  cayum  instar  marsupii.  Videtur  ideo 
duplicatum  fuisse,  ne  facile  laceraretur,  quod  fieri  alias  potuisset 
propter  onus,  quurn  ei  tot  lapides  pretiosi,  et  tot  fundae  aureae, 
tot  annuli  et  catenulae  adhaererent.  D~!T  est  spitliama ,  spatium 
maximum  ab  exporrecto  pollice  ad  exporrectuni  digitum  minimum 
(eine  Spanne),  a  rnT  spargere ,  ut  ni  t  proprie  sit  sparsa,  i.e. 
dispersis  digitis ,  expansa  manus.  Vulgatus  habet  palmus.  Sed 
monet  Michaelis  Suppll.  p.  654. ,  Vulgatum  palmi  nomine  latius 
usum  fuisse,  et  spithamam  quoque  palmum  vocasse  videri ,  quurn 
duplex  sit  latinorum  palmus,  minor,  quatuor  digitorum,  major, 
spithamae  aequalis,  duodecim. 

17  —  20.  Quurn  liaruni  gemmarum  nomina  linguae  cognatae 
prorsus  ignorent,  incerta  etiam  sunt,  quae  eis  substituantur.  An¬ 
tiquorum  interpretum  dissetisus  satis  probat,  eos  tantuin  divinasse, 
liinc  eorum  versiones  aeque  incertae  sunt  ac  recentiorum  interpre¬ 
tum  explicationes  ex  originatione  tantum  petitae.  Copiose'  de  his 
gemmis  egerunt  Braunius  in  libro  laudato,  Lib.  II.  c.  8.  p.627. 
sqq. ,  et  J.  J.  Bellermann  die  Urim  und  Thummim ,  die  dltesten 
Gemmen,  p.  36.  sqq.  tD'iN  videtur  esse  Sardius  ( Car  mol) ,  a 
rubore  ita  dictus,  quia  hie  lapis  est  ruber.  Consentiunt  in  hoc 
lapide  veteres  omnes.  JTtEEs  esse  topazium  satis  probabile  est. 
Quurn  autem  duplex  ejus  species  exstet,  altera  virens,  altera  flava 
(vid.  Bellermann  p.  38.) ,  utra  h.  1.  intelligenda  sit,  definiri  hand 
potest.  nj^iS  LXX.  Josephus  et  Vulgatus  smaragdum  interpre- 
tantur.  Habet  ille  lapis  splendorem  jucundum  viridem  ;  cf.  Beller¬ 
mann  p.  40.  —  18.  TjD:  vetustissimi  interpretes,  LXX.,  Jose¬ 
phus,  Epiphanius  vertunt  carbunculus ,  qxio  veteres  ru- 

binum  intcllexissc  videntur;  cf.  ad  Ez.  27,  16.  et  Bellermann  pag. 
43.  —  De  "V>5S  cf.  ad  24,  10.  Michaeljs  tamen  h.  1.  mavult 
intelligei’e  lapidem  lazuli ,  quod  huic  facilius  quam  Sapphiro  no¬ 
mina  insculpi  possent.  0'’b{'P  fucrunt,  qui  putarent,  esse  ada- 
mantem.  Quod  negat  Michaelis,  quamvis  se  non  rectiora  dare 
posse  fateatur.  Id  tamen  pro  certo  habet ,  quurn  adantas  propter 
duritiem  scalpturam  non  admittat,  lianc  gemmam  plane  non  posse 
locum  habere  in  nuniero  harum  gemmarum,  quibus  singulis  singu- 
lanuu  tribuum  nomina  insculpi  debebant.  Vcterum  interprr.  plc- 
rique  consentiunt  in  onyche ,  vid.  Bellerm.  p.  47.  LXX.  eo  loco. 
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ubi  jam  in  codicibus  et  exemplaribus  nostris  legitur,  rrcui > 

(iu&nig)  legisse  videntur.  — •  19.  fifth  LXX.,  Josephus,  Epi- 
phanius ,  Hieronymus,  Vulgatus  reddunt  XiyvQiov >  Xvyxovfjiov, 
lyncurium  ,  i.  e.  hyacinthum,  qui  colore  variat. ,  vid.  Bellerm.  p. 
50.  13ft  esse  achat em ,  satis  probabile  est,  quum  mirus  inihoc  la- 
pide  interpretum  sit  consensus.  N  est  amethystus ,  consen- 

tientibus  hi  1.  LXX.,  Epiph. ,  Vulg. ,  Hieron.  Est  lapis  violacei 
coloris,  et  facilis  scalpturis,  vid.  Bellerm.  p.  55.  —  20.  ft^ft-in 
vetustissimi  interpp.  vertunt  yfjvao lixlov,  quern  recentiores  topa- 
aum  vocant.  Colore  est  e  flavo  viridi;  vid.  Bellerm.  p.  00.  sqq. 
Frequens  est  in  Hispania,  et  ab  bac  patria  sua  nomen  Hebraeuui 
habet.  Hnjus  gemmae  color  est  viridis.  Cf.  ad  Ez.  1,10.  —  De 
tprrgj  vid.  ad  25.  7.  —  rrsu;''  juapidem  esse,  vix  dubitare  sink 
nominis  concentus.  Haec  gemma  habet  varios  colores.  Quae  in 
Griente  invenitur,  plerumque  est  lucida  caerulea  seu  viridis,  ma- 
culis  sanguineis  adspersa,  et  omnibus  bonitate  praefertur.  Cf.  Bel* 
lerm.  p.  0’9.  sqq. 

25.  20.  28.  T33  E  regione  faciei  ejus ,  i.  e.  parte 

anteriore.  —  20.  Sr)  IDDft  “  52  In  ora ,  quae  ad  ipsum  Epfta- 
dum  vergit  inj'erim.  Intelliguntur  annuli  ad  Pectoralis  inferiores 
angulos  positi ,  ut  ex  iis  pendens  funiculus  hyacinthinus  a  tergo 
sacerdotis  reductus  et  humeralium  annulis  insertus  coutineret  etiam 
illic  pectorale ,  ut  colligimus  ex  \  s.  28.  —  28.  'jftnn 

h2£  Se  dimoveatur  pectorale  ah  Ephodo,  nnt  enim  coll’. 
Arab,  n T  est  1)  imp u lit ,  2)  dhnovit ,  remuvit  loco. 

30.  D e  U/  i?n  et  Thummim  multae  et  variae  sunt  sentcntiae, 
quas  diligenter  recensuit  sciteque  dijudicavit  Jos.  Lev.  Saalschutz 
in  Commentat.,  quae  legitur  in  den  Historisch- theolog.  Ahhandll. , 
Dritte  Denkschrift  etc.  editt.  a  C.  F.  Ij.lgen  p.  31.  sqq.  Nos 
opiniones  notutu  dignissimas  breviter  recensebimus.  Spenzeuus 
( de  Legg.  llehrr.  ritualL  L.  3.  Diss.  7.)  Tnultis  probare  studuit, 
Urim  et  Thummim  idem  fuisse  ac  Theraphim  (cf.  ad  Gen.  31,  19.), 
id  est ,  duas  imagunculas  diversas  ,  sive  idola,  quae  Ad  intcrro- 
gata  responderint ;  quum  enim  mos  iste  simulacra  fatidica  in  du- 
biis  cousulendi  longe  lateque  per  gentes  invaluisset,  Deum,  cui  res 
fuisset  cum  populo  contumacis  ingenii ,  reliquisse  ei  veterem  hunc 
ritum  a  Theraphim  oracula  petendi ,  et  ipsum  haec  vere  per  illos 
edidissc.  Braumus  ( de  vestitu  sacerdotum  Hehrr.  Amstel.  1098. 

4.  p.  000.  013.  ed.  2.),  cui  adsentitur  Jo.  Joach.  ScHRpEDER  (in 
Diss.  erudita  de  Urim  el  Thymmim ,  Marburg.  1744.4.)  et  Da- 
TH1US,  ipsos  illos  lapides  pretiosos  nomine  Urim  et  Thummim  in-  / 
signivi  putat ;  praecipi  enim  in  hoc  Vs.,  ut  lapides  illi  sint  luci- 
dissimi  et  perfectissimi ,  quum  in  antecedentibus  iidem  descripti 
esseut  secundum  nomina  sua  et  ordinem,  quo  in  pectorali  essent 
collocandi.  Ex  hac  igitur  sententia  vox  h.  1.  signiticat  splen- 
doreniy  et  verba  fi'mi*  vertepda  splendor  per/ ecliaaimus. 

1.  ‘  Ff 
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Maxime  huic  sententiae  favere  loca  parallela,  in  quibus  Moses  pro- 
niiscue  utitur  nomine  tmv  Urim  et  Thummim  et  lapidum  pretioso- 
rum.  Sic  39,  8.  sqq.  ubi  tota  ilia  structura  pectoralis,  quae  fue- 
rit,  repetitur,  nullam  injici  mentionem  tojv  Urim  et  Thummim , 
ct  Lev-  8,  8.  loqui  Mosen  de  Urim  et  Thummim  et  silere  de  lapi- 
dibus.  Quod  ad  modum  attinet,  quo  Deus  per  haec  Urim  et  Thum¬ 
mim  responsa  dederit,  existiniant  illi,  Deum  summo  pontitici  Epho- 
do  et  hoc  pectorali  ornato,,  suam  voluntatem  revelasse  ad  eundein 
modum,  quo  prophetis,  ita  ut  ille  non  minus  atque  hi  de  veritate 
responsi  divini  certi  esse  potuerint.  J.  IX  MlCHAELIS  in  notis  ad 
h.  1.  et  in  Jure  Mos.  P.  I.  §.  52.  P.  VI.  §.  304.  inde,  quod  non 
describitur  Urim  et  Thummim ,  colligi  posse  existimat ,  earn  rem 
Israelitis  jam  notam  fuisse,  Urimque  et  Thummim  fuissc  tres  sor- 
tes  inde  ah  antiquis  temporibus  apud  Hebraeos  asservatas,  quaruni 
nna  affirmandi,  altera  negandi  et  tertia  in  neutram  partem  deci¬ 
dendi  vim  notamque  habuerit;  pectorale  ideo  instar  marsupii  coin- 
paratum  fuisse,  ut  ei  sortes  illae  injici  possent.  Sanctas  has  sor- 
tes  potissimum  in  causis  forensibus  majoribus  vel  ad  detegenduni 
sontem  vel  ad  dirimendam  litem  adhibitas  fuisse,  Tit  colligi  possit 
ex  Jos.  7,  13  —  21.  1  Sam.  14,  40  —  43.  et  in  priniis  Vs.  41.  in 
textu  Hebraeo,  Prov.  16,  33.  18,  18.  Fuisse  igitur  Urim  et 
Thummim  mirabile  ovyxuTapuoswg  divinae  exemplum.  Nobis  qui- 
dem  verisimile,  Urim  et  Thummim  nomen  fuisse  monilis  sive  gem¬ 
mae  diversae  a  ceteris  pectoralis  gemmis.  Id  enirn  postulare  vi- 
dentur  verba:  fcP^nrr-ntO  =U\T7“ntt  taBizjfci’j  pan  “bN  nn5*j 

•  —  v  •  •  t  y  v  r  {•—/*•  v  *r  *“  t  • 

pones  ad  s.  super  pectorale  judicii  Urim  et  Thummim.  Adpensa 
autem  fuisse  videtur  ista  gemma  lapidibus  illis ,  quibus  nomina 
duodecim  tribuum  Israelitarum  insculpta  erant,  ut  indicetur,  Pon- 
tificem  Max.  simul  esse  populi  Israelitici  supremum  judicem ,  qui 
in  rebus  et  causis  gravioribus  nomine  Dei  et  ab  eo  edoctus  decer- 
neret.  Hinc  ilia  gemma  sive  illud  monile  nomen  lucis  et  integri- 
tatis  ,  i.  e.  perfectae  veritatis ,  s.  justitiae  videtur  habuisse.  Pliilo 
de  vita  Mosis  L.  3.  p.  152.  T.  II.  edit.  Mang.  simile  quid  videtur 
innuere  :  Pectorale ,  inquit,  quadrat  uni ,  duplexque  velut  basis 
quaedam  conficiebatur ,  ut  duarum  simulachrum  virtutum  gereret , 
declarationis  et  veritatis.  Gesenius  quoque  in  Lexico  hebr.  teu¬ 
ton.  min.  s.  v.  “1 1 ,  et  DeWette  LeJirb.  d.  hebr.  Archdol.  p.  237. 
arbitrantur,  haec  signa  imagunculas  fuisse  inter  duplicem  (Exod. 
28,  16.)  pectoralis  pannum  insertas,  quarum  altera  docirinam 
divinilus  palef  actam ,  altera  veritatem  repraesentaret.  Deum  per 
Trim  et  Thummim  inter rogare  significare  videtur,  qui  Urim  et 
Thummim  gestabat,  et  qui  hoc  ipso,  quod  hoc  judicis  suprcmi 
signum  gestabat,  jus  potestatcmque  habebat  Deum  consulendi,  et 
ejus  nomine  dccernendi.  In  pluribus  antiquis  rebus  publicis  sacer- 
dotes  simul  fuisse  magistrates  constat,  qui  in  omnibus  gravibus  ct 
magni  momenti  rebus  consulerentur.  Eadem  res  adhuc  hodie  in- 
venitur  a|)ud  nonduni  satis  excultas  gentes,  ut  apud  Turcas,  ubi 
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Pontifcx  Max.  Mufti  dictus  in  omnibus  rebus  gravibus  consul!  so- 
let,  et  cujus  vesponsum  judiciumque  proximum  a  lege  locum  habet. 
Tota  autern  ilia  res  a  Mose  ad  exempt  urn  Aegyptiorum  instituta 
esse  videtur.  Apud  hos  Pontifcx  Max.  simul  fuit  judex  supremus, 
in  cujus  rei  signum  in  pectore  gestabat  genunam ,  cui  erat  justitiae 
imago  insculpta.  Aelianus  J  ar.  His  tor.  14,  31:  Indices  apud 
Ae  gyp  tins  iidetn  quondam  fuerunt  qui  et  sacerdotes.  In  his  prin- 
ceps  erat  maximum  natu ,  et  in  omnes  statuendi  Jus  habebat. 
Rum  omnium  hominum  esse  justissimum  et  sincerissimum  oporte- 
bat ,  qui  circa  collum  imaginem  ex  sapphire  gemma  confect  am 
gestabat ,  quae  vocabatur  Veritas.  Hinc  forsau  factum,  quod 
LXX. ,  homines  Alexandrini ,  vocem  D'Van  h.  1.  vertunt  dXtjOBiav. 
Diod.  Sic.  1,3.,  ubi  de  Sacerdotibus  Aegyptiorum  disserit:  Fere- 
bat  praeses  judicum  circa  collum  ex  aurea  catena  pendens  signum 
pretiosorum  lapidum ,  quod  vocabant  Veritatem.  Inchoabant 
autem  disceptaliones ,  cum  Veritatis  imaginem  adposuerat  sibi 
judicum  praeses.  Hcbraei  suo  Urirn  et  Tlmmmim  arcanum  quod- 
dam  scriptum,  pectovali  inditum,  cui  nomen  divinum  fuerit  in- 
sculptum  fuisse  judicanfc;  vid.  Saalschiitz  1.  1.  p.  91.  Certe  rent 
non  ignotam  turn  temporis  fuisse ,  colligi  potest  hide,  quod  Moses 
non  describat  pluribus  Urirn  et  Thummim.  Quomodo  vero  Ponti- 
fex  Max.  consuluerit  Deuin,  et  quanam  ratione  is  responsa  dede- 
rit,  certo  quidem  dici  vix  poterit,  baud  tamen  plane  improbabilis 
est  Saalschutzii  ( p.  104.)  et  Bellermanni  (p.  22.)  sententia,  Pon- 
tilicem  Max.,  hoc  pectoraii  ornatum  adytumque  ingressum,  sc 
mentis  viribus  excitatum  et  quasi  divino  quodam  spiritu  afflatum 
sensisse,  ut  quae  ipsi  tunc  oborientur  cogitationes  pro  divinitus 
sibi  rfnpertitis  haberet.  Ad  cor  Aaronis ,  i.  e.  ante 

pectus,  e  regione  cordis,  ut  Vs.  29.  —  iTirp  iioa  quando 
in  conspeclum  Jovae  venit ,  i.  e.  si  Sanctum  Sanctorum  ingredi- 
tur.  "l  Et  ported  Aaron  judicium  fdiorum  Israe¬ 

lis  supra  cor ,  i.  e.  pectus  suum.  Urirn  et  Thummim  vocatur 
LJD&fr  judicium  Israelitaruin ,  quia  Pontifex  in  gravibus  caussis 
non  respondebat  de  jure  aut  jus  dicebat  litigantibus ,  nisi  indutus 
sacerdotali  pallio  et  pretioso  monili,  de  quo  diximus.  Sic  £c bdiov 
yiXi]deiug  apud  Aegyptios  ex  Sacerdotis  collo  pendere  debuit ,  an- 
tequam  cognosceret  et  jus  diceret.  ,,Belzonius  nuperrime  primuni 
judicis  supremi  insigne  in  mumiae  pectore  inventum  cum  permultis 
aliis  rebus  antiquitatem  Aegyptiorum  illustrantibus  in  patriant 
suam  duxit,  quod  Gesenius ,  cui  in  itinere  ante  aliquot  annos  in 
Galliam  et  Angliam  facto ,  omnia  a  Belzonio  diligentissime  conge- 
sta  videre  contisit,  hoc  modo  describit :  est  shnillimum  scutulo 
pectoraii,  quo  militibus  praefecti  solcnt  ornari,  duabus  instruction 
ansis ,  quibus  scutuli  collo  annectendi  causa  catellae ,  ut  videtur, 
aptae  fuerant;  non  autem  metallo  quodam  est  confcctum,  sed  lapi- 
dc  viridi  eodemque  pretioso.44  ldaec  Hoffmann  in  ObservatL 
in  dijftciliora  V.  T.  loca  P.  I.  (  Jenae  1813.)  p.  23. 
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Exod.  Cap.  28,  3i  — 36. 

31.  32.  Pallium ,  erat  tunica  exterior  talaris  ex 

lana  hyacinthini  colons,  contexta,  undique  clausa  et  rotunda 
sine  manicis,  habens  aperturam  tantum,  per  quarn  caput  irnmit- 
teretur,  cui  limbus  attextus  erat  ob  firmifatem,  et  in  lateribus 
duo  foramina  ad  exerenda  hrachia;  Joseph.  Ant.  3,  7 ,  4.  — 
32.  Os  capitis  ejus  est  foramen  per  quod  caput  ini- 

mitteretur.  LXX.  to  nt^iaropiov  uv xov  utoov.  rP2P  rrsii) 
ip-i  ftuteza  rP20  vcb  Foramen  illud  s.  apertura  cir- 

cumdetur  limbo  ex  op  ere  lex  l  or  io ,  ne  laceretur.  Limbus 
autem  hie  introrsum  spectabat,  ne  exterius  ulla  eminentia 
upparerent,  quod  deforme  fuisset.  V?:“rrrr]  N"inn  "'22  Quemad- 
modum  foramen  loricae.  Intelligendu  cst  lorica  line  a ,  quales  in 
Aegypto  fieri  solebant.  Ejusmodi  fuit  Aegyptii  regis  Amasis  tho¬ 
rax  ,  qui  in  Rhodiorum  insula  ostendcbatur  in  templo  Minervae, 
et  cujus  singula  iila  3G5  fills  constabant,  ut  auctor  est  Plin.  //.A. 
19,  1.  Eundem  ita  describit  Herod.  3,  47. ;  Admiratione  dignum 
reddunt  (liunc  thoracem)  singula  ejus  fda ,  quae  quum  exilia  sint, 
tamen  sitigula  in  se  tricena  ac  sexagena  fila ,  et  quidem  evidentia 
singula  Unbent.  Proxime  anteccdentia  verba  adtulimus  ad  20,  1. 

33.  34.  Ad  imam  ejus  partem.  ]i/in  esse  ma¬ 

lum  punicum ,  s.  malum  granatum,  nulla  est  dubitatio.  Arboris 
genus  est,  foliis  saturate  viridibus ,  flore  rosacoo,  plurimis  scili¬ 
cet  petalis  in  orbem  positis  constante,  cujus  calix  campanae  simi- 
lis ,  multifidus  abit  deinde  in  fructum  fere  globosum,  coronatum, 
in  plura  loculamenta  divisum,  acinis  succi  plenis  foeta,  placentae 
alfixis,  membrariis  tenuissimis  distinctis,  turgentibus  semine  ob- 
lonffo.  Radicibus  innititur  brevibus  summae  telluri  adhaerentibus 
nec  admodum  numerosis.  Nascitur  frequens  haec  arbor  in  Aegy¬ 
pto  ,  Palacstina  et  Arabia.  Ad  illorum  malorum  formarn  confecta 
esse  debebant  t2P372~)  in  pallio  Pontilicis.  2"'20  2212)2  22iT  '^292 

•  •  1  •  t  ■»  :  #  ••  — 

Tintinnabula  aurea  inter  ea  in  orbem.  Michaelis  conjicit,  le¬ 
ges  Orientis  illis  temporibus  vestes  cum  tintinnabulis  gesture  soli- 
tos  fuisse ,  ut  eorum  tinnitu  significarent ,  se  esse  in  propinquo, 
populumque  recedere  debere  (vid.  Vs.  35.) ;  hinc  fortasse  ejusmodi 
tintinnabula  facta  esse  symbola  reverentiae  Iocis  sacris  debitae.  In 
tractatu  Rabbinico  (  Targum  Scheni  Esth.  G,  10.)  dicitur,  reges 
Persarum  ejusmodi  vestes  cum  tintinnabulis  habuisse.  Praeterea 
usus  tintinnabulorum  in  veste  Pontilicis  et  hie  erat,  coll.  Sirac.  45, 
11.,  ut  populus  prope  atrium,  vel  in  illo  congregatus,  de  Pontili¬ 
cis  introitu  in  Sanctum  admoneretur,  suasque  preces  cum  precibus 
Pontificis  conjungeret.  —  34.  Repetito  lan  212T  ]fa22  Tintinna- 
bulum  aureum  et  malogranatum ,  significatur  alternatim  ponenda 
esse  malogranata  et  aurea  tintinnabula. 

3G.  37.  h.  1.  non  est  fios ,  ut  Job.  14,2.,  quomodo  et 
liic  quidam  vertunt.  Est  potius  proprie  micatio.  Dicebatur  ita 
antiquissimis  temporibus  diademu  illud,  quale  regum  in  Oricnle 
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esse  solcbat,  constans  lamina  aurea  et  ad  eximium  fulgorem  ex- 
jiolita.  Hoc  diadeina  imposition  cidari  cum  splendore  emicabat , 
tanquam  praeclarum  eminentis  dignitatis  insigne.  Pleniore  phrasi 
dixerunt  it:  micationem  diadematis ,  pro  diademate  in  sunir 

mo  capite  emicante ,  coll.  31),  30.  Hinc  "in  pro  'p:*  pontilicis 
substituitur  29,  0.  lit  Lev.  8,  9.  liaec  vocabula  ita  conjunguntur, 
lit  sc  inviceni  explicent.  Sicuti  Urini  et  Thummim  signiticabat, 
Pontificem  Max.  etiam  esse  supremum  judicem;  ita  illud  diadema 
illius  dignitatem  regiam  indicare  debuit.  —  37.  Parti 

anteriori  cidaris  applicabis  ( illam  laminam) ;  ad  formam  diadem 
matis.  incubuit  igitur  lamina  tiarae,  ne  ilia  ipsam  froptem 
tangeret. 

38.  40.  fcjplLnp  —  Et  p  or  taint  Aaron  iniquitatem 

sanctificationum ,  quits  sanctificabunt  filii  Israel  in  omnibus  do- 
nis  sanctificaf ianum  eorum.  Sensus  est:  si  quid  in  offerendo  aut 
immolando  minus  rite  factum  sit,  hoc  quoque  ab  Aharone  expiabi- 
tur.  rrirp  In  benevolentiam  ipsis  coram  Java 

i.  e.  ut  preces  Pontilicis  et  oblationes  pro  populo  sint  acceptaeDeo, 
et  ut  populus,  pro  quo  accedit  sacerdos  ad  Deuin,  sit  acceptus  co¬ 
ram  ipso.  Loco  priniogenitorum  Israelis  consecrata  erat  Deo  tota 
tribus  Levis,  atque  hujus  princeps  quuni  csset  PontifexM. ,  hie 
pro  tribulibus  suis  etiam  sacra  facere  censebatur.  Itaque  dum  se 
Pontifex  Deo  Sacrum  offerret,  totus  Israelis  populus,  Sacerdotale 
regnum ,  cujus  ad  Deum  legatus  erat  Pontifex,  sese  numini  veluti 
sistebat,  et  assiduitate  in  sacris  faciendis  gratiam  ejus  promereba- 
tur.  Tota  autern  liaec  res  dijudicanda  est  ex  notionibus  tenuibus 
et  imperfectis ,  quas  de  Dep  liabebat  populus,  qui  omnia -e  sensi- 
hus  metiebatur.  —  40.  ■pijj*  'pa  sunt  reliqui  sacerdotes ,  quo¬ 
rum  caput  fuit  Aaron,  Pont.  IVlax.  niyap  LXX.  hie  vertunt  xi- 
ddgfrig,  Vulgatus  tiaras.  Joseph.  Ant.  '3,  7,  7.  non  distinguit 
a  ad  formam  quod  attinct,  sed  tanturn  hyacinthi- 

no  involucro.  Non  liquet  satis,  quomodo  duo  liaec  capitis  tegu- 
menta  diversa  fuerint.  Hoc  tanturn  estcertum,  tuisse  tia- 

'  •g  y  ;  • 

ram  Pontilicis,  reliquorum  sacerdotum. 

41  — 43.  Cj'V'“nN  Implebis  vianus  eorum ,  i.  e.  tra¬ 

des  eis  muneris  potestatem.  Solcmnis  est  ilia  phrasis  Mosi  ad  si- 
gnificandam  delationeni  muneris.  Hand  male  conjicit  Clericus,  lianc 
pbrasin  fortasse  petitam  esse  ab  aliquo  ritu  antiquo  Orientis,  quo 
insignia  muneris  in  manurn  eorum,  quibus  illud  conferebatur,  tra- 
debautur.  Apparet  etiam  ex  29,  24.  sacerdotibus  in  eorum  inau- 
guratione  instrumenta  sacra  a  Mose  in  manus  esse  tradita.  —  42. 

sunt  femoralia ,  braccae ,  a  D:3  collegil ,  quod  circa 
corpus  coUigcrentur  femoralia,  non  dillluercnt  laxe  ut  tunica. 
LXX.  irepi axilij.  Vulg.  feminalia.  Hieronymus  elicit  ea  usque 
ad  genua  pertigisse,  et  superiorem  partem  sub  unibilico  vehemen- 
ter  fuisse  adstrictam.  Josephus  1.  c.  §.  1.:  Primo  quidem  induit . 
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Exod.  Cap.  28,  43.  29,  1  — 13. 

Manachasen ,  uti  vacatur ;  idem  enim  denotat  ac  constrictorium. 
Esl  autem  subligar  circa  verenda  subtile  ex  bijsso  retorta  con¬ 
textual  ,  pedibus  in  illud  ingredientibus  veluti  in  brachas.  Scin- 
■ditur  autem  supra  dimidiam  partem ,  et  ad  ilia  de sinews  ligami- 
nibus  suis  stringitur.  —  43.  Ne  ferant  peccatum, 

i.  e.  ne  poenas  violatac  legis  luaut. 

0.  Ritus  in  sacerdotu/u  consecralione  observandi.  Cap ,  29,  1  —  37. 

Cap.  29,  1.  2.  5.  ‘ib'i  h.  1.  sunt  ceremoniae ,  quibus  sacer- 
dotes  inaugurabantur.  tepan  integri ,  perfectly  sine  vitio ,  t s- 
Isiol,  uti  hac  in  re  loquuntiir  Graeci.  —  2.  sunt  placen¬ 
tae ,  et  quidem,  uti  videtur,  crassiores  ;  opponuntur  enim  tP 
tenues.  npiba  nlbft  significant  placentas  oleo  perfusas\ 

quae  opponuntur  placentis  jQ'ija  dTllbfr  unctis  oleo ,  quibus  manu 
et  digitis  infricatur  oleum.  Etiamnuin  Urientales  placentas  suas 
tenues  oleo  tingerc  et  ita  iis  vesci  solent.  sunt  placen¬ 

tae  tenues ,  LXX.  Xctyavu.  Legem  banc  de  placentis  oleo  perfun- 
dendis  et  ungendis  J.  I).  Michaclis  statuit  pertinere  inter  eas ,  quas 
Moses  eo  consilio  dederit,  ut  Israelitae  culturam  olearum  summa 
exercerent  in4ustria,  cf.  ad  23,  19.  Attamen  quum  nullo  non 
tempore  terrarum,  quae 'ad  Austrum  et  Orientem  sitae  sunt,  in- 
colae  ad  cibos  parandos  oleo  uti  solerent,  nil  mirum  est,  et  ad 
placentas',  quae  inter  sacrificia  offerendae  erant,  oleum  adhibitum 
fuisse.  Oleum  inter  optimas  Palacstinae  dotes  et  olim  erat  et  ad- 
liuc  est.  Vid.  Ez.  27,  17.  Salomo  ltegi  Tyriorum  quotannis  vi- 
ginti  coros  expressi  olei  misit,  1  Reg.  5,  11.  Praestantiam  illius 
laudat  Hasselquist,  oleum  Palaestiriense  jucunditate  saporis  supera- 
re  omnia  olea  aliarum  regionum ,  et  illi  quoque ,  quod  in  Provin- 
cia  nascitur,  multo  esse  praefcrendum  afiirmans.  —  5. 

Pallium  Ephodi  est  pallium  illud  caeruleum ,  de  quo  28,  41. 

10.  13.  '"HI  Imponent  Aaron  ejusque  filii  ca - 

piti  juvenci  manus  suas.  Sig’num  hoc  erat,  victimam  locum  sub- 
ire  offerentis.  —  13.  Pn,~iT“nN  nSDfcrt  Adeps  intestina 

tegens  ,  significatur  id,  quod  Latini  vocant  omentum ,  Graeci  in i- 
91/loor.  Est  textura  adiposa ,  quae  involucri  aut  vestis  instar  te- 
git  omnia  abdominis  viscera  eorumque  calorem  conservat.  ri^ri'i’' 
es  t  major  hep  at  is  f  lobus ,  proprie  id  quod  superest ,  abundant  ia , 
addi l amentum ,  coll.  Arab,  im  excedit ,  superfluity  Idem  est 
quod  Arabes  vocant  rn^">T  augmentum ,  qua  voce  h.  1.  usos  esse 
quatuor  Pentateucbi  interpretes  Arabicos,  testatur  Bochaktus, 
Hieroz.  T.  I.  p.  502.  Optime  illud  describit  Avicenna,  cujus 
verba  ex  versione  latina  sunt  haec:  Et  hepar ,  inquit,  quaedam 
habet  augment  a ,  quibus  amplectitur  stomachum  et  adhaeret  ei. 
Quorum  uugmentorum  maximum  illud  est ,  quod  speciali  nomine 
vocatur  si  a  da  (rniO  T)-  liuic  autem  fel  incumbit ,  unde  ad  in- 
feriora  extendilur.  Hie  adeps  sive  lobus  est  rnn/P ,  juxta  reues 
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Exod.  Cap.  2 9,  20 — 29. 

vel  cum  renibus  auferendus  et  offerendus  cum  reliqua  plnguedine. 
Hunc  majoreni  lobum  LXX.  hut  vocant  xov  Xofiov  x ou 

ijnuxog.  —  h.  1.  nou  signilicare  super ,  scd  «(/,  res  ipsa 
docet. 

20.  22.  Observant  interpretes,  sanguine  sacrilicii,  de  quo 
hie  agitur,  eas  corporis  partes  exp iatas  esse,  per  quas  plurima  et 
maxima  peccata  patrari  Hebraei  putabant :  auris  ,  quae  praecepta 
divina  non  admittit,  manus,  quae  vetitum  exequitur ,  et  pes ,  qui 
viam  nialam  ingreditur.  Quod  et  innuit  Philo  de  vita  Mo  sis ,  L. 
3.  p.  157.  T.  II.  ed.  Mang. :  Ex  hoc  sanguine  ti  es  corporis  par¬ 
tes  eorum ,  qui  sacerdotes  inaugur antur ,  tangit  ungens ,  sum- 
mam  aurein ,  summam  manurn ,  summurn  pedem ,  dextra  omnia , 
quo  denunciat  eum,  qui  per fectus  sit ,  et  re  et  verbo  et  tota  vita 
purum  esse  oportere;  nam  orationem  auris  dijudicat ,  manus 
nota  est  factorum ,  omnis  in  vita  ingressionis  pes.  —  22.  rpbt't 
est  cuuda  crassa  et  adiposa  ovis  vel  arietis.  Cognato  voc.  Arab., 
ut  notat  Golius  in  Lexico  p.  145.,  non  intelliguntur  vulgares 
oviuni  caudae,  ut  in  Europa  110s  habemus,  sed  qtiales  in  Orientis 
ovibus  spectare  est,  quarum  minimae  10  vel  12  libras  pendent, 
nonnullae  autem  40  libras  ,pondere  excedunt.  Eas  autem  minuta- 
tim  concisas  liquant,  et  adipem  in  usus  suos  servant,  vel  ad  con- 
diendum  inprimis  frumentaceum  cibum,  vel  etiam,  ut  in  Persia  ej; 
alibi,  ad  conliciendas  candelas.  Haec  Golii  descriptio  firmatur 
pluribus  antiquiorum  et  recentiorum  testimoniis.  Russel  in  Hi - 
storia  Naturali  Aleppensi  narrat,  praeter  oves  nostris  similes  in 
Palaestina  etiam  esse  oviuni  genus,  quod  caudam  crassam  la  20 
librarian  habet;  niateriam  hujus  caudae  inter  adipem  et  medullam 
niediam  esse,  orientales  solere  earn  vel  carni  rnacrae  immiscere  Vel 
pani  ut  butyrum  illinere.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.  118. 
Hinc  neininl  erit  mirum,  quod  Moses,  qui  in  bourn  et  hircoruni 
sacrificiis  de  cauda  nil  dicit,  de  ovilla  tamen  praecipit,  quae  apud 
nos  tam  parvi  aestimatur.  Voccm  rpbi$  LXX.  nunc  omittunt, 
nunc  reddunt  doyuv ,  lumbum ,  quum  tamen  in  Aegypto  nee  vox 
nec  res  ipsa  ignota  esse  potuerit.  Sed  videntur  interpretes  illi  ex- 
istimasse  vocabula  Graeca  ovq<\  et  xeo sto g ,  quae  tantum  caudam 
vulgarem  denotant,  non  respondere  voci  rrbfct. 

24.  29.  Verba  PSi:n  OHS  in 5:^1  et  agitabis  ea  agitations 
Vulgatus  vertit:  sanctificabis  eos  elevans  coram  Domino.  In  qua 
interpretatione  duplex  peccatum;  alterum,  quod  SHN  ad  Aaro- 
neni  ejusque  filios  retulit,  quum  tamen  ad  res  antea  memoratas  sit 
referendum;  alterum,  quod  n£>;rj  sanctificabis  reddidit,  quum 
extra  omne  dubium  sit  agitare ,  et  quidem ,  uti  Hebraei  ob¬ 
servant,  dextrorsum  et  laevorsum,  antrorsum  et  retrorsum.  Alia 
motiouis  species  erat  ,  quae  iiebat  sursum  deorsum  (\  s.27.), 

ita  ut  partes  sacrilicii  l)eo  bfferendae  elevarentur ,  priusquam  im- 
ponerentur  arae.  —  29.  YVinN  —  Et  vestes  sacrae,  quae 
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sunt  Aaronis ,  erunt  filiorum  ejus  post  eum ,  ejns  nempe  ex  filiis, 
qui  Aaroni  in  dignitate  sacerdotali  successerit  (Vs.  30.).  rnnN 
hie  valet  i.  q.  inifta  cum  riiortuus  fuerit. 

31.  33.  30.  linp  d'1p/23  In  loco  snero ,  i.  e.  in  atrio  taber- 
naculi.  —  33.  '"it  h.  1.  denotat  eum,  qui  non  est  sacerdos,  ut 
Lev.  22,  10.  Num.  17,  5.  —  30.  Vcrbuni  Nan  in  Pihel  signiticat 
ex piare ,  ubi  de  personis  sermo  est;  purgare  autem,  mundare , 
consecrare ,  ubi  de  rebus,  ut  hie.  Hinc  LXX.  xa-daqielg  Ini- 
mundunt  cnim  censebatur  altare  ex  opiticum  manibus  veniens;  ita- 
que  plurimis  victimis  purgari  et  ita  consecrari  debebat. 

10.  SacJ't'Jicium  quotidianum.  Dens  p'romitiit ,  se  in  hoc  satictnario 
gratiose  affut'urum  esse  Isrttelitis  ;  Vs.  38 —  it) 

40.  42.  43.  pnid^  Decima  pars ;  nomen  mensurae ,  for- 
tasse  ■'lap",  cf.  ad  10,  30.  Ita  et  habent  LXX.  Num.  15,  4.  ds- 
hutiiv  tov  oiepi  pH  est  mensura  liquidorum  continens  12  logos, 
log  autem  habet  ova  se.r,  ergo  72  ova.  Sic  Kimchius.  Simonis 
in  Lexico  putat  pin  fuisse  vasis  genus  mensuram  illam  continens; 
sic  apud  Romanos  amphora ,  urna ,  congius ,  cyathus  etc ,  nomina 
vasorum  fuisse  et  mensurarum.  Joseph.  Ant.  3,  9.  ait  pn  habere 
dvo  yoixg  [Atrixovg.  X otvg  autem,  vel  yovg ,  erat  nomen  vasis  et 
mensurae  liquidorum ,  aequalis  congio ;  capiebat  sextarios  sex  i.  e. 
libras  septem  et  sedecim  semuncias.  Ex  Eisenschmidii  computo 
p«7  faciebat  337  digitos  cubicos  Parisienses.  —  42.  ‘■jjnN  “iu3n 
»773u3  dpb  Ubi  vos  conveniam ,  i.  e.  hie  erit  locus  statutus ,  ex  quo 
oracula  edam ,  et  ad  quern  ad  me  concurratis.  LXX.  ev  olg  ytot 
cdynoyai  aoi  ixsl&er ,  in  quibus  innotescum  tibi  inde.  Pro  Qob 
videntur  legisse  ~b  tibi;  vel  ita  de  industria  posuerunt,  propterea 
quod  sequitur  DiU  'pbN;  ^aib  ut  loquar  ad  te  ibi.  Practerea 
pro  “untf  vel  legisse,  vel  in  animo  habuisse  videntur  SHIN  cogni- 
tus  ero.  At  Vs  43.  ubi  in  Hebraeo  est;  bsX"ra’1  ‘'Ddb  natli 
recte  verterunt:  y.ai  tu£oum  lust  xolg  vlolg  ’Iopuijk,  et  praeci- 
piam  illic  filiis  Israel.  —  43.  !Hida  ui“ip3  Consecrabitur  ille 
locus  praesentia  majestatis  meae. 

11.  De  ara  suffdus ,  Cup  30,  l — 10. 

Cap.  30,  1.  7.  9.  Ara  suflitus  constabat  ex  asseribus,  qui 
ita  conjungebantur ,  ut  formam  altaris  haberent.  Imponebantur 
liuic  altari  prunae  ex  vasculo  effusae  cum  suftitu  adolendo.  Hinc 
illius  focus,  i.  e.  superficies  arcac  altaris  (33  Vs.  3.)  auro  erat 
obducta.  —  7,  Duplici  ex  caussa  suffimenta  in  sacris  videntur  ad- 
olita  esse,  turn  ad  reverentiam  sacris  conciliandam  inter  homines 
hujusmodi  ritibus  adsuetos ;  turn  ad  abigendiun  aut  saltern  minuen- 
dum  tetrum  nidoris  odorem.  lisdem  ex  caussis,  uti  videtur,  etiam 
apud  alios  populos  ritus  in  sacris  ille  sufiimentorum  adolendoruni 
erat  institutus.  Ita  Aegyptii,  quorum  exemplum  fortasse  etiam 
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hac  in  re  imitati  Israelitae,  in  sacris  suis  quotidie  utebantur  suffi- 
mentis,  ut  testatur  Plutarch,  de  Iside  et  Osiride,  pag.  372. 

i^t^na  Cum  bonus  fecerit  lucernas ,  i.  e.  si  eas  apta- 
Irit.  LXX.  or«t>  errtoxevdfei  rovg  Xv^vovg.  Intelligitur  adftfsio 
olci  et  conipositio  ellychnii.  —  9.  Hit  n'lbj?  Peregtinum  suffi - 
turn ,  i.  e.  diversum  ab  eo,  qui  Vs.  34.  sqq.  describitur. 

12.  De  semisielo  in  numeratione  populi  a  singulis  maribus  in  usutn  sa~ 
crarii  solvendo  ,  Vs.  11  —  16. 

12.  13.  15.  16.  tamp-sb  * — atizxi  ■’S  levalis  caput 

filiorum  Israelis  secundum  nume  rat  os  eorum ,  i.  e.  cum  recensue- 
ris  summam  Israelitarum.  Haec  recensio  ,  uti  Jarclii  notat ,  non 
liebat  per  capita,  sed  singuli  dabant  dimidium  sicli,  sive  didrach- 
mum ,  qui  deinde  numerabantur ,  atque  ita  e  numero  didrachmo- 
rum  cognoscebant  numerum  civium.  De  phrasi  ttiJOTiN  nNtl)  cf. 
ad  Gen.  40,  13.  —  13.  UnusqUisque'  qui 

transit  inter  eos ,  qui  recensenlur.  Jarchi  ait  moris  esse,  ut, 
qui  numerant,  eos,  qui  nunverantur,  alios  post  alios  transire  fa- 
ciant;  in  banc  rem  citat  Lev.  27,  32.  Jer.  33,  13.  5ptl3  Siclus 
ex  Eisenschmidii  computo  erat  aequalis  3  draclimis  08-j^  momen- 
tis  ponderis  Coloniensis ,  i.  e.  floreno  Saxonico.  Sed  ex  computo 
Miehaelis ,  qui  omnia  pondera  Hebraica  multo  minora,  quam  vul- 
go  dicuntur,  fuisse  putat,  siclus  aequalis  fuit  6  grossis  Saxonicis. 
Dimidia  igitur  pars  Sicli  faciebat  3  grossos  Saxonicos.  ^j“Ptz3g: 
Uilptn  In  siclo  secundum  siclum  sanctuarii.  Indicatur  siclus  justi 
ponderis  et  puri  argenti,  qualis  in  Sanctuario  servabatur,  ut  cc- 
terorum  norma  esset. "  Vid.  ad'JH^lO.  —  !T1|i,  quod  proprie  fa-  -  $ 
bam  siliquae  videtur  signiticare  ( coll.  Arab,  et  Chald.  “I3H3  gra- 
num ,  faba ) ,  deinde  indicat  pondus  minimum  Hebraeorum  aequale 
momentis  ponderis  Coloniensis,  sive  4  ^,-  gran,  ponderis  Pa- 
risiensis.  Quum  pluribus  antiquis  gentibus  isiliqua  ( Graecis  xe- 
(jaztovj  fuerit  ponderis  minuti  exemplar  naturale  (ad  id  enim  egre- 
gie  apta  est  siliquae  faba,  <quippe  magnitudine  et  pondere  semper 
prope  eadem) ;  Miehaelis  ( Supplemm .  p.  300.)  conjicit,  eadem  ex 
re  etiam  Hebraeorum  minimum  pondus  nomen  accepisse,  praeser- 
tim  quum  faba  siliquae  in  Palaestiqa  valde  frequens  esset.  Plura 
vide  in  Miehaelis  1.  c.  et  in  Eisenschmidii  de  mensuris  et  ponderi- 
tus  libro ,  p.  22.  —  15,  rt3~P  Nihil  amplius  dabit ,  co  nem- 
pe  nomine;  alioqui  nihil  vetabat  divites  alia  donaria  ampliora  of- 
ferre.  —  16.  nin*'  "csb  ■jYrs’rb  ''Zp.b  fPJii  Et  sit  filiis 

Israel  in  memoriam  coram  Java ,  i.  e.  ut  caiisa  sit  quamobrem  re- 
cordetur  Jova  Israditarum,  iis  propitius  sit. 

i  \ 

13.  Labrum  aeneum  in  usum  sacerdotum ,  Vs.  17  —  21. 

18.  19.  Labrum  a  tiinira  rotunda  sic  dictum  videtur, 

•  o 

est  enim  Arabibus  ‘113  quicquid  rotundum  est.  133  interpretes 
fere  vertunt  basin  aut  scapula  ejus ,  labri,  quasi  nomen  ]3  sit  a 
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|r|3  <led  11c turn,  quod  in  Conjugationibus  derivatis  stabilire ,  fir- 
mare  significat.  Sed  Dagesch  forte  in  3,  ut  monet  Dathius ,  in- 
nuit  radicem  mediae  gemiqatae ,  non  mediae  quiescentis.  Quare  ei 
praeferenda  videtur  interpretutio  Ludov.  he  UiEU  (in  Crit.  Sacr. 
ad  h.  I.)  et  Clement  is  ( de  labro  aeneo ,  Groeningae,  1732.  Cap. 
2.),  qui ,  quurn  Arabibus  pS  texit,  denotet,  deductum  inde  sub- 
stantivum  tegmen,  sive  operculum ,  signiticare  statuunt.  Usus  enim, 
inquiunt ,  cui  hoc  labrum  destinatum  fuit ,  nccessitatcm  attulit ,  ut 
operculo  tegeretur.  Nam  quum  vas  sub  dio ,  non  in  loco  tecto 
esset  collocatum,  aqua  facile  potuisset  inquinari,  nisi  iflud  tectum 
fuisset.  Deiude  Moses,  quoties  hujus  labri  mentionem  facit,  in- 
primis  in  initiatione  ejus  et  consecratione  (Vs.  28.  31,  9.  35,  16. 
38,  10.  etc.),  semper  et  to u  meminit.  Jam  vero  non  apparere, 
cur  hoc  fecerit,  si  basin  vel  scapum  notat,  isque  scapus  vel  ea 
basis  unam  cum  labro  partem  constituit.  Quodsi  vero  separata  et 
distincta  cjus  pars  fuit,  utique  necesse  erat,  ut  utriusque  faceret 
mentionem.  Verum  ut'ut  speciose  haec  dicta  sunt,  tamen  operculi 
significatio  nullo  modo  quadrat  loco  Jes.  33,  23.  ubi  de  mali  navis 
basi  ‘jS  dicitur,  neque  illis  locis ,  quibus  locum ,  quern  quis  obti- 
net,  dignitatem,  indicare,  dubio  caret,  veluti  Gen.  40,  13.  41, 

13.  Dan.  11,  7.  20.  21.  Retinenda  itaque  vulgo  recepta  illius 

nominis  significatio,  quam  veteres  omnes  exprimunt.  LXX.  ^uoiv^ 
Chaldaei  ,  quod  est  ipsum  Graecum  (jugiq.  Nec  obstat, 

quod  a  verbo  pa  deducitur.  Constat  enim  ,  verba  geminantia 
mediam  radicalem ,  et  verba  secundae  quiescentis  Vav  significatio- 
nes  frequenter  invicem  mutuas  sumere;  vid.  Gesenii  Lehrg.  pag. 
369.  et  453.  —  19.  Pedes  etiam  sacerdotes  lavare  debebant,  quia 
nudis  pedibus  sacra  faciebant,  ac  proinde  sine  tibialibus  erant, 
pulveremque  facile  contrahebant  incedendo.  Nudis  enim  pedibus 
Hebraeos  sacra  fecisse,  hinc  colligi  potest,  quod  in  vestium  de- 
scriptione  nulla  calceorum  occurrit  mentio.  Cf.  ad  3,  5. 

14.  De  praeparatione  ulei  utictorii ,  Vs.  22  —  33.  et  suffitus  aromatici , 

Vs.  34  —  38. 

23.  Tin  est  myrrlia ,  ab  Arab.  fluxit ;  manat  eniqi  ex 
arbore,  quay  in  Arabia  gignitur,  et  Acaciae  est  similis.  Cf.  Plin. 
II.  N.  12,  15.  “la  myrrha  liber lalis ,  s.  spoilt aneae  flu- 

xionis ,  sponte  fluen’s ,  est  character  naturalis  myrrhae  praestan- 
tissimae.  Hinc  bene  LXX.  uvd’oq  opvoti]g  IxXey.zijg ,  et  Vulgatus 
primae  myrrhae  et  electae.  nN)3  Vtfcn  Quingentos ,  sc.  siclos. 
Alii,  quibus  hoc  nimis  multum  videtur,  intelligunt  quingentas 
geras.  Sed  evanescct  haec  diflicultas ,  si  cum  Micliaeli  siclum  ac- 
cipimus  ininorem,  quam  vulgo  dicitur.  esse  cinnamomum , 

s.  canella  Ceilanica ,  multis  probavit  Celsius,  1.  1.  P.  li.  p.  351. 
sqq.  Nomen  habet  ab  Arab.  D3p  graviter  oluit.  Est  cortex  ar- 
boris  ,  quae  crassitic  et  magnitudiue  aequat  tiliam.  Folia  habet 
atu ,  instar  citri  semper  virentia ,  caryophyllorum  ferine  odore, 
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trinervia  et  bina  sibi  semper  opposita.  Flores  senis  petalis  albi, 
parvi,  stellati,  quibus  succedunt  glandes  minutae  olivarum  forma. 
Radix  camphoram  rodolet.  Cinnamomlim  autem  etiani  in  Arabia 
et  Palaestina  nascitur.  Per  t3iZ33  voci  ‘jiftSp  adjectum,  indica- 
tur  election,  exquisitissimi  odoris.  tDttj’n  “  )T]p  proprie  significat 
calamum  aromatieum ,  s.  calamum  xud  itjoyrjv  ita  dictum,  Calmus . 
LXX.  y.dlugov  £i)cddtjv.  Conf.  Plin.  H.  N.  12,  48.  Calamum  in 
suflitu  adhibitum  fuisse,  refert  Dioscorides  L.  I.  c.  17.  JMiyvvxui , 
inquit,  pdkuygaat  xul  ‘d'vgidgmi  ttqoq  sicodlav.  Plutarchus  quo- 
que  (in  Gryllo  p.  990.)  inter  odoratissima ,  ex  quibus  compo- 
nantur  unguenta,  calamum  refert. 

24.  25.  JTip  plerique  interpretes  yertunt  casiam ,  coll.  Arab. 
Ip  secuit  casiam.  Virgas  enini  sive  surculos  casiae  secari  et  Ion- 
gitudine  2  digitorum  aut  paullo  ampliores  abscindi ,  testatur  Theo¬ 
phrastus  Hist.  Plantar.  Lib.  9.  c.  5.  et  Plin.  H.  N.  12,  43.  Et 
is  quidern  illam  plantam  describit  ita:  Frutex  casia  est ,  juxta- 
que  cinnami  campos  nascitur:  sed  in  monlibus  crassiore  sar- 
viento ,  tenui.cule  verius pquam  cortice.  Amplitudo  frutici  trium 
cubitorum.  Color  triplex:  cum  primum  emicat ,  Candidas  pe- 
dali  mensura:  dein  rubescit  addito  setnipede ,  ultra  nigricans. 
Haec  pars  maxime  laudatur ,  ac  deinde  proxima;  damnatur  vero 
Candida.  —  Probatur  recens  maxime ,  et  quae  sit  odoris  i nolis- 
simi.  LXX.  et  Josephus,  Ant.  3,  8.  habent  tQtv  ( Veilchenwur - 
zel,  ut  hanc  vocem  rertit  Scheuchzer  in  Physic  a  sacra ,  p.  368. 
epitom.  Ponatianae  ) ,  quam  plantam  nobilissimi  odoris  esse,  te¬ 
stator  Plin.  21,  19.  Iris ,  pergit,  radice  tantum  commendatur, 
unguentis  et  medicinae  nascefis.  —  Cauletn  habet  cubit alem ,  ere¬ 
ct  um.  Floret  diver  si  coloris  specie ,  sicut  arcus  coelestis ,  unde 
et  nomen.  —  25.  ftph  tirrppp  np~l  Pigmentum  pigment  a- 

tionis ,  opus  pigmentdrii.  LXX.  puQov  pvQBCpixbv  rtyvt]  gvoe- 
xpou,  quod  Vulgatus  reddidit:  unguentum  compositum  opere  un - 
guentarii.  nph  et  nnpTp  fere  idem  valent,  nempe  pigmentum 
ex  diversis  aromatibus  coiifectum.  nj?h  autem  designat  pigmen- 
tarium,  artilicem,  qui  istiusmodi  pigmentum  conficit.  Jarchi  di- 
cit,  omneni  rem,  quae  cum  altera  miscetur,  usque  dum  altera  al- 
terius  odorem  vel  saporem  attraxevit,  vocari  nnppp.  Ez.  24, 
10.  nnppp.  usurpatur  de  mixtura  aromatum,  quae  ad  carnes  con- 
diendas  adhibetur. 

32.  33.  rj5‘n  Super  carnem,  corpus,  ho- 

minis ,  cujusquam ,  praeter  sacer dotem ,  non  unget  scil.  qui  unctu- 
rus  est,  i.  e.  non  ungetur.  Vel  intransitive  capicndum:  non  un¬ 
get  se,  ut  cognatum  rpo  (vid.  Ruth.  3,  3.  Dah.  10,  3.);  cf.  Ge- 
kenii  Leltrg.  p.  454.  Neque  igitur  necesse  est,  ut  cum  Michaei.i 
in  Suppll.  p.  1100.  legamus  q£P,  quod  in  15  codicibus  Kennico- 
tianis  exstat,  sive,  ut  habet  Samaritanus ,  "JOT  ,  quod  esset  Ho- 
phal  verbi  p]03  ejj'undere ,  ut  vertcndum  sit:  ejfundelur .  Prae- 
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terea  Tp’’  25,  29.  et  38,  16.  notat  obtegetur.  —  33.  “w  hie,  tit 
29,  33.,  cum  denotat,  qui  non  est  sacerdos.  Hebracorum  plures 
inde ,  quod  qui  tale  unguentum  imitando  confecerit  exscindendus 
dicitur,  colligunt,  unguentum,  de  quo  hie  agitur,  semel  tantum, 
nempe  a  Mose ,  fuisse  confectum ,  ae  in  posteritatis  usum  asserva- 
tum.  Propterea  non  sine  miraculo  accidisse  volunt,  ut  unguentum 
hoc  semel  confectum  tot  per  omnia  secula  unctionibus  suffecerit. 
Quae  sententia  tamen  idoneo  argumento  minime  nititur.  Quod  enirn 
lsraelitae  hie  prohibentur  istiusmodi  unguentum  conficere,  ita  in- 
teliigendum  est,  in  profanum  ac  privatum  usum  numqu am  fuisse 
coniiciendum. 

34.  OvaD  sunt  aromata ,  coll.  Arab.  Dili  olfecit.  LXX. 
r^vauavu.  P]D3  proprie  gutta,  deinde  xai*  ita  vocatur 

liquor  aromaticus,  admodum  pretiosus ,  ex  myrrha  et  cinnanwmo 
stillans  ,  quern  Graeci  vocant  ozuyzrjV  (or a£co  stillo ).  Dioscori- 
des  1,  74.  2vaxzi )i>  vocari  ait  pinguedinem  recentis  myrrhae ,  cum 
exigua  aqua  tusae ,  et  origano  expressae.  nbnuj  LXX.  verte- 
runt  ovvpt.  Est  autern  or vg  operculum  conchylii,  purpurae  oper- 
culo  simile;  habetque  odorem  suavissimum.  Dioscorides  2,  IQ.: 
Unguis  conchylii  tegument um  est ,  ei  simile ,  quo  purpura  integi- 
tur ;  quod  in  Indiae  nardiferis  lacuhus  invenitur ;  suavem  idea 
spirans  odorem ,  quod  conchylia  inibi  nardi  pahulo  vescantur. 
Colligitur  posteaquam  stagnant es  aquae  aestivis  squalloribus  in- 
aruerunt.  Laudatissirnus  qui  a  ruhro  tnari  defertur ,  candicans , 
jnnguis  Babylohicus  nigrescit ,  atque  minor  est.  Amho  odoris 
gratia  suffiuntur ,  sed  aliquatenus  castoreum  olent.  Cum  bac 
dese;»ptione  onychis  prorsus  consentit  ea,  quant  dedit  G.  E.  Rumph 
in  Amboinisclie  Iiaritdtenkamjner ,  p.  48.  vers,  germ.,  qui  non  in 
niari  tantum  Indico,  verunt  in  paludibus  etiam  et  locis  aquosis  plu- 
resmpricumspeciesreperiria.it,  opcrculis,  sivc  unguibus ,  odora- 
tis  tectos.  Arabes  eos  vocant* ungues  odoratos.  Bochakto,  qui 
( Hieroz .  T.  111.  p.  798.)  intclligit  bdellium  ^  gummi  speciem ,  cui 
Plinius  12,  19.  candulos  ungues  tribuit,  quqdque  a  Galeno  voca¬ 
tur  bdella  onyx ,  a  Dioscoride  orvp  eoiy-bq,  opponit  Rumphius, 
bdellium  a  veteribus  ad  unguenta  non  esse  adhibitum ;  onychem 
autern  marinuin  ah  omnibus  Orientis  populis.  Praeterea  notat  idem 
Rumphius,  hoc  conchylium  in  nos.tris  ofticinis  vocari  blattam  by- 
zantiam.  —  rr:abn ;,  quod  in  textu  Samaritano  scriptum  rrsabn 
(  iii'z’q'n  enuntianaum) ,  LXX.  verterunt  ptX(jdtZ]v ,  galbanum , 
quod  est  gummi  seu  resina  grave  olens,  ferulae  galbaniterae ,  in 
Syria  et  Arabia  nasccntis,  initio  colons  albidi,  unde  ex  a?n 
adeps ,  bine  gummi,  et  albus  recte  dici  potuit.  Yetus  11a- 
vescit  albicantibus  tamen  maculis  distinctum.  Quum  autern  galba- 
num  sit  mali  odoris  (quod  et  innuere  videtur  Hebraicum 
rco  J*722bn  adpositum,  ita  ut  vertendum  sit  acr is  odoris ,  non,  ut 
vulgo,  boni  odoris ,  Arab.  cnim  de  quovis  odore  ponitur )  ; 
plures  quaesivere ,  cur  hoc'suflitui  sacro  admixtuiu  fuerit  1  Haud 
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improbabile  est,  hoc  ideo  factum  esse,  ut  aromatum  aliorum  odo- 
rem  acueret.  Saepe  enim  accidere  solet,  ut  graveolentia  cum  sua- 
veolentilms  mixta  suavissimum  praebeant  odorem.  Cujus  rei  ex- 
empla  attulit  Hillerus  Hierophyt.  P.  [.  p.  450.,  qui  aliam  prae- 
terea  attulit  causam ,  cur  suttitui  admistum  fuerit  galbanum:  vide¬ 
licet  quuni  galbanum  sit  medium  inter  resinarum  et  gumrni  genera, 
et  aliorum  aromatum  odorem  diutius  continuisse;  tradere  eniniPli- 
nium  H.  N.  13,  1.,  adjici  unguentis  resinam  et  gumrni  ad  conti- 
nendum  odorem  in  corpore ;  celerrime  eum  evanescere ,  si  non  sit 
bare  addita  ;  hinc  galbanum  etiam  Mendosio,  laudatissimo  unguen- 
to,  adjectum  esse.  Plura  de  galbano  dabunt  Celsius  Hierobot.  P. 
I.  p.  207.  sqq.  et  Michaelis  in  Sup  pi.  p.  753.  sqq.  rrpb  est  thus, 
LXX.  lifiavov ,  ita  dictum  a  candore  et  albedine ,  optimum  enim 
thus  esse  album,  ipsi  Arabes  testantur,  hinc  additum  h.  1.  PiST 
purum ,  quod  LXX.  bene  reddiderunt  diuqpuvrj ,  pellucidum.  \  id. 
Plin.  12,  14.  Est  autem  thus  resina  odorata  stillans  ex  arbore 
quadant ,  cujus,  quae  sit  facies,  usque  in  hoc  tempus  ignoratur. 
Aliter  earn  veteres,  alitcr  recentiores  describunt.  Pars  veterum  fo¬ 
lio  piri,  minore  duntaxat  et  herbidi  coloris  prodidere.  Alii  len- 
tisco  similem  subrutilo  folio.  Quidam  terebinthum  esse,  et  hoc 
visum  Antiumno  Rejri  allato  frutice,  ut  tradit  Plinius  1.  c.  Garzias 
ah  Orto  humilem  facit,  folio  lentisci,  alteram  montanam,  aqua 
laudatissimuin  thus,  alteram  in  planis  nascentem,  quae  nigrum  et 
improbum  thus  fundat.  Patriam  thuris  esse  Arabian! ,  ex  multis 
librorum  sacrorum  et  veterum  et  recentiorum  scriptorum  locis  ap- 
paret.  ^33  “13  Solum  in  solo'  erit ,  quod  LXX.  redduut 

i'oov  loot  i-aiou ,  Vulgatus:  aequalis  ponder  is  erunt  omnia.  Simi¬ 
liter  Onkelos  et  Jonathan:  pondus  in  ponder e  erit ,  quod  Fagius 
sic  explicat:  aequalis  ponderis  erunt.  Alios  autem  sic  accipere 
ait,  ut  sensus  sit:  uniuscujusque  pondus  sit  seorsini.  Nescio  ta- 
men ,  annon  praeferenda  sit  Aben-Esrae  sententia,  verba  Hebraea 
hoc  velle,  unumquodque  aromatum  seorsini  comminuendum,  ac 
postea  omnia  inter  se  miscenda  fuisse.  Ceteruni  notatu  baud  in- 
dignum  est,  consuevisse  et  Aegyptios  sacerdotes  speciem  aliquam 
aromatis,  ex  pluribus  rebus  compositi,  quotidie  circa  oceasum  so- 
lis  niagno  huic  lumini  mundi  adolere,  teste  Plutavcho  de  Iside, 
p.  372. 

35.  30.  salitum.  LXX.  gsinpxevov  mixtuvi ,  Vulga¬ 

tus:  mistum  diligenter.  Onkelos  et  Jonathan:  mi.vtum.  Sunt 
qui  putent,  interpretes  illos  subaudisse  sale ,  quuni  satire  et  misce- 
re  sale  idem  sint,  Recte  vero  Moses  Mendelii  lil.  observat,  voce 
salitum  denotante  innui,  suthfcui  sal  Sodorniticum  admiscen- 
dum  fuisse,  uti  tradunt  Talmudici,  in  Cerilliuth  fob  0.  col.  a., 
ubi  de  praeparatione  illius  sacri  suffitus  agitur.  J.  D.  Michaelis 
de  nitro  Hebraeorum  §.7.  (in  Commentatt.  per  annos  1758.  sqq. 
praelectt.  Rrem.  1774.)  verba  tthp  “lino  vertit  salitum 

pure ,  sanctum ,  statuitque,  Hebracos  distinxisse,  ut  Aegyptii, 
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salem  pirnim  et  impurum.  Impurus  eis  sal  marinus,  pUrus  autcm 
nitrum  fs.  Salpeter ),  quod  Aegyptii  in  sacvificiis  adhibebant,  te¬ 
ste  Arriano  de  Exp  edit.  Alexandri  31.  Lib.  3.  p.  161.  edit.  Blan- 
cardi.  De  hoc  nitro  et  nostro  loco  Mosen  loqui  putat  Michaelis, 
et  Lev.  2,  13.,  ad  quem  loc.  vid.  tamen  not.  Esse  autem  nitruni 
saliendo  suflimento  aptissimum,  quippe  cujus  dissultu  et  ignis  cele- 
rius  et  funius  latius  spargitur.  —  36.  Coram  lege, 

i.  e.  arcac,  in  qua  tabulae  legis  repositae  erant ,  ex  adverse. 

15.  Opffices  tabernaculi ,  Cap.-  31,  1  —  11. 

Cap.  31,  3  — 5.  De  sensu  phraseos  fn'l  vid.  ad  28, 

3.  nssna  Sapient ia ,  el  intelligenlia  et  scien- 

tia.  Per  banc  nominum  synonymorum  congeriem  maxima  dotum, 
quibus  a  Deo  instructus  fuit  Bazaleel,  copia  signiiicatur.  —  4. 
nbiljn/3  iiunb  Ad  excogitandurn  excogitationes.  LXX.  dtavo- 
elO'&'ou  xui  dg^LTExiorijaai.  Onkelos:  ad  docendum  artifices . 
Jonathan  :  ad  excogitandurn  in  cogilationibus  suis  quemadmodum 
operentur  rel.  Vulgatus:  ad  excogitandurn  quicquid  fiabrefieri 
potest.  Coujunxerunt  nempe  liaec  cum  iis,  quae  sequuntur, 

nitoi’b.  Sed  quum  verba  nh’iiu/J  i'dnb  accentu  Athnach 
discernantur  a  sequentibus,  res  diversas  signiixeari  apparet,  nempe 
primo  excogitare,  et  deinde  quod  excogitatum  est  exsequi.  i&ft 
hie  est  solerter  excogitare ,  et  solers  excogitalio,  seu  res 

solerter  excogitata.  Ita  etiarn  ista  vocabula  usurpantur  Jer.  18, 
18.  Dan.  11,  24.  25.,  nisi  quod  iis  locis  in  malam  partem  acci- 
piantur.  —  5.  n.S'pnb  n'£in:i  Et  in  artifiicio  s.  in  scul- 
ptura  lapidis  ad  implendum ,  vel  inserendum ,  i.  e.  in  sculptura 
gemmarum  insitivarum,  de  quibus  28,  17.  sqq. 

8.  10.  f7^‘nt3i7  JnbE.piTiiO  Et  candelabrum  purum ,  id  sic 
appellatur,  quod  ex  auro  puro  confectum  esset,  coll.  25,  31.  — 
10.  LXX.  explicant  xui  rag  (jrohttq  rag  leirovg- 

yivtugldagcbv ,  et  eodem  sensu  Onkelos  et  Jonathan:  et  vestes  mi- 
nisterii.  Videntur  Tito  signilicatione  non  diversuiri  credidisse  a 

•%-  j  o  • 

rt*iu5  ,  quod  ipsum  h.  1.  legitur  in  textus  Samar,  libris  editis,  sed 
invitis  octo  codd.  manu  scriptis ,  nec  in  reliquis  locis,  quibus  TTtf 
occurrit,  35,  19.  39,  1.  41.  ,  textus  Sam.  ah  Hebraco  discedit. 
Sed  vestes,  quibus  dum  sacra  ministrabat  Aaron,  indutus  esset, 
stiitini  yocantur  ijvi  i  in  'ly&st&s  &(ici  clc  ^  ct  a  in  i  dis- 

serte  disccrnuntur.  Rectum  vidissc  non  dubito  Jarchium’  ‘I'vi? 

7  v  : 

esse  vocem  Aramaeam,  et  ‘tniy»'7  eadem  esse,  quae  *p“nD 

npinl  Onkclosum  27,  9.  (ubi  cf.  not.),  pro  llebraico  fcj-'i-'rp  ««- 
laea ,  et  signiticari  tarn  Tabernaculi  aulaea ,  quam  vela,  quibus 
utebantur  Lcvitae  ad  tegenda  vasa  sacra,  dum  ea  bujulabant;  cf. 
Num.  4,  7.  13. 
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16.  Jnterdicit  Dens  laboreni  sabbato  suscipicndum.  Tradil  Most  legis 

tabulus  ,  Vs.  12  —  18. 

13  —  15.  qSfattSr)  ■'fi'nDtt  “*  ni*  ?ji£  Attamen  sabbatha  mea 
custodietis.  Post  descriptioncm  Sacrarii  exstruendi  rcpetitur  prae- 
ceptum  de  sabbato  diligenter  observando,  ne  Israclitae  existima- 
rent,  laborcs ,  quos  rebus  sacris  impenderent,  septimo  die  esse  li- 
citos.  Sed  his  quoqUe  abstinenduni  erat  die  sabbati.  Hinc  h. 
1.  est  vertendum  verumtamen ,  ut  Gen.  34,  15.  2  Sam.  3,  13. 
2  Reg.  23,  20.  —  14.  De  pbrasl  Dppfr  S'l'n'n  tfiDSJ-r 
JT^2S>  cf.  ad  Gen.  17,  14.  Id.  1.  mortis  poenani  significant  vix 
dubitare  sinit  parallelum  n^V1  niD  Vs.  sq.  —  15.  jina'jj  n2Uj 
Sabbathum  sabbathi  s.  quielis.  Addituni  ]iri2U5  vim  intensivam 
habere  videtur,  ut  innuatur  die  septimo  maxime  sabbatbum  esse, 
et  plane  nihil  operis  in  eo  faciendum. 

16.  18.  „  In  hoc  Vs.  difficultatem  aliquam  parit  rniZJ5>b,  quod 
alii  vertunt  observando ,  alii  celebrando;  ac  Dbi2  vertunt 

per  Ablativum,  foedere perpetuo ,  id  est,  D2bis>  rp'llb,  quod  le- 
gitur  Gen.  17,  7.  13,  18.  et  alibi.  Nos  cum  Onkeloso  et  Arabe 
Krpen.  Dltob  propria  significatione  accipimus,  ac  tDbi^  eodern. 
Casu,  quo  na^rr-TlkNf,  nempe  Accusative? ,  vertimus:  Et  observa- 
buiit  filii  Israel  Sabbat  hum ,  faciendo  Sabbathum  in  generalioni- 
bus  suis  esse  foedus per petuam ,  id  est,  faciendo  ut  numquam  in- 
terrumpatur ,  sed  sit  alternum  foedus  per  omnes  ipsorum  generatio- 
nes.“  Lidov.  de  Dieu.  —  18.  }2N  nhb  Tabulae  lapidis,  i.  e. 
lapideae.  Antiquissimis  temporibus  leges  p’erennitatis  causa  inscul- 
pi  solebanfc  tabulis  aeneis,  lapideis,  ligneis  etc.  Cf.  lob.  19,  24. 
Arabes  antiquissimis  temporibus  Iapidibus  insculpsisse ,  quae  ad 
posteritatem  transmitti  voluerunt,  apparet  ex  hoc  adagio  apud 
Meidamum  in  Proverbior.  Arab,  parte  edit,  ab  II.  A.  Schultens, 
p.  45. :  perennius  quam  quod  lapidi  inscribitur.  Ad  quod  ada- 
gium  Ibn  Mocri  haec  notavit :  Solebant  Arabes  Jemanenses  sa- 

o 

pienliae  praecepta ,  uti  longius  conservarentur ,  Iapidibus  inscri- 
bere.  f'i'i'bi't  i>22^2_  D">2r)3  Dei  digito  exaratas.  Quibus  ver¬ 
bis  indicatur  leguin  sanctitas ,  atque  adaugetur  erga  illas  re- 
verentia. 

17.  Mose  per  tot  dies  absente  populus  ab  Aarone  poslutat ,  ut  imaginem 
Dei  fingat ,  sub  qua  eum  colat.  Ille  vilulum  aureum  f audit ,  ettjus  sacra 
celebrat.  Moses  hac  de  re  certior  factus  a  Deo  redit  e  monte  in  castra , 
tabulus  legis  prae  ira  frangit ,  vilulum  comminuit ,  et  per  Levitas  de  po- 

pulo  poenani  sunlit ;  turn  vero  pro  eo  apud  Deum  inlercedit. 

Cap.  32. 

Cap.  32,  1.  2.  tPiVb^.  <“72®  Dip  Surge!  fac  nobis 
Deum.  Qbservat  Clericus,  quum  abiisset  Moses  neque  usquam 
cerneretur  nubes ,  nisi  fortasse  in  aliquo  Sinais  jugo  ,  Israelitas 
sine  dubio  putasse,  Mosem  interiisse,  neque  Deum  eis  amplius 
velle  leges  ferre,  sed  eas  ipsorum  arbitrio  relinquerc;  igitur  sibi 
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jus  esse  credidisse,  religionis  formani  constituere.  Ante  omnia 
Deum  Israelis  simulacro  quopiam  effingere  voluerunt,  ut  viderant 
ab  Aegyptiis  numina  omnia  sub  certis  irpaginibus  coli.  Cf.  Deut. 
29,  10.  17.  Cum  voc.  ob  terminationem  pluralem  ver- 

bum  (sD^)  in  plur.  jungitur,  ut  Gen.  20,  13.  35,  7.,  ubi  de 
veroDeo  serroo  est.  Neque  igitur  h.  1.  plures  dii  inteliigendi  sunt, 
Aaron  enim  unum  dumtaxat  vitulum  fecit,  qrasi?  =13^  Qui 

praecedat  nos ,  i.  e.  qui  tanquam  signum  castris  Israelirarum  prae- 
feratur,  sicuti  nubes  praecedebat.  — ■  2.  db- 

rumpite  inaures  aureas ,  quae  in  auribus  uxorum  vestrarum ,  fi- 
liorum  vestrorum  et  filiarum  vestrarum.  Haud  improbabilis  est 
Jarcbii  conjectura ,  Aaronem ,  qui  flagitantibus  Israelitis  non  au- 
deret  resistere  palam ,  existimasse,  mulieres  et  pueros  ornamentis 
suis  baud  libenter  carere  voluisse,  ac  interea,  dum  res  protrahe- 
retur,  Mosen  adventurum  fuisse;  eos  autem  confestim ,  nulla  in- 
terposita  mora,  ornamenta  sua  abrupisse. 

4.  Verba  D^ina  ini*  modo  non  uno  exponuntur.  Vel 

sic:  et  for mavit  ilium ,  vitulum,  stilo  s.  caelo ,  ut  '■125*1  a 
^11^2  formar e ,  quemadmodum  1  Reg.  7,  15.:  et  formavit 

(duas  columnas  aeneas) ;  U“in  vero  eandem,  vel  non  multo  ab- 
similem,  gerat  notionem  ab  ea,  quam  habet  Jes.  8,  1.,  ubi  sti- 
lum ,  yyacpeiov  notat.  Hoc  sensu  LXX.  xod  enkaijev  uvza  iv  yqa- 
q>ldi,  sequiturque  magna  interpretum  pars.  Obstat  tamen  huic 
interpretationi  primum ,  quod  Pron.  inft  (etsi  Hebraei  haud  raro 
Pronomen  nomini  praemittant,  vid.  Jes.  8,  1.)  vix  possit  ad 
referri ,  quum  Pronomen  proxime  sequentis  !)ilipy*2  ad  2mT  ,  quod 
Vs.  3.  praecessit ,  referendum  esse,  dubio  careat,  et  ad  idem  illud 
nomen  et  ini*  referendum  esse,  nemini ,  verba  le- 

genti  obscurum  esse  potest.  Quaenam  enim  narrationis  series  baec 
foret:  sumsit  e  manibus  eorum  sc.  auruni,  formavitque  eum ,  sc. 
vitulum,  stilo ,  fecit  que  illud ,  sc.  aurum ,  vitulum  fusum?  Alii 
quidem  1DN  referunt  ad  5MT,  et  particulani  1  ante  nrripy^  vertunt 
postquam ,  ita  ut  sensus  sit:  formavit  aurum  (tenuiora  ejus  li- 
neamenta)  caelo ,  postquam  vitulum  fusum  ex  illo  fecerat.  Ve- 
rum  caelo  aut  stilo ,  instrumento  tenui  et  acuto ,  pro  vitulo  expo- 
liendo  et  complanando  nequaquam  uti  potuit  Aaron,  nam  id  lima 
lieri  dcbet,  vel  scobina;  caelo  autem  contrarium  potius  ettecissct, 
ejusque  cuspide  vituli  superficiem  reddidisset  inaequalem  et  fistulo- 
sam.  Alii  indicari  volunt,  Aaronem  stilo  vel  caelo  notas  hiero- 
glyphic.as  insculpsisse.  Sed  neque  “Hi; ,  neque  cognatum  in 

V.  T.  notat  signa  quaedam,  aut  characteres ,  vel  f gurus ,  in  a!i- 
qua  materia  exarare ,  sed  constanter  usurpatur  pro  dare  alicui 
materiae  rudi  formam  quandam  externum :  ut  1  Reg.  7,  15.  Ps. 
139,  5.:  Retro  et  ante  formasti  me.  Et  Jes.  45,  9.:  An 

-dicet  lutunv  ei  qui  format  ipsum ?  Ut  et  44,9.: 

efformuntes  idbliim  omnes  sunt  vani.  Quod  ipsum  obstat  inter- 
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pretationi  Michaelis  in  vers,  germ.,  vertentis  delineavit  stilo  ( er 
machle  unit  dem  Grtffel  eine  ZeichnungJ.  Tamen  idem  Michae¬ 
lis  in  Suppl.  p.  917.  mavult  eos  sequi,  qui  Din  vertunt  formam. 
Ita  Syr  us  typus,  Arabs  uterque  forma ,  in  qua ,  s.  ad  quant  ali- 
quid  effingitur.  Hinc  vertit  Michaelis  :  formavit  formam  ligneam, 
fecit  que  earn  vitulum  fusilem  ( Er  machle  ein  Modell ,  und  goss 
dieses  ahj.  Sed  merito  Bochartus  ( Ilieroz .  T.  I.  p.  342.  edit. 
Lips.)  illam  formae  notionem  voci  Din  tributam,  novum  vocat 
et  in  audit  am.  Additque,  nihil  necesse  fuisse ,  ut  de  typo  s.  for¬ 
ma  Moses  ageret,  quia  ex  hoc  ipso,  quod  vitulum  vocet  fusilem , 
ilium  satis  evidenter  constat  ex  typo  fuisse  expressum.  Hezel 
( in  Bibliis  vernaculis  a  se  Notis  illustratis )  vertit :  formavit ,  s. 
scalpsit  id ,  idolum,  caelo  vel  scalpro  ( er  hildete ,  schnilzle  es 
mit  dem  MeisselJ ,  scil.  e  ligno.  Verbis  autem,  quae  sequuntur, 
JnDEiD  53ll>  ,  fecit  illud ,  sc.  quod  e  ligno  scalptum  fuit, 

vitulum  fusionis ,  hoc  significari  ait :  obducebat  vitulum  e  ligno 
scalptum  fusione  auri,  i.  e.  auro  liquefacto.  Verum  simulacrum 
ligneum  auro  obductum  Mosen  vocare  ttDSD  ,  ob  radicis  1^3 
significationem  baud  est  verisimile.  Ubi  de  ligno  auro  obducendo 
loquitur,  utitur  verbo  nD3£  addito  DTTTa,  30,  3.  5.  —  Probabil- 
Umam  hujus  loci  explicationem  proposuit  Bochartus,  et  coramcn- 
davit  Schroedekus  de  vestitu  tnulier.  Hehr.  p.  288.  Din  hie 
idem  denotare  summit,  quod  cognatum  D^in,  2 Reg.  5,  23., 
nempe  marsupium  ;  vero ,  uti  et  cognatum  “11D,  quoque  no- 
tat  ligare ,  vel  colligare ,  in  specie  in  marsupio ,  ut  2  Reg.  12,  11. 
Deut.  14,  25.  Frov.  30,  4.  Unde  haec  prodit  loci  interpretatio  : 
et  sumsit  a  manihus  eorum ,  et  colligavit  illud ,  sc.  aurum,  quod 
ah  Israelitis  acceperat ,  in  loculo ,  et  fecit  illud  vitulum  fusilem . 
In  hunc  sensum  vertit  Jonathan :  et  colligavit  illud  in  linteo  s. 
sudario.  Eadem,  quam  hie  Moses  usurpat,  phrasis  habetur  2  Reg. 
5,  23.:  iD'n  et  colligavit  duo  talenta  argenti  uDPD‘'in  "•Stfja  in 
duohus  loculis.  Hac  interpretatione  admissa  totus  textus  facillime 
lluit,  et  Fron.  iDN  ad  verum  suum  subjectum  (23<nt)  redit.  Mi- 
rum  quidem  videri  possit,  idem  voc.  Din  res  admodurn  diversas, 
stilum  s.  graphium  Jes.  8,  1.,  ct  h.  1.  marsupium  denotare,  prae- 
sertim  quum  ad  id  designaudum  proprium  nomen ,  D"Hn  habeant, 
2  Reg.  5,  23.  Jes.- 3,  22.  Sed,  fieri  potuit,  ut  Mosis  aevo  Din  de 
marsupio  u^urpari  soleret,  quod  serioribus  temporihus  nomine 
U^in  designaretur.  —  'nai  “Vn  Hie  est  Deus  veslery 

i.  e. ’simulacrum  Dei ,  s.  Jovae,  Jsraelitae ,  qui  vos  ex  Aegypto 
eduxit.  Nomen  et  verbum  in  plurali  posita  h.  1.  rursus  intelligen- 
da  esse  de  uno  Deo,  apparet  e  loco  Neh.  9,  18.  Israelitae  non 
ipsum  simulacrum  pro  Deo  habebant,  sed  peccabant  in  co ,  quod 
violabant  legem  illam  20,  4.  Quare  autem  Aaron  simulacrum  Jo¬ 
vae  vitulinum  formaverit,  non  consentiunt  interpretes.  Satis  ve¬ 
risimile  est,  Israelitarum  simulacrum  factum  fuisse  ad  similitudi- 
nem  Aegyptiaci  alicujus  idoli.  Certe  vitulos  a  Jeroboamo  erectos 
1.  Cg 


466 


Exod .  Cap.  32,  4 — 17. 


Aegyptiacae  originis  fuisse,  apparet  inde ,  quod  rex  ille,  quum 
multos  annos  in  Aegypto  transegisset,  Sesaco  regi  familiaris  atque 
necessavius ,  1  Reg.  11,40.,  vitulis  Aegyptiacis  adsuetus,  eosdein 
in  lsraelitarum  sacra  transferre  animum  induxit.  Plures  statue- 
runt,  vitulum  aureurn,  queni  Aaron  fudit,  factum  fuisse  ad  exem- 
plurn  Apidis  ,  qui  erat  bos ,  sub  cujus  specie  Aegyptii  sanctissime 
colebant  Osiridem.  Alii  putant  fuisse  Typhonis  simulacrum.  Quae 
jam  fuit  sententia  Philonis ,  et  Hebraeorum  qu'Qrundam  recentio- 
rum.  Ita  enim  ille  in  libro  de  leifiulentia ,  T.  I.  p.  37 1'.  ed.  Mang. 
Praevaricari  ausus  est  (populus  Hebraeus) ,  ut  corpus  Deurn  sibi 
fingeret ,  et  Tijphum  Aegyptio  more  coleret ,  cujus  signum  erat 
juvencus  aureus ;  circa  quern  chorea^jlucendo  insani  carmen  con- 
cinunt.  Plura  loca  e  Philone  attulit  Bochartus.  Verum  enimvero 
Typbonem,  numen  malelicum  ct  odiosum,  cui  animalia  impura  et 
invisa  dicata  essent,  symbolo  bovis  Aegyptios  coluisse  baud  credi- 
bile  est.  "Bovis  imagine  vero  colebatur  Mnevis ,  i.  e.  sol,  ejusque 
cultum  exitum  lsraelitarum  ex  Aegypto ,  ipsiusque  Mosis  aetatem 
antevertisse ,  probavit  Jablonskius  in  Paulk.  Aegypt.  L.  4.  Cap. 
2.  §.  ]().,  et  refutavit  eorum  sententiam,  qui  vitulum  aureurn  Api¬ 
dis  iniaginem  opinantur. 

5.  G.  9.  10.  "ina  Festum  erit  Jovae  eras.  Diem 

T  T  T  —  ~ 

festum  Jovae  celebrandum  indixit  Aaron,  ne  Israelitae  sub  vituli 
imagine  numen  quoddam  lictitium  colerent.  —  0.  S-P  DiTi 

Dein  populus  sedit  ad  convivandum  et  surrexit  ad  ludendern ,  i.  e. 
ad  chorea's  agendum  ,  et  ludicris  se  oblectandum  ,  ut  fieri  solet  die- 
bus  festis.  Hoc  festum  vituli  aurei  eodem  modo  celebrabatur ,  quo 
festum  Jovae.  Nam  etiam  illud  epulis  sacrificalibus  et  saltationi- 
bus  solebat  celebrari;  ex  communi  antiquorum  populorum  more.  — 
9.  Populus  durae  cervicis  est.  Proverbiale  de  iis, 

qui  non  audiunt  monentem.  —  10.  IJn  nn"l2i“7  rrn2>")  Nunc 
vero  sine  me,  ardente  ira  mea  eos  consumam ;  ex  te  auiern  ma¬ 
gnum  gentem  orituram  faciam.  Sistitur  Deus,  qui  haud  obscure 
innuit  magnam  deprecationis  Mosaicae  vim  fore,  tentare  Moscm, 
utrurn  populi  salutem  rnagis  appetat,  an  privati  sui  commodi  stu- 
diosior  sit. 

—  18*  nHsrtl  Et  tabulae  erant  opus  Dei,  et  scriptura 
erat  Dei  scriptura  insculpta  tabulis.  Quorum  verborum  sensus  vi- 
detur  esse  hie,  tam  tabulas  ipsas  earumque  formam,  quam  earum  in- 
scribendarum  rationem  provenisse  ex  divina  institutione,  qua  usus 
sit  Moses,  pro  (cf.  Jer.  17,  1.)  Chaldaica  forma.  —  17. 

i > . 7  Et  audivit  Josua ,  qui  paullo  inferior  in  aliquo 

montis  Sinai  loco  steterat,  Hina  ipp”ni*  vocem  populi  in 

voci/eratione  ejus.  H  in  nina"est  loco  i ,  ut  Gen.  49,  11.  if-p* 
et  rrrnO  pro  ITS?  et  in^D.  Et  dixit  Mosi  e  montis  summo  ca- 
cumine  redeunti :  ftahfca  KX'nbn  hip  belli  clamor  in  castris  sc. 
auditor.  In  puguis  enim  ad  incutiendum  hosti  terrorem  ab  utro- 
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que  cxercitu  claniores  solebant  edi.  —  18.  Jrtthbn  —  b’lp  ‘j'' to  Non 
est  vox  clumandi  fortitudinem ,  nee  vox  clamandi  stragem ,  i.  e. 
non  est  strepitus ,  qualis  esse  solet  vincentium ,  qui  ol>  victoriani 
ovant,  nequceorum,  qui  vincuntur ,  quae  est  vox  calamitosa  et 
tristitiae  plena.  *q!\S‘  Sip  sed  vocern  cantandi  ego 

audio ,  i.  e.  vocem  corum,  qui  in  honorem  idoli  cantant,  qui  lau- 
defn  idoli  celebrant. 

20.  pi — WN  IV  fna*!  tZbK3  Et  combussit  sc.  vitu- 

lum  isne  et  contvivit ,  donee  comminutum  esset.  Pari  ratione  id 
exprimit  Moses  de  se  ipso  Ioquens  Deut.  9,  21.  Quacritur  vero, 
primo  quidem,  quomodo  Moses  vitulum  aureum  combusserit,  quurn 
aurum  posse  comburi  negent  rei  metallicae  periti;  deinde,  quo¬ 
modo  in  pulvcrem  molendo  contriverit,  quum  aurum  molendo ,  vel 
atterendo,  ab  iisdem  negetur  in  pulvcrem  posse  redigi.  Quas  qui¬ 
dem  quacstiones  R.  Sai.omo  Ren-Melech  in  Miclilal  Joplii  ad  h. 
1.  hac  interpretatione  dissolvere  studuit :  Verba  et  combussit  igne 
explicanda  sunt  de  liquefactione  vituli  ope  ignis  ad  abolendam 
formatn  ejus ,  et  posthaec  contrivit  lima  incisuris  plena;  aurum 
enim  comburi  nequit ,  sed  tauten  liquari  potest.  Verbo  ‘jnu  vero 
id  ip  sum ,  quod  vitulum  lima  incisuris  jylena  contriverit ,  signi- 
ficatur.  Ita  et  Saadias  limavit  eum ,  et  Syrus  limavit  eum 

lima  vertit.  Bochaktus  qiioque  I.  1.  p.  302.  „  Verissimum  est,“ 
inquit,  ,, hunc  vitulum  a  Mose  non  aliter  combustum  dici,  quam 
auri  illius  fusione ,  ex  quo  conflatum  fuerat.  Quamvis  enim  vituli 
mSteria,  id  est,  aurum,  in  igne  non  perierit,  tamen  forma  et 
species  externa  sic  abolita  est-,  ut  hoc  lialcri  potuerit  pro  vera 
combustione.“  De  molitura  autem  vituli  post  pauca  ita  disserit : 
„Mosen  verisimile  est  hac  eadem  ratione  [sc.  arte  elimandi  aurum] 
vitulum  paulatim  attrivisse ,  atque  in  scobcm  sic  contudisse.  Hinc 
moluisse  dicitur,  quia  auri  ramenta  tarn  minuta  fuere,  quam  quae 
in  pistrino  sunt  commolita.“  Verum  istam  interpretationem,  a  re- 
centioribus  interpretibus  fere  receptam,  Mosis  verba  Arix  admittant, 
qui  si  indicare  voluisset,  vitulum  liquefactione  dissolutum  fuisse, 
procul  dubio  verbo  ?jD5  sive  Pj'TiZ:  usus  esset,  non  verbo 
comburere.  Et  quum  addatur  Uik\‘3  igne ,  non  aliud  quid  intelligi 
potest,  quam  aurum  igne  calcinatum ,  ut  artifices  loqui  solent. 
Deinde  jMU  molere  est,  adeoque  de  ista  comminutione,  quae  lima 
fit,  exponi" nequit.  Quodsi  vel  maxime  concedatur,  contusionem 
ea  voce  innui,  nihil  tamen  inde ,  quod  illoruin  causam  juvet,  se- 
quitur,  quum,  quo  pacto  aurum,  nisi  in  ealeem  antea  redactum < 
ita  contundi  possit,  ut  in  pulverem  tenuissimum  abeat,  intelligi 
nequeat.  Atque  haec  quum  manifesta  sint,  simul  vero  et  illud 
constet ,  solo  igne,  absque  chemico  quodam  subsidio,  liquefieri 
quidem  aurum  posse,  nullo  autem  modo  in  pulverem  redigi,  artis 
hujus  qualiscunque  usum  hie  accessisse  ut  fateamur  necesse  est. 
Accedit,  si  alia  quacunque  ratione,  limando,  terendo,  tundendo, 
aurum  in  particulas  minutissimas  redactum  fuisset,  non  tamen  im- 
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pediri  potuisse,  quo  minus  particulae  istae  statirn  fundum  petiis- 
sent,  adeoque  non  potuissent  aquae  inspergi ,  populoque  ad  biben- 
dum  exhiheri.  NUiil  vero  obstat,  quo  minus  apud  Aegyptios  jam 
turn  usus  aliquis  artis  chemicae  esse  potuerit,  a  quibus  earn  didi- 
cerit  Moses.  1  S/jarsitque  in  superficie  aquae  et 

bibeiti&um  praebuit  Israelitis.  Sparsit  pulverem  in  torrentem  ex 
monte  Chorebo  defluentem,  coll.  Deut.  9,  21.  Moses,  uti  videtur, 
coegit  Israelitas  combusti  vituli  cine  veto  bibere,  ut  illi  ea  re  signi- 
ficarent,  se  prorsus  abominari  et  damnare  illius  idoli  cultum.  Uti 
enim  Aegyptii  non  potuissent  majorem  idololatriae  suae  detestatio- 
nem  significare,  quam  si  animalia,  quae  adorabant,  mactassent 
et  comedissent}  sic  Israelitae,  quuni  illud  idolum  comcdere  non 
possent,  aquas  pulvere  ejus  adspersas  bibere  debebant,  atque  ita 
cultum,  quern  ei  exhibuerant,  damnare. 

22.  24.  Nosti  /nine  populum  Mm  333  *’3  quod  in  malo  est , 
i.  c.  pessimae  esse  naturae  et  conditionis,  pronuni  ad  malum.  — 
24.  i:n  JiiTsbuiM  Conjeci  (aurum)  in  ignem  et  fiebat  hie  vitu - 
lus.  Haec  tantuni  negligentius  et  crassius  ab  Aarone  narrantur, 
quia  modus,  quo  factus  erat  vitulus,  nihil  ad  ipsum  excusandum 
faciebat ,  et  accuratior  narratio  fuisset  fratris  animum  ottensura. 

25.  Vidit  Moses  populum  313  "'3.  Ad  quae  verba  ple- 
rique  interpp.  substantivum  aliquod  (e.  c.  gratiam ,  praesidium 
Dei ,  alii  legem )  subaudiendum  putant,  quoniam  333  nudatum 
nut  spoliation  vertunt,  ut  intelligatur ,  quanam  re  populus  dica- 
tur  nudatus  aut  spoliatus.  Praeferenda  videtur  interpretatio  14a.- 
tfeii,  intelligentis  voc.  333  de  populo  dissolute  ,  qui  frenis  quasi 
detractis  feriis  istis  eelebrandis  sese  dedit;  quod  bene  convenit  iis, 
quae  sequuntur,  ]i3!j:tf  <7333  nam  laxavit  eum ,  frena  ei  re- 
misit,  Aaron ,  qui  populo  concessit  hunc  festum  celeb  rare  ,  Vs.  5. 
Verba  trp/2p2  recentiores  fere  ita  vertunt:  ad  stragem 

per  insurgentes  in  ijisos,  i.  e.  ut  caedi  posset,  si  qui  contra  eum 
surgerent;  ut  signilicetur ,  populum  eftrenatiun,  disgregatum  et 
saltationes  agentem,  fuisse  facilem  in  fugam  verti  et  occidi,  si 
qui  in  eum  impetum  facerent.  Nomini  JTX323  tribuunt  stragis 
signiiicatum  ex  Arab,  propellere ,  abigere  violento  impulsu , 
bine  percutere ,  verberare.  Veterum  tamen  nullus  de  slrage 
engitavit;  sed  consentiunt  in  opprobrii ,  infamiae ,  ludibrii  no- 
tione,  qua  nsftgj  capiunt.  LXX.  InijpiQUu ,  gaudium ,  praeser- 
tim,  quod  quis  ex  inimicorum  calamitatibus  pcrcipit  (ut  Sir.  18, 
31.  not  t]G6t  ae  eni%u<jtua  tcov  i^-d'Qcbv  a ov  ) ,  ludibrium,  irrisio- 
nem.  Hieronymus:  propter  ignominiam  sordis ,  i.  e.  sordidi  cul- 
tus ,  quasi  compositum  putarit  ex  Qui  nomen  et  nNX  sordes. 
Onkelos  :  contaminando  eos  nomine  pessimo.  Jonathan:  exiil  fa- 
ma  eorum  mala  in  populos  terrae ,  et  compararunt  sibi  nomen 
malum.  Syrus:  ut  sint  nomen  foetidum ,  i.  e.  ignominiae.  Arabs 
Erpenii:  ignominiae.  iSaadias:  infames  (eos  reddidit  Aaron). 
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Probabilis  ct  cum  interpretatione  raw  LXX.  congrua  est  A.  Schuj,- 
tensii  scntentia,  rrStESi?  ludibrium  notare,  coll.  Arab.  lusit, 
visit,  jocatus  est ,  in  Conjug.  2.  ludibrid  exposuit ,  risui  habuit. 
Plane  signiticationem  potuit  ya»z5  apud  Hebraeos  obtinuisse,  unde 
Arabes  2W3  formaverint,  uti  pro  ybn  exuere ,  ybn ;  literas  is 
ct  2  esse  permutabiles,  satis  notum  est.  Irrisuri  enim  erant  alii 
populi,  populum  antea  idolorum  spreforem,  ct  mox  a  Numine  in- 
conspicuo  leges  accept  mum ,  jam  Aegyptiacam  superstitionem  re- 
vocarc.  Posset  quoque  liic  esse  sensus ,  Deuni,  qui  praesidium  et 
decus  Israelitarum  fucrat,  cffeccratquc ,  ut  fama  et  terror  Israelis 
late  spaigeretur ;  jam  vitulino  simulacro  alienatuni,  passurum  a  li- 
nitimis  vinci  fugarique,  et  omnibus-  ludibrio  esse. 

20.  27.  nin’b  **»  Qui  est  Jovae ,  i.  e.  quicunque  Jovae  le¬ 
gem  ab  omnibus  vult  sancte  servari.  '’btt  Ad  me,  scil.  veniat. 
tjV  S33-53  ■pb'N  1  El  congregati  sunt  ad  eum  opines  fdii 

Levi.  KTon  ad  unum  omnes ,  sed  plerique  videntur  intelligcndi, 
uti  et  alias  quamloque  id  quod  maxim ae  parti  competit,  in  uni- 
versum  omnibus  tribuitur.  Neque  enim  familia  Aaronis,  ut  cre- 
dibile  est,  ad  hoc  facinus  conjunxit  manus ;  et  quum  tria  tantum 
millia  occubuerint  gladio,  quis  putaret  non  niulto  plures  fuisse  in- 
terfectos,  si  omnes  fdii  Levi  arma  corripuissent,  et  quisque  fra- 
treni  suum  occidissent,  ut  Vs.  27.  jubentux*.  —  27.  “UiV*  Htnrp 
'•gn  V'nNTiN  Occidite  quisque  fratrem ,  ami  cum  uut  propin - 
quum.  Videtur  Moses  Arclle  lioc,  oportere  Levitas  nemini  ob  con- 
sanguinitatem  aut  amicitiam  parcere.  Neque  enim  jubentur  absti- 
nere  ab  aliis,  et  solos  consanguineos  et  amicus  trucidare ,  quod 
injustum  et  crudele  fuisset.  Interficiebantur  procul  dubio  tantum 
illi,  qui  ne  per  Mosis  quidem  praesentiam  revocari  poterant  ab 
illis  feriis. 

29.  32.  in  Plusquamp.  vertendum:  dixerat  Moses. 

MlJT'b  Di’m  dDT'  Implete  manum  vestram  liodie  Jovae, 

quae  verba  Jarchius  bene  cxpbnit:  vos ,  qui  interficitis  illos  in 
hoc  causa,  initiabitis  vosmet  ipsos ,  ut  sitis  sacerdotes  Deo.  Id 
Moses  videtur  voluisse,  interfectioncm  illanx  idololatrarum  quasi 
oblationem  Deo  grafassimam  esse,  ac  Levitas  ministerio  isto  Deo 
fore  consecratos.  Quae  sequuntur,  THiOl  ’’S ,  rectc 

exuonit  Aben  -Esra  :  etiamsi  cult  or  ille  vituli  sit  filius  vel  fra- 

x 

ter  ipsius,  cum  lumen  inter ficiat.  —  32.  tsnNtcn  NtZJryDN  nn3>l  < 
Et  nunc,  si  condonabis  peccatum  eorum,  “jb  “IdW  2TU  '’“in 
ecce!  bene  est ,  non  dico  tibi,  dele  me,  s.  tunc  vivere  non 
rccuso ,  uti  rec.te  Jarclxi  supplcvit  banc  ellipsin,  quali  nil  est  tritius 
Arabibus.  Vid.  de  Sacv  Memoire  sur  la  version  Arabe  des  li- 
vres  de  Moise  a  l’  usage  des  Samaritains  in  Memoire  de  V  Aca¬ 
demic  des  In  script,  el  belles  leltres.  T.  XL1X.  p.  90.  not.,  ubi 
piuribus  de  hoc  loco  egit.,  et  similis  ellipseos  exemplum  attulit  e 
Vila  Timuri  T.  1.  p.  120.  ed.  Mang.  Neo  est  ilia  ellipsis  Grac- 
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cis  inusitata,  neque  sacris  (Luc.  13,  9.),  neque  profanis  ( II.  1, 
135.).  ran 3  SpB3!0  JO  i;n?3  Dele  me  ex  libro ,  quern  von- 
signasti,  li.  e.  trade  iiie  morti.  D’eus  nomina  omnium  viventium 
in  libro  scripta  habere  sistitur.  Qui  igitur  ex  hoc  libro  delebatur, 
is  extinguebatur  e  mimero  viventium ,  i.  e.  moriebatur.  C'ouf.  ad 
Ps.  ()9,  29.  Igitur  Moses  mori  se  potius  optat,  quam  israelitarum 
exitium  videre. 


34.  35.  tnJMTTia  fina  Due  populum  istum ,  esto  dux  po- 
puli  hujus  ut  hactenus  fuisti.  T]b  Tpa'l — Quo  loquutus 
sutn  tibi ,  earn  in  terram ,  in  quam'  ilium  ducere  tibi  mandavi. 
Spas*}  qb'1  Mem  angelus  te  praecedet.  Conf.  ad  23,  21. 

Promittit  Deus se  velle  rursus  propitium  esse  Israelitis,  eosque 
providentia  sua  tutos  in  Cananaeam  pcrducere.  i:n  Dial  Et  in 
die  visitationis  meae ,  i.  e.  cum  animadvertam  in  scclera,  quae 
patrabunt,  visitabo  contra  eos  ,  puniam  ,  peccatum  eorum.  Recte 
videtur  Jarchi  liunc  locum  exponere ,  quasi  dicat  Deus ,  nunc  tibi 
auscultavi,  ne  eos  simul  ac  semel  consumam;  sed  quotiescunquo 
animadvertero  in  eorum  scclera,  poenas  simul  nonnihil  sumam  ob 
hoq  eorum  delictum.  • —  35.  E3WTIN  niiT1  Jjipl  Percussit  Deus 
populum.  Sine  dubio  morte  repentina  multi  sunt  sublati.  Non- 
nulli  interpp.  hanc  cladem  non  diversam  esse  volunt  ab  ea,  de  qua 
antea  narratum  est.  ni2J3>  in  posteriore  Vs.  parte  bis  occurrens, 
priore  in  loco  explicandum  est  de  populi  voluntate. 

18.  Minatur  Jova,  non  ipsurn ,  sed  angclutn ,  ducern  populi  in  poster  uni 
futurum  esse.  Quod  luget  pupulus  ,  et  Moses  precibus  avertere  sludet , 

tandenique  a  Deo  impetrat.  ,  Optat  Deum  videre.  Cap.  33. 

Cap.  33,  4.  5.  7.  b"ianfi  est  tristis  rei  nunciatio.  — 

,  ,  *  T  T  T  T  -  ' 

5.  'rprnaoi  Tja“ij"p2  nasit  “inN  3>an  lino  momento  ascendant  in  to 
et  te  consumam,  i.  e.  parum  abest,  quin  in  te  irruam  et  te  de- 
leam.  —  7.  72  arrtt  15  —  Moses  autem  cepit  tentorium 

et  tetendit  illud  extra  castra  procul  a  castris ,  vocavitque  illud 
tentorium  conventus.  Sermo  non  est  de  tabernaculo  a  Jova  impe- 
rato ,  quum  id  nondum  exstructum  esset.  Mosis  vero  tentorium 
ideo  non  potest  intelligi ,  quia  Moses  ipse  e  castris  ad  hoc  conven¬ 
tus  tabernaculum  egrediebatur  (Vs.  8.j  et  post  babitum  cum  Deo 
colloquium  rursus  in  castra  redibat ;  itaque  in  castris  babitasse  in- 
telligitur.  Verisimile  igitur  est,  quod  Hebraeorum  quid  am  sta- 
tuerunt ,  Israelitas  jam  antea  babuisse  tentorium  sacrum ,  s.  teni- 
plum  portatile  a  majoribus  traditum,  quod  Moses  jam  e  castris  per 
idoli  cultuni  profanatis  jussit  efferri.  Respicit  ad  illud,  quod 
Vs.  3.  dixerat  Deus,  se  non  amplius  in  medio  castrorum  commo- 
raturum. 

11  — 14.  iriia-'N  —  fiirp  Loquebatur  Jova  cum  Most 
facie  ad  J aciem  versa ,  quemadmodum  loquitur  vir  ad  proximum 
suum,  alter  cum  altcro.  Indicat  Moses  bis  verbis  tamiliarem  conn 


22. 
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suetudinem,  qua  Deus  eum  est  dignatus.  h.  1.  cst  famulus, 

administer.  Dicitur  enim  24,  12.  nS&Tp  —  12. 

Novi  de  nomine  tuo.  Locutio  desumta  a  principibus,  qui  non 
omncs  suos  cives,  sed  paucos  duntaxat  norunt,  qui  ad  interioreni 
familiaritateni  admitti  et  apud  eos  gratiosi  esse  solent.  Hinc  LXX. 
oUd  cse  nopu  irccvrag ,  prae  omnibus  te  novi ,  i.  e.  singular!  bene- 
volentia  te  prosequor.  —  13.  Sensus:  si  me  gratia  tua  dignaris, 
iadica  inihi,  quae  sit  tua  circa  hunc  populuni  (qui  ccrte  tuns  est) 
voluntas.  Sic  enim  intelligam ,  te  mihi  faverc.  — •  14.  "'OS  t  ti¬ 
des  meae,  i.  c.  ego  ipse.  LXX.  uuiog  TtQonofJSVOogul  gov.  t  a- 
cies  Regis  interdum  ipsum  regem ,  prout  a  legatis  distinguitur, 
siguilicat,  ut  2Sam.  17,  11. 

18.  19.  Tp'aS-nN  JO  iJJOn  Ostende  mihi  gloriam  tuam. 
Quemadmodum  “iiis  saepius  de  dnima ,  nobilissima  hominis  parte 
dicitur  (cf.  ad  Gen.  49,  0.);  ita  et  h.  1.  gloria  Dei  pro  ipsa  Dei 
substantia  s.  essentia  satis  probabiliter  sumitur ;  ex  more  Orien- 
talium ,  qui  plura  ejusmodi  ex  nominibus  factitia  pronomina  pro 
ipse  liabcnt.  Splendidam  nubem ,  Dei  imaginem,  Schechinam, 
dudum  viderat  Moses.  Jam  vero  postquam  a  Deo  petiisset  cogni- 
tionem  attributorum  Dei,  et  ut  populo  propitius  esse  velit,  re- 
sponsumque  a  Deo  de  gratia  populo  exhibenda  accepisset  Vs.  13. 
sqq. ,  ulterius  progressus  est  et  petiit:  Ostende  mihi  te  ipsum, 
(LXX.  quoque:  spcpdrujov  uol  osamov )•  Quod  tamen  lieri 
posse  Deus  negat,  quamdiu  Moses  in  vivis  sit,  Vs.  20.  19- 

~  b'J  Transgredi  faciam  omnem  meant  bo- 

nit  at  em  ante  te ,  manifestabo  tibi  cognomina  mea,  ex  quibus  per- 
spicue  intelliges,  quern  animum ,  quos  affectus  erga  homines  ge- 
vam;  cf.  34,  0.  Audita  est  vox,  laudans  Dei  beneficentiam  et  rni- 
sericordiam.  Ijoob  VjNSj?']  Clamabo  nomine  Jova 

coram  te, -  i.  e.  dum  te  praeteribo,  clamabo-  nominatim  Jova,  ut 
scias  me  eum  esse,  qui  ante  te  transibit.  Similis  loquendi  formula 
31,  2.  35,  10.  Jes.  43,  1.  Ne  te  non  animadvertentem  transeam, 
monebo  te  clamorc  meo  (34,  0.).  131  Ei  faveo ,  cui  fave- 

bo  ,  et  cujus  me  miser et,  ejus  miser eor.  His  verbis  respondet  ad 
verba  Mosis  Vs.  10.,  ubi  gratiam  Dei  contirmari  petierat,  non 
solum  erga  se,  verum  etiam  erga  populum.  Siguilicat  igitur,  se 
non  singulos  e  populo  gratia  sua  dignari,  et  quod  Moses  petut  pio 
toto  populo,  restringit  Deus  ad  beneplacitum  suum. 

20  —  23.  *m  tnNri  ‘OiXkV-'iO  ■'3  Neque  enim  videbit  me 
homo  et  vivet.  ‘jjegativum  adverbium  quandoque  priori  propositio- 
nis  connexae  membro  additur ,  quum  posteriori  addi  deberet,  et  in 
priori  simul  est  ellipsis  particulae  si,  q.  d.  si  conspexerit  me  ho¬ 
mo,  vivere  amplius  non  potest.  Conf.  ad  Genes.  10,  13.  —  21. 
,,DN  En!  locus  est  mevum ,  i.  e.  habeo  locum  paratum 

in  hac  rupe,  sive  monte  Sinai.  —  22.  ^ ri 3 

Tegam  te  manu  mea ,  donee  transiero ;  h.  e.  objecta  nqbe ,  «1C 
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splendore  praefulgido  excaeceris.  —  23.  ’’Shi*— nR  Et  con- 

spicies  posticam  meant  partem,  qua  videtur  intelligi  ea,  quae 
nube  erat  obumbrata ,  ut  a  Mose  posset  spectari;  “’3D  autem,  fa¬ 
cie,  anterior,  qua  splendor  sine  nube  purus  emicabat.  siN'TI  iO 
Non  conxpicieritur ,  i.  e.  non  possunt  conspici.  Si  enim  Futuro 
adjecta  est  negatio,  saepe  significatur  id,  quod  non  debet  aut  non 
potest  fieri;  ut  Gen.  20,  9.  34,  7.  Ceteruni  cf.  illud  Iliad.  13,  » 

71.  sq.  de  Neptuno  discedente:  Vestigia  quippe  retro  pedum  et 
tibiarum  facile  cognovi  abeuntis ;  facile  utique  dignoscuntur 
dii.  Et  Aetieid.  1,401.  de  Venere:  aver  tens  rosea  cervice  re- 
fulsit.  Cf.  C.  G.  Heynii  Excurs.  ad  Aeneid.  L.  1. 

19.  Jubetur  Moses  novas  parare  legis  tabulrts  et  montetn  denuo  ascen- 
dere.  Videl  ibi  Drum ,  sed  a  tergo.  Repetuntur  leges  nonnullao  pnpulo 
imprimis  inj u ngen dae .  Post  illud  cum  l)eo  colloquium  fades  Mosis  luce- 
bat  ,  quam  propterca  tegere  solebat ,  si  ad  populum  loquebatur. 

Cap.  34. 

Cap.  34,  7.  9.  12.  i-l£3^  so  Et  impunitum  dimitten- 

do  non  dimittet  impunitum,  i’.  e.  qui  quamvis  clemens  sit,  et  pec- 
catoruni  poenas  remittat,  tamen  non  semper  peccatorem  impuni¬ 
tum  dimittat;  hunc  enim  sensum  importat  lnfinitivus  verbo  finito 
junctus,  ut  Jes.  30,  19.:  flendo  non  flebis ,  i.  e.  non  semper  febis. 

Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  779.  fij-Ja  est  poena  vacuum  dimitt  ere , 
ut  Jer.  25,  29.  30,  11.  Loquitur  Moses  h.  1.  uti  et  Nurn.  14,  18. 
de  justitia  Dei  puniente.  —  9.  Moses  in  hoc  Vs.  argumentum,  ut 
solet  dici',  invertit :  earn  ipsam  ob  causam,  quod  populus  pertina- 
cissimus  est,  ei  non  angelo,  sed  ipso  benignissimo  Deo  duce  opus 
est.  —  12.  rV'“i2  DTS  sequente  5,  ut  lac,  notat  precibus  ali- 

cujus  aequas  pads  conditiones  facere  ( einem  Capitulation  be- 
willigen ).  Vid.  Michaelis  Jus  Mos.  P.  I.  §.  52. 

13.  15.  Templa  Cananaeorum  non  memorat  Moses.  Cana- 
naei  enim  illis  temporibus  nondum  templa  videntur  habuisse.  Id 
quod  est  indicium  summae  antiquitatis  librorum  Mosaicorum.  — 
15.  ’’“init  qat*!  Et  ne  scortentur  post  deos  eorum.  Hac 

phrasi  quidarii  proprie  indicari  putant  impudicum  cultum,  quem 
Cananaci  nonnullis  deorum  suorum  exhibcbant ,  utAstartae,  vid. 

1  Re<r.  14,  23.  2Rerr.  23,  7.,  unde  J-T37  ad  oinnern  idoloruni  cultum 
translatum  fuerit,  si  etiam  sine  cultu  impudico  est.  Sed  rectius 
alii  statuunt,  idololatriam  ideo  scortationi  comparari  (cf.  Hos.  1, 

2.  3.  Ez.  23.  et  in  Apocalypsi  saepius  ) ,  quia  Deus  impaticns  sit 
socii  (20,  5.),  atque  sincerum  amorem  puramque  ac  intemetatam 
fiduciam  et  reverentiam  postulet. 

18  —  21.  Su3n  pro  SUitp.  Hinc  LXX.  xu&urrsq.  —  20. 
Lex  de  asinis,  quos  ditiores  isiaelitae  magna  copia  alebant,  vide¬ 
tur  etiam  valere  dc  camclis ,  quorum  grcges  itidem  a  ditioribus  ali 
solebant.  Ad  alia  vero  animalia  impura,  quorum  gregcs  non  ale- 
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liantur,  tit  feles,  canes  etc.  lex  non  videtur  extendi  posse.  —  21. 
naujr,  Etiam  messis  et  sementis  tempore  septimo 

die  feriemini.  Ejusmodi  lex  in  nostris  regionibus  iniqua  et  perni- 
ciosa  esset.  Sed  non  item  in  Palaestina,  ubi  per  septem  bebdoma- 
des  niessi  dcstinatas  continua  est  coeli  serenitas,  collection^  fru- 
gum  perquam  opportuna,  quae  Jer.  0,  2.  4.  ut  insignc  Dei  bene- 
iicium  mcmoratur.  Quam  inaudita  et  plane  singularis  tempestas  ac 
pluvia  messis  tempore  in  Palaestina  fuerit,  apparet  ex  1  Sam. 
12,  17. 

22 — 28.  Cf.  ad  23,  16  —  19.  Pro  irsajJf  fiDippj  in  revo- 
lutione  anni  (Vs:  22.),  supra  23,  1G.  est  irnEiii  DNSE2*  in  exitu 
anni.  Sive  principiuni  anni  sequentis  intelliges ,  sire  bnem  prae- 
sentis,  idem  est;  nam  iinis  unius  anni  est  principium  alterius. 

24.  UTN  ‘■jfonyi&l  Neque  concupiscet  quisquam  terram 
tuam ,  quum  ascendes ,  ut  compareas  coram  Jova  Deo  tuo  tribus 
vicibus  in  anno.  Quae  J.  D.  Michaelis  in  Jure  Mos.  P.  I.  §.  Go., 
non  ita  existiniat  intelligenda,  quasi  per  miraculum  hostes  Israeli- 
tarum  fuerint  impediti,  quo  minus  illorum  agros  invaderent  eo 
tempore,  quo  omnes  mares  Israelitae  Hierosolymae  convenire  dc- 
bebant;  sed  videri  ricinorum  Israelitis  populorum  morem  fuisse, 
ut  illo  tempore  inducias  observarent,  quemadmodum  priscis  Arabi- 
bus  certi  quidani  menses  erant  vetiti  sive  sacri  vocati,  quibus  ex- 
cursionibus  abstinerent,  et  liastis  spicula  eximerent.  Plura  tamen 
illi  sententiae  opposuit  Kanke  in  den  bibl.  Untersuchungen  P.  II. 
p.  191.  sqq.  Aben-Esra  ait,  Deum  vei’bis  illis  promittere  Israe¬ 
lite,  se  tantum  terrorem  immissurum  esse  vicinis ,  ut  ne  quidem 
sint  expetituri  terram  Hebraeorum,  etiamsi  belli  faciundi  cupido 
eos  incesserit.  Similiter  auctor  Commentarii,  ^ipTn  Chaskuni 
dicti,  putat,  fore,  ut  gentes  vicinae,  quo  minus  Ilebraeos  in  fe- 
stis  suis  celebrandis  occupatos  adorirentur,  bac  prohibeantur  co- 
gitatione,  quum  Hebraeorum  Deus  expulisset  incolas  priores,  qu 
fortissimi  fuerant,  multo  minus  se  illud  consequuturos ,  ut  He- 
braeos  expellant  eorumque  terram  subigant,  dum  in  cultu  Deo  suo 
praestando  sint  occupati. 


29.  V05  “115?  ‘j'lp  ■'5  Ignorabat ,  quod  splenderet 

cutis  Jaciei  ejus.  Vulgatus:  ignorabat  quod  cornuta  esset  J'acies 
sua,  quia  denominativum  nominis  ]~jp  cornu ,  opinatus  est 
denotare,  cornua  habere ;  bine  nata  opinio,  Mosis  faciem  fuisse 
cornutam.  Sed  ‘)'1J5  ob  similitudinem  et  ad  radios  transferri,  do- 
cet  locus  Habac.  3,  4. ,  ubi  LZP3"}p  de  fulminibus  dicitur.  Arabcs 
quoque  solis  exorientis  radios  KihAii  ...  js  cornu  dorcadis  vocant, 

•  i  .  > 

via.  ad  Ps.  22,  1.  Hinc  ‘jpp  bic  denotat,  emisit  radios ,  i.  c. 
splenduit.  Quod  et  additum  cutis  suaiict.  llecte  LXX.  ovy. 
f/dft ,  on  dedoguozui  tj  oxpig  zov  xQoignzoQ  zov  nvoodmov  uvtou. 
Hoc  indicatur,  Mosis  vultum  ex  familiari  cum  Deo  consuetudine, 
et  divinae  lucis  adflatu  splendidum  factum  fuisse,  ad  couvinccndos 
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Israelitas  de  colloquio  Mosis  cum  Deo.  Tribuunt  quidem  et  Judaei 
Mosi  cornua ,  sed  loquuntur  figurate ,  eaque  appellant  cornua  gh- 
riae  ad  indicandani  Mosis  auctoritatem ;  cf.  Job.  10,  15.  et  d.  a. 
u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  85. 

33.  'un  mii 72  Quum  autem  absolvisset  Moses  cum  Us 

loqui  ,  posuit  super  f  dciem  suam  velamen.  rnOft  yeteres  omnes 
raro  consensu  velamen ,  operimentum faciei  interpretantur ,  quem 
significatum  et  res  ipsa  flagitat,  etsi  etymon  obscurius  sit,  et  no¬ 
men  ipsum  praeter  hunc  Versum  et  eos,  qui  proxime  sequuntur, 
in  V.  T.  non  recurrat.  Jarclii  ait,  fnpfa  esse  vocem  Aram ae am, 
quod  et  in  Gernara  velaminis  faciei  obducti  signiticatu  occurrat. 
Ceterum  nonnulli  hunc  locum  male  sic  reddiderunt:  quando  Moses 
ad  eos  loquebutur ,  velamen  faciei  suae  imposuit :  quum  tamen  ex 
hac marratione  manifestum  sit,  Mosen  dum  cum  Israelitis  loquere- 
tur,  velamen  deposuisse,  quod  utique  necesse  erat,  ut  loquentis 
verba  percipere  possent.  Neque,  quod  illi  putarunt,  in  loco  Pau¬ 
lino  2  Cor.  3,  13.  dicitur,  Mosen,  dum  loqueretur  cum  Israelitis , 
vultuni  velasse,  sed  in  universum,  faciei  suae  velamen  impositum 
habuisse,  quod,  uti  e  nostro  loco  liquet,  non  removit  nisi  turn, 
cum  vel  tabernaculum  ingrederetur ,  cum  Deo  colloquuturus ,  vel 
quae  ab  eo  mandata  accepisset  ad  populum  referret.  Cf.  Vs.  35. 
Quod  vero  Moses,  nisi  illorum  alterutrum  fieret,  semper  capitis 
involucro  tectus  suis  se  conspiciendum  praebuit,  forsan  minus  in- 
soliti  quid  fuerit ,  quum  et  multis  post  Mosen  seculis  primae  digni¬ 
tatis  in  Qriente  viros  vultu  velato  prodire  et  conspici  solitos  esse, 
discimus  e  libro  Arabico,  qui  Rihhan  -  olalbabi ,  i.  e.  ocimum  cor- 
dium  inscribitur.  Ex  eo  Reiskius  in  Annotatt.  historicis  ad  Abil- 
fedae  Annales  Moslemm.  T.  II.  p.  039.  haecattulit,  quae  ex  Reis- 
kii  versione  hue  transscribere  operae  pretium  duco.  „Solebat  Sa- 
lama  dhu-Faiesch  (  quidam  Arabiae  felicis  quondam  regulus) ,  sin¬ 
gulis  annis  semel  se  suo  populo  monstrare,  sed  et  tunc  in  henaa , 
vel  in  Letham.  Est  vero  Kenaa  tegmen  capitis  (verticis  et  fron- 
tis)  et  vultus  (oculorum,  oris  et  menti)  simul,  viris  in  usu.  Le¬ 
tham  autem  est  velamen  oris  tantuni.  Ait  Amru  Bahbri  fil. ,  Lai- 
thita:  Kenaa  est  insigne  praecipuorum  virorum.  Luculentum  ai-- 
gumentum  est,  quod  apostolus  Dei  conspectus  numquam  fuerit  nisi 
cum  Kenaa.  Legitur  in  Traditionibus  (tantum  fuisse  fulgorem 
lucis  propheticae,  quae  ex  ejus  capite  emanaret),  ut  ea  pars  ve- 
stis  ejus,  quae  caput  ejus  (vertieem  et  frontem)  attingcret ,  esset 
ut  corium  rpbrum  oleo  nitens.  Ita  quoque  illi  duo  celebres  Jema- 
nenses ,  Mokanna  [i.  e.  qui  involucro  capitis  Kenaa  dido  indu- 
tus  est  ]  lvendita,  et  Vadach-el-  Jemeu  [  i.  e.  lampas  Arabiae  le- 
licis  ]  nunquani  couspiciebantur  in  conventibus  populorum,  nisi 
Kenaa  velati.“ 

34.  35.  nirr1  ■'job  Et  cum  veniret  Moses  corain 

Java ,  i.  e.  cum  tabcrnaculum  sacrum  ingrederetur ,  illud  videlicet, 
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JExod.  Cap.  34,  35.  35,  2 —  22. 

de  quo  33,  7.  —  35.  iTEft  ’3  S3  ‘liy  —  IN'ni  Ct  viderunt  frfii 
Israel  faciem  Mosis  sc.  apertam ,  dum  ad  eos  referret ,  quae  Deus 
ipsi  mandassct  (Vs.  34.),  quod  splenderet  cutis  faciei  Mosis. 
i;n  2v£m  Tunc ,  cum  loqui  desiisset  (Vs.  33.),  reducebat  ve- 
lamen  super  faciem  suam ,  donee  ingrederetur  tabernaculum  ad 
loquendum  cum  eo ,  Jova,  ubi  auferebat  velamen,  Vs.  34. 


Pars  Tekua. 

Ex  ponitur  T  abernaculi  sacri  ej  usque  v  as  0  rum 
fabric  at  io.  Cap.  35  — 40. 

1.  De  observemda  feriatione  die  seplimo ,  et  quae  ad  Sancluarium  e.v- 
struendum  a  poputo  Hint  off'erenda.  Ea  cerlatim  conferuntur.  Duo  po- 
tissimum  rerum  sacrarum  opifees  nomine  appellantur.  Cap.  35. 

Cap.  35,  2.  3.  11.  Recte  Javchi  et  Aben-Esra  observant, 
Mosen,  antequam  de  exstruendo  Tabernaculo  praeciperet,  repetere 
legem  de  Sabbato  observando ,  ut  indicaret,  opus  istud  haudqua- 
quam  Sabbathum  pellere ,  uti  Jarclii  loquitur ,  id  est ,  ob  opus 
istud  Sabbathum  minime  esse  violandum.  Conf.  ad  31,  13.  —  3. 
Ignem  in  aedibus  vestris  die  Sabbati  ne  accendile ,  sc.  ad  cibos 
parandos.  Quae  lex,  ut  aliae  a  Mose  traditae,  Palacstinae  tan- 
tum  nec  omnibus  regionibus  est  apta.  Scilicet  in  regionibus  cali- 
dioribus  coena  ordinarium  epulum  esse  solet.  Judaei  igitur,  qui 
diem  a  vespera  ad  vesperam  numerabant ,  die  hebdomadis  sexto 
paullo  ante  sabbati  initiuni  cibos  parare  adeoque  coena  frui,  sta- 
timque  post  sabbati  tinem  novam  coenam  instruere  poterant  igne 
accenso.  Non  videtur  haec  lex  vetare  ignem  ad  frigus  dcpellen- 
dum  incendere.  Vid.  Michaelis  Jus  Mos.  P.  IV.  §.  187.  Ex  bac 
igitur  quoque  lege,  sicut  ex  ea,  quae  34,  21.  est  data,  satis  appa- 
ret,  leges  Mosaicas  non  esse  datas  omnibus  populis  et  regionibus. 
Cf.  ad  20,  1.  —  11'  13123 12  iT"nN  Tabernaculum ,  ten- 

.  •  t:  IT  V  1  T  ;  •  “  t  #  , 

torium  ejus.  Notat  Jarchi ,  per  ]31Z;13  intclligi  cortinas  interiores, 
quae  intra  tabernaculum  conspiciebantur ,  per  vero  cortinas 

ex  pilis  caprinis  confectas ,  quae  alteras  tegebant.  A  ide  et  30,  14. 
—  ino373  “DJO  Et  tegumentum  ejus ,  sc.  exterius ,  quod  e  pelli- 
bus  arietum  et  tcov  CPiiinn  constabat;  vid.  30,  19. 

22.  nn  est  annulus,  quern  ornatus  caussa  Arabcs  aliique 
Asiaticl,  feminae  praecipue,  ex  naribus  perforatis  pendentem  ge- 
stare  slolcbant;  cf.  ad  Gen.  24,  22.  — •  17313,  coll.  Arab.  riT733 
conglobata  viassa,  videtur  fuisse  genus  ornamenti  muliebris ,  ha¬ 
beas  continuos  globulus;  quale  ornamentum  Romani  vocabant  bul- 
cas  ,  et  Virgilius  baccalum  morale.  „Videntur  Israelitis  non  pauca 
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38,  8. 


Exod.  Cap.  35 ,  22.  — 

superfuisse  de  prisca  majorum  caque  liaud  exigua  opulentla,  quam 
identidexn  auxerint  in  Aegypto ,  ubi  vexabantur  quidem  posteriori- 
bus  temporibus,  non  vcro  excutiebantur ,  aut  ad  paupertatem  re- 
digebantur,  imo  in  re  satis  lauta  vivebant,  Ex.  10,  3.  Num.  11, 
5.  lidem  abitum  parantes  multas  magni  pretii  res  ab  Aegyptiis  im- 
petraverant  (3,  23.  22.  11,  2.  3.  12,  35.  30.),  quas  probabile 
est  Israelitas  non  mutuo  quidem  petiisse,  sed  ita  petiisse  ut  eas  se 
reddituros  esse  non  diserte  promitterent ,  Aegyptios  vero  baud  re- 
cusasse,  sive  hospites  absolutis  sacrificiis  redire  velle  existimarent, 
seu  semel  liberos  numquam  reversuros  esse  suspicarentur ;  dedisse 
autem  alios  ob  contractam  amicitiae  consuetudinem ,  alios  ut  bene- 
volentiae,  quam  sib i  constantissima  diuturnae  servitutis  patientia 
conciliassent  Hebraei ,  documenta  quaedam  praeberent,  plurimos 
vero  ob  metum  potentissimi  Numinis  illis  propitii,  sed  sibi  valde 
infensi ,  quod  istis  nmneribus  quodammodo  placaretur  ,  cumque 
multa  in  Aegypto  relinquerent  Israelitae,  quae  secuni  in  itinere 
ferre  non  possent,  ac  domos  praesertini,  quas  condldissent ,  bis 
rebus  satis  compensata  fuisse  dona ,  quae  iis  rogantibus  dedissent 
Aegyptii.  Neque  incredibile  est,  Israelitas  multa  ex  Aegyptiorum 
mari  submcrsorum  spoliis,  quae  ad  litus  impellerentur ,  petiisse. 
Penique  baud  defuisse  iis  videntur,  quae  institutis  commerciis  cum 
gentibus  quibusdam  ad  sacros  usus  convertcrent.“  J.  H.  PareaU 
Antiquitas  llebr.  breviter  descripta  (Traj.  ad  Rhen.  1817.)  pag. 
93.  et  p.  14.  15. 

I  s  - 

2.  Opifices  operas  suns  parliuntur ,  et  absolvitur  Tabernaculmn ,  quod 

iisdem  verbis ,  quibtis  Cap.  20.  v  hie  iterum  describitur  Cap.  30. 

Cap.  30,  8.  Inde  ab  boc  Vs.  usque  ad  Cap.  iinem,  atque 
Capp.  37.  38.  39.  partes , in  Graeca  Alex,  versione  inter  se  ita  sunt 
permixtae  et  hie  illic  mutilatae,  ut  Hebraei  textus  ordini  plane  non 
respondeant.  De  qua  confqsione  disseruit  et  de  illius  causa  inqui- 
sivit  J.  E.  Grabe  in  Diss.  de  vitiis  XXX.  interpp.  versioni  ante 
Origenis  aevum  illatis  ( Oxon.  1710.  4.)  Cap.  1.  §.  0.  7.  Conf. 
Grabii  Notas  ad  h.  1.  in  editione  sua  Vers.  Graecae  T.  I.  p.  173. 
ed.  Breitinijcr. 

°  I 

3.  Describuntur  iterum ,  quae  supra  Capp  25.  30.  et  27.  desrripta  erant , 
area  sacra ,  mens  a ,  candelabrum ,  allure  suffitus  ,  oleum  sufjilus ,  et 

allure  holocaustorum.  Cap.  37  —  38,  7. 

4.,  Describuntur  iterum  labrutn  aeneum  et  atrium  aulaeis  cinctum ,  Capp. 

30.  et  27.  descriptor  item  auri ,  ar genii  el  aeris  pond  us  in  sacra  in- 
strumenta  absumtum.  "Cap.  38,  8 — 31. 

Cap.  38 ,  8.  Fecit  quoque  labrum  aeneum  basinque  ejus  ae- 
neam  ex  speculis  mulierum  per  vices  minis trantium  ad  ostium  ia~ 
bernaculi  conventus.  3  ante  niOft  valet  'ja  ex,  quomodo  ca- 
dem  ilia  Praepos.  usurpatur  Lev.  8,  32.:  et  quod  reliquum  est 
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Exod.  Cap.  38,  8  —  28. 

in  came  et  in  pane,  i.  c.  ex  carne  et  ex  pane,  uti  exprimitur  Lev. 
7,  17.;  vid.  et  Lev.  14,  18.  coll,  cum  Vs.  29.  Recte  igitur  LXX. 
verterunt  ix  icov  xuioijTQon ,  et  Jonathan  ex  speculis.  Ex  omni¬ 
bus  fere  metallis  specula  olim  facta  sunt.  Moris  autem  fuisse  Ac- 
gyptiarum  feminarum,  quas  imitatae  sint  Israclitidcs ,  speculum 
gesture  cum  templum  adirent,  probavdt  Clericus  hoc  Cyrilli  loco  in 
ejus  de  adorat.  in  spiv,  et  verit.  L.  2.  p.  04.  ed.  Paris. :  Mos  ergo 
erat  Aegyptiorum  praesertim  mulieribus ,  si  tympla  adirent ,  li¬ 
nen  veste  ornari ,  specula  s  inis  tram ,  et  sistro  dexlrum ,  religiose 
decor ari‘  quae  omnium  electissimae  erant ,  et  sacris  initiatae 
vix  hunc  honorem  obtinebant.  Ad  niOitfi  subaudienduni  esse 
apparet  e  1  Sam.  2,22.,  ubi,  ut’hic  memorantur 

nns  mulieres  quae  veniebant  ad  obeundam  vi¬ 
ce  m  ad  ostium  tentbrii  conventus.  non  simpliciter  agmina- 

tim  convenire  notat,  sed  per  vices  advenire  ad  ministeria  obeunda, 
coll.  Num.  4,  23.  8,  24.,  ubi  dicitur  de  Levitis  in  tahernaculo  sa- 
cro  ministeria  obeuntibus ,  quia  perinde  ut  milites  ccrtum  ordinem 
et  tempus  observare  tenebantur.  Onkelos :  mulieres  quae  venie¬ 
bant  ad  orandum.  Expressit  sensum,  qui  hie  ci  subesse  videba- 
tur,  et  iOlS  cepit  hoc  significatu :  turmatim  (instar  exer- 
citusj ,  cultus  dioini  causa.  Ejus  praecipua  pars  est  oratio,  hinc 
ejus  facere  voluit  mentionem.  Eadem  est  ratio  versionis  twv  LXX., 
qui  v7]gtsv(7ugu>v  (xi  hrpievGuv ,  jejunantium  quae  jejunabant , 
non  quod  :|/222  nifai;  legerunt,  sed  quod  pro  oratione  substi- 

tuerunt  jejunium,  alteram  divini,  cultus  speciem.  Hinc  de  Hanna, 
legitur  Luc.  2,  37.,  earn  non  discessisse  a  templo ,  et  jejuniis  ac 
deprecationibus  Deo  serviisse.  Verum  ob  usum  verbi  supra 

indieatum,  probabile  est,  fuisse  mulieres  ministrantes,  quae  ' 

per  vices  ad  tabernaculum  venerunt ,  ut  manuali  opere,  nendo, 
texendo,  acu  pingendo,  lavando,  verrendo,  juvarent  cum  opiiices, 
tqm  etiani  tabernaculi  ministros.  Istae  igitur  mulieres  specula, 
quae,  pro  more  seculi,  secum  gerebant,  vel  ultro,  vel  a  Mose 
nionitae,  conferebant  ad  labrum  aeneum  coniiciendum. 

24.  25.  28.  Talentum  habebat  3000  siclos  (vid.  ad  25,  39.); 
hinc  tota  snmuia  faciebat  87730  siclos.  Hi  aequalcs  erant  cirei- 
ter  300,000  ducatis,  ex  Eisenschmidii  computo,  ex  Michaelis, 
127520  ducatis.  —  25.  na?j  Centum  talenta  et  1775  sicli 
fere  aequales  erant  300000  Thaleris,  ex  Eisenschmidii  computo ; 
ex  Michaelis,  fere  80000  Thaleris.  —  28.  Facile  quisque  intelli- 
git,  perticas  non  constitisse  ex  solido  argento,  turn  enim  non  suf- 
fecissent  1775  sicli  argentei.  Fuerunt  igitur  hae  perticae  ligncae 
et  tantum  obductae  argento.  Ita  saepe  argenteus  et  aureus  apud 
Mosem  est  argento  vel  auro  obductus.  Vid.  40,  5. ,  ubi  ara  sufli- 
tus  vocatur  aurea ,  et  conf.  30,  1.  3.  Vid.  et  39,  39.  coll. 
27,  1.  2. 
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Exod.  Cap.  39,  3  —  3o. 

5.  Brevius  dcscribunlur  vestes  sncrae  Cap.  28.  descriptae. 

Cap.  39 ,  1  —  39. 

/  >  • 

Cap.  39,  3.  9.  Pro  ys£j?  incidit  s.  abstidit  Hubigantius 
pluraleni  ponendum  pronunciat,  quia  praecessit. 

Sed  apparent  in  toto  hoc  Capite  verba  singularia  pluralibus  per- 
mixta,  cujus  rei  causam  Seb.  Ravils  in  Exercitatt.  philologg.  ad 
Hubigantii  Prolegomm.  p.  79.  sq.  repetit  ex  eo,  quod  30,  1.  2. 
Moses  dicitur  vocasse  Bezaleelem  et  Oholiabum  et  ornnem  virum 
industrium ,  cujus  anitno  Jova  indiderat  periliam.  „Horum 
unmnquemquc  propriam  sibi  operis  partem  habuisse,  eamque,  ubi 
perfccta  erat,  in  commune  contulis'se,  patet  ex  36,  4.  coll.  Vs. 
8.  sqq. ;  quemadmodum  et  Bezaleelis  scientiam  in  co  diversam 
fuisse  colligitur  a  scicntia  Oholiabi,  ut  ilie  quaecunque  auro,  ar- 
gento  et  aere ,  nec  non  ligno  et  gemmis  parari  debebant,  excogi- 
taverit,  liic  vero  quae  sculptura  vel  figuris  in  operc  tcxtili,  arti- 
ficioso  et  acupicto  constabant,  ita  tamen,  ut  ambo  sociata  parte 
laboris  fruerentur,  et  uterque  sui  operis  haberet  socios,  vid.  35, 
30 — 35.  Itaque  sicubi  Mosi  sermo  est  singulari  numero,  unus 
horum  artificum  subauditur ;  sin  pluraliter  effertur ,  vel  de  ambo- 
bus  accipiendus  est,  vel  de  his,  quorum  opera  illi  artifices  ute- 
Lantur  ad  tabernaculum  et  quae  eo  pertinehant,  fabricandum. 
Pressius  dico,  cum  nostro  in  loco  dicitur  SfiTFl  “*nS“riN  , 

numero  multitudinis,  et  deinde  y^jPT ,  numero  singulari, ' 

doeetur,  aurum  in  tenues  laminas  ab  aliis  quidem  expansum  atque 
deductum,  ab  uno  vero  horum  artificum,  ejus  rei  pro  ceteris  gna- 
ro ,  peritissima  raanu  in  ejusmodi  filamenta  dissectum  fuisse,  quae 
inseri,  et  adhiberi  cum  filis  hyacinthinis,  purpureiS  aliisque  bys- 
sinis  potuerint.“  —  9.  Post  D “in  rnt  spithama  lon- 

gitudo  ejus  et  spitliama  latitude  ejuk ,  perspicuitatis  causa  repe- 
titur  duplicatum.  Supra  quidem  28,  10.,  ubi  pectorale 

confici  jubetur,  b^GS  in  fine  abest.  H.  1.  autem  traditur  modus 
pectorale  ill ud.  conficiendi ,  et  qua  ratione  illud  mandatum  exse- 
cutioni  datum  sit.  Non  sufliciebat  ergo  dicere,  pectorale  quadra- 
turn  factum  et  compositum  habuisse  longitudinem  et  latitudi- 
nem  spithamae,  sed  etiam  referebat  adjungere,  quod  hanc  men- 
suram  habuerit  duplicatum,  atque  adeo  duas  spithamas  longum 
fuerit. 

27.  30.  ’ifn  Fecerunt  et  tunicas  byssvias  opere 

tort  Hi ,  Aaroni  et  filiis  ejus.  Quern  in  usum  parabantur  ejus¬ 
modi  vestes  byssinae,  doeetur  Lev.  0,  10.,  ut  nimirum  iis  in- 
duti  Aaron  et  lilii  ejus  circa  altare  Dei  ministrarent.  '  Vestibus 
byssinis  sen  linteis  et  Aegyptios  sacerdotes  sacra  officia  tractan- 
tes  indutos  fuisse,  tradit  Herodot.  2,  38.  —  30.  Unferi — it: 
Onkelos  verti t  coronam  sanctum ;  cf.  2  Sam.  ],  10.  Saccr<lotes 
et  apud  alios  populos  corona  uti  solebant,  seu  diademate  fasciis 
constante. 


j Exod.  Cap.  4o,  2— *19. 
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(5.  Perfect n  Tabernaculo  omnibusque  rjus  supr.llrctilibus ,  id  statuere 
certo  ordine  jubettir  Moses  a  Java,  Jnauguranlur  omnes  rjus  partes  et 
sacerdotes.  Nubes ,  praesenliae  divinac  symbolum ,  sacrarium  implet. 

Cap.  39,  32.  —  40,  38. 

Cap.  40 ,  2.  3.  ‘jim'ntt  bi*1::  In  die  mensis  primi , 

i.  e.  cum  advpnerit  mensis  primus.  Nam  pertinet  ‘jiuiN'nn  ad 

non  ad  lD'V'3,  quod  pro  adverbio  est,  et  signilicat  cum  pri- 
mum.  Id  perspicuum  lit  ex  eo ,  quod  deinde  primus  dies  mensis 
notatur  his  verbis:  izhh b  nnaa.  —  3.  nrhsrr-nij  pair):?  naai 
Et  aperies  arcam  vela ,  i.  e.  obtendes  quasi  sepein  et  intergerinum 
parietem.  Innuit  velum,  quod  inter  Sanctum  et  Sanctum  Sancto¬ 
rum,  ubi  area  erat.  Pro  nDISn  in  Cod.  Sam.  est  rnSBft  oper¬ 
culum  ,  quod  ipsum  et  Targum  Jonathanis  exliibet,  nisi  in  co 
mendum  librariorum  fuerit.  Samaritanorum  scriptioni  adversatur 
1)  ipsum  verbum  nbp! ,  quod  de  opercuio  arcae  non  usurpatur; 
de  eo  usus  perpetuus  est  verbi  ]n 3 ;  2)  Vs.  21.,  qui  liuic  est  pa- 

rallelus,  in  quo  de  vela  agitur,  non  de  opercuio,  et  usurpatur  ver¬ 
bum  r)D‘1  ,  ut  hie ;  3)  ordo  narrationis, 'qui  servatur  Vss.  21.  22.,  > 
in  quibus  velum  primum ,  seu  interims,  antea  suspensum  dicitur, 
quam  mensa  panurn  in  atrio  secundo  collocetur ,  4)  si  hie  de  oper¬ 
cuio  ageretur  ,  omitteret  Deus  de  velo  priore  maudare , .  quanquam 
non  omiserit  de  postcriore,  vid.  Vs.  5.  * 

I 

5.  15.  nnsf7  qSft-nN  nbip!  Et  pones  velum  ad 

ostium  Tabernaculi.  y  Agitur  de  velo  oxteriore.  Nam  post  veniunt 
mandata  de  altari  holocaustorum ,  quod  erat  extra  Tabernaculum  ; 
et  idem  ordo  servatur  Vs.  28.  sqq. ,  ubi  Moses  velum  Tabernaculi 
ponit,  postquam  mensam,  altare  suflitus,  et  candelabrum  in  San- 
cto  posuit,  et  antequani  statuat  altare  holocaustorum  extra  velum, 
et  in  ipso  atrio.  • —  15.  “UT  ^rpri!  Hoc  autern  ita  fiet ,  ut  sit  eis 
haec  sacerdotalis  inunctio  in  perpetuum  eorumque  net  ales  /  ut  li¬ 
ras.  Nimirum  semel  tan  turn  sacerdotalis  generis  yersapyat  inuncti 
sunt,  eaque  unctio  ad  eorum  posteros  pertinuit ;  sed  Pontifex  Max. 
semper  inungebatur,  antequam  decessoris  sui  munere  fungi  posset. 
Vid.  Lev.  8,  2.  12. 

17.  19.  rprpn  ilDTpa  Anno  secundo,  nempe 
postquam  egressi  essent  ex  Aegypto ,  ut  habet  Cod.’  Samar. ,  et 
LXX.  nooevopivaiv  avvcov  Aiyvmov.  Quod  si  non  est  Mosai- 
cae  orationi  adsuendum,  saltern  intelligi  hie  necessc  est.  —  19. 

3) u3 73 — 3^5?  bbrj  I'iTiN  Tins'"!  Extenditque  cortinas  supra  Taber¬ 
naculum,  seu,  Tabernaculi  parietes  induit  cortinis.  Signilicat 
generatim  id,  quod  ,  seu  nim^P  speciatim,  nempe 

uiiiversas  cortinas  simul  junctas ,  quibus  constabat  brjN,  ex  mul- 
tis  cortinis  confectum.  Nec  b>j.X  idem  est  ac  tegumentum ;  nam 
subditur:  btjifn  riOSbTlfS  et  posuit  tegumentum  tentorii. 

Tcgcbat  Tabernaculi  tegumentum  ipsas  cortinas;  quia  cortinae, 
quibus  tentorium  constabat ,  non  modo  latera  vestiebant,  sed  etiam 
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pro  tecto  erant  inferiore,  cui  tecto  inipositae  erant  arietinae 
pelles.  ( 

34.  37.  38.  1ST  OS'H  Turn  nubes  tabernaculum  con- 

"  r  T  V  “  ;  «■ 

venlus  ohtexit ,  et  Jovae  splendor  illud  implevit.  Ex  Vss.  3G.  37. 
38.  apparet,  hanc  nubem  eandem  fuisse  ac  earn,  quae  Israelitas  in 
itinere  (lucebat^  13,  21.  Exstructo  tabernaculo  haec  nubes  supra 
illud  consedit,  in  signum,  Jovani  singulari  quadam  ratione  ibi 
esse  praesentem.  Sane  necessarium  erat,  ut  Israelitae  hujusmodi 
signum  aspectabile  praesentiae  divinae  haberent.  Populus  enim 
adhuc  rudis  et  omnia  e  sensibus  metiens ,  mox  potuisset  numinis 
imaginem  e  lapide,  ligno  etc.  formare,  atque  ita  ad  idololatriam 
prolabi,  nisi  Deus  ilia  re  sapienter  cavisset  ne  hoc  fieret.  niSS) 
niST’  videtur  fuisse  splendor  eximius,  quern  nubes  ilia  emisit. 
Vulgaris  erat  opinio  multarum  veterum  gentium,  praecipue  Orien- 
talium,  Deum  habitare  in  luce  et  splendore,  cui  nullus  alius  possit 
comparari.  —  37.  Si  vero  non  attollerelur 

nubes ,  i.  e.  non  discederet.  Vid.  Num.  9,  17. —  38. 

In  omnibus  profectionibus  eorum.  Haec  vox  proprie  proliciscendi 
actionem  denotat,  deinde  etiam  stathmum ,  sive  locum,  in  quo 
post  diuturnum  iter  consistunt  viatores.  Cf.  Num.  33,  1. 


SCHOLIA 

I  N 

1  '  .  . 

L  E  V  I  T  I  C  U  M. 


Tertius  hie  Mosis  liber  ab  Hebraeis  a  prima  voce  vocatur 
Graeci  vero  Latinique  scriptores  ecclesiastici  hunc  librum  dixe- 
runt  Leviticum ,  quod  in  eo  officia  filiorum  Levi ,  sive  saccrr 
dotum  exponuntur.  Ideo  Rabbini  hunc  librum  appellare  solent 
min  legem  sacerdotum  et  rvnin  legem  obla- 

tionum.  n 

Quo  tempore  et  loco  hie  liber  conscriptus  fuerit ,  cognosci- 

tur  verbis,  quae  in  ejus  line,  27,  34,  leguntur:  Hae  sunt 
leges ,  quas  Jova  per  Mosen  populo  Israelitico  in  monte  Sinai 
dedit.  Haec  verba  autern  non  tantum  de  ea,  quae  ore  liebat, 
illarum  legum  promulgatione ,  sed  et  de  earurn  consignation  m- 
terpretanda  esse,  coiligi  potest  ex  verbis  similibus ,  quae  in  fine 
Num.36,  13.  scripta  sunt:  Haec  sunt  pr  accept  a  et  jura,  quae 
Deus  per  Mosen  populo  Israelitico  dedit  in  planitie  Moab  ad 
Jordanem  e  regione  Hierichuntis .  His  verbis  indicari  consigna- 
tionem  horum  praeceptorum  apparet  ex  eo ,  quod  Moses  in  ilia  pla¬ 
nitie  ultimum  diem  obiit,  atque  ilia  nee  ante  nec  post  hoc  tempus 
litteris  tradere  potuit.  Si  igitur  haec  verba  in  Numeris  de  cqn. 
signatione  legum  intelligi  debent,  et  illis  similia  in  Levitico  ita 
interpretanda  videntur.  Itaque  satis  est  verisimile,  hunc  librum, 
sacerdotibus  destinatum,  conscriptum  esse  in  castris  lsraelitarum 

ad  montem  Sinai.  Loca  4,  11.  12.  21.  13,  46.  14,  2.  3.  8. 
33.  sqq.  16,10.  21.  22.  26—28.  tempus  produnt ,  quo  Hebraei 
tiondum  Cananaeam  occupaverant ,  sed  in  castris  adhuc  vitam 
raticam  per  deserta  degebant. 

I. 

/ 
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Scholia  in  Tjeviticum. 


Quod  attinet  ad  ritus ,  qili  in  hoc  lihro  praescribuntur,  multi 
eorum  ad  Aegjptiorum  exemplum  videntur  instituti  esse,  rejectis 
tamen  ct  commutatis  iis,  qui  vel  idololatriam  saperent,  vel  populi 
Israelitici  statui  et  terrae quarn  habitaturi  erant,  apti  non  essent. 
Ita  vestas  sacerdotum  lineae,  Naziracorum  consecratio  capillorum, 
festorum  celebratio,  oblatio  primitiarum  et  alia  hujus  generis ,  ori- 
ginem  Aegyptiacam  satis  manifcste  prae  se  feruut,  ut  in  cxplicatio- 
ne  locorum,  in  quibus  singula  eorum  praecipiuntur ,  ostendetur. 
Qua  quidem  in  re  sapientiam  legislatoris  cognoscas.  Israelitae 
enim  in  Aegypto  nati,  et  Aegyptiorum  moribus  turn  in  vita  com- 
muni,  turn  in  rebus  ad  cultum  religionis  pertinentibus ,  adsueti, 
sane  aegre  tulissent,  si  eis  ritus  praescripti  essent,  plane  ab  illius 
gentis  ritibus  diversi.  Nam  plebs  rudis  et  inculta,  moribus  et 
consuetudinibus ,  quibus  ab  ineunte  aetate  erat  innutrita ,  pcrtina- 
citer  solct  adhacrere,  praesertim  si  eae  religionis  auctoritate  san- 
citae  sunt.  Nec  quidquam  tot  rixas  et  motus  civiles  pepcrit  quani 
praeceps  aliqua  mutatio  in  legibus  et  ceremoniis  religionis  facta. 
Si  Moses  Israelitis  praescripsisset  leges  prorsus  singulares  et  novas, 
vix  eas  observaturi  fuissent. 

Ceterum  hujus  Iibri  argumentum  tarn  est  domesticum  et  huic 
genti  proprium,  ut  facile  pateat  hunc  librum  illi  genti  tantrum  esse 
destinatum,  ut  publicae  religionis  exercendae  jus  et  modum  sic 
praeciperet,  uti  societati  huic  civiK  maxinie  conveniebat;  nil  quid¬ 
quam  autem  spectarfe  ad  alios  homines,  qui  non  fuerunt  hujus  so- 
cietatis  cives.  Nihilominus  tamen  hie  liber  Christianis  minime  cst 
negligendus.  Nam  et  in  ipsis  V.  T.  reliquis  libris  saepe  lit  mentio 
rerum  ad  cultum  Leviticum  pertinentium ,  et  in  N.  T.  multa  oc- 
currunt  loca,  quae  sine  cultus  Levitici  cognitione  inteiligi  plane 
non  possunt,  id  quod  praesertim  valet  de  epistola  ad  Hebraeos, 
quae  paenc  tota  in  comparatione  institutorum  cultus  Levitici  cum 
Christianorum  sacris  versatur. 
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Cup.  1  • 

Praescribuntur  oblationes  spontaneae  e  pecudibus  et  avibus, 
ritusque  in  iis  offerendin  servandi. 

fr 

1.  2.  Quod  vocis  litera  ultima  in  nostris  exemplari- 

bus  minor  reliquis  scrjbi  solet,  variasse  olim  codices  in  eo  voca- 
bulo  arguit.  In  aliis  enim  codd.  JnflVl,  m  aliis  vero  ex- 

titisse  videtur,  quod  est  Fut.  apocopat.  Niph.  verbi  occur- 

rere,  obviam  fieri,  ut  vertendum  sit :  apparuit  Mosi  Jova,  quae 
ipsa  loquendi  formula  occurrit  Num.  23,  4.  16.,  nec  non  Vs.  3. 
atque  Ex.  3,  18.  —  isntt  bn>N73  E  tuber  naculo  convent  us,  i.  e. 
ex  adyto ,  unde  in  posterum  oracula  sua  proditura  promiseyat  Deus 

Ex.  25  22.  _  2.  nirrb  —  fcHN  Homo  si  ojj'eret  ex  vobis.  Sermo 

est  de  sucrificio  privuto ,  quod  aliquis  oifert  suapte  voluntate,  non 
ex  praecepto  legis.  m''z  li.  1.  si,  ut  Ex.  20,  22.  Num.  5,  20. 

(a  appropinquavit J  proprie  est  omne  quod  admovetur , 

hmc’  donum  quia ,  quae  dantur,  accipientium  manibus  admoven- 
tur ;  turn  in  genere  omne  quod  Deo  ottertur ,  sive  sit  de  pccoribus 
she’  de  terrae  frugibus  (cf.  Marc.  7,  11.).  Talia  sacra  jam  pri- 
mos  mortales  Deo  obtulisse  feruntur,  Gen.  4,  4.  sqq.  Porro  cf. 
Gen.  8,  20.  15,  9.  21,  27.  Quum  igitur  jam  prisca  actas  talia 
tulisset  sacra,  Moses  ea  ex  avita  religione  retinuisse  censendus  est. 
Itetinenda  autem  legibus  circumscribenda  erant,  ne  Hebraei,  tali- 
bus  sacris  adsueti,  ad  superstitiosa  onmisque  libidinis  plena  alia- 

rum  gentium  sacrificia  prolaberentur.  Ad  sacriticiorum  naturam 
autem  rite  explicandam  omnino  tenuisse  juvabit,  primaevos  homi¬ 
nes  pro  rudi  suo  ingenio  ea,  quibus  tanquam  cibo  uterentur,  ct 
quae  ipsis  acccptissima  essent,  Deo  cell  suo  parenti  in  gratae  men¬ 
tis  testificationem  in  altari  apposuisse.  Hinc  altare  />«  mens^ 
sacrificium  Dei  cibus  rocatur  (Mai.  1,  12.).  131  De 

animalibus  quadrup e dibus ,  et  quidem  de  bobus  et  ovibus  munus 
vestrum  offeratis.  ttttfta  omne  animal  quadrupes  dcsignat ;  op- 
ponuntur  reptilia ,  iDttf' Gen.  1,  24.  25.,  ubi  vid.  not.  De  voc. 

cf.  ad  Gen.  30, ’32.’  Victimae  tantum  ex  animalibus  domesti- 
cis,  iisque,  quae  frequentissimo  victui  apud  omnes  fuere,  Deo  of- 
fercbantur.  Homines  enim  quidquid  sibi  ipsis  usui  esset,  Deo 
etiam  graturn  futurum  existimabant.  Yidebatur  etiam  veneration i 
Deo  debitae  contrariuni ,  si  quis  Deo  mactaret  id  animal,  quo  ipse 
vesci  nollet.  Quarc  pisces  nullos,  nec  gallinas  aut  gallos  oblatos 
vidcmus  (e  volatilibus  tantum  turtures  et  pulli  columbarum  oiler?- 
bantur).  Haec  enim  volatilia  aut  nullum  aut  saltim  non  prnnum 
locum  occupabant  in  vetcrum  mensis;  neque  etiam  natatilia  iu<<  i 
cupcdias  atquo  dapes  relata  esse  videntur. 
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3.  fibi?  est  holocfiustnm ,  apud  LXX.  oXoytuvrwpa .  ab 
ascendere ,  quod  totuni  in  altarc  ascenderet  et  ibi  concremaretur, 
unde  etiani  vocatur  totum ,  sc.^sacrilicium,  Deut.  33,  10. 

Ps.  51,  21.  “1ST  inane uluin ,  hoc  etiim  genus  in  bucera,  ovilla  et 
caprina  peeude  pluris  aestimatur,  quam  femininum.  Hinc  in  ex- 
celleiitissimo  sacriliciovum  gcnci’c,  quod  erat  holocaustum ,  prae- 
sertbitur  masculum ,  quum  in  eucharistico  sacrificio  et  nonnullis 
sacriliciis  pro  peccato.,  generis  feminei  hostiam  offerre  fas  esset. 

perfection ,  i.  e.  sine  vitio  et  defectu  corporis,  sine  aegri- 
tudine  et  membrorum  debilitate;  i.  q.  Graec.  uucouov,  quod  LXX. 
hie  babent.  nsto  bttN  nns_bN  Ad  ostium  tabernaculi  conven- 
tils  ,  i.  e.  Sancti ,  nam  ibi  efat  altare  liolocamnatum  sub  dio ,  cf. 
Vs.  5.  Quod  rursus  jubetur  sub  poena  mortis  17,  3 — 9.,  liac 
addita  ratione,  ne  animal,  secreto  aut  in  cainpis  occisuin,  aiit 
•  fejiis  sanguinem  partemve,  Daemon i  vel  Deo  alieno  sacrum  vove- 
rent.  .f7in?  ’  122“|  ?  til  acceplus  sit  Deo ,  Dei  favorem  sibi 
cbriciliet.  Ad  holocausta  quod  attiuet  et  sacrilicia  pro  peccatis  ob- 
lata  (n’lKten  cap.  4.  5,  1—13.  0,  20,  21.  et  5,  14  — 

20.  7,  4 10.),  vulgaris  fcst  opinio,  victimas  vicem  honunis  vel 
populi  offcrentis  gessisse,  et  ill-arum  mactatione  in  sacriliciis  poe- 
nas  peccatorum  ofterentis  esse  sublatas :  siinul  haec  sacrilicia  fuisse 
adumbrationem  futurae  per  Messiae  mortem  expiationis.  Sed  per 
sacrilicia  veniam  peccatorum  vel  sperari  vel  impetrari  potuisse  nulla 
probabili  ratione  ellici  poterit,  quum  id  Moses  nullo  loco  dicat. 
Verba  cnim  tDilb  nb52  4,  20.  20.  (ubi  cf.  not.)  hac  de  re  non 
explicanda  sunt.  Si  autern  imagines  rerum  futurarum  in  cultii 
Levitico  fuissent,  non  est  credibile,  homines  Mosis  aetate  de  hoc 
consilio  cogitare  potuisse,  atque  quid  illae  imagines  praeflgurarent 
intellexisse ,  nisi  a  Deo  admoniti.  Jam  nec  Moses  quiequam  de 
sensu  sacriliciorum  arcano  admonuit;  nec  in  prophetarum  libris  ali- 
qnid  legimus,  quod  sigriiiicationem  illoruni  tvpicam,  aut  certis  in- 
diciis  ostendat,  aut  creditam  talem  turn  ab  Israelitis  et  intellcctani 
admoneat.  Yertim  autem  holocaustorum  atque  obialionum  furred- 
rum  consilium  nullum  aliud  fuisse  videtur,  quam  utis,  qui  ilia 
obtulerit,  Deo  sese  commendajret ,  atque  cum  per  ilia  propitium 
sibi  redderct.  Quum  enirh  hominuin  favor  conciliari  possit  per 
dona;  homines  illi  antiquissimi,  quorum  notiones  de  Deo  ejusque 
natura  tenues  adhuc  erant  et  ilondum  satis  excultae,  putabant,  ea- 
dem  re  Dei  etiam  favorem  se  posse  consequi.  Hanc  autem  vim  ho¬ 
locausts  et  oblationibus  farreis  a  legislature  adscriptam  fuisse, 
satis  apparet  ex  eo,  quod  de  iis  dicitur,  hominem  per  ea  acceptum 
fieri  Deo  ,  h.  1.  coll.  Vs.  4. ;  esse  ilia  sacrilicia  Deo  odori  grato , 
Lev.  1,  9.  13.  17.  2,  2.  9.  12.  etc.  Cf.  et  Ps.  50,  8.  Jes.  1,  11. 
Jer.  0,  20.  Am.  5,  22.  Quibus  tamen  ipsis  in  locis  Israel itae  mo- 
,nentur,  per  sola  holocausta  neutiquani  conciliari  posse  favorem 
divinum ,  nisi  ipsi  conjungerent  cum  illis  rectos  animi  sensus,  et 
^itam  his  sensibus  consentaneain.  Videntur  igitur  hujusmodi  sa- 
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criticia  simul  etiam  fuisse  symbolicae  significationes  intern!  doloris 
de  peccatis  conunissis, 

Manum  imponat  capiti  liolo « 
causti  IdemT  ritus  obtinuit  etiam  in  saorificiis  eucharisticis.  Si- 
guiticabat  is,  qui  sacrilicium  oft’erret,  se  id  ritu  illo  solenniter  Deo 
tradcrc ,  et  quasi  manuraittcre ,  professus  se  renunciare  jnri,  quod 
in  istud  animal  habelmt,  idque  oultui  divjno  dicave,  ita  prisoi 
Romani  servum ,  quern  libcvtate  donabant ,  in  hujus  rei  signum  te- 
ncbant  nianii ,  dicentes:  huno  hoviinem  liberum  esse  volo,  "123., 
lit  aboleat  sc.  peccata  sua.  323  notat  l)  tegere,  obtegere.  Sio 
dc  area  Noae  obducenda  pice  dlcitur  Gen.  0,  14.  Hinc  *3323 
operculum ,  Ex.  25,  17.  18.  2)  tegendi  signilicatio  transferor 

ad  alias  res,  de  quibus  proprie  non  potest  dici,  eas  obtegi.  Sic 
Gen.  32,  21.  de  Jacobo  dicitur,  se  velle  fr  atria  iram  donis  obte¬ 
gere*,  i.  e.  iram  sedare,  placare  (3'33  W,  vid.  17,  10  ).  Cf.  et 
2  Sam.  21,  3.  Prov.  16,  14.  3)  Frequentissima  in  V.  T.  phrasis 

cst  peccatum  tegere ,  quod  niliil  aliud  potest  sigmftcare,  (juam, 
peccalum  abscondere ,  ejus  memoriam  delere ,  id  abolere.  ^  Exem- 
pla  vid.  in  Lexx.  4)  Ex  liac  phrasi  explicanda  est  alia,  1\3>  "123 
in  Lev. ,  ubi  de  sacriliciis  pro  peccatis  commissionis  est  sermo ,  4, 

20.  20.  31.  35.  5,  0.  10.  13.  10.  18.  26,  Positum  .autem  videtur 

Vby  "123  pro  11323  ~b2>  "123  (17,  11.),  et  boc  clliptlce  pro  3^3 
*113 Vs  N3n“by,  quod  idem  valet  ac  in^2n-b^  "133  (Ps.  70,  9.) 
peccalum  obtegere ,  l.  e.  abolere.  Phrases  similes,  quae  occui- 
runt  Lev.  4,  20.35.  5,  18.  pleonasticae  sunt ,  ct  significant  ni¬ 
hil  aliud  quam  simplex  Tb?  "IE?..  5)  Hue  et  nostro  loco  refe¬ 

rendum  f’b^  323b  ,  quae  locutio  supplenda  videtur  3 V.-i-, 
11323  "'ftCrT  ut  aboleat  peccata  sua ,  nam  pro  certo  aliquo  pecca- 
to  sacrilicium  illud  non  offerebatur,  Voluit  homo,  qui  id  obtulit, 
movere  Deum ,  ut  memoriam  peccatorum  ipsius  deleret,  pvopitium. 
que  sese  erga  eum  exhiberet  j  voluit  sese  Deo  conimendai  e.  uc 
etiam  pertinet  “123  simpliciter  cum  b  personae  constructum,  Deut. 

21,  8.  ubi  reddendum  est  propitium  se  erga  aliquem  ex  hi. je  re. 

0)  Aliam  significationcni  verba  vb?  323  iis  in  locis  habent,  ubi 
de  puriticatione  ab  immunditie  corporis,  morbi  aut  domus  dicun- 
tur,  Lev.  12,  7.  8.  14,  20.  53.  Hie  "123  positum  videtur 
pro  inN313  —  bb  335  teget ,  i.  c.  aboleat  imnitindiliem  ejus ,  scil. 
rei,  dcTqua  sermo' est.  ^7)  Hinc  Verbum  323  significationem  in- 
au"urandi\  consecrandi  videtur  accepisse,  Ex.  29,  30.  37.  30, 
10?  12,  15.  Lev.  8,  11.  12.  15,  c.  10.  passim.  R,es  enim  ad  usus 
sacros  destinatae  ab  omni  immunditie  purgatae  esse  debebant,  mun- 
ilae  autem  reddebantur  inaugurationc ,  quite  deinde  quotannis  die 
expiationis  repetebatur,  Lev.  10.  8)  A  Verbo  323  descend*  no¬ 

men  323  pretium  redejntionis ,  lytrum ,  Lytrurn  consideratur  tan- 
quam  res,  qua  debitum  tegitur ,  i.  e.  memoria  ejus  deletur.  Est 
igitur  proprie  abolitio ,  deletio  debili. 
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5.  6.  tDiTttJ  1  Et  mactet ,  sc.  mac  tans ,  i.  e.  vel  is  ipse,  qui 
victimam  adduxit,  vel,  ut  alii  volunt,  Levita  aliquis ,  quod  col- 
ligi  posse  putant  ex  2Chr.  30,  17.  et  35,  10.  11.,  ubi  Levitae 
pascbales  agnos  jugulaut,  sed  sanguinem  spargunt  sacerdotes.  Sic 
apud  Romanos  saccrdos  non  jugulabat  victimam ,  sed  popa,  aut 
victimarius,  ad  sacerdotis  nutum.  nin-1  ’’DDb  Coram  J ova,  i.  q. 
*iyiB  nnB”?N,  i.  e.  ante  tabernaculuni  conventus ,  ubi  Dei 

sedes  credebatur.  Adspergant  sanguinem  circa  al - 

tare ,  quod  est  in  tabernaculi  introitu.  p*rr  non  significat  fun- 
dere ,  ut  quidam  vertunt,  sed  sparsity  coll.  Arab.  p“lT  slillatim 
emisit.  circum ,  positum  est  h.  1.  adverbialiter  per  ellipsin 

praepositionis  S,  ut  saepius.  —  6.  nbiyri"T)N  Et  e.vco- 

riet  holocUustum.  Bu;s>  proprie  exuere ,  bine  in  iliph.  de  pelle 
animalis  usurpatum ,  e.r coriare.  Ita  et  LXX.  xui  ixdeiQuvTEg  to 
bXoxuVTiopa.  Pro  B^lESiT)  Cod.  Sam.  et  LXX.  legerunt  IB^IDOfn, 
atque  inn21  pro  nnl1].*  Tunc  esset  sensus,  a  sacerdotibus  (non 
ab  offerente)  victimam  "esse  excoriandam  et  in  frusta  dividendam. 

8.  9.  11.  fcjinna  frusta ,  h.  1.  sunt  porriciae ,  quo  voe. 
Romani  appellabant  partes  victimae,  quae 'a^lolebantur.  “Vi 3  nec 
est  truncus ,  nec  jecur ,  ut  nonnulli  voluerunt,  sed  adeps ,  ex 
unanimi  Veterum  consensu.  LXX.  oxiatj ,  quod  significat  sebum 
vel  sevum,  oleosam  et  pinguem  substantiani  adipe  sicciorem  et  con- 
crescentem.  Hesychius :  axtup ,  Xinog  (pinguedo).  Siguificari 
jiutem  videtur  voce  bebr.  non  adeps  simpliciter,  sed  adeps  a  came 
sejunctus ,  qui  capiti ,  pcctori  et  membris  superponebatur ,  ne  ta¬ 
bes  et  sanguis  ex  illis  eftluens  flammam  extingueret,  sed  earn  potius 
aleret.  De  boc  adipe  vid.  Ex.  29,  17.  Lev.  3,  9.  4,  35.  9,  20. 
Cf.  et  Horn.  11. 2,  423.  'i21  Super  ligna,  quae  super 

ignein  qui  super  altare.  Quibus  verbis  Moses  dubio  procul  boc 
voluit,  exstrui  debere  struem  lignorum,  et  sub  ea  igneiu  accendi; 
sed  antequam  strues  tota  arderet,  in  superiore  cjus  parte  dispo- 
nendas  esse  proficias.  —  9.  Intimum  ejusy  i.  e.  interiora 

praecordia,  ut  cor,  jecur,  pulmones'  etc.  rriiT’b  lYirP3  est 
odor  gratus  Jovae ,  cf.  ad  Gen.  8,  21.  InteTligitur  nidor  ille  ex 
adipibus  adolitis  ascerulens,  quern  a  diis  bauriri  codemque  illos 
placari  antiquissimae  gentes  putabant.  Cf.  Horn.  II.  1,  39.  40.  — 
11.  f12b22  naT73M  by  Ad  latus  altaris  septentrionale.  Si 
enim  ad  orientale,  ubi  erat  locus  cinerum  (Vs.  10.),  mactatae 
fuissent  victimae,  impeditus  esset  ingressus  in  atrium;  ad  meri¬ 
diem  autem  crat  adscensus  altaris,  et  ad  occidentem  Sanctum. 

14.  15.  n:iv?i  in  b-'“in?i— jB  De  turturibus  et  pul- 

Us  columbarum.  In  unoquoque  enim  genere  immolari  oportebat 
Deo  optima,  cujusmodi  sunt  in  turturibus  adultiores,  in  columbis 
tencriores.  Ceterum  colurnbae  in  Palacstina  valdc  frequentes  sunt. 
Ob  quam  frequentiam  liae  aves  praescriptac  erant  in  sacrificium 
pauperibus  (5,  7.).  —  15.  iujin-nN  pb^l  Ej usque  caput  ungue 
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elidat.  pV*}  LXX.  hie  et  5,  8.  reddunt  drroxvt&n',  ungue  lace - 
rare  ,  vel  abscindere.  Eodemniodo  expresserunt  Hierosolymitanus 
et  Jonathan.  Arab.  p?0  est  lubricus ,  glaber  fuit ,  et  in  Conj.  2. 
laevigavit ,  complanavit.  Iliuc  Alb.  Schultensmjs  in  Not.  ad 
Harir.  Corneas.  1.  p.  04.  hebr.  verbo  h.  1.  capitis  complanatio - 
lie  m ,  et  compressionem.  inter  digit  os ,  sine  jugulo  scisso  ruptove 
imlicuri  ccnset,  quum  ex  5,  8.  apparent,  caput  columbaruni  a  collo 
lion  fuisse  separatum.  ifc-j  LXX.  sensurn  optime  expres- 

sisse  videntur :  OTQayyteZ  to  uluu  ,  guttutim  exprimet  sanguinem, 
7~,'jZ72  enim  primo  ex  auger  e ,  emulgere  ,  bine  exprimere  sanguinem 
aquamque  denotat ,  ut  Syr,  in  Pahel  et  Apiiel. 

10.  17,  Verba  'inintt -nN  plerique  vertunt: 

et  removebil  ingluviem  ejus  cum  plumis  ejus.  Putant,  haec  duo 
praecipi,  evellendam  esse  ingluviem,  ®t  totam  depluniandam  esse. 
Sed  haec  interpretatio  (bene  monente  Nic.  Guil.  Schboedekq  in 
Observe,  ad  Origg.  Hebrr.  p.  178,  sq.)  variis  premitur  inconimor* 
dis.  „  Nam  1)  wn^'23  non  potest  reddi  cum  plumis  ejus ,  scil, 
avis.  Si  enim  ad  avem  rediret  hoc  Pron. ,  scribendum  fuisset 
inxrs.  2)  Partieula  a  in  tali  vocum  structura,  non  per  cum  ex^ 
poni  potest.  Ea  quidem  hanc  vim  habet,  quando  agitur  de  rebus 
ita  conjunctis,  ut  una  ajteri  insit ,  vel  proxime  adhaereat ,  ut  Ex, 
8,  1.  Extende  manum  tuam ,  cum  baculo  tuo ,  quern  sc. 

in  manu  tua  teneas.  '  Sed  ut  ingluvies  sit  cum  plumis ,  tails 

structurae  nullum  puto  exempluni  proferri  posse.  Moses,  si  ejus- 
modi  sensurn  inteildisset,  scripsisset  saltern,  ingluviem  ejus , 
et  plumas  ejus.  3)  Non  hie  simul  ingluviem ,  siinul  plumas  avis , 
removendas  praecipi,  docent  verba:  et  projiciet  earn 

juxta  allure ,  sc.  earn  unam  rein ,  quae  dicta  erat. 

4)  Quid  causae  fuit,  cur  ex  avibus  ingluvies  cvellenda  i’uerit,  non 
item  ventriculus  et  intestina,  cum  sordibus ,  quae  in  his  haerent? 
cf.  Vs.  9  et  13.  —  Ob  has,  puto,  rationes  complures  tarn  vete- 
rbni ,  quarn  reccntiorum  interpp.  n3£l3  hie  non  per  plumas ,  sed 
per  sordes ,  vel  fimum  exposuerunt.  Mihi  locus  ita  reddendus  vi- 
detur :  umovebit  ventriculum  ejus  cum  sordibus  ejus.  Vox  fiiOE 
commode  sumitur  pro  venlriculo ,  et  reliquis  visceribus ,  quae 
cibo  concoquendo  et  dige/endo  inserviunt  ipsa  ingluvie  non  ex- 
clusa.  Descendit  enim  a  j  quod  Arabibus  significat  cibunt 
concoxit  et  digessit.  Quod  autem  additum  Prrv.232  vertarn  cum 
sordibus  ejus ,  sc.  ventriculi ,  id  nihil  habet  difficultatis.  Nam  m 
cognato  verbo  vidimus ,  propriam  emicandi  notionem  ad  sor- 
diu/n  excretionem  translatani  esse  (apud  Arabes  vocantur 

sordes ,  quae  ex  vulva  ovis  prodeunt  post  par  turn).  Addi  potest 
nxifit,  pro  sordibus ,  quae  adhuc  in  intestinis  haerent ,  occurrens, 
Jcs.  4,  4.  Prov.  30,  12.  Quare  mirum  non  est,  etiam  ni£i3  j  9U0 
Particip.  est,  diccns  rem  emicantem ,  honeste  sordes  intestinorum , 
quae  emicando  excernunlur ,  designate.41  • —  17.  ’infi* 
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tfb  V'BSpb  Et  findet  earn  in  alis  suis ,  non  secet ,  i.  c. 
scindat  cam  in  alis,  ita  tamen,  ut  eae  a  corpore  non  divellautur. 
Michaeiis  :  (Der  Priester  soil)  sie  oben  an  den  Fliigeln  einreis- 
sen  ,  dock  so ,  dasa  der  Riss  nicht  ganz  durchgehe. 

Cap.  2. 

* 

De  oblatione  rerum  inanimaiarum ,  marimc  quae  farina  constabat ,  sett 
carta,  seu  incocta.  Sal  omnibus  sacrijiciis  addendum  praescribilur : 
fermentum  omne  et  tnel  a  sacrijiciis  rejicitur. 

1.  2.  uiso  homo ,  aliquis,  i.  q.  Qntf  1,  2.  nrptt  proprie 
denotat  donum  quodvis  ut  Gen.  32,  14.  19.  43,  11.  deinde  per 
eminentiam  ita  vocatur  sacrificium  farreum.  Bene  Syrus :  obla - 
tione  similae.  nbb  convenit  cum  Arab.  nbD ,  decorlicavit ,  de- 
pur  avit  ,  hinc  nb6  dicta  farina  a  furfuribus  expurgatissima ,  fa¬ 
rina  trilici  puri.  ]Wz3  p^l  Adfundat  ei  oleum.  Imper- 

sonalis  loquendi  forma,  supplendum  est  particip.  pzjtj  fun  dens 
fundat ,  i.  e.  fundatur.  De  olei  adfusione  vid.  ad  Exod.  29,  2. 

Thus  etiam  imponat.  Thus  accensum  teterrimum 
ex  tot  combustis  hostiis  ortum  odorem  rcpellere  debebat.  —  2. 
Vcrbum  y?3p  i.  q.  ysp  colligendi  notionem  habet  (literas  i  et  23 
enim  apud  Hebraeos,  Arabes  et  Syros  frequentissime  inter  se  com- 
mutari,  notum).  Arab.  T23p  designat :  colligit  accepitque  extre¬ 
mis  digit  is ,  ut  huic  cognatum  yap,  extremis  digitis  accepit. 
?)2£23p  N'?23  Plenitudinem  pugilli  sui ,  quantum  pugilius  cjus  ca- 
pere  potest.  ftnirip  ~  ttnb023  E  simila  ejus ,  et 

ex  oleo  ejus ,  super  omne  thus  ejus ,  h.  e.  ut  Aben- Esra  expo- 
nit:  parum  de  simila ,  similiter  modicum  de  oleo ,  ut  thus  solum 
totum  adoleretur.  Particula  hie  commode  vertitur  praeler , 
T$  ut  Gen.  9.  —  fibSTK  pierique  odoramentum  ,  suffimentum  in- 
terpretantur ,  Saadiam  sequuti,  qui  hlD,  fragrantiam ,  posuit; 
sed  haec  significatio  neque  dialectis  cognatis,  neque  linguae  usu 
evinci  potest.  Provocant  quidem  ad  Hos.  14,  8.,  ubi  l"pT 
a  multis  vertitur :  odor  ejus  sicut  vinum  Libani.  Sed  ibi 
sensus  est:  memoriam  Israelis  non  minus  fore  gratam  et  jucun- 
dam,  quani  vinum  Libani.  mSTit  autem  spectat  ad  cultum  Dei 
et  commcmorationem  laudis  ejus:  nam  Arab.  “im,  quod  ejusdem 
est  radicis  et  signiticationis  cum  5 TN,  peculiar i  quadarn  et  ab- 
soluta  signilicatione  denotat  celebrationem  Dei ,  quae  sive  interna 
sive  externa  cominemoratione  lit  in  cultu  divino,  adeoque  ipsum 
cultum  Dei.  Prn-jsTN  igitur  est  ea  Minch ae  (Vs.  1.)  pars,  quae 
ad  cultum  et  commeinorationcm,  sive  celebrationem  nominis  divini 
pertinebat. ;  reliqua  enim  pars  non  in  cultum,  sed  in  usum  sacer- 
do  turn  cedebat.  Sic  Vs.  9.  Et  toilet  sacerdos  de  Minolta  ftmBTN  nfit 

.  ,  ,  .  .  1  ’  TJ,  ~  V 

earn  ejus  partem ,  quae  commemoralioni  nomitns  divini  est  dicata. 
Similiter  24,  7.  thus  ,  quod  panibus  propositionis  imponi  juhetur, 
dicitur  fore  panibus  rnSTNib  in  celebrationem ?  Dei ,  additurque 
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explication's  gratia  JT.bN  ignitum  Domino ,  quia  panes  ipsi 

ccdebant  spcerdotibus ,  at  thus  illud  adolebatur  Deo,  in  laudem 
ejus.  Quam  interpretationem  non  parum  fulcit,  quod  "13?  in  Hi- 
j)hil  (ex  qua  forma  nomen  filStX  procul  dubio  dcrivatur)  pro 
celebrare  accipitur,  ut  1  Chr.  1  O'  '4.  ubi  Levitae  dicuntur  constitui 
fl’n’iMbl  “VST  fib  ad  commemorandum ,  et  ad  laudandum 
et  ad  gratias  agendas.  STUti  est  incensum ,'  sacrificium  >gne  ab- 
sumendum. 

3.  4.  fiirfi  d^uinp  tLfip  Sanctum  Sanctorum  ex  sacri- 

ficio  Jovae ,  n.  e.  sacrosanctum  est,  neque  ab  aliis  quam  a  Saccr- 
dotibus  comedcnduni.  —  4.  Nunc  de  sacrificio  farinae  coctae  seu 
panuni  est  sermo,  quorum  tres  sunt  species,  et  prima  quidem 
fiSiiE  coctum  in  clibano.  Quid  sit  optime  intclligi- 

tur  ex  descriptione  Golii  in  Lex.  Arab.  p.  398.  Fornax ,  cliba- 
nus ,  est  plerumque  in  f undo  amplior ,  sup  erne ,  ubi  orijicium , 
angustior  :  in  quo  panern  coquunt  fere  lateribus  applicari  soli- 
tum,  etiam  verubus  affix  as  carnium  partes  assant  (sc.  super 
hoc  urceo).  Cf.  Arviosii  descriptionem ,  quae  proxime  sequitur. 
nb.b  Simila  sit,  i  e.  conficientur  e  simila,  simili  loquendi  forma, 
ut  Ex.  28,  30.  facias  laminam  aurum  purum ,  i.  e.  ex  auro  puro; 
et  Ex.  37,  J.  fecit  arcain  iXV  ex  lignis  Sittim.  rnbfi  Per- 

joratae ,  sc.  placentae,  quales  Arabcs  adhuc  hodie  solent  parare, 
ut  narrat  Arvieux  in  libello  de  moribus  Arabum  Nomadutn  a  no¬ 
bis  in  ling,  vernac.  verso,  [Die  Sit  ten  der  Deduinen-  Araber, 
Leipz.  1789.]  p.  294.  Solent  urceum,  cujus  os  et  venter  ejnsdem 
sunt  latitudinis,  dimidium  implere  silicibus  parvis,  laevibus,  qui 
pro  foco  inserviant;  turn,  urceo  satis  calefacto,  massam  farinae 
supeu  silices  i lias  explicant ,  et  coquunt  hoc  modo  placentas,  quae 
a  silicibus  subjaccntibus  foramina  liabent.  —  Alterum  placentarum 
genus  a  Muse  vocatur  p^pfi  tenue ,  quod,  codem  Arviosio  teste, 
hoc  tere  modo  ab  Arabibu's  paratur :  calefaciunt  magnum  urceum 
lapideum ,  in  cujus  latere  exteriore  ponunt  massam  ex  farina  tan- 
tum  et  aqua  confectam,  quae,  quum  sit  vahle  tenuis,  sponte  sese 
explicat  et  brevi  percoquitur.  Cet.  cf.  ad  Ex.  29,  2. 

5  —  7.  fibfitefi  ex  Jarchii  sententia  vas  erat  non  profundum , 
sed  planum,  i.‘ e.  sar t ago  plana  et  lata;  quod  hodierno  illorum 
populorum  usu  conhrmatur.  Etenim  Arabes  et  Cabylos  tenues  pla¬ 
centas  suas  in  ejusmodi  sartaginibus  planis  parare  solerc,  narrant 
Niebuhr  Descr.  Arab.  p.  52.  et  Shaw,  p.  202.  vers.  germ.  Qui 
etiam  observat,  sartagines  illaS  vocari  Tadscfien  s.  Tagen ,  quod 
ipsum  voc.  habent  li.  1.  LXX. ,  qui  zrjyuvb v  posuerc.  Ceterum  re- 
cte  monct  Jarchi,  fertum ,  quod  in  eo  vase  pararetur  ,  durum , 
sive  tostum,  fuisse;  quum  enim  j'uisset  planum,  oleum  igne  coti- 
sumtum  esse;  quod  coniirmatur  eo,  quod  Vs.  (i.  legitur,  esse  in  fru¬ 
sta  frangendum.  —  0.  □"'ns  fini*  nins  Frangere  illud  in  f  rusta , 
irangas  illas  placentas  in  frusta,  inlinitum  pro  futuro,  ut  saepius; 
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cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  783.  nns,  ut  cognatum  Verb.  Arab,  sonat 
fregit ,  comminuit  digitis  f vie  (in  do.  Hinc  nomen  ns  saepe  de  fru¬ 
sta  rei  esculentae ,  quantum  bucca  semel  capere  potest,  usurpatur. 
LXX.  yluouuza ,  est  eiiirn  aim  ft  a  f ragmen,  sire  frustum  effra- 
ctum  ,  a  x/.ow,  frango.  —  7.  nu>3?n  —  Si  autem  munus cra- 
ticulue ,  s.  cacabi  oblulio  tun ,  e  simila  cum  oleo  fiet.  n'iljn“l73 
\ veter urn  pleriquc  craticulam  interpretantur.  Ita  LXX.  £oj^«j>cc, 
qua  voce,  teste  Hesvchio  ,  designatur  ara  solo  aequalis ,  non  ex 
la/jide  exaltata,  vel  ara  f erven,  in  qua  ignis  ardet ,  et  locus 
ejus ,  quo  ollae  locantur ,  vel  vas  igniferum.  Hebraeorum  magi- 
stri  n'ijrnft  unanimi  consensu  a  rnn_73  sic  distinguunt,  ut  dicant, 
fuisse  concavum  et  profunduvi.  "Sic  Jarchit  Marcliescheth  vas 
erat  pro fundum ;  quare  oleum  coucervafyatur  ita ,  ut  ah  igne  non 
posset  tor  re  fieri ,  atque  ita  fertuin ,  quod  in  eo  pararetur  ,  mo- 
vendo  qwodammodo  frigebatur.  ltique  cacabus  esset  vertendum. 
Videtur  autem  haec  interpretatio  ex  verbi  movendi  notione 

exsculpta  esse. 

II.  12.  yan — b3  Nullum  donarium  farreum  Jovae  obla- 
tum ,  fiet  cum  fermento.  (cf.  ad  Lx.  12,  8.)  Quia  fermentum  ex 
corruptione  fit,  Deo  autem  omnia  sincera,  integra ,  incorrupta 
offerri  oportebat.  Qua  ex  caussa  etiam  apud  alios  antiquos  popu- 
los  panes  fermentati  in  Sacris  vetiti  erant.  riin'’?  T3  ler- 

mentum  et  mel  Jovae  in  sucrificium  non  debetis  adolere.  Cur  ve- 
titurn  fuerit  mel  in  sacrifices,  dissentiunt  interpretes.  Notum  est, 
in  multis  ethnicorum  sacrificiis  oblatum  esse  mel  aut  placentas  melle 
oblitas;  quod  ipsum  plerique  causam  fuisse  putant,  cur  legislator 
in  sacrificiis  Jovae  oblatis  mel  offerri  noluerit.  Sed  si  haec  fuisset 
caussa  ,  alii  etiam  ritus  cultus  Levitici,  qui  conveniunt  cum  alia- 
rum  gentium  ritibus  sacris  ex  illo  rejici  debuissent.  Vera  ratio 
videtur  potius  haec  fuisse,  quod  quum  omnia  sacrificia  in  altari 
oblata  a^viiu  esse  deberent,  mella  propterea  admiscenda  non  erant, 
quodtea  vim  babent  fermentandi.  Hinc  Judaeis  dicitur 

X  ferment ari ,  vid.  Buxtokfh  Lexic.  Chald.  p.  500.%Et  antequam 
fermentum  fiebat  ex  farina,  parabatur  illud  (Plin.  H.  N.  18,  11.) 
e  musto,  commisto  cum  milio  vel  tritici  furfuribus  minutis,  « 

12.  rrimb  —  ]3"]p  In  primitiis  quidem  ea  (sc.  fermentum  et 
mel)  offeree  licelit.  Primitiae  enirn  rerum  inanimatarum  non  al¬ 
tari  imponebantur ,  sed  cedebant  in  sacerdotum  portiones  Num.  18, 
11  —  13.  Ceterum  sub  mellis  primitiis  iqtclligenda  sunt  ea  ,  quae 
verno  tempore  primum  ex  alvearibus  colliguntur. 

13.  tpjrbit  rrnz  nbo  rp2U3n  *<b  Nunquam  desit  sal  foede¬ 
ris  Dei  tui ,  i.  e.  sal  sacrificio  farreo  addendus  in  signuni  foederis 
fuit  amicitiac  cum  Deo  tuo  initae.  Sal  enirn  apud  antiquas  gentes 
signum  fuit  amicitiac.  Ratio  autem  videtur  repetenda  iude,  quod 
nulla  amicorum  epularis  accubatio  absque  sale  soleret  agitari;  ob 
idque  nec  decebat  sacrificia,  scu  Dei  convivia ,  sine  co  apparari. 
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Hinc  in  Graecovum  etiam  et  Romanorum  sacrificiis  farinae  nddi 
solebat  sal.  Plin.  H.  N.  31,  7,  41.  i  Maxinie  in  sacris  intellige- 
hatur  salis  auc  tori  las;  quando  nulla  conficiuntur  sinemola  salsa. 
Mola  autem,  ut  docet  Festus,  vocatur  far  tostum  et  sale  spar- 
sum,  quod  eo  molito  hostiae  adspergerentur.  Horn.  II.  1,449. 
XsQriipuno  d‘  e'neua  xai  oiXoyvraq  uviXovro.  Ulochytae  hordea 
erant  sali  adinixta,  quae  cffundebant  in  aram  ante  sacrificium  (in- 
terpretante  Eustatbio).  Cf.  Heynium  in  Opuscc.  Acad.  P.  1.  p. 
308.  Etianinnm  principes  Arabum  si  foedus  pangunt,  patellam 
salis  adponere  et  frustula  aliquot  panis  sale  conspersa  comcdere  so- 
lent;  foedus  hoc  niodo  pactum  vocant  barat  milech ,  foedus  salts. 
Quod  ipsum  esse  Hebr.  nb73  mi3  Num.  18,  19.  quisquis  intelli- 
git.  Plura  vid.  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  II.  p.  149.  sqq.  Sin*;  ne¬ 
cessitate  Mich; velis  pro  rPl3  iegendum  censet  rri3  puritas ;  a 
“ins  purus  fuit;  ut  rpia  rib73  sit  sal  puritatis  (nitrum),  i.  e. 
sal  purus  in  sacrificiis  adhiberi  solitus;  vid.  ad  Ex.  30,  35.  Sed 
quurn  veterum  interpp.  nullus  de  nitro  cogitarit,  et  prior  interprc- 
tatio  sensum  aptissimum  efliciat,  vocalia  recepta  voc.  rpia  viden- 
tur  retinenda  esse. 

14.  10.  73  N3  "ns [5  3n32<  Spica  igne  frixa.  ibp  explican-* 
dmn  ex  Arab.  ’’bp  coxit  in  sartagine ,  frixit  carnem,  alicam. 
iana  esse  contusum ,  comminutum ,  nulla  est  dubitatio.  Sed  eo 
major  de  voce  373*13,  quae  praeter  hunc  locum,  bis  tantummodo 
occurrit ,  Lev.  23,  14.  2  Reg.  4,43.,  quibus  locis  omnibus  cuin 
cerealibus  jungitur.  Veteres  ita  dissentiunt,  ut  jam  eorum  tem¬ 
pore  vocabuli  notio  oblivione  obruta  esse  pateat.  LXX.  h.  1.  pro 
Poni,nt  yldqa  tptxr«,  ubi  tarnen,  ut  Mjchaelis  in 
Suppll.  P.  IV.  p.  1350.  monet,  ,,manifestum,  37313  non  per  ft- 
dyu  reddi,  quod  spicas  vertere  solent,  sed  per  syixtu,  comminu- 
la ;  deinde  ipsa  yldqu  in  Judaici  interpretamenti  gratiam  spica 
vertitur  ,  cum  potius  contusum ,  granutn  in  grossiores  particulas 
contusum ,  aut  farinam  grossiorem  notet.44  Hie  vero  animadver- 
tendum  est  primo,  yitiya  apud  Graecos  auctores  esse  hordeum  vi- 
ride,  et  tostum  tusumque  (vid.  Heynji  Opuscc.  T.l.  p.371.  not); 
deinde,  LXX.  earn  vocem  omnino  pro  J573  1  3  ponere,  id  quod  pa- 
tet  ex  Lev.  23,  14.,  ubi  cjus  vocabuli  loco  yidqa  via  habent.  Sed 
2 Reg.  4,  42.  57313  in  Alex,  versione  rxafaii) at,  massae  ficuum 

redditur.  Theodotion  nostro  loco  niova  oikquiu  ponit,  qua  po¬ 
sterior  voce  apud  Graecos  designatur  puls  ex  hordei  torrefacli , 
et  pilo  vel  mola  tusi  farina  facta  >  vid.  Heynium,  1.  c.  Aquila  et 
Symmachus:  unrtXu  h'tyava  oonuubdi] ,  mo  ilia  olera ,  leguminosa. 
Onkclos  h.  1.  pro  b73“)3  tola  ponit  ^3*»31  psrpB  contusa  tenera; 
sed  23,  14.  pro  solo  57313  duntaxat  ]311id;  item  Clial daeus  in- 
terpres  2  Reg.  4,  41.  Eo  ipso  vocabulo  duobus  hisce  locis  poste- 
rioribus  utitur  Syrus ,  NnS^ID  exhibens;  sed  nostro  loco  Nro'ID 
Nrr'3*l73  perfricata  pura,  habet.  Saadias  h.  1.:  tpnbtf  NlB'nJ 
contusum  de  ...  .  ultimum  vocabulum  enirn,  quod  rem  elatam , 
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tumulum ,  scopum,  significat,  quid  h.  1.  sibi  velit,  ignoro.  Arabs 
autem  Erpenii  hie  Mina  fractum  confricatum  vertit.  Sed 

infra  23,  14.  uterque  Arabs:  *p“lD.  Samaritanus  Spbp  decor ti - 
caturn  interpretatur.  Vulgatus  denique  nostro  loco:  confringes 
in  modum  farinae  ;  23,  14.  pultes;  atque  2  Reg.  4,  42.  f  rumen- 
turn  novum;  ubi  et  Arabs:  notaba  b220  spicae  in  tegumento , 
Quod  Hebraeorum  philologi  praeiverunt ,  qui  Kimchto  teste  in  Le- 
xico,  nomine  572 “IS  hoc  et  duobus  reliquis  locis  spicarn  teneram 
adhuc  et  succosam~  viridem ,  designari  ajunt  ;  verum  sine  idonca 
auctoritate,  solis  etymologiis,  parum  probabilibus ,  ducti.  Vide- 
tur  b73^S  polentae  species  fuisse,  de  qua  vid.  Plin.  H.  N.  18,  7. 
14  _ 1  'f(j.  537  h.  1,  est  una  cum  ut  Gen.  32,  12.  Exod.  35,  22. 

Num.  9,  11. 


Euctiar is tic  or  urn  victimae  quotes  esse  debeant ,  pracscribitur ,  ritusque  in 
its  immbtandis  servandi.  Velatur  omnis  sanguinis  et  ndipis  esus. 

1—3.  De  vocis  tlb^  propria  significatioue  Interpp.  dissen- 
tiunt.  LXX-  'd  wid  oa>zi]giou ,  hostia  salutis.  Vulgat.  hostia  pa- 
cificorum.  Hi  igitur  tab.*^  derivant  a  aibu?  pace,  tranquilli- 
tate ,  salute;  ut  significetur  sacrificium,  quod  quis  offerat  pro  sa¬ 
lute,  quafruitur,  pro  beneficio  aliquo  a  Deo  accepto,^  Non  de- 
fuerunt,  qui  verterent  sacrificium  teleticum ,  ano  zijg  zeAszijc, 
quod  puris  solum  eo  comedere  liceret  (7,  20.  )l  Equidem 
referre  mallem  ad  Qbtf? ,  quod  notat  relribuere ,  rependere ,  ita 
ut  ablli  sit  sacrificium,  quod  retribuat ,  sc.  beneficia  a  Deo  ac- 
ccpta ,  i.  e.  eucharisticum ,  ein  Dankop/er.  Hoc  sacrificiorum  ge¬ 
nus  videtur  antiquissimum  esse  et  originem  traxisse  ex  grati  animi 
testandi  studio,  quo  sensu  beneficiorum  divinorum  omnes  antique- 
tatis  populos  et  nunc  adhuc  nullo  cultu  expolitas  nationes,  tactas 
ridemus  et  permotas.  Ad  hoc  sacrificiorum  genus  referemlae  sunt 
Habelis  et  Caini  oblationes  (Gen.  4,  3.  4.).  rnp3“QN  “iSi  0^ 
Mas  sit  sive  femina.  Prinia  difierentia  inter  sacrificium  euchari¬ 
sticum  et  holocaustum  erat  haec,  quod  in  illo  marcs  et  feminae; 
in  hoc  autem  nonuisi  marcs  otterri  fas  esset.  Deinde  in  liolocau- 
sto  praeter  boves,  oves  et  capras  etiam  columbae  et  turtuies  ot- 
ferri  poterant:  in  eucharistico  boves  tantum,  oves  et  capiae. 
Causa  fortasse  haec  fuit ,  quod  hostiae  eucharisticae  in  paites  ties 
dividerentur ;  quarum  una  Deo,  altera  Sacerdoti,  tertia  oilerenti- 
bus  in  epulum  cedebat.  Jam  vero  et  molesta  luisset  in  cxiguis  io- 
lucribus  ea  divisio,  et  jejuna  ex  iis  epulatio.  2.  De  manuura 
impositione  vid.  ad: l,  4.  —  3.  2"7pn""*”iN  abnrr  Adeps 

intestina  tegens,  vid. .ad  Ex.  29,  12.  13. 

4.  9.  11.  G^beO  snnt  eae  corporis  partes,  quae  renibus 
sunt  proximac  ct  adipe  referta c,  ilia,  lunibi.  \  ertunt  ita  omnes 
vetercs.  LXX.  eni  zwv  pi] qiojv  t  Aquila  Xctyovug ,  Symmachus 
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npuug  vel  t pvug,  quae  voces  omncs  denotant  lumbos .  Syrus  ponit 
JOUDi  h/tus.  Oukelos.  iODOS,  latera.  De  TU!Dr7“53>  mrpn 
vid.  ad  Ex.  29,  13. 

SiUBK  Dnb  Cibus  sit 
honorem. 


s  later  a.  Ue  133,3  -  33>  nin’n 

9.  De  rrbt*  vid.  ad  Ex.  29,  22.  —  'll~ 
sit  ignis  J ovue ,  i.  e.  coxnburatur  in  Jovae 


10.17.  rnrpb  ilbh  “  Omnis  adeps  est  Jovae.  Intel  lip-i- 
tur  is  tantum  adeps,  qui  adhuc  memoratus  est,  et  in  Jovae  hono- 
rem  debebat  comburi.  —  17.  nbsrin  fitb  3i~b21  3311-53  Ne 
ullum  adipem  (sc.  eum,  de  quo  adhuc  praescriptuin  est)  uilumve 
sunguinem  comedatis.  Quod  interdictum  procul  dubio  respiciebat 
ad  valet  udincm  in  orientalibus  illis  regionibus ,  in  quibus  sanguis 
citius  in  putredinem  abit,  ideoque  in  cibuni  noxior  es^  quam  in 
nostris  scptentrionalibus  regionibus.  Accedebat  fortasse,  quod 
sanguinis  esus  in  sacrihciis  in  foederum  pactione  ethnicorum  usita- 
tus  esset ;  ita  ut  is ,  qui  in  sacriliciis  sanguiuem  biberet  aut  ederet, 
sese  deoruin  ethnicorum  cultorem  proiiteri  videretu'r.  Vetuit  igi- 
tur  Moses  sanguinis  esum  sub  capitis  supplicio,  17,  10  — 14.  fo 
20.  I)eut.  12,  10.  23.  24.  15,  23.  Conf.  Michaeujj  Jus  Mos. 
IV  4.  §.  200. 


Cap.  4. 

Hosliae  pro  peccato  praescribuntitr  Pontifici,  multi tudini ,  Principi ,  pri- 
vato  cuilibet ,  ritusque  i/t  bis  observandi. 

2.  3.  ^  rmuii  NC:nn— '3  t25D5  Si  quis  peccaverit  per  impru- 
dentiam ,  «c  u/voUf uti'  liabct  Aquila ,  LXX.  dxovamg. 

*  omnibus  praeceptis  Jovae  quae  non  f  acies ,  i.  e.  ali- 

quid,  quod  prohibitum  est  mandato  Jovae,  ne  hat;  vetitum  qukl- 
piam  admiserit.  Post  verba  naira  o'nita  ftvb'91  et  fecerit  unurn 
exits,  subaudi:  sacrificio  expiet  delictum  \'uum.  Nam  hoc  Vs. 
dieit  Legislator ,  omnium  peccata  per  erroreni  commissa  certis  sa¬ 
crihciis  debcre  expiari ;  turn  (Vss.  sqq.)  quid  singulis  sit  facien¬ 
dum,  docet.  Ceterurn  solum  peccatis  per  imprudentiam  aut  erro- 
rern  adnussis  redemtio  per  piacula  obtingere  potuit;  transgressio 
legis  vuluntapia  nullo  sacrihcio  poterat  expiari ,  sed  morte  plccte- 
atui ,  Num.  15,  30^  —  3.  ]!l3fl  Sacerdos  unctus ,  i.  e. 

Pontifex.  Max.,  LXX.  uQ'peytvg.  Quilibet  enini  Pont.  Max.  in- 
ungebatur,  cum  munus  auspicaretur :  reliquorum  sacerdotum  ma- 
jores  tantum  inuncti  sunt,  coll.  10,32.  21,  10.  Q*n  nEtpttb  KUm 
Peccabit  ad  delictum  populi ,  i.  e.  si  aliquid  commiserit  per  erro- 
rem,  quod  populus  sequutus  similiter  peccaverit.  33  Ju~ 

vencus  Jiiius  bovis ,  sed  3jP2'“]2  Hebraico  more  redundat.  Intel- 
ligitur  simpliciter  juvencusJ  nNCCPlb  In  sacrificium  pro  peccato. 
Quod  attinet  n^lan  (uti  et  t=P&,  cf.  ad  5,  0.)  ea  videntur 
fuisse  mulctae,  quibus  solutis  poena  peccati  aut  plane  remittcba- 
tur,  aut  si  in  peccatum  conimissum  capitis  supplicium  constitutuin 
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esset,  id  mutabatur  in  poenam  minus  severam,  ut  19,  20  —  22. 
Plerumque  autem  haec  sacrificia  abolitionem  criminia  efliciebant ; 
nt  in  peccatis,  quae  nominantur  Vs.  2.  5,  1 — -4.  17.  20  —  20. 
Hanc  sacrificiorum  piacularium  vim  fuisse,  apparet  ex  loquutione: 
ib  nb031  jrfDn  "103  hue  modo  sacerdos  aboleat  peccatum 

ejus ,  et  poena  ei  remit t at ur ;  infra  Vss.  26.  31.  35.  al.  Ceterum 
de  his  sacriliciis  observandum  est  etiam  hoc,  ea  non  pro  omnibus 
promiscue  peccatis  praescripta  fuisse,  sed  pro  iis  tan  turn  ,  quae  in 
aliis  civitatibus  solcnt  supplicio,  exilio  aliisque  poenis  civilibus  co- 
erceri.  Observat  Michaelis  ad  h.  I.,  haec  sacrificia  pro  peccato 
divisa  esse  1)  in  majora ,  in  quibus  victimarum  sanguis  ferebatur 
in  sanctuarium ,  ipsae  autem  victimae,  excepto  adipe  extra  castra 
coniburebantur ,  Vs.  3  —  21.,  et  2)  in  minora ,  in  quibus  sanguis 
non  ferebatur  in  sanctuarium,  et  caro  ab  adipe  separata  a  sacerdo- 
tibus  sacrificantibus  comedebatur.  Quam  divisionem  respici  putat 
Michaelis  Hebr.  13,  10  —  12. 


6.  7.  ■»3S*“DN  Contra  velum  Sancti.  hie 

est  Sanctum  Sanctorum;  n3hb  enim  significat  aulaeum  vel  ve¬ 
lum  ,  quod  dividebat  Sanctum  Sanctorum  a  Sancto ,  Ex.  20,  33. 
—  7.  Ad  £3~“b3  subaud.  "lttU53  reliquum ,  quod  et  5,9.  expri- 
mitur,  narn  omnia  absolute  non  potest  dici,  quum  una  sanguinis 
pars  in  Sanctuario  adspersa  fuerit,  vid.  Vs.  12.  Omnis  sanguis 
in  Sanctuario  npn  effundebatur,  ob  hanc,  uti  credibile  est,  caus- 
sam,  quod  tanta  sanguinis  copia  Sanctuarium  nimis  foedasset. 


12.  13.  17.  '}2j‘nn  Ad  effusionem  cineris,  i.  e.  ad 

locum,  in  quern  cinercs  effunduntur.  —  13.  “)3n  Dbj>:i 

Et  occulta  fuerit  res  ab  oculis  coetus,  i.  e.  resque  coe¬ 
tui  ’ignota  fuerit.  ,,  Quorum  verborum  duplex  esse  potest  senten- 
tia.  Nam  potuit  peccatum  committi  incogitantia,  quod  moniti  illi— 
co  peccatum  esse  faterentur :  aut  id  fieri ,  quod  peccatumne  esset, 
ignorarent,  et  moniti  non  agnoscerent,  nisi  lege  demonstraretur.“ 
Clekicus.  —  17.  i.  q.  Vs.  6.  verbum  batD  con- 

struitur  cum  etiam  14,  16. 

20  —  25.  taJtb  fib03l  Et  condonabitur  illis.  „Si,  qui  mo¬ 
niti  cognoverant,  se  legem  violasse,  aut  imprudenter  a  se  deli¬ 
ctum  esse,  aliter  animadverterant ,  nullo  pinculo  indigere  se  putas- 
sent;  facile  factum  fuisset,  ut  paullatim  omnes  leges  neglexissent, 
aut  earum  cognitionem  insuper  habuissent.  Itaque  ut  legum  co- 
gnoscendarum  et  observandarum  studium  apudHebraeos  Moses  ale- 
ret,  mulctam  etiam  ignorantia  aut  imprudenter  peccantibus  impo- 
nebat.  Praeterea  observandum,  peccata  hie  intelligi  in  rebus  ri- 
tualibus,  aliisque,  in  quae  neque  capitis  supplicio  sancitae  fuerant, 
et  facile  poterant  ignorari ,  aut  non  animadverti.u  Ci.ekicus.  — 
22.  iOipa  "Wt*  Quodsi  peccarit  princeps.  ^N,-h.  I.  siy 

quodai\  ut  Deut.  11,  27.  28.  trip:  significat  proprie  hominem 
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elevatum ,  turn,  emincntem  supra  ceteros  dignitatc,  ufci  erantPrin- 
cipes  et  capita  tribuum  et  £amiliarum,  qui  praefecturam  aliquam 
militarcm  vel  judicis  oflicium  exercebant.  Horum  peccatorum  cx- 
piatio  separatur  ab  expiatione  privatoruin  hominum,  quod  ilia  et 

majoris  sint  niomenti  et  exemplo  multum  nocumenti  afferant.  _ 

— In  loco ,  ubi  solet  mactari  holocaustum ,  id 
vero  est  in  atrio  tabernaculi ,  ad  partem  septemtrionalem ,  cf.  ad 
3,  2.  —  25.  rktonsTC  ]nai  Tangat  eo  (sanguine) 

cornua  altaris  liolocausti.  In  omni  sacrificio  pro  peccato  altaris 
alicujUs  cornua  debuerunt  sanguine  ill  ini,  sed  hoc  discrimine,  quod 
in  sacrificio  pro  pcccatis  pontilicis  et  populi,  ubi  sanguis  victima- 
rum  infei-ebatur  in  Sanctuarium,  tingerentur  cornua  altaris  suffi- 
tus,  in  aliis  cornua  altaris  liolocausti. 

26.  27.  35.  toNtcnfa,  i.  q.  Ntirt  propter 

peccatum  suum.  —  =0  r60:  Condonetur  ei  scil7  peccati  poena, 

qua  a  magistratu  plectendus  erat,  nisi  sacrilicium  obtulissct _ - 

27.  y*to?7  t33>»  nHK  Anima  una  e  populo  terrae ,  i.  e.  homo 
e  populoVvir  privatus.  —  35.  Onto  Jrtiyi ‘V»t3£ir»  Adolebitque 
sacerdos  ea ,  quamvis  in  singulari  antecesserit,'  quia  legisla¬ 
tor  plura  intelligit  membrk,  quibus  adeps  adhaerebat.  Vid.°c.  3. 
passim. 

Cap.  5. 

Qutdam  casus  particulares  referuntnr ,  quibus  debita  erat  hostia  pro 
peccato.  A  I  s.  14.  usque  ad  Jin.  agitnr  de  hostia  pro  delicto  offerenda 
us  cast  bus ,  quibus  per  ignorantiam  in  sacrijiciis  el  caerimoniis  die  ini 
cultus  aliquis  error  essct  admissus. 

1  f'-N  — Et  anima  si  peccaverit  et  audierit  vo~ 

cem  adjuratioms ,  cum  aliquis  peccaverit  eo,  quod  audierit  vo- 
cem  adjuratioms  etc.  Particula  *}  ante  rzJP/2'zj  hie  usurpatur  uhio- 
Aoyix wq,  cstque  vertenda  quia ,  eo  quod\"ut  Gen.  26,  12.  Deut. 
17,  16.  Apud  Hebraeos  jurans  fornvulani  jurandi  non  ipse  pro- 
nunciabat,  sed  adjurationem  audiebat.  iato  —  jnm  Testisque 
fueril ,  quod  aut  ipse  vidit ,  aut  conscius  est ;  nisi'  indie  aver  it , 
porlabit  iniquitatem  suam.  Sensus  totius  sententiae  est  hie :  si 
quis  flagitium  aliquod  perpetraverit ,  et  alius  quispiam  sub  adju- 
ratione  advocatus  in  testem  a  judice,  ut  id,  quod  vel  visu  ,  vel 
aliter,  de  ilagitio  cognovit,  testetur,  si  ferre  testimonium  sive 
metu,  sive  amore  ejus,  dc  .cujus  crirnine  inquiritur,  sive  alia  ex 
causa  subterfugcrit ,  non  erit  immunis  a  crirnine.  Ceterum  sen- 
tentia  hie  pendet,  usque  ad  Vs.  6.,  ad  quern  diversa  omnia  ante¬ 
cedents  membra  referuntur,  ut  sensus  sit:  si  quis  hprum  pecca¬ 
torum  aliquod  commiserit,  debebit  caprani  vel  agnam  in  sui  peccati 
expiationem  ofterre.  —  2.  Alius  hie  casus  memoratur ,  de  eo ,  qui 
rent  immundam  tetigerat,  et  vero  non  advertit  rei  immundae  cott- 
tactum,  vel,  postquam  advertit,  oniisit  adhibere  purificationem 
legalerti.  to  Vel  anima ,  quae  tetigerit  ali- 
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auid  immundum ,  five  quod  occisum  a  bestia  esf,  out  per  se 
lortuum ,  gwwHifof  USA  Obj«l  ^  ‘S”0' 

,um  ei  fuerit ,  subaud.  ip  3ni3*>  e*  innotuent  ei ,  sive  fiwm, 
ut  Vs  4.  5.  habetur.  Q»tn  ef  reus  fuerit ,  i.  q.  Vs.  1.  NtoSI 
3  J_2  N72qi  _  13 "iM  Aut  qui  tetigerit  immunditiem 

hominis  juxta  omnem  immunditiem ,  qua  pollui  solet ,  i.  e.  qua- 
cunque  tandem  ratione  is,  qui  tangitur,  sit  pollutus. 

4.  5.  IN  —  IDB3  iN  anima ,  quae  juraverit  te¬ 

mere  effutiendo  labiis  suis '  sive  male ,  st'we  />ene  facere,  1.  e. 
Quisquis  jusjurandum  temere  effuderit  sive  ad  nocendum,  sive 
ad  benefaciendum.  Cujus  loci  sensum  bene  exposuit :  Ci.ericds 
hoc  modo:  „  Facile  fieri  potuit,  ut  in  vehenientiore  atlectu  qms- 
(iuani  juraret,  se  altcri  malefacturum,  aut,  ut  interposito  jure- 
iurando,  promitteret  temere,  quod  dare  non  posset;  deinde,ju- 
risiurandi  sui  oblitus ,  nihil  eorum  praestaret.  Ad  malum  qm- 
dern  quod  attinet,  revocari  jusjurandum  debuit,  sed  propter  te¬ 
mere  eftusum,  mulcta  delinquent!  merito  imponebatur.  Si  quul 
boni  juratus  quispiam  promiserat  ,  quod  praestare  non  posset ; 
mulctam  quoque  debuit  propter  temerarium  jurisjurandi  usum. 
rmun  —  pbb  Secundum  omne ,  quod  homo  temere  loquitur  m 
‘juremrando  ,*  quacunque  de  re  homines  temere  jurare  solent.  — 
n  IvsiTa  —  mm  Si  quis,  inquam ,  in  ullo  istorum  delvquerit , 
sc.  eoriim,  qi£  Vss.  1-4.  nominantur.  'w  IJfflW  Tunc 
confitebitur ,  quod  peccaverit  in  eo ,  i.  e.  contra  lllud ,  h.  e.  tc- 
nebitur  fateri  delictum  sacerdoti. 

6  i N^m  Adducetque  victimam  suam  pro  de - 
licto.  *  Quinn”  antea  (4,  3.  14.  21.  24.  etc. )  sacrificium  pro 
peccato  offerendum  semper  rwtton  dictum  esset,  h.e  vero,  et  Vs. 
14.  19.  ‘26.  vocetur;  difticilis  existit  quaestio  de  utrius- 

que  sacrificiorum  generis  discrimine.  Atque  Ci.EKico  quidem  ni¬ 
hil  hie  difficultatis  occurrit;  quippe  qui  divisionem  lllam  existi- 
mat  esse  nominis  tantummodo,  non.  ret :  „praeterquam  enim, 
inquit  quod  in  hoc  ipso  Cap.  manifeste  confunduntur ,  natura 
ipsa  Sacrorum  diversa  non  fuit,  quamvis  niNtan  et  niaiBK,  pro 
varietate  reorurn,  varia  erant.  Cap.  5,  2.  3.  sacrihcio,  ad  quod 
victims,  naian  vocata,  postulatur  (quamquam  et  am  dicitur 
Vs.  5.),  damnantur ,  qui  res  immundas  aut  homines  .mpuratos 
forte  atti<rissent.  Sic  et  Naziracis,  mopinato  funere  funestatis, 
imponitur°  ED’IN,  quod  et  nMtSti  dicitur  Num.  6  12  sqq.  Cap. 

14.  leproso  purgato  imponitur  uZXX,  \  s.  12.,  sed  eadem  yctuna 
dicitur  nNtarf,  Vs.  19.  Ideo  existimarim,  quamvis  DN^n  et  =11 N 
sint  ejusdem  potestatis ,  attamen  usu  factum,  ut  quaedam  culpae 
frequentius  solerent  did,  aliae  vero  m»ttn;  non  quod 

omnes,  quae  eodem  nomine  vocabantur,  cssent  ejusdem  naturae, 
et  quae  aliter  ut  plurimum  appellebantur ,  (liversae;  sed  quadam 
usus  ,  penes  quern  arbitrium  est  loquendi,  consuetudinc ,  aut  nulla 
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ratione  nixa,  aut  saltern  nobis  ignota.“  Verura  etsi  negari  ne- 
queat,  rnJO'AJN  et  niNSSfi  nonnumquam  confundi ,  tamen  manifesto 
ut  duo  diversa  sacrificiorum  genera  discernuntur  turn  7,  7.,  turn 
Ez.  40,  39.  42,  13.  44,  29.  et  pluribus  in  locis.  Praeterea  inter 
utrumque  illud  interfuisse  constat,  quod  sanguis  victimarum  niNEsn 
alt  avium  coj'nibus ,  victimarum  rny^N  vero  arae  lateribus  ad- 
spergendus  erat.  Sed  inter  culpas  ipsas  ,  niNiin  et  rnft'£N  appel- 
latas ,  quid  interfucrit,  quaeritur.  Ex  magna  opinionuni  de  ea  re 
varietate,  potissimae  tantummodo  sunt  recensendae.  1)  LXX. 
HNtsn  uiiugtiuv,  £T£N  vero  nhquusXe'uxv  vertunt.  Ex  quo  nihil 
pldne  proficimus.  Neque  enim  constat,  quid  intcrsit  inter  cuuig- 
ritiv  et  nhpiusXduV ,  multo  minus,  idem  interesse,  quod  inter 
et  D'liN  interest.  2)  Haud  pauci  ex  Judaeis  interpretes 
dictum  putant  de  quo  dubium  alicui  sit ,  an  peccatum  (di¬ 
quod  admiserit ,  nN'Sn  vero,  quod  quis  primo  ignorasset ,  postea 
autem  resciverit.  A  qua  sententia  non  inultum  diversus  est  Aben- 
Esra  (in  Prolegg.iad  Comment ar.  in  Lev.):  Nihil  aliud  interest 
inter  sacrificium  CntfN  et  sacrificium  ruN'ton,  nisi  quod  hoc  fie- 
ret  ah  ho  mine ,  qui  certum  sciret ,  se  per  imp  rude ntiam  commi- 
sisse  contra  praeceptum  aliquod ,  cujus  poena  erat  exitium ; 
prius  illud  vero  (Li0N)  fieret  ab  eo ,  qui  non  eerie  sciret ,  sed 
ambigerel ,  utrum  adversus  ejusmodi  praeceptum  fecisset  nec  ne, 
unde  vocabulum  E325N  etiam  de  sacrificio  pro  delicto  dubio  usur- 
pari  solet.  —  3)  Aben-Esra  nNOH ,  quod  legis  ignorantia, 
CD123N  vero,  quod  oblivione  factum  esset ,  dictum  ceuset.  4;  Her¬ 
man.  Venema  (in  Diss.  Sacr.  p.  322.)  contendit,  sacrificium 
dictum,  in  gravioribus  passim  delictis ,  DSN  in  leviori- 
bus  locum  habuisse;  v.  g.  cumPontifex,  totus  coetus ,  out  Prin- 
ceps  se  contaminasset ,  nN£:n  obtinuisse,  non  Cap.  4.; 

porro  cum  quis  de  peccato  certior  esset  factus  ,  vel  ejus  convinci 
posset,  ntitZTt  oblatum  fuisse ,  ubi  autem  res  dubia,  nec  juris  aut 
facti  certa  esset  notitia,  CUtTN  expiasse;  illud  in  convictione  per 
testes,  hoc  in  spontanea  peccati  confcssione  fuisse  requisitum. 
Sane  4,  27.  28.,  ubi  de  sacrificio  nNttn  agitur,  post  indieatum 
peccatum  ipsilm  ill o  sacrificio  expiandum  additur:  T^N  IN 

“1  '£ N  inNiitl  quando  peccatum  ah  inscio  commission  palam 
innotuerit.  Se'd'  infra  Vs.  17.,  ubi  sacrific'd  £T£N  mciitio  fit, 
liacc  verba  non  adduntur.  Hinc  Joseph.  (Ant.  3,  9.  3.)  sacri¬ 
ficium  pro  delicto,  lZTiTN,  ab  illo  oblatum  fuisse  tradit ,  qui  pec- 
cavisset,  et  sui  quidem*  peccati  conscius  esset,  sed  non  ab  alio  rc- 
dargui  posset  aut  crimiuis  convinci.  Cum  illo  conspirat  Philo, 
qui  (de  Victimis  T.  IL  p.  247.  ed.  Mang.)  si  quis  arguente  sua 
conscientia  crimen  admission  conj essus  fuerit ,  et  ipse  denuo  sui 
fiat  accusal  or ,  emu  sacrificium  (ale  ohtulisse  ait.  Conscntiunt 
LXX. ,  qui  5,  24.  in?2u3iN  miTS  vertunt  ?;  quiga  iXsiyfhj,  qua 
(lie  convictus  fuerit ,  vel,  peccasse  se  cojVnoverit.  Attameh  ct  in 
nonnullis  lustrationibus  rn"0'£N  oilerenda  crant ,  coll.  14,  12.24. 

I.  Ti  li 
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Num.  6,  11.  sqq.  —  5)  Bernh.  Sebast.  Cremerus  in  Antiquitt. 
Sacrar.  Poecili ,  Tom.  II.  p.  75.  sqq.  omnera  quidem  nMtan  suum 
reatum ,  observat  habere,  aeque  ac  reatus  quovis  compre- 
hendatur  peccato ,  quod  ex  4,  13.  22.  27.  et  5,  2.  sqq.  probare 
satagit,  LjUjN  tamen  restrictaiu  habere  significationem',  nee  no - 
tare  nisi  violationeni  foederis,  sice  respectu  proximi,  in  non  ser- 
vandis  contractibus  de  deposito  et  mutuo,  et  restitutione  rei  perdi- 
tac,  accedente  mendacio  et  perjurio;  vel  etiam,  ex  Lev.  19,  20. 
sqq.,  in  violatione  foederis  matrimonialis ,  si  quis  vitium  intulerit 
servae  desponsatae,  nec  turn  mann  mlssae.  Quod  autem  discrimen 
attinct  utriusque  sacriiicii,  Cremerus  praecise  notare  ex- 

istimat  sacrificiurn ,  ut  vocat,  conscientiosum ,  h.  e.  tale,  quod 
ex  solo  conscientiae  instinctu  offerretur,  cogente  hominem,  ut  rea¬ 
tum  suum,  quern  clam  hacte.:ius  habuerit,  conhteretur ,  ejusque 
expeteret  expiationem ,  quod  ex  Lev.  c.  4.  19,  20  sqq.,  et  Esth. 
10,  18.  19.  demonstrare  studet.  Nec  hoc  tamen  congruit  lustra- 
tionibus,  de  quibus  14,  12.  24.  Num.  0,  11.  0  Grotkjs  culpam 

in  omittendo  nN'fcn  dictam  esse  judicat,  StuS'  culpam  i.i  commit- 

T  —  "  T  T  * 

tendo.  Quo  nihil  longius  a  vero  abesse  potest,  quum  saepissime 
dicatur,  quod  contra  legem  vetantem  fieret.  Quare  7  j  J. 
D.  Michaei.iS  in  Suppll.  P.  III.  p.  718.  sqq.  inversa  vice  ru\2n 
sacri/icium  pro  peccato  commissions,  LS’CtN'  vero  pro  peccato 
omissionis  fuisse  autumat,  eainque  interpretationem  variis ,  qui 
sub  hujus  capitis  initio  memorantur ,  casibus  accommodare  studet. 
Magis  arridet  vel  8)  Guil.  Outrami  seutentia  ( de  SacriJiciis  p. 
135.),  culpam  earn  praccipua  quadam  ratione  QtWC  dictam  fuisse, 
quae  vel  reo  dubia  esset,  vel  proximo  damnum  intulisset;  vel 
9)  Jo.  Cottl.  Caruzovu  iila  (in  Mantissa  de  SacriJiciis ,  pag. 
707.)  ,  orane  istud  differentiae  genus  ex  mero  legislators  arbitrio 
pendere,  ad  certas  autem  expiationum  classes  legibus  esse  revoca- 
tum,  1)  in  delicto  dubio,  cujus  incerta  esset  couscientia ,  Lev.  5, 
17.  18.;  2)  in  inquinatione  Nazaraei,  Num.  G,  12.;  3)  in  vi  ii- 
lata  desponsatae ,  19,  20.  sqq.;  4)  in  incognita  sacrorum  defrau¬ 
dation  e,  Lev.  5,  10. ;  5)  in  interversione  rei  alienae,  vel  conere- 
ditae,  vel  casu  repertac,  vel  vi  extortae,  et  jurato  abnegatae,  Lev. 
5,  21.  sq.  De  Wette  in  Commentut.  de  inorte  Jesu  Christi  ex- 
piatoria  ( Berol.  1813.)  p.  14.  Not.  conjicit,  discriminis,  quod 
inter  ilia  sacrilicia  initio  intercesscrat,  Veram  ratipnem  seriore 
tempore  in  oblivionem  venisse,  et  neglectam  fuisse,  discrimine 
tamen  ipso  non  prorsus  abolito. 

7.  10.  11.  Jri)  ^  -j  nii  jp-van  fo-bftl  Quodsi  non  allingat 
manus  ejus  sufficientiam  agni ,  i.  e.  si  adeo  pauper  sit,  ut  non 
suppetat  ovis,  quam  offerat.  —  10.  At  de  secundo. 

pro  more ,  secundum  ritum  praescriptum.  —  II. 

KOn  Bro  peccato,  quod  peccaverit ;  Vs.  G.  cs  t  plena  phrasis, 
InKEn  -  bs>.  rwaj?  —  Q'ijp-iO  neque  tamen  oleum  et 
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I 

f/<ws  superaddat.  Oleum  et  thus  non  requirebantur,  uti  videtur 
pauperis  commiseratione,  ne  prematur  ultra  id,  quod  satis  est. 
Nam  aliquantulum  farinae  nemo  fuit,  qui  non  haberet. 

13.  15.  'jMpb  Sit  sacerdoti  sc.  reliquum,  quasi  scri- 

ptum  esset:  jfibb  rnnisn  nrrrn ,  cf.  2,  10.  —  15. 

Si  quis  per  errorem  interverterit  aliquid  de  rebus 
sacris ,  veluti  decimas  aut  primitias  non  solverit.  Ante  *33-1^3 
O’bftlB  “P]D3  subaud.  IN  aut ,  ut  Deut.  18,  11.  1  Sam.  20,'  22'. 
Jes.  18',  0.  Similiter  decimam,  de  qua  Deut.  14,  23.,  licuit  pe- 
cunia  permutare.  Ex  aestimalione  tun  sc.  Mosis.  Nam 

ad  eum  in  Vs.  14.  directus  fuerat  sermo.  Post  illius  mortem  Iiaec 
aestimatio  dubio  procul  concessa  est  magistratibus.  De  interpre- 
tatione  vocum  D^pu3”f]03  dissentiunt  intcrpp.  Plures  et  inter 
eos  Vulgatus,  pluvalein  E^bpi!)  pos/tum  putant  pro  duali ,  ut  si- 
gnificentur  duo  sicii ;  adferunt  exempla  sitnilis  locutionis  1  Sara. 
20,  3.  Ez.  47,  13.  Sed  turn  plane  supcrvacaneum  esset,  quod 
praecedit,  ex  aestimalione  tua.  Equidem  puto  Cj^bp2i“5)p3  esse 
hypallagen  pro  5jD3— ' 'bpJtti ;  ut  2  Sam.  24,  24.  Neh.  0,  1 5.  Totius 
igitur  Vs.  bio  eri't  sensus  :  si  quis  per  errorem  aliquid  interverterit- 
de  rebus  sacris;  is  vel  ofiferat  in  sacrificium  pro  peccato  illo  arie- 
tera  integrum;  vel  sielos  argenteos  recti  et  justi  ponderis  (bpirp 
2iTpM  vid.  ad  Ex.  30,  13.  coll.  ib.  25,  10.),  quantos  sacerdos'ae- 
stimabit  sive  constituet.  Potuit  cnim  fieri,  ut  jres  interversa  tam 
cxigui  esset  pretii,  ut  propterea  nulla  deberetur  victima;  ut  si  quis 
decimarum  partem,  quae  sicii  quartam  partem  non  excederet,  aut 
minoris  etiam  pretii  esset,  per  errorem  omisisset  solvere. 

16.  17.  *P'Vy  pjcrp  imirqn  nNl  Insuper  addila  quinta  par¬ 
te.  Si  exempli  causa  quinque  Gomeros  non  solvisset,  sex  adferre 
ad  sacerdotem  oportebat;  addita  victima,  si  sacerdoti  res  tanti  vi- 
debatur.  —  17.  r73"torn —  lZiD3  DN7  Si  quis  peccaverit  per  igno- 
rantiam,  feceritque  unum  ex  his,  quae  divina  lege  prohihentur. 
Etiamsi  baec  verba  idem  videantur  sonare,  ac  verba  ilia,  quae  Ie- 
guntur  4,  27.,  nibilominus  de  diversis  praeceptis  uterque  locus  est 
intelligendus ,  ut  et  satis  indicat  hostiarum  discrimen ;  illic  enim 
capella ,  aut  ovis  femella,  bic  aries  integer  offerri  praecipitur. 
Est  autem  prior  i lie  locus  c.  4.  intelligendus  de  praeceptis  tnora- 
lihus ,  quae  alios  homines  coritingunt;  bic  vero  de  praeceptis  cae- 
remoniulibus ,  quae  sacrificia ,  vel  reS  ad  divinum  cult-om  pertincn- 
tcs  tangereht,  ut  si  quis,  qui  non  sacerdos  esset,  res  sacrosanctas 
ignoranter  contrcctasset,  aut  si  quis  per  errorem  victimam*  quae 
defectu  aliquo  laborarct,  vel  feminam  pro  masculo  in  sacrificium 
obtulisset,  si  pollutus  in  templum  ingressus  fuissct,  vel  similiaad- 
misissct.  Nr  1  heque  sciverit.  Horum  verborum ,  ut  recte 

Cj.f.kicus  monet,  non  utius  sensus  esse  potest.  Possunt  enim  in- 
telligi  I)  de  ignorantia ,;«;•»$,  de  co,  qui  fecerit,  quod  ncscirct, 
sed  factum  probe  norit;  2)  de  ignorantia  facli ,  ut  si  quis  inscius 

1  i  i  2 


500 


Lev  it.  Cap .  5 ,  21  —  24. 


cadaver,  aut  rcm  aliam  immundam  attigisset,  et  se  quasi  inim- 
dum  gessisset;  3)  de  eo ,  quod  ignoraretur  eo  tempore,  quo  fa¬ 
ctum  est ,  sed  postca  cst  cognitum ,  seu  iguorantia  facti,  seu  juris 
spectetur;  4)  de  eo ,  quod  duhiurn  est,  ad  factum  quod  attinet,  ut 
si  quis,  exempli  gratia,  dubitet,  an  cibus,  quem  ederit,  contactu 
rei  pollutac  contaminatus  fuerit.  Vidctur  autem  Inc  omnino  secun¬ 
dum  esse  admittendum.  Nam  quum  Moses  c.  4.  sacrifieia  impo- 
suerit  iis,  qui  iguorantia  juris  pcccasscnt;  quae  sequuntur  a  Vs. 
2.  liujus  cap. ,  pertinent  ad  ignorantiam  facti. 

21  — 21.  riilTT'S  —  Si  quis  peccaverit  et  delictum  com- 
miserit  in  Jovam ,  i.  e.  si  quis  dolo  adrnisso  contra  Jovam  pecca¬ 
verit.  “P“ntonton  proprie  significat  posilionem  manus  ,  deindc -in 
genere  oiiinem  societatem,  quae  injecta  maun  solet  confirmari,  sti- 
pulatidnem ,.  spottsionem.  Vide  ritum  jungendi  dextras  in  societate 
2  Reg.  10,  15.  Jer.  50,  15.  Sic  et  LXX.  rrepi  y.otrcvviug .  Alii 
interpretantur  trdditum  in  manum ,  depositum.  Sed 
hoc  significatur  voce  quae  proximo  praecedit;  ut  tacea- 

mus,  tunc  non  T  sed  -*2  scribi  debuisset.  in'l?3^~nN ; 

Aut  in  juste  laesit  sodalem  suum.  Bene  LXX.  ij  rfUptji  tv  tov 
nhjaior.  Michaelis:  oder  er  hat  Him  sonst  Unrecht  gethan. 

Kaptum.  Rectc  monet  CleRICUS,  bac  voce  significari  rem  vi 
extortani ,  cum  nullus  esset  testis.  Itaque  quae  Ieguntur  Ex.  22, 
7.  sqq.  .videntur  ad  eos  casus  pertincre,  ubi  res  probari  poterat; 
hie  autem  locus  ad  eos  spectare  casus^  in  quibus  laesus  nihil  potuit 
contra  laedentem  probare.  Cf.  Michaelis  Jus  3Ios.  P.  (i.  §.  289. 
—  22.  max  Aut  invenerit  rem  amissam  et 

de  ea  menlitus  fuerit ,  negaverit  earn  a  se  inventam.  — 
i7i!Td  Aut  falso  juraverit  de  uno  ex  omnibus,  quae  faciei  homo 
peccando  in  illis ,  i.  e.  vcl  falso  de  ulla  re,  circa  quam  homines 
peccare  solent,  juraverit.  Futurum  apud  Hebr.  consuetudinem 
significat,  ut  saepius  observatum.  Hoc  jusjurandum  est  de  re  prae- 
terita,  quum  Vs.  4. ,  jusjurandum  de  re  futura  memoratum  esset.  — 
24.  iuiioa  injtf  Et  reddat  illud  capi/te  suo.  Nomcn  tzjfiO 

caput ,  per  syneedochen  saepe  pro  homine  aut  quavis  re  ipsa  poni 
solet  (vid,  CrLASSll  Philol.  Sacr.  p.  1271.  ed.  Dath.).  Sensus  igi- 
tur  esse  videtur:  reddat  ipsam  rem ,  quam  intervertit,  aut  ei  par 
sive  aequale.  T'jri*  ljO.5  vrnr'oni  Addi'a  insuper  quinta  ejus ,  s. 
pretii  parte.  Vp  Ei  cujus  est ,  proprio  ejus  domino. 

dT'z  Die  delicti  sui,  i.  e.  eo  die,  quo  l'atebftur  se  pec- 
casse,  et  sacrificium  pro  delicto  ofteret. 
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Cap.  6. 

Kilns  traditur  jug  is  Sacrificii ,  ratio  item  alendi  ignis  perpetui  m  al¬ 
tar  i.  Additur  ritus  ferloru/n  farreorum ,  tam  quotidian!' ,  qudtn  ejus , 
quod  a  sncerdole  in  inauguratione  offerendum  essel.  Denique  Sacrijicio 
piaculari  prdescribitur  locus  ,  in  quo  immolanda  host  in ,  locus ,  in  quo 
edenda ,'a  quibus  edi  debeat ,  ei  alia  ad  ittud  spectantia. 

2.  3.  Jibi'Ji  min  ru\'T  Haec  es t  lex  holoeausti ,  hae  sunt 
cercmoniae  observajidae  in  holocausto,  sc.  quotidiano,  in  quo  mane 
agnus  unus ,  alter  vespere  immolabatur ,  de  quo  fuse  agitur  Exod. 
29,  39.  Nmn.  28,  3.  R“p conferendum  cum  Arab,  npi  inceti - 
dium ,  materia  ignis,  bine  mpift  erit  locus,  nbi  aliquid  incendi- 
tqr,  rogus.  “ipamis  rrir-1  bmjrS  Tata  nocle  usque  ad  mane ,  sc. 
cremabitur.  Manifestum  est,  agi  lus  verbis  de  sacriiicio  vesperti- 
no ,  quod  sub  oecasum  bebat  et  tota  nocte  lento  igne  cremabatur 
usque  ad  ci  acres,  ia  ipin  n  n  T  n  Ignis  altar  is  dletur  in  eo, 

b.  e.  ad  bolocausti cremationem  non  assumetur  ignis  alienus  et  ex- 
traneus,  sed  sacer,  qui  in  altari  continue  lignis  additis  fovetur.  — 
3.  in  iitt  vjnjn  Sacerdos  induat  vestimentum  suum  tin - 

team,  “a  esse  linitm  xylinum ,  i.  q.  Acgyptiaco  nomine  yjtzi  voca- 
tur,  apparetexco,  quod  eaedgm  vestes ,  quae  hie  inteUiguntur, 
Ex.  28,  5.  sqq.  dicuntur  bysso ,  i.  c.  lino  xylino  confectae. 
in  i.  q.  Arab,  tn  byssus ,  permutatis  literis  1  et  J,  quo  in  bisce 
linguis  nil  frequentius.  Quod  autem  Hebraeorum  sacerdotes  ve- 
stes  byssinas  gerebant,  id  factum  videtur  ad  exemplum  Aegyptio- 
rum  sacerdotum.  lletinuit  Moses  lias  vestes  fortasse  etiam  ideo, 
quod  facillime  purgentur  a  sanguine  et  aliis,  quibus  eae  in  Sacris 
faciendis  maculari  splerent. 

8.  7.  rrnnn  —  il\\  Ignis  super  altari  inextinclus  ardere 
debet.  Plnres  Hebraeorum  et  Christiauoriim  interpp.  voluerunt, 
miraeulo  factum  esse,  ut  ignis  coclitus  semel  delapsus  (vid.  9,21.) 
in  altari  accensus  manserit.  Sed  tale  miraculmn,  de  quo  nihil 
liabct  Moses,  est  commentitium.  Ignis  perpetuus  ct  in  aliarum 
gentium  fanis  ali  solebat.  Persae  non  tantum  ignem  colebant, 
quasi  Numinis  imaginem,  sed  et  accensum  in  altari  perpetuo  ale- 
bant.  Curtins  3,  3.  de  ordine ,  quo  Darii  exercitus  progredieba- 
tur:  Or  do  agminis  erat  talis :  ignis,  quern  ipsi  sacrum  et 
aeternum  vocabant ,  argent eis  altaribus  proferehatur.  Vid. 
ibid.  -1,  Jib  14.  Amm.  Marcell.  23,  0.  de  Magis :  Ferunfque ,  si 
jits  l  urn  est  credi,  etiam  ignem  coelitm  lap  sum ,  apud  se  sempi- 
ternis  focalis  custodiri ,  eujus  portionqm  exiguam ,  ut  J  (la¬ 
st  am,  praeisse  quondam  Asiaticis  re  gibus  dicunt.  Cf.  Hydius 
de  Ilelig.  Vetl.  Persar.  Cap.  8.  p.  148.  edit.  sec.  Notus  est  ae- 
ternus  ignis  aedis  Vestac.'  Cf.  d.  a.  it.  n.  M.  P.  II.  p.  17(i.  Quod, 
apud  Hebraeos  ignis  perpetuus  in  ea  ara  servaretur  f,  in  qua  quo- 
tidie  Sacra  He  bant ,  causa  fortasse  haec  fuit,  ne  ex  sacerdotum  ne- 
gligentia  ignis  ad  sacriHcia  necessarius  unquam  deesset.  —  7.  Inde 
ab  hoc  Vs.  usque  ad  11.  praccipitur  de  ferto ,  quod  sacriiicio  quo" 
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tidiano  selebat  addi:  diversum  igitur  est  ab  eo ,  quod  abs  hornine 
privato  ofterebatur,  et  Cap.  2.  dcscribitur. 

9.  11.  13.  Quuni  ferti  reliquias  neeessario  a  sacerdotibus  in 
loco  sacro  comedi  oporteret,  Moses  hac  ratione  siinul  saccrdotum 
victui  providit.  Azymos  panes  praefert  fermerfiatis,  quia  minus 
puri  hi  habebantur.  Sic  et  apud  Romanos  Flamini  Diali  farinam 
ferment o  imbutam  adtingere  fas  non  er at ,  auctore  Gellio  Noct. 
Att.  10,  15.  —  11.  1l3 ^  Dr? 2  S-jP — nr  N‘  53  Ornnis  qui  tetigerit 
ilia,  sanctificalitur ,  i.  e.  sacer  csto;  nemini  licituni  est  haec  ad¬ 
tingere,  nisi  saccrdoti.  —  13.  iriN'  rwjan  di\a  Die  quo  unge- 
tur  non  Aaron  taritum ,  sed  omnes  post  eum  futuri  Pontifices  Ma- 
ximi.  Pin:  3  Fertum  perpetuum  i.  e.  quotidiunum. 

14.  15.  r02”V“p  explicandum  est  ex  Arab,  ‘p'l  commiscuit , 
bene  paravit  jusculo  confractum  intritumque  paneui.  Mine  bene 
Michaelis  naa~id  ■J^aa  reddit:  /nulling1, ich  in  Gel  umgekehrt. 
Verba  CPne  nn;7j  "»:phrj  vulgo  coctiones  mutieris  frustorum  ver- 
tunt.  Videlicet  referunt  ad  coxit.  Hinc  Jarchi  ex- 

ponit:  coctum  multis  coctionibus ;  nam  post  frixionem  coquebat 
sacerdos  in  furno ,  dein  iterum  fringebat  ilium  in  sarlagine.  Id 
sequutus  Moses  Mendelii  til.  sic  vertit:  Zwieback  und  in  Stucken 
zerbrochen.  Verum  tZ3**j^Sr>  ad  PlDN  referre,  non  admittit  ratio, 
qua  nomina  a  verbis  formare  Hebraei  solent.  Videtur  pro  CriPDNn 
esse  ab  ,  Arab.  diminuit ,  ut  verba  ita  sint  vertenda: 

comminutu ,  frustulatim  concisa  muneris  frustorum ,  i.  e.  eodem 
modo  ofierri  debet  quo  fertum  supra  2,  G.  PrniQ  offerri  praescri- 
bitur.  LXX.  rCcte  ifjwiu,  frusta  reddideriint.  —  15.  5^3 

Tot  a  adolebitur.  Ex  aliorum  oblationibus  farreis  pars  tail- 
turn  Jovae  sacra  in  altare  cremabatur,  reliqua  sacerdotibus  cedebat, 
^  s.  9.  Quuni  vero*  placenta  sacerdotis  tota  cremaretur,  perinde 
est  ac  si  diceretur,  earn  totam  Jovae  esse. 

19.  21.  frnit  Ntsnan  ] r:  Sacerdos  qui  earn  victimam 
piacularem  ojferet.  fit  tan  din  LXX.  recte  uruepe'peor  vcrtcrunt,  et 
Vulgatus  qui  offer t.  proprie  est  expiare  ‘  sed  non  modo 

cum  persona  conjungitur ,  ut  Ps.  51,  9.  *3Ktsnn  expiabis  me,  sed 
etiam  cum  re,  id  est,  sacrilicio,  ut  hie  et  10,  15.,  quamvis  mi¬ 
nus  proprie;  neque  enim  expiatur  victima,  sed  is,  cujus  nomine 
oftertur.  —  21.  dvaa  —  tinn  ■“  Vdn  l  as  testaceum ,  in  quo  co¬ 
ctum  juerit ,  frangalur ,  aeneum  vero  defricetur  et  aqua  eluatur. 
Ratio  discriminis  est,  quod  vas  fictile  aliquid  humoris  et  jusculiim- 
bibat ,  non  item  vas  aeneum,  aut  ex  alio  mctallo  (sub  aetieo  enim 
cetera  etiam  vasa  metallica  intelligi  debent):  accedit,  quod  vasis 
fictilis  exiguum  sit  dispendium  praequam  vasis  aenei  aut  ferri. 
Favet  autem  Moses  vasis  acncis  magis,  quam  tcstaceis,  id  quod 
nobis  periculosum  vidcri  possit,  quum  vasa  aen3a  facile  aetugine 
induci  soleant.  Sed  hoc  periculum  verendum  non  est,  ubi  vasa 
ilia  frequenter  defricantur  et  aqua  cluuutur,  quod  sine  dubio  fiebat 
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ab  Israelitis,  utpote  populo,  Jam  ex  legibus  rcligionis  ruunditiei 
adsueto.  Cf.  MlClIAELls  J'us  Mos.  P.  4.  §.  217. 

Cap.  7. 

Alii  nonnulli  rilus  in  sacrifiriis  piaculari&ut  rt  eucharisttns  observandt 
pracscribuntur.  A  dip  is  et  sanguinis  esus  pro/ubetur. 

7.  10.  12.  nfcens  Sicut  sacrificium  pro  peccato,  it  a 

wcrificium  pro  delicto ,  par  est  ntriusque  sacriticii  ratio,  sunt 
nempe  saecrdotis ,  qui  in  hujusnqodi  oxpiatione  ministerio  fungitur, 
lit  statirn  explicatur.  —  10.  V'nft3  Una  mensura  pei  sin- 

gulos  dividetur.  —  12.  rriin-b*  ’subpudi  03T,  sacrificium  con- 
J'essionis ,  sive  laudationis,  quo  videlicet  ofterens  confitetur ,  se 
accepisse  beneficium  a  Deo,  ac  laudat  commcndatque  gloriam  o- 
nitatis  Dei. 

13  —  18.  rDT  **bs>  —  nibn-b?  Praeter  placentas  panetn 
etiam  fermentalum  in  altari  ojjeret.  Minim  videri  possit ,  quod 
hie  jubcantur  panes  oflerri  fermentati.  Sed  supra  tantiun  pioiioi 
,  turn  erat  oft'erre  fermentum  vcl  aliquid  fermentatuni ,  ut  pars  ejus 
adolerctur  super  altare,  id  quod  manifeste  dicitur  2,  4.  H*  h,  17. 5 
non  autem  prohibita  erant,  imrao  diserte  excipiuntur  2,  12.  ea, 
quae  primitiarum  ncniine  afferuntur  Sacerdotibus  in  cibum,  cujus 
modi  hi  panes  fuernnt.  —  14.  rwnri  Oblatio ,  cf.  ad  Ex.  25,  ‘ 
Sensus  hujus  Vs.  est:  unam  ex  illis  placentis  Jovae  esse  consecran- 
dam ,  eandcmque  placentam  deinde  cedere  in  cibum  sacerdotis  ejus, 
qui  sahguinem  sacriticii  eucharistici  sparserit.  Reliqui  panes  re  i- 
bant  ad  ofterentes.  —  10.  rri“Ta  est  victima  spontanea ,  i |uae  nu.- 
lum  ob  singulare  beneiiciuni ,  sed  impetu  quodarn  religiosi  aninu 
offerebatur.  nnisni  Reliquum  quoque  •  Particula  T  hie  notat  etiam, 
ut  Deut.  1,  18. T  Prov.  24,  27.  —  17.  Pistol  —  inism  Quae  ver0 
tetrtio  die  adhuc  super  sunt,  comburentur  igne.  Hujus  legis  caussa 
procul  dubio  liaec  erat ,  ut  sacra  facientes  ditiores  carnem  Ee\  itis 
et  pauperibus  liheralius  distribuere  cogerentur ,  quod  non  factum 
esset ,  si  licuisset  illam  servare.  Fortasse  et  ideo  iUud  jussum  est, 
ne  sacrificiorum  obtentu  convivia  in  plures  dies  protraherentur.  ■ 
18.  15  312TP  JO  Non  imputahitur  illi ,  h.  e.  non  habebit  hoc  Deus 
pro  sacriiicio  sibi  debito.  ?rJ*p  Erit  foetor,  i.  c.  impurum 

censetur.  , 

19.  21.  — ‘itoah'l  Caro ,  sc.  victim aruih ,  qiiae  aliquid 

immundum  attigerii;  “itua  ’  boisp  -yiniS  “  bs  Alioquin  ad 

illam  carnem  quod  'at tine t ,  cuique ,  si  modo  mundus  sit ,  ea  vesci 
licet.  Repetitio  ncminis  (bene  observante  Seb.  Ramo  in 

Exercitt.  p.  57.)  h.  I.  necessaVia  fait.’  Nempe  lex  de  carne  saciifi- 
ciorurn  a  puris  lvominibus  comedenda,  est  generalis,  coil.  22,  4 
9. ,  neque  solum  carnes  sacrificiorum  salutarium  spectat ,  de  <lul 
bus  hie  agitur,  sed  carnes  quoruincumque  aliorum  sacrificiorum, 
quae  comedebantur.  Quodsi  enim  legislator  pro  71^2  1 
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xisset  !)372p  ,  iatelligi  potuisset  de  solis  carnibus  sacrificio- 

rum  salutarium  loqui  relle,  non  de  aliis,  per  quas  coniedentcs 
communioncm  haberent  cum  altari ,  nec  canonem  generalem  vo- 
luisse  tradere.  Nunc  auteni  apparet  manifestissime ,  legem  genera- 
lcm  esse,  quae  fertur,  ansam  dante  carne  sacriiicii  salutaris,  fet 
carnem ,  cujus  luc  nientio  fit,  non  de  solo  hoc  sacrificio  intelli- 
gendam ,  sed  etiam  de  sacrificiis  aliis.  —  21.  Pro  ypuj  videtur 
legendum  y~w ,  reptile ,  ut  habent  Samaritanus ,  Syrus,  Arabs, 
Chaldaeus,  sex  Kennicotti  codices,  et  duo  de  Rossii.  lllud  prae- 
ferendum  videtur  vulgo  recepto  ruvzoXayutdig  dicto  N72l2  VpilJ  res 
abominanda  immunda.  Ut  antea  hominum  pecudumque  inunundo- 
rum  mentio  est  facta,  ita  nunc  commode  commemorantur  reptilia 
immunda. 

24  —  26.  riSNb/3”bi>b  Adliiberi  noterit  ad  varios  usus. 

r  T  :  t  {  ••  T  ••  *• 

—  25.  — ■'p  Quisquis  comederit  adipem  pecudis ,  ex  qua 

obtulerit  Jovae  ublationem  igne  absumendam ,  is  exscindalur  & 
jxrpulo.  Non  est  sermo  de  omni  adipc,  sed  de  eo  tantum,  qui  in 
sacrificiis  cucharisticis  vel  piacularibus  Deo  immolabatur,  nempe 
de  adipe  visccrum ,  renurn  et  caudae  crassae,  de  quibus  c.  3.  et  4. 
praecipitur.  Ab  hoc  adipe  debebant  israelifae  abstinere  etiam  in 
bovis  et  ovis  coinestione  vulgari.  Quod  interdictum  forsan  eo  spe- 
ctabat,  ut  Israelitae  olivarum  culturam  suinma  iudustria  exercc-, 
rent,  cf.  ad  Ex.  23,  19.  — •  26.  EDDprihtfn/D — b3]  Nullum  s an- 
guinem  comedetis  in  omnibus  vestris  habit dtionibus ,  i.  e.  ubicun- 
que  locorum  habitetis.  Hoc  addit  Moses,  ut  intelligatur ,  hac  lege 
non  solum  esu  sanguinis  in  sacrificiis  vetari,  sed  omnino  in  omnibus 
comestionibus. 

30 — 37.  JriiT'  'PT'  Manus  eius  adferent 

ad  Jovam  oblationem  igne  absumendam.  Eundein,  qui  manus  vi- 
ctimae  capiti  imposuerat,  oportebat  proficias  ejus  adferre  ad  Sa- 
cerdotem ,  per  alium  facere  non  licebat.  De  !T7Di2n  vid.  ad  Exod. 
29,  21.  —  34.  nannil  n  PiTH  Pectus  ugilationis 

et  armus  elevalionis ,  "i.  e.  pectus,  quod  porriciendo,  et  arnms, 
qui  elevando  Deo  ofterebatur.  —  35.  ‘pJjtf  n^t  LXX. 

avxr]  q  yoiaiq  yduQoiv.  Vulgat.  Haec  est  unctio  Aaronis.  Quam 
versionem  et  plurcs  e  recentioribus  sequuntur,  et  interpretantiu* 
praemium  s.  mercedem  unctiotiis ,  sive  id,  quod  sacerdotibus  sol- 
vebdtur  eo ,  quod  uncti  essent.  Sed  huic  interpretationi  vocis 
nmfifa  obstat  locus  Num.  18,  8.,  ubi  dicitur,  Deum  sacerdotibus 
dedisse  oblationes  sibi  conseeratas  PnuPjb ,  ubi  nullus  est  sensus, 

T  J  •  J  7  ' 

si  vertitur,  ad  unguendum.  Igitur  h.  1.  procul  dubio  est  adscisccn- 
da  significatio  dimetiendi ,  quam  verbum  ntp  in  lingua  Arab,  et 
Syr.  habet,  unde  dimension  portio ,  quae  posterior  signi¬ 

ficatio  huic  nostro  loco  est  apta.  —  37.  Hoc  Vs.  est  finis  legum 
de  sacrificiis,  quae  Cap.  1.  incipiunt. 


Lev  it.  Cap.  8  ,  3  — -  3  4. 


505 


Cap.  8. 

Aaron  et  Jilii  sncerdotio  initiantur ,  adhibitis  variis  sacriflciis  et  unci  to- 

tiibus  turn  ip&orum ,  turn  tuber tiaculi ,  ipsiusejue  suppellcctilis. 

3.  10.  Observat  Datliius ,  apparere  ex  Versu  3.,  nomini- 
bus  ct  J>i7p  non  universum  populL  coetumesse  intelligendum, 
set!  singularum  tribuHm  legates  sive  deputatos,  qui  ex  mandato 
tribus  ejus  aut  familiarum,  a  quibus  erant  delegati,  cum  Mose  re- 
liquisque  legatis  agebant,  et  quae  conclusa  esscnt,  ad  suos  refere- 
bant:  ad  instar  senatus  supremi  aut  comitiorum  in  Anglia.  De 
qua  dcmocratica  reipublicac  Judaicae  forma  et'  constitutione  egit 
MjchaIelis  in  Jure  Mas.  P.  1.  §.  45.  sqq.  —  10.  tZinitt 
isanclificuvit  ea ,  sc.  tabernaculum  ct  ejus  supellectilem ,  unctioiie 
res  eas  a  profanis  usibus  separabat  et  divino  cultui  dedicabat. 

12.  15.  —  pb£*n  Forro  de  oleo  Mo  effudit  in  caput 

Aaronis  et  unxit  et  consecravit  euvi.  Haec  erat  peculiaris  con- 
sccratio  summi  Pontificis,  et  id,  in  quo  ilia  a  ceterorum  sacerdo- 
tum  consecratione  differebat:  ceterorum  enijn  caput  non  ungeba- 
tur.  —  15.  n3T73J7  ninp-;e?  Ad  cornua  alt aris ,  sc^holocausti , 
statini  enim  additur,  fusum  tuisse  reliquum  sanguinem  ad  jfunda- 
mentum  altaris,  quod  de  alio  non  potest  intelligi  quam  de  altari 
liolocausti.  Ccterum  sacrificium,  de  qu6  hie  sermo  est,  discerni 
debet  ab  eo ,  quod  c.  4.  describitur.  H.  1.  enim  praecipitur  de  sa- 
crilicio  pro  peccato  Pontificis  Max.  consecranai ,  nec  pro  certo  ali- 
quo  peccato,  sed  pro  peccatis  in  genere:  c.  4.  autern  de  sacrificio 
pro  peccato  Pontif.  M.  jam  consecrati ,  itemque  pro  peccato  aliquo 
certo.  Et  expiajjit  altare.  V’erbum  NEPi  hie  V 

cst  a  peccato  mundare.  Bene  Onkclos  :  purgavit ,  i.  e.  profanutn 
usum  in  usum  sanctum  commutavifc.  flSDb  i.  q.  modo 

cxplicatuni,  vid.  ad  1,  4. 

33.  34.  tZP7^  ilNSn  JO  Interea  ex 

ostio  tabernaculi  nan  egrediemini  per  septem  dies.  Hoc  non  de 
ostio  sancti ,  sed  de  ostio  atrii  est  intelligendum.  Neque  enim 
licuit  sacerdotibus  in  ipso  tabernaculo  dormire  aut  in  eo  sedere. 

Ex  iis ,  quae  antecedunt,  liquet,  cos  extra  tabernaculum  esse  ver- 
satos ,  ad  sacra  facienda  et  ad  coquendas  ac  comedendas  victima- 
rum  carnes.  Eo  autem,  quod  per  septiduum  in  tabernaculo  saccr- 
dotes  mauere  debuerunt,  moniti  esse  videntur,  se  ei  Numini  con- 
secrari,  qui  septem  diebus  omnia  creavit.  —  34.  fito?  *ri;N3 
t3i*3  Sicut  hodie  est  factum.  nil)5>  hie  ponitur  passive,  ut 
saepe  “VON  et  vid.  1  Sam.  23,  22.  Gen.  10, 14.,  ubi  vid.  not. 
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,  Cap.  9. 

Peracta  sacerdotum  consecratione,  sacrificiorum  primitias  offer t  Aaron 
pro  se  et  populo  ;  quibus  complelis  ipse  populo  bene  precnticr  ;  post  quae, 
Mose  et  Aarone  tab'ernaculum  ingressis ,  et  ex  eo  paulo  post  egress  is, 
ignis  a  coclo  in  allare  delapsus ,  quae  in  eo  erant  sacrijicia , 

absumit. 

1 _ 17.  Die  octavo.  Post  completos  dies  con- 

secrationis,  sen,  jam  absoluta  tota  sacerdotum  consecratione. 

T  Senes  Israelis  sunt  sine  dubio  iidem,  quos  Moses 
c.  8. ’sub  rn^  et  intelligit.  —  4.  tZD/bK  Qi,r2 

Hodie  Jova'vobis  a]) pare  bit.  Nubes  lucidissima  et  ignea  in  taber- 
naculum  dcscendet,  cf.  Vs.  0.  —  5.  bJ"7£5  Ad  j  (idem  ten- 

torii,  i.  e.  ad  anteriorein  ejus  partem.  —  9.  n3T?an  n'l3Tj7~3^  ]*2’2 
Et  illevit  eo  (sanguine)  altaris  cornua.  Videtur  intelligi  altare 
holocaumatis ,  de  quo  in  verbis ,  quae  sequuntur.  Cornua  altaris 
suftitus  tingebantur,  cum  sacribcium  beret  pro  certo  aliquo  pecca- 
to  Pontif.  M.,  ejusdemque  jam  consecrati:  tunc  enim  solcmnius 
erat  sacriiicium  et  plures  adhibebantur  ceremoniae.  Vid.  4,  7.  sqq. 
—  12.  uznn-ntt  p77W  \aa  Invenire  fecerunt  filii 

Aaronis  ilJi  sanguinem ,  i.  e.  por'rexcruht  ei  sanguinem.  nNZTpl 
h.  1.  est  i.  q.  Vs.  9.  —  17.  "1R.2H  nbi?  73573  Prdeter 

sacrificium  matutinum. ,  sc.  quotidianum,  de  quo  Ex.  *29,  39.; 
q.  d.  neque  tamen  ob  haec  sacribcia  omittenduru  est  holocaustum 
matutinum  agni,  qui  quotidie  est  offerendus. 

22 _ 24.  — ps’n  Et  sustulit  Aaron  manus  suas 

super  populum  ,  et  bene  precatus  est  iis.  Solebant  bene  precan- 
tes  iis,  quibus  bene  precabantur,  manus  interdum  imponere,  coll. 
Gen.  18,  14.  Quod  quum  non  facere  singulis  posset  Aaron,  ma¬ 
nus  e  longijiquo  sustulit  ad  populum  conversus.  — •  23.  —  N3’  1 
7^173  Iverunt  autem  Moses  et  Aaron  in  tubernaculum  conventus. 
Lit  Moses  Aaronem  doceret,  quomodo  esset  suflitus  adolendus,  ut 
jubet  Deus  Ex.  30,  7.  8.  —  24.  nin?  ■’33  573  855  n  2  Et  exiit 

ignis  e  conspectu  Jovae ,  i.  e.  e  media  nube,  quae  tabernaculuin 
impleverat.  Zj'Ornn —  3DSim  Atque  absumsit  holocauma  et  udi- 
pes.  Tails  codestis  ignis  ad  consumenda  sacribcia  demissus,  ba- 
bebatur  ab  omnibus  antiquis  gentibus  pro  singuluri  et  manifesto 
signo  praesentis  Numinis,  et  sacribcii  iili  grati.  Mentionem  facit 
Soiinus  in  Folyhist.  Cap.  5.  collis  cujusdam  in  Sicilia,  ubi  impo- 
sba  super  aras  lignorum  viteorum  congeries  igue  coelitus  de'.apso 
incendebatur.  Si ,  inquit,  adest  Deus ,  si  sacrum  probatur  ,  sar- 
vienta ,  licet  viridia ,  sponte  concipiunt ,  et  nullo  in/lagrante  ba¬ 
ll  l  u  ab  ipso  Nu mine  fit  incendiuvi.  Ibi  epulanles  adludit  jlamma , 
quae  fle.vuosis  excessibus  vagabunda ,  quern  contigerit ,  non  adu- 
rit :  nee  aliud  est ,  quum  imago,  nuncia  perfecti  rite  voli.  Ita 
Servius  ad  Aeneid.  12,  200.  tradit,  apud  majores  aras  non  inccn- 
sas  fuisse,  sed  ignem  eos  dirinum  precibus  elicuisse,  qui  inccnde- 
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rit  nltaria.  Pausanias  L.  5.  sub  fin.  de  duobus  Lydiae  oppidls  nar- 
rat,  arte  magica  ibi,  sponte  sua  ex  lignis  foco  impositis  nulla 
admoto  igne purissimam  flammam  eductum  esse.  C2!T’3D~b» 

Et  procidit  (populus)  in  vultum.  Quia  laetitiae  mistus  erat  nie- 
tus  pracsentis  Numinis.  Vid.  Ex.  34,  8. 

Cap.  1 0. 

Sadab  ct  Atnhu ,  Aar  on  in  filii,  profanum  ignem  assutncnles  ad  incensum 
offer endum  divinitns  pcrimuntur.  Ceteris  in  planctu  futiebri  occupalis, 
prohibenlnr  sacerdotes  in  planctu  occupari,  Vt'ni  pot  us  et  celerorum , 
quae  mcbriare  possunt ,  saver  dolibus ,  quamdiu  in  sacro  minislerio  occu- 
punlur ,  interdicitur „  Adduntur  nonnutta  circa  sacrijiciorum  rilus 

observanda. 

1  — 3.  fiST  Ignis  alienus ,  non  ex  altari  sumtiis.  -ni5J* 
fc-fVltt  rrjiS  fctb  Quod  its  non  praeceperat .  Videtur  hie  esse  psiojl 
mg,  et  verba  haec  idem  valere  ac,  quod  ipsis  severe  prohibuerat. 
iSimilis  locutio  est  Ex.  20,  7.  Ps.  78,  50.  84,  ]2.  Quamquaiu 
enim  in  iis,  quae  praecedunt,  non  extat  hoc  interdictum ,  tamem 
est  verisiniile,  Mosem  vetasse  Aaroni  etxfiliis  ejus,  ne  ignem  alie-« 
Hum  altari  imponerent.  —  2.  rri n*'  ’DbVtd  izjfijt  Egressus 

vet  o  est  ignis  a  Java.  Int'elligitur  fulgu'r ,  quod  saepius  ignis  Dei 
vocatur.  Ennfi*  Et  eos  consumsit ,  hoc  fulgure  tacti  per- 

ierunt.  Sed  hoc  non  proprie  est  intelligendum ;  ex  iis  enim,  quae 
sequuntur,  liquet,  filios  Aaronis  tanturn  esse  ambustos  et  quideni 
aliqua  dumtaxat  parte  corporis,  eorum  tunicae  enim  lineae  absum- 
tae  non  fuerant.  iTTPP  “^sb  WQ’I  Coram  Java  mortui  sunt ,  i. 
e.  in  tabernaculo.  Obscrvat  Clericus,  Deum  tarn  graviter  puniisse 
filios  Aaronis,  ut  exemplum  statueret,  ne  Sacerdotes  in  posterum 
sacra  mutareut,  prout  videretur;  a  minoribus  enim  mutationibus 
ad  majores  progredi  potuissent.  -  3.  r<i!T'  “tSH— Min  Hoc 
est  quod  Java  dixit  Intelliguntur  procul  dubio,  quae  Deus  Ex. 
ii),  22.  dixit,  quamquani  non  iisdem  plane  verbis*.  •'nSpa  In 
propinquis  me  is ,  i.  c.  ah  iis,  qui  ad  me  propius  accedunt.  Ita 
vocantur  sacerdotes ,  qui  ministrandi  caussa  propius  ad  loca  Deo 
sacra  accedebant  (Ez.  42,  13.).  unpN  Sanctificabor.  but.  pro 
Imper. :  quaecunque  ad  cultum  meum  pertinent,  ca  sacerdotes  mei 
sacra  habcant  oportet  et  a  profanis  secernant.  Sanctificant  Deum, 
qui  eum  sancte  habent,  quod  testari  oportet  homines,  Sacra  illius 
reverenter  habemlo.  "722N  ’Ovti-b'D  Et  honor abor  coram 

omni  populo,  id  est,  ita  enim  populus  quoque  majestatem  mcam 
venerabitur. 

5  —  7.  bn:rt2*2  In  tunicis  suis ,  i.  e.  quales  jaccbant ,  non 
exutis  tunicis  sac'ris. —  0.  :iinbn“2i<  d  3  "vain  Capita  vest r a  ne 
denudetis.  Mos  enim  erat  lugentium,  caput  denudare,  mitramquc 
aut  galerum  sive  tiaram  detraliere.  SHD  removendi ,  alienandi  a 

se  notioncm  obtiuct  j  convcnit  enim  cum  Arab.  JHD ,  absolvit  rent , 
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vacuus  est  a  re.  Eandera  nudandi  notionem  VI).  S>TD  Iiabet  Num. 
5,  18.  Interdicitur  itaque  saccrdotibus ,  ne  in  luctu  tiurae  orna- 
men  turn  ex  impatientia  detraherent.  Eodcm  modo  LXX.  rrjv  ■/.£-• 
qialriv  vpwv  ovx  unoxidugojosTt ,  caput  vest  rum  cidari  non  disco 
- operietis .  sifchsn  ■"  ft'?  brj-HppI  et  vestimenta  nolite  scindere,  ut 
alias  lugentes  so'lerent,  Jos.  7,  G.  Jud.  11,  35.  Scd  sacras  vestes 
dilacerare ,  nefas  fuisset.  rnsfi-hs  bpn  Repetendum  est 

ante  u7io  rol  xuivov  ft? ,  aique  ne  effervescdt ,  irascatur  Deus, 
in  universum  coetum.  nBTSn  ~  nft  Plangant  incendium, 

sive  ambustionem ,  i.  e.  mortuos  ambustione,  qua  illos  Jova  occi- 
dit.  —  7.  Sensus  hujus  Vs.  est,  sacerdotes  non  cgredi  dcbere  atria 
ad  planctum  et  funus  peragendum ,  quod  funeris  deductio  imnniu- 
ditiem  adferret,  a  qua  remoti  esse  debebant  sacerdotes. 

9.  14.  -DU3  comprehend  it  oninem  potum  ,Nqui  potest  inebria- 
re.  Hieronymus  in  Epist.  ad  Nepotianum:  Sicera  Hebrueo  ser- 
mone  omnis  patio,  quae  inebriare  potest ,  sive  ilia,  quae  fru- 
mento  cohficitur ,  sive  pomorum  succo ,  nut  cum  favi  decoquun- 
tur  in  dulcem  et  barbaram  potionem'  aut  p  alma  rum  fructus  ex- 
primuntur  in  liquor em ,  coclisque  frugib'Us  aqua  pinguior  color a- 
turt  Aegyptii  enim  antiquissimis  temporibus  ex  hordeo  potionem 
vino  similem  faciebant,  ut  testatur  Herodot.  2,  G7.  on  to  <5 3  iv.  y.qi- 
•diujv  nenoiripiro)  diafyiuiTTcn.  Diod.  Sic.  Lib.  1.  de  Osiride: 
Quodsi  qua  terra  plantain  vitis  non  admitteret ,  docuisse  ajunt 
potum  ex  hordeo  confectum ,  vino  fragrantia  et  efjicacitate  hand 
multo  inferiorem.  E  dactylis  etiam  Orientales  potum  cbriantcm. 
facere  solebant  et  adhuc  solent.  Ceternm  ex  hoc  interdicto  h.  1. 
posito,  potest  colligi,  Nadabum  et  Abihum  ebrios  fuisse ,  quum 
suffitum  vellent  offerre.  Wpn  ft?p  Ne  moriamini,  i.  e.  ne  vos 
Deus  ob  legem  violatam  frtorte  plectat.  —  14.  In 

loco  pure ,  domi  nempe,  non  in  Atrio,  in  quo  cibuni  non  capie- 
bant  uxorcs  et  lilii  sacerdotum.  Sed  conclave  nulla  immunditie 
impuratum  esse  debebat.  Manifesto  indicator  haec  distinctio  in 
Hebraco:  si  enim  Atrium  intelligitur additur  TTlTp ,  ut  Vs.  13., 
si  quilibet  locus  mundus,  Tina,  ut  hie. 

IG.  19.  ST.t)  —  TS’to  Dftl  Quum  delude  Moses  cuprum  pia- 

cularem  quaereret ,  erat  combust  us.  Ut  liaec  verba  melius  intelli- 

gantur,  Mkhaelis  jubet  confcrri  Num.  c.  7.  Scilicet  Ispaelita- 

rdm  fyvlugyoi  per  duodecim  dies  initationis  sacrilieia,  interque 

haec  caprum  quoque  piacularem  singulis  diebus  oft’erebant.  Die  ini— 

tiationis  octavo,  in  quern  haec  historia  incidit,  princeps  tribus 

Manassis  sacrilieia  sua  obtulit,  Num.  7,  54  — 59.  Caper  ejusmodi 

piacularis  pertinebat  ad  minores  illas  victimas  ,  quarum  sanguis  in 

sanctuarium  non  inferebatur,  et  quarum  caro  comedcbatur  a  sa- 

cerdotibus  sacriiicantibus,  coll.  '4,  22  — 20.  Hie  autem  ritus  hoc 

die  octavo  praetermittebatur.  —  19.  n'sftp?  inft  mftTprn  Ob- 

venerunt  tnihi  talia ,  i.  e.  mors  duorurn  liliorum.  ui  irnbofti 
7  •  1  -  »1 
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'hodie  de  victima  piaculari  ederem ,  num  hoc  Jovae  prolaretur? 
Lugentes  ex  lege  Levitica  immundi  censebantur,  neque  sacrificiis 
Vesci  poterant.  Aaron  igitur,  non  quidem  habitu  externo,  animo 
tamen  logons,  noluit  interesse  epulis  sacriiicalibus.  scribi- 

tur  bic  citvouuhwg  pro  -  v)  ■> 

Cap.  11. 

Mundorum  et  imniundorur.i  animalium  discretio  ( 1 — •  32  J  ;  et  dc  iis, 
quae  ipso  conlactu  hominem  polluebarit  ("33  —  47.  J. 

Est  statim  in  hujus  Capitis  limine  monendum ,  dici  ea  anima- 
lia  pur  a,  quibus  Judaei  vesci  sol  crent,  impura  vevo ,  quorum  in 
cibis  usus  insolens  esset.  ita  apud  omnes  fere  gentes  alia  bestia- 
rum  genera  pura,  alia  impura  habefi  constat,  prout  aliarum  car- 
nes  in  ciborum  numero  habcri ,  aut  non  haberi  consuetudine  in- 
valuit.  Quehiadmodum  vero  nos  ea  animalia,  quibus  vesci  non  con- 
suevimus,  tamen  ad  alios'usus  adbibere  et  alere  solcmus,  ita  etiam 
Israelitis  non  prohibitum  fuit,  eamelis,  asinis,  canibus,  suibus 
aliisque  animalibus  immundis  uti  eaque  alere,  quamquam  iis  vesci 
non  liceret.  —  Cur  auteni  opinionem  illam  Israelitarum  Closes  lege 
sanxerit,  variae  adferuntur  causae,  quae  Iegi  possunt  apud  Spen- 
cerum  de  Legib.  Heir.  Ritual.  Lib.  I.  Cap.  5.  Sect.  I.  Videntur 
autem  duae  praccipue  rationes  fuisse  discriminis  illius  inter  ani- 
malia  munda  et  inununda  constitute  1)  Ne  Hebraei  in  consor¬ 
tium  aliarum  gentium  venirent.  Nam  frequens  cum  peregrinis 
commercium  facile  occasionem  dare  potuisset,  ut  Israditae  cultum 
et  morem  peregrinum  adsciscerent.  Hoc  commercium  auteni  valde 
impediebatur  legibus  de  cibis  vetitis.  Nulla  enim  re  una  gens  ma- 
gis  potest  ab  altera  arceri,  quani  si  una  ecs  cibos  comedit,  quibus 
apud  alteram  vesci  nefas  habetur.  Ea  re  fiebat,  ut  Aegyptii  non 
facile  transirent  in  mores  aliarum  gentium;  quurn  enim  iis  non  li¬ 
ceret  cum  aliis  genf;ibus  convivari  (  Gen.  43,  30.) ,  bine  numquam 
cum  iis  familiariter  vivere  poterant ;  Hebraeis  autem  plane  neces&a- 
rium  erat,  ut  ab  aliis  gentibus  seorsim  viverqnt ,  6ne  earum  idolo- 
latriam  et  perditos  meres  adsciscerent.  2)  Ob  causam  naturalcm, 
repetendam  ex  situ  illarum  regionum ,  in  quibus  nonnullorum  ani- 
malium  caro  minus  salubris  est,  quam  in  nostris  septentrionali- 
bus,  ut  caro  suilla  etc.  vid.  Vs.  7.  De  qua  re  Ern.  Beni.  Tiieoph. 
Hebenstreit  (in  Diss. :  Curae  sanilatis  public ae  exempla,  P.  I. 
Lips.  1779.  p.  15.)  doctissime  hunc  in  modum  disscrit:  ,,Puto 
banc  quoque  fuisse  barum  legum  utilitatem ,  quod  nempe  valetu - 
dini  publicae  prospexerint.  Videtur  autem  in  ea  regione,  quam 
Judaei  incolebant,  inprimis  magna  fuisse  diaetae  severioris  neces- 
sitas,  siquidem  ilia,  fervidissimis  ventis  ,  ab  arenosis  locis  Arabiae 
desertae  spirantibus,  obnoxia  est;  ita,  ut,  nisi  frigidior  aura  a 
mari  medio  accedens  acstum  temperaret,  riullibi  foret  incolarum 
natura  in  morbos  inflaauuatorios  putridosqup  pronior.  Fuit  qui- 
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dem  Judaeae  cum  plurimis  regionibus  ardore  soils  aestuantibus  hoc 
commune,  quod  fructibus  abundaret  acore  jucundo  putridae  hunio- 
rum  resolution!  resistentibus.  Sed  cum  his  non  omne  periculum 
posset  averti,  nisi  ex  animalium  carnibus  saluberrimae  tantum  as- 
sumerentur ;  legislatoris  sapientiam  satis  admirari  non  possumus, 
qui  iis  maxime  victus  animalis  generibus  Israelitis  interdixerit, 
quae  citiore  corrupt  ione  vitiantur.  — •  Sanguis  omnis  in  ventre 
difficulter  coquitur,  cruore  in  grumos  aegre  dissolubilcs  coeunte. 
Putredinem  contrahit  celerrime,  qua  et  animalium  suft’oeatorum 
carries,  sanguine  turgidae,  mox  corrumpi  solent.  —  Pinguium 
ciborum  abusus  sanitati  semper  estinfestus,  quippe  qui  ventriculi 
robur  infringit,  coctionem  sufflaminat,  ranoremque  iuducit,  in 
quo  diiliciliorum  morborum  biliosorunv  et  putridorum  fomes  est. 
Ex  iis  vero  animalibus,  quorum  carries  Moses  ab  Israeli  tar  uin  men- 
sis  praescripsit,v  pleraque  aut  in  sordibus  et  coeno  pabula  quaerunt, 
aut  aliorum  animantium  nece  vivunt.  Quo  lit,  ut  homores  utro- 
rumque  in  putridam  resolutionem  facile  vergant.u  Haec  medicus 
doctissimus.  Cf.  et  Mich.  Jus  Mas.  P.  4.  §.  202  —  4. 

3.  4.  hOIB  DD"i!373  hb  Omnia  animalia quae  luibent  un - 
gulam  divisam.  Animalium  quadrupedum  nonnulla  liabent  ungu- 
lam  continuam  et  unicam,  ut  equi,  muli  et  asini,  alia  divisam,  ut 
boves ,  oves,  caprae.  Ilia  ab  historiae  naturalis  scriptoribus  vo- 
cantur  animalia  solidungula,  haec,  animalia  bisulca.  nyoiil 
nb~lD  tu  Et  findens  fissionem  ungularurn ,  i.  e.  tissuram  ungu- 
larum  integram  habens.  Moses  ea  tantum  animalia  munda  vult  ha- 
beri,  quae  habent  ungulas  penitus  lissas.  Vid.  Vs.  sq.  Ceterum 
est  notanda  lectionis  varietas  Cod.  Samar,  ante  nD“)3  habet  VITO 
in  duas  partes.  Sic  etiam  legitur  in  loco  parallelo,  Deut.  14,  (>. 
Eandcin  lectionem  exhibent  LXX.  et  Syrus.  Negligentcr,  uti  so- 
let,  latinus  interpres  in  Polyglottis  ea,  quae  praecedunt,  et  haec 
verba  reddidit ,  omne  quod  dividit  plantas  in  duas  ungulas.  Inter 
Codd.  Hebrr.  lectionem  textus  Samar,  exhibet  Cod.  Cassellanus  (vid. 
Michaelis  Bibl.  Orient.  P.  II.  p.  212.),  sex  Codd.  a  Kennicotto 
citati  et  tres  Rossiani.  ma  n?3>73  Adscendere  faciens  ruminatio- 
nem,  i.  e.  quod  ruminnt.  —  4.’  ncn^rr  —  Sed  e.v  iis ,  quae 
vel  ruminant  vel  divisam  ungulam  habent ,  his  non  vescimini. 

—  rTbi’ft—'S  Ruminat  quidem,  sed  non  habet  ungulam 
( penitus )  divisam.  Nam  pes  cameli  parte  tantum  anteriore  peni¬ 
tus  est  fissus :  pars  posterior  pedis  supra  quidem  est  divisa  in  duas 
ungulas,  sed  infra  cohaerent  pellicula;  igitur  pes  non  plane  bisul- 
cus  est.  Plin.  H.  N.  11,  45.  Est  cunielo  bisulcus,  discrimine  ex- 
iguo  pes  imus  vestigio  carnoso  ut  urso ,  qua  de  caussa  in  longio- 
re  itinere  sine  calceatu  fatiscunt.  Cf.  Buffon  Hist.  Nat.  P.  VI. 
Tom.  I.  p.  119.  Mich.  Jus  Mob.  P.  4.  §.  204.  Ceterum  Comelo- 
rum  carnc  ctiamnuih  Arabcs  vesci  solent. 

1  5  —  7.  Lutherus  et  post  eulm  plures  vertcrunt  cunicu- 

lum ,  Caninchen.  Sed  hoc  animal  non  potest  intelligi  ,  prirno  quod 
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non  ruminat,  dein  quod  non  habitat  in  petris,  quod  tamen  de 
few  dicitur  Ps.  104,  18.  Prov.  30,  20.  Bochartus  in  Hieroz . 
(T.  11.  p.  400.  cd.  Lips.)  ostcndit,  sub  fDW  intelligcndum  esse 
illud  animal,  quod  ab  Arabibus  vocatur  ipiiV  Jarbu ,  ct  a  nostris 
hist.  nat.  scriptorlbus  Mus  Jaculus  pedibus  pqsticis  longissimis , 
cauda  extrema  villusa ,  sive  Mus  Sagitta  cauda  longtssima ,  «wice 
subpemiata  nigra  -  alba ,  pedibus  posticis  longissimis  tridactylis, 
die  zweybeinige  Bergmaus.  Pedes  enim  liujus  animalis  antcriores 
brevissiiui  sunt,  ut  vix  conspiciantur ;  postcriores  autem  iis  triplo 
longiores  sunt.  D*nC2  Sib  rrqnpT  Non  habet  unguium  divisam , 
sed  singulis  digitis  unicam,  ut  lepus.  —  0.  nqipN  esse  leporeug 
consensu  omnium  linguarum  cognatprum  conlirm'atur.  nbi'Jo  ■'S 
til?]  Ruminat  enim.  Ruminare  lepo*jcm,  id  quod  nomiulli  in 
dubium  vocarunt,  testantur  literae  praelecti  cujusdam  saltuum,  ad 
Michaclem  datae,  quae  legi  possunt  in  hujus  Notis  ad  vers,  veruuc. 
Lev.  11,  0.  P.  III.  p.  154.  Rccte  itaque  in  Linnaei  System.  Nat. 
P.  I.  p.  100.  ed.  13.  de  lepore :  viclitat  ruminans  ramulis  fruti- 
cum  et  cortice  arborum.  Licet  enim  lepus  careat  quatuor  illis 
ventriculis,  qui  proprii  sunt  pecoribus  pedibus  ungulatis  bisulcis; 
tamen  ille  etiamcibum,  priiua  vice  utansum,  per  oesopliagum  ite- 
,  111111  in  os  eructat,  quoniam  plurcs  ei  sunt  ventriculi  cellulae,  fre- 
tis  distinctae,  a  quibus  cibus,  dum  durior  est,  repellitur.  f„Cur 
immundis  accenseretur ,  rationes  etiam  physicas  potuit  habere  Mo¬ 
ses.  Medicorum  certe  principes,  Galenus,  Aetius,  Rasis  et  Da¬ 
mir ,  bos  sequutus,  leporina  carne  scribunt  crassum  sanguinem  ct 
melancholicum  gigni.“  Bochartus  T.  II.  p.  403.  —  7.  "pin  in 
omnibus  dialectis  cognatis  sjgnificat  povcum.  Carnis  suillae  esus 
in  regionibus  scabiei  et  leprae  obnoxiis  perquam  periculosus  est. 
Plutarchus  in  / side  scribit,  corpora  eorum,  qui  lac  suilium  bibaut, 
scatere  lepra  et  asperitatibus  scabicsis. 

13.  14.  est  aquila  ex  testimonio  ceterarum  dialectoruni 
et  versionuni  antiquarum;  quaenam  autem  aquilarum  species  sit 
intelligenda,  non  potest  definiri.  tns  LXX.  vert.  yvvnu  ,  intcl- 
lexerunt  fortasse  maximum  ilium  ct  voracissimum  inter  vultures , 
quern  nos  vocamus  huntur.  Onkelos  habet  72,  proprie  avis  nu- 
du ,  intelligit  fortasse  eundem  vulturem,  cujus  caput  totum  nudum 
et  collum  subtus  anterius  nudum  bene  convenit  nomini  C'haldaico. 
Saadias  vertit  quod  Golius  ct  Bochartus  interpretantur  ctqui - 

lam  nigrum.  Bochartus  sub  07-3  intelligit  ossifragam ,  Gall. 
orfraye ,  German,  der  Beinbrecker  oder  Meeradler.  LXX. 

cjaitieiov,  Vulgatus,  aquila  marina ,  Onkelos  £072,  cujus  vocis 
significatio  ignota  est,  Saadias  a j~22,  quod  Lexicographi  iuter- 
pret'antur  gryphum.  —  14.  ntO  in  loco  parallelo,  beat.  14,  13. 
nttq  scriptum  reperitur;  quorum  unum  a  valatu ,  alterum  a  visu 
sumtum :  uam  verbum  <7to  volare  est,  et  !7N7  videre.  Similis 
literaruni  7  et  "7  pcrmutationcs  saepius  deprebendunturr  Vid. 
Gen.  10>  4.  coll.  1  Chr,  1,  7.,  Gen.  10,  3.  coll.  1  Chr.  1,  0.  Num. 
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1,  14.  7,  42.  coll.  it).  2,  14.  Et  de  Deo  dicltur  2  Sam.  22,  11. 

et  apparuit ,  pro  et  volavit ,  Ps.  18,  11.  Qua 

oninino  ratlone  eadem  avis  alibi  vocutur ,  alibi  » 'JJ"!.  Quo¬ 
rum  utrurn  sit  rectum,  nemo  facile  certo  detiniverit,  multo  minus, 
quaenam  avis  eo  nomine  significetur.  Hieronymus  milvum  reddi¬ 
dit,  Judaeoruni  magistrorum  suorum  traditionem  incertam  baud 
dubie  sequutus ;  unde  haec  notio  ab  interpretibus  posterioribus,  pie- 
risque  est  recspta ,  etiani  a  Bocharto  ( Hieroz .  T.  II.  p.  777.  ed. 
Lips.)  ,  qui  mallet  daah ,  scribi,  quam  ran,  raah ,  ,,  a 

volatu ,  (inquit)  ducto  nomine  potius,  quam  a  visy,  quia  cumin 
milvi  visu  peculiare  nihil  observent  rerum  naturae  scriptores,  in 
volatu  primo  hoc  habet  eximium,  quod  alis  prope  immotisjn  acre 
omnium  avium  diutissinu  libratur.  —  Praeterea  vix  ulla  est  avis, 
quae  milvo  volet1  altius.  —  Volando  denique  non  facile  delassa- 
tur.  —  —  Addo,  in  Samaritano  exemplari,  tarn  in  Deuteron 
quam  in  Levit . ,  legi  ninn,  nusquam  ninn.  Et  ex  Hcbraeo 
daah ,  factum  videri  Arab,  finn,  hula,  Gutturali  pracpo- 
sita;  ut  in  Hebraeo  Tigris  nomine  bp^n,  facto  ex  Chaldaeo 
Saltern  id  certum,  apud  Arabes  milvum  njmn,  hi  da ,  vo- 


cari.“  rpN  BoCHARTUS  1.  c.  pag.  779.  affine  putat  Arab.  TTS 
juju ,  give  irN*1,  Jaja ,  quo  nomine  ostendit  significari  quandam 
accipitris  speciem,  quam  veteres^  appellant  aesalonem ,  Franco- 

galli  emerillon  ,  Germani  Schmerl. 

10.  M2  est  strut hio ,  unanimi  veterum  consensu. 

LXX.  oroovUov,  et  versiones  Orientates  omnes  QW3,  quod 
Arabibu$  etiamnum  struthionem  denotat,  vid.  Shaw,  p.  380.  et 
Hoest,  Nachrichten  von  Fes  und  Marocco,  p.  295.  Cf.  Bochar- 
tum,  p.* 818.  sq.,  qui  abunde  ostendit,  convenire  struthiuni  quae- 
cunque  apud  Hebraeos  de  na  dicuntur.  Vox  na  apposita 

est  ex  more  quodam  Orientalium,  qui  nornina  pater ,  mater , 
filius ,  /ilia,  animalium  quorundam  nominibus  praefigere  solent 
sine  respectu  aetatis  et  sexus  ;  ut  /ilium  aquae ,  vocant  anatem ; 
filium  rosionis ,  mustelam.  Sic  Hebraeis  struthio  vocatur  na, 

id  est,  ex  vulgari  interpretatione ,  filia  clamoris ,  quasi  ab  acri 
voce  nomen  illi  inditum  essct.  Sed  quuni  clamoris  notio  voci 
sine  idonea  ratione  tribuatur ,  ego,  coll.  Arab,  Irian,  terra 
dura  et  sterilis ,  dictionem  Hebraicam  vcrterim  filiam  deserti , 
quemadmodum  pater  desertorum ,  unum  est  ex  strulhionis  nomi¬ 
nibus  apud  Arabes.  Ceterum  na  designare  struthionem 

feminam ,  vcrisimile  est  Bocharto,  qui  feminae  esum  nominatim 
prohibuisse  putat  idco ,  quod  feminae  struthiones  saepius  et  tacilius 
capiuntur,  mares  vero,  quum  sint  velocissimi,  in  manus  honn- 
num  raro  incidunt.  Sed  quum  struthionis  nomen  genericum  11c- 
braei  nullum  habcant,  ne  horurn  unum  prohibcns ,  videretur  aue- 
rum  concederc  ,,  riecessc  habuisse  Moscm,  utrumque  disertc  prohi- 
bere,  idque  fecisse  addito  Catlfi  ,  quod  Bocharto  est  nomen  stru¬ 
thionis  via  r  is ,  a  obn,  inique  agere,  ob  immanitatem  in  pullos, 
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quod  ova  in  arena  rclinquere  solet,  illi  inditum,  quemadmodum  et 
Arabes  struthionem  vocabulo  prorsus  synonymo ,  D^b,  impiurn , 
iniquum  vocant  ( vid.  llieroz.  T.  It.  p.  832.  sq.) ,  qui  et  sexum 
liujus  avis  ita  distinguunt ,  ut  feminam  nomine  maretn  no¬ 
mine  designent.  LXX. ,  Vulgatus  et  Onkclos  nocluam  ver- 

tunt,  quodsequutus  Of.omann  (V ermischte  Sammll. ,  P.  HI.  p.  45.), 
S7jnn  putat  esse  strigem  Otum  Linn,  (die  mittlere  Olireule ,  der 
kleine  Schuku ),  hoc  maxime  argumento  nixus,  quod  25235  Ara- 
hihus  significat  unguibm  vulnerure ,  quod  huic  avi  apprime  con- 
veniat,  quae,  ut  auctor  est  Hasselquist  I  finer,  p.  291.,  ubi 
vespera  fenestras  invenit  apertas ,  aedes  hit  ret ,  et’  inf  antes,  cu- 
stode  destitutos ,  necet.  Quasi  vero  non  quaevis  alia  avis  rapax 
a  vulnerando  unguihus  nominari  possit.  P|n23  a  Syro  omittitur, 
a  Chaldaeo  redditur  N'Snxtj,  ah  Avabibus  fjjto,  a  Samaritano  NOTS, 
vocibus  aeque  ignotis*  *  ltaque  bine  nullum  subsidium.  LXX.  et 
Hieronymus  explicant  larum  (MeeveJ.  yp  esse  accipitrem ,  sa¬ 
tis  verisimilc  est,  sed  incertum,  quaenani  accipitris  species  sit  in- 
telligcnda.  LXX.  horned  ,  Onkelos  et  Syrus  vocern  retinent  He- 
hraeam.  Saadias  reddit  ■'TiO,  quod  nomen  denotat  accipitris  spe- 
ciem ,  falconem ,  quam  signiticationem  etiam  adbuc  obtinet  apud 
Arabes,  ut  testatur  Niebuhr  Descr.  Arab.  p.  179.,  ubi  illam 
avern  recenset  inter  ea  animalia,  quae  ab  Arabibus  immunda  pu- 
tantur.  ‘ 

17.  18.  0i3  omnes  veteres  vertunt  noctuam.  LXX.  vvxxi- 
xoquxu  ,  quo  nomine  indicari  videtur  ea  noctuae  species ,  quam 
Latini  vocant  bubonem  lojigioribus  circa  aures  pennis ,  nos ,  ge- 
hornte  Eule.  Ce.terum  in  nonnullis  codd.  pro  013  legitur  012, 
quod  etiam  invenit  Hieronymus.  Plura  vid.  in  Michaelis  Suppll. 
p.  1236.  sqq.  —  ^25  LXX.  vertunt  tear «o dxzip ,  qua  voce  indi¬ 
cari  eandem  avem,  quam  nos  vocamus  Pelecanum  Iiassanumhinn., 
satis  verisimile  est.  Omnia  enim  quae  Areteres  de  Cataracte  nar- 
rant,  bene  conveniunt  Pelecano  ifli.  Eandem  avem  intellexisse  vi- 
dentur  Syrus  et  Onkelos,  uterque  enim  habet  N313  “li:25  extractor 
rein  piscium.  Solet  enim  Cataractes  pisccs  e  fundo  rnaris  extra- 
here  et  iis  vesci.  Arabs  uterque  habet  3531  mergulus ,  uti  ex  Da- 
mirio  apparet  apud  Bochaktum,  quern  cf.  T.  111.  p.  20.  sqq.  Sic 
etiam  vertit  Hieronymus.  J]  1253  2  LXX.  vertunt  ifiiv  hie  et  Jes. 
34,  11.,  quo  nomine  denotari  videtur  Tantalus  Ibis  Linn.  —  18. 
n23U53tl  LXX.  Ttogcpi  QUiivct ,  quae  est  avis  aquatica  in  Libya  et 
Comagcne  Syriae,  ita  dicta  a  colore  rostri  et  pedum,  ut  Bochar- 
tus  asserit  T.  III.  p.  31.,  ubi  cf.  not.  nostr.  Vulgatus:  cygnus , 
Onkelos:  bubo ,  Syrus:  noctua ;  Arabes:  falconis  genus. 

Bochartus  seqliitur  Hebraeoruni  magistros,  quibus  D73253n  est  no¬ 
ctua  ,  a  032325,  o bs tup e seer e ,  rnirari ,  tanquam  stupenda  et  mi- 
rabilis  dicta,  iis  nimirum  aviculis ,  quas,  stupore  perculsas,  ad 
se  convcrtit.  DND  LXX.  et  Vulgatus  vertunt  pelecanum,  Onke- 
1.  K  k 
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los  et  Samaritanus  vocem  Hel>raeam  retincnt,  Sjrus  habet  ttpp . 
Arabs  Erpcnii  pnp ,  Saadias  pip ,  voces  ignotae  significationis 
Bocharto  Dw\p  est  p  elec  anus ,  Michaeli  (ad  Castelli  L.  S.  p.  770.) 
pelecanus  veter uni,  quern  recentiores  onocrotalum  vocant.  Dnl 
baud  dubie  est  vultur  perenopterus  capite  nudo ,  pula  plumulosa 
Hasselqu.  (p.  280.).  Haec  avis  enim  hodienum  ab  Arabibus  voca- 
tiir  ,  ipso  nomine  Hebraeo.  Vid.  G.  W.  Freytag  Selecfa 

ex  histvria  lialebi  (Paris.  1819.  oct.),  p.  80.  not.  125.  Adspe- 
ctus  liujus  avis  hovridus  est,  ut  dicit  HasselquiSt;  facies  enim 
nuda,  rugosa;  oculi  magni,  atri;  rostrum  atrum ,  rapax;  pedes 
magni  praedac  inhiantes,  et  totum  corpus  sordibus  pollutum. 
Extra  Cairum  in  acervis  maximis  et  rejectamentis  urbis  cadaveri* 
bus  repletis,  ubi  et  lamiae  in  vicinia,  haec  avis  simul  cum  cani- 
bus  vescitur  cadaveribus  et  quisquiliis.  Omni  igitur  jure  a  Mose 
inter  aves  immundas  ponebatur. 

19.  StyOfi  LXX. ,  Aquila,  Theodotion  interpretantur  hm- 
dior  ,  ardearn,  ‘quod  sequutus  Vulgatus.  Onkelos  :  milvus  albus  ; 
Sjrus  Nnyn,  nomen  obscurum  ;  Arabes  *ip£  et  “ipO ,  fortasse 
milvus.  Bochartus  probare  studuit ,  tl-pon  ess eciconiam,  quaiii 
interpretationcm  plerique  sunt  sequuti.  Sed  nemo  ex  aptiquis  de 
ciconia  cogitavit,  deinde  Ps.  104,  17.  dicitur,  rri'POn  habitare 
in  altis  abietibus  ,  quod^non  cadit  in  ciconias ,  quippe  quae  non 
in  Europa  solum ,  sed  etiam  in  Asia  in  tectis  aedium  nidulantnr. 
i755N  LXX.  yuyudutov ,  ncmen  avis  cujusdam,  quae  in  paludibus 
vivit  et  insectis  vescitur,*  magnitudine  cornicis  vel  pici  cornicini, 
et  frequens  in  Aegvpto  inferiors.  Quatuor  cjus  species  descripsit 
Hasselquist  p.  308.  sqq.  Apud  Leskium  ,  p.  272.  Regenpfeif- 
fer ,  Gall.  Pleuver ,  Angl.  Plover.  Onkelos  vertit  jisn,  cujus  no¬ 
minis  signilicatio  ignbta  est.  Sjrus  retinet  vocem  Hebraeatn. 
Arabes:  psittacus.  nsipn",  in  textu  Samar.  ns’iAT ,  LXX.,  Yul- 
gatus ,  Arabs  uterque  vertunt  upupam,  quam  signiticationcm  ile- 
fendit  Bochartus.  Sjrus  habet  ttSa  ,  quae  A'erba  Castellus 

( Lex.  J leptagl.  p.  3950.)  -vertit  upupam';  sed  Bochartus  pall  tun 
agrestem  s.  montanum.  Sequitur  cum  Michaelis  Suppll.  p.  410., 
additque,  Ephraemum  et  plerosque  Judacorum  intelligere  gallum 
montanum.  Posse  etiam  pro  hac  significatione  vocis  Hebraeae  id 
allerri ,  quod  Arab,  rpij  gallinam  et  petram  signilicat.  At- 

tamen  ob  veterum  auctoritatem  upupam  intelligere  mallcm. 
vesper  tiito  a  caliginosa  fuit  nox ,  et  volans.  11  a  bent 

ita  omnes  vetercs  praeter  Sjrum ,  qui  vertit  pavo. 

20  —  22.  22^-53  yntzi  Onme  reptile  volu- 

cris  amlulans  super  quatuor  sc.  pedes.  Intelliguntur  insecta  sa- 
lientia  (hiipfende  Insecten) ,  ut  apparet  ex  iis,  quae  sequuntur. 
Notandum  est  omnino,  apud  Hcbraeos  de  omnibus  animali- 

bus  dici ,  quae  pedibus  brevissimis  iisque  non  erectis  incedunt,  sive 
ea  sint  quadrupedia  sive  volucria.-  Primaria  enim  notio  vcrbi  illius 
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cst  universum  in  movendn ,  verminando.  —  21.  Mb-bT>Zj^ 

Cui  sunt  duo  crura.  Pro  J$b  vix  dubium  legendum  esse  Keri  ‘lb. 
llabet  ita  Cod.  Samar,  cum  versionibus  antiquis  omnibus.  Sed  ac- 
cedit  gravissimum  pro  ib  testimonium,  natura  ipsa;  habent  enirn 
locustae  crura  supra  pedes  eminentia,  quibus  humi- Saliant.  Quod 
in  textu  est  Nb,  O.  G.  Tychsen  (vid.  ad  Vs.  sq.)  hide  ortum  pu- 
tat,  quod  Pron.  3.  pers.  sing.  masc.  ib,  olim  interdum  et  cum  N 
paragogico  (Nib)  scriptum  fuerit.  —  22.  Nominantur  in  hoc  Vs. 
locustarum  species  esu  licitae.  Sed  quaenani  singulis  nominibus  si- 
gnilicentur,  plane  est  incertum.  V arias  antiquiorum  et  recentio- 
rum  sententias,  .qui  discere  ciipit,  adeat  Bocharti  Hieroz.  T.I1L 
p.  251.  sqq.,  et  O.  Gi  Tychseni  Commentat.  de  locus  tin  Hi  6  lids, 
adjectam  libello :  Don  Ignacio  de  Asso  y  del  Rio  Abhandl.  v .  d. 
JrJeuschrecken  u.  ihren  V  ertilgungsmitteln ,  a.  d.  Span.  etc.  Ro¬ 
stock  1787.  8.  J.  I).  Michaelis  vocibus  na"uv,  Ds>bo,  bb~in  et 

non  varias  locustarum  species  putat  sigmncari,  sed  quatuor 
tantum  aetates  locustarum  post  varias  cutis  exuvias  diversis  nomi¬ 
nibus-in  hoc  Versu  describi.  Habere  enim  lodistas  aetates  quin- 
que.  'Primani  esse,  antequam  primain  cuticulam  deponant;  quurn 
autern  in  hac  aetate  tarn  minutae  sint ,  ut  edi  facile  non  possint, 
Mosern  quatuor  taiitum  reliquarum  aetatum  mentionem  fecisse. 

2G  —  29.  Kioto"'  QJ73  yo-M**bto  Quisquis  ea  (vel  potius  per 
antecc.  eorum  cadavera)  tetigerit  immundus  sit.  Vivis  enim  ani- 
malibus  immundis,  utasinis,  canibus  etc. ,  Uti  licebat  Israelitis. 
Hinc  LXX.  t cov  -drijnigutcov  uviwv.  —  27.  5]to  a  t|3to,  quod 
notionem  incurvatidi  habet,  proprie  signiiicat  omne  incurvum  et 
cavum,  ut  cavum  fundae  1  Sam.  25,  29.,  bine  etiam  cavum ,  in- 
teriorem  partem  manns.  Ex  qua  signilicatione  orta  est  notio  plan- 
tae  pedis ,  quia  id,  quod  in  manu  est,  interior  pars  sive  vola,  in 
pedc  cst  plant  a.  Hanc  significationem  habet  et  h.  1. ,  et  usur- 
patur  quidem  de  planta  pedis  animantis  bruti.  Germ.  Tatzen , 
Gall,  patte ,  quales  habent  ursi,  talpae  etc.  LXX.  %eiq  ,  quaiu 
vpcem  et  Graeci  scriptores  de  planta  pedis,  in  brutis  animantibus 
usurpare  solent.  —  29.  li.  1.  non  signifidat  animalia  reptilia, 

ut  vermes,  serpentes  etc.,  sed  animalia  quadrupedia,  quae  habent 
pedes  ita  breves,  ut  incedendo  venter  prope  terrain  contingat,  cf. 
ad  Vs.  20.  “ibh  esse  talpam ,  satis  ver.isimile  cst,  et  “i3toy  esse 
tnurem,  nulla  est  dubitatio.  toto  LXX.  xgoxbdeiXov  yegaaiov,  i.e. 
scincum  lacertam.  Sic  enim  Dioscorides  2,  71.  ^y.iyxog  de  tart 
xgoxbdeiXog  yegaaiog.  Et  Plin.  H.  N.  28,  8.  Ex  eadem  similitu- 
dine  est  scincus ,  quern  quidarn  terrestrem  esse  crocndilum  dixe- 
runt ,  candidiore  tanturn  et  tenuiore  cute.  Hodie  liaec  lacerta 
vocatur  Skincore,  vid.  Shaw,  p.  158.  et  Hassei.quist,  p.  359. 
sqq.  Sed  potius  videtur  esse  Lacerta  Aegyptia  cauda  verti- 
cillata ,  squamis  denticulalis ,  pedibus  pentadactylis ,  Hassi.i.- 
qui.st,  p.  353.  Vocant  enim  Arabcs  hanc  lacertani  etiamnum  tox 
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C Dabb )  ipso  nomine  Hebraico.  Syrus  habet  quo  nomine 

hodic  apud  Aegyptios  Lacerta  Stellio  appellatur,’  teste  Hasse/,- 
quisto  ,  p.  352.  Arab,  scribitur  ]ynn. 

30.  np3$  nonien  esse  animalis  e  lacertarum  gcncre ,  suadet 
series  orationis.  Chaldaeus  habet  ttb^  lacerta.  Arabes  ?jn  et  bn 
Voces  unius  ejusdemque  significationis.  Sub  bn  habet  Castellan 
Heptagl.  p.  091.  T?j  (quod  proxime  praecedit),  i.  e.  lacertae 
Lybicae  simile  animal^  sed  ea  majus ,  deforme ,  ac  tetri  coloris , 
longa  cauda ,  parvo  capite ,  velox  cursu  :  capite  et  cauda  vene- 
natum ,  quibus  partibus  excisis  Arabes  eo  vesci  solere ,  scribit 
Leo  Africanus ,  L  IX.  Descr.  Afric.  sub  fin.  Eodcni  nomine 
etiamnum  apud  Aegyptios  Lacerta  Nilotiea  Hassej.qu.  designator, 
vid.  Shaw,  p.  158.  et  FoRSKAI.  I.  1.  p.  13.  Fortasse  nomen  Hcbr. 
illius  lacertae  desuintum  est  ab  quod  Syris  sonat  suspiravit 

ex  angustia ,  gemuit.  Edunt  enini  nonnullae  lacertae  sonum  rau- 
cum  et  gemebundum.  Sic  in  secundo  Tharg.  Esther  Cap.  1.  Vs.  2. 
inter  ea  animalia,  quae  coram  Salonione  propriam  vocem  edunt, 
etiam  vocantur  y’ra  ‘ppptt  lacertae  flentes  aut  ejulantes.  Lacer- 
tam  bn  talern  sonum  edere,  testantur  scriptores  Arabici.  ns 
quoque  lacertae  genus  esse,  satis  est  verisimile,  sed  quddnam  non 
est  certum.  LXX.  pifirxilmv ,  Syrus  Ntb^n,  quae  vox  signifi- 
cat  lacertam.  Saadias  habet  fvnn,  de  qua  vid.  ad  Vs.  20.  rrxub 
LXX.  vertunt  ^abfiwTijv ,  stellionem ,  Syrus  Salaman- 

dra ,  Saadias  «7Kb2> ,  animal  lacertae  simile  eaque  majus ,  sala- 
mandra  ( Castell.  p.  2725.).  Bochakto  “Nab  est  genus  lacer¬ 
tae,  stellioni  simile,  maxime  venenatum,  semper  adhacrens  ter- 
rae,  unde  hanc  lacertam  etiam  nomen  accepisse  putat,  nam  Nttb 
significat  terrae  adhaerere.  UTsh  LXX.  vert,  navqa,  stellio  • 
Syrus:  quod  idem  notat.  Saadias:  chamaeleon.  Bo- 

/  CHARTO  est  lacerta  in  arena  degens,  quam  Arabes  N'^bn  vocant. 
Confert  cum  voce  Hebraica  Talmudicum  ,pt273:!n  arena.  nttlL’Dn 
miro  errore  LXX.,  Hieron. ,  Onkelos  talpam  verterunt ,  quum 
tamen  hoc  animal  Vs.  29.  nominatum  esset  (ibh).  Syrus  habet 
Mnn  centipeda ,  multipeda.  Bochartus  sequutus  siguiticatio- 
nem  verbi  uZlb3  Chaldaicam  et  Syriacam ,  spiravit ,  respiravit , 
•  putat,  esse  chamaeleontem  ob  continuani  aurae  captationem.  Saa¬ 
dias  posuit  DtS'O  ,  qua  sub  voce  Golius  liaec  habet  (  p.  257.)  : 

Stellio ,  quasi  veneno  lepram  inducens  (iDttO  enim  est  venenum  et 
lepra))  quia  in  eo  venenum  est ,  quod  sal  amarum  reddit 
ac  corrumpit ,  ut  lepram  gignat.  Quae  omnia  bene  conveniunt 
Lacertae  Gecko  Hasselquist,  p.  358.,  ubi  is  inter  alia ' dicit : 
maxime  singulare  est  animalis  hujus  venenum ,  quod  ex  lobulis 
digitorutn  ex/ialat  ‘  quaerit  animalculum  loca  et  quascunque  res 
sale  marino  conspersas  vel  tinctas,  hoc  dum  invenit  aliquoties 
supercurrit  et  currendo  venenum  post  se  relinquit  maxime  no- 
xium.  Quocum  conferenduni  est,  quod  habet  For.sk AL.  1.  c.  p.  13. 
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Postquem  dixlsset,  lacertam  Gecko  ab  Aegyptiis  vocari 
i.  e.  paler  leprae ,  leprusus ,  ad  (lit :  nominis  origo  inter  Aegy - 
ptios  lepida  eat ,  si  enim  salivam  demittat  in  sal ,  mensae  usibus 
destinatum ,  lepram  inducit  homini  illud  gustanti.  Nomen  ani- 
malis  or  turn  pulant  alii  a  simililudine  coloris  leprae.  Per  tot  uni 
enini  dorsum,  teste  Hassklquistjo  ,  sparsa  sunt  punctula  minima, 
elevata,  splendcntia;  dorsum,  paput  et  cauda  supra  albida  cum  ma- 
culis  transvcrsis  griseis,  Hinc  fortasse  haec  lacerta  nomen  Hcbiai- 
eum  nacta  est :  nam  verbum  C'uJD  Arabice  denotat  maculis  pun-* 
ctisve  nigris  et  albis  conspersus  fait. 

3]  — 35.  Post  mortem  eorurn;  nan*  Praep.  5  hie 

notat  post,  ut  Ex.  2/23.  —  32.  ^  Quibus  fit 

opus  aliquod ,  sen  quae  ad  quemvis  usum  adhibentur.  liacc  u- 
sorum  autem  ct  vestimentorum  pollutio  in  eo  posita  erat,  quou  et 
hominem  iis  utentem  ac  ea  contingentem  polluerent ,  donee  expiata 
essent,  nec  ullus  ad  res  sacras  eorurn  usus  esse  poterat.  34. 

'q'iT2  —  Omnis  cibus  immundus  erit ,  si  fusa  super  eurti 
fuerit  aqua ,  scil.  ex  vase  aliquo  polluto.  —  35.  S'yyo  Syrus 
vertit:  locus  cui  vlia  imponitur ,  Arabs  uterque:  focus.  Viden* 
tur  denotari  loci  in  focis  excavati ,  infra  s  abject  urn  ignem  haben- 
tes  et  superne  orificia ,  quibus  ollae  imponuntur ,  quales  adlxuc  in 
Persia  inveniuntur ,  Casserollocher.  EXX.  ^uTqdnovg ,  qua  vote 
fortasse  indicare  voluerunt  ollae  sustentaculum ,  quo  liodie  Arabes 
Scenitae  uluntur,  dum  ollatn  imponuut  tribus  lapidibns  fe\e  ae- 
qualibus,  ut  comniodius  igni  subdi  possit.  Plura  vide  in  Hack-t 
makm  Vruecidann.  .S' .S’,  p.  159.  et  in  See.  Ravii  Diss.  de  re  ci  a- 
ria  voter,  iiebraeor.  P.  1.  (Traj,  ad  Illien.  1798.),  §•  16* 

30  —  39.  rpfi*  Erit  mundus ,  i.  e.  non  polluitur. 

Dn~2:s  Sed  qiii  tetigerit  cadaver  eorurn  polluitur. 

Particula  1  liic  habet  vim  adversativani ,  sed,  ut  Eccles.  1,  4. 
2  Sam.  11,  1.  et  aliis  locis.  tZjnb^S  morticinia  eorurn ,  sc.  putco- 
rum  et  cisternarum ,  animalia,  quae  in  iis  mortua  inveniuntur. 
Senses  est:  aquae  quidem  ipsae ,  in  quibus  vel  animal  suftocatum. 
fucrit  vel  mortuum  deciderit,  ea  re  non  impurae  hunt;  sed  ani- 
maliuiu  cadavera  in  iis  jacientia ,  polluent  eos,  qui  ea  contingant. 
Maxime  sane  incommodum  fuisset,  si  in  illis  regioiiibus,  in  qui¬ 
bus  non  tain  larga  aquae  copia  est,  quam  in  nostris,  aquae  ipsae 
per  cadavera  forte  in  eas  decadentia  impurae  redditae  fuissent, 

37.  'iin  ymT  Ovine  semen  sativi  quod  seminabilur ; 

i.  c.  ad  seminandum  est  destinatum,  viundum  est.  Census:  semen 
quod  sementi  servatur,  cadaveris  contactn  non  pollui.  -  38.  Si 
semen  jam  aquae  immissum  sicque  sementi  jam  paratum  fucrit,  et 
incident  ilji  cadaver,  impurum  liebat.  —  39.  Si  mot  - 

tuum  fuerit ,  sc.  morbo.  lmiuundorum  animalium  cadavera  po - 
luebant,  sivc  animal  morbo  mortuum  sive  mactatum  fuerit. 
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40  —  43.  —  JjbfcWlI  Qui  vero  comederit  de  eius  cada - 

v  r  t  .  *' 

pere  lavet  vested  suits  et  immundus  sit  usque  ad  vesper  am.  Quod 
lion  intelligendum  est  de  eo ,  qui  consilio  et  contemtu  divini  prae- 
cepti  id  fecerit,  is  enim  e  poj^ilo  Israelitico  exscindeliatur ,  Num. 
15,  30.;  sed  de  eo ,  qui  vel  per  ignorantiam  yel  necessitate  ur- 
gente  id  fecerit.  —  42.  Trcs  animantium  species  in  hoc  Vs.  ex- 
primuntur:  1)  qibirr,  quae  solo  pectoris  ac  ventris  auxi- 

lio  ad  movendum  corpus  utuntur,  ut  serpentes:  2)  S2'm)Simmb^ 
quae  quan'quam  quatuor  habeant  pedes,  tamen  reptilium  more  vi- 
dentur  incedere,  ut  lacertae ,  '  talpae  etc.  3)  Q'djsn  a— 53, 
quae  multos  liabent  pedes  atque  pectori  et  corpori  ambularido  in- 
cumbunt,  ut  erucae  et  alia  ejusmodi  insecta.  yv&rr  .yvjsn  —  20b 
~  Et  otnne  quod  sese  movet  super  terra.  Quod  pertinet 
ad- lias  tres  animantium  species.  Particula  b  hie  notat  inter ,  ut 
Gen.  9,  10,  Ex.  28,  38.  — -  43.  ta^niZJDa  Vos  ipsos ;  enim 
ciim  suflixo  significationem  pronominis  reciproci  solet  habere^ 

Cap.  12. 

Immunditia  puerperarum ,  et  earundem  ab  hac  immunditia  purificatio. 

2.  4.  ‘"pT  mbM  ypTn  ■’S  n 73  Si  Mulier.  si  seminaverit. 

,  TT  r  ;|TJ  “  •  :  -  1  T  •  '  " 

1.  e.  semen  conceperit,  et  filiutn  peperit ,  i.  e.  mulier,  quae  gra¬ 
vida  facta,  filium  pepererit.  LXX.  iav  oney/tctrio-di/ ,  et  Vulga- 
tus  :  si  sernine  in  concuhilu  fuerit  perfusa ,  quasi  legissent  imn. 
Sed  Hipliil  baud  raro  intransitivam  notionem  obtinet,  ut  p^Tn!^ 
forlis  fuit. ,  Dan.  11,32.  2Chr.  20,  8.,  adeoque  b.  1.  baud 

diversum  sit  a  3PTn.  Cf.  Gesenii  Lehr  gib.  p.  244.'  fna  *»3a'-»3 
bjhitj  Secundum  dies  impuritiae  infirmitatis  suae  irnmun - 
da  erit ,  quamdiu  durant  lochia  ejus  rubra,  m:  denotat  rent  fu- 
giendam ,  nauseam  creantem ,  foedam  —  4.  n^rtts  i*j5n 

Sedeal ,  maneat,  in  sanguine  purifications  suae  gVvpallagc,  pro: 
in  purificatione  sanguinis;  sensus  autem  est:  contincbit  se  domi, 
donee  se  perfecte  sanguine  et  sordibus  partus  liberaverit,  atque 
adeo  et  permanebit  in  immunditia,  neque  ab  ea  poterit  emundari, 
donee  i II i  triginta  tres  dies  sint  elapsi.  Graecis  quoque  puerperas 
aliquamdiu  immundas  babitas  fuisse  patet  e  loco  quodam  Euripidis 
Iphi  gen.  in  Taur .  Vs.  280,  sqq. ,  ubi  Dianam  culpat,  quasi  nimis 
delicatam,  quod  homines  puerperae  vel  mortui  tactu  pollutos  altari- 
bus  suis  probiberet.  Pythagoras,  referente  Diogene  Laertio, 
uyveiug  partem  esse  dicebat,  ua{ }a()sveiv  and  1  s  xijdog  xui  Xeyovg, 
vacare  a  funere  et  cubili  puerperae. 

5.  G.  Vetcres  Graeci  quoque,  uti  ex  Aristotele  et  Hippocrate 
observavit  Grotius ,  putabant,  postpartum  femininum  lochia  diu- 
tius  durare  quam  post  masculinum ,  ct  haec  procul  dubio  etiam 
Aegyptiorum  et  Hebraeorum  opinio  temporibus  Mosis  erat.  Res 
ex  nostrarum  regiouum  observatiouibus  nonduiu  ccrta  est:  climata 
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cniin  divcrsa  in  his  rebus  etiam  diversam  vim  et  diversos  effectus 
producere  possunt.  Ceterum  tines,  quos  Moses  lochiis  rubris  et  al- 
bis  constituit ,  non  medici,  sed  foronses  sunt,  Edam  ubi  lochia 
ante  constitutum  a  Mose  tempus  cessarunt ,  nmlieri  non  in  teni- 
plum  venire  licebat,  sive  impura  erat:  ubi  vero  post  constitutes 
bos  tines  lochia  durabant ,  puerpera  impura  erat  usque  ad  lochio- 
rum  cessationem,  cf.  c.  15.  Michaelis  Jus  Mos.  P.  4.  §,  214  — 
(j.  Verba  nlnb  itf  pb  non  sunt  connectenda  cum  verbo  quod 

sequitur ,  sed  pertinent  ad  ea ,  quae  praecedunt ,  et  debent  sio 
verti:  tinito  tempbre  purificationis  suae,  sive  tilii  sive  tiliae.  b  hio 
Genitivum  indicat,  ut  saepe.  —  Sacrificia  quae  h,  1.  pro  immun- 
ditie  corporis  praecipiuntur ,  uti  ea ,  quae  postquam  quis  a  lepra 
sanatus  esset  (c.  14.),  oft'erri  debuerunt,  spectabant  ad  restitutio - 
new,  externae  sive  civilis  puritatis.  Homo,  qui  ea'  obtulit,  ea  re 
indicabat,  se,  quum  ob  immunditiem  aut  morbum  contagiosum 
a  civium  suorum  consuetudine  alienus  fuisset,  nunc  a  sacevdote 
inundum  esse  declaratum,  atque  licere  sibi  alioruiu  hominum  con¬ 
suetudine  uti.  Id  quod  satis  indicant  verba  multitudes  c.  14.  re- 
petita:  aboleat  sacerdos  immunditiem  ejus  et  mundus  erit i*  e> 
talis  habetur ;  cf.  et  h.  c.  Vs.  8. 

Cap.  13. 

De  lepra  hominis  varia ,  et  vesti mentor  uin ,  cujus  indicium  sacerdoti 

commiltitur. 

l)e  leprae  natura  et  symptomatibus  egerunt  Aretaeus  Cappa- 
dox  et  Paulus  Aeginela  e  veteribus;  e  recentioribus  auteni  Hil.i.  v- 
rv  Observations  on  the  diseases  of  Barbados ,  Lond.  1750.  pag. 
320  — 352.  Peyssonf.l  account  of  a  Visitation  of  the  lepras  in 
Guadeloupe ,  in  Philosophical  Transactions.  \  ol.  L.  P.  I.  for  the 
Year  1757.  Schilling  de  Lepra,  Traj.  ad  Rhen.  1778.,  quo  ex 
-libro,  quae  ad  nostri  capitis  interpretationem  inserviunt,  excerpsit 
Miciiaelis  in  Bibl.  Orient.  P.  XVII.  No.  259.  Cf.  ejus  Arahische 
Fragen ,  Quacst.  11.  28.  30.  Jus  Mos.  P.  5.  §.208  — 210.  Einl . 
in  d.  A.  T.  P.  I.  Sect.  1.  p.  59.  sqq.  i 

2.  lndicantur  signa,  quae  pariunt  suspicionem  leprae. 

LXX.  vertunt  ovbrj,  Syrus  Nfltt'ni;  et  Chaldaeus  signum 

appurens  et  vitiosum ,  macula.  Michaelis  vertit  Finnett,  tumores. 
Quaedani  leprae  species  eaque  non  valde  periculosa,  ex  Hillary 
descriptions ,  incipit  a  tumore,  qui  aciculae  nodulum  magnitudine 
aequat.  Schilling  p.  135.:  „Quum  lepra  primum  erumpit,  ma¬ 
cula  raro  superat  acus  puncturam,  idcmque  facile  praeter  videtur 
et  exploratorem  fugit,  quoniam  inter  initia  plerumque  singularis 
est.u  Vulgatus  nNiu  vertit  diversum  colorem ,  forsan  coll.  Arab, 
"•un  coloravit ,  pinxit ,  unde  JT'U;  color  a  reliqui  corporis  colore 
distinctus.  Ait  quoque  Ebn  Sin  a ,  lepram  incipere  nonnumquam 
a  parvis  maculis  nigris  rubicundis.  Eandeni  rem  fortassc  exprimere 
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voluit  Saadias,  qui  vertit  naeviim  nigrum.  nnEO  LXX.  non  ex- 
presserunt.  Chaldaeus  et  Vulgatus  pustuia.  Optime  vertisse  vidc- 
turSyrus:  crust  a  corporis  ajj'ecti  caduca;  Schorf ,  uti  Michae- 
lis  vertit  vocem  Hebr.  Indicatur  cutis  summa  asperities  cum  fur- 
fureis  squammulis.  Nomine  nnfia  significantur  maculae  albican - 
tes,  a  quibus  incipere  soiet  lepra  alba,  cujus  colorem  ita  descri- 
bit  Schilling,  p.  135.  :  „Acccdit  proximo  ad  caicis  colorem, 
quem  in  parietibus  vidcmus,  quando  alicubi  aliquam  corruptioncm 
passi  sunt,  et  ex  hoc  obsoleto  candore  adspectus  nascitur  profun- 
dior.“  LXX.  hoc  Vs.  vertunt  t infra  vero  Vs.  23.  xq- 
Xuvyrjua,  quod  Suidas  explicat:  ap-/rv  Ungag  iv  rij  too  awpuTos 
imcpnveia.  Chaldaeus:  macula  albicans ,  Syrus : pustuia  alba. 

W3b  TTilJa  “n^'i  rprp  Lit  fiat  in  cute  carnis  plaga  leprae , 
i.  e.  ita  ut  id  videatur  leprae  simile,  vel ,  leprae  suspieionem  exci- 
tct.  Partic.  b  hie  redundat ,  scu  explet  Nominativum,  ut  Deut. 
24,  5.  1  Sam.  9,  9.  Nomen  n$ns2  Michaelis  putat  proprie  si- 
gnificare  flagellum ,  ut  Arab.  anSs  a  rad.  anjg  prosternere ,  ita 
ut  lepra  m’  vocetur  n^HS  W3  plaga  flagelli  scil.  Dei. 

EZPDnjsn-btt  tOTHl  Et  adducatur  ad  sacerdotes ,  qui,  uti  apud 
alios  antiquos  populos,  e.  c.  Aegyptios,  ita  etiam  apud  Hebraeos 
simul  videntur  fuisse  artis  medicae  periti. 

3  —  5.  *1^(1  Matt  Locus  affectus  in  cute,  MS3  nMtt 
-jstt  P™  *n  loco  illo  adfecto  albescunt .  Schilling  (p.  7.  j 
observat,  in  lepra  alba  pilos  albescere.  !nu53 — ttN" Et  ad-  ' 
spectus  loci  inf  ecti  prof  undior  cute  carnis  ejus ,  i.  e.‘  si  tumorcs 
aut  maculae  videntur  aut  apparent  profundiores  cute,  earn  ad  car- 
ncm  usque  penetrant;  quod  in  lepra  esse,  testatur  Peyssonel,  p. 
43.  Maculae  enim  in  lepra  non  sunt  humiliores  cute,  quemadmo- 
dum  cicatrices,  ut  quidam  interpretes  putarunt,  sed  tumores  clati. 
frtttt  n^nq  M3  Plaga  leprae  haec  est ,  i.  e.  haec  sunt  certa  signs, 
quae  indicant  hominem  esse  leprosum.  In  verbis  'jnSfT  nn^TVJ 
hnN  N72  q ]  praefixum  3  ante  t|  ttin  notat  postijuam,  ut  Gen.  18* 
13.  Ex.  12,  44.  al. ,  V  autem  ante  i*?aq  indicat  apodosin.  £*?; ju 
ini*  Impurabit  ilium ,  i.  e.  impurum  cum  declarabit,  seu  immun- 
dum  eum  pronunciet.  Nam  forma  Piel  haud  raro  significat,  ali- 
quem  talcni  declarare,  qualem  Cal  eum  esse  dicit.  Sic  Vs.  13.  17. 
nnq  denotat  mundum  pronunciare ,  cf.  Gen.  30,  13.,  ubi  verbuiu 
et  Ex.  20,  7.,  ubi  ttj?3  ita  usurpatur.  —  4.  y.33  Plaga  hie 
per  inetonymiam  ponitur  pro  homine  plaga  leprae  ajf  ecto.  —  5. 

MStt  ttsttl  Si  plaga  steterit  in  aspectu  suo ,  i.  e.  si 
locus  infectus  non  est  mutatus.  Ita  et  Syrus  et  Onkelos.  Opti¬ 
mum  in  hos  duos  Vss.  commentarium  pracbct  Schilling  p.  135.: 

„  Difficile  est%  in  hoc  morbo  judicium  et  pronuntiatio ,  usque  dum 
macula  ad  fabae  magnitudinem  pervenerit  difterendo.  Sumatur  ali- 
quod  hebdomatum  spatium,  et  interea ,  si  fieri  potest,  suspectus 
de  lepra  homo  segregetur.  Evenit  nonnumquaui ,  ut  macula  ad 


Levit.  Cap.  i3,  6 — 12. 


521 


tempus  notabile  immutata  subsistat  nec  dilatetur,  siquidein  incre¬ 
ment  um  pro  varia  vitae  ratione  velox  vel  tardum  est.  Si  ergo  per- 
stiterit,  oportet  judicium  suspendi  nec  certo  pronunciari.“ 

0 — 9.  3-*3lPi  “m3  LXX.  xut  idov  aiirxvQf'f  ij  ucft] ,  si 

macula  sensim  se  oculis  subtrahit,  evanescit.  jnn  nnac73  Turn 
erat  tantum  impetigo,  anomalia  cutis.  —  7.  "niit* 

fiTsn  Postquam  visus  fuerit ,  vel  inspiciendum  se  stelerit  apud 
sacerdotem.  irHfitoa  Post  munditiem  ejus ,  postquam  mundus 
pronunciatus  fuerit.  Wrticula  i  hie  notat  postquam,  ut  Ex.  19, 
1.  Num.  1,1.  1  Reg.  3,  18.  1  ante  PTJ03  signiticat  apodosin.  — 
9.  CaiN a  n^n  "'3  232  Si  plaga  leprae  fuerit  in  homine. 

Notent  tirones,  PPfin  hie  positum  esse  pro  JT’pp,  ut  saepe  apud 
Hebraeos,  quando  duo  junguntur  substantiva,  verbum  respondere 
solet  substantivo  posteriori,  cum  deberct  priori.  Vid.  2 Sam.  10, 
9.  rrrr  pro  r>n. 

10  • —  12.  niNllDS  ■'n  “lia  rPHft  LXX.  x«<  dno  TOO  vyioug 
jt]g  onQxog  rr,g  £d)G?jg  iv  ifj  u iXjj,  a  sano  carnis  vivue ,  s.  ah  co 
quod  sanum  est  in  came  viva,  in  cicatrice.  Interpretantur  73  ac 
si  esset  Praepositio;  quod  non  probandum.  Vocem  rppjtt  plcri- 
que  recentiores  sanilatem  vertunt,  quae  signiticatio  Huic  loco 
plane  nonest  apta.  Nam,  praeterquam  quod  hie,  ut  ex  Vs.  11. 
liquet,  agatur  de  pjaga  jam  inveterata,  in  qua  caro  sana  locum 
habere  nequit,  haec  ppn?3  etiam  dicitur  in  illo  ipso  n&ia ,  tu- 
tnore.  Simonis  in  Lexico  sub  h.  v.  putat  mrP3  esse  locum  vel 
partem  corporis ,  ubi  est  caro  T3  i.  e.  cruda.  ‘  Sed  nec  hoc  ad- 
mitt  i  potest.  Nam  si  vox  Pnn73  per  se  notaret  locum  carnis  cru- 
dae,  verba  *>n  "1B2  in  nostro  textu  plane  redundarent;  valde  enim 
incommoda  haec  phrasis  foret:  locus  carnis  crudae  carnis  crudae. 
Nos  quideni  e  Chaldaico  Pnn,  et  Syr.  'in  arguit ,  indicavit , 
rrn?3  intCrpretamur  indicium,  signum ,  notam ,  quae  signiticatio 
quoque  apta  est  loco  Vs.  24.  Ita  hanc  vocem  etiam  intelligit  opti- 
mus  veterum  interpretum  ,  Syrus,  qui  habet nota  carnis  crudae ; 
quocum  conscntit  Onkelos.  ■'n  autem  hie  est  crudus ,  ut  frequen¬ 
ter  in  Chaldaica  dialecto.  Hinc  •’PI  “Via  DTI73  erit  sisnum  car- 
ms  crudae.  Quid  Moses  his  verbis  voluerit,  docet  historia  morbi. 
Nempe  in  ea  leprae  specie  quam  Angli  the  Yaws  vocant,  tumori- 
bus  nec  pus  nec  multum  aquae  inest,  sed  subducti  sunt  cute  crassa 
et  alba ,  atque  subter  ea  caro  rubra  spongiosa  apparct ,  quae  etiam 
crumpere  solet  et  interdum  magnitudinc  aequat  moruiri,  cui  et  si- 
millimacst,  ut  Hili.ahv  observat  p.  342.  111am  autem  rent  ver¬ 

bis  Hebraicis  bene  expressit  Moses.  —  11.  “103  nip;  nviiD 
*nia  Bene  Vulgatus:  lepra  vetustissima  indie abitur  at que  in- 
olita  cuti.  JO  Nec  eum  includat ,  i.  e.  non  opus  est,  ut 

eum  includat,  certum  est,  eum  esse  impurum.  —  12.  Piin£”dN“1 
niya  rnsn  LXX.  edv  de  t^uvd omu  ii-avd'rioei  1)  /.enjju 

tV  tui  deypuvi,  Vulgatus;  sin  autem  effloruerit  discurrens  lepra 
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in  cute ,  quam  versionem  liistoria  morM  videtur  confirmare.  In 
ilia  eniiu  leprae  specie,  ab  Anglis  the  Yawn  dicta,  quando  mor¬ 
bus  ad  finern  se  vergit,  corpus  albis  squamis  tegitur,  quae  autem 
inter  decern  aut  duodccim  dierum  spatium  dccidunt,  puramquc  al- 
bani  cutem  relinquunt.  lllud  itaque  Moses  voce  rH3  cfflorescere 
expressit.  Sensuni  minus  apturn  exbibent  versiones  antiquae  orien¬ 
tals,  quae  A'erbum  nP3  crescere ,  progredi  intefpretantur ;  quam 
sisrnificationem  illud  in  Ghaldaica  dialecto  habet. 

“jnsr?  Per  omnem  adspectum  oculdrum  sacerdotis ,  l.  e.  si  saccr- 
dos  observavit  hoc  accurate. 

20  —  25.  firns  ‘prrcia  tOP  Lepra  est  in  ulcere 

efflorescent)  sive  erumperis;  der  Aussatz  ist  in  ein  Geschwur 
ausgebroclien.  —  23.  JT’finn  Sub  se,  i  e.  pristino  loco,  Onke- 
los ,  Jonathan ,  Syrus :  in  loco  suo.  nnn  hie  est  locus ,  ut  saepe, 
e.  c.  Ex.  10,  23.  —  Jorr  ‘prj’.ptt  rO"i£  vulgo  sic  reddunt:  in- 
ffammatio  ulceris  est ,  sive  ulcus  inflammatum.  Quae  interpretatio 
nec  sensum  aptum  reddit,  nec  ulla  antiqua  versione  confirm atur. 
rpplU  potius  est  residuum ,  cicatrix  ulceris ,  das  vom  Geschwur 
zuruckgebliebene  Maul ;  proprie  percussio ,  collato  Arabico 
percussit ,  punxit.  Concinunt  versiones  antiquae.  —  24. 

IN —  Si  nota  sive  signum  adustionis  exoriatur ,  (scilicet^ 
pustula  albo  -  subrufa  aut  alba.  De  vid.  ad  Vs.  10.  Moses 

describit  pustulam  ex  ustione  or  turn ,  eine  Bran'dblase ;  i.  q.  Vs. 
2S.  tumor  adustionis  vocatur.  —  25.  lndicantur 

signa,  ex  quibus  possit  cognosci ,  in  loco  pustulae  ex  adustione 
■ortae  erurppere  lepram. 

30  —  37.  Sirs:  exponit  Kimchius  similis  colori  auri ,  gold- 
gelb.  pn3  propria  videtur  vox  esse  ad  significandam  faciei  vel 
barbae  lepram:  collato  Arab-.  pn3 ,  percussit.  LXX.  xtQavaiux. 
Chaldaeus  retinet  vocem  Hebraeam.  Syrus:  plaga’  Saadias  Epo, 
pustula ,  facieimacula  colore  inter  nigrum  ac  rufum  medio ,  len¬ 
tigo  faciei.  —  33.  hb.JP  Nb  pnsn- nfo  nV.Anrn  Tondeatur  ho- 
mo,  excepto  tamen  eo  loco,  in  quo  lepra  est.  — >  35.  irnno  "prttt 
Fostnuam  mundus  declaratus  fuerit.  —  37.  “Vjy 

J  **  f  —  T  T  •’  [  *  ^ 

pn:n  Si  locus  affect  us  colorem  seu  speeiem  ipsam  non  mu - 
taverit. 

39  —  42.  nbib  npiia  Macula  alba  subobscura.  Scd 

Syrus  liabet  macula  alba  vel  rubra.  p*t3  non  est  morbus,  sed 
anomalia  cutis,  nec  periculosa  nec  contagiosa.  Arabes  hunc  mor- 
bum  etiamnum  pn^vocant,  ut  Niebuhr  et  Forskai.  testantur.  — 
40.  Hip  est  calvities,  fluxus  crinium  a  vcrticc  versus  cervicem. 
—  41.  Verba  Vz\N'l  t2"V3"'  r*3S  DNS73  DN'T  ijuodsi  ab  angulo  fa¬ 
ciei  ejus  glabrescet  caput  ejus ,  V  ill  gat  us  recte  sic  vertit :  et  si 
a  front  e  ceciderunt  pili.  ri23  Saadias  bene  reddidit:  anterior e 
capitis  parte  calvus,  i.  e.  recalvastcr.  —  42.  —  .“Pm— '31 

Si  in  parte  calc  a  aut  recalvala  ortae  fuerhit  maculae  cahdidae 
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rulicundae ,  qui  color  mixtus  est  cX  albo  et  rufo.  LXX.  autein 
ct  Syrus  habent:  camlidae  aut  rubicundae.  Excidisse  putarunt 
,  vel  id  subaudiendum;  sine  ratione. 

47  v  In  hoc  V  ersu  ctiarn  lanae  et  lino  lepra  adscribitur,  quae 
qnalis  luerit,  vix  certo  dici  potest.  Sunt  baud  pauci,  qui  vitii 
liujus  vestibus  inhaereutis  indolem  leprae  corporum  similem  pror- 
sus  fuisse,  existiment,  ut  Moses  his  verbis  eas  vestes  damnaret, 
qui  bus  leprosuin  virus  ex  vivo  corpore  immissum  esset.  Sed  earn 
sententiam  bene  reiutavit  Heeenstreit  ,  in  l)iss.  altera ,  quae  Cu- 
rae  Sanitatis  jmblicae  apud  Veteres  exempla  proponit,  Lips. 
1783.  p.  24.  „Non, video, “  inquit,  „quid  peculiari  lege  tunc 
opus  fuisset,  cum  eo  ipso,  quod  leprosi  homines  ex  societate  ci- 
viuin  removerentur ,  omnis  quoque  illorum  supellex  immunda  et 
communi  usni  inepta  evaderet.  Praeterea  vero ,  quod  maximum 
est,  legislator  pannorum  et  linteorum  lepram  pariter  irnpuram  pro- 
nunciat,  sive  stamen  tantum,  sive  subtemen,  sive  utrumque  cor- 
ruperit.  Eoque  ipso  agno.scit,  licri  posse,  ut  in  parte  tantum  x 
panni  labes  haereat ,  pars  integra  sit.  Quod  quo  pacto  in  panno 
leprae  contagione  corrupto  contingere  potuerit,  difficulter  dixeris. 
In  ipsius  certe  materiei,  panno  confiCiendo  adhibitae,  vitio  adniit- 
tendo  magis  minusve  idoneae ,  diversitate,  caussa  quaeri  non  pot¬ 
est.  Neque  eiiim  licitum  erafc  Judaeis,  veste  ex  duplici  materie, 
lanav.  c.  et  lino  contexta  uti  (Lev.  19,  19.  Dent.  22,  11.).  Ve- 
steni  autem  simplicis  texturae,  sive  mere  lanea,  sive  linea  tan¬ 
tum  esset,  totum  certe  occupasset  leprae  virulentia,  utpote  per 
lialitum  et  ulcer um  saniern  transfusa.  Novimus  nostris  quoque 
temporibus  morbis  variis  aegrotantium  vestes  ita  contaminari,  ut 
sanis  illas  induentibus  certissimum  periculum  aft’erant.  In  his  ta- 
men  morbis  uullus  est,  cujus  virus  telam ,  quam  attigit,  non  to- 
tam  penetret ,  sed  in  stamine  tantum,  vel  subtemine  consistat; 
liullus,  qui  in  veste,  ab  aegroto  seposita,  perinde  ac  in  ea,  qua 
corpus  jam  tegitur,  latius  serpat.  Ipsa  cancro  consunitarum  et  si- 
deratarum,  i.  e.  sphacelo  affectarum  partium  teterrima  licet  sanies, 
liunquam  tamen  ultra  linteorum  partem  earn,  quam  loco  aft’ecto 
proximam  ab  initio  imbuerat,  in  illis  a  corpore  (lemtis  diffunditur. 
Quae  quam  ita  sint ,  nescio  an  inorbi  contagio  recte  tribiii  possit 
yitium  illud  vestium,  cui  leprae  nomen  a  Mose  datum  est.  Puta- 
verim  potius,  vocabulum  istud  a  corpore  vivo  ad  corpora  exanimiu 
translatum  iuisse,  eadern  sermonis  licentia,  qua  nos  quoque  inter- 
dum  utimur ,  dum  v.  c.  arbores  et  saxa  cancro  adesa  esse  dicimus, 
quando  in  his  aliquid  humiditate,  putredine  vel  aeris  iutemperie 
corruptum  est.  Quod  igitur  ad  illam  pannorum  laneorum  lepram 
attinet,  placet  Michaeu.s  sententia ,  existimantis ,  leprosam  lanam 
tlici  earn,  quae  ab  ovibus  morbo  enectis  vel  scabiosis  sumta  est 
(  Most.  K.  1.  1\  .  §.  211.).  Usu  enim  constitit.,  ejusmodi  lanam 
asperam  esse  et  inutilem,  ut  etiam  telae  ex  tali  materia  conlcctac 
paulatiiu  hiuc  indc  exedantur,  et  qui  illis  vestiuntur,  sanitatis 
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periculum  adeant.  Similiter  coriorum  lepram ,  cujus  mcminit  Mo¬ 
ses,  illud  ipsum  vitium  fuisse  putaverim,  quod  tam  ceterorum  ani- 
lualium  senio  aut  morbo  consumtorum  exuviis  iuhaeret,  turn  bovi- 
nis  praesertim  pellibus  ex  armentaria  luc  conciliari  solet.  Illae 
enim  fragiles  sunt ,  et  saepius  semesae  quasi  apparent ,  et  sanitati 
non  parum  ofhciunt.“ 

48.  In  explicandis  nominibus  *<ntfj  et  veteres  oinnes 

consentiunt,  dum  iltud  vertunt  stamen  ( Aufdug ) ,  hoe,  sub - 
tegmen  s.  licium  ( Einschlag ,  Eintrag ) ,  quod  quidem  haud  in¬ 
commode  nomen  sit  nactuni  a  permiscendi  notione,  quam 
apud  Aramacos  obtinet,  quod  cum  staminc  permisceatur.  ■'nui 
vero  illustratur  ex  Arab.  "'nOtf ,  staminibus  posit  is  up  tacit  telam, 
Attamen  has  signiticationcs  illarum  vocum  h.  1.  non  posse  admitti, 
visum  est  quibusdam  ex  iis,  quae  sequuntur.  Quomodo  enim,  in- 
quiunt,  comburi  potest  secundum  Vs.  52.  sive  stamen  sive  sub-. 
tegmen  vitiosae  vestis  ?  aut  quomodo  ex  veste  lepra  infecta ,  pars 
vitiosa,  secundum  Vs.  50.,  vcl  ex  stanrine  vel  ex  subtegmiue  pot¬ 
est  scindi,  quum  tota  vestis  sive  pannus  stamine  ac  subtegmine 
unice  constet?  Hinc  Hubigantius,  quocum  consentit  Dathius, 
conjectat,  significare  vestern  texturae  diversae ,  h.  e.  quae 

constet  lil is  spissioribus  et  tenuioribus,  uti  est  in  tapetibus  et  aliis 
vestibus  ex  lana  et  lino  paratis.  Sub  inuj  vero  intelligit  texturam 
simplicem,  quae  constet  filis  ejusdem  formae  sive  generis.  Addit 
Dathius,  ex  origine  haec  vocabula  illam  signiticationem  admittere. 
Nam  conferendum  est  cum  Syr.  inCN  te.vere ,  any  autem 

miscendi  notioncm  habere,  notum.  Gus.sk Tils  in  Comment arr. 
Ld.  H.  sub  rad.  lit.  Ot,  non  indicari  putat  pannos  textos,  scd 
lilatexenda,  ad  id  parata  et  destinata,  adeo  ut  in  antecessum  ita 
eoncepta,  et  sub  relatione,  quae  illis  ad  se  invicem  ea  destinatione 
datur,  jam  accipiant  nomina,  ei  congrua  utrinque.  Cui  sententiae 
tamen  obstat  nomen  *733  Vs.  praeced. ,  quod  nonnisi  de  pannis  tcx- 
tis  dici  constat.  —  jb  ante  CDinuiG  et  mi:  hie  cst  nota  Genitivi, 
ut  Am.  8,  11.  Jon.  4,  5. 


51.  55.  npN*m  nsniC  Bochartus  in  Hieroz.  T.  I.  p.  531, 
vert  it  lepram  exasperatam ,  s.  asperam,  acerbam,  dolore  aHicien- 
tem,  coll.  Arab.  ,  irritavit ,  unde  mibN  T'a  ,  vulnus  irra- 
tatum  est ,  aut  recruduit.  Sic  Ez.  28,  24.  Sidon  dicitur  esse  Is- 
raelitis  j'lVo,  spina  acer be  pungens.  —  55.  nnns  pro- 

prie  signilicat  prof  undam  ( ut  est  fovea),  ut  Yndicc- 

tur  corrosio  seu  labes,  quae  introrsum  radices  agit,  quae  grassa- 
tur  in  imurn  et  agit  intra  id  cui  insederit.  innz^a  iwN  innir.3 
recte  vertit  Saadias:  in  rasa ,  i'.  e.  sinistra,  aut  viltosa,  i.  e*.  re¬ 
cta  panni  superficie.  Sicuti  enim  in  hominibus  nmp  dicitur,  si 
alicui  in  parte  capitis  posteriore  pili  dcfluunt,  nnz.'t  auteur,  si  in 
parte  anteriore  •  ita  etiam  in  vestibus  et  pannis  nmp  videtur 
dici,  quum  pili  in  parte  aversa  scu  interiorc,  nnzA  quum  in 
parte  adversa ,  seu  cxtcriorc  deiluunt. 
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Leges  de  purgalione  Leprosi ,  de  aediutn  Lepra  dignoscenda ,  ejusque , 
ef  eoru/n  ,  ears  ingressi  filer  int ,  purgalione. 

2  —  5.  — PiN'T  Haec  erit  lex  leprosi  die  purificatio- 

'  nis  suae ;  i.  e.  hie  est  ritus ,  qui  debet  sevvari  die,  quo  is,  qui 
leprosus  declaratus  fuerat,  judicabitur  libei'atus  a  lepra.  —  4. 
Verba  ni^n  Vulgatus,  quem  multi  sequuntur,  vertit: 

duos  passeres  vivos;  sed  “IBS  h.  1.  sumenduni  est  significatione 
primaria,  qua  in  universum  aves  denotat.  Epitbeton  enim,  quod 
sequitur ,  n’nhta  mundarum ,  ostendit,  non  passeres  posse  intel- 
ligi,  quia  bae  aves  mundae  erant  ideoque  non  opus  fuisset  illo  epi- 
tbeto ;  sed  aves  quasvis  mundas.  ni’n  hie  videtur  significare  bene 
valentes^  aut  avres  nullo  morbo  adfectas ;  mortuuiu  enini  animal 
numquam  in  sacriiicium  oft’erre  licebat.  pf'Pr  autem  saepius  signi¬ 
ficare  bene  valere ,  est  notum.  T“1N  esse  cedrum ,  apparet  ex  eo, 
quod  incolae  Libani  cedrum  hodicnuni  vocent  Ars ,  ipso  nomine 
Hcbraico.  mbin  •’iuj  Coccineus  ( Carmosin ) ,  vid.  ad  Ex.  25, 4. 
dTN  Hysopus.  Veteres  ligno  cedrino  cum  hysopo  conjuncto  adscri- 
bebant  vim  medicam  in  morbis  cutis,  cf.  ad  Ex.  12,  22.  —  5. 

In  vas  testae ,  i.  e.  tcstaceum.  Aquae 

vivae ,  i.’e.  aqua  perennis,  qualis  est  fontium  etfluviorum,  non 
e  cisternis  et  aquarum  collectionibus ,  conf.  Gen.  2G ,  19.  Jer. 
2,  13. 

7  —  13.  STiilifl — nViTd’J  Et  emit  tat  avem  vivam  super  fa- 
ciem  agri ,  i.  e.  liberam  abire  earn  sinat  et  volare  quo  volet.  Ce- 
terum  purgatio  usque  ad  hunc  Vs.  descripta  tollebat  tantum  gravio- 
rein  illarn  inimunditiem ,  quae  leprosum  arcebat  ab  hominuni  con- 
victu ;  ea  immunditia,  quae  a  templo  arcebat,  scpteni  adhuc  dies 
manebat.  —  8.  PI  331  Radet  otnnes  pilos  corporis. 

Hoc  ideo  fiebat,  quod,  quum  lepra  facile  inter  pilos  adhaercscat, 
si  quae  cssent  vel  leves  morbi  reliquiae  occultiores,  cae  bac  ratio- 
ne  tollci’entur.  Ob  eandeni  causam,  et  propter  majorem  securita- 
tem ,  adbibebatur  duplex  ilia  corporis  et  vestimentoruni  lotio.  — 
9.  sunt  proprie  eminentiae  oculorum ,  i.  e.  supercilia, 

quia  supra  oculos  eminent.  —  10.  fi1?  est  minima  liquidorum  men- 
sura,  continens  sex  ova.  —  11.  Qn'iJt  Ilia ,  sc.  rnodo  enumera- 
ta.  —  12.  b.  1.  est  sacrificium  pro  imnmnditie  Levitica  per 

lepram  contractu.  —  13.  nilW  pro  £2 Pi “HUN 2  in  quo  so- 

let  muctari.  tDttNPl  nNt£n3  Sicut  hostia  pro  peccato ,  ita  etiam 
sacrificium  pro  imrnunditie ,  i.  e.  quemadmodum  ad  sacerdoteni 
pertinet  hostia  pro  peccato ,  ita  etiam  ad  eum  pertinet  hoc  sacri¬ 
ficium  pro  imrnunditie  leprosa.  C3"'tf3“lp  uhjp  Sanctitas  sanctita- 
tum  est,  i.  e.  sacerdotes  tantum  ea  possunt  comedere. 

17  —  21.  t3‘£JtPl  33  Super  sanguinem  delicti.  Sed  Par- 
ticula  33  hie  notatT praeter ;  partes  iliac  non  solum  sanguine,  sed 
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etiam  oleo  tlngerulae  crant.  —  18.  fiTsfl  TVblP  *"!23  Sacerdos  ex- 
piabit  eum ,  i.  c.  declarabit  eum  mundrnn.  —  21.  btj  proprie  cst 
tenuis ,  pertinetque  tam  ad  corpus ,  quam  ad  rem  familiarem;  hac 
signilicatione  hie  sumenduin  cst :  pauper.  niiSD  -srP  f'io  Et  non 
nianus  ejus  apprehendens ,  subaudi :  modo  cnunierata,  si*  non  ha- 
beat,  unde  ilia  possit  sibi  comparare. 

28.  32.  34.  tD’gNH  Supra  loco  sanguinis  de¬ 

licti  ,  i.  e.  in  ea  parte,  quae  tincta  est  sanguine  hostiae  pro  im- 
munditie  leprosa  mactatae.  —  32.  Sensus :  hae  sunt  cercmoniae 
observandae  in  puriiicatione  ejus ,  qui  a  lepra  mundus  declaratur, 
et  qui  pauperior  cst,  quam  ut  supra  enumerata  comparare  sibi 
possit.  —  34.  Lepram  aediuni  nonnulli  reram  lepram  fulsse  pu- 
tant,  quae  ex  vivis  corporibus  contagione  quadam  in  muros  trans¬ 
ient.  Cui  sententiae  tamen  Hebenstuf.it  (in  Diss.  2.  p.  14.  not.) 
scite  opponit,  vix  imelligi,  qui  iieri  potuerit,  ut  leprae  virus  ex 
vivo  corpore  in  aedium  muros  transiret,  quum  leprosi,  simulac 
morbus  externa  macula  sese  manifestaret,  sacerdotem  coiisulcre 
lege  cogerentur.  Rectiqs  itaque  alii  aedium  ab  efflorescente  nitro 
(quod  Halonitrum  et  Aphronitrum  dixerunt  veteres)  erosioneni 
aut  eariem  (nostri  vocant  Salpeterfrass )  leprae  nomine  a  Mose 
insigniri  censuerunt.  „Si  vero  nitrum  lateres  et  ealeem  exederet, 
sponte  intelligitur ,  sanitati  contrarias  fuisse  ejusmodi  habitationes, 
quae  in  nostris  etiam  regionibus  non  quidem  ipsius  nitri  eftlore- 
scentis  vi  nociva,  sed  mucidarum  exhalationum  a  loci  humiditate 
proven iemEium,  vestesque  ipsas  tetro  odore  inficientium  abundan- 
tia  corpori  infestae  esse  solent,  quo  lit,  ut  morbi  varii  ingruant 
ex  eorqm  genere,  qui  a  perspiratione  suppressa  aerisque  corrupti 
afflatu  nascuntur.44  Hebenstkeit.  Conf.  Mich.  Jus  Mos.  P.  4. 
§•  211. 

35  — 37.  rozJl  Cui  est  domus ,  is  qui  domum 

possidet.  rp23  mN'33  Sicut  lepra  visum  est  miki  in 

domo ,  aliquid  leprae  simile  visum  est  mihi  in  parictibus  dooms 
meae.  —  30.  rp2i"?"T)i$  Vacuubunt  domum;  quod  ita  ver- 

tendum  sequentia  ostendunt;  eodem  seusu  LXX.  unooxevdoai. 
Suppellectilia  enim  auferenda  monet  Moses,  lie  immunda  pronun- 
cientur  ob  aedes  pollutas.  Sic  sumitur  Zeph.  3,  15.  —  37. 
rny'lS'‘j2tt3  Cavitates.  Ut  in  lepra  cutis  maculae  erant  depressae, 
ita  et  in  hac  murorum  carie  profundiores  fucre  putredinis  notac. 
4  idetur  autem  vox  composita  ex  radiee  xpvj ,  quae  desidere  e,t  de¬ 
nier  gi  sonat,  et  "m,  salivare ,  quod  nempe  eae  cavitates  humo- 
rem  exsudarent ,  quo  muri  maculabantur. 

41  — 45.  tT’an-nNI  Domum  autem  ipsam 

radi  intrins'ecus  circumquaque  jubebit.  Iritclligcndum  hoc  de  ab- 
rasione  ceterorum  parietum,  calce  oblitorum ,  e  quibus  lapides' 
eruti  non  essent.  Quae  vetustac  calcis  abrasio  ad  cautionem  liebat, 
ne  quid  corruptionis  etiam  per  contagionem  ill  is  adhaesisset,  quae 
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non  satis  oculis  se  prodcrent.  —  42.  fcPSSN!";  In  locum 

lapidum  priorum,  qui  ablati  fuerint. —  45.  “122  Pulvis ,  liinc 
tectorium ,  cacmcntum,  quod  fit  ex  arena.  Quum  acidum  nitri, 
quod  in  lapidibus  donius  a  lieu  jus  compare!;,  valetudini  tam  noxium 
sit,  Moses  aedes  hoc  acido  infectas  dcstrui,  Japidcsque,  ligna  et 
totum  tectorium  extra  urbem  in  locum  immundum  eilerri  jubet. 
Quum  Hebraeorum  domus  etiam  multis  post  Mosen  seculis  nec  rna- 
gnae  nec  pretiosae  essent,  satius  erat,  aedium  ejusmodi  quam  va- 
letudinis  jacturam  facere. 

54.  57.  Particula  b  hoc  et  sqq.  Vss.  notat  de ,  super.  — 
57.  ‘ihEijT  N'QEm  D‘V'2  nhinb  Ad  docetulum  sacerdotem 

die  immundi  et  die  tnundi ,  i.’  e.  de  iis,  quae  ah  eo  agenda  sunt 
die,  quo  declarandum  est,  sitne  impurum  aliquid  an  purum. 

Cap.  15. 

De  immunditia  gotiorrhei  et  mulieris  menstruntdc ;  item  de  immunditia 
mulieris ,  quae  ex  Iraor  dinar  turn  sanguinis  fluxum  patitur  j  deque  eay 
quam  vir  et  mulier  coeunles  conlrahunl. 

2.  3.  'lIO  Vir ,  vir  si  erit  fluens ,  sive  fluxum 

patiens ,  e  came  sua  ,  fluxus  ejus  immundus  est ,  quod  recte  ver- 
tit  Vulgatus :  vir ,  qui  patitur  fluxum  seminis ,  immundus  erit. 
Nomine  *T£Q  enim  hie  significantur  pudenda ,  ut  Vs.  19.  Ez.  10, 
20.  23,  2o’  —  3.  131T2  rprjfi  llaec  erit  immun¬ 

di  ties  ejus  in  fluxu  suo ,  i.  e.  in  hisconsistet  immundities  homi- 
nis ,  qui  gonorrhea  laborat.  falT  ruN  TT&a  Si  salivaoerit+ 
s.  spuat  euro  ejus  fluxum  suum ,  i.  e.  si  sponte  semen  float,  “itf 
i3T7J3  frinr:  Aut  si  semen  fuerit  obstructum  a  fluxu  suo, 

ita  ut  non  sponte  fluere  possit.  Michaeli  videtur  signiricari  go¬ 
norrhea  virulenta.  .  In  eandern  sententiam  propensus  est  Heben- 
stbeit  (Diss.  2.  p.  15.  sqq.),  qui  doctissime  de  hac  re  agit  his 
verbis:  „Quicquid  autem  horum  fuerit,  seu  ex  vencreo  contagio 
natum  fuerit  seminis  istud  profluvium ,  seu  a  concubitu  cum  men- 
struali  aut  leprosa  muliere,  seu  ex  aliis  quibuscunque  causis  ortuni 
traxerit,  hoc  tamen,  puto,  facile  patet,  illud,  nisi  ipsam  gonor- 
rheam  virulcntam,  huic  tamen,  ut  ulluin  aliud  simillimum  fuisse. 
Neque  enim  si  ad  gonorrheam,  quam  nos  benignam  dicimus ,  lex 
Mosaica  spectaret,  eadem  impuritatis  ccnsura  morbus  iste  a  legis- 
latore  notari  potuisset,  seu  flueret  foedus  humor,  seu  interceptus 
esset.  Illud  certe  corruption^  insons  gonorrheae  genus  eo  ipsa 
sanatur,  quod  humor  emanare  desinit,  cum  plcrumque  a  laxitate 
et  debilitate  partium  oriatur,  adeoque  vigori  naturali  restituto  flu¬ 
xus  sponte  cohibeatur.  Altero  autem  morbi  genere  laborantibus, 
quod  malignum  dici  consuevit,  sponte  et  ante  tempus  accidens 
profluvii  cessatio  salutaris  baud  est,  imo  potius  majoreni  noxam 
afterre  judicatur,  cum  ilia,  quae  humores  corrupit,  acrimonia, 
subacta  prius  et  expurgata  non  fuerit.  Est  quoque  virulentae  go- 
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norrheae  tanta  vis,  lit  vel  solo  contactu  sanis  corporibus  nocere 
possit,  quod  in  benigna  sccus  cst.  Videtur  sane  Moses  avertcndi 
liujus  contagii  causa  non  modo  seminifluos  e  societate  civium  re- 
niovisse ,  sed  hos  quoque ,  qtii  illos  tetigisscnt  eorumque  supelle- 
ctili  usi  essent,  reos  inimunditiei  statuisse.  Lavationes  autem 
(Vs.  13.)  prudenti  omnino  consilio ,  non  vigcnte  morbo ,  sed  sub- 
lato ,  praescripsit,  quippe  debilitatis  viribus  confirinandis  magno- 
pcre  profuturas.  Solemus  enini  nostro  etiam  aevo ,  gonorrhea  vi- 
rulenta  eo  usque  sanata,  ut  tantum  acrimoniae  expers  profluvium 
ob  vasorum  laxitateni  supersit,  praeter  alia,  quae  comprimunt  et 
adstringunt  medicamenta,  frigidas  lotioncs  adhibere.“ 

5 — 13.  tD'Vaa  yn'n  Postquam  lavaverit ,  sc.  corpus.  Nam 
yrn  de  lotione  corporis,  D23  de  lotione  vcstium  usurpatur;  cf. 
Ys"  13.  —  7.  liaaa  Qui  verenda  ejus  tetigerit ;  id 

quod  sine  dubio  est  intelligcndu’m  de  medico  vel  chirurgo.  Hinc 
potest  colligi,  agi  h.  1.  de  gonorrhoea  virulenta.  —  0.  SS’IEH 
LXX.  et  Vulgatus  eniaaygee,  sellarn ,  cui  quis  insidet,  quum’ju- 
mento  vehitur,  interpretati  sunt.  Syrus  vertit:  Jumentum  sessile. 
—  11.  Cavai  S]t3uj“40  b'o")  Omnia  etiam, 

quern  illotis  multibus  attigerit ,  sc.  gonorrhea  laborans.  —  13. 
Vnntjb  Ad  puri/icationem  suam ,  ut  cognoscat,  se  vere  recupe- 
rasseT  pr’istinam  sanitatem. 

16 — 24.  .y'nTTDStfj  sunt  qui  vertant  concubitus  seminis , 
ut  sit  hvpallage,  pro  semen  concubitus ,  et  indicetur  effusio  semi¬ 
nis  in  coitu ,  coll.  Vs.  1 8.  Sed  significat  phrasis  Hebraica  ejfusio- 
nem  seminis  (  a  SDtfj ,  quod  uti  Arabic.  effudit ,  effluxit  de- 

notat).  Loquitur  de  pollutione  in  sornno,  uti  recte  Lutherus  ver¬ 
tit,  coll,  infra  22,  4.  Deut.  23,  10.  —  18.  UJW  23 UT  !T2>iO 
y-iT-naDUj  SDN  Et  mulier  quacum  vir  concubuerit  effusione  se - 
minis.  Nonnulli  hunc  Versum  pro.  praccedcntium  appendice  ha- 
>  bent,  ut  hoc  dicatur:  si  mulier  illo  die  vel  ilia  nocte  cum  eo  co- 
ierit,  cui  tale  quid  per  somnum  accidit.  Michaelis  putat  Mosen 
hac  lege  etiam  hoc  spectasse,  ut  aliquid  conferret  ad  minuendam 
polygamiam;  si  enini  vir  aliquis  plures  feminas  habebat,  hujus  le- 
gis  observatio  ei  valde  molesta  esse  debuit.  Vid.  Jus  Mos.  P.  II. 
8.  95.  sub  fin.  —  19.  frm32  —  JTijJO  Mulier  cum  erit  fluens 
sanguine ,  fluxus  ejus  in  came,  i.  e.  in  verendis ,  ejus ,  i.  e.  mu- 
lier  cum  menstrua  patitur,  per  septem  dies  erit  in  separatione 
sua ,  i.  e.  separata  sit  alt  hominum  commercio,  atque  contactu  re¬ 
rum  mundarum.  Cujus  separationis  tenipus  ex  rci  natura  petita; 
septem  enim  diebus  solet'  durarc  fluxus  nienstrui,  cum  diutissime 
durat,  at  qui  ultra  hos  dies  procedit  (Vs.  25.),  aegritudinis  est 
indicium.  Sanguini  menstruo  teterrimam  virulentiam  veteres  ad- 
scripsisse,  cognoscitur  ex  Plin.  H.  N.  7,  15.  Ac  sane  feminas  ca- 
lidarum  regionum  indigenas  acrioreni,  et  quodamniodo  virulentio- 
rem  sanguineni  per  naturalia  excernere,  testantur  auctores  rerum 
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,  istarum  intelligentcs ,  ut  observat  Hebenst  rf.it  (in  Digs.  2.  p. 
23.),  qui  praetcrca  addit:  „Hujus  rei  quae  caussa  sit,  non  dif¬ 
ficile  dictu  est.  Ardor  eriim  coeli,  quemadmodum  acredinem  hu- 
moribus  omnibus  addit,  et  vehementius  concitatos  pronos  ad  cor- 
ruptionem  efficit,  ita  uterino  etiam  sanguini  vehementius  inca- 
lescenti  acrimoniam  et  putredinem  prope  conciliat.  Non  itaque  de- 
decebat  lcgislatorem ,  prospicere  ,  rte  uteri  profluvio  aegrotantes 
vel  convictu  et  consuetudine  cum  viris,  vcl  immuriditie  corporis, 
aliis  et  sibi  ipsae  nocerent;  quod  ipsurn  praeclare  secessu  illis,  ut 
impUris ,  et  lavationibus  imperatis  perfecit.“  —  23.  ‘“'jy  — 

Si  verb  super  lecto  Mud,  e.  c.  stragulum  fuesit,  aut  super 
alio  vase ,  in  quo  ilia  seder  it ,  cum  quis  atligerit  illud ,  imrnun- 
dus  iste  erit  usque  ad  vesper  am.  —  24.  MfiSt  ib'ii 

Et  si  concumbendo  concumbet  vir  cum  ea ,  i.  e.  si  quis  autem  nva- 
rifcus  cum  uxorc  cubuerit ,  et  menses  huic  ex  improviso  supervene- 
rint,  dum  ille  dormit  cum  ea,  firm  "‘JTTjn  et  fuer it  impart* 

las  ejus  super  ilium ,  turn  illc  quoque  immuadus  erit. 

25.  29.  31.  Srni'nJ  £03  In  non  tempore  impuritatis  suae , 
alio  tempore,  quam  quo  pati  solet  menses.  firm  ~ 'bv_  Praeter 
impuritatem  suam,  post  fluxum  menstrualem,  quam  naturaliter 
solet  pati.  Hieronymus:  vel  quae  post  menstruum  sanguinem 
fluere  non  cessat.  — •  29.  Ea  tantum  mulier,  quae  diuturniore 
sanguinis  fluxu  mundata  fuisset,  sacriiicium  offerre  jubetur.  — 
31.  EDfifiVn  Hieronymus  reddidit  docebilis  ut  cave ant ,  confu- 
dit  cum  CUmfiTfi.-  Scd  recte  Onkelos:  separabilis ,  sive  facie* 
tis  ut  parent  se ,  curabitis,  vos  sacerdotes,  ut  hoc  faciunt. 
LXX.  xui  eiiXafiug  noirjdsxs,  faciatis  ut  caveant  sibi  ab  omni 
immunditie.  CSina  *vr>Nt  ’asiBfc  "Tii$  Cum  polluerint 

tabernaculum  (conve’ntusj  meum ,  quod  apud  eo's  est.  Bene  mo- 
nct  Clericus,  si  Israelitis ,  Aegyptiacis  nioribus  praepedif  is ,  licuis- 
set  tabernaculum  adire,  immunditie,  de  qua  in  hoc  Capite,  po,l- 
lutis;  ipsi  Sacra  Jovae  sprevisscnt ,  -quasi  is  minorem  reverentiam 
exigeret  a  suis  culforibus  quam  Aegyptiorum  numina.  lgitur  eo, 
quod  ipsi  irreverentiae  maximum  indicium  rebantur ,  fuit  iis  iuter- 
dicendiim. 

* 

Cap.  1G. 

De  its  ,  qurte  sacerdoh ‘  facienda  sunt  ipso  die  K.rpiationis ,  quae  viclimat , 
qiti  ri/us  udhibendi ,  sive  yriusqumn  Sanctissimurd  ingredintur ,  give  post- 
qituin  eo  est  egressus :  addilurque  de  capro  emissario  el  de  I'esto  e.v- 
pidtiortis  eelehraudo ,  jeju/iioque  eo  die  adhibendo. 

1.  2.  Historiain,  de  qua  hie  loquitur  Moses,  vid.  Cap.  10, 
2.  sqq.  —  2.  rohsb  rV373  Infra  velum ,  quod  dividebat  Sanctum 
a  Sanctissimo ,  cf.  "a<l  Ex.’ 2G,  31.  33.  35.  Mbi  Ne  moria- 

tur ,  dum  irreverenter  irrumpit  in  aditum.  Quod  procul  dubio 
pro  moribuR  illius  aevi  ad  conciliandam  Sacris  reverentiam  erat 

I.  t<l 
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Nam  in  nube  conspiciar  super  operculo.  Sab  Judaci 
et  Christian i  inferpp.  fere  intelligunt  nubem  illaiu  (  de  qua  Ex.  13, 
21.),  quam  Hebraei  vocant  n3"OU3  Schechinam ,  atque  ut  symbo- 
luni  praesentiae  divinae  arcae  foeieris  perpetuo  insedisse  put.ant. 

•  Thalemannus  vero  (in  Diss.  Nubem  super  area  foederis  cominen- 
tum  Judaicum  videri ,  Lips.  1752.)  hunc  locum  interpretatus  est: 
sed  in  conspectum  tneurn  veniet  (Pontifex  die  expiationis)  cum  nu¬ 
be ,  quam  excitet  super  propitiatorio ,  seu,  prope  illud.  rJiJ'TiN 
Conspiciar  valere  ait  videbit  me ,  in  conspectum  tneurn  veniet.  ■’3 
vero  praecedente  nega'tione,  signiiicare  h.  1.  verum ,  sed,  veluti 
Gen.  18,  15.  24,  4.  Ex.  16,  8.;  py  autem,  nubes ,  ex  Thalem. 
sententia,  vocatur  fumus  ex  suffitu ,  qui  in  Sanctissimo  die  expia¬ 
tionis  adolebatur.  Unde  totius  Vs.  sensurn  hunc  esse  statuit:  non 
veniat  Aaron  ad  me  sic  leviter,  non  ita  temere  coram  me  com¬ 
pare^  moreretur  enim,  si  hoc  auderet :  verum  conspiciar  in  nuhe, 
seu,  per  nubem  sc.  fumi  ex  suffitu,  quae  tegat  propitiatorium,  to- 
tamque  adeo  arcam.  Qui  adytum  ingrediendi  modus  Vs.  12.  13. 
plenius  describitur;  ubi  diserte  dicitur  “DN  rnbpM  (I?.  fiDS 
nnj-rt”  33  r)^.fc3<"7  nubem  suffitus  tegere  debere  operculum , 

quod  super  area  legum  est.  Si  autem,  inquit  Thalem.,  jam  fuis- 
set  nubes  in  propitiatorio,  quae  divinae  majestatis  praesentiam  oc- 
cultaret,  cur  Deus  jussisset  aliam  excitare  ex  suffitu,  quae  hanc 
ipsam  nuheni  ita  occultaret,  ut  nee  a  Pontifice  posset  conspici? 
Verum  eninivero  Thalemanni  interpretationcm  solidis  argumentis 
refellit  Jo.  Eberh.  Ravius  (Dissert ationes  sacrae  antiquariao 
Traj.  adRhen.  1760.).  Atque  is  quidern  recte  monuit,  Hebf.usumlo- 
quendi  niinime  admittere,  verba  rnssfr-by  sic  ver- 

tere:  in  conspectum  tneurn  veniet  cum  nube.  Nam  is  sensus  He- 
braice  4a  exprimendus  fuisset:  ‘pijN  "OJVP  rnjssr?-??  Ilya 
in  nube  super  operculum  videbit  me  Jiaron ,  f  rater  tuus\ 
quomodo  porrexisset  Moses  eodeni  quo  incepit,  verborum  habitu, 
scribere,  aut  forma  Aerbi  passnra,  hoc  modo:  ’’bit  iTtf-p,  vel 
compariat  coram  me,  loquendi  modis  eideni  Mosi 
frequentatis  ^coil.  Gen.  12,  7.  Deut.  16,  16.).  Quare  LXX.  h.  1. 
recte  verterunt:  eu  ydq  iscpeXt]  ocp&rjoouui,  bni  xov  Lhxmrptlov. 
Onkelos:  nam  in  nube  ego  me  manifestabo  super  operculo.  Eo- 
dem  modo  Jonathan  ,  Syrus,  et  Arabs  uterque.  Deinde  vere  ob- 
servat  Ruauus,  interpretationem :  Pontifex  veniat  cum  nube  svffi- 
tus,  quam  excitet  prope  operculum  s.  propitiatorium ,  esse  vio- 
Jentani.  Etenim  bi»,  ubi  de  propitiatorio  sermo  est,  semper  no- 
tat  supra:  fumus  autem  de  suffitu  toturn  implevit  adytum.  Itaque 
prope  solum  propitiatorium  excitandus  dici  nequit,  non  magi* 
quam  supra  illud.  Praeterea,  si  nubem  s .fumum  suffitus  hie  in- 
telligi  voluerit  Moses,  \'ix  dubium  esse  potest,  cum  scripturum 
fuisse  cum  s.  in  mibe  suffitus ,  ut  Vs.  13.  Dcni- 

\  que  quum  Moses  inde  a  Vs.  3.  ordine  exponens  caerimonias ,  quae 
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Pontifici  die  expiationis  adytum  ingredient!  observandae  essent; 
ad  suffitum  in  adyto  faciendum  Versu  demuni  12.  veniat,  minimc 
credibile  est,  ilium  praeceptum  istud  hoc  Vs.  2.,  qui  pracceptis 
ipsis  praemittitur ,  praeoccupare.  Thalemannus  quidem  Ravio  op- 
posuit  Trdct'atus  de  nube  super  area  foederis  V indicias ,  etc* 
Lips.  1771.;  neqtie  tamCn  gravioribus ,  quam  quas  priiis  attulissetj 
rationibus  Suam  sententiam  commendare  potiiit; 

3.  4.  Cum  hoc ,  hop  ritu  et  his  cercmoriiis.  —  4. 

UJip  -n:ro  Tunica  linlea  sacra ,  conf.  ad  Ex.  28,  40.  De 
“O— 'Drop  vid.’  Ex.  28,  42.  *  et  de  t::5N  et  Ex.  28,  39. 

JniZ}3~nwX  yn*Vl  Abluet  aqua  carnem  suam ,  i.  e.  totum  cor¬ 

pus,  non  tantum  pedes  et  manus,  ut  Ex.  30,  19.  Cetefum  die  ex¬ 
piationis  non  licebat  Pontifici  alias  vestes  induefe,  nisi  quae  erant 
etiam  grpgarioruin  sacerdotum;  quod  dies  il.le  dies  luctus  csset, 
quo  splendidis'vestibus  Sacra  facere  indecorum  fuisset; 

8.  De  fnagnus  est  interpp.  dissensus ,  quorum  variaS 

sententias  enumerates  et  dijudicatas  invenies  in  Bocharti  Hieroz. 

•  T.  I.  p.  745.  sqq.  ed.  Lips.,  et  in  Spenceri  de  Legg.  Hhbr.  ritt. 
L.  3.  Diss.  8.  p.  1040.  sqq:  ed.  Tubing.  Atque  ex  Bocharti  qui¬ 
dem  sententia,  qilae  pluribus  eruditorum  sese  probaVit,  5TNTy  no- 
men  est  plurale,  s.  collectiVum;  cjus  formde,  quahi  Arabes  fra- 
ctam  vocant^  significans  separations,  secessiottes,  ab  bis  remo - 
v ere,  separare;  alterUm  enirn  istoriini  hii-corum  destinatuiii  fuisse 
,  niiT'b  Deo ,  i.  e.  ut  super  altari  mactafetur,  alterum,  bTN'Ty? 
recessibus ,  h.  e.  ut  iii  locum  deserti  remoturn  et  separatum  dedu- 
ceretur,  Vs.  21.  22.  Hackmann  in  Praecidd.  Sdcr.  P.  I.  Lugd; 
Bat.  1735.  p.232.  sqq.  IrTNfJ’  rion  Pluralem  autuitiht^  quum  vix 
credibile  sit,  ipsam  inflexionem  Arabicam  nominis  cdiiefctivi ;  seii 
Pluralis  fracti,  Hebraice  loquentibus  servatam  fuisse  f  sed  rtomeri 
singulare  derivatum  ab  ea  yerbi  Conjugatione*  quae  ut  Arab. 
Gonj.  12: ;  mediam  rRdicalem  geminaret  inserto  T  ,  quemadniodumt 
a  “isn  fit  ,  qdae  ipsa  et  Gesenii  est  sententia  in  Lehrg: 

p.  530.  Per  formam  vero  illam  Hackmannus  intendi  sigriificatio- 
nem  existimat,  ut  igitur  (pro  bTIt?)  deriotet  locum  re- 

motissimum.  Verum  ut  taceamus ,  nullum  in  V:  T.  vestigium  ap- 
parcre,  ex  quo  colligi  recte  possit,  Hcbraeis  verbum  in  U$d 
fuisse,  uti  nec  in  cognata  Ghaldaica  dialecto  significatu  ArabibuS 
usitato  ^eperitur  (nam  Chald.  572?  nevit  convenit  cum  Arab. 
vere  observat  Spcncerus,  adscito  loci  remoti  s.  recessus  significatu, 
infra  Vs.  10.  in  vocc.  rn2T3n  earmn  alterutram  otiosani 

futuram  esse  et  tautologiani  illaturam ,  quum  solitudineS  oinnes  yoi- 
(itauoi  sint,  i.  e.  recessus ,  sett  loci  ab  hominum  usii  vel  freqifentia 
separati.  Nos  quidem  haud  duhitamus  Spenceri  adstipulari  fcenten- 
tiae  ,  quae  ipsa  cst  antiquiss.  Hebraeorum  et  Christiaiiorum  ^ 
esse  nomen  daemonis  mail.  In  antiquissimo  in  Leviticum  Com¬ 
mentary,  qui  Chaskuni  inscribitur,  idem  esse  dicitur,  qui 
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et  biWO  nuncupatin',,  quo  nomine  angelus  mortis  seu  Diabolu u 
designator;  vid.  Buxtoreii  Lex.  Chald.  Talmud,  p.  1195.  In 
fragmcnto  quodam  libri,  qui  Henochi  nomine  circumfertur  et  ante 
Christi  tempora  editus  traditione  perantiqua  creditor,  servato  a 
Georgio  Syncello  in  Chronograph. ,  unde  excerptum  legitor  in  J. 
A.  Fabricii  Cod.  Pseudepigr.  V.  T.  P.  I.  p.  179.  «qq. ,  x/^aXitlt 
seu,  uti  paulo  post  scribitur,  lA^urjX ,  inter  angelorum  lapsorum 
principes  numerator.  In  libro  Henoclii  Aethiopico  translato  Cap. 
10.  versionis  Anglicae  (Cap.  7.  codicis  Paris.)  memoratur  Azael 
angelus  lapsus ,  vinctiis  ct  in  desertum  ablegatus.  Cf.  Ge, senium 
ad  Jes.  13,  21.  Quocum  convenit,  quod  in  Connnentario  cabba- 
listico  in  Cap.  2.  Geneseos,  quern  e  libro  Sohar  excerpsit  Lunov. 
Capellus  in  Operr.  posthumm.  p.  309.  313.,  inter  angelos  e  coelo 
dejectos  comparet  irNTi’  Asael.  Mercer  us  in  Commentar.  in  Genes. 
p.  88.  refert,  Cabbalicos  tradere ,  daemones  et  maiignos  spiritus 
in  sepulchris  maxime,  ubi  sunt  cadavera,  versari,  et  hujusmodi 
daemonem  Azazelem  appellari.  Christian  os  ctiam  antiquos  illo  no¬ 
mine  Diabolum  intellexisse ,  baud  obscure  discitur  ex  Origenis  con¬ 
tra  Celsum  L.  6.  p.  305.  ed.  t8penc.  Nam  ut  probet,  Diabolum 
ipso  Mosis  aevo  innotuisse,  inter  alia  inquit,  ille  in  Levitico , 
ccnonounaloq  dictus ,  quern  Scriplura  llebraica  Azazel  nomi¬ 
nate  non  alius  erat  e  nisi  Diabolus.  Et  fn  antiqui  poctae  Christia- 
ni  in  Marium,  Valentini  discipulum,  Versibus,  quos  attulit  Epi- 
phanius  in  Haer.  34. ,  ille  mendacia  sua  miracula  peregisse  dicitur 
ope  Satanae  et  Azazelis.  Ex  veteribus  Pcntateuchi  interpretibus 
Onkelosum ,  Jonathanem  ct  Samaritauum  btHTP  Diaboli  nomen 
proprium  habuisse,  inde  lit  credibile,  quod  illud  retinuerunt.  Nam 
si  appellatiyun^llud  scivissent,  vix  est  verisimile,  eos  illud  wveQ- 
firjv&viov  .£e^q,u|sse.  Accedit,  quod  ipse  contextus  opinari  cogit, 
voceni  ^Tk\Ty  ,de:Diabolo  intelliy-endam  esse.  Nam  primo  sors  una 

.  *'  T  Tjl  t  CD  ,  • 

n)r:''b  pro  Jova ,  sors  altera  vero  pro  Azazele ,  supra 

duos  hircos  poni  debuit.  Jam  quum  Jova  persona  sit,  oppositio¬ 
ns  ratio  postuLat,  ut  Azazel  aliquis  esset,  cui  hircorum  alter  sorte 
tribuendus  erat.  Iiunc  autem  Angelum  bonum,  aut  hominem  ali- 
quem  esse  potuisse ,  ne  suspicari  fas  est.  Delude  Jova  et  Azazd 
hac  in  lege  tanquam  partes  extremae  et  oppositione  maxima  ab  in- 
vicem  separata?  sistuntur.  Quum  itaque  distantia  et  oppositio  ma¬ 
xima  inter  Deum  ct  Daemonem  intercedat,  consentaneuiu  est,  ut 
Azazel  Daemonem  notare  censeatur.  Turn  lege  praeceptum  est,  ut 
e  duobus  hircis,  quisJova,  quis  Azazeli,  destinandus  esset,  sorte 
dccernerctur.  Antiquitus  autem  sortitio  fieri  solebat,  tanturn  cum 
res  personarum  ageretur;  vid.  Esth.  3,  7.  Esth.  Additamm.  10, 
20.  Actor.  1,  20.  Dcnique  expiationis  lege  cautum  est,  insuper, 
ut  hirrus  in  quern  cecidit  sors  pro  Azazele  (Vs.  8.),  dimittatuc 
*'"'"^‘7  Azqzelem  in  desertum  ( Vs.  10.).  Horum 

autem  rerborum  sensus  imp  li  oat  us  et  incommodus  erit,  si  Azaze- 
jem  de  hirco  emisso;  sed  fucilis  et  expeditus,  si  de  daemonc  vo- 
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ccm  earn  intclligamus.  Tunc  cairn  hunc  sensum  apertum  et  cohae- 
rentem  dabunt:  hircus  ille ,  cui  sorte  obtigit,  ut  Daenioni  trada- 
tur,  mittatur  ad  Azazelem.  Hie  sensus  eo  probabilior  est,  quod 
loca  dcserta  ct  ab  hominuin  commercio  rernota,  Daenioni  gratiosa, 
et  illius  babitacula  maxime  familiai'ia  olim  haberentur;  vid.  Matth. 

4,  1.  Luc.  8,27.  ct  conf.  not.  ad  Vs.  10.  Quod  autem  nominis 

Matty  significatum  attinet,  cum  Spencerus  satis  probabiliter 
Mat  fortis  aliens  esse  dicit.  „Sic  enim,u  inquit,  „Diabolus 
non  injuria  vocatur,  si  ad  Deum ,  Angelos  bonos ,  homines,  aut 
ipsos  Diaboli  mores  respectus  habeatur.  Respectu  Dei,  a  quo  de- 
fectionem  fecit.  Id  nominis  etiam  respectu  bonorum  angclorum 
daemonibus  attribui, potest.  Quum  enini  angeli  boni  Crfy 

fortes  st antes  essent,  et  in  statu  integro  permanerent,  diiemoues 

DvTi*  fortes  abeunles  erant,  utpote  an  oit  err  ovt  eg  to  o<hov 
oiy.tjTrjoioi'  (Jud.  Vs.  0.),  et  statum  primaevum  m mime  retinentes. 
Non  minus  hominum  respectu  nomen  Diabolo  quadrare  cen- 

seatur,  quod  nempe  daemoncs  locos  et  aedes  frequentes  plerumque 
fugiant,  et  ad  locos  desertos  et  ab  hominum  commercio  remotu? 
abeant.  Postremo  morum  suorum  respectu  Diabolus  fortis  abiens 
appellari  meruit.  Nam  in  Scriptura  describitur.  tanquam  spiritus 
dc  loco  in  locum  semper  abiens,  nec  uspiam  inoram  faciens,  prae- 
sertim  si  repulsam  patiatur,  vid.  Job.  2,  2.  Matth.  12,  43.  1  Petr-; 

5,  8.u  Haec  Spencerus,  cujus  sententia  ct  commendari  eo  potest, 

quod  Sjrus  Pcntateuchi  interpres  pro  nomine  hebraco  po- 

nit,  quod  conflatum  est  ex  Jortitudo  s.  fortis ,  et  MttT ^  Par- 
ticipio  verbi  ini,  dejecit ,  ut  signiiicet  angelum ,  qui  defecit 
a  Deo. 


9.  10.  Mirr!: — :mpm  Et  adducat  Aaron  hi r cum  super 
quo  ascendit ,  sc.  e  Arascuio^  quo  sortes  colligebantur ,  sors  pro 
Jova ,  quern  sors  Jovae  immolandum  designavit.  —  10.  Hircorum 
alter,  quern  sors  Azazeli,  sive  Diabolo,  designavit,  praecipitur 
hoc  Versu  virus  sisti  coram  Jova ,  ut  per  eum  fiat  expiatio , 
virl*  123“  lirri  T! — Igitur  uterque  hircus  Deo  ex  ae¬ 
quo  fuit  devotus,  et  peccatis  populi  expiandis  destinatus,  solum 
dill’creliat  in  offerendi  modo;  unus  enim  super  altare  mactabatur, 
alter  virus  emittebatur ,  m2“P3“  Mtwb  ad  Azazelem  in  deser - 
turn.  In  quo  quidem  duo  mira  videri  possunt:  primum,  quod  hir¬ 
cus  iste,  quum  Jovae  pro  piaculo  ofterretur,  tamen  ad  malum  dac- 
monem,  deinde  cur  in  desertum  ablegari  praecipiatur.  Et  primum 
(juidein  quod  attinet,  inter  alias  rationes ,  quas  attulit  Spencerus, 
verisimillima  videtur  haec,  quod  hircus  peccatorum  populi  immun- 
ditie  oncratus  ad  daemonem  malum  ct  impurum  amaiulatuS  esset, 
ut  ab  hominum  consortio  quam  longissime  a  motets  illius  tantum 
societate  dignus  haberetur.  Qiiocum  arctissime  conjunctum  erat, 
ut  in  desertum  mitteretur ,  propterea  quod  illud ,  Mosis  aerate, 
Diaboli  sedes  et  habitaculum  paene  propriuni  habebatur.  Sane  et 
seriorum  temporum  Hcbraeis  id  persuasum  fuisse  apparet  e  Graeca 
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Alex,  rerslone  iQcorum  Jcs.  13,  21.  34,  13.  14.  Jer.  50,  39.  Bar. 
4,  35.  coll.  Matth.  12,  43.  Apoc.  18,  2.  Praeterea  aevi  prisci 
more  receptum  fuisse,  ut  quodvis  animal  Numini  alicui  deyotum 
yel  destinatum?  ad  Numinis  illius  fines  et  sedes ,  cui  votum  esset, 
amandaretur,  colligere  licet  e  Macrobii  testinionio,  Saturnal.  3,7. 
Veteres  nullum  animal  sacrum  in  finibus  suis  esse  patiebantur , 
sed  abigebant  ad  fines  Deorum ,  quibus  esset  sacrum.  Mori  liuic 
consentaneuin  erat,  ut  hircus  Diabolo  devotus  et  separatus ,  extra 
poetum  Israelis,  ad  fines  quasi  Diaboli,  locos  nempe  desertos  et 
afiuTovq  abigeretur.  Cf.  infra  Vs.  22. 

H—  16.  Moses  distinctius  narraturus ,  quo  ordine  die  ex- 
piationis  Sacra  fieri  oporteret,  repetit,  quod  Vs.  6.  dixerat,  ad- 
ditque  statim ,  quae  ad  oblationem  sanguinis  juvenci  pertinent.  — 
12.  T’JBn  fribb}  Et  plenitudo  pugni  utriusque  sui ,  i.  e.  quantum 
utraque  manus  capere  poterit.  —  13.  n^bjprr  Nudes  incensiy 
i.  e.  fumus,  qui  excitabatur  ex  suffitu  inccnso.  rrn>*n~2S>  Super 
lege ,  i.  e.  super  area ,  in  qua  erant  tabulae  legis.  C£  ad  Ex.  25, 
10.  Ne.  moriatur ,  si  aliter  fecerit,  quam  Deus  jussit. 

~  16.  i;n  ^  s*c  faciet  tuber naculo  conventus ,  quod 

cum  its,  inter  eos,  in  medio  immunditiarum  eorum  habitat ,  i.  e. 
eadem  opera  Sacrarium  lustrabit,  quod  alioquin  pollutum  habere- 
tur,  ob  populi  circa  tendentis,  aut  habitants  varias  inununditias. 

21 — 24.  nri3>  Per  hominem  opportunism -,  para- 

tum.  Ita  recte  veteres  vocem  “T]3>  reddunt,  quae  alias  non  extat, 
quia  r)2j  Hebraice  tempus  significat,  ut  Chaldaice  ■J73T.  Inde  ins 
collegerunt  esse  i.  q.  ]”'/3T ,  vel  jbrrb ,  id  est,  paratum.  Ceterum 
hoc  ritu  peccata  totius  populi  quasi  imponebantur  hirco,  ut  is  ilia 
auferret  in  locadissita  et  inaccessa.  Sic  etAegyptii  ritum  solennem 
habuerunt,  quo  omnia  infortunia  a  se  averruncari  posse  cxistima- 
fiant,  en  in  caput  victimae  veluti  transferendo.  Mactata  enim  vi- 
ctima,  capiti  ejus  imprecabantur  omnia  mala,  quae  sibi  contingero 
possent,  ut  testatur  Herodot.  2,  30.  Hircus  vero  Azazeli  destina- 
tus  dimittebatur  yivus,  ne  illi  placaminis  loco  oblatus  videretur. 
—  22.  ybN  ~  btt  Ad  terram  excisionis.  Hieron.  terram 

solitariam ,  Jonathan  locum  desolatum ,  Onkelos  terram  inhabita- 
bilem ,  Syrus  terram  incultam.  Arabs  uterque ,  omnium  optime : 
terram  excisam.  Sensu  idem  est  quod  Gracci  habent :  yi)v  ufia- 
ror.  —  24.  vnia-nN  U5331  Et  induat  vesles  suas ,  i.  e.  resu- 

T  T  ;  V*  J  ' 

mat  vestes  suas  solitas. 

26.  29.  31.  rma  baa’’  Abluet  vestes  suas ,  ut  qui  victi- 
mas  pro  peccato  combusserat,  Vs.  28.  Digna  sunt  notatn  banc  in 
rem  verba  Porphyrii  de  abstin/ 2,44.  De  hoc  convenit  inter  otnnes 
Theologos,  in  sacrificiis  averruncis  nihil  esse  degust undum ,  sed 
et  lustrationem  adhibendam.  Ajunt  enim ,  nemini  licere  in  do- 
mum  aut  urbetn  suam  redire ,  nisi  vestibus  et  corpore.  prius  flu- 


Lev *t.  Cap.  1 6,  29.  3 1.  17,3 — 10.  535 

mine  aut  fonte  mundatis .  —  29.  13*n  Adfliga- 

tis  animas  vestras.  U3&?  hie  est  facuitas  appetendi,  ut'Deut.  23, 
25.  Pror.  23,  2.  Hujus  appetitus  adflictio  erat,  si  quis  abstinc- 
bat  ab  omnibus  rebus,  quae  corpori  sunt  grata,  ut  cibus ,  potus, 
unctio,  voluptas  etc.  —  31.  t3$b  kVJ  finsiB  n'S.iB  Quia  quit- 
/is  vobis  sit ,  i.  e.  summa  quies. 

Cap.  IT. 

Sacri/icia  omnia  in  atrio  esse  offer  enda.  Sanguinis  et  morticini  esut 
ilerum  unicersim  interdicitur . 

3 _ 7.  Quicunque  e  domo  Israelis  mactave- 

rit  taurum ,  agnumy  aut  capvam  in  caslris  aut  extra  castra. 
Hoc  non  solum  est  intelligendum  de  mactatione  animalium  ad  sa- 
crilicia,  sed  ctiam  de  mactatione  eorum,  quae  ad  ;esum  lit.  Mo¬ 
ses  igitur  hie  interdicit  Israelitis  omni  esu  carnis  pecoris  bovilli, 
ovilli  et  caprini  nisi  in  epulis  sacrihcalibus.  Prudenter  ita  impe- 
dire  studuit  idololatriam  occultam,  quae  utique,  nisi  cultus  Jovae 
sacer  ad  certum  locum  esset  restrictus ,  facile  exerceri  poterat.  Fi- 
nito  tamen  per  desertum  itinere,  postquam  Israelitae  ad  lines  Pa- 
laestinae  pervenerant,  ab  hac  lege  soluti  sunt  eisque  esus  carnis 
communis  concessus  est,  Deut.  12,  15.  — •  Q-'J 

Sanguis  iviputabitur  viro  illi.  hie  est  caedes ;  perinde  Deo 
displiccbit,  ac  si  ille  hominem  occidisset,  ac  mortis  reus  judicabi- 
tur.  De  loquendi  formula  'iJH  vid.  ad  Gen.  17,  14. 

In  priori  Vs.  parte  plura  addita  habent  cod.  Samar,  et  LXX. ,  sed 
praeter  necessitatem ,  uti  contra  Capelluni  ostendit  Buxtorfius  in 
Anticrit.  p.  537.  —  5.  friiert  ■»:©- bs>  Supra  faciem  agri ,  i.  e. 
extra  Israelitarum  castra.  —  7.  D!"Pn3T  “  nN  •ins'P 

t3“P3',i£/b  Non  atnplius  vidimus  immoleni  hircis ,  i.  e.  daemoni- 
bus',  quorum  plures  ,  ut  Pan  Mendesius,  Taurorumque  et  Satyro-* 
rum  omne  genus,  aut  hircina  specie,  aut  hirco  proxima  culti  sunt. 
Cf.  Jcs.  13,  21.  34,  14.  2 Chr.  11,  15.  Hinc  apparet,  Israelites 
ad  illud  usque  tempus  idolis  sacra  fecisse;  ctiam  Amos  5,  25., 
Israelitis  exprobrat,  per  hos  quadraginta  annos  illud  peccatum  ab 
iis  commissum  esse.  £jrp“in£<  D"'3T  DJl  ‘“I'ZiN  Quos  cultu  impudi- 
co  proseipuuli  sunt.  Vid.  ad  Ex.  34,  15. 

9 —  13.  Mortis  poena  decernitur  ineum,  qui,  si  victimam 
obtulerit,  cam  non  adduxerit  ad  ostium  tabernaculi  sacri,  niil^.b 
nirr’b  ink  Ut  illam  Jovae  faciat ,  nam  quaecunque  eo  loco  ma- 
ctabantur  Jovae  consecrabantur.  At  si  cuiris  in  agris  libitum  fuis- 
set  Sacra  facere ,  alii  cuivis  Deo  victimas  mactare  Israelitae  clam 
potuissent.  —  10.  tznrr-nN  njrsfcrr  ujsis  ^nn:i  Con* 

vert  am  iram  meam  in  eum ,  qui  sanguinem  coniederit.  „  Proc¬ 
ter  ea  quae  dicta  sunt  ad  Gen.  9,  4.  de  hujus  legis  causa ,  nempe, 
Deum  temerariam  humani  sanguinis  effu&ionem  veluti  praechvere 
voluisse ,  respexit  forte  Moses  ad  consuetudinem  quampiam  vici- 
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norum,  qui  non  modo  brutorum  sanguine,  sed  etiam  human© 
vesccbantur.  A  quo  scelere  ut  Israelitas  alienos  faceret,  ne  san- 
guinem  quidem  brutorum  degustare  eis  perm  is  it.  Certe  Ammian. 
Marcell,  31,  16.  dc  Saraceno:  Ex  ea  ( turma  Saracenorum)  cri- 
nitus  quid  am.  nudus  omnia  praeter  pubem ,  subraucum  et  lugu- 
Ire  si rejiens,  educto  pugione  agmini  se  medio  Gothorum  inseruit , 
et  interfecti  hostis  jugulo  labra  admovit,  ejfmumque  cruorem  ex- 
suxit.  Quem  Arabum  morem  aliquot  cxemplis  iliustravit'Henric. 

Valesius  ad  locum  Ammiani.“  Cleric.  Cf.  et  not.  Lev.  11,  1.  _ 

Ponam  J'aciem  meant,  i.  e.  iram  meant.  Vid.  Gen.  32, 
21.  Lev.  20,  3.  G.  26,  17.,  et  cf.  ;iot.  ad  Ps*.  34,  17.  Ez.  14,  8! 

11.  Nli  i  &  ^2  U.:DD  ^3  Aninui  enim  carnis  in  sungui- 

ne  1  i.  c.  sanguis  est  id,  per  quod  animal  vivit,  cf.  ad  Gen.  9,  4. 
Quae  causa  fuit,  cur  sanguinis  effusio  instituta  fucrit  placamentum 
pro  iis,  quibus,  sunimo  jure  si  ageretur,  vita  eripi  potuit.  Hinc 
et  in  aliarum  gentium  sacrificiis  sanguis  et  anima  confunduntur. 
Cf.  \  irgil.  Aen.  1,  116.  sqq.  Ad  quem  locum  Servius :  Videtur 
sane  perilia  juris  Eonlificalis  animalis  hostiae  mentionem  fecisse , 
nam  et  an  imam  dixit ,  et  lit  are  verbo  pontificali  usus  ,  pro 
eo  quod  est:  sacrificiis  Deos  placate.  —  13.  33*0  "t&£*  Quae 
Coifiedeturt  quam  lege  licet  comederc;  haec  est  passim  vis  Futuri, 
vid.  e.  c,  11,  47.  rj£'&  Sanguinem  ejus  fundet ,  h.  e. 

curabit,  ut  ex  ejus  cadavere,  dum  calebit,  sanguis  omnis  eftluat, 
quantum  fieri  poterit.  Et  obtegel  eum  pubpere ,  ne 

ab  ullo  animali  degustetur.  Videtur  Moses  sanguinem  tan.junm  rem 
sacram  spectasse,  ideoque  vetuisse,  cum  ne  comederetur  ille  ab 
hominibus,  turn  etiam,  ne  brutis  deglntiendus  rc'inqueretur. 

Cap.  IS. 

/  etanlur  incestus  evm  conxanguineis.  Additur  prohibit  in  dr  arcessu  rid 
inemir  u  a  tarn  ,  dr  adult  e.rio  ,  dr  liber  orum  iminolatio/ie  in  Molar  hi  hono- 
7  em }  de  hbidine  contra  naluram ,  el  flpgiliis  id  genus  alii s. 

1—5,  Voluerunt  nonnulli ,  bos  5  Vss.  pertinere  ad  Cap.  17. 
Sed  ex  formula  initiali  hujus  Cap.  apparet,  incipere  Vs.  I.  novam 
legum  sectionem.  —  3.  rT33’33  Secundum  opus ,  i.  c.  juxta  con- 
suetudinem  et  morem.  toas/  J/itroducturus  sum.  Praesens  pro 
Future.  CZiT’ripn  Instituta  eorum ,  sc.  populorum ,  qui  terras 
illas  habitant.  —  5.  rrj-ra  *'ni  Dlttr:  Dns  ritJ-y"'  Quae  si 

fecerit  homo ,  vivet  in  eis ,  i.  e.  qui  legibus  liisce  obsequitur,  is 
ducet  vitam  tranquiMtmi ,  ei  nulla  poena  timenda  est.  Versus  3.4. 
5.  continent  interdiction)!  de  non  imitandis  Aegvptiorum  et  Cana- 
nacorum  impiis  morjbus,  dc  quibus  hoc  Cap.  est  Merino.  Vid. 
Vs.  24. 

G.  fivns? —  1  ir  vir  ad  carnem  carnis  suae  ne  ac- 

cedito  ad  retegendam  nudilalem ,  i.  c.  ad  con*anguineym,  suura  ne 
quis  accedito,  ut  ejus  verpmla  detegat.  iniur.  Cat  ■nem  car - 
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nis  suae  s.  corporis  sui  esse  cognatam  propinquam,  quae  est  ut 
caro  ejusdem  corporis,  quae  vel  ex  alicujus  came  propagata  est, 
vel  ex  cujus  carne  est  aliquis  propagatus,  liquet  e  2],  2.  et  Num. 
27,  11.  Plirasi  S'Tlly  rnVa  detegere  nuditatem,  interpretes  tan- 
tuin  non  onines  ct  cum  i is  vulgo  Theologi  nuptias  incesf.au  indi- 
cari  opinantur.  Quam  interpretationem  etsi  refellerit  John  Fry, 
in  libro:  The  Cases  of  Marriages  between  near  Kindred,  parti¬ 
cularly  considered  with  respect  to  the  doctrine  of  Scripture ,  the 
Law  of  nature,  and  the  Laws  of  England,  Lond.  1750.,  quem  se- 
quutus  est  Jo.  Jac.  Kettner,  in  Commentat.:  dass  in  dem  i  8.  u. 
20.  Cap.  des  ‘3 ten  Buclis  Mosis  die  Frage ,  welche  Person  man 
von  seineti  Anverwandten  zur  Ehe  nehrnen  durfe ,  weder  ahgehun- 
dHt  nocli  entschieden  werde,  Lips.  1780.;  tamen  J.  D.  Mien,  in 
Abhandl.  v.  d.  Ehegesetzen  Mosis,  welche  dieileyratheninslie  nahe 
Freundschaft  unlersagen ,  edit.  see.  Goetting.  1708.  4.  p.  10  — 
30.  vulgo  receptam  opinionem  defendit.  Ejus  vero  argumenta  do- 
cte  et  solide  refutavit  Mich.  AVeber  ,  Theologus  antebac  A7iteber- 
gensis,  nunc  Halensis,  in  Prolusionibus  Academicis  septem ,  quas 
inscripsit:  Pro  Freyo ,  Anglo ,  ediditque  Yitcberg.  1801  —  1812. 
4.  Atque  primo  quidem  ostendit,  formulam  Mosaicam  pudenda 
alicujus  retegere  de  nuptiis  nullo  modo ,  de  impuritate  autem  ac 
libidine,  quae  extra  nuptias  vagatur,  de  concubitu  quovis  illicito, 
facillime  intelligi  posse,  turn  quod  Mud  usus  loquendi  non  per- 
mittit,  hoc  permittit  facillime,  turn  quod  neque  in  coritextu  Mosai- 
co ,  neque  alias  est,  quod  nos  cogat,  ab  usu  loquendi  constanti 
ct  certo  in  interdictionibus  illis  reccdero;  deinde  A'ero  evicit,  Mo- 
sen  ipsum  interdictiones  illas  suas  non  de  conjugiis  inccstis,  sed 
de  incesta  libidine,  extra  conjugium  mixta,  interpretari.  Cf.  20, 
10.  ( ubi  cf.  not.),  atque  Dcut.  22,  30.  27,  20.  ,  quo  utroque  loco 
manifestc  de  scortatione  s.  adulterio  cum  noA'erca^,  ut  hoc  Cap. 
A  s.  8. ,  minime  vero  de  matrimonio  cum  ea  ineundo  agitur. 


7.  “’’ZN  riV")!?  Nuditatem  patris  tui  fere  active  capiunt, 
q.  d.  earn  quam  nudavit,  aut  nudare  potestatem  habet  pater  tuus, 
i.  c.  cum  matre  ne  concumbas,  unde  expositionis  gratia  additum 
volunt  et  nuditatem  matris  tuae ,  quasi  verborum  sen- 

sus  sit  hie:  si  matris  tuae  nuditatem  retegis ,  eo  ipse  retegis 
nuditatem  patris  tui,  i.  e.  ca  pudenda,  quorum  retegendoruin 
potestatem  pater  tuus  vel  liabuit,  vel  habet  ctiamnum.  AA^eber 
taincn  negat  1.  1.  p.  51.,  Mosen  haec  dicere  voluisse,  atque  con¬ 
tends,  distingui  a  qteN  rn“]y; ,  ex  usu  loquendi ,  con- 

stanter  a  scriptoribus  V.  T.  servato,  quo  IN  et  tZN,  ubi  inters 
ventu  zov  Vav  juxta  se  collocantur,  illud  Vav  non  habet  vim  ex- 
plicandi ,  sed  copulandi ,  vel  dislinguendi ,  ut  vertendum  sit  pater 
et  mater  (Gen.  2,  24.  Ex.  20,  12.),  aut  pater  vel  mater,  ut  Ex. 
21,  17.,  Lev.  20,1).  Deut  27,  Hi.  Prov.  20,  20.  30,  17.  Neque 
tamen  adstipulari  pogsum  in  eo,  quod  verba  nuditatem  patris  re- 
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tegere  proprie  intelligcnda  esse  ait,  ut  interdicat  legislator,  patris 
pudenda  retegere,  ad  impii  Chami  exemplum ,  Gen.  9,  22.  23. 
Similiter  in  retere  quodarn  Hebraico  in  Levit.  Commentario, 
Jcnj^OS  inscripto,  dicitur,  nuditatem patris  retegere  esse,  cuni 
eo  rem  habere.  Verum  de  tali  flagitio  vetando  ullum  unquam  le- 
gislatorcm  cogitasse ,  ego  quidem  mihi  vix  persuadere  possum. 
Aliis  videtur  hoc  in  loco  ellipsis  esse  relati,  per  antithesin  statuen- 
da,  ut  verba  hoc  dicant:  neque  tu,  filia,  cum  patre  tuo  concumbas, 
neque  tu ,  fili,  cum  matre.  Ita  Jonathan:  mulier  non  coibit,  cum 
patre  suo,  et  vir  non  coibit  cum  matre  sua.  Favere  quidem  huic 
interpretation!  possent,  quae  Gen.  19,  31.  sqq.  de  hliarum  Lothi 
incestu,  cum  patre  commisso,  narrantur  (vid.  tamen  ibi  not.  ad 
Vs.  31.);  sed  nusquam  mulier  retegere  nuditatem  viri  dicitur,  ut 
taceamus,  si  hliae  concubitum  cum  patre  hisce  verbis  interdicere 
voluisset  legislator ,  ilium  ponere  debuisse.  vcro 

esse  nuditatem  earn ,  quam  retegere  pater  potestatem  habet ,  mani- 
feste  cst  e  pdstremis  Versus  8.  verbis,  atque  de  iis,  qui  cum  patris 
uxore  rem  habent  liaec  loquutio  usurpatur  Ez.  22,  IQ.  Hoc  igitur 
loco  rvn#  videtur  generalius  esse ,  eomplecteus  u.vorem  pa¬ 

tris,  sive  mater  sit,  e  qua  quis  natus  fuerit,  sive  noverca,  dequa 
utraque  statim  singulatim  loquitur.  Bene  Aben-Esra:  „lncipit 
a  patre,  qui  praecedit  lilium,  et  dicit  vetitam  esse  omnem  nudita¬ 
tem  patris  etmatris;  et  primum  quidem  mater  ponitur,  dcinde  nu- 
ditas  uxoris  patris,  quae  non  est  mater,  turn  soror,  quae  est  iilia/ 
patris ,  aut  iilia  matris.44 

8/9.  Uxor  patris  tui ,  i.  e.  novcrca.  Interdi- 

eitur  concubitus  cum  noverca ,  sive  vivat  pater,  sive  sit  mortuus. 
Adulterium  cum  noverca  vetatur  20,  11.  Additur  ratio:  nyit? 
toil  Nuditas  patris  tui  est  ea ,  i.  e.  soli  patri  cum  ea  coh- 

cumbendi  jus  est.  —  9.  yin  D“ibia  lit  JT'2  mbi73  Prolis  domus 
aut  prolis  deforis.  Intelligitur  soror  quocunque  modo  soror  sit, 
sive  ex  eisdem  parentibus ,  sive  ex  diversis  parentibus,  sive  legi¬ 
time  sive  illegitime  nata  sit.  Onkelos :  quae  nala  sit  a  patre  tuo 
ex  inuliere  alia ,  aut  ex  matre.  tua  ex  viro  alio.  Aben-Esra: 
yiNata  domi ,  quae  nata  est  secundum  jus  aut  morem  domus  Israel 
post  sponsalia  ct  nuptias  legitimas;  nata  f  oris ,  extra  jus  illud  aut 
morem  ilium.44  Sunt,  qui  rnbi’j  hie  cognationem  interpretan- 
dum  dicant,  statuantquc  cognationem  domesticam  esse  liberos  ex 
eodem  patre,  ex  ter  am  vero  liberos  ex  eadem  matre,  quia  libcrl 
patrem  familias  sequuntur.  Sed  spurii ,  aut  ante  nuptias  geniti, 
sunt  foris  nati,  si  conferantur  cum  natis  post  mulierem  domuiu 
ductam;  ct  durum  est,  fratres  et  sorores  vocari  cognat  as. 

11  —  14.  N-rr  “qrnnx  —  Nuditas  ft  line  uxoris  patris 

tui ,  prolis  patris  tune ,  soror  tua  est ,  i.  c.  cum  nulla  prole,  quae 
a  patre  tuo  descendant,  congrcdiaris;  cf.  i  s.  9.  Seldenus  Uxor 
Hebr.  1,  4.  ait,  posse  hunc  Vs.  ita  transferri:  nuditatem  filia& 
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uxoris  p atria  tui  ( quae  autem  ex  patre  tuo  nata  est ,  soror  tua 
eat )  non  reteges.  —  12.  Interdicitur  concubitus  cum  patris  so- 
rore,  i.  e.  ami l a ,  et  Vs.  sq.  concubitus  cum  matris  sorore,  i.  e. 
mater  ter  a.  -1-  14.  7p3N  •'PIN  nr-)?  Nuditatem  fratris  patris  tui. 
Hie  rnpJP  active  sumendum  est  ut  Vs.  7.,  de  muliere,  cujus  nudi¬ 
tatem  retegere  potestateni  habet  patruus,  unde  additur:  iruZ7N“bi{ 
tfb  ad  uxorem  ejus  ne  accedas. 

17  — 20.  fi'ban  {*b  Prnii  Irritt  Nuditatem  mulieris  et 

Jiliae  ejus  non  reteges.  R.  Levi:  „  Si  fueris  matrimonio  junctus 
cum  alterufcra  earum.  Ideo  addit:  nj?n  ttb  non  accipias ;  nam 
ob  matrimonium  vetita  est  alterutra.“  fj3p  JnhittU  Caro ,  i.  e. 
propinquae,  cognatae  sunt;  cf.  ad  Vs.  6.  —  {Op  P773T  Scelus  est. 
•"7737,  quod  proprie  cogitationem  in  universum  denotat;  semper  in 
sensum  malum,  de  molitione  mala  usurpatur.  Hoc  loco  dicitur  de 
concubitu  viri  cum  muliere  aliqua  et  simul  cum  ejus  filia  (et  vice- 
versa  cum  muliere  et  simul  cum  ejus  matre,  20,  14.),  quod  ille 
fit  consilio  libidinem  explendi.  Nam  prius  earum  altera ,  seu  ma¬ 
ter,  seu  filia,  ducitur  in  matrimonium,  deinde  occasio  habetur 
explendae  cupidinis.  —  18.  nj?n .*6  PnhNi btt  fi&NI  Uxorem  - 
ad  sororem  ejus  ne  due  as ,  duas  sorores  ne  ducas  in  matrimonium, 
scil.  »7'1fln3  in  vita  ejus ,  i.  e.  uxore  tua  vivente.  Non  igitur  pro- 
hibet  JVloses  matrimonium  cum  sorore  uxoris  mdituae.  “n^b  Ad 
injestandum ,  s.  infestandor  quod  Onkelos  bene  sic  reddidit:  ad 
dolorem  ei  creandum ,  ita  ut  oriatur  aemulatio  sive  lis  inter  eas, 
ut  in  matrimonio  Jacobi.  Cf.  Prrnir',  aemula  ejus ,  1  Sam.  1,  6. 

—  19.  P:n{c73L]  rn:s  In  impuritate  immunditiei  ejus ,  i.  e.  tem¬ 
pore  mensium;  cf.  20,  18.  —  20.  3>prb  —  btil  Ad  uxorem  pro- 
,  xitni  tui  non  dabis  concubitum  tuum  ad  semen ,  sc.  effundendum,' 
quod  additur,  quia  extraordinario  casu  contingere  potuit,  ut  viri 
et  niulieres  in  eodem  loco  cubarent,  veluti  in  itinere-,  ■  aut  in  fuga. 
Vetatur  adulterium,  cujus  poena  exstat  20,  10. 

21 — 23.  qb?3b  bY'23‘pb  “Jpn-K'b  Ne  liberos  tuos 

traducas  Molocho ,  sc.  per  ignem  comburendos,  uti  apparet  ex 
2  Reg.  23,  10.  et  Jer.  32,  35.  coll.  7,  31.  autem  (quasi  rexy 
imperator j  erat  nomen  idoli  cujusdam,  quod  Ammonitae  colue- 
runt,  1  Reg.  11,  7.  De  impio  illo  more  Cananaeorum  populorum 
in  talis  idoli  bonorem  liberos  comburendi  narrant  ctiam  Curtius  4, 

3,  23.  Diod.  Sic.  20,  14.  et  Justin.  19,  1.,  qui  sub  Saturni  no¬ 
mine  ilium  Molochum  videntur  intelligere.  Mollior  phrasis  “V'2i’P 
7L:N3  traducere  per  ignem  pro  “lira  comburere ,  inventa  esse  vidfe- 
tur  a  sacerdotibus  Molochi,  ut  rem  horrendam  verbis  saltern  molli- 
rent.  Ceterum  memoranda  est  lectionis  varietas  in  boc  Versu. 
LNX.  enim  habent:  dno  tov  anefiuazog  aot  ov  doiaeig  Xazgeveiv 
agyovzz.  Legerunt  igitur  "P^ilb  pro  taV>2ypb.  Consentit  textus 
Samar.  Videtur  nuQudiood'oung  esse,  ex  mitiore  ingenio  illorum 
interpretum  nata.  Rem  in  dubio  relinquit  Vulgatus ,  qui  ita  vertit : 
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de  semine  tuo  non  dabis ,  ut  consecretur  idolo  Molocli.  rVnn  ftbl 
Vr.'K  Neque  profanes  nomen  Dei  tui ,  quod  fiebat , ;  cum 

ii,  quide  nomine  Dei  appellabantur  Jovae  populus ,  sacra  fece- 
runt  idolo  Moloch.  —  22.  nafit  *'a:»zj£  asurn  tfb  -OT-nNl  Cum 

vivo  ne  concumbas  uti  cum  femipa ,  vir  ne  patiatur  muliebi'ia.  _ 

23.  'Zpb  ‘iEi>Pi-Mb  ttibtp  Mutter  non  stabit  coram 

bestia  ad  succumbendum  ei,  r^n  Dbtffftb  ut  dominari  possit  in 
earn,  sc.  coeundo  cum  ea ,  uti  vcrtit  Oqkelos.  Aben-Ksra:  ^Co- 
ram  bestia,  mare,  sive,  quae  mas  sit.  referendum  cst  ad 

bestia  m.  Nam  inulier  cst  rii’mrr; ,  quae  succumbit  ant  initur ;  est- 
que  hacc  vox  derivata  ab  h^~iw\.u  Quae  ipsa  est  Gis-setu  seu- 
tentia,  in  Commentary  L.  lC.  s.  v.  yii,  A.  dicentis:  „  Diversas 
habet  significationes,  qmun  notet  etiam  coituni  brutorum.  Sed  ex 
iigura,  quam  corpora  eorum  sic  copulata  e dormant ,  ad  quadratam 
nonnihil  accedente,  loquutio  ista  modestiae  causa  excogitata  esse 
videtur.u  Alii  san  idem  quod  y^“i  cubure ,  bine  coire  putant, 
et  Y  more  Chaldaico  permutatis,  quod  vero  similius.  bpft 

Permistio  est ,  sc.  nefaria.  LXX.  uvougov  vug  lent,  Vulgatus : 
scelus  est.  f  ^  >  o 

25.  29.  30.  Phrases  y~ii*r7  polluit  se  terra  ct  N'pm 

e t  evomuii ,  abhorruit  terra  incolas  suas ,  in¬ 
dicant  summam  #quitiam  et  maxima  flagitia,  a  quibus  res  ipsae 
inanimatae  abhorrere  sistuntur.  Cujusmodi  nguaxononoitru  sae- 
pius  occurrunt  in  V.  T.  veluti  infra  20,  34.  2  Reg.  3,  19.  —  29. 
1AT  b'n.pr'i  Excindentur  animae  facienles  e  medio  populi  sui , 

,  i.  e.  quicunquc  nllutn  istorum  scelerum  admiserit,  is  occidatur.  _ 

30.  ■’O'lOUja  "tlij  Drj,n’3'ib:l  Custodielis  ergo  custodiam  meant , 
i.  c.  observare  uebetis,  quae  vobis  observanda  praeccpi. 


Cap.  1 9. 

Pr  accept  a  rrrria  I)  moralia,  de  par  en  turn  honor  e ,  dc  fugiendo  Motor  um 
ml  in  ,  de  fur  !o  ,  mendacio  ,  dolo  ,  perjurio ,  cal  amnia  ,  in  jus  to  judicio 
fatso  testimohio ,  de  fraud atione  mercenarii ,  odin  proximi  rhetndo ,  et  id 
genus  alia  ;  2)  cei'eir; onialia ,  de  hostia  eueharisljca ,  de  sabbalo  ,  etc.  ; 
3)  judiciulia,  de  jumeutis  dicersac  speciei  non  copulandis  ,  dr  agio  non 
eonserendo  diver  si  generis  semhiibus ,  de  vesle  e  tana  et  lino  nun  con- 

texenda  etc. 


2  10.  spfrn  &v£*7j?  Sancti  estote ,  i.  c.  abstinerc  vos  de.be- 

tis  ab  omnibus,  quae  an  tea  nominatae  sunt  immunditiis  et  rebus 
abonunandis.  —  4.  Inania  numina,  sic  vocantur  ab  b'irN 

iiihil,  quia  inania  sunt  nomina,  qUiim-hulla  eorum ,  qui  dii  falsi 
crcduntur,  in  homines' sit  potestas.  Sic  Job.  13*4.  \\m  vo- 

cantur  viedici ,  quorum  mcdicamenta  sunt  inania.  n33?o  "*ribj?  Dii 
fusiles,  rid.  Ex.  24,17.  —  5.  t=s:^b  Ad  favorem  restrain,  i.e. 
ut  vobis  Jovae  favorem  reconcilictls.  —  7.  Vid.  supra  7, 17.  sqq. 

8.  ~iry  UnpTiN  Quod  erat  Jovae  consecratum.  rbn  Vrofa- 
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navit ,  instar  communis  cibi,  qui  ad  familiam  sustcntandam  adser- 
vatur,  balm  it.  —  9.  nirjpb  "Yi)  DNS  nbon  Mb  Non  finies  ungu¬ 
ium  agri  tui  ad  metienduin,  i.  e.  non  exacte  metes  ornnes  angulos 
agri  tui,  scd  hie  illic  relinquas  nonnullas  spicas  pauperibus.  tDpb 
Collect io  messis  tune  suntspicae,  quae  remanserunt  a  tergo 
messofum  et  illis  deciderunt.  ---  10.  bbi3>D  Mb  Vineam 

tuaiu  non  iterate  racemabis ,  non  colligere  d’ebes  post’ vi'ndemiam 
racemos  remanentes.  LXX.  rag  qibyag ,  Chaldaeus  deciduum , 
Syrus  deciduum  olivarum  v  est  r  arum ,  Vulgatus  grana  decidentiu 
reddiderunt.  Videntur  intelligendi  acini,  qui  deciderint  inter  vin- 
demiandum,  coll.  Arab.  M:~id  negligenter  se  gessit ,  defecit  in  re 
peragenda,  ami  sit ,  in  Conj.  2.  dereliquit.  “isbl  *03>b  Pauperi  et 
peregrino.  Cum  pauperibus  conjunguntur  peregrini,’  quia  ii  inter 
Hebraeos  non  poterant  possidere  fundos  ,  ideoque  saepe  pauperes 
erant.  eO'WbM  rnrp  "CM  Ego  Java  Deus  venter,  sc.  qui  id  prae- 
cipio. 

H — 15.  Mb  Non  negabitis  subaudi :  quod  deposi- 

tum  fuerit  apud  vos.  ’irpm*2  UPM  ^~lp;i:n~Mbl  Nec  fallelis  vir 
proximum  suum,  i.  e.  neque  quisquam  vestrum  falso  exiget  aliquul 
a  proximo  suo ,  quod  non  dederit  illi.  Cf.  20,  15.  10.  —  13.  Mb 
^Sn-DM  pmn  Ne  opprimas  proximum  tuuni.  Quae  Vss.  11.  12. 
conunemorata  sunt,  clam  hominibus  et  in  occulto  hunt,  uti  obser- 
vat  Abcn-Esra ;  quae  vero  hoc  Versu  commemorantur  vi  aperta  et 
in  propatulo  hunt.  bun  Mb']  Et  ne  rapias ,  ne  vi  ah  eo  quidquam 
exigas.  I**)  'pbfi  Mb  Non  pernoctabit  opus  mercenarii  apud  te  us¬ 
que  mane ,  i.  e.  praesentem  semper  mercedem  pactam  ei  solvas,  si 
earn  cupiat.  Ejusmodi  homines ,  qui  de  die  in  diem  vivunt,  nihil 
habent  in  futurum  repositum,  ideoque  praesenti  mercede  sunt  su- 
stentandi.  Jlb^S,  quod  proprie  est  ipsa  opera ,  ipse  labor ,  hie 
significat  ejus  pretium,  mercedem,  ut  Ps.  109,  20.  —  14.  bbpn~M? 
Ujpn  Ne  dicas  convicia  surdo.  btbft  “jnn  Mb  “n5>  Caeca  ne 

objicias  ojfehdiculum.  Quidani  putant,  hacc  proverbii  locodici,  hoc 
sensu,  non  esse  malefaciendum  ei,  qui  sibi  ab  injuria  cavere  non 
potest,  qunlis  est  surdus  ,  si  ei  quis  convicietur,  aut  caecus  ,  cui 
objicitur  offendiculum.  TprTbMa  nM’V't  Sed  timebis  Deum  tuum , 
qui,  quod  ignorant’homines,  ridet  et  ulciscitur.  —  15.  —  Mil5rr"M'b 
bii  j  Ne  l alias  faciem  pauperis  et  honores  magnum ,  i.  e.  in  ju- 
dicio  ne  habeas  rationem  vel  pauperis  vcl  divitis. 

10  —  18.  b^'n  Detractor ,  qui  data  opera  cursitat,  ut  proxi¬ 
mum  infamet,  id  quod  bene  exprimit  verbum  I’jbiT  quod  additum 
est.  &;7“bS]  Mb  Non  stabis  contra  sanguinem  proximi 

tui.  bb  hie  est  contra ,  et  tn  vita;  unde  horum  verborum  sensus 
hie  erit:  ne  sis  in  causa ,  ut  ex  testiruonio  tuo  falso  morti  damne- 
tur  proximus  tulis.  Ut  proxime  autea  vetantur  Israelitae  clam  de 
proximo  falsos  rumores  spargere,  ita  hie  vetantur,  palam  calumniis 
seu  falso  testimonio  caput  ejus  oppugnare.  in  judicio  stare , 
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ut  Jes,  50,  8.  —  17.  NSton  N'b  No  odio  habeas 

fratrem  tuum  in  animo  iuo,  i.  e.  ne  simultatem  clam  foveas  contra 
proximum  tuum*  qua  re  nihil  est  pejus  et  exitialius.  rPDin  ftSirr 
5jn*’J3?“nJS  Redargues  proximum  tuum ,  bene  Vulgatus :  publico 
argues  eum;  si  quis  injuria  te  affecerit,  aperte  quereris  eo  ipso 
tempofe  apud  ipsum;  non  dissimulabis  iram  comniodiore  tcmporfe 
ad  ei  nocendum  erupturam.  Kttn  T'bv  Jtian  ttb  Non  feres  super 
eo  pebcatum.  *nb3>' hie  valet  propter  eum  ’,  ut  Ps.  09,8.:  Tpbi’  ■'S 
^nNiZ53  nam  propter  te  tuli  opprobrium.  Ita  OnkelosI  no 
suscipias  propter  eum  noxam.  Videtur  hoc  velle:  si  quern  suspe- 
cturn  hahueris  de  re  aliqua,  libere  argue  eum ;  ita  scies,  an  verum 
sit  quod  de  eo  audivisti.  Nam  si  temere  et  sine  causa  de  eo  quip- 
piam  suspicatus  fueris,  poenam  sustinebis  proptef  ilium,  quam  evi- 
tabis  libera  reprehensione,  si  de  crimine  se  tibi  purgaverit.  —  18. 

“lbri~£<b  Ne  serves  ultionem  in  proximum  tuum ,  ne 
dilferas  ultionem  in  commodum  tempus^  * 

19.  i$b  rfotii’ra  Ne  coire  fdciatis  diversa  pe- 

botis  genera;  'veluti  genus  equihum  et  asininum.  sunt 

tePogenea ,  res  diversi  generis.  Verisimile  est,  talem  commistio- 
nem  vetitam  fuisse,  partim  quod  ea  contra  naturam  sit  et  animalia 
ex  ea  orta  non  propagentur;  partim  ut  homilies  ipsi  deterreantur  a 
nefanda  cum  brutis  commistione,  sive  bestialitatis  crimine. 
fc3^’Ni?3  fitb  Agrum  tuum  diversi  generis  semine  non  conseresi 

Distinguebant  Hebraei  semina  in  tres  classes,  ut  alia  essent  semina 
proventus  (rwi3n),  qude  erant  quinqile ;  videlicet  triticum,  spelta, 
hordeum,  avena"  et  secale,  alia  essent  semina  leguminum ,  quae 
erant  reliqua  semina  omnid,  quae  praeter  proventum  edebantur  ab 
liominibus,  v.  g.  fabae,  pisa ,  Ientes,  milium,  oryza ,  sesaminum, 
papaver,  sicer  et  similia,  alia  denique  essent  semina  hortensia, 
quae  non  essent  esui  humano  apta,  nisi  quod  eorundem  fructus  ede- 
rentur  ab  hominibus,  eujusmodi  erant  ceparum,  alliorum  ,  porri, 
foeniciili,  raparum.  Si  igittir  duo  semina  diversarum  specierum, 
Sive  ad  diversas  hujusmodi  classes,  sive  ad  unam  classem  pertine- 
rent,  in  uno  eodemque  solo  seminarentur ,  vocabantur 
non  modo  si  inter  seminandum  commiscercntUr ,  verum  et  si  non 
commiscerentur ,  modo  neglecta  legitima  distantia  propius  conjun- 
getentur,  ut  dfetrahere  sibi  invicem  succum  possent.  In  hujus  le- 
gis  rationem  diligenter  inquisivit  Spencerus  1.  c.  II,  30,  2. ,  atque 
rejectis  rationibus  pluribus  ab  aliis  allatis  rationem  veram  inve- 
nisse  sibi  visus  est  banc,  ut  Hebraei  prohibeantur  certos  supersti- 
tiosos  in  seminando  ritus  Zabiis ,  aliisve  vicinis  populis  receptos, 
imitari.  Consuevisse  videlicet  illos,  semina  mixta  variis  Numini- 
bus  consecrare,  quod  uberiores  segetes  propterea  putarent.  Quam 
suam  sententiam  commendat  Maimonidis  testimonio,  qui  in  libro, 
qui  vocatur  rpt332<7  iWDitrT,  agricultura  Nabalaeorum ,  legit, 
consuevisse  Zabios  simul  serere  hordeum  et  uvas  passas,  existi- 
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mantes  non  bonam  futuram  vineam,  nisi  hoc  modo  fieret,  *733* 
N'b  Tlioyo;  d^tb3  Vestis  duorum  gene  rum  varie  com- 
mixta  non  adscendat  super  tey  tibi  non  imponatur.  Per  f  ■'Nbs 

h.  1.  esse  intelligendum  linum  et  lanam,  apparet  ex  Dent.  22,  11. 

Hinc  bene  LXX.  ix  dvo  vepua/xtrov ,  ita  etiam  Vulgatus  ct  Saadias. 
Vox  tidy D  varie  redditur.  Chaldaeus  interpres  earn  retinuit,  et 
Graecus  utitur  ejus  loco  voce  x![3dt]lov,  i.  e.  spurium ,  scoria , 
mix  turn ,  adulteratum.  Vulgatus  et  Saadias  illud  nomen  non  cx- 
primunt.  Ex  recentioribus  nonnulli  vocem  compositani  putant  ex 
73  toy  yyj  mixtura  vestis  J ilo ,  i.  e.  vestis  mixto  filo,  ita  ut  S'O 
ortuin  sit  ab  Arab.  SXLSnti  commiscuit :  ab  iiuy  amicivit ,  ve- 

stivit ,  et  73  a  Chaldaico  713  fila  contorquere ,  unde  7.3  netum  sit 
ortum.  Bochartus:  ex  Arab.  t2iD  s.  tOND  miscere  et  ex  Hebr.  73 
textum.  Forstero  in  Libro  de  Bi/spo  Antiquorum ,  p.  95.  73t3J?llj 
est  Aegyptiacunx  Shontnes ,  significans  certum  quoddam  vestimenti 
genus,  vcrsicoloribus  lanaeet  lini  liciis  texti.  Id  quod  fortassa 
etiam  intelligit  Syrus,  qui  ponit  variati ,  versicolores.  Putafc 
autem  Forsterus,  horum  vestimentorum  usuni  Israelitis  a  legisla¬ 
ture  esse  interdictum,  cum  propter  magnum  eorurn  pretium,  turn 
quoniam  hujus  generis  vestes  variis  figuris  animalium  et  plantarum 
pictae  fuissent  ex  cultu  symbolico  Deorum  Aegyptiorum,  ut  Israe- 
litae  ab  illo  cultu  detinerentur. 1 

20.  In  interpretandis  rocc.  reteret 

egregie  consentiunt.  Onkelos  enim  reddidit:’  et  si  ipsa  sit  ancilla 
desponsata  vivo.  Similiter  Jonathan:  et  ipsa  sit  ancilla  et  liber - 
tate  donata  desponsata  viro  liberOk  Nec  non  Saadias:  et  ipsa 
sit  ancilla  desponsata  viro.  Idem  voluerunt  LXX.  xai  avrij  oi- 
Tteiv ;  dians^vXayfiEit]  av&Qcono) ,  et  si  famula  sit  reservata  ho- 
mini.  Interpretes  illos  vocent  niD^nj  patet  cepisse  eodern  signi- 
ficatu,  quern  rrsvin  apud  Talmudicds  obtinet,  desponsata.  Quetn 
significatum.  J.  D.  Michaelis  in  Suppll.  p.  935.  recte  derivat  in- 
de,  quod  quum  pp3  mutare ,  indeque,  a  permutandis  inercedibu* 
commercia  exercuit  denotet,  et  rtB^nn  proprie  sit  emtat 

vel  vendita ,  sclent  enim  a  vendendo  emendoque  desponsationem  di* 
cere  Orientales.  Unde  Ex.  21,  7.  indent*  ‘iba1'  "'3  si  ven- 
diderit ,  i.  e.  desponsaverit  quit  filiam  suam.  Vid.  et  not.  ad  Gen. 
29,  18.  34,  12.  Hinc  Syrus  nostro  loco:  et  ancilla  sit  emta  S. 
vendita  vivo.  nn“33  Jt'b  rnBJTJ  et  redimendo  non  est  redemta , 

r  t  •  •  ;  t  }  9  9 

i.  e.  quae  non  prorsus  est  redemta.  Quod  vero  additur:  rroisn  ii< 

tfp  aut  cui  libertas  non  est  data ,  inter  utrumque  hoc 
discriminis  statuunt  Hebraei,  Onkelosum  sequuti,  ut  duplex  rna- 
numittendi  modus  indicetur  ,  quorum  unus  fit  argento ,  seu  pretio 
soluto,  alter  dalo  libertatis  libello ,  gratis.  Ita  et  Aben-Esra, 
qui  simul  notat,  moris  fuisse,  ut  scriberetur  ancillae  libertatis 
libellus ,  si  pater  earn  definitum  tempus  vendidisset.  Nec  sine 
vatione  iliud  discrimen  statui  videtur ,  quum  Hebraeo  *T7D  conso- 
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num  Arab.  Verbum  redemit  lytr  0  soluto  significare  eonstct, 
unde  sponte  sequitur,  ut  vi  oppositi  verbis  ,^b  “  ]n;  k\b  ftxzn 
ejusmodi  manumissio  excludatur,  quae  gratis  ftebat,  solo  I  i  be  Mo 
libertatis.  rpnn  rnj>3  Castigatio  fiat.  A  verbo  inquisivit 
(vid.  27,  33.)  proprie  signiftcat  inquisitionem,  turn  vero 

*  taleni  speciatim  inquisitionem ,  quae  cum  in  liuem  fit,  ut  pro  qua- 
litate  delicti  poena  iniligatur,  animadversio  delicti  ad  irrogandam 
poeuam  arbitrario  judicio.  Statuerunt  Hebraei  Interpp. ,  ubi  nulla 
certa  poena  est  expressa ,  ibi  flagellationem  innui.  Recte  Saadias: 
tunc  sit  castigata ,  sc.  talis  femina,  nisi  quod  rn^a  minus  recte 
pro  adjectivo  feniinino  significationis  passivae  videatur  cepisse, 
quasi  sola  femina  sit  poena  afficienda.  Sed  earn  et  ad  viruin  ^ex¬ 
tendi,  argumentum  evidens  est,  quod  additur  sinfc^P  tfb  non  occi- 
dentur ,  non  autem  n?0^n  non  occidetur.  Ratio,  cur  mortis 
poena  non  in  taleni  concubitum  decreta  sit,  additur  haec :  ttp—’a 
quia  non  fuit  manumissa ,  eo  quod  necduin  pleuam  nacta 
esset  libertatem ,  et  nuptiarum  solemnia  nondum  celefirata  essent. 
Ubi  ergo  nullum  matrimonium  verum,  ibi  nec  adulterio  locus,  ■ 
adeoque  nec  legi  capitali  in  adulteros  et  adulteras  datae,  Deut.  22, 
23.  24.  Cf.  Mich.  Jus  Mos.  P.  0.  §.  2G4. 

22  —  25.  inN'Lcntt  lb  nbSDT  Condonetur  ei  peccatum  suum , 
i.  e.  nulla  alia  poena  ob  hoc  peccatum  a  magistratu  afficietur,  — 
23.  b3N73  sunt  arbores  f  ructiferae  omnis  generis.  Verba 

ins  *"  n>t  inb^P  Ldnb^sn  et  praeputium  habebitis  praeputium 
ejus  ,  fiructum  ejus  ,  Aben-Esra  recte  exposuit:  aestimetur  vobis 
pro  re  praepuliata ,  a  qua,  tanquam  immunda,  abstinendum,  aut 
quae,  sicut  praeputium,  auferenda  et  abjicienda.  Hinc  LXX.  m-  , 
fjixuOuuiths  t^v  uya&apoiuv  aviov ,  et  Hieron ymus  :  auferetis 
praeputia  eorum.  Onkelos:  removendo  remooebit is  fiructum  ejus. 

dab  rrrp  d"1:^  u;bdi  Tresanni  erunt  vobis  praeputiati,  hoc 
est,  arbores,  per  tres  annos.  Vera  esse  videtur,  quam  Clericus 
affert,  hujus  legis  ratio  (coll.  Vss.  24.  25.),  quod  quum  Dcus  vel- 
let  primitias  sibi  fructuum ,-  ut  animalium,  offerri,  nolletque  fru- 
ctus  triorum  primorum  annorum,  quia  tenuiores  sunt,  et  paucio- 
res,  sibi  consecrari,  primitias  in  quartmn  annum  distulerit,  quo 
grandiorcs  et  copiosiores  sunt  fructus.  —  24.  rnmb  d^bnbln  unp 
Sanctilas  laudationum  Jovae ,  i.  e.  erit  sacer,  absumendus  in  con- 
viviis,  quae  in  honorcm  Jovae  solent  celebrari.  Laudes  Jovae  sunt 
liic  dies  festi,  et  convivia  sacrilicialia,  quia  cum  laudihus  et  gra- 
tiarum  actione  celebrabantur.  Cf.  Jud.  9,  27.  —  25.  orb  CPDinb' 
irikNOr]  Ad  addendum  vobis  proventum  suum ,  i.  e.  si  liaec  obser¬ 
vers  (scil.  Vs.'  23.  praecepta),  hae  arbores  fructus  ferent  co 
uberiores. 

2(j.  27.  dd^Jj-b^  ibdN'n  Ne  comedalis  cum  sanguine. 
h.  1.  significare  cum,  apparet  e  Deut.  12,  23.,  ubi  position  est 
tdV  De  hae  lege  vid.  ad  3,  17.  Pro  td“n~b^  LXX.  videntur 
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legisse  t3’HJT“b#  in  montibus ,  habent  enim  hr i  twv  ogiotv.  Qui 
sensus  non  est  ineptuS.  Mos  enim  sacrificandi  ac  simul  victimas 
edendi  in  Iocis  excelsis  et  coelo  proprioribus  antiquissimus  est.  Is 
igitur ,  si  illam  lectionem  sequimur,  hie  vetaretur.  aujnsn  tfb 
LXX.  ovx  oioniEtO'de  reddiderunt,  Vulgatus  non  augurdbiinini , 
ita  et  reliqui veteres  interpretes.  Sed  tZJns  proprie  significat  rnrrnit*-  U  d 
ex  serpentibus  capture ,  quod  divinandi  genus  apud  populos  anti- 
quos  non  insolitum  fuit.  Deinde  vero  et  de  aliis  divinationibus  per 
ontina  et  casus  quosque  fortuitos  usurpatur  ;  vid.  Spencerum  I.  c. 

L.  II.  c.  10.  p.  385.  !C31»n  M'b  plures  post  Aben-Esram  interpre- 

tantur  ne  ex  nubium  adspectu  omina  captetis.  Verbum  ab  py 
tiubes  derivatum  putant ,  et  significari  divinationem  ex  observatio- 
ne  astrorum  et  cpouropivcov  coelestium.  Ad  quod  divinandi  genus 
ctiam  respicere  videvi  Jer.  10,  2.,  ubi  vetat  Hebraeos  signis  coeli 
ierreri ,  quemadmodum  iis  terrebantur  gentes  vicinae.  Alii  a  no¬ 
mine  irny,  quod  tempus  statutum  denotare  ajunt,  verbum  |3i3> 
temp  or  a  observare  significare  volunt.  Ita  Fullerus  in  Miscell : 

SS.  L.  I.  c.  10.  eum  esse  dicit,  qui  constituta  et  delinita 

tempora  boni  vel  mali’,  laeti  vel  tristis,  prosperi  vel  calamitosi 
eventus  omni  negotio  aggrediepdo ,  veluti  in  vita  iristituenda ,  iti— 
neve  suscipiendo,  hello  gerendo,  reliquisque  tot  et  tarn  variis  ca- 
sibus  privatis  et  publicis,  qui  mortalibus  accidere  solent,  ex  arte 
praescire,  et  Consulentibus  se  praedicere  prolitetur.  Quae  divi- 
nationis  species  omni  tempore^  inter  Orientales  frequeris  fuit,  vid. 
Spencerum,  I.  1.  p.  387.  sqq.  Ratio  tarnen,'  cur  ea  verbo  ysiy  in- 
dicetur,  quod  ftps  tempus  statutum  significet ,  perquam  incerta' 
est.  Nam  t?x.  21,  21.,  quo  solo  loco  nomen  illud  legitur,  potius 
cohabit ationem  maritalem  denotat.  Gesen.  in  Lex.  minori  conjicit 
verbum  ab  ‘pi?  oculus  derivatum  verti  posse  oculis  f ascinare^ 
oculo  maligno  et  torvo  adspectu  laedere ;  sed  hoc  non  admittit 
Deut.  18,  14.,  ubi  Israelitae  vetantur,  fc3^333h3“bit  et  ad  divinos 
audir e ,  unde  patet,  iilos  consultos  fuisse."  Quare  Aben-Esrae 
sententiam  meant  fpicere  mallem.  —  27.  tt'b 

Ne  circumeatis  in  orbem ,  sc.  tondendo,  i.  e.  he  in  orbem  tondea- 
tis,  extremitatem  ctipitis  vestri ,  i.  e.  extremos  capillos.  Id  quod 
Arabes  facere  solebant  in  honorem  numinis  cujusdam^  quod  Graeci 
cum  Baccho  contulerunt;  vid.  Herodot.  3,  8.  Cf.  Jer.  9,  20.  25, 

23.  49,  32.,  et  Deyi.INGII  Observatt.  SS.  P.  II.  p.  297.,  qui  et 
refutavit  Spencer!  sententiam,  prohiberi  hac  lege  extraordinariam 
tonsurae  speciem ,  quae  in  mortuorum  exequiis,  animo  et  ritu  su- 
perstitioso  fieri  soleret.  Neque  enim  in  solennitate  funebri  ton- 
sura  in  orbem  adhiberi  solebat,  sed  caput  et  bai-bam  prorsus  rade- 
bant,  vid.  Jer.  16,  0.  41,  5.  48,  3.  Baruch.  6,  30.  —  rprTOn  NDT 
Sp3pT  fiNQ  fiH  Nec  delebis,  i.  e.  rades  angulum  barbae  tuae ,  i.  e. 
extremam  ejus  partem.  Fortasse  etiam  hie  erat  mos  superstitiosus 
alicujus  vicini  populi. 
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28.  29.  tZDp'Tippp  —  Ng  vobis  faciatis  incisionem 

mortui  gratia ,  U3B3  cnlm  saepius  signilicare  cadaver ,  mortuum, 
est  notum;  vertunt  ctiam  ita  omnes  veteres.  Eadem  lex  Deut. 
14,  1.  Morcm  autem  fuisse  pop  11  lor  am  Orieiitalium  in  funerc  eoa- 
sanguineorum  luctus  caussa  variis  in  locis  corporis  sese  inciflerc, 
apparet  ex  Jer.  10,  0.  41,  5.  47,  5.  48,  37.  Etiamnum  apud  Ara- 
bes  liic  mos  est,  vid.  d.  a.  u.  n.  31.  P.  II.  p.  207.  5>ps>p  nirip 
sunt  scripturae ,  i.  e.  figurae  cauferio  impressae,  stigmata.  Etiani 
hie  nios  hodie  freqtichs  est  apud  Arahes.  Onkelos  reddidit:  sti¬ 
gmata  insculpta.  Erudite  ostendit  Spencerus  L.  11.  c.  14.,  va- 
rium  fuisse  apud  veteres  stigmatutn  usum;  verum  hie  ea  sola  re- 
spici  videntur ,  quae  ad  cultum  superstitiosum  pertinerent.  Horuni 
-  meminit  Lucianus  de  Dea  Syria  sub  finem,  ubi  dc  iis  ,  qui  ad  Deae 
templuni  sacra  facturi  ibant :  Omnibus  autem  notae  inuruntur , 
aliis  in  vola ,  aliis  in  cervice ,  atque  inde  est ,  quod  Assyrii  cun- 
cti  notas  caustas  gerunt .  Has  egregie  descripsit  Prudcntius  Hymn. 
10.  neqi  ozeeparaiv  :  Quid  cum  sacrandus  accipit  sphragilidas  ?■ 
Acus  minutas  ingerunt  fornacibus ,  His  membra  per gunt  urere , 
utque  igniverint ,  Quamcunque  partem  corporis  fervens  not  a 
Stigmavit  hanc  sic  consecratam  praedicant.  Nimirum  liisce  cha- 
Tacteribus  se  quasi  servos  ejus  Numinis  profitebantur ,  cujus  sin- 
gularem  charactereni  gerebant.  Sic  3. Mace. ,  non  procul  ab  initio, 
Ptolemaeus  Philopator  jussit  Judacos ,  qui  ad  idola  defecerant,  de- 
scriptps  signari  igne  in  corpore ,  insigni  Bacchi  hederae  folio. 
—  29.  tpppTkN:  Ne  pvostituas  filiam  tuam 

ad  meretricandum.  LXX.  £xno(jveu<Jac  avzqv,  i.  e.  adigendo 
earn  ad  quaestum  corpore  faciendum.  De  pjfct  vid.  ad  18,  17. 

30  —  36.  ^'vppppn  Sacrarium  meum  reverebimini,  pol- 

luti  ad  illud  non  venietis.  —  31.  sunt  necromantes ,  coll. 

1  Sam.  28,  8  —  19.,  qui  mortuos  reducere  prohtentur.  Cf.  ad  Jes. 
8,  19.  LXX.  iyyuozpfzu&ovg ,  ventriloquos,  ab  2iK  uter ,  quod 
venter  illorum  ulri  inflate  similis  sit,  tale  vatum  genus  dcsignari 
rati,  qui  ore  et  lingua  muti  e  ventre  vocem  dant,  aut  saltern,  qui 
ventre  ab  ,  impuro  spiritu  occupato ,  aegre  et  anhelorum  in¬ 
star  spiritum  ducant,  et  confuso  murmure  loquantur.  Quam  sen- 
tentiam  solide  refutavit  Millius  Diss.  select t.  p.  390.  sqq. 
halrioli,  qui  futura  et  honiinibus  ignota  se  scire  inentiuntnr.  — 
32.  TJZJ  Coram  canitie ,  i.  e.  cano  hominc  assurges ,  et 

honorabis  vulium  senis.  Moses  egregium  Aegyptiorum  institutum 
conhrmare  videtur ,  de  quo  Herodot.  2,  80. :  Congruunt  praeterea 
in  hoc  cum  solis  Graecorum  Lacedaemoniis  Aegyptii ,  quod  mino - 
res  majoribus  natu  obvii  cedunt  de  via  ac  defleciunt  adoenienti- 
busque  e  sedili  adsurgunt.  Reverentiam  enim  erga  senes  in* 
primis  necessariam  esse  in  statu  reipublicae  democratico,  qualis 
Israeliticus  erafc,  scitc  observat  Mich.  J.  M.  P.  II.  §.  140.  Cf. 
d.  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.  208.  sph'ibwj  nttVl  Revereberix  Deutn 

9  /  ;v  •*  v  i*r : 
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tuum ;  i.  c.  senili  infirmitati,  quod  tu  superior  sis  viribiis,  non 
illudes,  sed  timebis  Beum,  qui  corum  ultor  est,  qui  sese  defcn- 
dere  non  possunt.  —  34.  £35  ft  It  "ISFf  Peregrinus  qui  com- 
moratur  vobiscunt ,  i.  e.  inter  Vos  ,  cf.  17,  12.  —  35.  rnto  est 
dimensio ,  quae  pede  vel  ulna  lit  ;  trutina  et  pondera. 

Mcnsura  cava,  qua  sicca,  ut  legiimina,  et  liquores,  ut 
vinumj  oleum,  lac  metiri  solent;  cf.  Ez.  4,  11.  16.  • —  30.  VJitt 
pn2£  Lapides  justitiae  sunt  pondera  just  a ,  lapidibus  cnim  "in 
pondera  utebantur,  vid.  Prov.  16,  11.  20,  10.  23. 

Cap.  20. 

Mortis  suppticium  decernitur  et,  qui  liberos  suds  Molocho  consecrarit , 
qui  tnugos  ei  hariulos  consuluerit qui  parentibus  maledixerit ,  qui  di~ 
versi  generis  coitus  illicitos  exercuerit. 

2 — 5.  rt’ito  Morte  poenas  luet.  Nunc  poenae  consti- 

tuuntur ,  quas  lucre  dcbent  ii ,  qui  leges  praecedentt.  Capp.  latas 
transgrediiintuf.  nnJpil'V  yiitM  l32>  Populus  terrae ,  i.  e. 

populares  ejus  sire  populus  ejiis  regionis,  in  qua  habitaverit ,  ob- 
ruet  eum  lapidibus;  et  quidem,  ut  videtur,  sine  praevia  magistra- 
tuum  inquisitione ,  a  quocunque  obvio.  Singulari  huic  facinori 
singularis  etiam  poena  statuitur.  —  3.  UPJO  *'32—nN  “fritt 
it  3  fin  Et  ego  ponam  faciem  meant  in  virum  is  turn ,  i.  e.  irarn 
meani  in  eum  convcrtam.  Vid.  ad  17,  10.  itB‘7j£73"T)N|  N&12 

Quia  polluit  Sanctitariutn  meum.  Sanctuarium ,  sive  Tabernacu- 
lum  polluiSse  dicebatur  is,  qui,  quum  alias  in  Taberuaculo  sacri- 
licare  consuerisset,  nunc  etiam  Molocho  filios  suos  consecrabat.  — 
4.  tnfifi —  fciO  Si  abscondat  populus  terrae  oculos  suos  ab  illo 
viro ,  i.  e.  si  populus  conniveat  et  negligat  occidere  ilium  hominem, 
qui  etc.;  si  sinnilet  se  nescire,  quid  ille  fecerit,  nolitque  quaestio- 
nem  hac  de  re  haberi.  —  5.  Ponam  faciem 

meant  super  hominem  ilium  et  super  cognatiohem  ejus ,  qui  faci- 
nus  inutiolando  comlnisit.  Indicatur  his  verbis ,  eum ,  qui  id  fece- 
l'it,  etiamsi  ab  hominibus  non  punitur,  tamen  a  Deo  punitum  iri. 
fib,72fi  — 22  ntil  Ontnes ,  qui  idololatriam  ejus  imitantur  immo- 
lando  Molocho.  '  De  phrasi  fii2T  vid.  ad  Ex.  34,  15. 

7  —  9.  tiPtthp  Et  sanctificetis  vos  et 

estote  sancti.  Sensiis  est:  nolite  con’taminari  scelestis  illis  sacri- 
liciis  et  superstitionibus.  —  8.  fifa’P  15  2  it  Ego  Jova , 

qui  vos  sanctos  reddit ,  i.  e.  sanctos  esse  jussit  ;  ego  Jora  sum, 
qui  do  vocis  ilia  praecepta,  quorum  observatione  a  nefando  illo 
cultu  alieni  et  milii  consecrati  esse  debetis.  —  9.  12  ‘PXJ‘7  San¬ 
guis  ejus  in  eo.  Bene  LXX.  sox  at,  et  Onkelos  mortis 

reus.  Vulgatus :  sanguis  ejus  super  eo  erit ,  i.  c.  non  poterit 
queri  se  morte  injuste  damnari,  ipse  causa  erit  suae  necis.  T2  pro 
,  ut  Ez.  33,  4.  8.  ' 
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10  —  15.  '151  TipN  UPNT  Qui  cum  uxore  alterius  ad - 

ulterium  committit ,  quive  cum  uxore  cognati  adulterium  com- 
mittit ,  hie  una  cum  adulter  a  occiditor.  Duplex  liuic  loco  inest 
adulterii  interdictio ,  generalise  et  specialis.  Ilia  interdicit  adul¬ 
terium  in  universum,  quacunque  demum  cum  uxore  commit tatury 
sive  cognata,  sive  non  cognata;  haec  vero  adulterium,  quod  cum 
uxore  cognati  commit tatur.  Nomen  h.  1.  non  significat  alle- 
rum  in  universum,  neque  etiam  amicum ,  sed  propinquum ,  cogna- 
tum ,  et  respondet  nominibus  18,  6.,  veluti  nostrum 

Freund  et  Freundschaft  non  tantum  dmicos  et  amicitiam ,  sed 
etiam  propinquum ,  cognatumy  et  propinquitatem ,  cognationem 
significat.  Quo  eodem  cognati  significatu  legitur  Deut.  13,  7. 
2  Sam.  13,  3.  Vulgo  quidem  h.  1.  una  tantum  adulferii  interdictio 
reperitur.  Lutherus  iuterdictioneni  specialem  non  vidit.  Vertit 
sic:  JVer  die  Ehe  briclit  mit  jemandes  IV ei be ,  der  soli  des  To- 
des  sterben ,  beyde  Ehebrecher  und  Ehebrecherin ,  durum  dass  er 
mit  seines  Ndchsten  W eibe  die  Eke  gebrochen  hat.  Moses 
autem  hoc  vult:  omne  adulterium  supplicio  mortis  dignum  est,  non 
solum  illud,  quod  cum  uxore  hominis  non  cognati  committitur,  sed 
hoc  etiam,  quod  cum  uxore  cognati  patratur.  Non  enim  sentien- 
dum  est,  inter  cognatos  exceptioneni  locum  habere,  quia  amico- 
rum  omnia  sint  communia,  et  injuriam  ejusmodi  nullam  esse  ani- 
moque  aequo  ferendam.  Cf.  Ez.  22,  10.  11.,  ubi  est  aperta  allusio 
ad  nostrum.  —  12.  quod  18,  23.  de  crimine  bestialitatis 

usurpari  vidimus ,  h.  1.  de  crimine  incestus  cum  nuru  adhibetur.  — 
14.  De  nat  cf.  ad  18,  17.  —  15.  nahJin  Pecus 

quoque  occidite ,  ut  major  flagitii  hujus  ostendatur  detestatio.  Cf. 
ad  Ex.  21, >28.  1  ' 

17  —  20.  Et  si  viderit  nuditatem  ejus,  quod  de  con- 

tactu  et  concubitu  intelligendum  esse,  et  latiore  verbi  usu ,  ut  Ex. 
20,  15.  Coh.  6,  G. ,  recte  notant  Hebraei.  Tpn,  quod  proprie 
mutuum  parentum  sobolisque  amorem  (Graec.  or oqyr'jr ,  Lat.  pie- 
tatem )  bine  fraternum  amorem  (2 Sam.  10,  2),  denotat,  hie  de 
incestu  cum  sorore  dicitur ,  plane  ut  nos  amoris  nomine  in  detc- 
rius  quoque  abutiniur,  uti  opinatur  Michaelis  in  Suppll.  p.  853. 
Sed  recte  jam  notavit  Jarchi,  “jpn  h.  1.  ex  usu  loquendi  Aramaico 
probrum ,  seu  crimen  probrosum  significare,  ut  Provr.  14,  34.  25, 
10.  —  19.  rii'H  '3  Quia  propinquum  suam  nudavit, 

Sed  in  textu  Samar,  legitur  rrn?rr  nN  "O,  quod  una  cum  ver¬ 
bis  quae  sequuntur,  Date,  MtCHAELls  sic  vertit:  namque 

cum  f rust o  nuditatis  (i.  e.  denudato)  culpam  portabunt ,  i.  e.  qui 
%  tale  scclus  commiserit,  eadem  poena  plecti  debet,  qua  plectitur  is, 
qui  cum  parte  corporis  ipsius ,  id  vero  est,  cum  cognatis  sibi  pro- 
ximis  concubuerit.  LXX.  habent  xqv  ydq  oiveioiiqiu  un£XuXmf.i£v 
(al.  anexdXmfjug  )  ;  legcrunt  itaque  vel  vel  msn.  Sjrus  : 
quia  cognati  sunt ,  quasi  legisset  '’ID-  —  20.  Jimfc'’ 

Steriles  morientur .  Sed  mirum  est,  hisce  nuptiis  poenam  a  solo 
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Deo  infligendam  decerni,  quurn  cetera  illicita  connubia  a  magistra- 
tibus  plectenda  essent,  et  ipsum  poeaae  genus  mirum  sit  plane  et 
singularc.  Nonnulli  existimarunt,  legcin  hoc|  velle,  spurios  ha- 
bitum  iri  liberos  ex  eo  matrimonio  nafos.  Alii,  liberos  eorum  non 
ipsorum  nomen  gessuros,  sed  pro  patrui  fratrisve  liberis  habitum 
iri.  Ita  vocem  jam  interpretatus  est  Scholiastes  Vaticanus : 

ov  ’koyiodr^euxi  to  ontypct  avxcbv  sig  T&xra,  nee  non  Augustinus 
et  Aben-Esra.  {Sic  Jer.  22,  30.  ‘n’n?  est  is,  e  cujus  posteris 

nullus  patri  in  regno  succedit.  Vid.  Michaelis  v.  d.  Ehegesetzen , 
§.  70.  Jus  Mos.  P.  II.  §.116.  Neque  tamen  cjusmodi  poenae  alias 
lit  rnentio.  Clericus  existimat,  mitiorem  hanc  poenam  statui,  ut 
honori  Mosis  et  Aaronis  consuleretur ,  erant  enim  nati  ex  matri¬ 
monio  ,  quod  Amramus  cum  amita  Jochabeda  contraxerat ,  Exod. 
6 ,  20.  ' 

21 — 25.  i*»“3  Foedurn  quid  hoc  est;  conf.  ad  12,2. 

Orbi  eruiit.  Pro  JIVT  Samaritae  hie  quoque,  ut  in 
Vs."  20.  in  Debraico  est,  in’W’,  « LXX.  unoJarouvrui.  ,,Poena 
mitior,“  inquit  Clericus ,  „ut  in  superiore  capite  legis,  eo  quod 
fratria  non  semper  illicita  fratri  censeretur;  quandoquidein  mortuo, 
sine  liberis,  fratre,  levir  prolem  ei  progenerare  jubebatur,  yid. 
Deut.  25,  5.  Intelligent^  autem  sunt  haec  verba  de  fratria  repu- 
diata ,  quamvis  vivat  qui  vir  ejus  fuit,  aut  post  mortem  ejus,  si 
liberos  reliquit.  Nam  si  frater  concubuisset  oum  uxore  fratris,  non 
dissoluto  matrimonio,  adulterium  fuit  morte  plectendum.“  —  23. 
E33  ypNI  Eorum  sum  pertaesus ,  non  potui  amplius  ferre,  ut  fer- 
tilem  regionem  secure  incolerent.  —  24.  U73*in  3bn  nil  yiit ,  vid. 
Ex.  3,  8.  —  25.  it ?£ tab  Ad  immundam  faciendum ,  ut  judicetis 
ilia  impura. 

Cap.  21. 

Varia  sacerdotibus  dantur  praecepta ,  el  minorcs  quidem  sacerdotcs  pro- 
hibenlur  funeribus  pollui,  praeterquam  cognatorum ,  Ponlifex  verovela- 
tur  omni/to  iis  pollui.  Quas  iide/n  uxores  ducere  debeant.  Quae  poena 
decernenda  sacerdolis  fditte ,  quae  stuprum  admiserit.  Qui  e  poslerilale 
Aaronis  e.vcludendi  sinl  a  ministerio  labernaculi. 

1  — 4.  vftya  ^73^’’  Propter  animatn ,  i.  e.  mor- 

tuurn  (ut  19,  28.)  inter  populaces  suos  non  polluet  se ,  sc.  sacer- 
dos.  Quod  fiebat  adsidendo  cadaveri  aut  id  contrectando.  Sacer¬ 
dotes  funeribus  pollui,  opinio  ctiam  erat  aliarum  antiquarum  gen¬ 
tium,  e.  c.  Aegyptiorum  et  Syrorum.  Unde  factum,  ut  sacerdo¬ 
tes  ,  qui  cadaveribus  se  polluissent ,  per  aliquot  dies  a  templis  ar- 
ccrentur.  Fortasse  primum  immundum  judicatum  est  cadaver  hu- 
manum ,  quod  saepe  foetcat ,  praesertim  in  calidiore  coelo ;  inde, 
qui  inunditiem  prae  ceteris  sectabantur  ab  ejus  contactu  abstinue- 
runt.  Ceterum  Vss.  1  —  9.  est  sermo  de  sacerdotibus  gregariis.  — 
2.  T'btt  fiit  Sed  ob  carnem  propinquatn  ei ,  i.  e. 
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proxima  consanguinitate  conjunctos,  cf.  18,  G.  Ita  Saadias :  oh  , 
consanguineum  sibi  maxime  propinquum.  Sed  Jonathan:  propter 
uxorem ,  quae  proxima  est  corpori  ipsius.  Praestat  tamen  prior 
interpretatid.  Enumerat  enim  statim,  quosnani  came  propinqua 
sibi  intelligat.  —  3.  Funeri  sororis,  quae  adhuc  in  domo  paterna 
fuerit,  sacerdoti  interesse  licebat,  fortasse  qnod  illius  funus  curare 
debuifc;  si  vero  soror  nupta  fuerat ,  munus  hoc  ad  virum  ejus  per- 
tinebat.  —  4.  Verba  ibnPb  :p733>$  iSp  varie  explican- 

tur.  Vulgatus :  sed  nec  in' principe  populi  sui  contaminabitur , 
i.  e.  sacerdos  ne  principis  quideni  funeri  intersit.  Ita  et  Syrus.  Hi 
itaque  interpp.  d  ante  praeposuerunt  red  LXX.  ov  jut- 

uv&ric>£T(M  s^aniva  ev  tco  Xuqi  avrou ,  non  subito  polluatur  in  po- 
pulo  suo.  Legerunt  pro  biP,  quod  Syriace  est  subito ,  coll. 

Arab.  b>5i2>  festinavit ,  hoc  sensu ,  non  temere  et  levi  de  causa  sa- 
cerdotem  polluere  se  debere  alicujus  funere,  sed  certis  duntaxat  in 
casibus ,  qizi  Vs.  2.  3.  enumerantur,  ut  e^omlva  hie  sit  i.  q.  ou 
zv%o rrcog.  Alii  cum  Jonathane  et  Jarchio  b^a  hie  maritum  signi- 
fic'are  putant,  ut  Gen.  20,  3.  Joel  1,  8.  al. ,  ut  dicatur,  sacerdo- 
tem  se  non  polluere  debere ,  si  fuerit  maritus ,  propter  uxorem, 
i.  e.  se  non  funestari,  coll.  Ez.  44,  25.,  ubi  propter  sex  mernora- 
tos  Vs.  2.  3.  duntaxat  sacerdotibus  funestari  permittitur.  Nec  apud 
Romanos  sacerdotibus  uxoris  funere  pollui  licuit;  vid.  Plutarchus 
in  Sulla.  Sed  quum  h.  1.  uxoris  mentio  non  fiat,  et  IValPa 
significet  dommum  inter  suos  populares ,  i.  e.  amplissima  digni- 
tate  inter  suos  insignem,  malim  cum  Mose  Nachmanis  fil.  sunimum 
sacerdotem  ilia  appellatione  intclligere,  qui,  antequam  reges  apud 
Hebraeos  cxisterent,  summum  honoris  gradum  obtinebat.  itbnPb  Ad 
prof anartdum  se ,  i.  e.  ut  dignitatem  et  sanctitatem  quasi  suam  vio¬ 
let.  Bene  Moses  Mendelii  fil.  Vs.  hunc  sic  reddidit:  Sonst  aber 
darf  das  Haupt  der  Nation  sick  niemals  verunreinigen ,  und  da- 
durch  sein  Ansehen  schwdchen.  N 

5 — 9.  tdciKlri  PHrip  Ne  calvitiem  inducant  ca- 

•  *  «  '  t  :  (  t  m 

piti  suo.  Pro  quomodo  in  margme  legi  praecipitur,  in 

textu  est  PnPp']  decalvabit ,  cum  n  paragogico.  Vetantur  hie 
sacerdotes  caput  radere ,  videlicet  nP“b2  propter  mortuum ,  quod 
subaudiendum  est.  Vicinae  Hebraeis  gentes  in  luctu  caput  radere 
solebant,  exceptis  Aegyptiis,  qui  semper  tonsi  erant,  promitte- 
bantque  capiilum  in  luctu.  Hcrodot.  2,  3G. :  Deorum  sacerdotes 
alibi  cornati  sunt  (ut  apud  Hebraeos,  apud  quos  si  non  promissi, 
saltern  non  rasi  erant  capilli);  in  Aegypto  derasi.  Apud  Alios 
homines  more  reepptum  est ,  ut  in  luctu  statim  capita  tondean- 
tur  ah  Us ,  quos  polissimum  is  at  tine  it ;  at  Aegyptii  in  morte 
suorum  sinunt  capitis  barb  deque  piles  cresccre ,  quum  alioquin 
anted  tonsi  fuerint.  }nb;p  xb  Q3pf  ru\'2T  Et  angulum ,  extre¬ 
mum  barbae  suae  non  rodent.  Cf.  ad'  19,  27.  —  0.  Dd'npft —  '3 
Quia  offerunt  sacrificia  Jovae ,  cibum  Dei  sui.  LXX.  drib  vert. 
ddjfja ,  Onkclos  ‘Jd'ip.  Aliac  quoque  rentes  sacrificia  appeilarunt 
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cibutn  Deorum.  Cf.  Iliad.  4,  48.  Et  ipse  Moses  ea  ita  vocat  3, 

11.  Alii  sub  dftb panes  propositionis  intellexerunt ,  sed  turn  ante 
earn  vocem  particula  T  posita  esset.  tli'lp  :Pi7'i  Sint  sanctitas , 
i.  e.  uyroi ,  sine  pollutione.  —  7.  7*3?  est  meretrix,  quae  corpore 
quaestum  fecit ,  nbbn  cui  vitium  est  illatum ,  etiamsi  nequaquam 
pvostitit.  unp*  'Sanctus  est ;  mutatio  numeri,  pro,  sancti 

sunt.  —  8.  inilj^p *  Sanctificabis  eum ,  i.  e.  sacerdos  ita  Deo  con- 
secratus  haberi  debet ,  ut  nemo  sit  passurus  ilium  inire  connubium 
cum  tali  muliere  polluta.  —  9.  Verba  n’tJTb  bfin  ‘’p  Syrus,  Arabs 
Erpenii  et  versio  Samar,  sic  reddunt:  si  inceperit  scortari  ;  sen- 
su  minus  commodo.  Vulgatus:  si  deprehensa  fuerit  in  stupro  * 
parum  accurate.  Recte  LXX.  lav  ^s^i]hx)djj  too  IxnoQvevoui ,  et 
Onkelos:  quum  prof anata  fuerit  scortando ,  sive,  cum  prof  ana- 
verit  se  scortando.  Utrum  de  vitiata,  an  de  ea  muliere,  quae 
corpus  prostituere  coeperit,  hie  sit  sermo,  non  certe  potest  dici. 
fjp&n  Uilis  Comburatur ,  i.  e.  post  lapidationem  comburatur  ca-  v 
daver  ejus.  Nam  apud  Hebraeos  ad  hoc  supplicii  genus  damnati 
non  vivi  comburebantur ,  sed  postquam  supplieio  lapidationis  affe- 
cti  erant. 

10  — 14.  Dc  phrasi  l*T"TiN  Jtbp  vid.  Ex.  28,  41.  —  “MJ? 
S)1"©*  to  ibN'l  Caput  suum  non  denudabit.  Pontifici  Max.  non 
inodo  non  licebat  tondere  crines  luctus  caussa,  quod  illicitum  erat 
etiam  reliquis  Israelitis;  sed  ne  cidarin  quidem  abjicere,  ut  cae- 
sariem  pulvere  adspcrgeret,  quod  in  luctu  solebat  fieri,  vid.  10,6. 
Hoc  licitum  fuit  aliis  sacerdotibus  in  funere  eorurn,  quos  lugere 
iis  licebat.  —  11.  ah*  to  n»  nizip3"bp  bpi  Et  ad  omnes  ani¬ 
mus  mortui  non  veniet ,  nullam  domum  ingrediatur,  in  qua  fuerit 
cadaver.  Sic  apud  Romanos  Flamen  Dialis  locum ,  in  quo  bustum 
esset,  numquam  ingrediebatur ,  mortuum  numquam  attingebat, 
Gellius  10,  15.  Servius  ad  HI.  Aeneidos:  Moris  Romani  fuerat, 
ramum  cupressi  ante  domum  funestam  poni^  ne  quisquam  Fonti- 
fex  per  ignorantiam  pollueretur  ingressus.  —  12.  'd'nppin  IP5* 

N'b  E  sanctuario  non  egrediatur ,  funeris  nempe  caussa.  T)T3 
nn'lBE  73123  Diadema  olei  unctionis.  Intelligitur  diadema  lamina 
aurca  ornatum ,  de  quo  Ex.  39,  30. ,  et  conjunctum  cum  oleo  sa- 
cro  unctionis,  quia  cum  id  diadema  primum  imponebatur  Pontifici 
M. ,  inungebatur.  —  13.  ST'biri^a  In  ejus  virginitate ,  i.  e.  d li¬ 
cet  uxorem  virginem,  ut  Vs.  5'.  sq.  exponitur.  —  14. 

*P33S>73  Virginem  e  populis  suis ,  i.  e.  virginem  popularem  sive 
Israeliticam.  Postea  istae  leges  ad  quemeunque  sacerdotem  exten- 
debantur ,  vid.  Ek.  44,  22. 

17  —  19.  trh'nb  In  aetales  sua$ ,  quibuscunque  seculis 
vixeyiut.  tbl$3  is  “VjjJt  Qui  vitio  corporis  est  ajfectus.  Omnia 
enim,  quae  Deo  con^eqrata  erant,  sine  vitio  et  macula  esse  debc- 
bant;  bine  et  PontiiiceiuM.  u/uoigm1  esse  oportebat.  Clericus  putat, 
virurn  c  familia  Aarouica  vitio  corporis  affectum  ideo  non  admis- 
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sura  fuissc  ad  sacerdotium,  ne  vulgus,  si  spreverit  sacerdotera, 
etiara  sperneret  divinum  cultum  a  sacerdote  administratura ;  esse 
enira  hunc  morem  plebis,  deformitate  insignes  aspernari.  —  18. 
Cl3“in  LXX.  vert.  xqXo(j6qiv  naso  mutilus.  Vulgatus:  naso  parvo 
(qui  est),  Onkelos  et  Syrus  retinent  vocem  Hebr. ,  quae  illustra- 
tur  ex  cousono  verbo  Arab,  naso  simo  fuit.  Significatur  is,  qui 
nasura  habet  deprcssura,  ut  simiae.  jnnia  LXX.  coro'r.uijrof ,  ha- 
lens  aurem  sectam ,  Syrus  :  auritus ,  lialens  patulas  sive  disse- 
ctas  aures.  Vulgatus :  longo  vel  torto  nas6.  Sed  videtur  yrniZ) 
significare  eum ,  qui  habet  membrum  aliquod  nimis  longum ,  a  ’3‘^h 
in  longum  protendit ,  extendit ;  unde  Arabibus  plures  voces  ab 
hac  radice  derivatae  denotant  res  praelongas.  —  19. 

Si  quis  fr actum  pedem  vel  fractam  manum  habuerit. 

20.  ‘jaa  veteres  fere  omnes  vertunt  gibbosum.  Norai- 
pe  veterum  nonnulli  eum,  qui  oculorum  vitio  laborat,  de- 
signari  existimarunt.  Ita  Vulgatus,  qui  lip pus ,  etSaadias,  qui 
lusciosus  vertit.  Onkelos:  Npn  panniculus  s.  pellicula  tenuis 
oculo  adnata.  Vid.  BuxTORFJi^er.  Chald.  p.  5 70.  Jonathan  et 
Hierosolymitanus :  cui  non  sunt  j)ili  in  superciliis  suis.  LXX. 
£q>rjXog ,  qua  voce  Suidas  vocari  ait  eum,  cui  vitium  est  faciei  aspe- 
rae  ex  inflammatione  aut  ardore  solis  proveniens,  quo  vitio  defor¬ 
mes  Plinius  solatos  appellat.  Sed  videtur  potius  intelligi  is ,  qui 
tantae  est  gracilitatis ,  ut  propterea  deformis  sit,  sive  talis,  qui 
membrum  aliquod  nimis  gracile  habet.  Ita  Syrus ,  qui  parvus  ver¬ 
tit.  LXX.  nriXXog  rovg  ocpdaXpovg ,  deqjalpebratus 

oculos.  Concinit  Syrus :  defluxis  superciliis.  Additae  tamen  in 
Syr.  Ieguntur  duae  aliae  interpretationes ,  una,  aut  lusciosus,  al¬ 
tera,  aut  in  cujus  oculo  est  albugo.  Cum  qua.interpretatione  po¬ 
sterior  convenit  Onkelos:  in  cujus  oculo  est  macula  alba.  Chal- 
daicum  pV’n,  aut,  ut  alii  paraphrastae  habent ,  lpTV,,n ,  Bochar- 
tus  in  Hieroz.  T.  111.  p.  606.  edit.  Lips,  non  diversum  ait  a  Grae¬ 
co.  yaXai^a,  vel  yaXu&ov ,  quod  Aegineta  definit  dgyov  vygov  ov- 
(JTaiytv  xuva  to  fiXecpugov ,  concretionem  lenti  aut  albi  humoris  in 
palpebra.  Quod  et  Hieronymus  intellexit,  qui  vertit  albiginem 
habeas  in  oculo ,  Graecus  in  Hexaplis ,  qui  Xevxwpa ,  et  Saadias, 
qui  punptum  candicans  in  nigricanle  parte  oculi  vertit.  Equidem 
in  Onkelosi  interpretatione  acquiescendum  existimo.  Hebraei  illud 
oculorum  vitium  dictum  ajunt  a  confundendo ,  propterea  quod 
adspectus  oculi  quasi  confusus  appareat.  S*V.  LXX.  xpwgu  dygia , 
\  ulgatus  scabiem  jugem  reddunt;  interprets  orientales  retinent 
verbum  2^5,  quod  in  omnibus  scabiem  denotat.  Jonathan:  qui 
plenus  est  scabie  sicca,  nsjp  videtur  alia  scabiei  species  esse. 
LXX.  Xeiyijv,  leprae  genus  in  Aegypto  frequens,  vid.  Plin.  II.  N. 
2(i,  1.  Ita  et  Jonathan:  impetigo  Aegyptiaca.  Arabibus  Ttfin, 
quo  hie  utitur  Saadias,  furfures  capitis  denotat.  Vulgatus:  im¬ 
petigo  in  corpore.  HITS  LXX.  juovogyig,  unum  habeas 
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testiculum ,  quos  sequitur  Syrus.  Qnkelos:  contritus  testiculis, 
a  n*V3 ,  cui  radici  fricandi,  conterendi  significationem  inesse,  ar- 
guit  consonum  Aral).  Verbum,  quod^denotat  inunxit  corpus  oleo. 
111am  interpretationem  plerique  recentioruin  sequuti  sunt.  Aliis 
a  Tlljl  dilatatus  fuit ,  est  dilatatus  testiculos ,  i.  e. 

herniosus.  Sic  Vulgatus  et  Saadia’s. 

22  —  24.  t3‘vtZ5*Titrr  Ex  oblationibus  sanctissimis ; 

•  t#  r:  —  ••  5 It  •  #  ’ 

quae  erant  partes  victimarum ,  panes  sacri,  donaria  farrea,  quae 
sacerdotes  tantum  in  loco  sacro  comedebant.  Oblationes 

•  •••  •  •  t*t;7 

sanctae  vocantur  decimae  et  prunitiae,  quibus  et  alu  praeter  sa¬ 
cerdotes  vesci  poterant.  —  23.  to  qi*  Sed  non 

veniat  ad  siparium ,  quod  nempe  Sanctum  dividebat  a  S.  S. ,  i.  e. 
ne  ingrediatur  tabernaculum.  bbrp  tibl  Nec  profa- 

nabit  meas  sanctitates ,  i.  e.  res  mihi  consecratas.  —  24.  -|3“P1 
131  Dixitr/ue  Moses  ad  Aaronem  rel.  scilicet  nbkN'J’T  ista, 

v  ■*  y  ••  t  * 

quae  praecesserunt. 

Cap.  22. 

Sacerdotes  immundi  arcentur  ab  esu  eorurn ,  quae  Deo  consecrala  erant. 
Qui  e  sacerdotis  familia  iis  deni  vesci  possint.  Hostias  eucharisticas  de~ 
here  esse  sine  macula.  Adduntur  aliae  quaepiam  leges  de  Jtostiis 

offerendis. 

2  —  6.  bfHil)’' “’’SS  ’’Uinivft  VUS^I  Ut  abstineant  a  sanctis 

••  T  »  •  »•  5  ••  ;It  *  ;  IT  •  :  (  4 

filiorum  Israel ,  i.  e.  ab  iis,  quae  Deo  ab  Israelitis  sunt  oblata  et 
consecrata,  quae  a  solis  mundis  sacerdotibus  comedi  jubentur,  ab- 
stineant  immundi  sacerdotes;  de  iis  enim  scrmonem  esse,  patet 
ex  Vs.  sq.  Quod  consecrant  mihi.  ■ —  3. 

liVy  inNdtDI  Et  immunditia  ejus'  super  eo ,  i.  e.  immunditie  af- 
fectus  cst.‘  A  conspeclu  meo.  Idem  est  quod  *123  3>  ipjj?73, 

sed  si  legislator  de  sacerdotibus  loquitur,  dicit  ,»3Dbtt ,  quod  ii  fre- 
quentius  quam  alii  Israelitae  solerent  in  conspectum  Dei , 
rriST’,  venire.  —  4.  1Z5S3 “ "boa  SttlSfi  Qui  tetigerit  oinne 
immundum  anitnae  s.  cadaver  is ,  i.  e.  rem  immundam  ob  cadaver. 

5.  niliN  tniO  ii*  Aut  hominem  si  tetigerit  qui  sit 

itnmundus  propter  Mud,  sc.  yjD  reptile,  quod  praecessit.  ip 
Aben-Esra  hie  propter  Mud  valere  dicit.  inN/3!3  bi>b  Secundum 
omnem  immunditiem  ejus ,  quacunque  tandem  impuritate  sit  ille 
impurus.  —  6.  I2“3?3n  TidN  U3D3  Aninia  quae  tetigerit  Mud, 
quicunque  scilicet  ex  sacerdotibus  tetigerit  quicquam  ex  illis. 

9  —  13.  ~ nN  Qbservent  mearn  observatio- 

nem ,  observent  sacerdotes  praecepta  et  leges ,  quas  iis  dedi.  “Npl 
Nan  T>by  iJs'tLP  Et  ne  ferent  super  se  peccatum,  ne  culpani 
contrahant,  ejusque  poenas  luant.  Suflixum  singulare  ad  bl'  ca- 
piendum  est  collective1,  quasi  tUiT'b?  positum  esset.  13  ir)£l  Et 
moriantur  in  eo ,  i.  e.  propter  reiii  sanctam  violatam.  —  10. 
TlT”bp1  Et  omnia  peregrinus ,  i.  e.  qui  non  fuerit  e  Auroras ,  ut 
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Hebraei  exponunt.  tibp  bdiO“iO  Aon  comedet  sanctum ,  intelli- 
guntur  quae  21,  22.  tzrunp^i  ■’tfhp  vocantur.  Ssi  ‘jrtb  dibin 
Inquilinus  sacerdotis  et  mercenarius  non  comedet  sanctum ,  rem 
consecratara.  Per  dtbin  Hebraei  post  Jarchium  intelligunt  ser« 
vurn,  cujus  auricula  fuerat  perforata  tempore  libertatis  (Ex.  21, 
0.),  quod  noluit  abirc  a  domino  suo,  et  qui  tempore  jubilaei  liber- 
tate  donabatur,  nomen  nactus  &  habit ando  et  manendo,  quod 

diu  apud  dominum  suum  manserit.  Per  *vbia  mercenarium  vero 
intelligunt  servuin  conductitium  ad  sex  annos,T  qui  exacto'sexennio 
libertate  donabatur.  Addit  Jarclii ,  doceri  liae  lege ,  corpus  inqui- 
lini  et  mercenarii  non  possideri  a  domino,  sieuti  corpus  servi  Ca- 
nanaei,  de  quo  Vs.  sq. ,  sed  illius  opera  solum  uti  ilium.  —  11. 
12D3  pip  1Z5S3  n:pp”'l3  inbi  quem  sacerdos  pecunia  sua 
acquisiverit ,  i.  e.  servant  Cananaeum,  uti  Jarchius  notat.  Ratio, 
cur  mancipia  et  vernae  ima  cum  sacerdotibus  sacris  oblationibus 
vescebantur,  id  quod  inquilinis,  et  mercenariis  non  licuit,  reddi- 
tur  verbis:  iftftbd  sibbN’  dij  hi  pane  ejus  vescuntur ,  nam  quum 
oblationes  sacrae ,  primitiae  et  decimae  sacerdotibus  concessae 
essent,  ut  inde  se  familiamque  sustentarent ,  eorum  servis  iis  vesci 
necesse  erat.  —  12.  It  rppn  ■'d  fn'd-ndi  Sacerdotis  filia 
si  fuer it  alieno  nupta ,  id  est  eo,  qui  non  fucrit  de  genere  sacer- 
dotali.  Nam  cum  peregrinis  matrimonia  inire  non  licebat  sacer- 
dotum  filiabus.  —  13.  Secundum  adolescentiam  suam , 

•  •  tv:*  ' 

1.  e.  sicut  puella ,  innupta ,  consucverat, 

15  —  20.  iblVrin  —  toi  Ne  profanent,  sc.  sacerdotes  obla- 
tibneSy  quas  mihi  Israelitae  obtulerunt.  —  1G.  Ante  verba 

rfEtpN  dni£$  titn&rp  et  facient  portare  eos  inquitatem  de¬ 
licti  y  subaudienda  est  negatio  ex  Vs.  15.,  hocsensu:  ne  sibi  poe- 
nain  noxae  confcraharit.  —  19.  Edpbdb  Ad  gratiam  restrain,  ad 
favorem  vobis  conciliandum,  i.  e.  si  quis  velit  Deo  id  esse  acce- 
ptum,  quod  offerre  voluerit,  ofFerat  masculum  integrum  etc.  — 
20.  !)d-inpn  to  dVJ  12  Tg tt  bb  Nullum  pecudem  in  qua  erit  macu¬ 
la  offereiis.  Cf.  ad  1,2.  3.  Ejusmodi  victimae  passim  dicuntur 
td'ia,,72n  iniegrae ,  uti  Graeci  eas  TsXeictg  vocant;  itaque  tmsn 
et  12  pN  “libit  unum  idemque  est.  In  jure  Pontificio  Aegy- 
ptiorum,  Graecorum  et  Itomanorum  similes  fuere  leges,  atque  ex- 
amiuabantur  victimae,  antcquam  ad  altare  ducerentur,  ut  aliquo 
vitio  laborantes  repudiarentur.  De  Acgyptiis  disertc  docet  Hero- 
dot.  2,  37.  38.:  Explorat  sacerdotum  aliquis  ad  id  constitutus , 
pecude  cum  stante  et  erecta ,  cum  etiam  resupinalo,  lingua  etiam 
exserla  inspiciens  an  pur  a  sit. 

22.  23.  nplV  Jarcbi  dicit  esse  nomen  substantivum  indicans 
bl/'J  vitium  caecilatis ,  quod  non  debeat  esse  in  animal i  ad 
sacriucium  delecto.  Aben-Esrac  est  adjectivum  ab  ad  pv 

0  cuius ,  nomen  fcminei  generis  spec  tans-  n'dib  Fraclum ,  cui  sit 
fractum  meiubrum.  pmn  quid  denotet,  incertum  est.  LXX. 
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y}MaGOTi.U]TOV  linguil  sectum  vertunt,  i.  e.  cujus  lingua  est  prae- 
cisa  aut  exsecta.  Onkelos :  abscissus ,  quo  mutilus  membro 

aliquo  significari  -videtur.  Sed  Jonathan:  cujus  palpebrae  sunt 
laesae.  Similiter  Jarclii  et  plevique  Hebraeormn  animal ,  quod  vel 
supercilia,  vel  labia  scissa  habeat,  designari  existimant.  Hiero¬ 
nymus  :  cicatricem  habens.  Syrus :  sectus.  Saadias : 
resect  a ,  i.  e.  mutilata,  nisi  fortassis  quae  cauda  caret  significet, 
a  ‘"ini ,  cauda  caruit.  Arabs  Erpenii :  sectus ,  truncatus.  Arab, 
yirt  denotat  fidit  cutem,  fregit  caput,  unde  contusio  seu 

fractura  capitis  findens  nonnihil  cutem.  ribsq  LXX..  pvQprpa- 
wvxa.  Describilur  hie  morbus  a  Celso  d&  Medic.  L.  V.  Cap.  28. 

§.  14.  Myrmecia ,  inquit,  vocantur  humiliores  (vernxeae)  thy- 
mio  ,  durioresque ;  quae  radices  allius  exigunt ,  majoremque  do¬ 
lor  em  movent ,  infra  lata ,  supra  dutem  tenuia ,  minus  sanguinis 
mittunt  •  magnitudine  vix  unquam  lupini  modum  excedunt.  Vul¬ 
gates  quoque  j oapulas  habens,  ct  Saadias  verrucis  labor ans  red- 
dit.  —  He  ;ru  et  nsV*'  vid.  21,  20.  —  23.  Uti  est  a«i- 

mal ,  cui  e  partlbus ,  quae  geminae  sunt ,  una  est  altera  longior  et 
extensior  (cf.  ad  21,  18.);  ita  ti:)bpT  contra  animal  dicitur,  cum 
una  pars  justo  brevior  est  et  contractior.  Arabibus  “’tibp  est  pu- 
milio  ex  hominibus ,  felibus  et  canibus.  ini'  fiton  ”2*13  Spon- 
taneum  facies  illud ,  tanquam  spontaneum  sacriiicium  offerre  licc- 
bit ,  quod ,  nimirum ,  hoc  sacriticii  genus  non  sit  debitem  et  vitia 
ilia  sint  omnium  minima. 

24  —  28.  nsnsi  pwai  ninii  Compressus ,  contusus 

avulsus ,  excisus ,  i.  e.  pecus ,  cui  testiculi  aut  compressi  aut  con- 
tusi,  aut  abrupt!  aut  excisi  sunt.  Nam  tot  modis  castratur  agnus, 
ut  vervex  liat ,  ut  ex  Aristotele  et  Columella  observavit  Bochartus. 
sii235>n  ftb  Nec  in  ierra  vestra  hoc  facialis ,  scil.  pecudi- 

bus  ne  testiciilos  comprimatis ,  aut  contundatis ,  etc. ,  i.  e.  eas  non 
castrctis.  Quod  Moses  fortasse  ideo  vetabat  Israelitis,  ut  hi  eo 
magis  detestarentur  usitatam  in  illis  regionibus  hominum  castratio- 
nem,  vid.  Mich.  J.  M.  P.  3.  p.  159.  —  25.  tasb  OTP  Hb  Non 
accepta  erunt  vobis,  ea  recusabitis  offerre.  Licebat  quidem  victi- 
mas  ab  alienigenis  ad  Tabernaculum  aut  TemplUm  ductas,  mactare 
et  offerre ;  sed  oportebat  eas  aeque  esse  sine  vitio ,  ac  Israelitarum 
victimas.  Debebant  peregrin!  pati  a  sacerdotibus  ritum  patrium 
observari.  Sic  Alexander  Macedo ,  Josepho  referente  (sub  fin.  li- 
bri  jll.  Antiquitt. ),  cum  adscendissel  in  templum ,  sacra  fecit 
Deo ,  ex  sacerdotis  praescripto ,  non  rite  Macedonico.  —  27. 
Taurus,  agnus  aut  hoedus  ab  octavo  demum  die  postquam  nati 
fuerint,  immolare  licebat,  quoniam  ante  octavuni  diem  comedi  non 
possunt.  —  28.  Sin  1 nui  iN  *vnzh  Bovem  et  ovem  cum  gnato  suo 
eodem  die  non  macietis ,  sc.  in  sacriiicium ;  nam  de  sacriiiciis  tota 
•  ngit  ilia  legum  series,  quae  Vs.  17.  hujus  Cap.  incipit  a  formula 
initiali  consueta:  et  locutus  est  Do?jiinus  ad  Mo  sent.  Nec  obstat 
ci ,  quod  de  sacriiiciis  sermo  sit,  generaliys  verbum,  ma- 
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/  ctabitis;  11am  ex  lege  17,  3.  ante  paucos  dies  lata  omnino  non  li- 
cebat  in  deserto  boves,  oves  et  capras  mactare,  nisi  et  immolaren- 
tur,  ut  adeo  in  iis  animalibus  mactare  et  immolare  Mosis  tempore 
unum  idemque  esset.  Hinc  recte  Vulgatus:  non  immolabuntur  una 
die.  nil)  autern  et  “)iu3  li.  1.  intelligendum  est  de  feminis  illorum 
animalium ,  s.  de  matribus ,  bruta  enim  nullum  patrem  agnoscunt, 
sed  solam  matrem.  inN  capiendum  est  pro  feminino  nnN ,  voces 
enim  nil?  et  THU),  ut  omnia  brutorum  nomina ,  sunt  generis  com¬ 
munis,  atque  in  tota1  constructione,  ubi  unum  eorum  occurrit, 
nec  in  verbo  nec  in  adjectivo  et  pronomine  sexus  ratio  liabetur. 
Vetabat  autem  legislator ,  ne  mater  et  soboles  una  die  immolaren- 
tur  sine  dubio  ideo,  quia  hoc  crudele  videbatur,  unde  etiam  pro--- 
verbialis  locutio ,  quae  extat  Gen.  32,  10.  matrem  super  liberis 
occidere.  A  sacriiiciis  autem  ornnis  crudelitatis  species  abesse 
debebat. 

Cap.  23. 

De  Festis  et  solennitatibus  annuis  constiluitur ,  festo  Paschatis  gemino, 
die  oblationis  manipuli ,  Pentecostes  ,  Tubarurn ,  E.vpiationis  ,  Taberna- 

culorum ,  et  qinbus  nlibus  ac  sacvijiciis  ea  jjeragi  oporteret. 

2  —  8.  nin*;  Quod  attinet  ad  festa  Jovaer 

£3niN  Quae  celebrabitis.  mip  Convocatioiies 

sanctae ,  per  appositionem  dictum,  q.  d.  hae  suiit  feriae,  quas  ce¬ 
lebrabitis  in  honorem  meurn.  —  3.  taSpniSttjiE  bba  In  cytictis 
habitationibus  vqstris  ,  ubicunque  locorum  habitaveritis ,  abstinere 
debetis  ab  operibus  in  lionorem  Jovae.  —  4.  finit 
^7^1/33  Quas  convocabitis  temporibus  suis ,  i.  e.  convocatioiies* 
sacras,  quas  celebrabitis  temporibus  suis,  i.  c.  constitutes,  “jsnfc 
hie  non,  ut  antea,  conventum,  sed  tempus  constitutum  denotat. 
—  5.  fliiT'b  De  Paschate  vid.  Ex.  12.  Quamvis  jam  saepe 
ejus  meminerit  Moses,  iterum  tamen  paucis  id  commemorat,  ut 
veluti  in  tabula  sacerdotes,  quibus  liber  hie  tertius  destinatus  erat, 
haberent  omnium  festorum  indicem.  —  7.  trpb  fiii-p  u3n|p  tfppjq 
Lonvocatio  sancta  erit  vobis ,  i.  e.  erit  vobis  dies  celeberrimus, 
uti  Hieronymus  vertit.  rnsQ»  npitbft.  Opus  servile.  Jarchi: 

„ Etiam  opera,  quae  vobis  aestimantur  serviiia,  in  quorum  inter- 
missione  necesse  est,  ut  sit  jactura  pecuniae ,“  scil.  sunt  prohi- 
bita.  — .  8.  tzpfct  flSSUj  nippb  dninprn  Ojferetis  obla- 

tionem  igne  absumenddm  Jovae  per  septem  'dies.  rri)N  vocatur 
quodcunque  Deo  oblatsm  igne  absumebatur;  erant  enim  aliae  ob- 
lationes ,  quae  non  comburebantur ,  qualia  quae  in  usum  et  fabri- 
cationem  1  abernaculi  donata  fuerunt.  Graeci  similiter  victimas 
tfiTtVQa  vocabant.  Quod  in  hoc  Vs.  breviter  tantum  commemora- 
tur,  id  prolixius  praescribitur  Num.  28,  19.  sqq. 

10  14.  dnpvjtpJj  Si  messuri  eritis  tnessem ,  si 

incipietis  falcem  segetibus  inmittcrc,  ut  sese  explicat  ipse  Moses, 
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Deut.  10,  D.  Ante  oblatum  Gomerum  non  licebat  raetere ,  ut  do- 
cet  Joseph.  Ant.  3,  10.  hie  est  manipulus.  Manipulus  autem 

intelligendus  est  hordei,  quia  hoc  eo  tempore  maturescit  in  illis 
regionibus,  vid.  ad  Ex.  9,  32.  feaap’2£p  Primitiae  mes¬ 

sis  vestrae ,  et  omnis  messis,  quia  nihil"  ante  hordeum  metebatur, 
et  potissimum  ipsius  hordei,  nam  postea  primitiae  quoque  tritici 
offerebantur,  Vs.  17.  Plurimae  gentes  antiquae  primitias  frugum 
offerebant  Deo ,  tanquam  symbolum ,  quo  profiterentur  gratum  ani- 
luum  suum  erga  id  numen,  cui  debebant  istas  fruges.  Aegyptii 
frugum  primitias  offerebant  Isidi.  Cf.  Spencer  1.  c.  Lib.  III.  Cap. 
9.  p.  713.  sqq.  edit.  Tubing.  — -  11.  nftbn-nit  5]’3nf  Agitabit 
mdnipulum ,  agitando  eum  offeret,  vid.  ad  Ex.  29,  24. 
nawn  Postridie  Sabbathi.  Non  intelligendum  est  Sabbathum, 
quod  septimo  quoque  die  solebat  celebrari,  sed  primus  dies  festi 
azyinorum,  qui  tanquam  Sabbathum  celebrabatur ,  vid.  Ex.  12,10. 
Dies  primus  festi  azymorum  erat  dies  15.  mensis  spicaruni  et  dies 
alter  Sabbathi  decimus  quintus  illius  mensis.  —  14.  D‘Tn 
ntn  Usque  ad  robur  illius  diei ,  i.  e.  usque  ad  ilium  ipsum  diem. 
De  et  ’bp  vid.  ad  2,  14.  £3b’n'3Wa  bba  tDD’nhlb  In  ae- 

tales  vestras  in  omnibus  habitationibus  vestris\  quocunque  tem¬ 
pore  et  ubicunque  vixeritis. 

16  —  22.  tai’ — Usque  ad  posterum  diem  septimae  he- 
bdomatis ,  quinquaginta  nimirum  dies.  Intra  hos  50  dies  messis 
peragebatur,  qua  finita  celebrabatur  festum,  quod  nos  vocabulo 
graeco  nsvrsxoaz^v  (Pfingsten)  appellamus.  Cf.  ad  Ex.  23,  16. 

—  nawn  hie  est  hebdomas,  ita  vocata  quod  in  omnibus  hebdoma- 
tibus  unum  erat  Sabbathum.  Hinc  in  Evangeliis  au^axa  pro 
hebdomade  vid.  Mbtth.  28,  1.  —  17.  fi3’’nn — da’nbwiaa  Ex 
habitationibus  vestris  afferetis  panes  agitdtionis  duos  i  duarum 
decimarum  e  simila  sunto.  Referendum  tD’nW  ad  btip.  Hi  pa¬ 
nes  ,  quia  specimina  erant  panis  ordinarii  apud"  Israelitas  adhiben- 
di,  fermentati  erant ,  hinc  Qrtb  appellaudi;  contra  duodecim  pa¬ 
nes  mensae  sacrae  imponendi  (24,  5.)  nibft  placentae  vocantur. 

—  20.  fnbb  nimb  i’n’  Sanctum  sint  Jovae ,  sacerdoti , 
f.  e.  omnia  ista  consecrentur  Jovae  et  cedant  sacerdoti;  sacerdos 
his  vescetur.  —  22.  Haec  lex  jam  19,9.  tradita ,  ex  occasione 
festorum  superiorum  repetitur. 

24  —  27.  ’S>’3W"n  unha  In  mense  septimo ,  qui  1  Reg.  8,  2. 
ta’SDKn  m’  mensis  perennium  rivorumy  Chaldaeis  ’n  'bn  dici- 
tur ,  et  a  primo  Octobris  novilunio  procedit.  Quod  vero  hoc  loco 
scribitur  tznhb  ‘iJlKS  ’Spawn  ttft ha  in  mense  septimo  primo ,  sc. 
die  mensis ,  non  vero  ’Spawn  Wffnb  “iru\3  primo  die  mensis  septi- 
mi ,  Naphtali  Herz  Wessely,  in  Comiiientario  hebraicc  scripto, 
quern  huic  libro  a  Mendelssohnio  teutonice  verso  subjunxit,  ideo 
factum  existimat,  quod  Moses  hoc  dicere  voluisse  videatur:  in 
septimo  quoque  mense  sint  vobis  festa  sicut  ii\  primo  mense,  die 
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videlicet  primo  celebratio  clangor  is ,  die  SO.  expiationis  dies,  et 
die  15.  festum  tabernaculorum.  Similiter  mensis  prlmi  die  14.  cc- 
lebrabatur  Pascha,  et  die  15.  festum  azymorum.  “jnita  ponitur 
pro  }snz3*nr?  0s! *3  die  primo ,  cf.  Gesemi  Lehrgeb.  Tp’.  '  701.  — 
'jinzlii  D3b  rrJ"P  Erit  vobis  quies ,  erunt  vobis  feriae.  jinz'iD 
de  iis  tantum  feriis  dicitur,  quae  non  in  ssptiiuum  hebdomadis  diem, 
qui  n2\lj  .  cessatio  ab  opere  xaf  i^o^rjv  dicitur,  incidit.  ‘p’nZT 
rrSTin.  LXX.  vertunt  pvijixoavvov  Gctlntyyojv ,  Hieronymus:  ?ne- 
mariale  clangentibus  tubis.  Videtur  illud'  nomen  huic  diei  propter- 
ca  inditum  fuisse ,  quod  illo  Israelitae  excitarentur  clahgore  tubae, 
seu  cornu  arietini,  ad  observandum  hunc  mensem  prae  aliis,  pro¬ 
pter  festa,  quae  in  eo  ceSebrari  solent.  Num.  29,  1.  vocatur  d!p 
rtSKHn  dies  clangoris.  Nisi  forsan  ratio  rrS^n  inde  est 

repetenda,  quod  Num.  10,  10.  Israelitae  jubentur'statis’  suis,  festis 
tubis  clangere,  tas^rrbiOasb  til  3  Tb  33b  rvn  ut  sint  vobis  illi 
clangores,  ad  memonam  vestri  revocandam.  coram  Deo  vestro ,  seu, 
uti  Vs.  9.  ibid,  habetur,  t33/']T7'b$  hirn  “'25b  t3n"l5T2l  ut  in  me- 
moriam  revocemini  coram  3 ova ,  Deo  vestro;  c i.  hot.  "ad  eum  loc. 
Erat  autem  primus  septimi  mensis  dies  prae  aliis  noviluniis  solen- 
nis,  quod  illo  novi  anni  civilis  initium  celebrabant,  unde  eum  Ju- 
daei  hodienum  »72 3>57  tain  initium  anni  vocant:  cf.  ad  Ex.  12,  2. 
—  25.  j71«T'5  £3Pl3‘7jPi7'1  Et  ojferetis  oblationem  igne  absu- 

mendam  (cf.  ad  Vs.  8.)  Jovae.  Quali^  ea  esset,  docet  Moses  Num. 
29,  2.  —  27.  tp-issrr  3i“>  Dies  expiationis.  Vid.  c.  10. 

34.  30.  rn5Di7  Festum  tabernaculorum  et  quidem  ex 
frondibus  confectorum,  nam  haec  voce  fii3D  significantur.  Ez^bilN 
vocantur  tabernacula  ex  ciliciis  facta,  et  rh23-3/2  tabernacuia  a'sb 
seribus  tabulisque  compaginata.  Ceterum  de  hoc  festo  vid.  ad  Ex. 
23,  10.  —  30.  alii  vertunt,  feriae  sunt,  alii  clau¬ 

sula;  exitus  festi ,  ut  LXX.:  t^odiov.  Sed  neutra  liarum  signi- 
hcationum  verbi  notioni  convenit.  Cf.  Conr.  Ikenii  Diss.  de 
Azereih  festi ,  quae  est  quinta  Dissertatt.  suarum  junctim  editor. 
P.  I.  (Lugd.  Patav.  1749.  4.),  §.  8.  p.  57.  sqq. ,  ubi  varias  ho  jus 
vocabuli  explicationcs  expendit.  Et  ipse  quidem  m2£3>  ab  “12:2?, 
cohibuit ,  prohibuit ,  cxistimat  prohibitionem  laboris'  denotare. 
Quam  interpretationem  eo  hrmari  ait,  quod  tarn  h.  1.,  quanii  Num. 
29,  35.  Deut.  10,  8.  post  Wn  rni£5>,  vel  fcl3b  jV'Trn  n^2£3>  ad- 
ditur  tanquam  explications  causa:  ullum  opus* servile  norifacie- 
iis ,  vel:  non  facies  negotium.  Sed  cohibitionem  a  labore  mirti- 
me  notare  potest  illud  nomen  Jer.  9,  2.,  ubi  £□■’753  rH2£2>  cater- 
vant  per  fulcrum  esse  nemo  dubitat.  Neque  aliis' locis'iila  signi- 
ficatio  est  apta,  ut  2  Reg.  10,  20.  Joel  1,  14.  Significat  potius 
rnizy  proprie  coetum,  populum  collectum  et  dongregatum  (a  co¬ 
gen  do  in  unuiii  locum,  congregando ,  quae  notio  cum  cokibendi 
significatu,  quern  obiinet,  cognatacst),  hinc  festum,  quo 

populus  congregaWr.  Hunc  sensum  expresscrunt  Onkelos,  Sy- 
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rus,  Hieronymus  ,  Arabs  Erpenii.  Et  ipsi  LXX.  < jvvodov  et  nav- 
tjyvQiv  alicuhi  vertunt,  ut  Amos  5,  2.  Jer.  9,  2.  Similiter  Mo- 
liammedani  diem  Veneris,  quo  in  suis  oratoriis  solenues  navrjyv- 
f)eig  instituunt,  diem  congregationis  nuncupant.  Hoc  loco,  sicuti 
Num.  29,  35.  Neh.  8,  i  8.  2  Chr.  7,  9.  n^lSty  ponitur  de  octavo 
die,  festo  tabernaculofum  addito.  Saadias  pro  nni£y  posuit: 
et  manete  in  sanctuario  ejus ,  Saadianae  interpretafcionis  rationem 
pandit  Kinichi,  qui  in  Lexico  diem  octavum  festi  tabernaculorum 
nniiy  dictum  ait  quod  pop  ulus  continetur  s.  retinetur  inloco  con¬ 
gregationis. 

37  —  40.  ift'-pa  tn^-^rn  Rem  diei  in  die  suo ,  secundum 
ritum  cujusque  diei.  —  39.  Plenius  describitur  festtun  Vss.  34  — 
30.  memoratum.  —  40.  ‘jiUJip’irj  di^a  Die  prime,  deque  Vs.  35. 
Illo  ig  ituv  die  Hebraci  jubentur  sibi  sumere  “nn  yy  "Hs  fructum 
arboris  decoris ,  LXX.  xuqttov  £vXov  oxjuIov  ,  Hieronymus  :  fru- 
ctus  arboris  pulcherrimae.  Usus  Hebraeorum  inde  ab  antiquissi- 
mis  temporibus  haec  verba  interpretatur  de  malts  citreis.  IPa  jam 
Onkelos  et  Saadias-.  Sunt  tamen  qui  patent,  .Hebraeos  intellexissc 
poma  Medica  s.  Assyria.  Josephus  Ant.  3,  4,  4.  rifcus  festi  taber- 
naculorum  describens  dicit,  in  manibus  gestari  eo  festo  praeter 
aliarum  arborum  ramos  et  ramurn  palmae ,  ita  paratum ,  ut  ex  eo 
pendeant  mala  Persea,  tov  gqXa  rov  xrjg  I legaeug  ngooovxog. 
Talmudici  quidam  doctores  pro  TnPr  legere  jubent  "nn  permanens , 
a  n^n,  ut  signiiicetur  talis  fr,uctus ,  qui  in  arbore  sua  de  anno  in 
annum  permanent.  Clericus  verbis  legis  TjTtrr  yy  *ns  in  univer- 
sum  indicari  putat  fructus  sciectos  ex  iis ,  quos  praestantissimae 
arbores ,  eo  tempore  anni,  proferunt  in  Judaea,  quos  gestare  et 
comedere  juberentur  eo  festo,  quo  gratiae  agebantur  Deo  ob  col- 
lectionem.  autumnalium  fructuuin.  Cf.  et  Celsu  Hierobot.  P.  I. 
p.  251.  niEd  Spathas  palmar um ,  sc.  sumetis.  LXX. 

maXkvv&Qu  qjoivlxcovi  „quod,“  inquit  Celsius  1.  !.  P.  II.  p.  509., 
„ licet  prima  fronte  hue  spectare  non  videatur,  aliud  tamen  non 
significat,  qiiain  ramos  palmar  um ,  vel  Buiu,  ut  explicat  Scho* 
liastes.  Etenim  xuIXvv&qov,  vel  tcaXhvvxTjgiov ,  quodvis  instru- 
mentum  sonat ,  quo  quid  purgamus  aut  coniimus ,  unde  ad  scopas, 
quibus  pavimentum  verritur,  est  translatum.  E  palmis  autern  sco¬ 
pas  olim  faetas ,  veteres  testantur.  Horat.  Sat.  If.  4.  83.  Ten 5  la- 
pides  varios  lutulenia  radere  palm  a  ?-  Et  Martialis  Epigr.  XIV. 
82.  In  pretio  scopas  testatur  palma  fuisse.  De  tzp-idn 
scopis  palmeis  loquuntur  Talmudici  in  Tractatu  Oketzin  Cap.  1. 
§.  3.,  et  scopae  torcularis,  quod  e  palmis  fierent,  iisdem  ya^ny 
dicuntur.“  Eodem  hoc  nomine  hie  usus  est  Onkelos.  A  verbo 
dydb  florere ,  vigere ,  ab^b  significat  surculum ,  germen ,  ramum 
florentem ,  et  potissimum  de  palmae  ramo  usurpatur.  nay  yy  tpy1? 
Et  ramum  ligni  s.  arboris  densarum  frondium,  Onkelos  reddit 
myrtos,  consentientibus  utroque  Arabico  et  Syriaco  interpicte. 
Josephus  quoque  ramos  myrti  Hebraeos  in  manibus  gestare  ait  in 
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festo  tabernaculorum.  Sane ,  Ri  ulla  arbor  frondium  foliorumquc 
frequentia  abundat,  myrtus  est.  Se<l  Neb.  8,  15.,  ubi  celebratio 
festi  tabernaculorum  describitur,  Cnfj  ■'by  frondes  myrti  distin- 
guuntur  ab  ndy  'by  foliis  arbor  in  aensarum  frondium.  — 
b'ni  “  "'d'lyi  Et  salices  torrentis ,  constat  cnim  salices  loca  hu- 
rnida  amare". 

Cap.  24. 

De  candelabra ,  et  lucernis  in  eo  stato  tempore  a  sacerdotibus  conctnnan- 
dis.  —  De  panibus  sacris ,  tempore  et  ritu  eos  offerendi,  —  Iitasphemus 
lapidalione  plectendus.  —  De  blasphemia ,  homicidio ,  talione  leges 

dantur. 

2  —  9.  'rpb.K  Http11!  Et  sumant  tibi ,  sc.  dandum,  offerant, 
tibi.  rT'nd  Ex  olivis  contusis  expressum,  vid.  Exod.  27,  20. 

“13  rrbyJ^b  Ad  ascendere  faciendum ,  sc.  flammam,  i.  e.  ac- 
cendendum  lucernam  perpetuo ,  i.  e.  ut  lucernae  perpetuae  alan- 
tur.  —  4.  jrVnfcjrr  fiibEtt  by  Super  candelabra  puro ,  i.  e.  e  pu- 
ro  auro  confecto,’  vid.  Ex.  31,  8.  —  5.  rnbn  —  Et  coques 

earn  (similam)  duodecim  placentas ,  facies  ex  ea  duodecim  placen¬ 
tas.  nriiVn  —  "’3 ul3  Duarum  decimarum  fit  placenta  una ,  i.  e.  ad 
singulas  placentas* sumere  debes  binas  decimas  Epbae.  —  6.  ndtdl 
rndHl’d  d*;ntf3  DniN  Et  pones  eos  duos  ordines ,  duobus  ordi’ni- 
bus  eos  struasl  nd/Watt  Senas  in  ordine.  tnhaft  fnbidtt  by 
Super  mensa  tnunda.  Mensa  quoque  appellatur  qmra,  quod  auro 
puro  obducta  esset,  vid.  Ex.  25,  24.  —  7.  Bnbb  Pro  pane, 
vice  panis  cremabitur  suffitus  in  honorem  Jovae ;  non  enim  poterat 
adoleri  pani^i  Super  panes  erat  thus  per  totam  hebdomadem;  die 
Sabbathi  edebatur  panis ,  et  ejus  vice  thus  adolebatur.  Cf.  ad  2,  2. 
—  8.  naiyri  di^d  na^ri  di^d  Die  Sabbathi  die  Sabbathi ,  i.  e. 
singulis  Sabbathis*.  bbiy  rp^d  -  TJd  ruS'd  Ab  Israelitis 

O  r  •  |  ••  -r  i  •  ••  |  ••  ••  . 

perpetua  lege  adponendos ,  sc.  panes,  sacerdos  ordinabit.  —  9. 
T’Sdb1! 'j’nJ^Kb  diirppp  Erit ,  cedet  Aaroni  ejusque  fdiis ,  sc.  pa¬ 
nis  qui  auferetur,  ut  reccns  substituatur. 

11.  bbp*'1 — dp*l  Turn  pronuntiavit  filius  Israelitidis  no¬ 
men  Jovae  et  imprecatus  est.  Verbum  aja 3 ,  quod  proprie  fixity 
transfixit ,  perforavit  notare  constat,  passim  convitiatus  estj 
mule  dixit  significat,  ut  Num.  23,  11.  Job.  3,  8.  5,  3.  Prov.  11, 
20.  Eodem  significatu  dp  *3  h.  1.  plures  interpp.  capiunt  vertunt- 
que  verbis  violavit ,  s.  impia  verba  jecit  in  Deum.  Sic  jam  Saa- 
dias.  Verurn  quum  statim  bbp?1»  quod  idem  denotat,  sequatur, 
ilia  adscita  interpretatione ,  zumoXoytu  hisce  verbis  inerit.  Sed 
transfertur  verbum  dp:  a  prima  figendi  notione  et  ad  alium  usum, 
quo  aliquid  nominalim  exprimere  et  designare  valet,  ut  Gen.  30, 
28.  Num.  1,  17.  Jes.  02,  3.  Qua  et  h  1.  adsumta  signification 
ne  cum  sic  vertimus :  diserte  expressit  nomen  Dei  proprium,  quod 
gravat  culpam.  Itaque  Vs.  15.  ejus,  qui  quoquo  modo  Deo  male- 
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(licit,  poena  est  arbitraria,  pro  rnodo  culpae,  qui  illo  nomine  pro- 
uunciato,  poena  mortis,  Vs.  1G.  Recte  igitur  LXX.  inovopa- 
oag,  Onkelos  et  Syr  us :  diserte  expressit ,  et  Arabs  Erpenii:  pro - 
nunciavit.  dujrr  hie,  ut  Deut.  28,  58.  1  Chr.  13  (al.  14),  6. 
nomen  proprium ,  nriTfr  dtt? ,  uti  Hebraei  loquuntur,  Dei  Israeli- 
tarum  denotat,  nirp,  quod  consulto  a  Mose  omittitur,  veneratio- 
nis  causa.  Ob  eandem  causani  Graeci  ab  eiferendo  nomine  divino 
abstinebant.  Pausanias  Corinth.  74.  flklemTixatg  opvvstv  Atti- 
xcov  eon,  defective ,  i.  e.  omisso  Dei  nomine,  jurare  Atticorum 
est  iuos.  Scholiastes  ad  Aristophanis  Ranas :  Ma  iov  eyco  pev 
x.  r.  X.  haec  observat:  tUemiaws  opvvet,  xai  ourcog  £&og  sort, 
to Xg  ay/aioig  ivioie  pr]  nfJogTid'rjvcu  xov  dear,  evXajsiccg  %u<jiv. 
Hole  bant  antiqui  subitlde  defective  jurare ,  nec  addere  nomen 
Dei ,  reverentiae  ergo.  ,,  aut  male  precatus  est ,  aut  con- 

vitiatus.  Potuit  Semi-Aegyptius  Deo  Israelis  male  jirecari,  optan- 
do  cultum  ejus  ab  Hebraeo  populo  deseri,  neminem  ejus  Numen 
agnoscere  etc.  Potuit  et  conviciari,  spernendo  ejus  numen  resque 
ab  eo  gestas.  Ejusmodi  sunt  contumeliae  Pharaonis  Ex.  5,  2.  et 
Rabsakis  2  Reg.  18,  33.  Deorum  suorum  reverentiores  non  erant 
veteres  Acgyptii,  quam  Graeci  antiquissimi,  qui  aliquando  contu- 
meliosissime  de  Diis  loquebantur ,  ut  liquet  ex  variisHomeri  locis. 
Cf.  Iliad.  3,  3G5.  399.  sqq.  Hinc  natae  illae  minae,  quibus  Ae- 
gyptii  in  Sacris  interdum  utebantur  erga  Deos,  de  quibus  Porphy- 
rius  in  Epistola  ad  Anebonem.  Mirum  ergo  non  videbitur ,  lio- 
minem  ab  Aegyptio  genitum  usque  hdeo  insanuisse ,  ut  Deo  Israe¬ 
lis  male  diceret.“  Cleric.  Causam  rixae ,  quae  huic  homini  cum 
viro  Israelita  esset  Hebraei  apud  Jarchium  tradunt  hanc,  quod 
quum  ille  in  castrametatione  tentorium  inter  Danitas  figere  vellet, 
utpote  e  matre  Danitica  natus,  uti  hoc  ipso  Versu  dicitur,  Dani- 
tae  ideo  denegassent,  quod  lege  (Num.  2,  .2.)  constitutum  esset, 
ut  singuli  sub  vexillis  suis  juxta  signa  domus  patrum  suorum , 
tranhft  rpsb  rnriNa  castra  ponerent.  Unde  ilium  actionem  insti- 
tuisse  in  praetorio  Mosaico,  in  quo  quum  causa  excidisset,  Deo 
Israelitarum  imprecatum  esse.  Cf.  Seldenum  de  Synedriis  He- 
braeor.  II,  1^  2.  p.  477.  edit.  Lips.  Sane  tale  quid  hominem  ilium 
eo  adegisse ,  ut  Deo  malcdiceret ,  nequaquam  est  improbabile.  Cf. 
ad  Vs.  15. 

12--- 19.  tDfrb  Ad  exponendum  iis ,  i.  e.  dum  iis  cx- 

poneretur ,  dum  edocerentur ,  Mose ,  nimirum  ,  Deurn  consulente. 
nifp  Per  os  Jovae ,  qua  poena  eum  adiici  juberet  Dcus.  — 

14.  'itlifisc-l  — 137^01  Et  ponant  omnes  qui  audierunt  iniprecantem 
manus  suas  super  caput  ejus ,  ut  hoc  ritu  signilicarent,  dignum 
esse  hominem,,  in  cujus  caput  imprecationes ,  quas  protulit,  reci- 
dant,  aut  reum  esse,  et  suo  scelere  perire.  —  15. 

T’JTbtJ  *3  Quicunque  Deo  suo  imprecatus  fuerit.  Tm'iN 

reccntiores  fere  vertunt  magistratibus  smis,,co1I.  Ex.  21,  G.  22, 
28.  Eos  vero  hie  jungi  Deo  volunt,  ut  ostendat  legisiatoi’,  si  ob 
I  Nn 
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maledicentiam  erga  magistratus  poenas  luere  oporteret  homines; 
potiore  jure  plectendos ,  qui  ei,  qui  excellentissimo  scnsu 
dicitur ,  convitiati  essent.  Quodsi  vero  de  niagistratibus  hoc  loco 
sit  cogitandum,  quod  quidem  negare  nolimus ,  eatenus  tantum  no¬ 
mine  comprehendentur ,  quatenus  in  loco  sacro,  coram 

Deo,  jus  dicere  solebant  (vid.  ad  Ex.  21,  C.) ,  ut  igitur  qui  pro-' 
prie  dicitur  h.  1.  nequaquam  sit  excludendus.  Is  igitur, 

qui  Deo ,  utjudici,  maledixerit,  nec  tamen  expresso  proprio  ejus 
nomine,  Jova,  iNttn  portet  delictum  suum ,  i.  e.  peccati 

poenas  feret,  quas  videbitur  magistratibus ,  Dei  vicem  obeuntibus, 
luere  eum  oportere.  t  ante  ujiodoosi  indicandae  inservit,  ut 

Gen.  3,  5.  40,  9.  44,  9.  Ex.  12,  15.  et  alias  saepe.  —  16.  Spil 
nftn'1  nbto  riiir^”du3  Sed  qui  protulerit  nomen  Jovae  (scil.  ilppft 
maledicens) ,  rhorte  adficietur.  At  Judaeorum  magistri  haec  in- 
terpretantur  de  sola  pronunciation  nominis  Jovae ,  et  colligunt  ex 
hoc  Vs.,  nomen  iTji"p  ne  enuntiare  quidem  licitum  esse.  Cf.  ad  Ex. 
3,  15.  —  17.  tzntj  IDDD-bd  PIS’  Vir  qui  percusserit 

omnem  animam  hominis  reslituet  earn ,  i.  e.  qui  occiderit  hominem 
quemcunque.  Eadem  lex  extat  Ex.  21,  12.  Deut.  19,  21.  Ex 
occasione  illius  criminis  ab  homine  Semi  -  Aegyptio  commissi  haec 
et  nonnullae  aliae  leges  hie  repetuntur.  —  18.  non3“tt5E)3  rrd^l 
nsaVtZJ'J  Et  qui  percusserit  animam  pecudis  restituet  earn ,  qui- 
cunque  occiderit  aliquod  animal,  reddat  cjusdem  generis  animal, 
aut  illius  pretium.  —  19.  tzna  Vitium ,  noxa.  Vs.  20.  exponit 
<fUid  intelligat,  fracturam  nempe,  luxationem ,  mutilationem  mera- 
bri.  Sensus  igitur :  si  quis  noxam  inflixerit  corpori  proximi. 

Cap.  25. 

De  anno  septimo  et  quinquagesimo  varia  praescribunUir.  De  usura  non 
exigenda ,  de  servis  non  opprimendis  leges  dantur. 

2.  5.  S'nST'Is  fia'ij  *j  Sabbathum  agat  terra  Jo¬ 

vae ,  i.  e.  in  Jovae  honorem.  Vs.‘4.’  explicatin’,  quid  sit  Sabba¬ 
thum  terrae ,  nempe  quod  ager  non  sereretur  et  vinca  non  putare- 
tur ,  atque  ita  quiescere  videretur,  quum  fructum  non  ferret. 

„  Quemadmodum  fuit  Sabbathum  exactis  sex  diebus  observandum, 
ferits  singulis  dierum  hebdomatibus  redeuntibus,  ut  signiticaret  po« 
pulus  Hebraeus ,  se  eum  Deum  colere,  qui  sex  diebus  omnia  crea- 
vit ;  ita  quoque  exacto  sexennio  oportuit  solum  Deo  sacrum  ferias 
agere ,  ut  omnes  intelligerent ,  solum  illud  esse  consecratum  eidem 
Numini,  quippe  ab  eo  Israelites  datum,  ut  in  eo  coleretur,  neque 
unquam  creationis  exstingueretur  memorial4  Cleric.  —  5. 

Sponte  nascens  messis  tuae ,  quae  sponte  nascuntur 
e  granis  messis  anni  praecedentis ,  ex  granis,  quae  deciderunt  in¬ 
ter  metendum.  ^73  *'333>T)£0  Et  uvas  vineae  tuae  non  putatae 
TV??  CXX.  vertunt  roc  ayinauaidg  gov,  Vulgatns  primitiarum , 
male.  Onkelos :  relictiotiis  tuae ,  i.  e.  a  te  relietas.  gyrus :  pal- 
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mituvi  vestrorum,  Saadias:  separatum ,  scil .  ah  uvis  tuis?  Re- 
centiorum  nonnulli  TpVT?  "OSS  exponunt  uvas ,  quas  hactenus  tibi 
separasti ,  et  aliis  proKibui'sti,  jam  omnibus  communes  facies. 
Sed  rectum  vidisse  haud  dubitamus  Clericum,  TT3  vocari  vineam 
non  putatam,  translatione  a  Naziiaeo  ducta,  quod,  sicut  ejus 
caesaries  non  tondebatur,  ita  palmites,  qui  sunt  comae  vitis,  septi- 
mo  anno  non  putati  essent.  Sic  Virgil,  in  Culice  Vs.  74.  de  ho- 
mine  sub  vitis  umbra  quiescente :  viridi  cum  palmite  ludens  Tmo- 
lia  pampineo  subter  coin  a  velat  amictu.  Propert.  L.  2.  Eleg.  15. 
Illic  assidue  - tauros  spectabis  arantes  Et  vitem  doctam  ponere 
/alee  comas. 

0  —  9.  ftrprn  Eritque  Sabbathum  terrae  vobis,  ad 

cibum  tibi ,  i.  e.  ut  ejus  spontaneo  proventu  vescaminitu,  servus 
turn,  ancilla  tua,  rel.  „Unicuique  ex  cujusvis  agro  colligere 
licebat.  Atque  hie  alter  finis  (vid.  ad  Vs.  2.)  anni  Sabbathici  vi- 
detur  fuisse ,  ut  pauperiorcs  spontaneis  terrae  fructibus  vesceren- 
tur.  Agri  quidem  non  sati  non  multum  proferunt,  sed  vites  non 
putatae  eo  anno  ingentem  saepe  copiam  uvarurn  cmittunt,  unde 
paupcifiores  vinum  sibi  parare  potuerunt.“  Cleric.  —  7.  Haec 
lex  de  anno  Sabbathico  Michaeli  potentissimum  contra  fames  re¬ 
medium  videtur  fuisse;  dum  patres  familias  cogebat ,  aliquid  sem-s 
per  frumenti  servare.  Si  olhnes  patresfamilias  septimi  anni  ne- 
cessitatibus  partem  proventuum  servabant,  accidere  vix  unquam 
potuit,  ut  Palaestina  tot  plenis  horreis  fame  Iaboraret.  Atque  ctiam 
hoc  cavebatur,  ne  Israelitae,  si  qua  messis  necessitatibus  votisque 
non  respondisset,  suam  annonam,  rnulto  minoris  antea  vicinisly- 
riis  venditam ,  duplicato  <iut  triplicato  pretio  ab  illis  redimere  opus 
haberent,  quod  quidem  saepe  futurum  erat,  nisi  Moses  cives  suos 
coegisset,  numquam  vacua  habere  horrea,  aurearumque  et  argen- 
tearurn  divitiarum  nimios  admiratores  prohibuisset ,  quidquid  agri 
plus  extulissent,  quam  absumi  eo  anno  posset,  mercatoribus  Ty- 
riis  venderet.  Eximia  sexti  anni  ubertas  a  Mose  promissa  (Vs. 21.)  , 
ne  segnes  in  coacervandis  septimo  anno  fructibus  reddiderit  Israeli- 
tas ,  non  est  cur  metuamus ;  namque  et  inccrta  erat ,  pendebatque 
ab  adjecta  (Vs.  18.  19.)  conditione  obedientiae  et  pietatis;  nec  ea 
apud  suspiciosos  ac  timidos  mortalcs  promittenti  Deo  tides,  ut  multi 
futuri  temporis  curarn  soli  Deo  permissuri,  non  ipsi  anno  messc 
carenti  famis  remedia  sint  paraturi.  Sed  alias  praeterea  ex  Michae- 
lis  sententia  utilitates  lex  ilia  habebat.  In  cultissima  ilia  Palae¬ 
stina,  incolarum  multitudine  celeberrinia,  mox  aut  nulla  futura 
erat  aut  rara  venatio ,  nisi  feriae  agrorum ,  per  quas  agris  arceri 
feras  non  licebat,  colonias  earum  novas  ex  vicina  Arabia  monti- 
busque  invitassent.  Deinde  greges,  reliquis  annis  in  Arabia  ad 
Euphratem  usque  pascentcs,  Sabbathicis  feriis  libere  omnem  Pa- 
laestinam  pererrabant,  ex  quorum  stativis  nova  agris  fecunditas. 
Servus  Hebraeus,  septimo  anno , -iiec  sine  dono  frumenti, 
ovium,  (Deut.  15,  13.  14.)  manumittendus ,  novae  statim  rei  fa- 
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miliaris  fundamenta  jacere  poterat,  cum  liceret,  sponte  nascenti- 
bus  vesci ,  ovesque  ,  spem  futuri  gi'egis ,  ubi  vellet ,  pascere.  Si 
quem  egestas  ad  servitutem  detruserat,  civern  et  patremf'amilias  red- 
debat  annus  Sabbathicus.  Copiosius  de  hisce  illius  iegis  utilitatibus 
disseruit  J.  D.  Michaelis  in  Commentat.  de  anno  Sabbathico  in 
Commentatt.  per  annos  1758  —  1702.  praelect.  §.  5 — 8.  et  in 
J.  M.  §.  74.  75.  Cf.  etiam  J.  G.  Greveri  Commentat.  de  anno 
Sabbat kico ,  quae  inest  Ejus  Commentatt.  miscell.  Syntagmati,  Ol¬ 
denburg.  1794.  Is  quamvis  mininie  neget ,  fuisse  cum  hac  lege  illas 
utilitates  conjunctas,  tumen  aMose  in  ea  danda  hoc  tantummodo  spe- 
ctasse  censet,  ut  Sabbathi  celebrationi  eo  majorem  sanctitatem  adde- 
ret,  suorumque  animis  inderet  majorem  hujus  diei  reverentiam.  — 
8.  tZTDU)  Dha’ii  “b  n“i20i  Numerabis  etiam  tibi  septem  sabba- 
tha  annorum ,  i.  e.  annoruni  hebdoniadas ,  quod  statim  exponit 
CHESS  d'EU;  septem  annos  septem  vicibus ,  h.  e.  post  49  annos. 
—  9.  ri^Vin  “iDiaj  n“ias>rn  Transire  facias  tubam  clangoris.  i.  e. 
tubae  clangore  in  tota  terra  indicetur  annus  jubilaeus,  uti  mox  ex- 
plicatur.  uibnb  teaha  Decimo  die  septimi  mensis , 

qui  primus  i'uit  anni  civilis,’  a  quo  propterea  initium  anni  Jubilaei 
desumebatur,  vid.  Ex.  12,  2. 

10.  11.  rrrb  nrb  dn  drrinpi  Et  sanctum  habebi- 

tis  annum  quimjuagesimi  anni.  Quae  verba  quamvis  primo  intui¬ 
tu  clarissinia  videantur,  gravissima  tamen  inter  Philologos  etTheo- 
logos  nata  est  controversia,  quomodo  hie  annus  50.  sit  numeran- 
dus?  an  a  priori  Jobeleo,  eo  adnumerato ,  ita  ut  sit  50.,  inclusis 
ambobus  terminis ,  nempe  priore  et  posteriore  Jobeleo ,  eodemque 
sabbathico ;  an  vero ,  eodemque  excluso ,  annus  ab  eo  50.  pro  Jo- 
belee  sit  acstimandus?  ita  ut,  si  v.  g. .Jobeleus  annus  noster  1800. 
fuisset ,  alter  Jobeleus  non  in  annum  1849.  sed  1850.  incideret,  et 
annus  1851.  esset  annus  primus  novi  periodi  Jobeleae.  Diremit 
hanc  controversiam  ratione  docta  aeque  ac  simplici  Jo.  Georg. 
Franke  iu  Novo  Systemate  Chronologiae  fundamental is  (  Goet- 
ting.  1778.  fob),  ubi  postquam  ostendisset  p.  10.,  veterum  He- 
braeorum  annos  fuisse  lunae  -  solares ,  qui  tarn  ad  liinain,  quam  ad 
solem  numerantur,  ita  tamen,  ut  lunaribus  tantum  temporis  ad- 
jiciatur ,  quantum  ad  illos  solaribus  aequandos  sufficit,  illudque  ad- 
jectum  epactam  vocari,  quae  pro  ratione  annorum  vel  tropica , 
vel  civilis  sit ,  quarum  ilia  ad  annos  naturales,  haec  vero  ad  annos 
civiles  pertinent,  et  postquam  ostendisset,  cyclum  Jobeleum  esse 
cyclum  epacticum  astronomicum ,  sic  pergit:  „Forma  igitur  anno¬ 
rum  cycli  Jobelei  constituta,  et  ejusdem  cycli  ratione  probata; 
quaeritur  nunc:  quid  de  anno  quinquagesimo ,  quem  Deus,  ut  an¬ 
num  Jobeleum,  sanctum  haberi  praecepit,  censendum  sit?  Non 
desunt  hie,  qui  hunc  annum  ut  peculiatem  et  ab  anno  49.  di¬ 
stinction  considerent,  illumque  annum  Jobeleum  annum  49.  sequu- 
tum  autument.  Verum  quum  annus  Jobeleus  etiam  Sabbathicus 
fuerit,  et  Deus  quietem  agrorum  non  nisi  post  sex  agricolationis 
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amios  observari  jusserit,  annum  49.,  qui  in  eyclo  fuit  Sabbathicus 
Septimus ,  etiani  annum  Jobeleum  fuissc  necesse  est.  Si  enim  Jobe¬ 
leus  aSahbathico  s'eptimo  diversus  esset,  agri  per  duos  annos  otiosi 
et  feviati  mansissent,  et  fames  inde  orta  fuisset,  cujus  rei  inusita- 
tac  nullum  in  sacris  litteris  vestigium,  nullumquc  legislators  mo- 
nitum  apparet.  Quomodo  vero  quadragesimus  nonus  annus  simul 
quinquagesimus  esse  possit,  id  ex  interna  eycli  Jobelei  constru- 
ctione  et  auaovum  liujus  cycli  forma  optime  declarari  potest.  Con¬ 
stat  nempe  hie  cyclus  ex  49  annis  solaribus  naturalibus ,  quibus 
astronomice  aequales  sunt  50  anni  lunares  et  sex  menses  synodici, 
seu  secundum  computum  civilem  50  anni,  0  mcns.cs  et  18  dies. 
Hinc  annus  50.  lunaris  cum  sex  mensibus  in  ipsis  annis  49  inclu- 
sus  est,  ut  vere  dici  possit:  annus  49 mus  idem  simul  est  50mm 
lunaris.  Idem  cx  epactis  annorum  49  probari  potest.  Epactae 
liorum  annorum  naturales  sunt  532  dies,  et  civiles  530  dies:  nos 
si  addis  diebus ,  quibus  49  anni  lunares  vel  naturales ,  vel  civiles  ( 
constant,  convenientiam  facile  ihvenies.“  Id  quod  clarius  patet 
e  designatione ,  quam  Frankius  p.  12.  subjecit.  Annum  50.  iuna- 
rer.i  non  esse  separatum,  sed  in  anno  49.  solari  inclusum,  eurn- 
que  ipsum  constituere,  innuit  illud,  quod  Hebraei  hoc  Vs.  san¬ 
ctum  habere  jubentur  ‘nynj  trriftnn  natti  annum  anni  hujusjjuin - 
quagesimi ,  quod  repetitur  Vs.  11.  hisce  verbis:  tO»>  -1‘P 

j-pinn  Pisaj  D\zj7J)"Ii"7  annus  quinquagesimus  fiujus  anni  sit 
voins  Jobeleus?  "Terminus" enim ,  a  quo  annus  Jobeleus  iniret,  erat 
dies  11.  mensis  septimi  anni  50;,  qui  jam  cum  mense  Nisan  inie- 
rat;  hinc  annus  Jobeleus  erat  altera  pars  anni  50.  lunaris,  et  us¬ 
que  ad  fincin  anni  49.  Solaris  porrigebat.  Coatinebat  autern  luc 
annus  cum  sex  mensibus  antecedentibus ,  aeque  tot  dies  epactarum, 
quot  in  annis  49  lunaribus  intercalandae  fuerant,  ut  hi  annis  49 
solaribus  adaequarentur.  Intelligi  ex  his  potest,  annum  hunc  Jo¬ 
beleum  embolimaeum,  s.  intercalarem  esse.  Cf.  J.  Christoph. 
Gattereri  Abriss  der  Chronologic  (Getting.  1777.  8.)  p.  0 
quocurn  conferendus  est  Ideler  Handb.  der  Chronologic  v.  1.  p- 
502.  sqq.  —  rrqTp-’-'Db  yiNS  nil"  Onen^  Et  proclamabilis 
liber t at em  in  terra  omnibus  incolis  ejus.  ,,  oen  is ,  inquit  ar 
chi,  „ tarn  ei,  cujus  auris  perforata  est  subula  (vid.  22,  10.  Ex. 
21,  0.)  quam  ei ,  cui  non  completi  sunt  sex  anni,  ex  quo  ipse 
venditus  fuit  (Ex.  21,  2.).“  Sed  latius  patere  illam  libertatem, 
ct  intelligi  earn,  quae  mox  inde  a  Vs.  13.  describitur,  innuit 
rtinizj’’.  In  verbis  rpfin  Kin  dissentiunt  interpp.  de 

propria  nominis  significatu.  Exstat  in  lingua  Hebr.  verbum 

ba-1,  flux  it ,  in  longum  dimanavit ,  quod  solum  in  Conjug.  *>., 
tamactiva,  innirr  deduxit ,  produxit ,  tarn  passiva  bnin  p>  o  u 
ctus ,  adductus  est ,  in  Cod.  Hebr.  legitur,  et  nomina  peperit 
^1,  flue  t  us ,  aquarian  fluent  a ,  turn  etiam  proventus 

terrae.  ~Ad  eandeni  illam  radieem  et  nomen  plerique  plul‘>- 

logi  revocant,  nec  tamen  una  omnes  ratione.  Fcllerus  m 
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cell.  SS.  L.  IV.  Cap.  8.  annum  jlaV’  interpretatur  to  Izog  rrg 
avuycoyijg ,  annum  reductionis ,  „reducebat  enim,4'  inquit,  „  an¬ 
nus  ipse  omncs  ad  vetustas  sedes  agrosque  suos,  ad  antiqua  haere- 
ditatum  jura,  et  primas  vivendi  conditiones unde  quoque  e  Phi- 
lone  dnoxuzuoTuoiv ,  restitutionem  y  dieit,  quod  anno  50.  res  ac 
personae  apud  Judaeos  universa  in  loca  pristina  restituerentur.  Ea- 
dem  Syri  mens  fuit.  Nos  quidem  adstipulamur  iis,  qui  so- 
nitum  et  clangor em  tuhae  protractiorem  proprie  denotare  ajunt, 
quae  sententia  et  linguae  nititur  analogia,  et  locorum  paralleloruni 
concentu  tantum  non  exigitur,  et  simplicitate  sua  se  commendat. 
Earn  adscivit  et  Jo.  Gottl.  Carpzov.  in  Diss.  de  anno  Jobelaeo 
secundum  disciplinam  Hebr . ,  Lips.  1730.  4.,  inserta  auctoris  Ap- 
paratui  historico  -  critico  antiquitatum  Sucri  codicis  p.  447.  sqq. 
,,  Quandoquidem  enim ,44  inquit  p.  449.  ,,  proprie  est  in 

longum  deduxit  seu  protraxit ,  ut  aquarum  fluenta,  hinc  33:pj7 
dicimus  vocabulum  rei  suae  attemperatum ,  quod  sonum  longe  pro- 
ductum ,  et  initiationi  anni  libertatis  fere  proprium  denotat,  unde 
porro ,  per  metonymiam  signi ,  ipse  quoque  annus  hoc  nomine  ve- 
nit.  Planum  hoc  est  ex  vocis  eonstructione  et  usu.  Ex.  19,  13. 

^^2  cu™  trahetur  sonus.  Vel  si  ex  Jos.  6,  5.  suppleatur 
ellipsis:  cum  productiore  sono  inflabitur  cor¬ 
nu  Jobelaeum;  ita  enim  apposite  pp  dicitur  cornu  his  usi- 

bus ,  talique  sono  et  cantui  appropriatum.  Sic  etiam  Jos.  0,  4.  6. 
8.  13.  tDp3sP  buccinae  clangoris  Jobelaeorum  appellan- 

tur.  Recte  itaque  53:Pi2  annus  clangore  ejusmodi  solenni 

promulgandus ,  eodemque  sensu  b5iP  simpliciter  vocatur  Lev.  25. 
et  26.  Contra  vero,  sive  buccinae,  sive  reductionis  aut  restitutio¬ 
ns,  sive  missionis,  dimissionis,  aut  remissionis  amplectaris  no- 
tionem,  vel  absurda  prodibit,  vel  impropria,  et  per  ambages  evol- 
venda  explicatio ,  si  Scriptura  dixisse  perhibeatur :  cum  trahetur 
buccina,  vel  restitutio ,  seu  missio  ac  dimissio ,  item  cornu  buc¬ 
cinae  ,  aut  remissionis  ac  restitutions ,  et  tubae  buccinarum ,  re¬ 
missionis  aut  restitutionis ,  juxta  loca  modo  allegata.  Nostrae 
sententiae  favet  R.  Salomo  (Jarchi):  Jobel  est  nomen  ejus  anni, 
propter  clangorem  productum  buccinae.  A  certo  autem  vel  ritu, 
vel  facto,  stata  tempora ,  solcnnitates  etfesta,  nomina  esse  sor- 
tita,  exemplo  HOD  Ex.  12,  13.  27.,  nynn  fiV»  Num.  29,  1.  &’T» 
aliisque  passim  constat,  nec  eget  probatione.44  cn5ll)1 
■J^TI  Et  eo  revertemini  quisque  ad  suam  possessionem  ,  et 

quisque  ad  familiarn  suam  redibilis.  ,,  Hac  lege  cavit  Deus,  ne 
11  ’  1UI  nulla  alia  re  ceteros  populares  superabant,  nisi  divitiis, 
paullatim  pauperiores  libertate  et  facultatibus  praesertini  omnibus 
spoliarent ;  quae  duo  maxima  mala  Remp.  Hebraeorum  pessumdare 
potuissent,  aut  in  periculum  adducere,  in  quod  saepe  propterea 
adducta  est  Rcsp.  Romana.w  Cleric.  Septimo  quoque  anno  redi- 
bant  quidem  servi  Hebraei  in  familiarn ,  scd  possessiones  non  recu- 
perabant ; .  quo  fiebat ,  ut  in  scrvitutcm,  ob  paupertatcm,  iterum 
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se  addicerent  ad  annum  Jobeleum  usque.  At  annus  Jobeleus  non 
mode  libertatem  servis  Hebraeis,  sed  etiam  facultates ,  quibus  su- 
stentarentur,  reddebat.  Hoc  quoque  maximi  erat  momenti  ad  Rei- 
publicae  tranquillitatem  conservandam;  cui  turbandae  nihil  erat 
aptius  ingenti  copm  servorum,  qui  liberi  nati  sola  inopi*  in  servi- 
titem  delapSi  erant.  Cf.  Mich.  J.  M.  §.  71.,  d.  a.  u  n  M.  P.  II. 
p.  216.  sqq. ,  et  Frid.  de  Raumer  Vorlesungen  ub.  d.  alte  C resell. 
P.  1.  p.  131.  sqq.,  qui  tamen  dubitat ,  num  praecepta  de  anno  Jo- 
beleo  unquam  observata  fuer int?  Ante  exil'd  tempora  ilia  non  fuisse 
observata,  nonnulli  colligi  posse  putarunt  e  Jer.  34,  8  17.  >^e 

quae  ibi  leguntur  spectant  legem  Ex.  21,  2.  de  servis  anno  septi- 
mo  maniAnittendis.  -  11.  wntn  50  Non  seretis ,  quod  esset 
annus  Sabbathicus.  Repetitur  hoc,  ne  eurn  annum  Sabbatlncum, 
quo  praedia  sua  recuperabant ,  ceterorum  legi  exemtum  exustima- 
rent,  propter  inop iam.  eorum,  qui  in  praedia  redibant. 


— iHSpri— pi  Et  quum  vendideritis ,  tu 
vel  tu,  rent  venalem  proximo  tuo ,  aut  erne,  it  aliquis  e  manu  pro- 
ximi  lui.  Verbum  plurale  q-pan  refertur  ad  affixum  singulare, 
quod  distributive  est  capiendum.’  ‘  infinitivus  rttj?  ponitur  pro  ver- 
bo  fiiiito  nTJi>,  utsaepe  alias,  praesertim  cum  verba  fimta  prae- 
cedunt;  vid-  Gesenii  Lehrgeb.  p.782.  —  15.  Sensus  est,  in 
emtione  et  venditione  proventuum  terrae  rationem  habendam  esse 
annorum  elapsorum  a  Jobeleo;  pro  numero  eorum  emendum  et 
vemlendum  esse  proventum  terrae;  id  quod  Vs.  sq.  clarius  explica¬ 
te.  _  16.  Si  annus  Jobeleus  longe  absit,  augebis  pretium  rei 

venditae,  si  autem  pauciores  supersint  anni  usque  ad  Jobeleum, 
pretium  rei  venditae  minues.  '151  -lBOa  p  Numerum  emm  pro¬ 
ventuum  tibi  vendit ,  subintell.  non  fun'dum :  venditur  tantum  nu- 
merus  proventuum,  sc.  quos  capies  tempore  annorum,  qui  super- 
fuerint  ad  Jobeleum.  -  17.  inp?-nN  tip  Oh  fcO*)  Et  ne  oppri- 
mitis  vir  socium  suum ,  ne  alter  alterum  decipiat ,  es  vervo/tiei  e 

keiner  den  andern. 


21 _ 25.  t3hb  pShaTp  Et  praecipiam  benedictio- 

nem  meam  vobis,  i.’e.  dabo,  ut  Hieroh.  vertit ,  aut  nut  turn,  ctno- 
ore/Lco ,  ut  LXX.  liabent.  Sal  hton  Et  faoiet ,  proferet  sc.  an¬ 
nus  sextus ,  proventum  pro  tribus  annis ,  videlicet ,  recte  notante 
Jarchio ,  „  pro  parte  anni  sexti  a  mense  Nisan  usque  ad  initium 
anni  (civilis,  i.  e.  mensem  Tischri),  turn  pro  septimo  et  pro  octa¬ 
vo  anno,  quia  serent  in  mense  Marchesvan  (  autumno  )  anno  octavi, 
et  metent  in  mense  Nisan. “  —  22.  Veterem  comedetis,  scil. 

ps  ,  fructus  anno  sexto  collectos.  —  23.  rtrp&b  “pan .50  Vis'll 
Terra  non  vendatur  ad  abscissionem ,  h.  e.  ita  ut  penitus  aJ^)S" 
scssore  abdicetur,  sine  spe  redemtionis.  —  24.  yitfb  Onfi  ” '  ^ 
Redemtionem  date  terrae,  i.  e.  quicquid  vendideritis,  sub  con- 
ditione  Tedemtionis  venilatis,  h.  e.  ut  liceat  venditoii  ic  uneie, 
videlicet  ante  Jobeleum,  eo  enim  non  redimebantur  praeiia, 
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gratis  recipiebantur.  —  25.  spxp  13  attenuates  fuerit ,  .soil, 
quoad  opes  et  facultates ,  i.  e.  incident  in  paupertatem,  si  paiiner- 
tate  coactus  fuerit,  ut  vendat  fundum  suura  etc.  y*n N  —  ion  Te- 
redemtor  ejus  propinquus ,  afratre  suo  rem  venditam  redi- 
met ,  consanguineus  ejus  jus  redimendi  agros  habeat,  ne  eorum 
fiuctibus  alius  tnbus  homo  fru'atur  ad  Jobeleum  usque,  ■}  ante  an 
indicat  apodosin.  -  r 

•  „  ?G7  29 Et  asserJu"tur  manus  ejus  et  inveniat 

ips ejuxta  sufficientiam  redenitionis  ejus ,  i.  e.  si  manu  vel  ooera 
sua  tantum  facultatum  assecutus  fuerit  ac  comparaverit,  ut  redi 
njere  poss.t  divendita ;  turn  nempe  hoe  ei  integrum  erit,  non  nrae-’ 
cludatur  ei  via  redeundi  ad  bona  sua.  —  27.  —  ru\ 

i“)S72Z3  Lomputabit  annos  inde  a  venditione,  bene  Vuio-atus  *• 
e™P"*^*terfnetus  inde  ah  eo  tempore ,  quo  vendidiU  -n* 

^  W*?  Reliquum  restituat  emtori.  Intellio-itur 

pretium  proventuum  ad  Jobeleum  usque,  demtis  sumtibus  ad  colen- 
dum  agrum  necessariis.  _  28.  ib  -  btn  Si  tantum  acquirer e 
non  p0 fuerit ,  quantum  ad  restituendum  sufficiat.  Ven- 

*  "dit"!'  Cf-  d-  “■  ”■  ”•  M-  p-  “•  V-  220. 
Rede‘““0  ejus,  i.  e.  jus  ipsius  redimendi.  cpa, 

"*««  hie  awmm  denotat,  ut  Ex.  13,  10. 

d!t„.i3l732-.”Pra*SCribitUr  tcrminus>  intra  quern  liceret  ven- 
ditori  aedium  m  BOn  BPS  urbe  muro  cinctu  (Vs.  29.)  vcnditas 

tur'muedes  "°n  i  redem-iSSe'ante  deiinitum  ‘erminum,  statui- 

tur,  aedcs  .Has  in  urbe  Ran  sia  Ripi,  sitas  „c  anno  quidem  jobe- 

-leo  ad  pnscum  possessorem  redituras.  Manifesto  heic  elucet,  non 
sn  M!  eSt  iu  t,extl‘>  “d  ft.  l“°d  est  in  margine  sen" 

S.a  to'A  eadem  °lmlino  “8atur  «rt'.  <i»«e 

J  .  ..  1  111  qua  erant  aedes,  venditae  primum, 

cu  iar  dT?  o’  qU°d  31-  ““  '«  altera  et  pe-’ 

s«tut7s  v“  "'S  “'“’m  h-  «•  "PlMis  et  villi.,  muro  do. 

,  Co‘  sent.unt  XV  eodices  numerati  Keniiicotto ,  Sanlari- 

S“™P  « J*  versiones  antiquae  omnes,  nisi  quod  Arabs  Er- 
RaTSb  ”  exl)resserit’  Latinos  Vulgatus  voces 

di!e  ”  f  .pem“*  omiserit-  Est  quidem  -RJ>  in  co- 

rf,  0r‘I'"fe,"1'"'';m’  Possetque  proinde  la  masculinum 
in  voce T,  “ngrttere-  Sc,d  USUm  U“8»««  admittere  olim  potuisse 
Q’-ia  l  a  lTr  ,n0<1“e  aI*etum  >  ‘enuinatfo  masculina  in  Pluraii 
me  lnstar"f  1  quanquam  ea  etiam  forma  sacpissi- 

<«  e  Lc/.  ,f  n,"M  C(m,s,ruitul-'“  Auriv, Lillis  i„  Diss.  de  vcirie- 
nL  ,,  K-  el  ft  *•  eudice  Kiblico  §.  5.,  i„  Eills 

wStoiSS"  p- 473-  I,,ud  «*  ft  J™  «  scrl 

advcrsum  arit  uB^  10U‘“iO"  fc  «  S 

/tori  Do  a  a“j>ctssi<>nem ,  i.  c.  mancupio  cadet  cm- 

t0n*  DC  ^  Vld*  ad  Vs-  23.  -  31.  n.n:-U  Damns 
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vero  pagorum ,  quibus  non  est  murus  in  circuitu ,  quod  atfcinefr 
secundum  agrum  terrae  reputabitur ,  sc.  unaquacque  illaruni,  i.  c* 
eadem  earum  atque  agrorum  conditio  esto.  Recte  Jarchi:  Sunt  ut 
agri  redemti  ad  Jobeleum,  in  quo  ad  dominos  redeunt,  nisi  fue- 
rint  redemti.  Jfomen  plur.  ins  verbo  sing.  3r£J"P  junctum  distri¬ 
butive  est  capiendom ;  vid.  Gesemi  Lehrg.  p.  713.  ftlip 
Et  in  Jobeleo  exeat. ,  sc.  Com  gratis  sine  pretio.  —  32.  n^N”> 
SZj’lVr  JT ;nn  Redemiio  aeternitatis  sit  Levitis,  Levitis  re- 

dimeridarum  domuum  suarum  aeternum  jus  esto,  nullo  tempore  coer- 
citum ;  sed  per  totos  48  annos  libera  redimendi  erit  facultas.  De 

cf.  ad  Ex.  21,  6.  Levitarum  domus  ceterarum  sorti  eximun- 
tur,  quod  cxigua  illi  baberent,  eaque  suburbana  praedia;  vid. 
Num.  35,  3. 

33  —  35.  —  irNTP  Qui  vero  redemerit  e  Levitis , 

exibit ,  sc.  gratis  (vid.  ad  Vs.  31.)  emtio  domus  aut  urbis  pos- 
sessionis  ejus  in  Joheleo ,  i.  e.  qui  a  Levitis  domum  emerit,  nisi 
prius  redimatur,  c3l  anno  Jobeleo  egreditor.  Qui 

ex  Levitis ,  i.  e.  Levita ,  qui  redemerit  domum  alterius  Lcvitae. 
Tribuli  licebat  servare  domum  tribulis  sui  ad  Jobeleum;  quod  non 
esset  redemtoris  melior  conditio  ac  ejus,  qui  vendiderat,  quum 
uterque  esset  Levita.  Ante  5N7P  Vulgatus  addit  $b ,  hoc  sensu: 
quare  aliquant  domum  si  quis  Levita  non  redemerit ,  irrita  erit 
in  Jobeleo  venditio  domus  ejus.  —  34.  Ager 

suburbii  eorum  est  locus  spatiosus  extra  urbem,  in  quo  Levitac 
pecora  sua  asservabant;  cf.  Num.  35,  2.  sqq.  —  35. 
j Et  nudaverit  manus  ejus  juxta  te ,  i.  e:  si  non  magis  rem  suam 
poterit  administrare ,  'quam  vir  morbo  confectus  uti  manu  potest; 
si  non  poterit  labore  suo  agros  colere  et  victual  sibi  parare.  rij?TnS"7*) 
ia  Turn  firmabis  ilium ,  i.  e.  juvabis  ilium  pecunia  tua  et  facuita- 
tibus  tuis.  Mefaphora  sumpta  est  ab  iis,  qui  labascunt,  quos  ap- 
prcliendimus  et  tenemus,  ne  plane  concidant.  3ri3irn  13  Peregri- 
num  et  accolam.  Ita  hie  dicitur  is ,  cui  proprius  ager  aut  domus 
non  est,  quia  domum  in  perpetuum,  agrum  ad  annum  jobeleum 
usque  vendidit.  Apud  Kcbraeos  enim  nemo  perfecte  civis  erat,  nisi 
qui  fundum  in  Palaestina  proprium  haberet. 

30.  39.  ^723>  ^ni<  — Ne  capito  a  fratre  tuo  foe- 
nus  aut  usuram ,  seiVtimeto  Deum  tuum ,  ut  f rater*  tuus  vivat 
cum  te ,  i.  e.  ut  is  ad  extremam  paupertatem  ne  adigatur,  sed  suo 
labore  saltern  victitare  possit.  ^3  csifoenus  pecuniarium,  quod 
pro  pecunia  mutuo  accepta  solvitur  (cf.  Ex.  .22,  24.)  ;  foe- 

nus  reale ,  pro  rebus  commodatis,  ut,  frumento,  musto,  oleo, 
pendendum:  has  enim  significationcs  illis  vocibus  inesse,  patet  ex 
Vs.  sq. ,  ubi  vetatur  pro  pecunia  sumere  T}‘£3  et  pro  cibo 
quod  proprie  denotat  multiplicaiionem  sen  ciugmenlum  rei  commo- 
datae.  —  Haec  lex  de  usuris  non  capiendis  ex  nostrarum  civita- 
tum  statu  iniqua  videiur  et  crcditori  damnosa.  Si  enim  meum 
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credo  alii,  cui  ex  ea  pecunia,  sive  agrtun  emat,  sive  mercaturam 
faciat,  non  parum  lucri  contigit,  nihil  est  aequius,  quani  utetiam 
ego  in  partem  illius  lucri  veniam.  M«ajor  sine  dubio  est  aequitas 
foenoris,  si  ipse  ex  ea  pecunia,  quam  alteri  credo,  lucrum  capere 
potuissem.  Accedit,  quod  pecuniam  nieam  non  sine  omni  credarn 
periculo,  quuni  in  ea  vivam  civitate,  in  qua  caput  pecuniae  credi- 
tae  culpa  aut  infortunio  creditoris  potest  amitti.  Sed  non  iniqua 
videbitur  ilia  lex  in  tali  republica ,  qualis  Israclitarum  erat.  Suus 
nempe  erat  cuivis  Israelitae  ager,  ei  tani  proprius  et  perpetuus,  ut 
nemini  liceret  eum  in  perpetuum  vendere  aut  emere.  Hinc  ditio- 
res,  congesta  quamvis  magna  pecunia,  agros  tamen  emere,  ex  qui- 
bus  annuos  perciperent  reditus,  non  poterantj  curnque  nec  merca- 
turani  fervere  Moses  vellet,  ettoeta  illis  plerumque  erat  auri  argen- 
tique  possessio.  Nihil  ergo  jacturae  faciebat  ilia  benevolentia,  quae 
argentum,  quod  sibi  sterile  esset,  usibus  fratrum  commodaret ;  ea- 
que  omnis  usurae  aequitas,  quam  supra  vidimus,  ob  lucrum  a  cre- 
ditore  percipienduni  nisi  credidisset,  concidit.  Deinde  in  ea  civi¬ 
tate,  quam  Moses  instituerat,  sortis  haud  temere  metuenda  jactu- 
ra :  quo  metu  maxime  in  defendenda  usurarum  aequitate  uti  solent. 
Quurn  enim  suus  cuique  debitori  ager  esset,  cujus  messes  addici 
sibi  creditor  postularet,  nisi  aes  alienum  solveretur,  praetereaque 
corpus  fortasse  et  uxor  liberique,  in  servitutem  omnia  vindicanda 
aut  vendenda;  raro  accidere  poterat,  ut  creditor  damnum  patere- 
tur.  Cf.  Michaelis  in  J.  31.  P.  111.  §.  154.  sqq.  et  in  Comm,  de 
mente  ac  ratione  legis  31os.  usuram  prohibentis  (Comm.  J.  in 
Syntagm.  Commentt.  P.  II.  Goetting.  1767.). 

39  —  48.  Ita  ut  vendat  se  tibi ,  ejusmodi  ven- 

ditio  civis  Hebraei  proprie  erat  venditio  operae,  non  corporis,  ut 
docent  quae  sequuntur.  w  DT32>  12  iib  Non  servies  in  eo 

servitutem  servi,  i.  e.  non  habebis  eum  pro  servo ,  sed  uteris  eo 
tanquam  mercenario  aut  colono.  —  43.  runp  Dei  tui 

timens  esto.  Si  homines  non  reverearis ,  qui "  rationem  durioris 
imperii  non  exigant ;  Deurn  fandi  et  nefandi  memorem  reverearis. 
—  46.  Qnbilinril  Hereditario  jure  possidebitis  eos. 

q^52  —  Sed  '  in  fratres  vestros  Israelitus  alter  in  al- 

terum  ne  domindtum  exerceas  cum  saevitia ,  nemo  ex  vobis  du- 
rior  sit  in  fratres  suos  Israelitas.  —  47.  48.  “ia  "p  a^n  *01 
Si  adsequuta  fuerit  manus  peregrini ,  intellige  facultates\ 
aut  quid  simile.  Sensus:  si  peregrinus  aut  advena  inter  vos  ad 
opes  pervenerit,  eique  sive  quoque  alii  ex  faniilia  peregrina  oriun- 
do  popularis  tuus  ad  paupertatem  redactus,  venditus  fuerit;  jus 
redemtionis  locum  habet.  la  nnstfjQ  ",pa>  Radix  familia  pere¬ 
grini ,  i.  e.  familia  peregrina  oriundus. 

50  — 55.  1732  ?PfP  *P2iu  ’73^3  Secundum  dies  mercenarii 
fiet  cum  eo ,  i.  c.  merces  operae  ejus,  qua  inservivit  ei,  tanti 
aestimabitur,  quanti  opera  mercenarii  aestimari  solet.  —  51.  "*Di< 
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tail's  ni3“i  Si  adliuc  p lures  fuerint  in  annis ,  sc.  nDui — rs> 
usque  ad  annum  Jolelei ,  uti  cst  in  Vs.  sq.  ]"rPDb 

irn^TD  EjOOO  ioViW  Secundum  eos  reddet  redemtionem  suam  de 
pecunia  emtionis  suae ,  i.  e.  restituere  debet  de  surnrna  qua  emtus 
fuerit.  Non  enim  ipse  sed  opera  et  labor  ejus  venditus  fuit  domino. 

—  53.  n?lB2  ri3U7  -pOlOS  Tanquam  mercenarius  animus,  -£o 
JpE>2  Non  dominabitur  in  eum  per  saeviliam  coram 

oculis  'tuisi  *te  vid’ente;  non  sinet  Israelita,  ut  alienigena  (Vs.  47. 
servum  Hebraeum  duriter  tractet,  —  55.  bi,ni0''“,,32 

Mei  enim  sunt  servi  Israelitae.  Jarchi :  chirographum  meum  an- 
tiquius  est ,  i.  e.  ego  potiori  utor  jure,  mihi  Hebraei  prius  sunt 
obligati. 

Cap.  26. 

Leges  de  idolis  non  colendis  ,  de  observando  Sabbal/io  ,  de  reverenlia  Ta- 
bernaculo  ex'ldbenda.  Quae  bona  obventura  sint  its,  gut  Jovae  leges 
servaverint ,  quae  mala  iis ,  qui  eas  violaverint. 

1.  De  vanorum  deorum  simulacra  dcnotante,  rid. 

.19,  4.  —  20 D  sculptile  quodvis  e  lapide  aut  ligno  dolatum, 
vero  a  statuit ,  denotat  statuam,  cippum,  sive  sit  lapis  ru- 

dis  erectus^  nt  Gen.  28,  18.,  sive  sculptoris  arte  ejaboratus.  ‘JON 
rpOipd  proprie  est  lapis  adspectus ,  nam  JlOii)  non  dubium  esse 
i.  q.  Aramaeorum  MOO  contemplari ,  speculari.  Quaiis  vero  lapis 
illo  nomine  significetur,  dissentiunt  interpretes.  LXX.  XtD'ov 
oxotcov  ,  lapidem  speculatorem ,  i.  e.  vigilem,  custodem,  inter-' 
pretantur,  eo  fine  positum,  ut  esset  n^ocpvlutczinbv  quiddam,  et 
locum,  quo  positus  erat,  a  quovis  infortunio  vel  casu  sinistro  cu- 
stodiret.  Erant  enim  ejusmodi  lapides  'dsolg  xrjg  oQaq  axonoig , 
diis  regionis  inspect  oribus ,  sen  praesidilnts  consecrati.  Sic  Pin¬ 
dar.  Olymp.  Od.  6.  vocat  Apollinem  Jukov  ■d'eodiur,xug  oxonbv, 
Deli  divinitus  conditae  praesidem.  Hieronymus  fi21273  titulos ,  > 
rPOiOO  ‘J2N  vero  lapidem  insignem  reddidit,  quo  fortasse  Graeco- 
rum  Xi&ov  (7>t07To v  exprimere  voluit,  quod  ill!  lapides  insignes 
essent;  vel  quod  lapidem  adspectus  existimaret  l.apidem  conspi- 
cuum  significare.  Onkelos :  lapidem  adorationis ,  nec  aliter  Jo¬ 
nathan  et  Syrus.  Paraphrastes  Hierosol.  lapidem  err  oris ,  s.  idoli 
dedit.  Quos  interpp.  rem  potius,  quarn  proprium  verborum  signi- 
ficatum  expressisse  patet.  Sed  rP2i073  non  solum,  vi  etymi,  ad- 
spectum ,  verum  etiani  quod  ad  adspiciendum  allicit ,  imaginem 
afi’abre  sciteque  factam ,  figuram ,  sculpturam  significare ,  liquet 
ex  Ez.  8,  12.^  ubi  rpOiOO  mn  sunt  penetralia  figuris ,  s.  scul- 
pturis  o^nata ,  uti  e  Vss.’lO.  11.  patet,  et  ex  Prov.  25,  11.,  ubi 
mala  aufea  ?|00  rn'SilJJBS  cum  figuris  argenteis ,  s.  figuris  ar- 
gcnteis  distincta  et  oriiata  memorantur.  Cf.  et  not.  Jes.  2,  16, 
Hinc  ni'!'0;i073  per  tropum  et  imaginations  denotat,  quasi  imagi¬ 
nes  animo  conceptas,  Ps.  73,  7.  Prov.  18,  11.  Unde  rr,Otp72 


572 


Lev  it.  Cap.  2  6,  4 — 16. 


erit  Za/n's  Zw  j/mo  figurae  sunt  caelatae ,  aut  simulacrum  lapideum 
arte  statuaria  effictum.  Simile  quid  videtur  Saadias  inteilexisse, 
qui  lap  idem  ornatum,  iutellige  figurir,  vanis ,  ad  idolorum  culturn 
spectantibus ,  vertit.  Arabs  Erpeuii  lap  idem  pictum  reddidit. 

4  —  6.  tdn3>d  ddPddia  *1nrip  Dabo  pluvias  vestras  tempore 
suo ,  i.  e.  mittam  pluvias '  tempesti'vas ;  ab  his  praecipue  pendebat 
Palaestinae  fertilitas,  vid.  Deut.  1],  14.  Pluviae  vestrae  dicuntur 
ob  utilitatem,  quae  ex  iis  ad  Israel itals  redibat.  Nostra  enim  sacpe 
vocantur,  quae  nobis  prosunt,  ,ut panis  noster  in  Oratione  Domi¬ 
nica.  Ceterum  omnes  illas  promissiones  quae  sequuntur,  noil  ad 
singulos  Israelitas,  sed  ad  totum  populum  pcrtinere,  facile  quis- 
quis  intelligit.  —  5.  T’ddTlN  id*]  3  ddb  3PidiV>  Attinget  vobis 
trituratio  vindemiam.  Hocest,  maxima  vobis  erit  segetum  copia, 
ut  nullum  supersit  vobis  terrtpus  vacuum ,  cum  illas  triturabitis  post 
messem,  ad  vindemiae  tempus.  Cum  frugum  steriiitas  est,  brevi 
tempore  triturantur.  ddTTiK  ‘T'aidJl  Tanta  erit  vindemiae 

ubertas,  ut  collectio  racemorum  perduratura  sit  usque  ad  satio- 
nem.  —  G.  T>dnd  pip  dndddj:)  Cubitum  ibitis ,  et  nullus  qui 
terreat  vos.  Hostium  inetus  vos  non  coget  excubias  agere,  nec 
eoruin  advcntus  subito  ex  somno  vos  excitabit  ad  fugam  aut  arma 
capienda.  fiyd  rPH  Arceboferas,  noxias  bestias.  ddn 

gladium ,  i.  e.  helium. 

8  —  13.  Fiiid'iTZjdn  dda  iidddl  Persequentur  ex  vobis  quin- 
que  centum.  Proverbialis  locutio,"  qua  significatur,  paucos  pluri- 
bus  supcriores  fore.  —  9.  dddpN:  VVddn  Et  convertam  me  ad 
vos ,  vestri  curam  again  v  vobis  favebo  (Num.  G,  2G.).  ■'na',jp!TJ 
Odfiii  TP'dd'Tiii  Et  confirmabo  foedus  meum  vobiscum,  prae- 
f  stabo’,  quod  pacto  foedere  poliicitun^  sum  vobis.  ■ — •  10. 

Vetus  ifiveteratum.  Veteribus  fructibus  vesccmini  usque  ad  tem¬ 
pus  novi  proventus  i|£0:£in  uidn  "as  a  pd-1-)  et  vetus  propter  no¬ 
vum  educelis ,  i.  e.  vincent  horrea  messes,  educetis  vetera  ex  hor- 
reis,  ut  pro  illis  inducantur  nova.  —  11.  ddddind  "oddja  “’final 
Et  ponam  tabernaculum  meum  in  medio  vestri,  i.  e’.  semper  adero 
vobis  praesens  et  favebo  vobis.  Phrasis  desumta  ex  Scenitarum 
moribus,  qui  diutissinie  tendebant  in  locis,  quae  amoenissima  vi- 
debantur,  adeoqqe  maxime  omnium  placebant.  —  1*2.  ■VQ^JWiT) 
—  Versabor  inter  vos  et  ero  vobis  Deus ,  i.  e.  ostendamj 
me  vobis  favere;  singularibus  beneliciis  vos  cumulabo.  Ilia  loqucn- 
di  formula  procul  dubio  orta  est  ex  opinione  antiquissimorum  po- 
pulorum,  singulis  gentibus  suos'  esse  Deos.  —  13.  Cdd’Vd  rntaia 
Vectes  jugi  vestri.  Gravibus  vectibus  onerantur  juveuci ,  quo  lit, 
depressiorem  gerant  ccrviccm.  m^aaip  Erecti  (Onkelos:  in  ii- 
bertate ),  ut  juveuci,  qui  nunquam  jugum  subierunt,  aut,  qui 
cum  excussere. 

1G  —  22.  nsnuj  Phthisis ,  uti  videtur,  coll.  Arab.  f]Knd  (a 
5]no  dempsit  ab  osse  carnem ) ,  sic  etiam  Arabs  uterque.  Nisi 
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fortassc  conferendum  sit  Arab.  SpS  tenuem  et  macrum  fieri  ex 
fame.  nn~p  plerique  febrim  arilentem  interpretantur ,  a  nip  ar- 
dere ,  exardescere.  Michaeus  in  Suppll.  p.  2104.  conjicit,  Tesse 
erosionem ,  sire  cariem  ossium ,  quum  Arab,  nip  sit  erosio  den- 
tium .  Vetcres  Intcrpp.  in  alia  omnia  eunt,  LXX.  I'stsqu,  mor¬ 
bus  regius ,  aurigo ,  die  gelbe  Sucht ,  Vulgatus:  ardorem ,  Sy- 
vus:  scabies ,  impetigo ,  Saadias  :  calida  febris.  niboa 

Conficientes  oculos ,  i.  e.  nt  Onkelos  interpr^tatur ,  pr?  'ptpnxj 
(morbi)  <jui  obscurant  oculos ,  labescentes  desiderio  recuperando 
sanitatis.  Cf.  ad  Ps.  09,  4.  —  18.  nbN — I5>~dtt7  Et  si  usque  ad 
haec ,  i.  c.  bis  llagellis  admoniti.  Septies ,  i.  e.  gravioribus 

poenis ,  sc.  pnniam  vx>s.  —  19.  IJT  dp/Vdtfj "  ntf  Dabo , 

reddam ,  coelum  vestrum  sicut  ferrum ,  terrain  restrain  sicut 
aes ,  i.  e.  nubes  non  plures  pluvias  demittent  quam  si  ferreae,  nec 
terra  majorein  proventum  feret,  quarn  si  aenea  esset.  Conf.  Deut. 
28,  23.  —  20.  !33>nb  p^nb  Dill  Consumetur  in  vanum  robur  ve¬ 
strum ,  i.  e.  frustra  terrarn  coletis.  —  21.  "'Ip  "'733’  :Dbn“dN1  Et 
si  iveritis  mecum,  i.  e.  contra  me  adversum.  *np  pro  "Hpp ,  ut 
Vs.  24.  Ita  riNlpb  obviam  baud  raro  dicitur  de  hoste  obviam 
eunte  infesto  exereitu;  vid.  Dent.  1,  44.  Sensus:  si  vos  ipsos 
mihi  opposueritis  atque  immorigeros  erga  me  exhibueritis.  —  22. 
tzppsii  172*^331  Et  desolabuntur  viae  vestrae ,  viis  publicis  metu 
ferarmii  insistere  easque  terere  nemo  audebit. 

25  — 29.  nina-ftps  Dftpb  Ultorem  ultionis  foederis ,  i.  e. 
homines  armatos,  qui  ulciscantur  foedus  a  vobis  fractum  et  viola- 
turn.  tDd'r*)S>”bK  dnBdttp']  •S'*  collecti  fueritis ,  confugeritis ,  ad 
urbes  vestras ,  fcppirib  131  *'nnbtd7  inittam  pestem  in  medium 
vestri ,  inter  vos.  Pestis  consequi  persaepe  solet  fugam  agricola- 
rum  ,  cum  urbes  nimio  hominum  et  pecudum  implcntur.  Sic  cum 
Peioponnesii  Atticam  devastarent ,  confugientibus  in  urbern  colonis 
ingens  ilia  pestis  coorta  est  Athcnis ,  quam  describit  Thucyd.  2, 
14  —  10.  52.  3,nft“T'2  Dnn27  Et  tradam  vos  in  manum  hostis, 
peste  et  fame  imminutos,  adeoque  impares  hostilibus  copiis.  — 
20.  Dnb“i1t373  Baculus  sive  scipio  panis  vocatur  vis  ilia  panis, 
quae  corpus  fulcit  ac  sustentat  baculi  instar:  hinc  fracto ,  i.  e. 
sublato  pane,  homines  mortui  concidant  oportet.  Lucretius  4,  948. 
sqq. :  Nam  quoniam  non  est  quasi  quod  suf f  ulciat  artus  De¬ 
bile  fit  corpus ,  languescunt  omnia  membra ,  Brachia  palpebrae- 
que  cadunt ,  poplitesque  procumbunt.  Similiter  Hebraei  pane 
fulciri  cor  dicunt,  vid.  Gen.  18,  5.  Cf.  Ez.  4,  10.  — 

1  Flit  “n-;ri2  dbftnb  dibD  Et  coquent  decein  mulieres  panem  ve¬ 
strum  infurno  uho.  Sensus:  tanta  erit  rei  frumentariae  penuria, 
ut  decern  famiiiis  sufficiat  clibanus  unus.  De  vid.  4,  4.  — 

bp’bda  DDJanb  Et  reddent  panem  vestrum  in  ponderey 

tanta  erit  panis  inopia,’  ut  portiones  ad  pondus  distribuantur.  Cf. 
Ez.  4,  10.  Alii  sic:  cum  ex  corrupto  frmncnto  integri  panes  fieri 
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nonpoterunt,  fragmenta  pistor  pondere  magis,  quarn  numero  re- 
stituet.  !|3>lton  J&i  finVlNI  Comedetis ,  serf  won  satiabimini. 
Videtur  hoc  vclle :  homines  quantumvis  sint  comesturi,  non  tamen 
exsatiahuntur,  quia  pani  alendi  vis  deerit ;  cf.  Hos.  4,  10.  Mich. 
6,  14.  Hagg.  1,6.  —  28.  1173$  ^nsbrn  Ibo  vobis - 

cwm  in  ira  contrarietatis ,  i.  e.  iratus  omnia  coepta  vestra  irrita 
faciam.  29.  iblNn  —  Comedetis  liberos  vestros ,  id 

quod  in  fame  et  obsidione  saepe  'fieri  solet.  Cf.  2  Reg.  6,  28.  in 
obsidione  Samariae. 

30.  31.  'niasiftl  Diruam  edita  vestra  loca. 

Nomen  fiftl  vel  e  radice  dll,  quae  tamen  hodie  nec  in  Hebraea 
lingua,  nec  in  cognatis  dialectis  superest,  vel  originis  est  pere°ri- 
nae ,  forsan  Persicae.  Hac  enim  in  lingua  dj*i  denotat  non  sofum 
tectum,  supremum  domus ,  verum  et  ter  ram  in  alturn  aggestjim 
(Terrasse).  ni/31  autem  fuisse  edita  loca,  naturd  vel  arte  facta, 
satis  probavit  Spencerus  1.  c.  p.  450.  sqq.  edit.  Tubing.  Cogna- 
tum  fortassis  Graecorum  flcofiog ,  qua  voce  LXX.  saepius  utuntur 
ad  exprimendum  Hebr.  nidi.  H.  1.  excelsis ,  nidi ,  Hebraeorum, 
quae  destruenda  minatur  Deus ,  signilicantur  loca  e^dita,  super  qui- 
bus  vel  sub  dio,  vel  in  sacellis,  sacra  fiebant  idolis.  Morem  fuisse 
constat  plurimarum  antiquitatis  gentium,  in  editis  potissimum  lo- 
cis  Sacra  facere.  ,  De  Persis  diserte  observat  Herodot.  1,  11.:  Mo¬ 
ris  Us  est,  altissima  montium  juga  ascendentibus  Jovi  sacra  fa- 
cere.  Sic  Cyrus,  apud  Xenoph.  Cyrop.  8,  45.  sacra  faci t  Jovi 
patrio,  et  Soli,  et  aliis  Diis,  in  summis  montium  jugis,  qui  Per¬ 
sis  sacrificandi  mos  est.  Vid.  et  Homeri  II.  22,  170.  et  Hymnum 
inApollinem,  qui  cjus  nomen  praefert  Vs.  144.  Hinc  2Reo-.  17 
32.  33.  Judaei  dicuntur  in  fanis  Excelsorum  sacra  fecisse ,  Deos- 
que  sues  cofuisse  juxta  morem  gentium.  C T2dn  plerique  intelli- 
gunt  idola  a  n?3n,  id  est,  sole,  (Jes.  24,  23730,  26.,  Job.  30, 
27.  Cant.  6,  10.)  nomen  sortita ;  vel,  quia  ad  similitudincm  orbis  " 
Solaris  facta  essent,  vel,  quod  in  tectis  collocata,  atque  ita  soli 
fuerint  exposita.  Ex  Aben-Esrae  et  Bocharti  Geogr.  S.  p.  773. 
sententia  erant  templa,  facta  pro  cultu  soils,  qui  praecipue  a  Pnoe- 
nicibus  colebatur.  Spencerus  1.  1.  p.  473.  troan  arbitratur 
statuas  aut  columnas  quasdam  altiores  fuisse,  e  ligno  "vel  saxo  ad 
Obeliscorum  vel  Pyramidarum  Aegyptiacarum  similitudinem  for- 
matas ,  de  quibus  Plin.  H.  N.  36,  14.:  Trabes  ex'  eo  (Syenite  la- 
pide  )  fecere  reges  quodam  certamine  obeliscos  vocantes  sods  nu- 
mini  sacratos ,  radiorum  ejus  argumentum  in  effigie  est,  et  ita 
significatur  nomine  Aegyptio.  Eosdem  fortasse  Arabs  Erpenii  in- 
telhgebat,  qui  soles  s.  imagines  solis  reddidit.  Cum  Spencero 
consentit  Mich,  in  Suppll.  p.  818. ,  ubi  et  veterum  interpretatio- 
nes  expendit.  dUl-'blVa  —  “inn31  Et  ponarn  cadavera  vestra  su¬ 
per  cadaveribus  idolorum  vest r brum.  Videntur  cadaveribus  ido¬ 
lorum  frusta,  sivc  rudera  confractorum  simulacrorum  intelli^enda. 
Bene  Hieronymus:  cadetis  inter  ruinas  idolorum  vestrorurn.  _ 
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31.  Wnznpa“ni$  Sacraria t  vestra ,  quae  in  honorem  Deoruni 
falsorum  aedificastis.  &pnirP2  lT»fi2  iibl  Nec  odorabo  odo- 

rem  placamenti  vestri ,  i.  e.  dispiicebunt  mihi  sacrificia  vestra. 

34  —  39.  fisnsfi  —  fi^nn  Ttt  Tunc  persolvet  terra  sabbatha' 

r  —  T  V  ;  •  t  T  ^ 

sua,  qhamdiu  erit  desolata ,  i.  e.  agri,  quibus  septimi  anni  re- 
quies,  legibus  divinis  praecepta,  a  populo  refractario  concessa  non 
fuerat,  tot  annis  inculti  feriabuntur,  quot  olim  annis  Sabbathicis 
contra  jus  fasque  aratro  paruerant.  filtfin  exsolvet,  idem  valet 
quod  mox  in  hoc  ipso  Vs.  Hipliil  n^nfi  et  Jes.  40,2.  Niphal  fin  Spa. 
Non  igitur  necesse,  cum  J.  D.  Michaele  in  Comm,  de  Anno  Sab¬ 
bat  hie 0 ,  §.  9.  pro  fiSfifi  legere  in  Piel  fin£“l,  vel  in  Hiphil 
fiSfin.  Vere  autem  idem  observat,  auctorem  libri  2Chr.  36,  21. 
in  hoc  loco  numerum  annorum  exsilii  Babjlonici  invenisse  sibi  vi¬ 
sum  esse.  „  Licet  enim  Jeremiam  citet,  qui  praedixerit,  70  an- 
nos  in  exilio  acturos  esse  Judaeos ,  haec  tamen  verba :  donee  re- 
pendat  terra  sabbatha  sua,  non  sunt  Jeremiae  sed  Mosis ,  ex  qui¬ 
bus  ipsis  eundeni  annorum  numerum  efficit  Chronicorum  auctor, 
quern  clarius  prodiderat  Jer.  25,  11.  Sumit  ergo  historicus,  70 
annos  sabbathicos  ab  Israelitis  neglectos  esse.“  —  36.  ,  quod 

proprie  mollitiem  significat,  denotat  hie  animurA  pavidum ,  quo  fu- 
turum  esset ,  ut  Israelitae  in  terra  hostium  belluin  gerere  ausuri 
non  sint.  —  37.  fifaipn  h.  1.  est  standi  et  resistendi  facultas.  — 
39.  Dj’iya  Contabescent  in  delicto  suo ,  i.  e.  peribunt  pro¬ 

pter  peccata  sua.  Dn’2N  nils’  Peccata  majorum  suorum ,  sunt 
peccata  eadem,  ac  ea  quae  majores  eorum  commiserunt;  quae  ipsi 
non  modo  imitati  sunt ,  sed  novis  sceleribus  cumularunt. 

41  — 45.  i{*  h.  1.  usque  dum  significare  videtur,  quemadmo- 
dum  consona  Arab.  Particula  subinde  donee  valet.  S’aS1'  Humilia- 

*»  T  • 

bit  se ,  i.  e.  populus  Hebraeus  superbiam  exuet  agnoscetque  se  haec 
ob  peccata  sua  commeritum  esse,  bns'fi  t22!3b  Cor  eorum  incir- 
cumcisum ,  animus  pravis  adfectibus  impeditus,  pertinax.  Cf.  Dcut. 
10,  16.  30,  6.  Jer.  4,4.  —  43.  siONtt  ina'PEa  ’i^an  2m  Eo  dun- 
taxat  quod  jura  mea  repudiarint.  In  repetitione  particulac 
(Ez.  13,  10.  36,  10.)  videtur  esse  i'pcpaaic; ,  qua  significatur ,  liac 
sola  de  causa  infelices  fore  Israelitas,  quod  leges  iis  datas  observa- 
turi  non  essent.  —  44.  S^fibS'S  —  nNt”pa~F|JO  Attamen  etiam, 
s.  quin  etiam  hoc ,  sc.  facturus  sum  (ellipsis  qualis  1  Chr.  15,  13. 
Quia  principio  vos  non ,  sc.  fecistis  hoc)  ,  cum  fuerint  in  terra 
hostium  suorum ,  captivi  in  earn  deportati  et  in  ea  detenti,  non 
rejiciam  eos ,  neque  fastidiam  eos.  Praeterita  pro  Futuris  posita, 
quod  in  vaticiniis  solennc.  Dru\'  ,,n,,na  "iSfib  Pn'bsb  Conficiendo 
eos ,  disrumpendo  foedus  meum  cum  iis.  Promittit  igitur  Dens, 
nolle  se  populi  a  se  electi  ita  dememinisse ,  si  vel  maxime  abjectis- 
simus  lateat  in  hostium  terris,  ut  euni'ita  confici  permittat,  ut  po¬ 
pulus  esse  desinat.  —  45.  rpfia  Foedus  primorum  est 

foedus  cum  majoribus  eorum  initum. 
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Cap.  27. 

De  rot  is ,  quae  redimi  possint,  quae  non  redimi ,  decerjiitur.  Addilur 
de  primogenitis ,  de  rebus  Deo  dev  oils ,  de  decimis . 


? 


/ 


2.  3.  ■’3  Quum  quis  separaverit  aliquid  per 

votum ,  nempe .  a  rebus  vel  personis  suis ,  si  devoverit  Deo  vel  se, 
vel  personam  de  suis,  vel  pecora,  vel  agros.  Cf.  Num.  G,  1.  Est 
igitur  idem  quod  separare  quid  ab  usu  communi 

Deo  id  consecrando.  Poterat  quis  aut  se  ipsum ,  aut  quemquam 
de  suis  Deo  vovere  in  ejus  mancipium ,  i.  e.  tabernaculi  conven- 
tus,  templi,  ad  ministerium  rerum  sacrarum,  quae  quidem  ab  eo 
curari  poterant.  Exemplum  habemus  in  Sanxuelis  matre ,  1  Sam. 
1,  11.  Si  Levita  esset,  ut  Samuel,  non  modo  curare  eum  opor- 
tuit ,  quae  alii  solebant  Levitae ,  si  adessent ;  sed  etiam  semper 
Pontifici  M.  praesto  esse ,  ut  ex  ejus  historia  colligere  est.  Si  esset 
ex  alia  tribu ,  ea  potuit  curare,  quae  non  illicita  erant  aliis  tribu- 
bus,  ut,  ligna  in  altaris  usum  caedere,  aquam  haurire,  aliaque, 
quae  non  necessario  a  Levitis  peragi  debebant.  Sed  licuit  sese  re- 
diniere,  uti  apparet  ex  iis,  quae  sequuntur.  ilirpb  n'££0  ^3*123 
In  aestimatione  tua  animae  /  sc.  sunto  Jovae.  Pron.  suffix."  in 
qS'lS’S  quidam  ad  sacerdotem  referunt,  quern  Deus  hie  alloquatur. 
Quod  non  placet:  sacerdotem  alloquitur  Vs.  12.  de  iis  quibus  nul¬ 
lum  pretium  constitutum  est;  hie  autem  senxio  dirigi  videtur  ad 
unumqucmque,  quum  haec  lex  data  sit  omnibus  Israelitis.  Vix  du- 
bium,  Pronomen  hie  passive  capiendum  esse,  ut  ^3^2  sit  aesti- 
matio  non  quam  tu  aestimas,  sed  quae  aestimal>eris\  seu  aesti- 
mandus  eris,  secundum  definitionem,  quae  statim  sequitur.  Neque 
enim  singulorum  erat  redemtionis  pretium  definire ,  nec  sacerdotis, 
nisi  in  iis  casibus  qui  Vss.  8.  12.  indicantur,  sed  Dei,  qui  aesti- 
mationem  personarum  autrerum  redimendarum  ipse  definit  Vss.  3  — 
7.  Igitur  integri  Versus  sententia  hue  redit:  si  quis  vestruin  nuu- 
cupaverit  vc-tum ,  quo  se  ipsum ,  aut  quemquam  ex  suis  Deo  vove- 
rit,  ille  autem  vel  sese,  vel  alium  ex  suis  redimere  voluerit,  tunc 
redemtionis  pretium,  quo  quis  aestimatur,  Jovae,  i.  e.  Sacrario 
solvendum  erit.  Permisit  lex  talis  voti  reos  pecunia  redimi,  turn, 
ne  hujusmodi  vovendi  temploque  miu.istrantimn  turba  nimium  ex- 
ci’esceret,  turn,  ne  haec  vota  oneri  essent  Sanctuario,  quod  vo- 
ventes  alere  debebat.  —  3.  Maris  a  vicenario  ad  sexagenarium  ae- 
stimatio  sit  quinquaginta  siclorum  recti  et  justi  ponderis. 


C.  8.  12.  Pro  puerorum  et  puellarum  redemtione  minus  pre¬ 
tium  constituitur  quam  pro  adultioribus,  quia  in  aetate  a  primo 
mense  usque  ad  annum  sextum  homines  morti  magis  obnoxii  sunt; 
atque  infantum  ministerium  plane  est  nullum.  Rursum,  quia  fc- 
miuarum  ministerium  minoris  aestimatur  quam  musculorum,  ideo 
femiuis  redimend  is  semper  minus  pretium  constituitui’.  Pari  ratio- 
lie  Vs.  seq.  senuni  redemtioni  exiguum  pretium  prac  aliis  statuitur 
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quia  et  levta  sunt  quae  a  scnibus  praestari  possimt  obscqma  et  pau- 
corum  annorum.  Vid.  Mich.  /.  M.  P.  II.  §•  12  a.  8.  rjp  &JO 

-^^52  Si  ver0  tenuior  sit  facultatibus  quam  pro  aestimatio- 
ne  tua,  i.  e.  si  ncquit  solvere  quod  voverat.  —  12.  'pSn  a'lD  fa 
Inter  bonum  el  inter  malum,  i.  e.  sacerdos  bonum  pluris  ae- 
stiraet  quam  malum,  verum  pretium  statuat,  vcluti,  si  \otus  fuerit 
praestantissimus  asinus  aut  camelus ,  is  pluris  aestimatur  quam 
vetus  jumentum. 

14  —  19.  rritni —  tfjiJO  Si  quin  domum  suam  Jovae  eon - 
seer  aver  it ,  in  usus  sacros,  ut  pretium  locationis  aut  venditionis 
in  us uin  tabernaculi  aut  templi  cederet.  CJTp^  ]-?.  Ata  stabit ,  i.  e. 
ita  xatum  erit.  — 16.  iin?  ■’3?  Pro  ration^  sementis.  —  18. 

Detrahetur ,  sc.  praeteritum  tcmpus.post  Jebeleum.  Ager, 
qui 'id  quadraginta  duos  annos  (Salbathici  enim  anni  non  poterant 
inter  alios  nuraerari)  certo  pretio  vendaretur,  eo  minoris  erit 
pyetii,  quo  plures  anni  a  Jobeleo  praeterlapsi  crunt.  Ratio  est  ma¬ 
nifesto:  quia  solae  messes  usque  ad  Jobcleum  sequentem,  quo  ager 
ad  dominum  rediturus  erat in  calcuium  veniebant.  19.  ib  Dpi 
i.  q.  ii>  Vs.  15.  cedel  illi. 

20 _ 22.  "UIN  1ZTJ&  ‘"Dfa“&JO  Si  alii  viro  vendiderit ,  sell. 

sacerdos  is ,  qui  aerario  Sacro  erat  praefectus.  Nam  is ,  qui  con- 
secravit,  non  potest  intelligi,  quia  hie  ad  Jobeleum  usque  agri  sui 
dominus  non  fuit.  —  21.  trnn tj  tTjto  A%er  devotus  is  erat,  qui 
plane  redimi  non  poterat,  vid.  Vs.  28.  Cum  Hebraico  con- 

venit  Arab,  £mn  prohibuit ,  unde  Enttin  et  tZPMM  res  prohibit  a , 
inaccessa ,  hinc  sacra ,  Deo  devota.  S°Hnr7  igitur  cognatum 
rqi  est,  sed  multo  fortius.  • —  22.  *iri3p>73  MVip  A Ser  emtus, 

quo  ad  Jobeleum  tantum  aliquis  frui  poterat  (25,  2b.).  .  JO  ‘V&JJ 
TDTHJJ  Qui  non  est  ex  agro  posscssi:>nis  suae ,  i.  e.  quern, 

non ’Vereditario  jure  a  majoribus  aeceptum  tenebat. 

23 _ 26.  Numerum,  summam.  ]n3T  Et  dabit  sc.  is 

qui  vovit.  —  24.‘nrijW  sittjft.  ‘TONV  Construe:'  inJJp  Mmb  nd 
eum ,  a  quo  enierit  ip  sum ,  i.  e.  ad  eum  ,  cujus  est  perpetua  pos- 
sessio  agri.  -  25.  vijpil  5p*2  ~Rir^Tl  Onmis  autem 

aestimatio  tua  fiet  siclo  Sadr  dr  ii ,  i.  e.  sofvetur  quod  erit  aesti- 
matum  siclis,  qui  Sacrarii  dicuntur,  suntque  viginti  Gerarum ; 
vid.  Ex.  30,  13.  Quod  videtur  observari ,  lie,  orta  mutatione  pe¬ 
cuniae,  defraudaretur  Sacrarium.  —  26.  til  MO  “lirJT  MUiJt  Quod 
primum  gignitur  Jovae ,  i.  e.  quod  quia  primogenitum  est  Jovae 
debetur.  JO  Non  con$ecrabit ,  sc.  ad  aliam  oblationem. 

28.  30.  De  E3MM  vid.  Vs.  21.  Q'lfijS  Ex  homine ,  ex  bo- 
minibus,  qui,  nempe  j  sint  ejus ,  qui  deVovet.  Quod  plures  re- 
striimuut  ad  hostes  in  hello  internecioni  devotos ,  conf.  Num.  3«. 
Deut.  2,  34.  13,  13.  25,  19.  Jos.  6,  17.  Nam,  inquiunt,  servos 
aut  liberos  aut  alios  innocuos  homines  devovere  non  muUuro  dit- 
X.  •  Oo 
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ferret  a  crudeli  consuetudine  eorum  ,  qui  victimas  hunianas  macta- 
rent,  quod  Moses  graviter  damnat.  Sed  aestimanda  haec  sunt  ex 
sentiendi  et  judicandi  rnodo  hominum  istius  aevi.  Ex  eo  enim 
penes  parentes  erat  potestas  vitae  et  necis  in  liberos ,  eademque  pe¬ 
nes  heros  in  servos.  Non  dubiiuu  igitur,  licuisse  per  banc  legem 
homini  devovere  per  d'nn  personas  hunianas,  quae  in  ipsius  essent 
potestate,  hero  puta  servum  suum,  patri  item  liberos.  Ex  hujus 
anathemaiis  inn  lege  obstrictus  erat  Jephtba  filiam  morte  afficere, 
Jud.  11,  32.  33.  41.  —  30.  N'in  rrin^b  —  ntosOnboi  Omnia  de- 
cima  terrne ,  i.  e.  proventuum  tcriae ,  ~de  se'mi'ne  ter'rae ,  frumen- 
to ,  et  de  fructu  arbor  is ,  i.  e.  explicante  Jarchio ,  de  musco  et 
oleo ,  Jovae  sit.  Decimas  ex  hostilibus  spoiiis  Melchizedcco,  suin- 
mi  Numinis  saccrdoti,  persolvit  Abrahamus ,  Gen.  11,  20.  Graeci 
saepe  consecrarunt  decimas  Apollini,  et  Romani  subinde  quibusdam 
Numiriibus  decimas  solverunt,  ex  lucro  mercaturae  aliisque  facul- 
tatibus ,  sed  plerumque  ex  voto.  Cf.  et  Gen.  28,  22.  Vid.  d.  a.  u. 
n.  M.  P.  II.  p.  22£.  sqq. 

31  —  33.  *pb3>  P] 0s*  irptlidh  Superaddat  partem  quintam 
ejas  ,  scil.  summae  aestintatae.  — -  32.  Et 

omnis  decirna  buceri ,  0 villi  aut  caprini  generis ,  quaecunque  sub 
virga  transeunt.  Hanc  phrasin  Hebraei  dicunt  ihde  sumtam,  quod 
qui  decimaturus  erat,  colligebat  onines  deciinandas  pecudes  in  sta- 
bulum ,  curabatque  cas  egredi  singulas ,  et  virga  numerabat  ad  de- 
cimam,  quam  rubro  colore  notabat  auferendam.  Sed  Clericus, 
qui  suspicatur ,  sine  ratione  idojiea,  ut  nobis  quidem  videtur,  He- 
braeos  illam  decimandi  rationem  ex  hac  plirasi  sibi  hnxisse ,  ex- 
istimat,  tidtz;  hie  esse  pedum  pastoris ,  sub  quo  transire  dicuntur 
pecudes  quas  pascit.  Hinc  reddere  Hieronymum :  sub  pastoris 
virga.  Hoc  constat,  praeter  primogenitas  pecudes,  decimam  quam- 
que  ex  iis  quae  quotannis  nascebantur,  Jovae  consecrandam  fuisse. 
—  33.  Sensus :  in  decimatione  nec  esse  quaerendum,  an  pecudes 
hoc  modo  sejunctae  bonae  aut  malae  sint;  nec  eas  esse  permutan- 
das ;  quodsi  tamen  aliqua  fuerit  permutata,  utramque  Jovae  sacram 
esse  debere,  nec  redeintioni  locum  esse  futurum. 


SCHOLIA 


I  N 

L  IB  R  U  M  NUMERORUM. 


ffebraei  ex  more  recepto  quartum  Mosis  librum  voce  initiali  ap¬ 
pellant  '12V'*?  et  locutus  est;  turn  etiam  ‘IS'iaa  in  deserto ,  quod 
voc.  Vs.  1.  occurrit,  quoniam  in  hoc  libro  res  gestae  Israelitarum 
in  deserto  describuntur.  LXX.  verterunt  aQi^^ovg ,  quam  deno- 
minationem  Graeci  Patres  retinuerunt  et  Latini  Numerorum  voca- 
bulo  imitati  sunt.  Nominis  rationeni  variam  reddunt  varii.  Alii 
hunc  librum  Nuvieros  dictum  censent,  quod  exhibeat  egressi  ex 
Aegypto  populi  Israelitici  numerum;  alii,  quia  Israelitarum  tri¬ 
bus,  earumque  principes  in  ea  recensentur ;  alii,  quod  hie  liber 
totius  populi  numerum  complectitur. 


Quod  attinet  ad  libri  argumentum ,  manifestum  est,  prima 
cjus  Capita  fuisse  singula  scripta  varii  argumenti,  jam  in  castris 
ad  Sinaim  montem  consignata,  quae  autern,  quum  is,  qui  ea  col- 


legit,  non  potuerit  commode  inserere  libro  secundo  et  tertio,  prae- 
ponebantur  huic  quarto  libro.  Continent  autern  haec  Capita  prae- 
ter  recensionem  census  populi  Israelitici  etiam  additamenta  ad  leges 
in  Libro  secundo  et  tertio  datas ,  et  nonnullarum  ex  iis  accuratio- 
rem  descriptionem.  Reliqua  libri  pars  versatur  in  enarranda  hi- 


storia  profectionis  (loca  19,  3.  9.  14.  21,  17.  18.  illius  temporis, 
quo  Israelitae  in  desertis  degebant,  notas  prae  se  ferunt)  Isracli- 
tarum  a  mansione  Horeb ,  ad  illam  usque ,  quae  in  campestribus 
Moabiticis  e  regione  Hierichuntis  ponebatur.  Exhibet  igitur  hie 
liber  res  Israelitarum  memoratu  dignas  a  primo  die  secundi  mensis 
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iu  secundo  exitus  anno  usque  ad  prunum  diem  undecimi  mensis 
in  quadragesimo  post  exitum  anno.  Sunt  autein  singulae  peri- 
copae  non  justo  ordine  dispositae,  nee  ad  sua  capita  redactae, 
sed  ita  perscriptae,  prouti  procedente  tempore  atque  oblata  op- 
portunitate  consignatae  essent.  —  Quail  do  consfgnatus  fuerit  hie 
liber,  docent  verba,  quae  in  ejus  fine  lcgyntur ,  qua  de  re  vid. 
Prolcgg.  ad  Leviticum  et  Eichhohnii  Einleit.  in  d.  A.  T.  P.  11. 
§.  43G.  p.  403.  sqq.  edit.  tert. 

E  singulis  scriptis  minoribus  iisdemque  a  diversis  auctori- 
bus  profectis  librum  co'mpositum  esse,  inde  quod  non  nulla  illoruni 
,  invicem  pugnent,  veluti  -4,  23.  et  3,  2L  nee  non  16,  31  —33. 
et  26,  10.  11.,  atque  21,  12.  et  33,  45.,  probare  studuit  Vater 
in  Disquisitione  super  Pentat.  Commentario  suo  adjecta,  T.  III. 
p.  452.  sqq.  Loca  quaedam  alia  hujus  libri,  quae  nee  inter  se, 
nee  cum  iis ,  quae  in  Exodi  libro  de  iisdem  rebus  traduntur,  con- 
sentiant,  attulifc  de  Wette  Lehrb.  d.  hist.  krit.  EinL  in  d.  A.  T. 

p.  180. 

Cap.  1 . 

Bellatorum  census  nnmerusque  per  singulas  tribus  initur ,  nomiuatis  nntea 
singularum  tribuum  principibus et  in  Jinc.  Levitts  Sacrorum  cur  a,  'Lu- 
bernaculi ,  sacraeque  supellectilis  deportations  demandata . 

1  —  5.  lyjjh  ttnhb  imp  Primo  sc.  die  mensis  secundi. 
Mensis  secundus  ab  Hebraeis  vocabatur  VT  ( 1  Reg.  U,  1.  37.), 
a  Chaldaeis  ljar.  Respondet  ex  parte  nostro  Maio.  Lafiipb 

Post  egressum  eorum.  b  proprie  notat  quod  attinet  ad ,  veluti 
18,  7.  Gen.  31,  43.  al.  Annus  autein  secundus  respectu  habito 
ad  egressum  est  annus  post  egressum  sive  ab  egressu.  —  2. 

Summam  subducite ,  vos,  Moses  et  Aaron,  conf.  Vs.  3". 
13  fin  hie  ut  saepe,  omnium  numerum,  sununam  denotat.  Idem 
valent  liaec  verba  quod  infra  3,  40. :  "isD'O  DK  tolle 

numerum  nominum  illoruni.  rnsf—io  Totius  coetus 

Israelitarum.  Sub  iis  tamen  hie  non  comprehenduntur  Levitae, 
ut  patet  ex  iis,  qUae  sequuntur.  Nam  Levitae  a  militia  erant  ex- 
emti.  nin5TI)70  sunt  f ami  line  major  es ,  totae  cognationes,  ut  *»£ia 
flisfit  domus  putrum  alias  sunt  familiae  minor  es ,*  cf.  Jos.  7,  14. 
Verum  h.  1.  domus  patrum  latius  patere  quam  f ami  lias ,  et  totas 
tribus  significare,  illud  suadet,  quod  ubique  domus  sit  in  Singu¬ 
lar!,  ut  familiae  in  Plurali ,  praeterquam  quod  tribuum  principes 
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dicantur  capita  domus  pat  rum.  Vs.  4.  et  44.  ^Sic  et  Vs.  47. 
ddflbN  tribus  pair  urn  cor  uni  idem  est.  ^,32  ci  sin 

aula  capita",  viritim.  -  Cetcrum  interpp.  dittentiunt,  an  qui  hie 
narratur  census,  diversus  fuerit  ab  eo,  de  quo  Ex.  30,  II.  12. 
3S  25.  20.  Duos  diversos  census  fuisse,  spadere  videtur  tempo- 
ris\liversitas.  Ille  enim  (in  Exod.)  prinio  anno,  quo  ex  Aegypto 
populus  egressus  erat,  antequam  tabernaculum  erigeretur,  est  ha¬ 
bitus;  hievero  (h.  Cap.)  anno  secundo,  quurn  mimsterium  ta- 
bcrnaculi  jam  esset  constitutum.  Verumtamen  non  duplicem  cen- 
sum  fuisse,  sed  unum,  apparet  ex  eo ,  quod  idem  esset  utrobique 
censorum  humerus  003550.  Fidem  enim  superat,  numerum  ail- 
ultorum  in  tanto  populo  per  aliquot  menses,  ac  prope  dixernn  per 
biduuni ,  eundem  maneve.  Quani  difficultatem  J.  D.  MlCHAELiS 
turn  in  uotis  ad  li.  1.,  -turn  in  Commentat.  de  censibusHebraeo- 
rum ,  quae  est  tevtia  Commentatt.  in  feociet.  Reg.  Getting,  p. 
not.,  faciliime  ita  tolli  arbitrator,  si  sumatur,  primo  anno  cum 
census  agi  dicitur,  hoc  intelligendum  esse  ita,  praefectos  centima- 
rum  et  decadum  tabulas  confecisse  suorum,  singulos  etiam  Israeli- 
tas  semisiclum  aerario  sacro  mtulisse,  at  anno  secundo  ms  ip  >as 
tabulas  Moses,  cjimque  eo  sacerdos  et  phylarchi  recognoscebant, 
populum  ipsi  lustrantes,  inque  unum  majorem  census  hbrum  con- 
scribebant.  „Vivere  ergo  adhuc  censebatur,  si  quis  anno  supenoie 
nOmeratus  ,  mbriuus  esset;-  qui  autem  tunc  pueri  attigei ant  interea 
annum  vicesimum,  habebantur  adhuc  pueri,  nec  nunieran  debe- 
bant ,  quia  semisiclum  sacrum  nondum  contulerant.  eterum 
cades  numeratas  esse,  omissos  singulos,  si  qui  aliquando  supra 
decades  redundabant,  ex  numerorum  ratione,  in  quibus  numquam 
simmli  redundant,  liquet.“  Vateho  tamen  in  Commentamo  a 
h.  1.  hacc  no'dum  ilium  solvendi  ratio  justo  artiftciosior  videtur. 
Ipse  conjicit,  censtun ,  qui  h.  Cap.  describitur  ab  eo,  cujus  mentio 
lit  in  Exodo,  diversum  non  esse;  sed  utroque  Exodi  loco  numc- 
nun  censorum  summatim  indicari,  hie  vero  ipsas  census  ta  as, 
instar  additamenti,  exhiberi,  quibus  postea  aliquis ,  qui  novum 
censum  hie  describi  putarct,  illam  ,  auam  Vs.  1.  legimus,  a  sain 
temporis  notationem  praeiixerit.  Vidcbatur  autem  hie  locus  piae 
aliis  idoneus,  quo  tabulae  illae  ponerentur ,  quod  in  Capite  pioxi 
mo,  ubi  de  cascris  ordinamlis  et  instruendis  agitur ,  siinul ,  .quo 
ad  miliiiam  aptos  viros  singulae  tribus  sisterent,  indicatur.  — 
3  nauj  d^il'"  ".tfc  .4  filio  viginti  annorum,  ab  eo,  qui 

vigiftV  annos  natus  Wit  et  ultra.  Xtt  Omnis  ex  tens  ad 

exercilum,  quotqutft  apti  smut  ail  militiam. 

Visilabitis  eos  ad  aghiina  edrum ,  recensete  eos  per  turmas  singu- 

|as.  _  5.  ddntt  :nd2>“>  "Wt*  Qui  stabunt  vobiscum,  i.  e.  qui  ad- 

s  tab  lint  vebii. , '  cum  'scilicet  reccnscbitis  populum.  Pr° 

Hfln  r:K»>  ad  tribum  Ruben ,  sc.  pertinens,  i.  c.  e  tribu  Ruben. 

“  ‘  i  i  —18:  bip--  cf:  ad  2,  14.  16.  iften  Vocalt 

ad  coetum vuL  ad  Levit.  8,  3.  Alii  lntelLigi  volunt  pi  uecipu 
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Num.  Cap.  1 ,  18  —  43. 

mobiles,  qui  vocari  solent,  cum  agitur  de  rebus  arduis.  Sic  LXX. 
ETtbsKrycoi ,  et  Syrus:  celebres  coetus.  Verba  bN'Tiz}1'  ■'Qbii 
plerique  xertunt  capita  chiliadum ,  sequuti  LXX.,  qui  ponunt  yi— 
XiaQyob.  Sed  tMbK  hie  videntur  esse  cognationes ,  familiae , 
qua  significatione  haec’vox  etiarn  occurrit  Jud.  6,  15.  Mich.  5',  1., 
coll.  Arab.  P]btf  conjunctus,  familiar  is  fuit\  —  18.  Et 

natales  suos  prof  essi  sunt ,  i.  e.  quibus  parentibus  nati  essent,  ex- 
posuerunt.  LXX.  in  Cod.  Alex,  irrsoninriauv ,  recensuerunt ,  in 
Cod.  Vat.  shrfeovowav ,  i.  e.  referebant  in  odgovctg,  tabulas ,  scil. 
publicas.  nonnulli  intelligunt  de  familiis  avitis  sive 

paternis;  sed  r'etinen'da  videtur  signiiicatio  ad  Vs.  2.  indicata. 

Quotquot  fuerant  nominati  a  viginti  annis  et 
supra’,  computaiido  singula  capita. 

20  —  24.  Ante  tonkin  hie  et  Vs.  20*.  28.  deest  *>,  quod 
tamen  duabus  dictionibus,  quae  sequuntur,  praeponitur.  A  genere 
ad  spccicm  hie  progreditur  Moses.  —  21.  ntsab 

Censi  eorum  quoad  ( nam  hoc  signiheat  b  hoc  et  Vss.  sqq.j  tri - 
hum  Rubenis ,  i.  e.  numerus  censitorum  ex  tribu  Ruben.  —  22. 
’HlpJf?  Numerati, .  recensiti  ejus,  sc.  tribus.  —  24.  Gad  statim 
subjuhgitur  Rubeni  et  Simeoni,  quia  ilia  tribus  una  cum  his  dua¬ 
bus  ad  australem  plagam  castra  metabatur;  vid.  2,  10.  LXX.  au- 

tem  pro  Gado  ponunt  Judam ,  et  ilium  transferunt  post  Beniami- 
nem,  Vs.  37. 


21  43.  In  omnibus,  quos  singulac  tribus  dederunt  nume- 

ris,  nullae  plane  comparent  unitates  supra  denarios  adjcctae.  Casu 
et  fortuito  ita  factum  esse ,  ut  ex  omnibds  ac  singulis  tribubus  nu- 
meratis,  ne  una  quidem  excepta,  hominum  numerus  prodiret,  ouem 
vocare  solemus  rotundum,  nemo  facile  crediderit.  Clericus  qui- 
dem ,  qui  primus  hoc  vidit,  hujus  rei  hanc  adfert  caussam,  mona- 
des  quae  supra  decadas  fuissent,  neglectas  esse  ita,  nt  semper  nu¬ 
merus  rotundus  efficeretur.  Sed  hoc  non  satisfacit.  Nam  qualis 
census  iste  es$et,  in  quo  singuli  suppressi  e  numero  omitterentur  ? 
quum  nemo  nesciat ,  omnem  censum  hoc  quasi  proprium  habere 
ut  ex  eo  numquam  singuli  redundantes  omittantur.  Melius  fortassc 
difficultas  ista  tollitur,  si  rent  nobis  ita  cogitemus:  Census,  qui 
hie  desenbitur,  ideo  erat  institutus,  ut  ii  ex,  Israelitis ,  qui  ad 
militiam  apti  essent  C  tf^-bS  Vs.  3.  20.)  eligerentur,  et  suo 
qmsque  loco  in  exercitu  collocaretur.  Hos  igitur  clectos  disposuit 
Moses,  plane  ut  etiamnum  in  nostris  exercitibus  fieri  solet,  in  cen- 
tunas  et  decunas,  relictis  singulis,  qui  redundarent,  quamquam 
vigesimum  annum  j-m  attigissent.  Ex  his  relictis  sumebantur  pro- 
cul  d»bl0>  si  in  centuriis  et  decuriis  in  loca  eorum,  qui  mortui 
aut  aha  ex  caussa  ad  militiam  inepti  facti  essent,  alii  restituendi 
essent.  In  hoc  autem  Capite  ii  tantum  numerantur ,  qui  cenrurias 

et  decunas  explebant;  hinc  factum  est,  ut  nullae  unitates  supra 
decadas  occurrant.  1 


/ 
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Cap  •  i  i  4  y  —  53.  2 ,  2  • 

47 _ 53^  Levitae  autem  secundum  tribum  pu¬ 

tt  um  suorum,  inter  ho  s' non  sunt  numerati ,  recsnsiti,  quoniam 
militiae  munerum  immunes  erant.  Igitur  quando  censentur  Lcvi- 
tae  ijumerantur  onvnes  a  pueris  mensem  unurn  natis,  3,  15.  26, 

(32.  _  50.  ■m  rrnN  Constitue  Levitas  super  etc.  ut  bene 

Yulo-atus.  Quibus  i>utem  rebus  singulac  Levitarurn  familiae  prae- 
fectac  essent,  docetur  c.  3.  ip— )1 BArbS  bin  Vulgat.  et  quidquid 
ad  caerimonias  pertinet ,  nempe  ut  ea  portent  et  custodiant ,  non 
ut  iis  ad  sacrum  aliquod  ministerium  utantur.  —  51.  PbiP!) 

■ — ; ri  V-  j-7  Inter  proficiscendum  Levitae  illud  ( tabernaculum  ) 

demiitant ,  sc.  aulaca  superimposita  erectasque  tabulas  ita  compo- 
nant ,  ut  ferre  illud  facilius  possint.  Tljil  Peregrinus,  i.  e.  qui 
non  est  ex  tribu  Levitica.  Occiditor ,  a  magistratu  morte 

plectendus  erit.  —  52.  q nafifc-b*  tti'W  Quisque  in  castris  suis , 
quisque  in  eo  exercitus  loco',  quo  constitutus  est  Bene  LXX. 
h  TV,  sccvtou  ru&i.  Pro  'lh-  vexiUum  suum  in  Cod.  Samar.  Ie~ 
gitur  TP  latus  s.  locus  ejus ,  ut  2,  17.  De  pi1}  vid.  ad  2,  12. 

53.  biN'Tti)'1  • — £$p“)  Ne  fiat  excandescentia ,  sc.  Dei ,  i.  e.  ne  Deus 
irascatiir  bmni  pdpulo  Israelitico ,  si  homines  profani  res  sqcras 
attingant.  Verba  rpIPP  fptPtt  Vulgatus  sic 

yertit:  excubabunt  in  custodiis  taberhaculi  convenius ,  non  male. 
Possis  tamen  etiam  ita  vertere  :  omnia ,  quae  iis  circa  tabernacu¬ 
lum  observanda  sunt ,  recte  agant.  enim  saepe  in  genere 

notat  alicujus  rei  cur  am  gerere ,  ut  3,  7. 

Cap.  2. 

In  stalionibus  figendis ,  quern  quacque  tribus  locum  occupare ,  •  qnam 
mundi  plagam  spectare  debeat ,  Tabernaculo  custrorum  medium 

tenente. 

2  —  4.  tenhN  rpbb  nh&J  ibin-bi’  vi'S  Quisque  ad  vexil- 
lum  suum  juxta  'sign  a  domus  patrum  suorum.'  PP“  LXX.  vertunt 
ray  get,  agmen ,  ordinem ,  cohorlevi  ‘  Vulgatus  turmas j  Onkelos . 
ordo;  Syrus  agmen ,  turma;  Saadias  tribus.  De  origine  vocis 
Hebr.  non  consentiunt  interpp.  Alii  earn  derivant  ab  Arab.  P-Vl 
splendere ,  micare ,  ita  ut  bi"?  proprie  sit  signum  splendens ,  »«- 
cans.  Alii  per  conimutationem  litterarum  illam  positam  putant  pro 
b^.T  magnum ,  sc.  signum.  Alii  existimant ,  Pi/3  proprie  esse  fe- 
gumentum ,  velum  ( notio  cnirn  legendi  radicis  p.Tj  Chaldaeis  et 
Syris  usitataest),  deinde  aulaeum^  bine  aulueum  p annus  vexilli 
(das  Fahnentuch ) ,  et  vexillum  ipsum.  Plane  ut  apud  Romanos 
vex  ilium  nomen  habebat  a  veil  diminutione  quasi  velillum.  ^Nobis 
sufficiat  hie  observassc,  E^bri  fuisse  signa  militaria  majora, 
vexilla.  Totus  Israelitaruni  exercitus  in  quatuor  agmina  erat  di- 
visus  (vid,  Vss.  3.  10.  IS.  25.),  quorum  quod que  pin  signo  ha- 
buit.  Singularuin  tribuum  et  familiarum  signa  vocantur  ninN. 
Dace  igitur  erant  signa  minora ,  ut  in  exercitibus  Horn,  signa  Bin- 
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gularum  cohortum.  —  3.  n»n£  Ad  partem  anteriorem  sc.  tabcr- 
nacuh.  —  4.  Lsrpij^n  Et  exercitus  ejus  et  censiti  ejus, 

i.  e.  numerus  eoriim,  qui  in  exercitu  ejus  censiti  crant,  milites 
ejus  recensiti  (die  Zalilder  gemmterten  Kriegsleute  ,  die  unter 
seiner  Anfuhrung  waren ). 

9.  14.  17.  rrrirn  rqrrob  Omnes  recensiti  ad 

castra  Judae ,  triuni  scil.  tribuum,  qu'ibus  Juda  praeerat.  r?3iliin 
Primo  evellant ,  sc.  paxillos  tentoriorum,  i.  e.  cum  castra 
moveantur ,  tribus  Juda  primo  procedere  debet.  —  14.  Fro 
legunt  codd.  78  Kennicotti,  40  Rossii,  et  inter  libros  edi- 

tcs  Biblia  Soncinensia  anni  1488.,  Pentateuch,  antiq.  in  4  Sec. 
XV.,  Pentateuch,  antiq.  Germanic,  in  Folio,  Textus  Samarifcanus, 
\ulgatus,  Onkelos,  Jonathan,  Saadias.  Supra  1,  14.  Eliasaph 
dicitur  filius  Deuel,  idemquc  repetitur  10,  20.  LXX.  constanter 
babent  fuyovip..  —  17.  nztva  yon  Deinde 

j^ojiciscatui'  labernacuium  conventus  et  Levi t arum  castra .  i  ante 
r‘ipP-  ,11C  omissum  est,  ut  saepe  alias.  ^  TiTNd  Queni- 

admoaum  castra  metantur ,  ita  pro ficiscentur]  quern  locum  et  si- 
turn  tabernaculum  conventus  in  castrorum  statione  habet,  eundem 
haoeat  proliciscendo.  Vulgatus  autern:  quo  mo  do  erigetur  ,  ita  et 
deponetur ,  h.  e.  qui  oflicium  erigeudi  habent,  iidem  habeant  et  de- 
ponendi.  Qui  sensus  ob  ea,  quae  sequuntur,  Qrfbaqb  iT<“b2>  ID'H, 
non  ineptus  videtur.  Turn  n3n  hie  esset  tentoria  fi'gere ,  i~DD  ea 
ter'ehere,  amovere.  Quisque  loco  suo.  Syrus:  ~cum 

turma  sua. 


Cap,  3. 

Lcvitai.;?n  cejtsuS',  numerating  et  in  primogenitorum  locum  substitution 
p  ./, tcgemits  ceteris ,  qui  supra  Leciturum  /turner urn  ex cr ever ant ,  pretio 
lege  constituto  se  redimentibus. 

,  ^ 1  'V?^  rnJ?TP)  Hae  erant  generationes 

A aronis  et  Mosis.  Scd  rnhiri  hie  commode  verti  potest,  quae  in 
familia  Aaronis  et  Mosis  contigerunt ;  de  iis  enim  agit  totum  hoc 
Caput.  Vocem  Hehr.  non  solum  generationes  significare,  sed  etiam 
ea ,  quae  in  famUia  aut  cognaiione  aliqua  contigerunt ,  apparct 
ex  oen.  25,  19.  37,  2.  Quamquam  hie  etiam  familia  Mosis  nomi¬ 
nator,  tamen  in  Capite  ipso  Aaronis  iantummodp  familia  describi- 
tui.  Cognatio  igitur  Mosis  et  Aaronis  tanquam  una  consideratur  • 
et  qui  liquid  de  Aarone  scrihitur,  de  Mose  etiam  narratur.  ,,  Vide¬ 
tur  autem  praeponi  Aaron  Mosi,  ejusque  poster!  nominibus  appel- 
uii,  quum  posterorum  Mosis  hie  sileantur  nornina;  quod  Aaronis 
soaoles  sacerdotio  sit  ornata,  quum  Mosis  proles  inter  ceteros  Le- 
vif&s ,  sine,  dignitate  pccuHari ,  fuerity  ut  liquet  ex  1  Clir.  23,  14. 
sqq.  Siiatio  ejus  rei  quaeratur,  niiiil  certi responded  potest,  scd 
aniplissima  conjecturis  patet  area.  Forsan  sacerdotium  Hliis  Mosis 
negatum  est,  quod  essent  ex  peregrino  muliere  snscepti,  nimirum, 
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Madianitide ,  Ex.  2,  21.w  Cleric.  —  3.  tnrib  D"P 
Quorum  mamim  imvleverat ,  sc.  Moses,  xacerdotio  jungeren - 
tn;\  Cf.  ad  Ex.  38,41.  —  4.  Particula  T  ante  n-r  hie  h&bet  vim 
ndversativam ,  autem.  Quod  ad  rem,  vid.  Lev.  10,  I.  sq:j. 
dFP3N  ‘pfrtt  ■'353  Ante  facies  Aar onis  p atria  eorum,  i.  e.  corain 
eo ,  una  cum  eo. 

(j  —  9.  ntsa-riN  I’n.p.M  Accedqre  fac  tribum  Levi.  Tri¬ 
bus  Levi,  quum  esset  ad  minister ium  Tentorii  sacri  destinata,  con- 
sideratur  tanquam  res  Deo  consecrata  et  ofl’e'renda,  liinc  de  ea 
usurpantur  tales  locutiorxes,  quae  proprie  tantum  de  sacris  ohlatic- 
nibus  s-.  sacriiieiis  adhiberi  soient,  veluti  h.  1.  dplpni,  infra  8,  1!.: 
Agitabitque  Aaron  Levitas  quasi  oblationem  agitatam  ex  Israeli - 
tis ;  8,  14.:  Secerties  Levitas  ex  hraelitis.  Cf.  et  10,  9.  18,  2. 
—  7.  nmz3  et  m)0lL:a  nonnulli  de  stationibua  peragendis  a  Le- 
vitis  intefligunt  ( vuni  IV ache  halten).  Sed  quum  in  sequentibus 
explicctur,  quid  fuerit  illud  atque  vocabulum  iate  dica- 

tur  de  omnibus  ofliciis  (Lev.  22,  ’9  );  voces  illae  commode  bic 
reddi  possunt  per  curare ,  et  ea  quae  curanda  sunt .  rndlL’d  nNl 
myM“b3  Ea  quae  ( dlioqui )  curanda  essent  a  toto populo.  Quum 
totusr  populus  res  sacras  curare  non  potuerit,  huic  muneri  delegati 
erant  Levitae,  qui  in  priihogenitorum  locum  sunt  substituti.  —  9. 

Di'in:  Bono  dati  sunt,  sc.  Aaroni,  ut  adjuvent  eum  et  re- 
liquos  'sacerd’otes.  Michaelis  :  Du  sollst  die  Leviten  Aaron  und 
seinen  Nach/commen  als  gesclienhte  Bediente  geben.  Pro  lb  Sama- 
ritani  legunt  ■'b  mihi ,  nec  non  LXX.  pot-  —  Sic  Josua  dicabat 
Gibeonitas,  ut  aquam  haurirent  et  ligna  caederent,  Jos.  9,  27. 
David  etiam  Levitas  douavit  aliis,  iilique  vocantur  DijTn,  I  Ciir. 

9, 2.  '  ;  "  , 


10  —  17.  psn  Constilues ,  praeficies  illis  Aaronem  et  lilies, 
dn 3  ns  TIN  nTtZio  '(Jt  (id  enim  notat  i)  curent  sacerdotium  suum , 
i.  e*.  quae  ab  ips’is  sacerdotibus  curanda  sunt,  Trt  Ext  emus ,  alien:’ a 
1,  51.  dicebatur,  qui  nec  sacerdos  erat  nee  Levita;  hie  etiam  Levita 
externus  est,  non  quidem  a  tabernaculo,  sed  a  sacerdotio.  Ergo 
TTn  qui  non  est  sacerdos.  Habebant  enim  Levitae  distincta  mu- 
uera  a  sacerdotibus,  quae  ne  sacerdotcs  quidem  obire  poterant. 
Itaque  Usa  sacerdos  punitus  fu it ,  quod  tetigisset  arcam,  quae  a 
Levitis  portabatur,  2  Sam.  6,  3  —  7.  tnpQ  Qui  accesserit ,  ut 
offerat  in  altari,  sanguined)  eftundat,  thymiuma  adoleat  etc.  nd“P 
Movie  afficiatur  judicum  sententia.  —  12.  "Tinpb  Haft  TjiO  Et 
ego  ecce!  sumsi ,  selegi.  Quum  Deo  deberentur  onmes  primogc- 
niti  omnium  tribuum,  quod  eos  cum  Aegyptiorum  primogenitis 
non  occidisset,  maluit  unarn  tribum  totain  sibi  consecrari;  eaque 
fuit  Levitica  tribus,  quae  singular!  fervore  Deurn  oft’eusum  uita 
est,  Ex.  32,  29.  Addunt  Samaritae  huic  Versui:  TTP  an"1!!-:, 
et  LXX.  t.vrQci  aczMV  loovxut.  prn  “ILDD  Quod  aperit  uteruvi , 
quod  prinvum  nascitur.  Cf.  ad  Ex.  13,  2.  Exponit,  quid  voccr 
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Cap.  3,  i5 — 5y. 

primogenitum.  —  13.  Ti  t2i  ~ [p  rr  Sanctificavi  mild ,  separavi 

a  profano  usu,  et  vindicavi  milii  tanquam  rem  sacrum.  — DTN7J 
r:72rii;  Tam  exhominibus  quam  ex  animalibus.  —  15.  finbtt  mab 
Pro  domo  pat  rum  suoru?n ,  i.  e.  tribu  Levitiea,  quae  (rid.  ad  1,* 
47.)  seorsim  censeri  debuit.  Ab  eo  qui  natus  est  men¬ 

sem.  Levitae  ab  hac  aetate  censebantur,  quoniam  Deo  consecrati 
erant  loco  primogenitorum ,  qui  ilia  aetate  crant  redimcndi,  18, 
10.  —  16.  rnrp  Ad  os  Jovae.  Sc  ipsum  statim  exponit, 

1  cum  addit,  mis  Tb£t3  quemadmodum  in  mandatis  acceperal  a 
Deo.  —  17.  No-minibus  suis,  ut  nomiaibus  appellentur ; 

cf.  Gen.  40,  11.  Ex.'  0,  10. 

21  —  32.  Domus  pair  is ,  quum  antea  semper  habea- 

tur  bbinbi*  domus  pat  rum  suorum ,  qua  phrasi  integra  tribus,  hie 
revo  familia  significatur.  Cf.  ad  1,2.  —  25.  — 'rz;  rnEUjfln 

Ohservatio  filiorum  Gersony  i.  e.  Gersonitariim  curae  commissa 
erant  etc.  fSuifr  vocantur  deccm  aulaea  intima  atque  elegantiora, 
asseribus  imposita;  bftN  autem  undecim  alia  tiuiaca  ex  pilis  cqpra- 
rum  contexta,  quae  his  imponebantur ;  vid.  Ex..  20,  1.  7.  (bpiJO 
14.  30,  8.  14.  19.  17*15573  proprie  operimentum 

ejus ,  hie  autem  ita  vocantur  duo  ilia  tabernaculi  tegumenta  e  pel- 
libus  arietum  rubricatis  et  janthinis  confecta,  dc  quibus  Exod.  20, 
14.  30,  19.  “I2n73  b<7.N  77715  7)573  Sipariiirn  ad  introitum  taber¬ 
naculi  ,  Ex.  20,  30.  —  20.  P:>nri  “vybp  Aulaea  atrii  ad  cribri 
formarn  perforata ,  Ex.  27,  9.  38,  9.  "i^nn  7777  5  7|573wni$1  Si- 
parium  ad  introitum  atrii ,  vid.  Ex.  27,  it).  bbb  Vnn V2  ru\* 
irrtb^  Funes  ejus  ad  omne  minister ium ,  i.  e.  usuhi  ejus.  Hoc 
non  est  referendum  ad  atrium,  de  quo  proxime  antea  dicitur,  sed 
ad  ipsum  tabernaeuluni.  Funes  enim  aulaeorurn  atrii  commissi 
erant  curae  Meraritarum ,  vid.  Vs.  37.  Saepe  apud  Hcbraeos  pro- 
iiomen  relativum  affixum  non  referendum  est  ad  id  nomen,  quod 
proxime  praecedit,  sed  ad  remotius.  —  27.  *9;n  73277  777757573  Fa- 
vdlia  Amramitica ,  liocest,  Mosis  posteri,  nam  ‘ceteri  Amramitae 
fuerunt  sacerdotes,  Aaronis,  nimirum,  Hlii.  Vid.  1  Chr.  23,  13sqq. 
—  28.  ibTpij  77p73U773  "'bb'o  Sanctuarii  curum  gesturi.  Caathi- 
tis  tanquam  dignitate' inter  Levitas  primis  commissa  fuerunt,  quae 
erant  maxime  divina  et  sacra.  Cujus  rei  ratio  procul  dubio  haec 
i’uit,  quod  Moses  et  Aaron  ex  Caathitarum  familia  essent.  —  31. 
7)573721  Velum ,  sc.  adjti ,  vid.  Ex.  20,  31.  In  textu  Samar,  post 
illam  vocem  legitur  135*1  ‘lT'Srtl  labrum  et  basin  ejus.  irnb2  bbl 
Quidquid  in  eo  curandum  erat.  —  32.  ui*7pri  77-773*573  ’5 "3b  nipb 

Praefectura  servantium  servationem  sanctuarii ,  'pracfcctus  eo- 
rum,  qui  sanctuarii  curam  haberent.  Abstractum,  uti  loqui  so- 
lent,  posituni  pro  concreto,  ut  2  Chr.  24,  11.  Jes.  00,  17.  ubi 
conf.  not. 

39.  Vox  ‘jbrriO  punctis  super  litteris  singulis  est  insignita; 
nulla,  uti  crcdibile  est,  alia  ex  causa,  quam  ut  hoc  modo  notare- 
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tur ,  voceiti  illam  in  aliis  Codd.  abesse ,  vid.  EicHHORN  Einl.  in  d. 

A.  T.  P.  I.  §.  118.  Deesc  etiam  in  8  Codd.  Kennieott.  et  in  4 
Rossian.  Ncc  habct  id  nomen  Textus  Samar. ,  Syr  us  et  Coptus; 
quod  cum  omittitur,  consentit  hie  Versus  cum  Vs.  5.,  quo  jubetur 
Moses,  non  Aaron ,  censuin  habere  Levitariun,  item  cum  Vss.  11. 
40.  et  44.  in  quibus  Moseni  Deus  alloquitur  solum,  ci.  etiam  Vs. 
57.  Hubigantius  cxistimat,  vocem  ex  superiore  Vs.  perpe- 

ram  hue  esse  adlatam.  „ Praestat  vero inquit  Cleric us ,  „eam 
legere,  quod  vidcatur  Aaron,  tribus  sui  princeps ,  adfuisse  Mosi, 
ut  in  ceteris  tribubus  censendis  singuiarum  principes.  Nec  quic- 
quam  obstat,  quod  an  tea  non  additur  nomen  Aaronis  Vss.  14.  ct 
10.  Nam  non  est  tanta  in  Mosaico  ^tylo  uxyifieiu,  ut  omnia  suo 
loco  dicantur;  quum  saepe  ex  sequentibus  colligantur  circumstan- 
tiae  in  antecedentibus  omissae.u  F|»N  J  iginii  duo 

millia.  At  numcros  supra  notatos  (Vs.  22.  7500 ,  Vs.  28.  8000, 
Vs.  34.  6200.)  cum  subduces  reperies  summam  22300.  Sed  Mo¬ 
ses  ne  sibi  ipse  repugnare  videatur,  vide,  quid  afterant  Hebraei 
interpretes.  Primogenitorum ,  inquiunt,  lsraelitaruni  mimerus 
(22273)  jam  minor  erat  Levitarum  numero  (22300),  et  tameu 
Vs.  40.  illi  273  primogeniti  numcrum  Levitarum  omnium  cxcederc 
dicuntur ;  ergo  numerus  22000  in  lioc  coinmate  recie  se  hafcet ,  si 
primogeniti  Levitac,  quorum  300  esse  poterant ,  numero  isto 
(22000)  non  contineri  existimentur ,  et  Moses  ab  universa  Levi¬ 
tarum  summa  (22300),  quae  e  Vss.  22.  28.  et  34.  prod:t,  h.  1. 
primogenitos  300  Levitas  subduxisse  dicatur.  ,  Primogeniti  enim 
ex  Levitis,  singulari  jure  Deo  jam  eonsecrati  erant,  ac  proinde 
aliorum  P.urpa  esse  non  poterailt.  Israclitae  primogeniti  quum  ge- 
ncratim  essent  22273;  in  horum  locum  substitui  debebant  Levi- 
tae  22000;  tot  enimmanebant  ex  eorum  numero  universe  (22300), 
subductis  trecentis  primogenitis  eorum.  Quia  vero  turn  adhue  su- 
pererant  273  primogeniti  israclitae ,  in  quorum  locum  Levitac  sub- 
stitui  non  poterant ,  hi  273  redimi  debebant,  Vs., 40.  Hisce  ac- 
cedit  Clcricus,  qui,  quum  liuic  explicationi  nemo  non  obstare  vi- 
dcat,  nc  medlocrem  quidem  scriptorem  e  numeris  colligendis  exi- 
mcre  solers  eos,1  quos  subducere  velit,  nisi  lectorem  ea  de  re  ad- 
moneret,  observat,  solere  Moscn,  ut  alias  V.  T.  scriptorcs ,  ea 
interdum  reticere ,  quae  attentus  lector  facile  supplere  possit.  Sed 
quantumvis  licot  attendat  lector ,  quis  poterit ,  non  doceute  Mose, 
rescire,  Levitarum  primogenitos  esse  c  censu  eximendos?  latc- 
tur  ipse  Clcricus,  non  a  quovis  id  potuisse  intelligi.  Nusquam 
enim  docet  Moses,  Levitarum  primogenitos  Deo  esse,  prae  ceteris 
Levitis,  Deo  dicandos.  Et  tale  commentum,  uti  vere  monct  Hu- 
bigantus,  nihili  esse,  viiicit  ipse  Moses.  „Nimirum,  postquam 
dixisset,  primogenitos  Israelitarum ,  censu  habi to,  repsrtos  fuisse 
22273,  addit  V  s.  40,  cos  primogenitos  plures  esse  Levitis  numero 
.273.  Ex  quo  planum  lit,  id  supra  Levitan,  quod 

exstat  Vs.  40,  numcrum  Lcvitaruiu  indicarc  Vs.  39.  no  latum, 
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nempe  22000.  Nam  false  diceret  Moses  Vs.  4(5.,  numenim  l  uae- 
litarum  22273  superare  numeruni  Leviterum ,  si  Levitae  es  ciu 
numero  22300,  vel  si  Levitae  trecenti  essent,  quorum  non  esset 
habitus  census.  Quippe  qui  supersunt ,  non  alium  nu- 

merum,  qui  superetur,  potest  imlicare ,  quam  cum,  qui  supra  no- 
tatus  est,  nempe  numerum  22000.  Non  potuit  Moses  docere  ivper- 
tius ,  scribas  errasse  in  numeris  ponendis.  Quarc  nos  ,  iis  viris 
doetis  accedimus,  qui  errorem  notarunt  Vs.  28.,  ubi  Ui‘>l3  iegitur, 
quum  sit  legendum  (niis'/w  )  l tibv?  tres ,  ut  summa  Levitarum,  quae 
singulis  ex  numeris  coniiciatur,  non  jam  sit  22300,,  sed  22000. 
Nam  tali  emendatione  facta,  solitam  suam  diligentiam  Moses  ad- 
hibet  in  numeris  notandis,  cum  docet,  primogenitos  Israelitas 
fuisse  22273,  Levitas  22000,  atque  adeo  primogenitos  Israelitas 
fuisse  plures  Levitis  nuniero  273.“  Quae  quidem  Hubigantii  con- 
jectura,  et  J.  D.  Micliaeli  magis  probata ,  quam  quod  Keknicot- 
tus  conjecit  in  Biss.  I.  super  ratione  lextus  Heir.  I  .  T.  p.  80. 
vers.  lat. ,  menduni  esse  in  numero  Gersonitarum  Vs.  22.,  ubi  noca 
numeri  200,  “r  (literas  eniin  pro  vocibus  ad  numeros  exprimendos 
olim  ab  Hebraeifc  adliibitas  statuit),  facile  commutata  fuerit  cum 
“ ,  uota  numeri  500.  Cui  conjecturae  hoc  potissinium  obstat, 
quod  parum  veri  similes  it,  in  antiquissimis  codd.  Caph  iinale  ex- 
stitisse%  quale  nec  Samaritae  liabent,  quorum  scripturae  antiquis- 
sima  Hebraica  similiima  fuerit. 


$ 


43.  49.  5i. 


1AT  Duo  ei  viginti  inillia  ducenti  septua- 

ginta  tres.  Incredibilis  primogenitorum  paucitas  in  populo,  qui 
habebat  003,550  aetatis  miiitaris,  quibus  adlme  addendi  sunt,  qui 
non  censebaritur,  masculi,  inter  primum  expletum  mensem  et  vi- 
cesimum  annum,  id  vero  est,  paene  omnes,  viginti  annos  nondum 
nati.  Hi  ex  rationibus  Halleyanhs,  pari  morientium  et  naseentiuin 
numero,  ad  eos  relati,  qui  vicesimuni  annum'  superdrunt,  sunt  ut 
12  ad  20.  Verum  si  etiarn  de  hoc  numero  remittamus,  et  pro  bi- 
nis  adultis  in  censuni  relatis  sumamus  singulos  modo  fuisse  uatu 
minorcs,  quam  ut  numerari  deb^rent;  tamen  erunt  ex  42  Isracli- 
tis  singuli  tantum  primogeniti,  quod  vix  credibile.  Quem  noduni 
interpretes  fere  ita  expedire  student,  ut  observeht,  1)  nun  esse 
computandos  eos,  qui  licet  ipsi  essent  primogeniti,  tamen  jam 
erant  conjugati  et  familiae  aiicujus  caput;  2)  in  omnibus  iis  farai- 
liis  ,  in  quibus  prima  proles  feminea  fuerit ,  nullum  iiii  se  primo- 
genitum;  3)  apud  Israelitas  in  usu  fuisse  polygamiam,  in  nume- 
rosissimis  autem  familiis  polygamis  turn  tantuni  fuisse  primogeni- 
tum,  si  prima  ex  parte  soboles  mascula  esset,  si  femiua,  nullus 
in  tali  familia  potuit  esse  primogenitus ,  licet  quamplurinii  in  ea 
nati  essent  lilii.  Vel  hodic  apud  nos  e  septem,  'octo  ant  decern 
conjugiis,  etsi  omnibus  iliis  mascula  prole  nunierosissimis ,  vix 
unuin  alterumve  reperiemus,  quod  primam  prolem  filium  susceptum 
alat;  rcliqua  omnia,  quia  in  iis  puella  prirni  partus  honorem  prac- 
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cepit,  omni  spe  primogeniti  alien] us  umquam  habendi,  sunt  ex- 
clusa.  Neque  tamen  haec  sutficcre  ad  difficultatem  illarn  prorsus 
tollendam,  vere  monuit  Vater,  cujus  in  hunc  locum  observata  in 
Comment  ar.  P.  111.  p.  13.  sqq.  digna  sunt  quae  legantur.  —  49. 

5iin«sr7  E]CS  Pecunia  redemtionis  ab  eis  Israelitarum,  primo- 
genitis (fui  numerum  Levitarum  redemtorum  excedebant.  —  51. 
Aaronis  et  filiorum  ejus  erat  ista  pecunia,  qua  primogeniti  redime- 
bantur,  coll.  18,  15. 

Cap.  4. 

Levitarum  familits  singulis  sun  offit-ia  et  ministers  a  in  Tabernaculi  et 
sacrorum  deportations  dssignantnr ,  el  cujusque  familiae  numerus  et 
summa  colligilur  a  trigesivio  anno  et  deinceps. 

#  1 

3  —  (1.  TT2'ii  A  trigesimo  aetatis  anno  usque 

ad  quinquagesimum.  Hoc  repugnare  videtur  ei ,  quod  legitur  8, 
24. ,  Levitas  esse  eligendos  inde  a  25.  aetafcis  anno.  LXX. ,  ne 
Moses  a  se  dissentire  videretur,  posuerunt  et  h.  t  uno  sin  vat  v.ai 
71  (ws  tiMV.  Eundem  aetatis  numerum  babent  et  Vss.  23.  30.  35. 
38.  43.  47.  pro  Sed  quum  Cod.  Samar,  et  inter¬ 

preter  veteres  omnes  cum  Cod.  Masorethico  consentiant ,  vix  du- 
biunv  est ,  Graecos  iuterpp.  pro  arbitrio  numerum  annorum  mu- 
tasse.  Sunt,  quivelint,  post  Maimonidem ,  Levitas  a  25.  aetatis 
anno  edoctos  fuisse  per  quinquennium,  quae  es.sent  Levitarum  mi- 
nisteria,  atque  elapso  demum  quinquennia  ad  ipsa  ministeria  fuisse 
admissos.  Probabilius  est  quod  conjecit  Chaskuni ,  Levitas  anno 
25.  ad  leviora  qiiidem  admissos  ministfcria,  quale  erat  observare 
ne  quis  alienus  manum  rebus  sacris  admoveret;  sed  non  ants  30. 
ad  bajulandum  adbibitos  fuisse,  quod  sarcinarum  bajulatio 'aetatem 
iirmam  ac  robustam  posceret.  Obverti  quidem  possit,  si  ita  se 
res  lrabuisset,  legem  diserte  liaec  distingucre  oportuisse.  Sed 
quum  h.  1.  de  munere  portandi  tabernaculi  ejusque  partium  agatur, 
haud  adeo  necesse  videbatur  ea  de  re  diserte  monere.  Quarc  non 
est,  cur  quam  Cap.  8.  legimus  pericopen  ab  alio  auctore  consigna- 
tam  statuamus,  quae  Vateri  est  sententia,  in  Commentar .  P.  111. 
p.  18.  iO£b  tta~b3  Ownis  in  agmen  venial ,  i.  e.  in  numerum 
Levitarum  eorum,  qui  in  tabernaculi  deportatione  occnpati  erant. 
Cf.  Vs.  47.  —  4.  !VnS>  hie  denotat  officium ,  minis ferium ,  opus 
ab  aliquo  praestandum.  ’  UHj?  Res  sanctissimas ,  soil, 

illi  curabunt.  lntelligitur  Sanctuarium  cum  vasis  ad  id  pertinpnti- 
bus.  —  5.  Velum  operimenti ,  operiens,  quo  San¬ 

ctum  Sanctorum  dividebatur  a  Sancto.  —  6.  Ilijirq  “1  b j?  Pehis 
hysgind ,  vid.  Ex.  25,  5.  •  nban  b^ba  “1^3  Tegumentum  totum 
hyucinthinum ,  sola  hyacinthina  lana  contextum.  Hoc  tegumen¬ 
tum  videtur  sigriilicari  Ex.  31,  10.  si  Jala  Component  ad  ae- 

quilibrium,  aptabunt  vectes  adportandum;  vectes  eniin  numquam 
extrahebantur,  vid.  Ex.  25.  15. 
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7 _ u.  *;nb‘£  Mensa  facierum ,  i.  e.  mensa  in  qua 

adpositi  evant  panes  facieruin,  Ex.  25,  30.  “DN'?  ni'lypitTijc 

S;,T  nissrr  De  his  vid.  Ex.  25,  29.  30.  —  8.  nsSifi  ixz  ' Stra- 
gulum  coccineum ,  cf.  Ex.  25,  4.  —  9.  *11^72 it  fi'tlft'TiJij  l)e  can- 
delabro  cf.  Ex.  25,  31.  tatra  im  Quibuscum  mini- 

strabunt  ei ,  candelabro,  quibus  utentur  in  ministerio  iilius.  — 
30.  tr.a  quod  proprie  vectem ,  aut  perticam  significat  (Lev.  20, 
13.),  hie  indicare  videtur  ferculum ,  duobus  vectibus  transversis- 
que  baculis  constans,  aut  simile;  tale  euim  esse  debuit  instrumen- 
tum,  cui  imponebantur  ea,  qua  ttiaft-ibi*  imposita  esse  dicuntur, 
et  quod  ferebatur  humeris  duorum  hominum.  Ferculum  erat  vox, 
usitata  in  sacris  apud  Romanos,  ad  significandani  ligneam  machi- 
nam  cui  imponebantur  signa  Deorum  aliaque.  LXX.  dvayoQElg 
verterunt,  Vulgatus  vectes.  Sed  quum  in  Hebraeo  sit  nomen  sin- 
gularis  numeri,  non  i.  q.  sed  ferculum  potius  sonare  vide¬ 
tur.  Graece  dixeris  avdepop/ov.  —  11.  n2T73  /. lit  are  au- 

reuvi ,  seu  suffetus ,  Ex.  30,3. 

13.  14.  Jp'ibT  Purgabunt  a  cinere.  —  14.  Ignis 

receptacula ,  cf.*  Ex.  27,  3.  ubi  et  reliqua.  Fini  hujus  Vs.  ad- 
nectunt  Samaritae  haec  verba :  ‘YP3J7  nit  inpbl 

Di/Dn  52  ■rcnai  u5nn  -m*  rrosia  bx  tam»  lanai  *123  dn  hoc  est, 
verbis  tcov  LXX ,  qui  hoc  quoque  habent:  xai  Aijipoirat  iudxiov 
•nOQyvQOVv ,  Kai  avpauAvipovat  xov  Xovrijoix,  xal  xr\v  ff'xoiv  avxov , 
Kui  sgftuXowiv  nvxo  sig  ’/.dfaippu  §SQpuxivov  vaxir-dirov ,  xui  eni- 
&ijoov<n  £7ii  dracpoQsig.  „Qui  Versus, “  inquit  Lud.  Capeilus  in 
Or  it.  S.  p.  489.  edit.  Hal.,  „omnino  male  omissus  videtur  in 
Hebraeo.  Cur  enirn  in  descriptione  convasationis  Tabernaculi, 
qumn  movenda  erant  castra,  in  qua  docetur  ratio  convasandi  omnia 
Tabernaculi  vasa,  instrumenta  et  partes  omnes,  omissum  fuisset 
labrttm  cum  basi  ejus,  quae  non  minus  erant  convasanda  et  defe- 
renda,  quam  reliquae  Tabernaculi  partes  ?“  Cum  Cappello  con- 
sentiunt  Grolius  et  Hubigantus.  Et  sane  vix  credibile  labri  men- 
tionein  hie  omissam  fuisse. 

J5  — 20.  'vo  ffbft  Et  haec  sit  onus  filiorum  Cahathi 

in  tabernaculo  conventus,  i.  e.  haec  ex  rebus  tabernaculi  conven¬ 
es  ferent  Caathitae.  —  10.  Dtpsn  Et  praefectura  Elea - 

zaris ,  i.  e.  Eleazar  curavn  hale  bit  olei  luminaris  et  sufiimenti  aro- 
matici.  TJann  Munus  jugis ,  quod  bene  Vulgatus  reddidit: 

sacrificium  quod  semper  offer tur ;  intelligitur  simila,  quae  cum 
sacrificio  jugi  quotidie  offerebatur,  vid.  28,  3.  sqq.  Ex.  29,  38.  — 
18.  Sai  Tn'’“lpn“bi\  Ne  exscindi  faciatis  / ami liam  Caathitarum 
e  Levitis ,  i.  e.  cavete,  ne  injuria  et  negligentia  vestra  pereant  Caa¬ 
thitae,  q.  d.  ipse  Aaron  et  iilii  ejus  prius  omnia  diligenter  invol- 
r  ant,  ne  nuda  a  Caathitis  tractentur  et  ii  propterea  morte  plectan- 
t)ir.  In  iis,  quae  sequuntur,  sese  ipse  exponit  Moses.  t23’£,  quod 
alias  tribum  significare  constat,  hie  arctiore  sensu  capitur  de  fa- 
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milia ,  seu.  stirpe.  —  20.  13*1  iStb*]  Nec  vehiant  ad  videndum 
quando  operient  sanctum ,  i.  e.  vasa  sacra.  3>bd,  quod  proprie 
deglut  ire ,  absorbere (  notare  constat,  hie  plerique  per  metaphoram, 
quod  quae  deglutiuntur  eadem  absconduntur ,  absconder e  ,  operire 
signiiicare  voiunt.  Ita  Onkelos :  dum  operiunt  vasa  sacra.  Sy- 
rus  :  cum  operitur  sacrum.  Saadias :  cum  tegetur  sanctum.  Sed 
LXX.  i>b33  el-umvu  vettunt.  Conjunxerimt  videlicet  tfhplf-ntt 
cum  verbo  ntNlb  remotiori ,  tanquam  ipsum,  per  hyperbaton, 
regente;  e^onnvd  autem  adverbiascens  putarunt  respondcre  verbo 
i'V  ,  quasi  hoc  signiiicet  nec  opinato  subitove ,  ut  cum  degluti- 
tur  aliquid.  Cf.  Job.  7,  19.,  ubi  ’’jp'n  ^ba-ty  donee  glutiero  sa- 
livam  meam  brevissimiun  respirandi  intervallum  denotat.  Vaterls 
pronus  est  adcredendum,  3>bdS  esse:  quasi  devorando  oculis. 

20  —  32.  ttast  Bitb  it  to**  ‘YSN-bd  niO  Adeoque  omne  quod 

IT  t  ;  v  t  v  t  •*  v  ■*;  T  "I 

faciendum  est  illis ,  sive  quicquid  circa  haec  oportet  fieri ,  illi 
facient  ac  ministrabunt.  —  27.'  ■pitK  "'3“b3>  Ad  os ,  ex  manda- 
to  Aaronis.  Nihil  hat  injussu  sacerdotum.  bat  diab?  bmp  si 
Recensebilis  ad  eos  in  observatione  omne  onus  eorurn  fi  i.  e.'  re- 
censebitis  iis  diligenter  omnia  eorurn  onera.  Sensus  est,  antequani 
veniant  Gersonitae,  omnia  debere  parata  el  involuta  esse,  efc  sin¬ 
gulis  praecipiendum  esse,  quo  pacto  cuum  munus  in  portandis  va- 
sis  tabernaculi  exequi  debeant.  —  28.  -idrpfc  *pa  Sub  potentate , 
cura,  directione,  Ithamaris ,  qui  Gersonitis  praefectus  erat.  — 
31.  Observatio  oneris  ipsorum ,  id  est,  onus 

eorurn  curae  comniissum.  —  32.  niQttia  Nominatim ,  sigiliatim. 
Videntur  singulae  partes  sua  peculiaria  nomina  liabuisse,  uti  post- 
ea  in  templo  Salomonis  Jachin  et  Boas  columnarum  nomina  crant, 
cf.  1  Reg.  7,  21. 

47.  49.  aiad  rrthsn  it*ths>  n't  by  ‘thS’b  Ad  operandum  opus 
operis  et  opus  oneris ,  i.  e.  ut  faciant,  quae  sunt  hacienda,  et  ba- 
julent,  quae  sunt  bajulanda ,  prout  a  sacerdotibus  jubebuntur.  — 
49.  Prout ,  pro  ,  ut  etiam  liabet  Cod.  Samaritanus, 

Cap.  5.' 

Qui  immundi  castris  arcejidi  sitit.  De  deficit's  in  proximum  admissis , 
eorumque  satisfactione  et  expiatione.  De  nonnutlis  Sacerdotum  juribus 
et  proventibus.  Lex  de  adult  era ,  ril  usque ,  quo  mulier  in  suspicioncm 
adulter U  vocata  vel  se  purgabat ,  vcl  jlagitio  obnoxia  deprehendebalur. 

2.  itaitiaft  “qtt  tnbttb?  Ut  emittant  e  castris.  Judaeorum 
magistri,  quos  et  Chris  tiara  interpretes  sequuti  sunt,  voiunt,  ca- 
stra  in  tres  partes  divisa  fuisse,  in  tastra  Dei ,  seu  atrium  taber¬ 
naculi,  in  caslra  Levitarum  et  in  castra  populi ;  leprospm  ab 
omnibus  fuisse  exclusum,  gonorrhoea  laborantem  a  primis  duobus, 
pollutum  propter  cadaveris  contactum  solum  a  tabernaculo.  Sed 
quurn  in  ipso  Mose  nullus  locus  extet,  ex  quo  hoc  probari  possit, 
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Hum. 


Cap ■  5,  —  i5. 

,  ,  „  f 

procut  dubio  ista  sunt  niera  Rabbinorum  figmenta,  quibus  legem 
istain  val«le  incommodani,  leviorem  facere  voluerunt. 

i  % 

(j — 10.  cnan  id  Si  peccaverit  contra 

hominem ,  videlicet  lurto  et  rapina,  lit  ex  \  s.  sq.  appaiet. 
rrinia  bPd  Simulque  praevaricando  peccaverit  in  Deum ,  falso 
jurando.  “Cf.  Lev.  5,  21.  lBBSrt  TOSM  Et  hoc  modo  homo 

ille  culpam  contraxerit.  —  7.  Est  hie  novum  caput  legis,  quam 
habuimus  Lev.  5,  4  sqq.,  et  quod  ab  ea  differt,  quod  hie  statuat 
Deus,  quid  iieri  oporteat,  si  laesus  obierit,  neque  ullum  relique- 
rit,  qui  jus  ejus  sibi  vindicare  possit  (  cf.  Vs.  8»).  bin'll  Con- 
fitebuntur ,  tenebuntur  fateri.  ‘HoroN-na  amJHI  Restituet  cul¬ 
pam  suam ,  i.  e.  rem  propter  quam  ablatam  reus^factus  est. 

In  capite  suo ,  i.  e.  summa  capitali ,  illam  ipsam  rem,  qua  aliuni 
defraudavit.  np  dlliN  l“)UiiStb  lUi  in  quem  deliquit.  —  8.  btt-i  Pro- 
pinquus ,  haeres ,  qui  rem  sibi  vkidicat.  Piinib  D'£i*S^ 

■jrtpV  Damnum  restitutum  sit  Jehovae,  id  vero  est^  sacerdoti. 

'pii<  Praeter  arietem  expiationis ,  Lev.  5,  25.  26. 

_  10.  j-prp  —  li\Sbip_nN'  123 iN1?  Vir  quivis  (si  obtulerit)  sancta 

sua ,  illius  erunt ;  vir  "(quisque)’  quod  dabit  sacerdoti  hujus  erit. 
In  potestate  offerentis  erit,  oblationem  dare,  cui  sacerdoti  voluerit, 
cujus  deinde  ipanebunt. 

11 — 14.  Commentarium  satis  largum  in  eas,  quae  dehinc 
sequuntur,  leges  de  uxore,  in  adulterii  suspicionem  vocata,  dedit 
Aisdr.  Acoluthus  in  Philologemate  de  Aquis  amaris  maledictio- 
nem  inferentibus ,  vulgo  dictis  Zelotyjnae  etc.  Lips.  1682.  4.  — 
12.  in*£$t  5lpU7D“iS  UPN  ui'i^  Si  dlicujus  uxor  deflex  erit ,  sc. 
a  marito  suo;  qua  loquutione  honesty  adulterium  expriraitur.  Alii 
supplent  rr ad  immunditiem  coll.  Vs.  19.’  ia 

Et  deiiquerit  in  eum ,  conjugalem  hdem  fallendo.  —  13.  £DPP:n 
r^itf  i;iy/3  Et  absconditum  fuerit  ab  oculis  mariti  sui ,  idque 
latue’rit  maritum ,  sive,  idque'inscio  marito.  JT^riDS1}  Et  occul- 
taverit  se ,  et  si  clam  stuprata  est.  P?2  ‘iJ'l  Et  nullus  ad- 
fuerit  testis ,  si  enim  testibus  res  probari  poterat,  morte  poenas 
luebat  adultera.  ntoBM  fipirn  Et  ipsa  non  deprehensa  fuerit, 
sc.  in  concumbendi  Yctu.  —  I4.*Sensus:  si  maritus  pudicitiam 
uxoris  suae  suspectani  habuerit,  sive  suspicione  vera,  sive  falsa.  — 
Ex  jure  Hebraico  maritus  et  uxor  non  fruebantur  aequali  jure. 
Uxor  a  marito  ernta  hujus  peculium  erat,  nec  ei  licebat,  viro 
quamvis  noXvy.up ot  fidem  datam  fallere.  Hinc  non  ipsa  marito, 
sed  maritus  uxori  jurejurandum  purgatorium  deferre  poterat.  Prae- 
scribebat  autein  legislator  talcs  illius  ceremonies,  quae  prorsus  eo 
spectabant,  ut  ream  a  perjurfi  crimine  avocarent  ac  deterrerent. 
Cf.  Mich.  J.  M  P.  5.  §.  263. 

%  i 

15 _ IS.  d^yio  fidp  Farina  liordacea ,  non  triticea,  ut 

Lcvit.  5,  11.  etc.,  sed  vUior,  quod  oft'erentes  non  Dei  gratiam, 
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J$um.  Cap •  5,  16  —  a*. 

scd  vindlctam  scelcris  inrocarent.  jVldt  ^ °~ 

narium  memoriae  in  memoriam  revocans  culpam ,  scil.  Deo  ul- 
tori,  est  oblatio  ultionem  sccleris  a  Deo  expetens.  — .  10. 

Win  Et  appropinquat  e  facial ,  adducat  earn  scil.  mulierem. 
tlini  et  sistat  earn  coram  Jova ,  in  locum  sanctum, 

in  taWaculi  conventus  atrium.  -  17.  ETllhj?.  tP»  Aquas  sa- 
cras  sumet  e  labro  aeneo ,  Ex.  30,  18.  et  fundat  eas  in  vas  testa- 
ceum  (unn  ^sa).  Porro  jubetur  sacerdos  rprp 

3>p"lp3  '  e  pulvere  qui  erit  in  solio  tabernaculi  sumerc 
euihque  aquae  illi  indere,  ut  adulterii  suspecta  sacro  quodam  hor- 
rore  proculsa  accederet.  —  18.  ^'VTii*  SHD1)  Nudabit 

caput  mulieris ,  detracto  velo ,  quo  caput  tegeve  solebant  mulie- 
res,  rid.  Gen.  24,  05.  —  CP-nN»n  fi-nart  ■’»  Aquae  amaritu- 
dinum  divas  inferentes .  De  Vocm  "t=rn73  significatione  dissen- 
tiunt  interpretes.  LXX.  to  vdcoQ  rov  eXeypoi i,  aquam  argutionis , 
quae  nempe  arguebat  adulteram.  Hinc  conjectat  Hubigantius ,  ll- 
los  legisse  finart  vel  tP-ipn,  hoc  a  yn,  investigate ,  Mud  a 
ma  i.  q*  T12  significatione  probandi.  Clericus  conjicit,  LXX. 
t— i-i-nri  docentium  legisse,  quod  jiquae  illae  docere  deberent,  an 
casta  esset  mulier.  E  recentioribus  nonnulli  putarunt,  aquas  illas 
amaras  vocari  vel  quod  res  amarae  aquae  illi  injectae  fuissent, 
qnod  tamen  si  faciendum  fuisset  vix  credibile  est  a  Mose  non  prae- 
cipi;  vel  quod  maritus  illas  uxori  pvopinasset  animo  amaro ,  i.  e. 
irato.  Alii  vcro  ab  effectu  illas  amaras  dici  existimant,  quod 
acerbos  dolores  per  eas  in  rqa  excitatos  esse  infra  dicitur.  Quae 
sententia  probabilior  videtur,  inprimis  propter  Vss.  24.  27.,  qui- 
bus  dicitur,  aquam  illam  ab  uxore  bibendam  esse  quod 

J  commode  verti  potest,  ad  acerbos  dolores  excitandos.  Vocem 
Syrus  vertit:  exploratrices ,  sc.  aquas,  atque  Saiuari- 
tanus  :  declarantes. 

19 _ 23.  ‘jSiisM  finis  Adjurabit  earn  sacerdos,  ju- 

rejurando  interposito”  jubebit  veruni  fateri ;  q.  d.  die  coram  Jova, 
an  nullus  alius  vir  etc.  jpzpjj  nfifi  pro  nnn»,  de  sub ,  ut  Hos. 
4  12.:  OfPftbN  nnnft  scortati  sunt  de  sub  Deo  suo ,  i.  e. 

excusso  Dei  sui  jugoT  indicator  bic  actio  mulieris  se  viri  imperio 
et  consuetudini  subtralieutis.  ■»»»  ’■p.Sfi  Innocens  ^  aqua ,  i.  e. 
inununis  csto  ab  eo  malo ,  quod  afferre  possunt  aquae  istae  amarae. 
—  21.  nniN  rnrp  'jrn  Det  teJova  in  exsecrationem ,  sta- 

tuaUa  teVxemplum  dharum.  Et  in  jusjurandum ,  pro 

jurejurando  mendacii ,  i.  e.  perjurio,  statuat  te  in 
exemplum  perjurii.  '  'W  fiirr  nna  Faciendo  ut  femur  tibi  deci- 
dat  et  venter  intumescat.  Indicator,  ut  Michaehs  observat,  is 
feminarum  morbus  ,  qui  hydrops  ovarii  hodie  appellari  solet ,  sed 
tamen  rarissime  invenitur.  Joseph.  Ant.  3,  115  <le  ioc  11101 
baec  dim:  pe F  aloXov7}g  xaraaxmet  (adultera)  iov  fitor,  zov  re 
oxdovt  hnsaoviog  uviij  ml  x^  xoitiav  vtyou  miuUporiog. 

1.  '  p  1» 
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7*  l .  6  ,  'i . 


Num.  Cop.  5,  2Q  — 


Mortem  obit  ignotniniosatn ,  crure  illi  decidente  et  aqua  intercute 
ventrem  occupant e.  —  22.  *|»N  Fiat!  Fiat!  Ratae  sint 

preces  tuae;  ita' fiat,  sic  mihi  contingat,  ut  dicis ,  si  peccaverim 
in  maritum  racum.  —  23.  130  hie  schedam  denotat ,  ut  (hfiliov 
et  libellus  apud  Graeco^  et  Latinos.  ,,72~bM  nnton  Ft  de- 

leat  (scripturam)  cum  aqua  am  at- a ,  ut  mulier  Itiberet  quasi  exse- 
crationes  cum  aquis  amaris  mistas.  hie  notat  cum ,  ut  Jos.  11, 
19.  Jud.  7,  (>.  Hos.  12,  5.  Ita  hanc  particulam  etiarn  h.  1.  expri- 


munt  Syrus  et  Saadias. 

24  —  31.  &n>Wrt  rt&‘&trt“nN  rtj?U;rt7  De¬ 

lude  bibendam  tradat  mulier i  aquarn  perniciosam  imprecationum. 
Sponte  quisque  intelligit,  symbolicum  hunc  fuisse  ritum,  cui  qui- 
dem  nulla  vis  inerat,  sed  qui  tamen  mulierem  adulterii  ream  a  per- 
jurio  deterrere  potuit.  Similes  modos  uxoris,  quae  in  adulterii 
suspicionem  venit,  innocentiam  explorandi  Indis  aliisque  populis 
hodienum  usitatos  attulimus  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  11.  p.  220. 
sqq.  —  27.  D^-TWErt  IT  art  fca  iMa  Turn  (si  rea  fuerit) 

aqua  ilia  dirarum  acerbissimos  dolor  es  ei  excitabit.  —  28. 
rtnjv:i  Ft  munda  declarabitrr ,  tunc  ahsolvetur  eritque  immunis 
ab  omni  noxia,  quam  inferre  solent  iliae  aquae.  3HT  •“"i-jHT:’]  Ft 
seminabitur  semitie ,  i.  e.  concipiet  atqiie  liberos  pariet.  —  31. 

Immunis  erit  vir  a  culpa,  quamvis  innocentcm 
uxorem  accusasset,  cf.  ad  Vs.  14. 


Cap.  0. 

Nasiraeorum  consecratio .  Soletinis  Sacerdotum  bene  precandi  rilus  ,  et 
verborum  formula ,  quibus  populo  bene  precabantur. 

2.  151  rtt^N**iit  UTSC  Vir  aut  femina  si  separaverit  vovan- 
do  votum  Nasiraei ,  ut  separetur  Jovae ,  si  quis  vir  aut  femina 
voto  Nasiraei  nuncupato  sese  Jovae  consecravit.  De  —ITD  arbsr 
vid.  ad  Lev.  27,  2.  —  l"pT3  est  separatus ,  quia  qui  hoc  voto  se 
obstringebant ,  seorsim  ab  aliis  ob  peculiarem  abstinentiam  vivere 
cogebantur.  Verisimile  est,  morem  hunc  fuisse  Aegyptiorum, 
apud  quos  ii  ex  sacerdotibus ,  qui  sanctius  quam  reliqui  Numini 
sese  consecrare  yoluerunt ,  simili  niodo  ac  Nasiraei  apud  Israelitas 
•  a  multis  abstinuerunt,  vid.  Chaeremonis  Stoici  fragxnentum  apud 
Porphyrium  de  abstinentia  Lib.  4.  c.  7.  Israelitaruiu  legislator 
non  abrogare  quidem  voluit  voti  genus,- cui  populus  esset  adsue- 
tus;  sed  tales  ejus  leges  praescribit,  quae  illud  valde  molestuin  ef- 
ficerent,  et  ita  institutae  essent,  ut  homines  per  eas  potius  ab  ill o 
deterrerentur ,  quam  ad  id  invitarentur.  Observatu  digna  est  Les- 
Sli  (Progr.  Super  lege  Mos.  de  Nasiraeatu  Num.  VI.,  pritna  ea- 
que  antiquissima  vitae  monasticae  improbatione ,  Goett.  1789.) 
sententia,  Nasiraeatum  antiquissimum  vitae  monasticae  esse  ge¬ 
nus,  legem  autem  Mosis  de  illo  datara,  simul  illius  vitae  primam 
et  antiquissimam  improbationem  esse.  Vox  "PT3  ex  ejus  sentent 
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Nu  m.  Cap.  6 ,  3  —  7. 

prorsus  respondet  Graeco  vocabuio  ftova/o?  ct  uova^ov.  Hinc  Na- 
siraeos  vocatos  esse  putat  fujnE  Pharhueos ,  L  e.  separatos. 
Addit,  non  tantum  Nasiraeafcum ,  sed  etiam  vitaiu  monasticani  Ae- 
gyptiacae  originis  esse. 

3.  4.  De  -Ott  vid.  Lev.  10,  9.  Onkelos  reddi¬ 

dit  :  vinum  recens  et  veins.  A  vino  et  sacevdotes  Aegyptios  se 
abstinuisse,  docet  Porphyrius  de  abstinent.  3,  6.  fc?',53S> 

LXX.  reddunt:  nan  xuxSQy uneven  is  OTaepvXrjg,  Hieronymus: 
quidquid  exprimitur.  conferendum  cst  cum  Chald.  et  Syr. 

in  liquido  dissolvit , T  maceravit ,  hinc  illae  voces  proprie  si¬ 
gnificant  mdeerationem ,  dissolutionem ,  id  vero  est,  succum  uva- 
rurn.  Bene  Syrus:  succum  ex  uvis  passis  expressum.  d'iSV 

uvae  recent es.  —  4.  Chaldaeus  vertit  'pD3fc*l3  et  Saadias 

quae  vox  apud  Talmudicos  acinos  denotat,  ex  quibus  oleum 
aliquod  parari  solet.  Syrus:  calc  at  as  jam  et  expressas 

uvas ,  et  in  eandem  sententiam  fiXX.  olrov  uno  cnepqjvXwv ,  vi¬ 
num  ex  uvarum  expressarum  retrimentis  factum  ’  coll.  Arab, 
■pn,  proprie  fidit ,  fregit ,  tundendo  laceravit ,  quod  etiam  de 
pressione  et  calcatione  uvarum  in  torculari  usurpatum  esse  vide- 
tur.  Gesenio  in  ^exico  est  i.  q.  Arab.  n^P,  fructus  acerbus 
vitis ,  aliusve  arboris,  omphaces.  3T  LXX.  yiyuorcrv ,  granum 
acini ,  Vulgatus  acinos  interpretantur.  Onkelos  reddit, 

uvarum  expressarum  reliquias.  Michaelis  in  Suppll.  p.  088.  su- 
spicatur,  esse  quod  post  primam  calcationem,  3T,  quod 

post  sccundam  calcationem  de  uvis  superest;  quamquam  non  possit 
definiri,  quid  edule  ex  uvis  calcatis  paratum  fuerit.  Verum  non  de 
cibi,  sed  de  potionis  genere  quodam  hie  agi  videtur.  Hebraeorum 
niagistri  docent,  trsicnri  esse  granula  uvarum  interiora ,  quae 
seminari  solent,  3T  autem  corticem  exteriorem ,  i.  e.  foliiculos; 
quibuscuni  consentit  Gesenius,  quia  s.  3HT,  quod  Chaldaeis 
lucere  ,  lucidum  esse ,  3T  denotare  censet  uvarum  folliculum,  sive 
cutem  eariwi  exteriorem  pellucidam. 

5, —  7.  V)T3  -y-|3  •'Xp’-bs  Cunctis  diebus  voti  separationis 
suae,  quamdiu  durat  votum  I^asiraeatus  sui.  “!?y 

Novacula  non  ascendat  in  caput  suum ,  id  non  tondenduni 
cur ab it.  C’TS’Pi  Donee  expleti  sunt  dies ,  quamdiu. 

iniTb";}  Dum  crescere  sinit  caesariem  cHnium  sui 
capitis.  '  Caesaries  crinium  capitis  significat  simpliciter  caesariem. 

_  (j,  j->/3  UJD3  animam  mortui ,  Hebraei  vocant  cadaver,  sive 

corpus  mortuum.  Sensus :  non  aderit  funeri,  non  curabit  cadaver 
mortui  alicujus.  —  7.  T’vjbNl,  “U3  Quia  separatio 

Dei  sui,  i.  e.  Deo  suo  consecrata  epesaries,  est  super  capite  suo. 
Minus  rccte  “3TD  hie  alii  vertunt  coronam ,  ut  Ex.  39,31.  atque 
intclligunt  caesariem.  lta  Syrus:  coronam.  Comam  in  Numinis 
alicujus  honorem  nutrire ,  Aegyptiorum  et  plurium  gentium  anti- 
quarum  mos  fuit.  Cf.  Spencer  de  Legg.  etc.  p.  094.  ed.  Tubing. 

,  Pp  2 
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Cap •  6,  9  —  a5. 


9  —  12.  Props  eum ,  in  pracsentia  ejus.  3>nQ2 

Repente  impr aviso.  Est  pleonasmus ,  ut  Jcs.  29,  5.  30,  13.,  nisi 
forte  sit  aliqua  ill  hac  repetitione  emphasis.  irn!"7i3  Die  pu¬ 

rifications  suae.  Pollutns  enim  cadaveris  eonspectu  piirgari  de- 
buit  more  solito  septenv  post  diebus;  vid.  Num.  f9,  11.  12.  —  11. 

Et  facie t ,  sacriticabit.  Alteram  colambam.  ru\'2I"lb 

T  Ti,  ,  ,  7  V  ,  T  ~  I 

In  victimam  pro  peccato ,  quia  homo  IJeo  consecratus  lnimun- 
ditiem  sibi  eontraxerat,  ut  statim  explicatur.  “V£S;;3  Propterea 
quod.  IDDSlTi  “  by  Super  animam ,  i.  e.  circa  cadaver  (Vs.  0.) ; 
impuritateni  contrahendo  eo,  quod  in  loco  fuerit,  ubi  aliquod  ca¬ 
daver  fuerit.  ttnpi  Et  consecrabit  subint.  de  novo,  itcrum.  — 
12.  inp  W'-nit  nfrpy  “Pim  Separabit  Jovue  dies  separations 
suae ,  ab  illo  die  octavo  incipiet  rursus  numerare  tempos,  quo  vo- 
verat  se  fore  Nasiraeum.  nbs-1  D'sbjinfi  ^ Jj1]  Et  dies  priores 
cadent ,  i.  e.  erunt  irriti ;  tempus  anteactum  quo  fuerat  JNasiraeus, 
reputabitur  pro  nihilo. 

13  —  17.  i“u3  naibto  In  die  complere  s.  comple¬ 

ment  dies  separations  suae ,  ultimo  Nasiracatus  die.  inH 
Adducet  eum ,  i.  c.  se  ipsum  ,  conferat  sese.  ita  et  LXX.  upoffot- 
osi  u,otq<;,  sc.  tuurcr.  Alii  inis  volunt  agnum ,  ex  superioribus 
repetendum,  subintelligi.  Sic  Vulgatus:  adducet  eum.  —  14. 
nNtanb  In  victimam  pro  peccato.  Si  fortasse  nescius  sese  Nasi- 
raeatus  tempore  polluisset.  —  15.  EaiVODSl  DCinS&n  Et  fertum 
et  libamina  eorum ,  sc.  trium  victimarum,  de  quibus  antea  diceba- 
'  tur.  —  17.  b5~by  Praeter  canistrum  placentarum.  Una 

ex  singulis  placentarum  generibus  agitabatur  ad  altare  ut  in  con- 
secratione  sacerdotium,  vid.  Lev.  8,  20.  sqq.  Reliquiae  comedeban- 
tur  a  Nasiraeo  et  amicis  ad  convivium  sacrum  vocatis ,  una  cum 
carnibus  victimae  salutaris. 

18  —  27.  Sa^b^fT — npbl  Et  aljiciat  caesariem  capitis 
sui  consecratam  in  igiiem  sacrificii  eucharistici.  Et  aliae  gentes 
contain  in  honorem  Numinis  alicujus  nutritam  atque  post  aliquod 
tempus  tonsam  in  sacrificio  Numini  illi  consec^are  solebant,  vid. 
Spencerum  1.  1.  —  19.  nbtua  yh-TST-ni*  Annum  elixatum ,  conf. 
Lev.  8,  25 — 27.  —  20.  7*"i3b  Pro  sacerdote.  rsnsnn  iiTFt  by 
piuibyi  Praeter  pectus  agitationis  et  annum  elevatio- 
nis.  C'f.  Lev.  7,  34.  —  21.  i“p  “ViliN  *1330  Praeter  id  quod 

assequi  poterit  manus  ejus,  i.  e.  praeter  ca,*  quae  pro  facultate 
sua  sponte  olferre  potest*  Hinc  intelligcre  licet,  yotuni  Nasiraea- 
tus  non  fuisse  Itominis  pauperis.  Attamen  ex  Act.  21,  23  —  27. 
apparet,  divites  nonnumquam  pro  pauperibus  dona,  quae  praeter 
saoriticia  erant  offercnda,  dedisse.  T£N  il'13  ’’pi  Secundum 

votum  suum  quod  vovit ,  pro  voto  suo  quod  riuncupavit.  —  24. 
nirp  Benedicat ,  i.  e.  benefaciat  tibi  Deus.  SpjOUPI  Custo¬ 

dial.  te,  i.  e.malum  ate  arceat.  —  25.  •q-btt  T’SS  ilifP  “IN"1  Faciat 
jucereJova  faciem  suam ,  i.  e.  hilarivultu  te  adspiciat,'tibipropitius 


N  urn. 
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s;t>  _  20.  v>:o  rrirp  Nte*'  Attollat  Jova  ad  te  faciem,  con- 

vertat  ad  te  faciem ;  ’benevolum  et  benignum  se  tibi  praestet.  Cf.  Ps. 

4  7.  Pax  hie  omtiis  generis  /elicit at em  denotat,  ut  saepe.  — 

27.  OiOil)'’  *'22”b27  Will  Ponent  nomen  meum  super  Is¬ 

raeli  (as cum  benedicent  iis ,  aeljungent  nomen  meum ;  nomine 
meo  prohato  bene  precabuntur  lsraelitis.  Intelligitur  nonien  pro- 
prium  MiiT' ,  quod  idco  adhibebatur,  ut  populo  in  memoriam  revo- 
carcntur  promissa  Dei,  quae  ut  praestaret,  Deus  orabatur. 

Cap.  7. 

Tabernaculo  sacra  credo ,  quid  quaeque  tribus ,  tribu  unique  Principes 
ublulcrint .  Moses  in  Sanctuarium  ingress  us  Jovam  audit  sibi  de  Pro- 

piliatorio  loquentem. 

1  — 5.  j-ftya  ni?3  dV’a  Die  quo  absolvit  Moses ,  i.  e.  quuni 
absolvissct.  ti'raaM  Et  unxit  ea ,  vasa  sacra,  vid.  Ex.  40,  9. 
Altare  consecratum  est  primo  anni  secundi  mense  post  exitum  ex 
Aegypto,  Ex.  40,  2.  Moses  igitur  hie  non  observat  temporis  or- 
dinem,  uti  saepius.  —  2.  t=n-ij?srv-22>  Qui  stabant  super 

numeratos ,  i.  e.  qui  praeerant  numeratis.  Alii  putant,  intelligi 
eos,  qui  Mosi  et  Aaroni  adstarent,  quum  populus  numeraretur. 

3.  u3‘iz3  varie  vertitur.  LXX.  dfiufyxg  Aaunrjvixag. 

yluuui'jvri  extat  apud  Pollucer Lib.  10.  c.  12.  in  sensu  rwr  bp]- 
jiff/icor,  vehiculorum.  Hcsychius  docet ,  XaunrjviJi'  esse  illustrium 
virorum  vel  feminarum  vehiculum ,  desuperque  opertum  fuisse. 
Aquila.:  oxenuGTug,  tecta.  Sic  etiani  Onkelos  ct  Vulgatus :  plau- 
stra  tecta.  Quae  interpretatio  procul  dubio  veraest;  nam  1222 
Arabibus  in  Conjug.  2.  significat  clusit ,  operuit.  Plaustra  autern 
tecta  erant,  ut  utensilia  ct  vestimenta  sancta  in  iis  mundius  vehe- 
rentur.  Alii  222  derivant  a  N222  exercitus ,  militia  (sicut  05 
Ex.,  17,  10.  dictum  rolunt  pro  NOS  solium ,  thronus) ,  hoc  sen¬ 
su:  sex  plaustra  milituria ;  ita  versio  Samaritana,  in  qua  est  mi) 

‘p32>.  Hierosolymitanus :  plaustra  bijuga ,  quod  unicuique 
plaustro  erat  par  bourn  trahens  illud.  Syrus  :  plaustra  instructa. 

Unum  plaus  Irani  pro  duobus  principibus  ’  singuli 
loves  singulis.  —  5.  brtx  rn33>-nit  “i'25*  Et  erunt 

ad  serviendum  ministerio  labernacuii  conventus ,  omnia  ilia,  quae 
principes  obtulerint,  erunt  usui  ministerio  tabernaculi.  "'D3_  uj^N 
inTOi5  Cuique  pro  ministerio  suo  ;  h.  e.  iis,  qui  plura  sacra  suppel- 
lecfciliii  et  graviora  debebant  vehere,  plaustra  dedit  plura  quam  aliis. 

8 — 13.  ‘"iSrPN  TO  In  manu  Ilhamaris ,  sub  praefectura, 
directione  ithamaris.  —  ‘9.  Sm  m'2J>— >3  Quia  ministerium  sqn- 
ctilatis  super  eos ,  in  burner 0  bajulabunt ,  i.  e.  munus,  quod  iis 
cirea  sacrarium  incumbit,  est  humeris  bajulare.  —  10.  r>33n 
riOT?ar:  Dedicalionem  alt  aria ,  i.  e.  victimas  ,  quarum  mactatione 
aTtare'cpnsecrabatur.  —  11.  nSTOij  —  COU33  Singuli  princi¬ 
pal  singulis  diebus  muncra  ad  consecrationem  altaris  ofterant. 
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13,  S]D“  rn^j?  Scutella  nr  gent  ea ,  cf.  de  hac  voce  et  8  s  (juae  »c- 
quuntur  not,  ad  Ex.  25,  29.  27,  3. 

89.  Ad  loquendum  cum  eo ,  ut  consuleret  eum,  sc. 

Jovarn ,  quem  intcliigi  verba  quae  sequuutur ,  et  ipsae  textus  ne~ 
QMjiccGeiQ  non  sinuut  dubitare.  Loca  plura  alia,  quibus  Pronomi- 
na  affixa  respiciunt  ad  nomen  diserte  non  expressum ,  sed  e  cou- 
texto  sermone  facile  intelligendum ,  attulit  Glassius  Philol.  S.  pag. 
158.  edit.  Dath.  Cf.  25,  4.  Hubigantius  :  „Ut  loqueretur  cinsi 
eo,  nempe  cum  Deo  qui  Vs,  11.  cum  Mose  loquebatur.  Nam  res 
gestae  in  hoc  Vs.  continuantur  cum  Vs.  11.  Et  ea  quae  interces- 
serunt,  de  reccnsione  donorum ,  ex  Tribuum  tabulis  hue  fuerunt 
in  medias  res  allata ,  ut  Commcntarii  pars  separata,  et  tanquam 
scheda  ad  locum  sibi  in  historia  sacra  proprium  annexa.44  Est 
vero  hie  Vs.  simul  sltjaycoyiKcg  ad  ea  quae  sequuntur.  Nihil  igitur 
necesse  est,  ut  cum  Vatero  hunc  Vs.  majoris  pericopes  laciniam 
statuamus,  quae  inter  supplementa  plura  alia,  nullo  rerum  ordinis 
respectu  habito,  hie  inserta  fuerit.  22/3  E  supra,  h.  c.  e  loco, 
qui  erat  supra  operculum.  ,,  Audiebat  vocem ,  sed  nullum  videbat 
simulacrum,  ex  cujus  ore  exiret.  Ethnici  etiain,  quuin  infra  di- 
vinam  majestatem  esse  videretur,  passim  hominibus  conspiciendum 
praeberi,  voce  tantum  suam  praesentiam  significasse  interdum  vo- 
lunt.  Vid.  Euripid.  in  Hyppolyto ,  Vs.  85.  sqq.“  ClERI©. 

Cap.  8. 

Candela  hr  i  et  lucernnrutn  locus  ,  situs  ,  materia  ,  forma.  Ritas  conse- 

crationis  Levitarum  ;  aelas  ,  qua  minislraturi  sunt,  defmilur. 

2  —  8.  n!n3>T“nN  Cum  tu  facies  ascender e  lucer - 

nas ,  i.  e.  quando  accendes  lucernas.  Videtur  signilicari  actio  sa- 
cerdotis  ellychnium  in  oleo  depressum  attollentis.  133  bnfa  — 
rn’l3"3?7  E  regione  faciei  candelabri ,  earn  partem  versus,  quae 
respondet  fronti  candelabri,  i.  e.  orientem  versus.  —  4.  De  can- 
delabro  cf.  Ex.  25,  31.  sqq.  — *  7.  nttfcn  ipl  Aquae  peccdtorum. , 
i.  e.  purilicatioiiis  a  peccatis,  aquae  lustrationis  (  de  quibus  c.  19.), 
quemadmodum  verbuni  Nt:n,  peccavit ,  in  Piel  et  Hithpael  es t  pu- 
riftcavit.  tHtoa-bS  “liTi  si'VSSmI  Transire  faciant  novaculatn 

t  t  ;  t  —  —  •  v:  i*  : 

super  orunem  carnem  suam ,  i.  e.  totum  corpus  curent  radendum. 
Ad  cxemplum  sacerdotum  Aegyptiorum,  de  quibus  Herodot.  2,37.: 
Sacerdotes  tertio  quoque  die  totum  corpus  eradunt,  ne  quis  pedi- 
culus ,  aut  alia  sordes  Decs  colentibus  adhaereut  —  8.  nnpbl 
Turn  sument ,  sc.  in  holocaustum.  “ipa~]a  “id  Juvencum 

ftliutti  bovis ,  i.  e.  bove  natum.  “id  juvencus ,  mediae  aetatis  in¬ 
ter  vitulum  (533)  et  bovem  (“ntfj).  inn:'3T  Ejusque  ferlum , 
cujus  mensura  traditur  28,  12. 

10  —  12.  Ej'!'lbrT  —  Impatient  Iaraelitae ,  i.  e.  aliqui 

ex  ns,  nun  ne  omnium,  matins  suns  Levitis ,  cos  Deo,  loco  pri- 
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mogenitorum  suoruin  ofterentcs ,  et  ia  eos  munus ,  quod  piimoge- 
nitfs  (quippe  Deo  sacris)  alioquin  incubuisset,  transfereutes. 
Hanc  ejus  ritus  signific'ationcm  fuisse,  apparet  ex  iis,  quae  sequun- 

tur>  _  11.  Ea^rv-ri^  pijtt  pp/)  Agitabit  Aaron  Levitan , 

i.  e.  eos  aitare  circ'umire  jubeliit  (vid.  3,  0.).  “J^b  l1!]!  Erunt, 
sc.  parati  ad  minislrandum  etc.  Omissio  vocabuli  TW  pur  at  us 
post  j-Pm  frequens  est,  veluti  Gen.  15,  12.  2  Sam.  18,  3.  Ez.  30, 

](j  _ .T  1*2.  Hoc  sacrificio  Levitae  consccrabantur ,  i.  e.  ab  omni 

immunditie  puri  reddebantur^  quia  oiniie,  quod  ad  tabernaculuni 
eonventus  pertiuebat,  sanctum ,  i.  e.  ab  immunditie  LevLtica  pu- 
rum  esse  debuit.  De  "JDS  vid.  ad  Lev.  1  •,  L  ^ 

14  — 19.  fib“S»Ti  Sic  secerttes.  —  15.  rioiMT  DfiN  n'nlnisi 
tDnit  Postquam'dte  fuerint  purificati  et  mihi  oblati.  Hi.  DPn: 

Vs  nap  tpana  l)atr  dati  mihi  sunt ,  i.  e.  prorsus  mihi  addicti. 

iiSbB  nnn  Loco  apertionis  omrtis  vulvce ,  i.  e.  loco 
omnium  primogenitorum,  uti  ipse  statim  sese  exponit.  —  HL 
^33^— Trado  Levitas  donatos  Aaroni  ejusque  fihis,  vid. 
ad  %  9.  nyib  bnto  —  Tasb  Ad  faciendum  opus  filiorum  Israe¬ 
lis  in  Tahernaculo  eonventus ,  ut  reliquorum  Israelitarum  loco 
tentorium  curent.  p-  p  “l^S^  Et  ad  tegendum  super 

Israelilas ,  i.  e.  ut  impediant ,  quomirius  Deus  Israel  it  as  temere  a 
sacra  accessuros  plectat;  ita  emm  haec  phrasis  explicatin'  in  ver¬ 
bis  quae  statim  sequuntur ,  ne  adeedentibus  ad  Sacrarium  p  aga 
injungatur.  Si  enirn  Israelitae  ipsi  ad  sanctuavium  accessissent, 
facile  in  re  aliqua' delinquere  culpamque  contvahere  potuissent.  Sic 
infra  15,  13.  Finchasus  dicitur  obtexisse  (“lp)  hraehtas , 
quod  impediisset,  quomirius  plaga  diviiiitus  injuncta  plures 

occideret. 

21  — •20.  Expiaverunt ,  purgarunt.  se  ab  immun¬ 
ditie  Levitica.  —  22.  'p:n  ipsVl  r-N  Coram  Aarone  et 

coram  fi liis  ejus.  qui  ipsls  praefecti  erant,  et  quorum  jossis  o  >- 
sequi  debebant.  —  21.  D^bb  nih  Hoc  quod  Levitts  ,  hoc 

pertinet  ad  Levitas,  hoc  spectat  munus ,  quod  its  impomt-n. 

25.  rnay.M  —  j273!)  Sed  afilio  quinquaginta  annorum  redibit ,  sc. 
domum  ab  agmine  ope r is  ,  ab  anno  50.  cessent  a  munere  ,  sc.  ba- 
julantium,  quia  ea  res  indigebat  hominibus,  quibus  integrae  essent 
vires.  —  20.  tlbl  Ministrubit  is,  qui  annum  50.  supeia- 

vit,  sc.  in  rebus  facifioribus.  vnrnN  Una  cum  fratribus  suis. 
rn7223?3  ")Su3b  Ad  custodiendum  custodiam.  Per  custo¬ 

dial  ‘indicantur  excirbiae  agendae  et  res  concreditae  custodiendae, 
curandae,  parandae,  resarciendae;  quibus  rebus  sufticiebat  aetas 
infirmior;  per  7TTM>  vero,  quod  sequitur,  designator  mimsterium 
operosius,  ut  erat  comportatio  victimae  major  is,  vasorum  laber- 
naculi  et  lignoruni ,  cetcraeque  ministerii  partes  actuosae ,  quibus 
immunes  sunt,  non  a  quibus  arccntur,  qui  annum  50.  attigerunt. 
DrhMtttoa  S’nbb  HSS  Sic  facies  Levitis  in  observations 

bus eoriim,  sic  Levitis  munera  sua assignabis. 
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Cap.  9. 

Qirt  vet  immundtlia  vel  causa  ilincrh  praepediti  Paschalem  victimam  of- 
fcrre  cum  ceteris  non  poluerant ,  quo  tempore  earn  offeree  possirit.  Ad- 
dilur  de  nube ,  quae  Tabernaculum  operiebat ,  qua  Tabernaculutn  dcse- 
renle ,  ad  iter  se  Israelitae  accingebant ,  eadem  autem  consistent e, 

\  stationem  figebant. 


1—8.  liuiN-in  —  Anno  secundo  exitus  eorum  ex  Ae- 

I  •  C  y  T  * 

gypto  mense  prinw.  Moses,  qui  in  historia  sua  jam  ad  secundum 
mensem  progressus  erat,  regreditur  ad  primum,  ut  lex  de  iis,  qui 
pascha  stato  tempore  celebrare  non  poterant,  una  cum  occasion® 
legis  rccenseatur.  Itaque  haec  gesta  sunt  ante  censum ,  de  quo 
Num.  1,  2.  sqq. ,  qui  secundo  mense  institutus  fuit.  —  2. 
Facient ,  i.  e.  eelebrarunt.  iisnaa  Stato  suo  tempore.  De  Pa- 
schate  rid.  12,  1.  sqq.  Lev.  23,  ‘5.  sqq.  —  5.  fittjina  Prinio  se. 
mense ,  positum  pro  JltfiNnn  unha.  —  G.  Fuerunt- 

yue  homines.  Nomen  plurale  conjungitur  cum  Verbo  singular!,  ut 
alias  baud  raro,  cum  praemittitur  Nomen,  veluti  1  Sam.  1,  2.: 

rtS:sb  Peninnae  erant  nali ;  vid.  et  2  Sam.  25,  G.  Jes. 
13,  22.,  ct  cf.  Gesemi  Lehrg.  p.  713.  C£uod  Masorethae  lutnc 
locum  accensent  iis,  quibus  pro  VPI  legendum  vidcri  possitnVJ'H, 
seu  rot?  fi-paD  conjee turis ,  mendum  in  textu  esse  innuerunt,  sed 
cautionem  potius  apponere  voluerunt  pro  lectore,  ne  opinetur, 
scribi  hie  VP1  per  errorem.  tfiaab  Propter  cadaver  homi- 

nis ;  quod  hominis  mortui  exscuuiis  interfuissent.  —  7.  SH52  nab 

i  •  •  ■*  *  —  V  •  T  Y 

\luare  aimmuemur ,  sive  detrahemur ,  sc.  a  numero  eorum,  qui 
celebrant  pascha.  nin?  “janp-ni*  mpn  inb^b  Ne  offer arnus  ob- 
lationem  Jovae.  lta  vocani  hi  homines  agniini  paschalem,  quod 
is  esset  vera  victima,  cujus  sanguis  Deo  offerebatur ,  Ex.  12,  G.  — 
8.  !n723>  Subsistite ,  exspectate,  manete. 

10  —  14,  rsprn  —  Si  vel  impurus  fuerit  propter 

funus,  vel  sit  in  itinere  longinquo.  tznyTnb  it?  dab  Inter  vos 
aut  inter  posteros  vestros.  nin^b  MOD  ntof  Celebrabit  quidem 
Jovae  pascha ,  sed  mense  secundo.  —  11.'  bb>  Cum ,  cf.  Ex.  12, 
8.  Lev.  19,  2G.  —  13.  aVipn  tib  nin1’  ■janj?"  Oblationem  Jovae 
non  obtulit ,  non  immolavit  agnum  Paschalem.  tfis'n.  nnnaai 
Kinn  Is  homo  exscindetur  e  populo  suo.  Quod  fieri  po- 
tuit  aut  morte  aut  exilio  (Gen.  17,  14.).  H.  1.  procul  dubio  cst 
intelligcnda  excisio  per  mortem.  Nam  in  eos ,  qui  scientes  et  pru- 
dentes  aliquod  praeceptum  ad  cultuni  sacrum  pertinens  transgressi 
crant,  constitutum  erat  capitis  supplicium.  —  14.  nin'?  — 

Si  peregrinus  inter  vos  Pascha  Jovae  celebrare  voluerit.  Intel- 
1‘gitur  autem  peregrinus,  qui  circumcisus  erat,  cf.  Ex.  12,  18. 


15  —  18.  trp_n  di^dl  Die  quo  primum  erectum 

fuit  iabernaculum.  Quod  tiebat  die  primo  anni  secundi;  vid.  Ex. 
40,  17.  tzppn,  Infinit.  Hiph. ,  significat  10  crigcre ;  iguur  He- 
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Cap.  9,  16 — 22.  io,  2.3. 

braica  sonant :  in  die  erectionis ,  i.  c.  quo  crigeretur  talernacu- 
lunu  Similis  constructs  cst  Jer.  41,4. 1  suite <7 TIN  nS2 
n'lSTi  Tegebat  nubes  tabernaculum  ad  tentorium  legis  ;  i.  e. 

nubes  ilia  erat  super  tabernaculum,  sed  praecipue  super  earn  par¬ 
tem,  in  qua  crat  area  leguni.  pprp  Fut.  pro  Praeter.  hie  Verten- 
dum  cst  per  Imperf. ,  ut  etiam  Vs.  sq.  —  16.  "pi47  Nubes 

iUud  contexit ,  sc.  Dte‘T'  interdiu.  id  enirn  supplenduin  esse,  do- 
cet  altevum  hemistichium ,  coll.  Vs.  15.  et  Ex.  40,  38.  Similiter 
Ps.  91,  7.:  Cadent  a  latere  tuo ,  sc.  sinistro  mille ,  et  a  dextra 
tua ,  decies  mille.  —  17.  'psjn  niX^T  Et  secundum  elevari 
nubes ,  i.  e.  prout  efferens  sc  nubes  ilia  supra  tentorium  proiicisce- 
batur.  JteJT'  Castra  metabantur ,  i.  e.  qastra  ponere  solobant, 
manebant.  — —  18.  ■ps'fr  TiliN  .*1te‘^~^te  Omnibus  diebus  qui- 

bus  quiesceret  nubes.  Status  constructs  *v£P  ante  Pron.  relafc., 
ut  Jer.  22,  12,:  inN  — iuit\  D.iptea  In  loco  quo  eum  captivum 

duxerunt.  Cf.  Gesenii  'Lehrg.  p.  679. 

19  —  22/  ttePte'n  —  Cum  prolongabat  nubes  super 

labernaculo  multos,dies ,  i.  e.  si  evenisset,  ut  nubes  per  dies  phi- 
rcs  super  tabernaculo  manerct.  rplrp  D^teUite  ~MX  Tlte'itil  Tunc 
observabant  observationem  Jovae ,  i.  e.  praecepta,  ritus  et  cere- 
monias,  quas  jusserat  Moses  circa  cultum  sacrum  observari.  Phra- 
sis  enim  n^teuite  omnem  cultus  Levitici  observationem  indi¬ 

cat,  cf.  ad  Lev.  18,  3>0.  Sensus  igitur  hujus  loci  est  hie:  Israeli- 
tas  turn  demum  tabernaculum  sacrum  erexisse  et  ritus  sacros  ob- 
servasse ,  si  per  complures  dies  in  uno  loco  commorabantur ,  si  ad 
breve  modo  tern  pus ,  tabernaculum  non  esse  erecturtn  —  20. 

“ISDte  Dies  numerationum ,  i.  c.  dies  numerabiles  (Subst.  posito 
pro'Adj.),  qui  facile  numerari  possint ,  pauci.  Praccedit  etiam 
dvri-dezov  EPteX  Signiiicatu  paucitatis  l“i£0te  et  occurrit 

Gen.  34,  30.  Deut.  33,  6.  Job.  16,  22.  — -  22.  tZPte^  Dies ,  i.  e. 
per  annum,  ut  Lev.  25,  29.  Gen.  4,  3.,  ubi  cf.  not.  Nisi  hie  tern- 
pus  longius  et  incertum  sit dntelligendum. 

Cap.  10. 

Tubarum  argenlearum  fcibricatio  earumque  usus.  Israelitarum  a  monte 
Hindi  reeessio  ,  et  projiciscentium  or  do.  }  Chobabum ,  cognatum  s/eum,  re- 
ditum  in  Midian  medituntem ,  rogut  Moses  ,  ne  se  suosqne  desera t.  i)e- 
nique  quae  Moses  praeloquerclur ,  qumn  vel  elevanda  vel  deponendi  t 

esset  area. 

2  —  5.  E]53  n'n'iiStn  Tubae  argenleae.  Josephus  eas  ex 
usu  aevi  sui  ita  descriliit  Ant.  3,  12.:  Longiludinem  habet  cu  bi- 
tali  paullo  minor em,  arcta  est  syrinx ,  tibia  paullo  crassior  piuze- 
bens  latiludinem  ori  ad  excipiendum  spiritual,  desinensque  in 
cnmpanulam ,  qucmadmoduvi  tubae.  Hebraica  lingua  vocadur 
Asosra.  De  mz3p_te  vid.  Ex.  25,  18.  S?5teb  Ad  profectionem ,  ad 
s’gnum  castroruni  movendorum  daudutn.  —  3.  siiqprp  Et 
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cldngent  Us,  cum  clangent  iis,  ambabus ,  sc.  sacerdotes. 

*>3  wiVjg  Tunc  congregent  sese  ad  te  omnis  populus ,  i.  c. 
oniuos  populi  iegati  vid.  Lev.  8,  3.  Et  apud  Romanos  Buccina 
cogebat  priscos  ad  verba  Quirites  ( Propert.  4,  1.);  cf.  Gellius 
Noctt.  15,27.  —  4.  nntfa  Uhil  sc.  tuba. 

jttTiD*4  Principles,  duces  Chiliadum  Israelitdrum.  \/identur  in- 
telli^i  duodecini  dumtaxat  principes  tribuum,  qui  erant  ipsis  Chi- 
li  arc  his  praefccti ,  de  quibus  Ex.  18,  21.  — -  5.  Sonus  J  ca¬ 

ctus  .(  tremulus;  a  verbo  yn  coll.  Arab,  m ,  quod  proprie  deno- 
tat  jrangere,  fr  augend* ;  rump  ere ,  et  hinc  speciatim  dicitur  de 
sono ,  quando  non  procedit  aetpuali  tenore ,  sed  Jractus  est  et 
identvdem  abrupt  us.  Bene  Vulgatus;  si  prolixior  atque  concisus 
clangor  increpuerit.  Sic  etVirgilius  dixit  Jractos  sonitus  tuba- 
rum.  d'phrr  m:n^“  nypsl  Tunc  proficiscanlur  castra 

eoruut*  qui  castra  metantur  orientem  versus,  i.  e.  tribus  juda, 
Issasehar  et  Sebulon;  2,  3. 


(i — 10.  Ad  meridiem,  i.  e.  castra  meridionalia,  Ru¬ 
ben.,  Simeon  et  "Gad;  2,  10.  EJiTOCtai?  wnn  Sonus 


ille  tremulus  si g num  sit  castrorum  moveriduruin. 


- -  c  -  r  •  :  • 

?#V-|n  Aequabili  sono  clangetis,  non  fracto.  —  9. 

nirP  Ut  memoria  vestrum  Jovae  redeat.  Simile 

quid  vidimus  Ex.  28,  29.  Itaque  tubarum  clangor  erat  veluti  di- 
vinii  auxilii  invocatio ;  hac  autem  re  Israelitis  animum  in  pugnan- 
do  Jiccensum  fuisse,  quisque  intelligit.  Et  ah 

kostibus  vestris  liberemirti.  Animo  nempe  per  Dei  invocationem 
accenso,  acrius  pugnabant.  —  10.  aprinTaip  DV,pl  Diebus  gau- 
dii  vestri,  in  quibus  gaudcbant,  epulas  et  convivia  celebrantes. 
Id  fiebat  diebus  festis,  calendis,  et  publicis  solemnitatibus,  veluti, 
quando  templum  conditum  fuit  et  dedicatuni  a  Salomone  2Chr.  5, 
l!2.  13.,  quando  instauratum  Esr.  3,  10.  11.  etc. 

Statis  festis  ,  quae  recensentur  Lev.  23.  QD'i“rn  Initio 

mensium;  in  Neomeniis  enim  fiebant  sacra  Num.  28,  11.  sqq.  Do- 
cot  etiam  Psaltes  Ps.  81,  4.  tubae  sonum  eo  tempore  auditum  fuisse. 
E  DdPJabtfj  \"DT  bin  ddPn'bb  by  Ad  holocausta  et  sacrificia  eucha- 
r  istica  centra ,  sic.  publica  et  solemnia.  ’,:Db  11”lETy  dp.? 

3  piJq'bN  E-runt  iliae  vobis  ad  memoriam  vestri  coram  Deo  reco¬ 
ct  indam.  Sonitu  enim  tubarum  populus  excitabatur  ad  Deum  cele- 
b  randum ;  per  earn  autem  eelebrationem  Deo  Israclitas  in  memo- 
riiam  revocari,  loquutio  anthropopathica  est.  Ceterum  post  kune 
V  s.  Samaritani  addunt  Vers.  7.  et  8.  Cap.  1.  Deuteron. 


11  — 14.  Vigesimo ,  scil.  die,  ut  Gen.  8 ,  2.  3. 

1  Sam.  30,  13.  —  12’.  ’  CdJT'ypab  Secundum  projections  suas, 
i.  e.  justis  itineribus,  in  gewbhnlichen  Tagereisen.  Alii:  per 
t  urvias  tuas ,  suo  ordine,  servato  ordine  procedendi.  np'j'OE 

I  )e  deserto  Vharan  vid.  Gen.  14,  (i.  Sed  non  unis  castris  illuc 
P  ervencrunt;  priuunn  cnini  castra  posuerunt  in  Kibroththaava , 
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,  ,  .  I 

unde  iverunt  Chatseroihas ,  vid.  11,  34.  35.  Hinc  moverunt  in 
Pharaniticum  desertuin  ,  vid.  12,  10.  —  13.  riSUiftTa  Prinia  vice. 
Signiticatur,  primftin  castrorum  motiopem  factam  esse.  Spectat- 
que  ad  universum  populum ,  non  ad  unam  tantum  tribum ,  quae 
primo  castra  moverit;  uti  alii  vertunt  cum  Vulgato,  qui  habet* 
move  runt  que  castra  primi  etc.  —  14.  Ante  agmtn  suum ; 

huic  agin  ini  praefuit  etc. 

21.  u3“p/£<";  i.  e.  •’ibs  suppellectilia  sacrarii ,  Area, 

candelabrum,  meusa  aurea,  altare  aureum  etc.,  vid.  4,  5.  sqq. 

WpfP  Erexeruntque  Gersonitae  et  Meraritae  tabernaculum 
usque  venvrent  ipsi ,  Caathitae.  Sensus  est,  Gersonitas  ct.Mera- 
ritas  erexisse  tabernaculum,  dum  advenirent  Caathitae,  qui  res 
sanctuavii  in  illud  inferrent.  Igituv  verba  Hebraea  continent  ra- 
tionem ,  cur  Gersonitae  et  Meraritae  non  cum  Caathitis  incedereuft, 
sed  lies  praeirent ;  caussa  fuit,  ut,  dum  Caathitae  advenirent,  illis 
suppeteret  temp lis  erigendi  tabernaculum.  Aliter  ilia  verba  intel- 
ligit  Michaelis.  Is  eniin  vertit  subsistere  jusserunt ,  scil. 

Gersonitae  et  Meraritae  tabernaculum  ( die  W ohnung  liatte  man 
stehen  lassen ,  bis  sie  kamen ).  Ex  hao  interpretatione  sensus  erifc, 
Gersonitas  atque  Meraritas  parietem  ex  tabulis  factam  et  aulaeam 
interius  super  vasis  sacris  reliquisse,  ne  ea  sine  tccto  et  in  nutlo 
solo  jacerent,  usque  venirent  Caathitae,  qui  ilia  auferrent. 

29.  31.  fnn  hie  non  est  sponsus ,  ut  Ex.  4,  24.  Ps.  19,  0. 
et  alias,  sed  ajffinis,  seu  cognatus.  Mosissocer,  Jethro  (s.  Cho- 
babus,  vid.  ad  Ex.  2,  18.),  qui  primo  itineris  anno  apud  cum  erat, 
in  patriam  ,  Midian,  redierat,  Ex.  18,  27.  Nunc  autem  (vid.  not. 
ad  Ex.  13,  21#)  Moses  precibus  impetrabat,  nt  is  ducem  itineris 
sese  praeberet.  Posteri  ejus  vitam  Noiuadicam  in  Palaestina  du- 
cebant,  Jud.  4,  11.  —  niG — “in’’  ■’G  Nam  J ova 

loculus  est  bonum  super  Israel •  sensus:  eris  pavticeps  eorutn, 
quae  Deus  nobis  daturus  est;  nam  bona  multa  pollicitus  est  nobis. 
Quum  Hebraei  careant  verbo,  quod  proprie  respondet  verbo  polli- 
ceri,  coguntur  uti  verbo  ‘is’}.  —  31.  “laiGa  isnbn  ru>“P  'p”bG  '’a 
Quia  nosti  castra  ponere  nostra  in  deserto ,  i.  e.  ubi  loca  sunt 
apta  castris  ponendis.  In  Arabia  enim,  ubi  aquarum  penuria  et 
rapacium  catervarum  insidiae  facile  magnum  damnum  inferre  pos- 
s.unt,  plurimum  interest  scire,  ubi  castra  poni  recte  possint. 

wb  rPVn  Erisque  nobis  oculorum  instar ,  i.  e.  dux  nobis 
itineris';  cf.  Job.  29,  15.  Chobabo ,  homini  Madianitae,  per  ea 
deserta  cum  gregibus  saepe  vagato ,  notissima  erant  omnia  loca, 
in  quibus  erant  pascua  et  fontes,  quos  Arabes  summo  studio  oh>» 
tegere  solcut.  llaec  igitur  loca,  optimumque  ac  cuivis  region! 
aptissimum  castra  metandi  modum  Chobabus  ostendcre,  atque  ita 
varia  ac  multiplici  ratione  Israelitis  prospicere  ac  consulere  potcrat. 
Cf.  not.  ad  Ex.  13,  21. 
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33  — 3(J.  rtiiT'  *)?l  Mons  Jovae  so.  Sinai,  cf.  Ex.  3,  1.  — 
34.  PT3nar7"7?3  Dy032  In  profeclione  sua  e  castris ,  i.  e.  cum 
prolicisc'ebantur  e  ioco,  ubi  tentoria  fixcrant.  —  35.  ilirp  r*73np 
Exsurge  Jova!  AUuditur  procul  dubio  ad  morem  militarem,  ubi 
audita  tuba  ad  arma  exsurgere  solet  miles  impiger  et  strenuus,  cf. 
Ps.  35,  2.  Et  ilissipentur  hostes  tui,  i.  e.  hostes 

populi  tui.  y^D  cpll.  Arab.  y«S  propric  dicitur  de  aqua ,  quae 
extra  ripas  exundat ;  bine  ca  radix  apud  Arabes  in  Conj.  4.  valet: 
cum  impetu  latus  est  et  effudit  se  in  cursum.  Haec  significatio 
radicis  yis  h.  1.  est  adhibenda,  sed  in  sensd*  malo  earn  sumendam 
esse,  apparct  ex  orationis  nexu.  Signiiicat  igitur  hie  dilabi ,  di- 
vagari  extra  sedes  suas,  liabetque  notionem  noxae ,  erroris,  in- 
teritus  conjunctam.  —  36.  Ante  Dai")  subaud.  bti,  ad,  quod 
sacpiu9  omittitur ,  ut  Ex.  4,  19.  Hos.  7,  11.  16.  Sed  quum  alias 
semper  rn22*l  scribi  soleat  (e.  c.  Deut.  33,  17.  Mich.  6,  7.  al.), 
hie  vero  ni22"}  extet;  in  hac  scriptionis  anomalia  nonnulli  dupli- 
cis,  quae  dim  in  ea  voce  cxtitcrit,  lectionis  indicium  deprehen- 
dere  sibi  visi  sunt;  quarurn  una  2h,  altera  rn2*l  fuerit.  Atque 
priori  ilia  adhibita,  coll.  Arab.  22*1  praefuit ,  rexit ,  sensum 
esse:  Revert  ere ,  Jova ,  Israelitarum  millibus  praeesse  ;  altera 
vero,  ex  Arab.  N‘2~) ,  curavit ,  in  Conjug.  *2.:  revertere ,  Israe¬ 
litarum  mitlia  cm- are.  Neutra  tamen  harurtt  signilicationuni  He- 
braeis  videtur  in  usu  fuisse. 

•  I 

Cap.  11. 

Querilantem  populism  ignis  coelitus  i/nmissus  ttbsumil  el  Mose  deprecanle 
extinguilur.  Carneni  flagitat  populus  ,  Mosesquc  muneris  excusationem 
pctil  a  Java ,  qui  sepluaginla  viros  eum  teds  cis  cere  jubel ,  carnemque 
Israelii  is  poilicelur  et  rnittil ,  sed  i/nprobas  eorurn  querimonias  phetit. 

1.  SY’.rV'  3H  am  Tt-J 2  Etfuit  populus  quasi 

conquerenles  indium  in  auribus  Jovae  (ab  ]:i<,  Arabice  gemuit , 
in  Hithpocl  prae  dolore  lugere ,  quetulari  et  murmurare ,  conf. 
Thren.  3,  39.),  i.  c.  populus  impie  queritabat  contra  Jovam. 
C'3:kna3  sicut  ingemiscentes ,  similes  se  gerebant  iis,  qui  amisso 
ingehti  bono  luctu  gravissinxo  dcjectos  se  sentiunt,  ac  gestu  et 
voce  ad  exprimc’ndum  animi  dolorem  sese  componunt.  Ex  hac  igi¬ 
tur  interpretatione  non  est  opus,  ut  2  positum  putemus  pro  T2N3 
quum  essent ,  sc.  ingemiscentes,  sive  quum  ingemiscerent ,  ut 
alii  voluerunt.  LXX.  yoyyd^onv  norijqd  murmurans  mala ,  Vulg. 
or  turn  est  murmur.  Rabbinorum  nonnulli  verbum  Hebr.  interpre- 
tantur  occasionem  quaerere ,  quasi  deducatur  hoc  verbum  ab  “Dtt 
causam  praebuit ,  hinc  riDNri  occasio  et  caussa.  Sic  Onkelos: 
quum  cuussam  quaererent  malum  contra  Jovam.  “”U3n  223  “"1520 1 
fiirP  Exarsit  in  eos  ignis  Jovae.  lta  vocatur  fulrnen ,  cf  Job. 
1,16.  2 Reg.  1,  10.  12.  Significatur,  castra  fulminis  ictu  tacta 
esse.  Alii  intclliguat  irum  ardcnlem ,  coll.  Ps.  78,  21.  Tunc 
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totus  hie  locus  ageret  dc  morbo  pestifero,  qui  multos  consumsit 
(n^iTaf;  Jnstj?').  Quern  morbum  Israelitae,  more  omnium  gentium 
nondum  satis 'excultarum,  poenani  querclarnm  iis  a  Deo  immissam 
putabant.  Id  quod  tamcn  et  valet,  si  ignem  a  fulminis  ictu  exci- 
tatum  intelligimus.  Alii  sub  igne  Jovae  veutum  urentem,  Samutn , 
i.  e.  venenatum  vocatum,  intelligent.  Attamen  prior  interpretatio 
videtur  praeferenda.  nSHTaH  Pi^pa  j>3S$rn  Et  consumsit  extremi- 
tatem  castrorum.  Jarchi  intelligit  ex tremos  s,  ultimo  loco  posi- 
tos,  qui  inter  eos ,  Israelitas,  erant,  ita  dictos  propter  vilitatem, 
fuisse  enim  ilios  vulgus  il'ud  mix  turn ,  de  quo  Vs.  4.  Sed  Yidetur  , 
simplex  esse  seusus,  ignem  coepissc  in  extremis,  castris ,  nimirum 
aliis  in  terrorem.  Videtur  autem  fulmcn  dumeta  et  fruticeta  in  illis 
desertis  frequentia,  inter  quae  Isi'aelitae  castra  posuerunt,  incen- 
disse;  qui  ignis  non  facile  extinguendus ,  et  cito  hue  illuc  currens 
brevi  multa  tentoria  consuinere  potuit. 

2.  4.  spiprrt  Et  resedit  ignis,  ppyj  propric  dicitur 

de  fluvio  desidente ,  cum  aqua  ej us  imminuta  residet,  vid.  Amos 
9,  5.  8,  8.  Ez.  32,  14.  Hinc  nostro  loco  usurpatur  de  igne  sub- 
sidente ,  i.  e.  extincto.  LXX.  exonnos  to  7ii5p,  cessavit  ignis.  — 

4.  Particula  1,  qua  hie  Vs.  incipit ,  apte  redditur:  Non  ita  longs 
post.  PpDDiN'  recte  Vulgatus  reddidit  vulgus  promiscuum  ( Gesin- 
del ) ;  quod  sese  cum  Israelitis  Aeg)rptum  relinquentibus  conjunxe- 
rat  (Ex.  12,  38.).  mNn  Desiderarunt  desiderium ,  i.  e. 

ardenter  concupierunt,  ilagrarunt  desiderio ,  sc.  aliorum  ciborum. 

Redibant  et  flebant ,  i.  e.  iterum  flebaat,  iterum 
queritabant.  Hebraei  enim  verbo  PHUi  utuntur,  si  alicujus  rei 
iterationem  exprimere  volunt.  Cf.  ad  Gen.  20,  18.  coll.  ib.  30,31. 
LXX.  xoL&ioavTSQ  txXcnov.  Pro  legerunt  tottA  Sic  et  Vul¬ 
gatus  :  sedens  et  flens.  hiI33  ■'a  Quis  nobis  camera  cotne- 

dendam  dabit ,  i.  e.  utinam  nobis  daretur  caro!  At  Israelitae  in- 
gentem  pecoris  et  armenti  copiam  ex  Aegypto  secum  duxisse  dicun- 
tur,  Ex.  12,  38.,  quomodo  igitur  carncs  flagitare  potuerunt  ?  Re¬ 
spondent  nonnulli ,  vocem  h.  1.  de  piscium  carne  intelligen- 
dam  esse,  ut  Lev.  11,  11.,  praesertim  cum  statini  Vs.  sq.  de  pisci- 
bus  sermo  sit.  Sed  nil  impedit,  quo  minus  “T12P3  ctiarn  de  carne 
bovilla,  ovilla  et  caprina  intelligamus.  Vetantur  enim  Israelitae 
harum  carnium  esu ,  dum  in  Itincrc  essent ,  nisi  in  epulis  sacriiica- 
libus,  Lev.  17,  1  —  7. 

5.  Casn — Recordamur  piscium  quos  in  Aegypto  gra¬ 
tis  comedelamus.  Propter  ingentem  eorum  in  ea  terra  copiam, 
quam  et  antiquiores  et  recentiores  laudant-  Nilus  non  solum  sed 
etiarn  lacus  Tennis  scu  Menzale,  cujus  littora  pars  Gosenitidis 
erant,  magna  abundat  copia  piscium,  qui  sale  conditi  in  multas 
alias  regiones,  inprimis  Syriarn  et  Aegyptum  occidentalem  mittun- 
tur.  est  nomen  cucumerum.  De  cucumere,  quern  Chats 

adhuc  appellant  Aegyptii,  hoc  niodo  loquitur  Prosper  Alpines  de 
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Plantis  Aegypti ,  p.  54. :  In  usu  Unbent  Aegyptii  genus  quoddam 
cucumerorum  Chate  vocatum;  quae  planta  a  communi  cucumere 
alia  quidem  re  non  differ*,  nisi  magnitudine ,  colore  et  mollitie, 
quando  cucurnis  Aegyptia  folia  habeat  minora ,  albiora ,  molliora 
x  atque  rolundiora ,  fruclusque  producit  admodum  a  nostralibus 
differentes ;  quando  his  longiores ,  et  viridiores  sint ,  a  cortice 
piano ,  molli,  aequali  specttnlur ,  gustuique  sint  dulciores  atque 
concoct u  faciiiores.  Quodsi  vcrum  est,  cucumeres  illos  in  Aegy- 
pto  spontc  nasci,  ycre  dicere  potuerunt  Israelitae,  se  cucumeres 
in  Acgypto  gratis  edisse.  Cf.  Celsii  Hierob.  P.  II.  p.  247.  sqq. 
Eo-it  etiam  de  hoc  planta  Hasselquist  p.  530.  LXX. 

et  Vulgatus  vertunt  nenorag ,  sc.  ot'/.vag.  Tltnov  emm  denotat 
mollis ,  mitis ,  hinc  oUvca  nenovsg  dicitur  cucumerum  genus  illud, 
quod  mollius  est  ct  dulcius.  Deinde  omisso  oatvog  absolute  dicitur 
nmo)V.  PJin.  H.  N.  19,  5.  scribit,  cucumeres  quum  magnitudine 
excessere,  pepones  yocari.  Signilicatur  pi’ocul  dubio  illud  planta- 
rum  cucurbitacearum  genus,  quod  Aegyptii  etiamnum  voce  He- 
braica  Battich  vocant,  vid.  Forskal  Descrr.  Plantt.  pag.  707. , 
(Citrullus  Battich  ,  Hebr.  tIPnkSK).  Prolixe  de  hac  planta  egit 
Hasselquist  p.  528.  sqq. ubi  inter  alia  dicit,  hunc  citrullum  Ae- 
gyptiis  potum  et  eibiim  praebere,  imprimis  pauperibus,  quorum 
cibus  fere  unicus  mense  Julio  hi  citrulli  sint,  quod  iis  terra  abun- 
daret.  Cf.  Celsius  P.  1.  p.  350. sqq.  et  d.  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.241. 

veteres  interpp.  omnes  porrum  vertunt.  Nomen  TPlSn,  quod 
proprie  gramen  denotat ,  yw/o-inditum  videtur  ob  ejus  cum  gra¬ 
mme  similitudinem.  Porrum  (quod  in  Aegypto  frequens  fuit)  in¬ 
ter  cibos  priscorum  hominum  fuisse ,  testatur  Athenaeus  Deipno- 
sophist.  4,  0.,  ubi  zovg  ’Adsp’uiovg ,  inquit,  ozav  zoog  /hooxov- 
QOig  iv  nyviursicp  (/.qkjtov  nyOTi&wzai ,  ini  zcov  zQwnstcbv  zidivai 
zvqcv  (caesum),  yai  ffjozTjv  (mazam  ex  farina  et  vino) ,  dqvns- 
zelg  r’  iXuag  f  olivas  caducas),  yai  nguou  (porrum),  vnopnjrnv 
noiovpivovg  zrjg  dgyuiag  dycuyijg.  Ceterum  dignus  est  qui  confe- 
ratur  de  hac  planta  Celsius  P.  II.  p.  203.  sqq.  trnirsa  Chal- 
daeis ,  Syris ,  Arabibus  et  Aethiopibus  sunt  cepae.  Itaque  nostro 
loco  Onkelos,  Syrus  et  Arabs  illarn  voccm  retinuerunt.  LXX. 
xqopva,  quae  vox  eandem  illam  plantam  signiiicat.  Cepis  autem 
non  solum  Aegyptum  abundasse,  sed  etiam  -cas  cibum  fuisse  homi- 
num  opcrariorum,  qualcs  Israelitae  in  Aegypto  erant,  docet  He- 
rodot.  Euterp.  p.  150.  edit.  Steph. :  In  ipsa  pyramide  litterae 
Aegypliacae  scriptae  indicant ,  quantum  sit  erogatum  in  opera- 
rios  pro  rapliano ,  cepis  et  alliis:  quod  interpres  earum  littera - 
rum ,  ut  probe  reminiscor ,  ajebat  in  summa  mille  et  sexcenta  ta- 
lenta  pecuniae  esse.  Quod  repetit  Plinius  H.  N.  32,  12.  Magni¬ 
tudine  et  bonitate  cepas  Aegyptiacas  excellere,  iisque  etiamnum 
Orientales  delectari,  multi  narrant,  qui  iilas  regiones  adierunt. 
Cf.  Celsius  P.  II.  p.  83.  sqq.  tZj'V.jitz;  Allia  recte  vcrti,  dubium 
lion  est,  quum  in  hodiernum  usque  diem  per  magnum  Oricntis 
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partem  codem  nomine  appellentur.  Alliorum  magnam  copiam  Ac- 
gyptum  dim  aluissc,  docet  Herodoti  locus  supra  allatus.  Ex  rc- 
centiorilms  autem  Forskal  allia  numerat  inter  plantas,  quae;  in 
Aegypto  sponte  nascuntur. 

G.  7.  rrmm  33m53  Anitnrt  nostra  sicca  est ,  i.  e.  esurjjuus. 
Ui53  hie  notat  adpetehtiam,  ut  enim  animalia  halitum  frequentem 
et  vividum  emittunt  in  id,  quod  cupiunt;  ita  factum,  ut  ms: 
saepe  sumatur  pro  cupidine ,  adpetitu ,  relnti  Jes.  29,  8.  32,  ii. 
Sic  et  Ps.  78,  18.  dc  Israelites,  tentaverunt  Deum  petendo  ci  bum 
omeab  animae  suae ,  i.  e.  qui  adpetentiae  suae  satisfaceret 

bb> '  Nihil  quidquam  praeterquam  ad  mannam  oculi  nostri , 
nihil  nisi  mannam  videmus.  Ideo  earn  fastidimus.  —  7.  pam 
mtb  Manna  autem  instar  seminis  coriandri  erat.  ’-j.t 
coriandrum  vertunt  veteres  oranes.  Est  semen 'notissiguun ,  letiaui 
in  Aegypto  frequens,  cui  soluni  quoad  magnitudineni  manna,  con- 
fertur.  Cf.  ad  Ex.  10,  lb.  nblzTi  Adspectus  eyus  ut 

adspectus  bdellii ,  i.  e.  colore  erat  similis  bdeilio,  quod  hubet  al- 
borem  subflarum ,  ut  veteres  docent. 

8.  9.  Emms  IDtlbl  Moluerunt  in  molis.  tbTlb  coll.  Arab. 
fiOim  s.  fJOrn  es tmola,  a  Nni ,  contorsit  se  in  sp tram.  rmm 
nijb  ink  Sive  ex  ea  faciebant  placentas  subcineritias.  De  rn/i? 
vid.  Gen.  18,  6.  Etiamnum  in  Persia  placentarum  genus  ex  manna 
confici  solet.  Vid.  ad  Ex.  1G,  15.  Verba  “imb  ift'Sfta  ppJYi 

‘Jftmn  vulgo  sic  reddunt:  sapor  ejus  erat  sicut  sapor  liquoris  old. 
Quod  autem  non  reddit  sensum  apturn.  Quid  enim  est  liquor  olei, 
quum  oleum  ipsum  jam  sit  liquor?  Pro  *imb  veteres  legisse  mb 
depsum  aliquid ,  a  mib  depsere ,  quidam  inde  collegerunt,  quod 
Onkelos  et  Syrus  massam  cum  oleo  reddiderunt.  Similiter  LXX. 
eyxQig  eXaiov ,  Vulgat .  panis  oleatus,  Arabs  Erpcnii:  spongiosa 
placenta  melds.  Pro  ‘jJcmM  autem  legisse  mm,  mel ,  non  fcantum 
Arabem  Erpcnii  volunt;  verum  et  paraphrasteri  Hierosol. ,  qui  co¬ 
da  in  me  lie '  et  Synunachum,  qui  tamen  utramque  icctionem  con- 
jungit,  ponens  paorovv  eis  Xiao?  ex  peXnog,  pingue  vel  mode 
quid  coctum  ex  melle.  Michaelis  Bibl.  Orient.  Nov.  P.  Ill.  p.225. 
suspicatur  a  Mose  scriptum  fuissc  mm  mm  mb  placenta  mollis 
ex  melle  confecta ,  (coll.  Arab,  mm  molle  fuit J,  nam  si  voces 
una  serie  scriptas  nobis  cogitemus ,  mmmmmmb,  fafcile  intclligi 
posse  origineni  non  solum  lectionis  Masorethicae,  sod  etiajn  varie- 
tatls  lectionis  in  versionibus  antiquis.  Hinc  Michaelis  etiaiu  vertit 
Honigkuchen.  Mihi  tamen  lectio  Masorcthica  sensum  nou  ineptum 
dare  videtur,  si  Tmb  interpretamur  bucceilas  minutas,  sire  par- 
vas  placentas ,  cujus'  signirtcationis  vestigium  adhuc  in  Arab,  dia- 
lecto  deprehendere  mihi  videor ;  *ir)b  enim  significat:  congesld  off'd , 
sive  maceratis  panis  frustis  per  partes  et  ordines  implevit  ae- 
quavitque  patinam:  vid.  Castelli  Heptagl.  p.  1973.  fiomtt  Tbb 
igitur  fuerint  buccellae  in  bleo  maceratue.  Cum  iis  autem  sapo- 
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rem  mannae  comparari  neminem  offendet,  qui  cogitat,  oleum  in 
illis  regionibus  jacumlissimi  esse  saporis ,  atqug  placentas  in  oleo 
maceratas  ab  Orientalibus  inter  optimos  haberi  cibos.  —  9.  Vb? 
Super  castra,  vel  cum  eo,  sc.  rore,  b*  enim  saepe  denotat  cum , 
veluti  Ex.  35 , 22. 

jq _ 15.  iVinBllilob  Secundum  familias  suas  vir ,  i.  e. 

unusquisque.  an  fid»T  *a’':on  Et  in  oculis  Mo  sin  malam,  i.  e. 
in  si  etiam  Mosi  dispi’icuerunt’populi  querelae.  —  11.  "DN  Entob 
’’by  ^iTm  Imponendo  mild  onus  tolius  hujils  populi , 

cur*  non  exaudisti  preces  meas,  cur  tarn  infelicem  me  fecisti,  ut 
tantum  onus  mihi  imponcres  ?  Respicit  ad  hoc ,  quod  antea  depre- 
catus  crat  suam  vocationem ,  Ex.  3,  11.  —  12.  p^JTTlN  ^ 
per  eum  (populum)  in  sinu  tuo ,  'quemadmodum  fert  nutritius 
puerum  lactentem ;  h.  c.  maximum  ejus  curarn  gerito ,  eumque 
molestias  tibi  creantem  haud  aliter  ferto,  ac  gerulus  pueruli  lactcn- 
tis,  quern  sinu  gestat,  clamores  et  Iacrymas  perfert.  (coll. 

Arab.  in  Conjug.  4.,  vel  |N73  curavit ,  prospexit  alicui) ,  se- 
cui'um  tutumque  reddidit ,  protexit .  si  de  infantibus  est  sermo, 
denotat  eum,  qui  eorurn  curam  gerit,  tl&ijvov  ,  uti  LXX.  liabeut. 
Jonathan  et  Hierosolym.  paedagogum.  Romani  quoque 

Gerulus  atque  Nutritios  habuerunt.  V’n'3i6  nJ»303  _  Quam 

(terrain)  jufejurando  pollicitus  es  te  daturum  majoribus  ejus.  —  • 
13.  Flent  coram  me,  postulant  flentes  a  me.  nbSJta*) 

Et  comedemus ,  i.  e.  ut  comedamus,  comedendam.  t  14. 
nTf-_  jqon  p0SSum  ego  solus  amplius  f  err e  kune  populum ,  non 
possum  amplius  resistere  huic  populo ,  in  me  solum  ruenti  et  llagi- 
tanti  quae  dare  nequeo.  ’S7273  *03  *>3  Gravior  enim  est  me,  i.  e. 
gravior  et  major  est  provincia  ilia,  quam  ut  illam  viribus  meis  su- 
stinere  possim.  -  15.  ^2  Ne  videam  malum  meum. 

Videt  bonum,  qui  eo  fruitur',  vid'ei  malum,  qui  id  patitur.  Hinc 
verba  Mosis  denotabunt,  ne  cogar  tanta  mala  pati,  experiri,  a  po¬ 
pulo  rebellante.  LXX.  zrjv  xaxmlv  gov,  vexationem  aut  ajflictio- 
nem  meant. 

10  — 18.  rjas  —  Congrega  mihi  septuaginta  vi- 

I'os  e  senibus  populi  Israelitici,  quos  senes  et  prae/ectos  populi 
nosti;  eos,  ducito  ad  tentorium  connentus,  ut  tibi  adstent. 
Multi  fuerunt,  qui  Judaeorum  magistros  sequuti,  putarent,  banc 
fuissc  originem  Syncdrit  Magni.  Sed  hoc  falsum  esse  ,  facile  in- 
telligiraus ,  si  amborum  Senatuum  rationem  atque  consilium  anirn- 
advertimus.  Septuaginta  senes,  de  quibus  h.  1.  est  scimo,  ipso 
Mose  testante ,  ideo  eligebantur ,  ut  populum  ferrent  ( Vs.  sq. 

3itfB'3l).  Satis  quidem  liquet  hanc  translationem 
petitam  esse  ab  iis,  qiii  onere  premuntur,  et  cum  onere  aptissime 
posse  conferri  administrationcm  Reipublicae,  cf.  Ex.  18,  18.  Dent. 
1,  9.  Verum  h.  1.  facile  intelligitur ,  Mosen  non  loqui  de  diflicul- 
tate  aut  multitudine  negotiorum,  sed  de  indole  populi  ad  fremitus 
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ct  scditioncs  proclivis,  cui  Moses  solus  resisterc  non  poterat.  Ad 
nco-otia  civilia  quod  attinet  et  capitalia  judicia,  Moses  parte  one- 
ris,  quod  initio  sibi  totum  incumbebat,  sese  jam  exoneraverat, 
l  camque  in  judices  transtulerat ,  Ex.  18,  24.  Nec  ad  talia  negotia 
70  senes  vocantur,  quae  ipsijam,  uti  videtur,  administrabant ; 
erant  enim  e  senibus  et  praefectis  populi.  Indigebat  Moses  ho- 
minibus,  qui  tanta  auctoritatc  essent  apud  populum,  ut  eum  res 
novas  molientcm  et  tumultuantem  reverentia  sui  possent  coerccre 
atque  ad  officium  revocare.  Post  Mosis  obitum  autem  nulla  hujus 
senatus  in  sacris  litteris  mentio  amplius  occurrit.  Post  exilium 
dernum  Babjlonicum  constitutum  erat  Synedrium  magnum,  et  qui- 
dem  (coll.  2  Chr.  19,  8.)  ad  judicia  ferenda,  non,  sicuti  hie  Mo¬ 
sis  senatus,  ad  populum  coerccndum.  Vid.  de  hac  re  Mich.  J.  M. 
P.  I.  §.  50.  —  17.  Vid.  ad  Vs.  25.  —  18.  Sanctifica- 

mini ,  date  operam,  ut  puri  sitis  et  incontaminati ,  praeparate  vos. 

Flevistis ,  i.  e.  conquesti  estis.  >  HIPP  “'iTtta  In  auribus 
Jovae ,  audiente  Deo.  / 

20 _ 23.  CM1'  113*7 h'7S>  Usque  ad  mensem  dierum ,  i.  e.  in¬ 
tegrum.  Donee  vobis  ex  naso  exeat ,  foe- 

tor  nempe  carnium,  quas  edistis.  Significatur,  Israelitas  carnes 
comesturos  esse  ad  sunimam  usque  nauseam.  KPtb  dab  Erit 

vobis  fastidio.  LXX.  elg  yok f'p«v,  qqac  vox/^focente  Hesychio, 
denotat  Ventris  perturbationem  immodicam,  per  quam  bilis  per 
vomitum  et  secessum  excernitur.  Symmachus :  elg  nney'mv.  Une- 
ipia  autem  morbus  est,  quo  qui  laborat,  cibum  concoquere  non 
potest.  Siquidem  irixpig  concoclio.  Theodoretus  hunc  locum  sic 
explicat:  6  yap  ddrjcpuyin  zrjr  voaov  inijyaye ,  y.ui  TTolloig  tov 
fravurov  Seijkarog  nXctyrj.  nirr"T)N  dndNa~*3  Quia  spre- 
vistis  Jovam ,  quoniam  de  Deo  conquesti  estis.  —  22.  drib 
Utinveniat ,  sufficiat,  Us.  Phrasis  invenire  alieui  hie,  ut  non- 
numquam  alias,  signilieat,  quod  ei  satis  esse  queat  nancisci ,  vel 
uti  Jos.  17,  16.  Jud.  21,  14.'  Vult  Moses:  fieri  non  potest,  ut  oves 
et  boves  mactari  possint  in  tanta  abundantia ,  ut  sufiiciant  tantae 
,  multitudini.  —  23.  7£pn  HiPP  “TP  Num  mantis  Jovae  brevior 
fieri  potest?  T,  mantis ,'  hie  significat  robur  ^  potentiam.  Robur 
enim  liominis  consistit  potissimum  in  manibus.  Sic  et  Hebraeis 
manus  breves  habere  dicitur ,  qui  parurn  valet.  V  id.  Jes.  50,  2. 
59,  1.  PSp  brevius  fieri  et  minui.  Sensus  igitur:  num  Dei  po¬ 
tentiam  minutam  putas? 

25.  tzr^pTPi —  biiN’T  Detraxit  de  spiritu ,  quo  erat  Moses 
praeditus,  immisitque  septuaginta  viris  senioribus/  1311  hie  no- 
tat  mentem  ^  animum ,  ut  Num.  5,  14.  Ps.  34,  19.  51,  19.  Eccles. 
8,  8.  Animus  autem  Mosis  (rb?  mi)  in  tota  hac  narra- 
tione  opponitur  animo  seditioso  et  munnuranti  ceterorum  Jsraeli- 
tarUiTt.  ltaque  cum  dicitur,  Jovam  seposuisse  nonniliil  ex  spiritu 
Mosis  et  impertiisse  id  septuaginta  illis  senibus ,  significatur  pro- 
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cul  dubio  hoc:  singulari  Dei  providentia  factum  esse,  ut  70  illi 
viri ,  Mosis  adhortatione  permoti,  subito  animum  seditiosum  mu- 
tassent,  ad  Mosem  transiissent,  cumquc  adjuvassent.  Quae  inter- 
pretatio  confirniatur  iis ,  quae  sequuntur.  Subita  ilia  animi  mu- 
tatio  in  lingua  ct  egena ,  cfc  ab  hominibus  exculta,  qui  nihil' fere 
nisi  corporea  cogitare  solent,  non  facile  aliter  exprimi  potuisse 
videtur,  quam  per  metaphoricam  loeutionem ,  quae  h.  1.  legitur. 

ftibs  VP3  Et  factum  est ,  quando  quievil  super  eos 
hie  spirit  us  \  i.  el  tali'  animo  adfecti.  d>  ante  hie  vertendum 
est  cum ,  quando ,  ut  Jos.  3,  13.  Neh.  1),  28.  nitairi*!  plerique 
vertunt:  el  valicinali  sunt.  At  in  tota  hac  narratione  nihil  de 
praedictione  rerum  futurarum  occurrit,  nec  intelligitur ,  quid  va- 
ticinari  debuissent;  quare  ilia  interpretatio  contextui  plana  non 
est  apta.  si  passive  adhibetur,  omnem  videtur  significarc 

mentis  agitationem  extraordinariam,  quam  legimus  nonnumquam 
homines  in  se  sensisse  et  ea  impulsos  locutos  esse,  ut  Jer.  20,  1. 
Ez.  13,  10.  17.,  unde  illud  verbum  et  de  prophetaruni  orationibus 
adhibetur.  H.  1.,  ubi  sermo  est  de  subita  animi  mutatione  in  70 
senibus ,  verbum  indicare  videtur ,  viros  illos  praeter 

omnem  exspectationem  seditionis  sedandae  caussa  populum  hortatos 
esse,  ut  officii  erga  Deum  et  Mosen  memor  esset.  Quae  interpre¬ 
tatio  potissimum  confirniatur  co  quod  Vs.  29.  legimus;  ubi  Moses, 
cum  Josua  ei  nuntiat ,  eos  etiani  viros  ex  70  sensibus,  qui  in  ca- 
stris  remansissent ,  nQocprjxeiieiv ,  in  haec  verba  erumpit:  num  me  a 
causa  invides?  utinam  totus  populus  ita  loqueretur  ut  viri  illi  I 
(tDlT’iby—  fry]  152).  Ex  quibus  verbis  satis  intelligitur,  viros  illos 
populum  seditiosum  ad  mcliora  hortatos  esse.  —  Verba  ^20’’  Nibv 
ab  antiquis  et  recentioribus  interpp.  varie  vertuntur.  LXX.  ct 
Syrus:  et  non  addiderunt ,  h.  e.  tantuni  lioc  die  proplictati  sunt. 
Alii:  non  cessarunt ,  quasi  ndd"1  enuntiassent,  aC]lD,  ut  sensus 
sit,  illos  inde  ab  hoc  die  numquam  desiisse  prophetari.  Cod.  Sa¬ 
mar.  legit  iDOk'O  congregati  sunt  vel  fuerant.  Quod  Hubigantius 
et  Dathius  praeferendum  et  ad  Vs.  26.  referendum  arbitrati  sunt, 
ut  hie  prodeat  sensus  :  non  congregati  autem  fuerant ,  sed  in  ca- 
stris  manebant  ambo  viri.  Cf.  Vs.  24.  ubi  legitur  d^dui 

congregavit  septuaginta  viros.  Sed  multo  concinniorem  sen- 
sum  reddunt  verba  prouti  ca  in  Codd.  Judaicis  Ieguntur,  si  eo, 
quern  supra  primo  loco  indicavimus  sensu  accipimus,  et  cogitamus 
de  ilia  mentis  agitatione  extraordinaria,  quam  Verbo  signifi- 
cari  ostendimus.  Bene  Grotius  :  „Hebracum  cum  Graeco  hie 
convcnit:  oux  eti  nQoaid'srxo.  Post  id  tempus  non  habuere  spi- 
ritum  propheticum,  quern  semel  tantum  iis  Deus  dederat,  ut  au- 
ctoritatem  novae  potestati  necessariam  ipsis  adderet.  Vide  simile 
1  Sam.  10,  10.“ 

20.  28.  ?7S3»Ti  Et  illi  inter  script  os ,  i.  e.  qui 

etiam  erant  inter  conscriptos,  sc.  70  viros,  qui  ad  Mosem  (rans- 
gressi  eum  adjuvarent.  ru\-;:rr;i  Et  vaticinati  sunt.  Quamquam 
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in  castris  remanserunt,  tamen  non  minus  ac  illi,  qui  ad  tentorium 
sacrum  congregati  erant,  populo  meliora  suaserunt.  —  28. 

LXX.  0  exfaxiog  avrov,  Vulgat.  electus  e  pluribus.  Q^iria 
delecti  interdum  dicuntur;  quomodo  si  hie  interpreteris ,  intelli- 
gendi  essent  satellites  Mosis ,  qui  eum  tuebantur,  et  ejus  imperia 
exsequebantur.  Ita  illam  yocem  ctiam  intelligit  Michaelis.  Sed 
quum  nusquam  alias  de  Mosis  satellitibus  mentio  Hat ,  ita  ut  per- 
quam  incertuin  sit,  an  ille  satellibus  stipatus  fuerit,  sequi  mallem 
Onkelosum  et  Syrum,  qui  vertunt:  a  juventute  sua ,  qui  minister 
fuerat  Mosis  ab  eo  tempore ,  quo  adhuc  juvenis  erat.  Co¬ 

hide  eos.  Josua  procul  diibio  putabat,  illis  viris,  quoniam  non  ad 
senatum  convenissent,  non  licere  populum  rnonere,  ut  licebat  reli- 
quis  senatoribus  ad  tabernaculum  conventus  congregatis. 

31.  rhrp  nMtt  mT!  Ventus  exivit  a  Jova ,  i.  e.  Deo  ita 
moderante  ventus  est  ortus;  et  quidem  euronotus ,  uti  apparet  ex 
Ps.  78,  20.  D’Jv'p  Et  transtulit  coturnices  a  mart. 

fjpl  vulgo  vertunt  avulsii ,  amovit  conturnices  amari,  quasi  ra¬ 
dix  sit  TU.  Sed  aptius  refertur  ad  rad.  ,  coll.  Arab.  TU  trans¬ 
ire,  trajicere ,  transferre.  esse  coturnices ,  ostendimus 

ad  Ex.  10,  13.  ta’il-'j/a  autem  non  est  vertendum  e  mare ,  sed 
trans  mare,  Easque  spar  sit  super ,  per  castra. 

rartaft  —  aa a  Secundum  iter  diei  liinc  et  secundum  iter  diei 
illiiic  in  circui'tilus  custrorum ,  i.  e.  circa  castra  tanto  spatio, 
quantum  uno  die  confici  potest;  ab  utraque  castrorum  parte  unius 
diei  itineris  spatio.  Ncminem  oifendat ,  coturnices  tanta  copia  de- 
lapsas  circa  castra  jacuisse ,  exspectantes  quasi ,  usque  Israelitae 
egrederentur ,  ipsas  collecturi.  Monebat  enim  Forskalius  Michae- 
lem  in  litteris  Constantinopoli  ad  eum  datis ,  notum  ibi  et  quoti- 
dianum  esse,  coturnices  mare  volando  superantes  ita  fatigari,  quia 
residere  nusquam  atque  quiescendo  recreari  possunt,  ut  littus  na- 
ctae  statim  concidant.  y-uvr?  Duorum  cubitorum 

altitudine  in  super ficie  terrae.  '  Hoc  alii  intelligunt  ita,  coturni¬ 
ces  in  toto  illo  spatio  ifa  fuisse  coacervatas ,  ut  ubique  ad  duos  cu- 
bitos  eminuerint;  quod  vix  creditu  videtur.  Alii  putant,  verbis 
illis  signilicari,  coturnices  ita  se  demisisse,  ut  a  terra  non  abfue-* 
rint  plus  quam  duobus  cubitis ;  quasi  captantium  nianibus  ultro  of- 
ferent.  Ita  Vulgatus:  volabantque  in  acre  duobus  cubitis  altitu¬ 
dine  super  ter  ram.  Hanc  sententiam  autem  verbi  1 L:D3  significatio 
non  videtur  adiqittere.  Puto  potius  verbis  Hebraicis  indicari,  bi- 
cubitales  acervos  hinc  illinc  fuisse  dispersos,  ut  vacua  subinde 
spatia  remanserint,  per  quae  populus,  coturnices  ,collecturus ,  ire 
potuerit. 

32  —  35.  Nomine  fcntai)3)7  h.  1.  Chomeri ,  mensurae  genus, 
decern  Ephas  aequans,  plane  intelligi  nequeunt.  Coturnices  enini 
quis  modio  metiatur?  Sed  £D’,'")ton  non  dubium  est  signilicare 
acervos ,  coll.  Ex.  8,  10.  Vertunt  ita  et  h.  1.  Onkelos,  Saadias- 
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et  Arabs  Erpenii.  nV0'j3  tifib  Expanderunt  Israclitae  co- 

turnices,  ut  siccarcntur,  quemadihoduni  Acgypfeii  hodierium  pisccs 
et  carnes  solis  aestu  siccare  solent.  —  33.  rHS1]  —  Caro 

ipsis  erat  adhuc  inter  dentes ,  necdum  concissa ,  i.  c.  inter  ipsam 
adhuc  coturnicum  eptilationem ,  uti  plures  interpretantur.  Malim: 
priusquam  abscissa  esset ,  i.  e.  antequam  desincret,  quippc  per 
mensem  durare  debebat.  Vs.  20.  Et  Dei  ira  exarsit 

in  populum  atque  clade  per quam  magna  eurii  affecit.  Qua  phvasi 
videtur  repentina  mors  multorum  hominum  indicari.  Quare  hoc 
Vs.  hoc  dicetur,  inter  ipsam  coturnicum  epulationem  multos  hp- 
mines  repentina  morte  esse  sublatos;  id  quod  prisci  isti  homines 
poenam  murmurationis  contra  Dcum  existimarunt.  Caussa  vero 
subitae  illius  mortis  procul  dubio  naturalis  erat.  Scilicet  jam  ve- 
teres  observarunt,  coturnices  elleboro  et  aliis  herbis  venenatis  vesci 
solerc;  qua  de  re  plura  attulit  Bochartus  Hieroz.  T.  II.  p.  057. 
Sic  Plin.  10,  23.:  Coturnicibus  veneni  semen  gratissimus  cibus ; 
quam  ob  caussam  eas  damnavere  mensis .  Didynnis  in  Geoponicis 
Lib.  14.  01  oqtvyeg,  tXXefjoqov  imvepopevot,  rovg  eoViovrag  eig 
xivdvvov  euftaXXovai ,  xurstvopevovg  vai  tkiyyubvxug.  Coturnices , 
quae  ellobora  pascuntur ,  eos,  a  quibus  earnest ae  fuerint,  in  tan- 
turn  discrimen  agunt ,  ut  distendantur  convellanturque ,  ceu  cor- 
repti  vertigine.  Id  quod  confirniat  Avicenna  apud  Bochartum  1.  c. 
Talibus  coturnicibus  qui  vescebantur  Israelitae,  esu  earnium  harum 
insalubrium  perierunt.  Michaelis  (in  notis  ad  h.  I.)  existimat, 
foetorem  ex  tanta  copia  coturnicum  mortuarum  ortuuv  caussam 
fuisse  morbi  contagiosi  multos  abripientis.  —  34.  rn^nia  rnTap 
1  Sepulcra  concujiiscentiae ,  abstractum  pro  concreto,  concupisceh- 
lium ,  i.  e.  populi  carnes  avide  concupiscentis. 

35.  n’Tlsrid  Erant  Chazerothis ,  ibi  substiterunt,  ibi 

commorati  sunt.  Putcum  Hhadrah  dictum  in  isto  tractu  offend  it 
Burckiiardt  ,  Travels  in  Syria  etc.  p.495.,  quern  conjicit  eun- 
dem  locum  esse,  qui  hie  dicitur. 

Cap.  12.  , 

Maria  et  Aaron  contra  Mosen  murmurant ,  qui  cum  Mo  sc  a  Jova  ad 
tabernaciilum  evocali  reprehenduntur.  Maria  lepra  pcrcutilur ,  et 

e  castris  ejicilur • 

1  —  3.  npb  ‘nttJN  —  laini  Ilixati  autem  sunt  Miriam  atque 
Aaron  cum  Mose ,  quod  Cuschitam  uxorem  duxisset.  Cohacrct 
hoc  cum  11,  35.,  hoc  sensu :  quo  cum  pervenisset  populus,  rixati 
sunt  etc.  Verbum  "laa  si  cum  a  construitur,  baud  raro  signifi* 
cat,  contra  aliquem  loqui,  objurgare  aliquem ,  ut  21,  5.  Ez.  33, 
30.  Uxor,  de  qua  hie  sermo  est,  non  cst  Zippora,  uti  plcriquc 
interpp.  voluerunt.  Quis  enim  crcdat  Aaroncm  et  Mirianiam  cum 
Mose  rixatos  esse  propter  uxorem,  quam  ante  40  annos  duxerat l 
Adde  quod  Zippora  non  Aethiopissa  erat,  sed  Midianitis.  Bochar- 
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Ti'.s  quidcn;  ( Phaleg .  L.  4.  c.  2.),  et  post  cum  plures  interpp., 
contcnilerunt,  Cuschaeos  atque  Midianitas  uiium  eundcmqtic  popu- 
lum  fuissc  ;  sed  hoc  falsum  esse,  satis  ex  eo  apparet,  quod  (Gen. 
iO,  G.)  Cuschaei  Chamo  progeniti  dicuntur,  Midianitac  Abrahamo, 
Gen.  25,  2.  Credibile  potius  est,  Mosen  mortua  Zippora  aliam 
uxorem  duxisse  et  quidem  Cuschitam,  i.  c.  Aothiopissam ,  vid.  ad 
Gen.  40,  G.  Quum  autem  duplex  Aethiopia  esset,  Africana,  quam 
nos  quoque  hodie  Aethiopiam  vocamus,  et  Asiatica,  quae  pars  crat 
Arabiac  fclicis  (vid.  d.  bill.  AlterthumaJc.  T.  III.  p.  34G.  sqq.)  sa¬ 
tis  est  verisimilc,  Mosis  uxorem  ex  bac  posteriore  Aethiopia  fuissc. 
Ex  priorc  enini  Aethiopia,  quae  longe  ultra  bostilem  Israclitis  Ae- 
gyptum  sita  erat,  uxorem  a  Mose,  et  vero  nigram,  expetitam  esse 
non  facile  oreditu  est.  Indignabantur  Aaron  et  Miriama  Mosi  pro- 
cul  dubio  idco,  quod  is  uxorem  alienigenam  duxerat.  Quod  tamen 
Israclitis  non  illicitum  ei’at;  hoc  tautum  iis  vctitum  erat,  cum  Ca- 
nanaeis  uxoribus  matrimonia  inire.  —  2.  nzq  —  pnn  An 

duntaxat  per  Mosem  loquitur  Deus ,  nonne  eliam  per  nos  ?  Vole- 
ban  t  igitur  videri ,  se  has  nuptias  non  sua  auctoritate ,  sed  divino 
consilio  improbare,  quod  ipsi  aeque  ac  Moses  cognitum  baberent 
revelationibus  divinis.  rrin*’  Deus  audiv.it  hoc  cum  in- 

t  S  »  ;  t-  s 

dignationc;  id  improbavit  et  punivit.  —  3. 

Moses  autem  vir  erat  omnium  liominum  mansuetissimus.  Ipse  ta- 
cuit,  patientcr  id  tulit.  Causa  rcdditnr ,  cur  Deus  injuriam  Mosis 
ulcisccndam  decreverit,  quia  ipse  in  suis  injuriis  ferendis  erat  le- 
nissimus.  Mallm  tamen  cum  Eichhqknio  ( Einleit .  in  d.  A.  T., 
I*.  II.  §.  410.)  lxunc  Vs.  interpolatum  habere.  Nexus  integer  ma- 
net,  si  etiam  hunc  Vs.  demas,  imo  potius  eo  demto  sensus  facilior 
eiHcitur.  Accedit ,  quod  iTJUft  tznKfi  in  libris  Mosis  plane  novum 
est  atque  inusitatum;  nusquam  Closes  ante  nomen  suum  ponit  vo- 
cem 

G  — 8.  iz  —  Si  quis  vestrum  est  propheta  Jovae , 

ego  ei  per  visionem  innoiescere ,  per  somnurn  eum  alloqui  soleo. 
Hacc  verba  clare  docent,  primum ,  Aaronem  et  Miriainam  rlon  de- 
bere  omnes  cogitationes  suas  et  judicia  sua  pro  revelationibus  di¬ 
vinis  habere;  deinde  magnum  esse  discrimen  inter  eas  revelationes, 
quae  Aaroni  et  Miriamae,  atque  eas,  quae  Mosis  obtingerent. 
CDiDtOSS  pro  C35b  tfOD  propheta  vobis ,  i.  e.  inter  vos ,  Pron. 
aflixuin  pro  separato;  cf.  ad  Ps.  115,  7.  Per  visionem , 

aut  diurnam  aut  nocturnam ,  qua  homo  in  isozaaiv  rapitur.  —  7. 
Mil  ■'rviz“z52  Fidelis  est  in  tota  mea  domo ,  ei,  quasi  ser- 
-  vo  omnium  lidelissimo  commisi  omnem  meam  doiuum,  i.  e.  popu- 
lum  meum ,  ejusque  rcipublicae  universam  adxninistrationem.  — 
8.  *12 — isnjj  ns  "2^  H3  Ore  ad  os  loquor  cum  illo ,  q.  d.  absque 
intermedio,  nulla  interposita  persona,  ut  solent  qui  familiares  in¬ 
ter  se  sunt;  est  mibi  lamiliarissimus.  Et  adspeclu.  Hane 

vocem  b.  1.  non  in  cadem  signilicatione  esse  aceipiendam  qua  Vs.  6., 
facile  intelligitur;  quiun  hie  Vs.  oppositus  Versui  sexto.  Antea, 
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Cap.  12,  8 — i  6. 

quum  oppositum  habcret  somnium ,  significabat  spe¬ 

cies  cas,  quae  prophetarum  vigilantium  oculis  objicicbantur ,  nec 
diu  apparebant,  quomodo  ct  nocturna  visa;  nunc  iriSHQ,  ut  ae~ 
nigmati ,  Jvpll  opposita,  declarat  rerum  ipsarum ,  ut  erant ,  aut 
ut  futurae  errant,  formam  praesentem,  eamque  satis  diuturnam, 
tamdiu  videlicet  praesentem,  quamdiu  erat  satis,  ut  Moses  res  sibi 
monstratas  libere  contemplaretur ,  et  penitus  intelligeret.  Ambigui- 
tas  verbi  tollitur  ex  oppositis,  ut  accidere  solet  ceteris  in  linguis. 
nir>na  Per  aenigmata.  iTT'n,  coll.  Arab.  Y'n  inflect  ere ,  ohli- 
quave ,  cst  proprie  res  inflex  a,  non  recta  et  perspicua .'  Hinc 
niVTia  signilicabit  modo  non  satis  claro  et  aperto ,  i.  e.  obscure. 

ftirr  Figuram  Dei  conspicit.  Cf.  Ps.  17,  15.,  ubi 

est  i.  q.  rriiT  *>3S.  Omnia  autem  Vs.  6  —  8.  dicta,  hue  redeunt, 
Mosem  Deo  familiar issimum  esse ,  June  injuriam  amico  Dei  illa- 
tam  ab  eo  non  inultam  relictum  iri.  ^f.  Vs.  10. 

10  —  12.  ir/vU'S  n2n:£E  nsrii  Miriama  leprosa  fiebat 

instar  nivis.  Vid.  ad  Ex.  "4,  01  ’  *jD*l  Inspexit  earn 

s Aaron ,  et  vidit  earn  leprosam  esse.  Si  primuin  lepra  erumpit, 
saepe  fieri  solet  ut  is,  qui  hoc  malo  afficitur,  ipse  id  nesciat.  Te- 
stantur  artis  medicae  periti ,  tumorem  leprosum  nonnumquam  inter 
colloquendum  repente  exoriri.  Videtur  autem  lepra  aliquod  tern- 
pus  in  Miriama  latuisse,  et  per  duram  illam  adlocutionem  ad  eru- 
ptionem  pervenisse.  Saepe  enim  repentina  aliqua  animi  commotio, 
inprimis  terror,  efficit,  ut  lepra  jam  dudum  in  corpore  latens, 
erumpat.  Cf.  Mich.  J.  M.  P.  IV.  §.  208.  —  11. 
nKEn  Ne  nunc  ponas  supra  nos  hoc  peccatum,  ne  imputes 

nobis  hoc  peccatum,  ejusque  poenas  repetas.  —  12.  1TJ33  — 

Ne  fiat ,  quaeso ,  soror,  instar  mortui  foetus,  cujus ,  ’ cum  egre- 
ditur  utero  malris  suae ,  dimidia  pars  carnis  absumta  est ,  ne 
similis  fiat  fructui  abortivo ,  qui  dimidio  corpore  absumto  ex  utero 
materno  prodit.  His  verbis  bene  depingitur  terribilis  iste  leprae 
morbus.  Integra  membra  primum  sentiendi  facultate  privantur, 
turn  torpescunt,  denique  plane  decidunt. 

13  — 16.  N3  ODeus!  quaeso!  —  14.  S]0fcn — rr'ON'i 
Si  pater  ei  in  vultum  exspuisset ,  nonne  per  septem  dies  earn  pu- 
deret  i  Includatur  igitur  extra  castra  in  septiduum ,  et  posted 
recipiatur.  Sensus  videtur  hie  esse:  si  patreni  filia  ita  irritasset, 
ut  is  ei  in  vultum  exspuisset  indignabundus  (nam  hoc  irae  et  con- 
temtus  indicium,  cf.  Job.  30,  10.  Jes.  50,  6.),  nonne  earn  per  se¬ 
ptem  dies  puderet?  Quum  igitur  Deus  indignationem  suam  et  iram 
adversus  Miriamam  manifesto  leprae  indicio  prodiderit,  nonne  ea 
per  septem  dies  inclusa  esset  extra  castra?  Cf.  Lev.  13,  4.  TjBNP 
Colligetur ,  i.  e.  recipietur  in  coetum.  Sic  fjDit  significat  red- 
pere  eum  qui  dereliclus  fuerat  vel  neglectus ,  Ps.  27,  10.,  ubi  cf. 
not.  —  10.  De  deserto  Par  an  vid.  Gen.  14,  0.  Venerunt  autem 
in  illud  dcsertum  per  stationes  descriptas  infra  33,  1 8  —  30. ,  nam 
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co  Versu  ponitur  statio  in  dcserto  Zin ,  unde  miltuntur  cxplorato- 
rcs ,  13,  18,  sqq.  Desertuni  Zin  baud  diversum  esse  a  deserto 
Varan ,  aut  ejus  pavtern  fuisse,  apparct  inde,  quod  Cadesch  13, 
iio.  in  dcserto  Par  an,  et  20,  1.  33,  30.  in  deserto  Zin  situm 
dicitur. 

Cap.  13. 

Millunlur  exploratores  ,  qui  Paldestinani  lust  rent  et  spxculentur ;  qua 
consider ata  et  lustrala  ,  bolroque  in  eximiae  fertiUlalis  arguinentum  ab¬ 
scissa  et  ill  castra  dcportato ,  quae  viderint ,  refer  tint ;  sed  ceteris  popu- 
lum  exanimantibus ,  et  a  rcgiotiis  ingressu  deterrenlibus ,  soli  Caleb  et 
Jusua  populum  animare ,  et  in  spent  potiundae  regionis  erigere 

student. 

2.  Sjb“TlbtB  Mitte  tihi ,  i.  e.  mitte;  qb  pleonasticc  additum 
uti  saepc  alias,  'cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  730.  :nrPl 

Et  circumeant  terrain  Canaan.  ~!^n  proprie  est  circuire ,  cir- 
cumverli  oculis  circUtnquaque  conversis ,  bine  explorare ,  ut  hie. 
VrnN  —  Vi'H  Virum  unum  virum  unum  tribui  patrum  eorurn ,  h 
c.  singulos  viros  ex  singulis  tribubus.  Pro  qnbuin  Samaritani  le- 
gunt  nb\I5n  mittes,  ut  ad  solum  Mosem  referatiir.  D!"i3  fcriM  bb 

o  •  •  •  V  t  •  t  , 

Omnem  principes  inter  eos,  i.  e.  eosdemque  omnes  viros  princi- 
pes.  Ceteruin  quum  bic  dicatur  ,  Mosen  Dei  jussu  exploratores  mi- 
sissc,  ex  ea  narratione  quae  Deut.  1,  20.  sqq.  babetur  id  consi¬ 
lium  a  populo  profectum  est.  Haec  ita  conciiiantur ,  ut  populus 
prinium  a  Mosc  jietierit ,  ut  niitteret  exploratores ,  deinde  ut  Mosi 
sic  visum  fuerit,  quern  Deus  eodem  in  consilio  postea  coniirniarit, 
jubens,  ut  populo  ea  in  re  obsequeretur.  Ita  non  erit  neeesse, 
cum  Vatero  ad  b.  1.  statuere ,  quam  in  Deut.  legimus  narrationem 
ab  alio  quopiam  liter  is  consignatam  esse. 

11.  rrqj:/q  ntqab  ntqbb  Ex  tribu  Josephi  per  tribu 

Manas  sis.  „  Mirum  hoc  addi,  quum  Manasse  tribui  non  magis 
conveniat  nomen  tribus  Josephi,  quam  tribui  Ephraimi,  qui  JoSe- 
pbi  tilius  etiam  fuit ,  et  quidem  primogeniti  jure  donatus ,  Gen.  48, 
19.  Vidctur  tamen  h.  1.  ratio  babita  esse  nascendi  ordinis,  et  Jo¬ 
sephi  nomen  posteris  primogeniti  tributum ,  quamvis  Ephraimi  po- 
steri  alias  etiam  Josephi  nomine  describantur ,  vid.  Ez.  37,  10.  19. 
Sic  quamvis  in  Judae  tribum  translata  esset  primogeniti  dignitas ; 
tamen  in  reccnsione  tribuum  saepe  Rubenitae  primi  appellantur. 
Vid.  Vs.  4.  1,  5.  20.“  Cleric. 

10.  17.  Sm  irij»  JOi?’  “l  Hoseam  autem ,  f ilium  Nunis  ,  vo- 
caverat  Moses  Josuam.  y'iiirt  significat  adjuvit  sc.  Deus,  3rtpiJ"P 
autem  Jovae  salus ,  i.  e.  salus  a  Jova  praestita.  Cetcrum  baec 
verba  per  parenthesin  sunt  interjecta.  Videtur  Moses,  quoties  ad 
certa  negotia  certos  viros  elegit,  tabulas  genealogicas  populi  lsrae- 
litici  ante  oculos  babuisse,  atque  ex  iis  nomina  viroruin  electorum 
exscripsisse.  Saltern  si  hoc  accipimus ,  facillime  caussa  potest  red- 
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di ,  cur  verba  ilia  Hebraica  hie  adjccta  sint.  Ex  eo  inde  tempore, 
quo  Josua  minister  Mosis  factus  erat,  semper  Josua  appellatur,  ut 
11,  28.  Exod.  17,9.  H.  I.  autem,  ubi  exploratorcs  recensentur, 
vir  ille  nomine  Hoseae  a  patre  accepto  vocatur,  quod  hoc  dum- 
taxat  nomen  in  tabulis  genealogicis  consignatum  esse  potuit.  Jam 
ut  lectores  scirent ,  Josuae  et  Hoseae  nominibus  ununi  eundemque 
virum  appellatum  fuisse ;  Moses  illos  de  hac  re  monendos  putavit. 
—  17.  3332  nt  Ascendite  hac  via ,  s.  per  viarn  hanc  (nr 
pro  nrn  h“n3)  in  meridie ,  i.  e.  per  meridianam  plagam,  non 
ratione  castrorum,  quorum  septentrionale  latus  ad  Palaestinam 
erat  conversum,  sed  ipsius  Palaestinae,  cujus  pars  australis  sole- 
bat  vocari  233  seu  meridies ,  vid.  ad  Gen.  13,  1. 

19  — 21  n2  2tU’’  Nin-n&K  In  qua  sit  halitator ,  i.  e.  quae 
inhabitatur.  tZf’Snddn  An  in  castris ,  qualia  erant  Arabum  Sce- 
nitarum  et  eo  tempore  Hebraeorum.  Dvil2d233  fiK  An  in  locis  mu- 
nitis ,  sc.  habitent.  LXX.  ordine  inverso:  el  ev  TSi^tjQeaiv ,  rj  iv 
rnupoTOiq.  Onkelos :  an  in  pagis  aut  in  urbibus.  —  20.  M3  drain 
nT~V“DK  Kin  Num  terra  sit  pinguis  an  macrai  Terra  pingiiis, 
i.  q.  dives ,  quae  rnultos  fructus  profert ;  terra  macra ,  i.  q.  lan- 
guida ,  pauper ,  quae  non  rnultos  fructus  profert ,  nec  ad  fructus 
ferendos  idonea.  pK“2K  n2“U52*j(  Utrum  in  ea  sit  arbor  nec 
ne?  Arbor  collective  pro  arbonbus ,  ut  Gen.  3,  8.  Exod.  10,  15. 
tanjnnnm  Corroborate  vos ,  estote  animo  forti.  ■'2’’  taVa'fil 

vl*  —  —  •  •  ;  _  7  **  •  •  T  *• ; 

nisa  Tunc  erant  dies  primitiarum  uvarum ,  i.  e.  tunc 
erat  te’mpus ,  quo  uvae  incipiebant  maturescere ;  id  vero  erat  in- 
eunte  aut  medio  Septembri.  —  21.  ]32“nd“i?3d  Inde  a  deserto 
Zin ;  cf.  ad  12,  16.  dhn  Rehob  urbs  fuit  non  procul  Sidone, 
adeoque  ita  ad  septemtrione"  Cananaeae,  ut  simul  ad  ejus  Occiden- 
tem  essct.  Haec  urbs  sorte  obtigit  Asariticae  tribui  Jos.  19,  28. 
Jud.  1,  31.  De  nan  vid.  Gen.  10,  18. 

22.  Pro  Kd,l  et  venit  legendum  esse  in  plurali  :|Kb?1  non 
solum  suadet  contextus ,  in  quo  semper  dc  pluribus  exploratoribus 
est  sermo,  sed  etiarn  Cod.  Samar.  cum  versionibus  antiquis  praetcr 
Onkelosum.  Arabs  ipse  Mauritanus  Erpenii,  ut  notat  Hubigantius, 
alias  soloecismoruni  hebraeorum  imitator,  habet  et  venerunt.  1K2,1 

T  » 

etiam  legerunt  Cod.  Kennicott.  1.  et  96.,  1  postremum  autem  in  iis 
erasum  est.  Lectionem  tamen  Marorethicam  praeter  alios  defendit 
Lilienthalius  in  Comment.  Critic.  Codic.  Rcgiom.  (Lips.  1770.) 
p.  110.,  quod  probabile  esset,  exploratores  non  oinnes  conjunctim. 
singulas  provincias  Cananaeae  peragrasse ,  hoc  cniiu  nimis  peri- 
culosum  fuisset ;  sed  ita  ut  quilibet  eorum  certas  regiones  perlu- 
straverit  ^  donee  in  reditu  convenissent.  Venisse  ergo  unum  eorum 
Chebronem ,  nimirum  Calebum,  Jos.  14,  9.  13.  Frequentem  prae- 
terea  esse  verbi  Kd’l  enallagen,  ita  cxplicandam:  venit  aliquis 
eorum.  p3S>n  "'1'' d "'dbni  raid  ]EPnK.  Quum  apud  Hebraeos 
filii  aut  nati  vocentur  non  ii  dumtaxat,  qui  ita  proprie  dicuntur, 
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sed  co  nomine  etiam  sacpe  comprehendantur  omnes  posteri ,  alii 
Interpretes  vcrterunt  filios ,  alii  intellexerunt  remotiorcm 

stirpem  Enaki.  EXX.  posterius  sequuti  sunt,  quurn  habeant  yeveai 
'Evu-x-)  prius  Vulgatus,  qui  vertit  filii  Enac.  Cui  interpretation! 
quidem  obstare  putant,  quod  tiomina  propria  personarum  n  arti- 
culi  non  admittant,  quod  nomen  pay  ubique  praelixum  habet.  At- 
tamen  et  nominibus  propriis  baud  raro  Artioulum  pra^emitti ,  si  eo- 
rum  appellativa,  quam  dicunt,  significatio  Hebraeis  yivente  lingua 
cognita  esset,  pluribus  exemplis  probavit  Qesen.  Lelirg.  p.  056. 
pay  autem  longam  et  proceram  staturami  et  bine  pay?7  ,'aa  gi- 
gantes  significassc ,  suadet  Arab,  pay  longitudo  colli ,  quod  idem 
voc.  aliis  punctis  vocal,  instructum  sonat  proceres  hominum •  nec 
non  p2yJ3  prominenlior  et  elatus  terrae  tractus.  Hebroni,  ubi 
tres  isti  bic  nominati  Enakitae  habitarunt,  etat  et  nomen  “rppp 
vid.  Jos.  15,  13.  54.  Cf.  ad  Gen.  23,  2.  Vocatur  vero 
Aria  Jos.  15,  13.  paler  Anaxi.  Unde  Bochartus  Geograph.  S. 
P.  11.  p.363.  conjecit,  ya^ltf  per  aphaeresin  esse  pro  ya“i\'iyi\', 
6  nurriQ  zcov  t coouqwv ,  qua  ratione  infra  20,  30.  l’egitu’r 

pro  “aTypyjs:  Jos.  17,  2.  ,,Nempe  inter  Arbae  posteros  quatuor 
Scriptura  [hoc  ipso,  in  quo  vexsamur.,  loco]  memorat,  qui  vir- 
tute  et  robore  .reliquis  praccelluerunt.  Hi  fuerunt  Altaic  filius  ,  et 
nepotes,  Achimun ,  Sesai ,  et  Thelmai.  pay,  quasi  Torquatum 
dicas,  qualis  fuit  ille  Gallus,  quern  devicit  Manlius  ad  Anienem, 
familiae  nomen  fecit,  ad  verbuin,  quis  f rater  mens?  ipso 

nomine  significabat,  sibi  neminem  esse  comparem.  Fratrem  nirai, 
quasi  Sextium ,  nuncupatnm  verisimile  est  a  statura  sex  cubitorum, 
qualis  fuit  Goliath,  ut  et  a  t;bn  sw/co,  quod  proceritate 

corporis  sulci  longitudinem  exaequare  videretur.“  Sic  poetae, 
quod  addere  Bochartus  potuisset,  gigantqm  proceritatem  jugeri- 
bus  metiri  solent,  unde  Horn.  Odyss.  11,  575.  Tityum,  terrae 
filium,  in  solo  jacicntem  describit:  6  S’  in 3  evveu  neivo  nil s&Qct, 
is  vero  per  novem  jacebat  jugera.  Quod  imitatus  Virg.  Aen.  0, 
596.:  per  tola  novem  cui  jugera  corpus  Porrigitur.  ‘j"nyni 
“ttl  yi’ij  Hebroji  autem  condita  est  septem  annas  ante  Zoan  Ae- 
g>/pti.  ]yi£  est  Graecorum  Latinorumque  Tunis ,  Aegyptiorunx 
hodiernorum  Mansura.  Vid.  Niebuhr  Reisebeschr.  P.  i.  p.  78. 
Cf.  not.  ad  Ez.  29,  3.  Jes.  19,  11.  et  Handb.  d.  bibl.  Alterthuntsk. 
Vol.  III.  p.  280.  Arabs  uterque  bic  vertit :  locum  elatum ,  i.  e. 
prinxarium,  metropolin  Aegypti.  Terra  Gosen  confinis  erat  Nomo 
Tanitico,  idcoque  de  bac  urbe  Israelitis  uota  et  apud  cos  celebri 
Mosenx  illud  observare,  mirunx  non  est. 

23.  yb*3iS :-yn3"hry  Usque  ad  vallem  Eschlcol ,  sive  botri. 
lta  dicitur  per  anticipationexxi ,  ad  vallem',  quae  postea  dicta  est 
vallis  botri.  Cf.  Vs.  24.  yn3  Vulgatus  vertit  torrentem ,  i.  e. 
vallem ,  et  quidem  angustam,  alveum  hahens ,  quo  pluviae  tem¬ 
pore  raptim  torrens  defer  tur ;  unde  et  ipsunx  torrentem  no  tat. 
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j-Hfaf  5intai3,|*l  Secuerunt  illic  palmitem.  De  rnifti  vid. 

Ez.  1^,2’  LX^.'iilc  bene:  Aqua.  "THi*  &’M*  bismi  Et  bo- 
trurn  uvarum  unum ,  quem  inter  alios  eximium  elegerunt.  VTNiB*! 
Oijttja  Eumque  duo  veote  tulerunt ;  ne  forte1  cum  unus  eum 

gestaret,  comprimcrctur,  e  vccte  suspenderunt  duorum  liunieris 
sustinendum.  Tantae  magnitudinis  botri  etiamnum  nascuntur  in 
Palaestina.  Plures,  qui  illas  regiones  adierunt,  testantnr  se  vi- 
disse  uvas  10  — 12  librarum  pondere ,  et  dimidiae  vcl  etiasn  inte- 
grae  ulnae  longitudine;  baccas  autem  duos  interdum  digiti  articu- 
los  aequarc.  Cf.  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  il.  p.  25  J. 

20 — 28.  mihp  Ad  Kadesum ,  i.  e.  non  procul  a  Kadeso, 
cf.  Deut.  1,  19.  ilaec  urbs  fuit  in  Idumaeorum  finibus,  ut  docet 
Moses  infra  20,  10'  W  &ni<  Wvz}*l  Fecerunt  redire  iis  ver- 
bum ,  i.  e.  retulerunt  iis  responsum,  ut  22,  8.  Jos.  14,  7.  Hie  dftfc* 
pro  dlnb  positum.  Retulerunt  illis  nuntium  de  iis  rebus,  ad  quas 
explorandas  missi  fuerunt.  —  27.  ib  Illi ,  sc.  Mosi.  ^nnbpS  ‘■v&N 
positum  pyo  JV’bit  nannbtfj  Tihs:  ad  quarn  misisti  nos.  Siciiti  Ez. 
21,  35.  positum  est  pro  iz  nNppa  T0N  in 

quo  creata  es.  Cdil  hie  commode  verti  potest  revera y  certe ,  pro- 
fee  to  ,  ut  Gen.  27,  33.  De  uid-n  dbn  npT  Flint  lacte  et  melle , 
vid.  Ex.  3,  8.  —  28.  ip  Dptt  fcisi'q'uod,  proprie :  defectus  est 
quod ,  ut  Jud.  4,9.  —  nfclo  riib*J9  nVlSa  Et  urbes  mu- 

nitae  et  maximae  sunt.  Ita  videbantur  exploratoribus ,  qui  non 
in  urbibus,  sed  tuguriis  habitarc  consueverant.  Revera  enim  per- 
quarn  exiguae  erant ,  quum  22000  Levitarum  48  ejusmodi  urbes 
habitarent.  Si  igitur  Ecvitarum  numerus  ob  mulieres  non  nume- 
ratas  duplicetur,  singulae  urbes  vix  ac  ne  vix  quidem  inille  inco¬ 
las  habebant.  Videntur  tamen  dolose  etiam  egisse  ignavi  illi  ex- 
ploratorcs  et  urbes  istas  permagnas  eo  quoque  consilio  dixisse,  ut 
populares  suos  ab  iis  capiendis  deterrerent.  De  p31‘J^  vjb7,  vid. 
Vs.  22. 

29  — 31.  AmaleJcitae  erant  ii  ex  Phoeniciis  sive  Cananaeis, 
qui  Arabiam  liabitabant.  Cf.  ad  Gen.  14,  7.  Ex.  17,  8.  fpN. 
333  St:  Terra  meridiei ,  est  pars  meridionalis  tribus  Judae,  sat  111a- 
gnam  Arabiae  partem  comprehendens,  de  qua  Jos.  15,  22  —  32. 
innr?  Chittaei  regionem  circa  Hebronem  videntur  habitasse.  Abra- 
hamus  enim  Genes.  23.  coll.  25,  8  —  10.  a  Clnttaeis  spcluncam 
Machpela  emissc  dicitur.  Cf.  ad  Gen.  10,  15.  —  Jebu&i- 

tae  erant  incolac  Hierosolymac,  olim  01 31  Jebus ,  dictae,  Jud. 
19,  10.  11.  Cf.  ad  Gen.  10,  10.  —  -I'ymxn’  Emoraei.  Hie  ii  ex 
Amoraeis  intelliguntur ,  qui  cis  Jonianem  in  montano  tractu  Ju- 
daeac,  ut  circa  Chazazon  Thamar,  sive  Engedi  Gen.  14,  7.,  et 
circa  Hebronem  Gen.  14,  13.  liabitabant.  Nonnullas  Amoraeorum 
tribus  ultra  Jordanem  habitasse,  apparet  ex  Num.  21,  13.  21  — 
32.  Deut.  I,  4.  2,  24  —  37.  3,  8.  Jos.  9,  10.  —  ■pMSrt  Cana- 
naei  y.uF  iiopiv  ita  dicti  (cf.  ad  Gen.  13,  7.),  qui  ad  marc  medi- 
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terraneum,  E3 , ft  “  32 ,  habitabant.  —  30.  02if“r)i<  333 
Silere  fecit,  i.  e.  compescuit  Cdlebus  populum,  exploratorum  nar- 
ratione  audita  murmurantem.  Vid.  Deut.  1 , 20.  Sed  lcctionis  va- 
rietatem  dim  in  hac  voce  fuisse,  suspicari  licet  inde,  quod  littera 
postrcma,  0,  in  quibusdam  Codd.  majori  reliquis  forma  scripta  re- 
peritur.  Neque  improbabile  est,  fuisse  ,  ablata  Samech,  a  verbo 
nr:3,  coll.  Arab.  ‘’Hi,  in  Conj.  4.  venire  fecit,  quemadmodum  E’l 
deducitur  a  nt02.  Tunc  vertendum  esset:  adduxit  Calebus  popu¬ 
lum  ad  Mosem.  Verum  si  receptam  legendi  et  interpretandi  ratio- 
nem  retineas ,  verba  riili/2  “  btt  vertenda  erunt :  coram  Mose ,  i.  e. 
populum,  qui  coram  Mose ,  vel  contra  eum,  murmurabat :  utraque 
enim  notione  particulanl  btt  verti  posse,  notum  est.  Cf.  ad  Gen. 
12,  15.  —  nb  33=13  313^  Praevalendo  praevalebimus  illi,  non 
tantus  est,  ut  eum  expugnare  non  possimus.  —  31.  rnb^b  b3=)3  Nib 
fc32f"i  “  3N  Aon  possumus  adscsndere  in  eum  populum ,  bellum  ei 
illaturi  felici  cventu ,  ut  sedibus  suis  eum  deturbemus.  ptn 

J|333  Potentior  nobis  est.  Hoc  non  de  numero  pugnantium  est  in- 
telligendum;  nam  exercitum  600000  hominum,  qualis  erat  Hc- 
braeorum,  certe  non  habuerunt  Cananaei.  Sed  Israelitae  in  servi- 
tute  mollitieque  Aegyptiaca  educati,  imbelles  erant  et  timidi. 

32*  33.  rrrm  =nn  nuiN  D Zpt  Et  exire  fecerunt , 

sc.  in  vulgus  infamiam  terrae,  quam  e xplorav erunt ,  i.  e.  infama- 
runt  earn,  detraxerunt  terrae  famam.  Phrasis  n:n  sensu 

non  dilfert  a  nz-!  JOSil,  Gen.  37,2.,  ubi  cf.  not.  nbo&  ynj* 
JT,3tt3:P  Terra  comedit  incolas  sues;  quibus  verbis  plures  arl>i- 
trantur  aeris  insalubritatem  indicari.  Clerigus  tamen  vult,  explo- 
ratores  significare,  Cananaeam  quidem  esse  terrain  fertilem,  sed 
incolas  ad  earn  servandam  semper  oportere  esse  armatos  contra  in- 
jurias  finitimorum,  qui  saepe  eorum  agros  popularentur.  Ejusmodi 
erant  Syri,  Arabes,  Aegyptii,  Pbilisthaei ,  Idumaei  etc. ,  qui  se- 
quentibus  seculis  irrnptionibus  cladibusque  vexarunt  populum  He- 
braeum.  Tempore  Mosis  jam  similia  Cananaeae  veteribus  colonis 
contigerant ,  uti  liquet  ex  Deut.  2,20.  sqq.  Hunc  sensum  phrasi 
Hebraicae  inesse,  probari  posse  Clericus  putat  ex  simili  loquutione 
Ez.  30,  31.  Cf.  et  Lev.  20,  38.  Addo,  liuic  Clerici  explication! 
favere  14,  9.:  DJi  =i33nb  panis  instar  eos  comedemus.  niTO  "iu3:n 
Viri  mensurarum.  Sicuti  33b  *|,33N  viri  cordis  sunt  viri  corddti 
et  magnanimi ,  “p'ljb  vir  linguae ,  vir  linguosus  s.  maledicus, 

D3n  3PN  vir  violentiae,  vir  violcntus  etc.,  ita  rrilfr  viri 

mensurarum  enmt  homines  procerae  ndmodirtn  staturae.  Cf.  Jes. 
45,  14.  Jer.  22,  14.  LXX.  h.  1.  praelongi.  —  33.  De 

et  d^bsa  vid.  Gen.  6,  4.  :ir:r23  ■'rjsn  Fuimus  in  oculis 

nostris,  i.  e.  nobis  visi  sumus.  D’13ari3  Locustarum  instar,  cum 
illis  collati.  Hinc  autem  non  sequitur,  eos  fuisse  Gigantas.  Erant 
dumtaxat  proceriores  quam  vulgo  Israelitae.  Narratio  explotato- 
rum  data  opera  ita  erat  comparata,  ut  timidus  Israelitarum  animus 
magis  adhuc  frangeretur. 
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Cap.  14. 

Exorlo  populi  murmur e ,  lurbaque  in  seditioncni  versa ,  Moses  el  Aaron 
ad  orationem  confugiunt.  Caleb  et  Josua  mullitudinis  animos  frnslra 
lenire  student.  Exacerbatns  Jova  exitium  et  internecionem  totius  populi 
medilatur ,  serf  exoralus  a  M.ose  et  aliquant  alum  placatus  ,  jurat  fore 
ut  nemo  bellalorum  Cananaeam  ingrediatur ,  Calebo  et  Josua  except  is  , 
solosquc  parvulus  eorum  post  quadraginta  annos  vagae  peregrinationis 
per  desertum  intrnducendos.  Exploratores ,  7/?/j«s  sedilionis  ineenlares 
a  Jova  perimuntur .  Jussi  ceteri  in  desertum  recedere ,  serf  divine  im- 

perio  conte/npto,  ad  pugnam  egressi,  ab  hostibus  caedunlur. 

1—9.  tabip  “AN  wn'.l  rn^rr-bs  NtoAl  Et  elevavit  omnis 
populus,  sc.  voceni,  ut  sequitur  (cf.  Jcs.  42,  2.  11.),  dederuntque 
vocem  suam ,  h.  e.  populus  elevata  et  sonora  vocc  flevit  et  ploravit. 
Nomine  niJ  intelligendi  videntur  legati  duntaxat  singularum  tri- 
buum,  de  quibus  vid.  Lev.  8, 3.  Nam  totus  populus  non  potcrat  audire 
exploratorum  narrationem.  Legati  autem  illi,  quo  ipsi  narratione 
exploratorum  erant  percussi  timorem ,  mox  propagabant  in  univer- 
sum  populum.  —  3.  inn  2  bs3b  Ut  caderemus,  periremus,  gladio , 
ab  hostibus  interfccti.  —"4.  tt&n  N3A3  Demus ,  ponamus,  caput, 
duceni  nobis  constituamus.  Cf.  Nch.  9,  17.  LXX.  uqypiyov. 

5.  Qpnss — b^  ■jhnN'l  niifa  bi’l  Prociditque  Moses  et  Aaron  proni 
in  faciem  suam ,  cf.  ad  10,4.  —  0.  IJPnj?  Lacerarunt 

vestes  suas.  Vestium  lacerationcm  fuisse  doioris  et  indignationis 
signum,  notum  est.  Vid.  Gen.  37,  29.  34.  Lev.  10,  6.  —  7.  niitt 
ni^J3  n&fr  yn^n  Terra  est  longe  optima.  Vocula  “1N?3  adjectivo 
addita  exprimit  superlativum ;  cum  autem  ca  iteratur,  cmphasiii 
adauget,  ut  Gen.  7,  13.  Ez.  37,  10.  Loquuntur  autem  hie  Josua  et 
Caleb  cum  iippetU  animi.  —  8.  nirn  ^32  yen  “  SN  <8*  propitius 
sit  nobis  Jova,  ut  2Sam.  15,20.  —  hii-TSn  ynstfi'-bfi*  J|3nN 
Ducet  nos  in  hanc  terrain.  *t  ante  iOqAl  indicat  anodoatr.  9. 
mhEn “ bft  nin'C  ”  qN  Modo  contra  Deum  ne  rebelletis.  LXX. 
ptj  (in ocn aim  y  tread  s.  Cf.  llebr.  3,  12.  in  }2ttnb  Pants  noster 
erunt ,  adagialis  formula,  qua  indicare  volunt:  Cauanaci  a  nobis 
perdentur  et  consumentur,  ut  panis  consumitur  ab  hominc,  qui  eum 
comedit.  Cf.  24,  8.  Deut.  7,  10.  Ps.  14,  4.  Sic  et  Graeci  dip ov$ 
ytarucpuyelv  nohegio ug  ,  crudos  comedere  hostes  dicunt,  pro,  eos 
caeclere  j  quae  phrasis  extat  apud  Homerum  (//.  4,  35.)  et  Xeno- 
phontem.  Drpbi>?2  tjbs  no  Umbra  eorum  ab  Us  recessit.  Quem- 
admodum  umbra  soleiu  arcet ;  ita  qui  auxilio  est,  vim  hostilem  pro- 
pulsatr  Hinc  bx  apud  Hebraeos  saepe  signiticat  auxitium ,  ut  Ps. 
91,  1.  121,  5.  Jcs.  30,  2.  Sub  auxilio  Cananaeorum  autem  intel- 
ligitur  Deus,  qui  nunc  ab  iis  recessisse  sistitur. 

11  —  13.  nirmn  bi^  In  omnibus  signis ,  cum  tot  sigua  fe- 
cerim  ipso  vidente  ?  —  1*2.  nraPniJO.  Et  exhaeredilabo ,  i.  e.  ex- 
terminabo,  extinguam  eum.  Cf.  \  s.  24.  Gen.  45,  1 1.  Jud.  I,  27.  — 
13.  T2np73  —  5i5?72u3 n  Id  vero  audient  Acgyptii,  e  quibus  tu  hunc 
populum  iuum  virtute  tua  eduxisti. 
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14  —  18.  a*n>h  y,'-uv73  Hil jus  terrae ,  intclligit  Arabinm,  ubi 
Man  crant  Israelitac.  .siSfcTZj  —  3123N  Dicent  —  se  audivisse.  For¬ 
mula  loquendi  non  insolens ,  omissiun  cst  ante  !)3>)att3  particula  ’3. 
Vel  sunt  verba  inde  a  3333‘wU  usque  ad  linem  Versus  in  parenthesi 
legcmla,  praemisso  ’3  (cf.  Tiiren.  1,  10.):  nani  audiverunt  et  quae 
sequuntur.  73373  &SJ3  33)32  73373’  73nN  “  ’3  Te,  Jovarn ,  esse  in 
medio  hujus  populi ,  te  hujus  po’puli  singularem  curam  gessissc. 
73N33  J’3>3  ‘j’3>“"T£ISt  Te  esse  ilium ,  qui  oculo  ad  oculum  con¬ 
spectus  fuerit ,  sc.  a  populo  illo.  fy  Oculo  ad  oculum ,  pro- 

vcrbiale,  ut  ore  ad  os,  facie  ad  fuciem  (Deut.  5,  4.  Jes.  52,  8.), 
i.  e.  non  cminus,  sed  cominus:  non  obscure,  sed  apcrte.  73^3 
alii  positum  putant  pro  Participio  Praes.  s.  Benoni,  alii  pro  secunda 
persona,  ita  ut  vertemlum  esset,  hujus  (populi)  oculis  conspicuum 
te  factum  esse.  Alii  subaudiunt  3323  gloria  tua.  Sed  nihilo 
borum  est  opus,  si  ante  ex  antecedentibus  repetamus  nnfrf’S, 
ita  ut  verba  construcnda  sint  73403  *T£N  737344 -’3  te  esseillum, 
qui  conspectus  est.  Onkelos :  qui  ociilfs  suis  viderunt  Schechi- 
nam  gloriae  Jovae.  Ita  et  Jonathan,  qui  addit:  super  monte  Sinai, 
et  acceperunt  legem.  tDfib?  333  ^3333  Nubem  tuam  eis  incum¬ 
ber  e.  Cf.  9,  18.  12.  5.  —  ’15’.  'nndirT  Si  ig  itur  occideris.  ui’443 
*37344  Sicut  virum  unum ,  i.  e.  simul,  mia,  ad  unum  omnes;  ut  Jud". 
6,  iO.  3“33  443s  Dicent,  inquam  Vs.  14.  Cf.  Deut.  9,  28.  -  n44 

Famam  tuam,  rei  a  te  gestae;  ut  Deut.  2,  25.  Habac.  2.  — 
16.  73  1  73’  ribb’  ’rib3:E  Ex  defectu  potentiae,  quod  non  valcat 
Jova.  Accommodate  ad  idololatrarum  captum  et  sentiendi  modum 
haec  dicuntur.  li  enim  Numinibus  potentiam  nequaquani  infinitam 
tribuerunt.  *333733  tnSTYb’l  Ideo  jugulavit,  sive  violenta  rnorte 
trucidavit  eos,  veluti  pecudes.  Nam  33 n ‘3  proprium  cst  verbum  ad 
pecudum  mactationem  significandam ;  vid.  Lev.  9,  8.  15.  De  tru- 
cidandis  hominibus  dicitur  et  1  Reg.  8 , 40.  LXX.  xuztcrrQCJoev 
avrovq.  —  17.  Nunc  ergo\  ’3344  733  4C  -  233’  Magna  sit 

vis  tua,  Domine.  (Vtendas  populis  illis,'  potentiain  tuam  non  esse 
minutam.  73*323  *313443  Sicut  dixisti,  subaudi :  U73n  ]2  ita  fa¬ 
cias.  —  18.  Eb’S44  rp.44  Longus  ira ,  i.  e.  tardus  ad  iram,  longani- 
mis.  33253  44122  Tollit ,  i.  e.  ignoscit  culpam.  73)33’  4<b  73)333 

ISon  tamen  plane  impuniturn  dimitlit  reum ;  vid.  ad  Ex.  34,  7.*  ' 
Hieronymus  addit:  in  die  judicii. 

20 — 23.  ’riVlbb  Condonabo ,  ut  totam  gentem  non  prorsus  • 
deleam,  uti  ininatus  sum,  Vs.  12.  15.  —  21.  ’344  -"’73  db^KI  Ve~ 
runtamen  ut  ego  vivo,  sed  per  vitam  meant  juro.  T  333  3323  44b?3’1 
Ei  gloria  Jovae  omnem  ter  ram  implebit ,  i.  e.  et  fama  rerum  a  me 
gestaruin  ubique  cclebrabitur.  —  22.  *323  Gloriam  meam,  res  per 
me  gcstas.  d’7323  *3im>  73V  ’7344  333’ 3  Tentarunt  me  jam  his  decent 
picibus.  Deum  tent  are  est ,  de  ejus  divina  providentia  dubitare, 
negare,  quidpiam  a  Deo  fieri  posse,  donee  id  cffectum  conspiciatur ; 
Deo  non  credere,  nisi  poslc/uam  ejus  potentia  explorata  sit.  Hinc 
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pcccarunt  Israelitae  dubitando  de  Dei  potcntia.  Ceteruin  dub i tan t 
Interpp.,  an  decern  proprie  hie  debeat  accipi,  an  positus  sit  numerus 
certus  pro  incerto,  ita  ut  multiplex  duntaxat  rebellio  populi  Hebraei 
significetur.  Nobis  prius  illud  yidetur  6b  Pron.  demonstr.  HT.  Et 
revera  decies  murmurasse  Israelitas  in  itinere  docet  historia:  J)  In 
littore  maris  Idumaei,  Ex.  14,  11. 12.  2)  In  Mara,  ibid.  15,  23.24. 
3)  In  Sinico  deserto,  ib.  16,  4.  4)  et  5)  Circa  Mannam,  ib.  16, 

26 _ 28.  6)  In  Rephidimis,  ib.  17,  1  — 3.  7)  Ad  Chorebum  circa 

vitulum  aureum,  ib.  32,  8.  8)  Taberae,  Num.  11,  1.  9)  Kibroth- 
thaavae,  ibid.  Vs.  4.  sqq.  10)  Kadesbarneae ,  de  qua  seditione  hoc 
Cap.  est  sermo.  —  23.  tlN'-p-dN  Si  viderint ,  i.  e.  non  videbunt, 
jurandi  formula;  vid.  ad  Gen.  42,  15. 

24.  25.  npn.ij  mn  dps  In  compensationem  ejus 

quod  (pro  TlidN  dj$3>),  i.  e.  propterea  quod  alius  spiritus  fuit  cum 
illo ;  rm  hie  ut  saepe  alias  est  animus ,  animi  adfectus  ;  sensus 
io-itur quia  is  non  dubitavit  de  mea  potentia,  non  murmuravit  uti 
reliquus  populus.  Vid.  Vs.  6.  sqq.  et  Jos.  14,  6.  sqq.  Inter  verba, 
quae  sequuntur,  "nntt  Nba*]}  subaudiendum  est  robb  ire;  ut  ver- 
tendum  sit,  et  implevit  ire  post  me.  Phrasis  autem  "aibd  “IHN  nib 
ire  post  aliquem ,  significat,  alicujus  jussa  sequi ,  ut  2  Chr.  34,  31. 
Quare  I'nni*  Dibb  ttba?  perfecit  ire  post  me  est  plene  sequulus 
est  me ,  "perfectam  obedientiam  mihi  praestitit;  Kba*  igitur  adver- 
bialiter  hie  sumitur.  Saepe  enim  verbum  finituin  cum  Infinitivo 
junctum  adverbialiter  exponendum  et  Infinitivus  in  tempus  et  per¬ 
sonam  finiti  conjuncti  convertendus  est;  veluti  Gen.  8,  10.: 
nbii  adjecit  emittere ,  iterum  emisit.  Ibidem  Vs.  21.:  bbjpb 
non  addam  maledicere ,  non  amplius  maledicam.  M3  ip  "in*'  laHTI  Et 
poster i  ejus  possidebunt  jure  haereditario  earn ,  terrain.  —  25. 
pftiia  **pba3><T!  Amalekitae  et  Cananitae  sedent , 

i.  e.  castra  sua  posue’runt  in  valle ,  i.  e.  in  vallibus,  iis  montibus, 
quos  Hebraei  cernebant,  subjectis.  dina  Cras  igitur,  ne  vos  ad- 
grediantur.  apart  In  desertum ,  sc.  idem  unde  venerant  et  in 
cujus  limbus  septentrionalibus  erant. 

27—33.  In  verbis  iTP-lfi  ms>b  VUO-I*  aliquid  esse 

suppleqduin,  quisque  intelligit.  Sed  varia  supplent  varii.  Vulgatus 
et  Syrus  vertunt:  usque  quo  murmur abunt ?  quasi  statim  post  “is; 
'•na  sequeretur  d^ba ;  turn  vero  non  m*b  sed  in  nominativo 
scriptum  esse  debuisset.  Saadias  supplet:  conservabo  vel  super- 
stitem  faciam.  Clericus  nbpN  condonabo.  Nos  mallemus 
eodem  condonandi  signiiicatu,  ut  antea  Vs.  19.  legitur  d^b 
j-jtJ-j  condonasti  populo  huic.  —  28.  Vivam  ego ,  i.  e.  per 

vitam  meam  juro,  ni  vobis  fecero,  i.  e.  certe  evcnict,  id  quod  me 
audiente  dixistis;  cum  negastis  vos  posse  bclluni  inferre  Cananaeis 
aedibusque  avitis  eos  expellere.  —  30.  ,,nNii3  “YtCNf  De 

qua  sustuli  manum  meam ,  gestu  jurantium.  V  id.  ad  Gen.  14,  22.  — 
32.  tdrN  dd^id  Vestra  ipsorum  corpora.  Pron.  dn>N!  additum 
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est  ex  pleonasmo,  apud  Oricntales,  inprimis  Arabcs,  satis  frequenti. 
Exempla  Hebraica  vide  Gen.  24,  27.  49,  8.  Deut.  18,  14.  Zach. 
9,11.  Cl.  GjiSEMUs  Lekrgeh .  p.  727.  — -  33.  rpjrp 

Erunl  p ascent es  in  deserto ,  Nomadum  more  in  desertis  (Arabiae)." 
Alii  cum  \  ulgato:  vagi  erunt.  bed  errandi  signiiicatum  nus- 
quam  obtinet.  £dd*>n^T  -OK  iiaiMI  Ferent  scortationes  vestras. 
Scortatio  h.  1.  at  saepe  est  praecipue  idolorum  cultus,  vid.  ad  Ex. 
34,  15.  Peccatum  aliquod  ferre ,  est,  ejus  poenam  luere,  nti  ex 
Lcvitico  notum  est.  Populum  Isracliticum  autern  in  itinere  idolo- 
latriam  exercuissc,  apparet  ex  Lev.  17,  7.  et  Amos  5,  25.  V7idetur 
tamcn  li.  1.  sub  n*)3t  non  solum  idolorum  cultus  intelligendus ,  ve¬ 
lum  etiam  seditiones ,  quia  hae  tanquam  defectiones  a  supremo  po- 
puli  Israclitici  rege,  Jova,  considerabantui*. 

31.  35.  JTDieb  PiD’^b  di-'  Dies  in  annum ,  dies  in  annumy 
i.  c.  pro  singulis  diebus  totidem  anni.  ■'fiftiDn  -  ftfij  Vox 

,  quae  semel  tantum,  Job.  33,  10.,  rccurrit,  varie  redditur. 
Alii  cam  referunt  ad  Arab.  ■»■»,  quod  verbuni  in  Conj.  3.  significat, 
surrexit  in  aliquem ,  opposuit  se  ei  •  atque  nomcn  intelli¬ 

gent  de  murmuratione  lsraelitarum.  lta  Onkelos  et  Syrus :  quod 
murmur asiis  contra  me.  Alii  autem,  atque,  uti  videtur,  rectius, 
vocem  Hebr.  ad  illud  ipsum  quidem  verbum  referunt,  sed  intelligunt 
rrJODn  de  ira  Dei  atque  de  poena  qua  Israelitas  afficit;  sic  LXX. 
Tor  dtp  or  Trtq  ogyijg  pov.  et  Vulgatus:  ultionem  meatn.  Ita  sensus 
erit  commodus ,  ut  experiamini  quid  hoc  sit ,  cum  ego  in  aliquem 
surgo;  quae  verba  aptissime  respicinnt  ad  illud,  quod  Israelitae  in 
Deum  surrexevunt,  sivc  contra  cum  murmurarunt.  J.  D.  Michaelis 
voceiu  Hebr.  referendam  putat  ad  iODH  (30,  (i.  occurrens)  quod, 
uti  Arab.  ■'ID  in  Conj ug.  4.  significat,  inciinare ,  discedere  f  ecit, 
avertis.  Hinc  ille  vertit:  I  hr  sollt  erfahren ,  teas  das  heisse , 
menu  ich  eine  Sache  ruckgangig  mache.  Alii  vertunt:  experiemini 
discessimem  meant  (Lutherus :  ihr  sollt  erfahren ,  teas  das  heisse , 
wenn  ich  mich  von  euch  entferne ,  meine  Hand  von  euch  abzielie ). 
Conferunt  Arab.  INDD,  longe  invicem  remoti  fuerunt.  —  35. 

Qui  convenerant  contra  me.  seditionem  excitaverant, 
ut  Hi,  11.  ’ 

3G  40.  tdru;DJ</7‘l  Quod  vero  attinet  ad  viros ,  defcem  reli- 
quos  exploratores.  De  tts'i  JOiEinJ?  vid.  13,  32.  —  37. 

''r.-r-  Mortui  sunt  percussions  coram  Jova,  i.  e.  ante 

tabernaculum  conventus.  Videntur  seditiosi  illi  homines  Mosis  jussu 
illo  in  loco  interfecti  esse.  —  40.  Ecce  nos  et  ascen- 

demus ,  i.  e.  en  parati  sumus  ascendere/  ’  Vlfah  '5  Nam  peccaci- 
mus;  agnoscinms  nos  pcccavisse,  cum  noluimus  ascendere ,  sed 
reditum  in  Aegyptum  cogitavimus. 

^  Transitis  os,  i.  e.  man- 

datum  Jovae.  lntelligit  mandatuni  convertendi  agminis  ad  Ery- 
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thraeum  mare,  aut  interdictum,  nc  nunc  Cananaeae  lines  ingrcdc- 
rerttur ,  Vs.  25.  nVxn  N'b  tOJT}  Hoc  v obis  bene  non  cedet ,  ut 
Dan.  11,  27.  LXX.T  bint  evodu  taxat  vulv.  —  43.  dnbtfj  1?  “  ~~- 
Propterea  quod  rediistis  a  post  Jovam,  i.  e.  Jovae 

morem  non  gessistis.  pro  mrn ^osf, 

h.  e.  eins  legibus  amplius  non  paruistis,  cf.  ad  Vs.  24.  —  44.  Verba 
\z3«“,i“bN  nlb^b  ,varie  reddunt.  Alii:  conati  sunt 

ascendere;  alii:  cor r oho r aver unt  ( cor  suum )  ad  ascendendum , 
uterque  sine  ulla  auctoritate.  Conferendum  est  Arab,  be? ,  mentem 
a  realiqua  aut  persona  avertere,  suhducere  et  sultraliere ,  hinc 
ne "li^er e,  parvi  facer  e,  contemner e.  Verba  autem  Hebr.  ita  erunt 
vcrtenda:  at  neglexerunt ,  sc.  monitum  Mosis,  ascendendo ,  i.  c. 
afffwe  fainen  ascenderunt  in  montem ,  idem  prorsus  cst  quod  Deut. 
J  rnb?b  qrrrni.  Vulgatus:  contenehrati  sunt  ascen¬ 
dendo.  Cepit  pro  —  45.  Et  descendit ,  i.  e. 

descenderunt,  sc.  ex  altioribus  jiigis,  quae  occuparunt.  0=103  0=©’} 

Atque  caeciderunt  et  contuderunt  eos ,  sc.  Amalekitae  israelitas. 

— [jj  Usque  ad  Chormam,  i.  e.  usque  ad  ilium  locum,  qui 
postea  'Chorma,  h.  e.  exstirpatio,  dictus  est  21,  3.  In  Cod.  Samar, 
hie  additum  est:  moon  2N  WWn,  quod  etiam  LXX.  habent,  xin 
dnsatoucprjaav  slg  xqv  na^ol^v,  in  castra  conversi  sunt.  Sed 
quisque  in  hoc  additamento  manum  glossatoris  videbit. 


Cap.  15. 

Quae  V>bammn  holocausts  et  hostels  eucharisticis  adjungenda  slut.  Lex 
de  separandis  prlmitiis.  Be  peccatis  a  populo  vet  quolibet  homine  pri¬ 
vate  per  ignorantiam  admissts ,  eorumque  expiatione.  Belt  cits  pubUcts 
et  ex  ccrta  scienlia  legisque  eontemtu  admissis  mors  decermtur.  Lapi - 
datur  numinis  jussu ,  gut  Sabbato  ligna  collegers.  Addtlur  , Unique 
de  ft  mb  r  its  et  vittis  hyacint/nms. 


2 _ 8.  Sil  •'b  Quando  perveneritis  in  terram ,  quant 

volis  hahitandam  datum's  sum.  Leges  igitur,  quae  sequuntur  ,  in 
Palaestina  demum  observari  debuerunt,  quod  in  deserto  cam  victi- 
marum,  farinae,  vini  et  olei  copiam,  quae  ad  Sacra  necessaria  crat, 
habere  non  poterant.  —  3.  ona-fitfpfib  Ut  separetis  votum.  Se- 
parare  votum  autem  ponitur  pro  solvere  sive  adimplere  j  quod  pe- 
cudes  et  alia  animalia,  quae  quis  vovisset  in  sacrificium,  a  conununi, 
ac  profano  usu  tunc  separentur,  cum  adimplendum  erat  votum. 
ad  Lev.  27,  2.  et  Num.  6,  2.  IN  nb*l3|3  iN  Sive  sponte 

vestra,  sive  statis  festis  (de  quibus  Lev.  23.)  a  vobis  celebrandis. 

4.  De  nnaa  vid.  Lev.  2,  1.  6,  7.  —  Decimtim  Ephae  par¬ 
tem,  vid/28,  5.  De  “pO  vid.  Ex.  39,  40.  -  5.  Pro  hha- 

r nine.  Cf.  28 ,  7.  —  8.  Salutes ,  i.  e.  victimam  salutarem, 

de  qua  vid.  Lev.  3,  1 .  sqq. 

]2 _ 16.  l"i£d/23  Secundum  numerum ,  sc.  victimarum.  Hunc 

Vs.  alii  intelligunt’  ita:  baec  observentur  a  vobis  per  singula  pro 
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vatione  corum,  cx  quibus  fiunt  munera  ac  libamina;  i.  c.  erit  pro- 
portio  sacrificiorum  atque  munevum  et  libaminum.  Alii  vertunt: 
qualem  numerum  in  his  feceris ,  talem  quoque  numerum  facies  in 
illis ,  q.  d.  tot  fcrta  et  libamina  afteretis,  quot  pecora  sacrificabitjs ; 
ita  ut  nullum  sacrificium  liat  sine  ferto  et  libamine.  —  13.  *“  !7ipS>2, 
fiats' “D Faeiet  ita  haec ,  observabit  ilia  more  descripto/— 
14.  tZ2abina“*1tf3N  IN  Aut  qui  in  loco  vestro,  quicunque  erit 
inter  vos'  alius  gentis.  DD'rpib  Pro  aetatibus  vestris,  quocunque 
tempore  contigerit  vobis  vivere.  —  lo.  uisaa  WIN  nj?n 
Quoad  coefum  totuin,  statutum  unutn  sit  vobis.  bfjjtil  est  Norni- 
nativus  absolutus.  Sunt,  qui  ad  Vs.  anteced.  relevant,  ut  sit: 

ntosn  p.  Ita  distinguunt  Cod.  Samar,  et  LXX. ;  nam  hi 
habent  ovzojg  noirjoei  r)  ovvaycoyf].  Sed  vix  intelligitur,  quid  sibi 
velintliaec:  quemadmodum  facietis ,  sic  faeiet  coetus.  Vulgatus 
et  Syrus  vocem  brrpil  plane  omittunt.  Micliaelis,  qui  retinet  di- 
stinctionem  Wsoretincam,  sic  vertit :  Ihr,  die  ihr  beysammen  seyd , 
halt  einerley  Gesetz ,  ihr  selbst  und  der  Fremde ,  der  unter  euch 
ist.  —  16.  EpftK  —  JVnn  Una  lex  idemque  jus  sit  vobis  et 
peregrtno ,  qui  inter  vos  commoratur.  Hoc  videtur  tarn  saepe  rc- 
peti,  ut  intelligerent  Hebraei  nec  sibi  nec  peregrinis  intra  lines, 
Israeliticos  licere  Sacra  facere  alio  ritu  praeter  emu,  qui  a  Mose 
institutus  fuerat,  ne  peregrini  exemplo  suo  Hebraeos  a  Mosaicis 
ritibus  avocarent. 

19 — 26.  finb  Panis  terrae ,  ita  vocantur  proventus 

terrae.  Evtolletis,  i.  e.  seponetis,  quia  quae  seponunfrur  ex 

aliorum  vicinia  tolluntur  atque  alio  auferuntur.  pnri  Oblatio- 
nern;  vid.  Ex.  25,  2.  rriJpb  Jovae ,  i.  e.  sacerdoti  dandam  in  Jovae 
honorem.  Cf.  18,  8.  sqq.  —  20.  danb^5>  rpTliiO  Primitiae  mas- 
sarum  vestrarum ,  LXX.  anuyyfjv  zou  qjuyufiuzog  vylv ,  farinae 
aqua  in  massam  subditae.  Ut  oblationem  areae.  Ex 

eegetibus  solvendae  erant  primitiae ,  antequam  essent  mola  commi- 
nutae;  deiride  ex  massa  farinae  ctiam  placenta  erat  danda.  Cf.  18, 
26.  —  22.  siinzJn  "Ol  Quodsi  erraveritis ,  Lev.  4,  2.  13.  —  24. 
jtish  C3N  Si  ah  oculis  congregationis ,  si  quis  non  animad- 

vertente  multitudine  admiserit  peccatum  aliqyod.  Subauditur  h.  1. 

,  vid.  Lev.  4, 13.,  ubi  extat  phrasis  integra.  —  25.  EJib  nbDP 
Et  condonetur  iis ,  sc.  ‘p^,  ut  Lev.  5,  10.  —  26.  Ad  verba  ■'3 
Cyn-bab  subaudi  IPm,  quia  toti  populo  accidit  peccare 
per  errorem. 

29  —  31.  rnTNJl  Quod  ddtinet  ad  uuligenam  ‘  videtur  posi- 
tum  pro  JTPNb,  uti  statim  ‘-lab’l,  et  peregrino ,  sit  idem  statutum. 
—  30.  n73~i  “T2  Per  manum  excelsam ,  i.  e.  sciens,  volens,  Vulgat. 
per  superbiam,  Onkelos :  capite  aperto.  Proprje  *P3  signi- 

licat  vi  adhibit  a,  sic  Ex.  14,  8.  Num.  33,  3.  Peccat  autem  dmni  vi 
adhibit  a  is,  qui  legem  volens  et  sciens  perfringit,  ac  monitus  ctiam 
spernit  admonitiones,  legcmquc  se  flocci  lacere»aperte  dicit.  Verba 
[.  Rv 
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?|'rj573  {On  rriS'PTiri  vulgo  vertunt :  Jovam  contumelia  ajficiet ; 
seif  liiallem  coll.’Aethiopico  gailafa ,  rejecit ,  vertere:  si  quis  volens 
atque  lemere  peccans  Jovam ,  i.  e.  legem  Jovae  rejecerit ,  i.  e. 
spreverit.  Arab.  ppa  in  Conj.  2.  denotat  ingratus  J'uit  pro  bene- 
ficiis  Dei  parvique  ea  aestitnavit ,  et  Us  gaudens  se  infidelem 
gessit.  'un  nn“p3T  Exscindetur  is  homo  e  populo  suo,  vid.  Gen. 
17,  14.  Ex.  12t,‘15:.  19.  Lev.  12,20.  —  31.  “iDlrr  irn^-niO 
Et  praecepta  ejus  fregit ,  irrita  fecit,  violavit.  rtl  nil?  Ini- 
quit  as  ejus  in  eo  est,  poenam  pcccati  sui  luct.  ,  peccalum  pro 
poena  pcccati,  ut  saepe;  caussa  pro  effectu. 

32  —  35.  ‘naTJaa  Quum  essent  Israelitae 

in  deserto;  q.  d.accidit  aliquandb,  quod,  quum  Israelitae  adhuc 
in  deserto  essent,  quidani  Sabbatho  ligna  colligeret  etc.  Additur 
exemplum  legis  Vs.  30.  31.  traditae  ab  aliquo  contumaciter  trans- 
gressae.  Nonnulli  putant,  sub  deserto  intelligi  illud.  ipsum  deser- 
tum,  in  quo  lex  ilia  data  fuerit;  quod  tamen  non  est  necesse. 

uiwpfo  Colligentem  ligna.  U3\l3j^  proprie  de  paleis  colligendis 
dicitiir ,  vid.  Ex.  5,7.  —  34.  i$  u3^b  rib  Non 

enim  expressum,  i.  e.  lege  definitum  erat,  quid  illi  fieri  deberet. 
Sabbathi  ferias  labore  quopiam  violantem  morti  quidem  damnarat 
Moses  Ex.  31,  14.  35,  2.;  sed  de  genere  mortis  dubitabat.  —  35. 
inri  ai^n  Lapidando,  sc.  lapidabit  eum  totus  populus.  ynntt 

irsrpsb  Extra  castra.  Sic  solebat  fieri  in  capitis  supplicio,  vid. 
Lev!  24,  23.  Tam  grave  autem  supplicium  in  violationem  Sabbathi 
exercebatur,  quod  multi  ejus  exemplum  sequi,  ac  tandem  Sabba- 
thum,  cfeationis  memoriam,  plane  negligere  poterant. 

38.  Nomen  proprie  adhibetur  de  capillorum  concinno ; 

ita  Ez.  8,3.  Sed  de  vestibus  usurpatum  denotat  peniculamentum , 
filamentorum  fasciculum  ( eine  QuasteJ ,  quae  ab  una  extremitate 
compacta,  ab  altera  vero  libera,  floccorum  forma  floris  expan- 
sionem  imitentur;  nam  radix  y^  florere  significat.  Sed  N.  G. 
Schroeder  in  Observatt.  ad  origg.  Hebrr.  p.  158.  quum  coll. 
Arab,  y^2£  radicem  y^2£  proprie  micare ,  agili  motu  vibrari  signi- 
ficare  statuat,  peniculamentis  illis,  xquonsSoiQ  (Matth.  9,  20.  23, 
5.),  nomen  inditum  censet  hinc,  quod  ilia  a  vestium  oris  de- 

pendentia  cum  tremulo  motu  promicarent ,  eodem  fere  modo  quo 
antiae  de  capite  propendulae.  ,,Erant  fila  longiorum  fimbriarum 
in  quatuor  vestis  angulis  pleno,  ct  funiculo  hyacinthini  coloris,  ut 
lex  praecCpit,  eolligancja.  Quare  D,'b'H.a  fila  coniorta  vocantur. 
Deut.  22,  12.  Latine  cirros  posses  appellare,  qui  proprie  sunt  crincs 
nodo  colleetae^  propter  quandani  similitudincm ,  fimbriae  vestium 
in  nodum  coactae,  et  ad  modum  crinium  dependentes.  Unde  vestes 
cirratae,  de  quibus  Sai.masius  Exercitt.  Plin.  p.  53(>.u 

Ad  alas  vestimentorum ,  i.  c.  ut  recte  Hieronymus,  ad 
angulos  palliorum;  nam  sub  hie  intelligi  quatuor  angulos 

vestimentorum,  apparct  cx  Deut.  22,  12.  Moris  fuit  Aegyptiaci, 
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ferrc  cjusmodi  vestcs  fimbriatas,  uti  docet  Herodot.  2,  81.:  Induti 
sunt  tunicis  lineis  circa  crura  fimlriatis ,  quas  vacant  Calasiris. 
firnnb  Per  generations  suas ,  i.  e.  in  perpetuum.  “by  n:ri3l 
nicr i‘  bViB  Ponantque  super  fimhriam  extremitatis 

filurn hyacinthinum ,  i.  e.  peniculamcnta  ilia  angulis  vestium  adpli- 
centur  filis  hyacinthinis.  Noil  improbabilis  est  conjectura  Clerici, 
fila  liyacinthina  spectasse  ad  tunicam  hyacinthinam  Pontificis  Ma- 
ximi,  atque  eo  colore  monitos  esse  Hebraeos,  se  esse  populum  sa- 
cerdo talem,  adeoque  omnes  Deo  sacros,  cf.  Ex.  19,  <5.  et  Vs.  sq. 

39.  Additur,  quem  in  fincm  ilia  peniculamenta  vestibus  sint 
attexenda.  Verba  nlpxb  twb  i’Pm']  verti  solent :  et  erit  vobis  in 
peniculamentum ,  vel,  ut  alii  nialunt,  in  fimhriam .  Sed,  ut  recte 
Schroederus  1.  1.  monet:  ,,  Qnis  banc  ferret  zavzoXoyiav ,  penicu¬ 
lamentum  erit  coins  in  peniculamentum  ?  Quare  nonnulli  sic  insti- 
tuerunt :  et  erit ,  sc.  funiculus  hyacinthinus  vobis  ad 

peniculamentum.  Sed  hoc  nihil  aliud  est,  quam  quod  modo  dictum 
erat  Vs.  38.:  ponant  ad  peniculamentum  orae  vestis  funiculum 
hyacinthinum.  Omnino  requiritur,  ut  quod  proprie  adjecti- 

vum  est,  et,  per  substantivi  ellipsin,  varias  notiones  recipere 
potest,  hie  aliud  quid  significet,  quam  in  proxime  praecedentibus ; 
nempe  signum  promicans ,  quod  cum  tremulo  motu  ita  prominet , 
ut  sua  sponte  in  hominum  oculos  incurrat,  eorumque  animum  affi- 
ciat.  Ita  sane  Moses  ipse  explicat,  subjungens:  intt  et 

videbitis  illud  peniculamentum,  et  recordabimini  omnium  prae - 
ceptorum  Jovae ,  et  facietis  <?«.“  Addit  Schroederus,  nomen  px 
Jerein.  48 ,  9.  Alexandrinos  per  aiyieiov  exponere.  Malini  tameii 
hie  verfere:  ad  adspectum ,  s.  ad  adspiciendum.  Verbuni 
*pX  et  prospiciendi  significatum  obtinuisse,  patet  e  Cant.  2,  9.,  et 
docent  cognata  Arabica  verba.  Quae  sequuntur,  ■nft.K  mnn -JOI 
"nriiO  dpaab,  plures  sic  vertunt:  ne  exp  lore  t  is  post  cot' 
vestrum  et  oculos  vestros ,  sensu  plane  nullo.  Obscrvanda  est  pro¬ 
pria  verbi  "iin  signilicatio,  quae  cognoscitur  ex  Arab  ~),NT)  in  gy- 
rum  circumactus  fuit ,  hinc  vagatus ,  concensus  est  hinc  illinc. 
Unde  hie  locus  sic  vertendus  erit:  et  ne  circumagamini ,  conver- 
tamini ,  aut  vagemini  post ;  i.  e.  sequendo  cor  vestrum  et  oculos 
testros ;  i.  e.  ne  indulgeatis  animis  vestris,  ne  eftrenatis  cordis 
vestris  desideriis  affectuumque  libidine  abripiarnini.  Bene  LXX. 
yrtl  ov  dtu(7T{)Uqri(yea&£  cniaco  ztov  diuvotwv  vgwv.  Et  Onkelos : 
nec  erretis  post  cogitationem  cordis  vestri.  £pj7  DnK  — UliN 
tarr’^lriN  Post  quos  scorlamini ,  i.  e.  quorum  desideria  sequimini. 
\}f.  ad  £x.  34,  15. 
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A  Cor  a  cho ,  Dalhun  et  Ah  iron  concitata  seditio ,  rjuos  terra  vie  os  sorbet 
et  decor  at  cum  tola  suppelleclili  :  at  250  viri  factionis  Corachi ,  qui  in- 
censmn  offerebanl ,  igne  inlerfu  iuntur  et  occitsorum  thurihula  divino  jussu 
in  laminas  product  a ,  altari  ajffigunlur.  Orto  deindc  oh  inter  fectos  populi 
murmur e ,  rursum  14700  incendio  a  Java  pcrimuntur ,  quod  ne  ut  levins 
grassarelur ,  oblato  incenso  averlit  Aaron, 


1.  rnp  np'l  Et  sumsit  Corachus.  Sed  quid  sumsit?  Id  ad 
lninc  locum  supplere,  mire  sese  exercuerwnt  interpretes.  Alii  sub- 
audiunt:  socios  sceleris;  alii  explicartt;  sumsit ,  tulit  se  ipsurn 
ad  unam  pm-tem  castrerum,  ut  surgeret  et  discederet  a  Mose,  h.  e. 
Aivisus  est  a  toto  coetu  Israel,  quia  seditionem  excitare  parabat. 
Ita  Syrus  et  Onkelos,  cum  quibus  consentit  Arabs  Erpenii.  Sed 
npb  in  prima  conjugatione  nusquani  habet  significationem  recipro- 
tam,  ut  taceam  ijiodum  loquendi  plane  inusitatum.  Hubigantius 
np"'  derivavit  a  tfnp,  quod  verbum  Syris  denotare  ait  rixatus  est; 
tunc  autem  ex  p  excidefe  debet  Dagesch.  Nec  certa  est  ilia  verbi 
Syriaci  significatio.  Dathius  (quocuni  consentit  Michaelis)  np?  hie 
obvium  malti it  referre  ad  nnpT,  quod  ex  Syrorum  quadrilitero 
npppnN,  murmur avit ,  strepuit ,  explicat.  Verum  quum  n£p  ce¬ 
teris  omnibus ,  quibus  in  V.  T.  occurrit  locis,  sane  quani  plurimis, 
ad  verbum  npb  sit  referendum,  ab  eadem  radice  et  h.  1.  derivari 
credibile  est.  Nec  dubitamus  nostram  facere  interpretationem  R. 
Moseb  Ben-Nachmanis  (Ranibap,  flan),  qui  monuit,  npb  hie 
consilium  capere,  instituere  significare,  ut  2  Sam.  18, 18.:  Qb'^ptO 
npb  Absalom  instituerat  statuatn  sibi  dum  viveret  erigere. 
Quo  ipso  modo  Arabes  suo  inK  i.  q.  hebr.  tntj  cepit  utuntur.  Hoc 
vero  Numerorum  loco  esse  prima  Vs.  1.  verba  cum  Vs.  secundi  initio 
conjungenda,  hoc  modo:  tog*!  tTVOM  frrn  nnp  np'1  et  susce- 
pit  Corach  et  Dathan  et  Abu- am,  et  insurrexerunt  rel.  Nec  ob- 
stare  huic  construction!,  quod  np’T  in  Singulari  ponitur;  nani 
quum  Verbum  praecedat  Nomen  agentis,  non  necesse  esse,  ut  cum 
eo  respectu  numeri  conveniat  (cf.  Gesenii  Lehrg.  p.  713.  b.),  ver¬ 
bum  autem  quod  sequ^tur,  %p^T,  recte  in  Plurali  poni.  Cum  hac 
Nachnianis  fil.  interpretatione  consentit  Saadias,  qui  np’l  vertit: 
et  aggressus  est.  Ceterum  Corachi  pater,  Jizhar ,  frater  erat  Am- 
rami ,  patris  Mosis  et  Aaronis,  vid.  Ex.  G,  18.  21,  24.  Alteri  in- 
vidit  summam  auctoritatem  inpopulo,  alteri  sacerdotium :  forsaa 
etiarn  aegre  tulit,  quod  Cahatitarum  princcps  non  ipse,  sed  Eliza- 
phan  constitutus  esset,  cf.  3,  30.  Dathan  et  Abiravi  vero,  Rubc- 
nitae,  aegre  tulisse  videntur  priniogeniti  jura  in  alias  tribus  collata; 
cf.  Gen.  49,4.  In  posteriore  hujus  Vs.  parte  filiis  Rubenis  adnume- 
ratur  nbp“]3  fiN ,  qui  tamen  neque  Gen.  4G,  9.,  neque  Ex.  G,  14., 
neque  Num.  2G,  5  —  9.,  quibus  locis  Rubenis  filii  recensentur,  inter 
eos  comparet.  Sed  nihil  obstat,  quo  minus  nb.5,  qui  hie  cornme- 
moratur,  Rubenis  e  Chezronc  aut  Carmi  nepos  fuerit. 
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2.  3.  Wtia  ^sp  lap’l  Surrexerunt  cor  am  Mose ,  i.  e.  ausi 
sunt  ei  in  faciem  resistere.  »ni>  I  nncipes  populi ,  ut  Ex. 

10,  22.,  uo'/rjyot.  Cf.  •’^nS'13,  3.  ‘ijsjifc  *>JOp  Vocal i 

conventus ,  qui  vocabantur  ad  conciones,  conventus,  efc  comitia  Se- 
natoriiiu,  ut  1,  10.;  dc  his  legatis  vid.  Lev.  8,  3.  Et  hodie  Judaei 
comitia  vocant  “jplftrt  DT.  Alii  intclligunt  convocutos  ad  lianc 
conspirationem ,  coll.  Vs.  11.,  ubi  conjurati  dicuntur. 

Scd  priorcm  interpvetationem  coinmendat  usift  loquendi.  Minus 
probandi,  quibus  ^pi^o  li.  1.  est  tabernaculum  sacrum ,  quia  ad  id 
eonveniebatur,  ut  sint  qui  vocari  solebant  ad  taberna - 

culum  conventus.  Recte  Vulgatus :  qui  tempore  concilii  vocaban- 
tur.  LXX.  0 vyy^rjioi,  povXijg  Michaems:  Beysitzer  der  Ratlis- 
versammlung.  ~  Viri  nominis,  i.  e.  clari,  celehres,  ut 

Gen.  0,  4.  —  3.  DPb'-PP  Mullum  est  vobis.  Alii  (Arabs  Erp.) 
vertunt:  satis  sit  vobis ,  sulhciat  vobis  (ut  Gen.  45,  28.  Deut.  1, 
0.) ,  quod  vos  soli  liaetenus  sacerdotii  dignitatem  usurpastis,  impe- 
rium  in  totum  populum  tenuistis;  date  ct  aliis  locum,  qui  acquc 
atquc  vos  ilia  pracstare  possunt.  Alii:  multurn  est  vobis  quad  vos 
soli  adscribitis  vobis  et  usurpastis  honorem  sacerdotii,  nimiuin 
vobis  arrogatis:  qui  sensus  aptissimus  vidctur  ob  id  qilod  sequitur: 
quum  tauten  nos  unities  sancti  simus  Deique  pojmlus ,  et  nos  igitur 
idem  jus  habemus  quod  vos  (cf.  et  Vs.  10.)  In  liunc  sensum  Saa- 
dias:  quanta  est  aestimatio ,  arrogantia  vesira  quoad  principa- 
tum!  jar  chi :  mullum  et  plus ,  quam  satis  est,  dignitatis  sum- 
sislis  vobis. 

4  — 7.  ViE-pP  ps^n  In  vulturn  concidit ;  ut  co  ritu  sedi- 
tiosos  placarct;  nani  hie  honor  regibus  tantum  exhiberi  solebat, 
Idem  fecit  Moses  in  alia  seditione,  14,  5.  Sed  llcbraei  volant,  pre- 
catum  esse  Jovam,  ut  sibi  patefaceret,  quid  conjuratis  respondeat, 
lta  Saadias,  qui  addidit:  petiit  revelationem.  Sane  qui  divina 
oracula  exspectabant  tanquam  extra  se  raptos  promts  in  faciern  se 
prostravis.se,  saepius  legimus,  ut  24,  4.  de  Bileamo,  1  Sam.  19,  25., 
dc  Saulo  inter  prophetas  versante,  de  Ezechiele  1,  22.  3,  23.,  de 
Daniclc  8, ,47.  18.,  dc  Joanne,  Apoc.  1,  17.  —  5.  ^ip,-  Mane,  sc. 
crastinae  diei,  cf.  Vs.  7.  ct  10.  Matutinum  tempus  exspectate  et 
declarabit  etc.  LXX.  sneoxEnxui.  Pro  '"ipa  etulerunt  ‘ijpa  inqui - 
ret ,  quod  verbum  et  alias,  ut  Lev.  13,  30.  Ez.  34,  11.  Ps.  27,  4. 
imoxemcov  reddunt.  Tunc  no  turn  facit.  ip  — HEN  “DN  Bum 

qui  sit  ei ,  i.  e.  eum  qui  probatus  sit  ipsi.  .njiTpMTKNt*]  Et  quem- 
nam  sibi  sacrum  ad  sacerdotis  munere  fungendum ;  cf.  Ex.  28,  36. 
ydrft  irnpm  Et  quern  propius  sibi  adesse  velit ;  ita  describi  so- 
lent  sacerdotcs  veluti  Lev.  10,3.  vba  imp"1  i3“"!nP“'  -hon  nN/i 
Quem  autem  elegerit,  eum  ad  se  accedere  jubebit,  i.  e.  eum  sacer- 
dotio  fungi  jubebit,  is  ab- eo  sacerdos  constitutus  esse  intelligetur. 
—  7.  tpiip  h.  1.  sacerdotii  sanctimonium  significat.  LPpb  P"! 
Multum  vobis  arrogatis.  Vos  me  accusatis  (Vs.  3.),  quasi  ego  mini 
nimium  tvibuam,  imo  vos  istud  facitis. 
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9  —  14.  £33  53  to£73n  An  parum  judicatur  a  vobis  ?  J3  saepius 
notat  a,  veluti  32,  22.  j£z.  34,  18.  Job.  4,  17.  Alii  vertunt :  an 
minus  prae  vobis ,  i.  e.  an  videtur  vobis  hoc  minus  quarn  vos  de- 
ceat?  nirp  —  H^nprib  Ut  a'd  ministerium  tabernaculi  obeundum 
ad  eum  accedere  possitis?  drntob  Ut  ministraretis  eis  sive  ei,  sc. 
populo,  i.  e.  ut  ejus  loco  suppellcctilia  sacra  curetis.  Cf.  3,8.  — 
10.  “TjnSt  iPp/'T  Appropinquare  fecit  te ,  sc.  Corachum.  Sensus : 
habebitis  jam  muncra'in  tabernaculo,  et  nuno  praeterea  sacerdotium 
adfectatis ?  —  11.  nin^-b^  d'VPiSn  Qui  contra  Jovam  conspi- 
rastis;  Vs.  2.  14,  35".  'inn^  »“V3  "pnjO  Et  Aaron  quid  ipse ,  sc. 
fecit,  ut  contra  eum  murmuretis?  Eadem  phrasis  Ex.  10,  7.  — 
12.  nbs>3  Jjb  Non  adscendemus ,  veniemus  ad  judicium  sive  con¬ 
ventual.  ‘  Qui  ad  regem  aut  judicem  sive  judicium  veniunt,  ii  He- 
braeis  dicuntur  ascender e ,  vid.  Deut.  25,  7.  Ex.  11,  8.  ■ —  13.  ’'d 
“Vinton  “  da  nnnton  Quod  principem  te  facis  super  nos 

etiam  principem  te  faci'endo  ?  ut  .principatum  etiam  in  nos  ad- 
fectcs ?  —  14.  JO  Into  non  s.  sed.  Particulam  *|J*  enim  hie 
minus  apte  verti  etiam ,  ut  aliis  in  locis,  apparet  ex  Vs.  13.  A  alet 
h.  I.  imo  s.  sed,  ut  Ps.  44, 10.  58,3.  —  nj?2n  dnn  t3^toDN!4  T2>n 
An  oculos  his  viris  effodies ,  visne  nos  non  videre  id  quod  videmus, 
nempe,  te  promissis  nequaquam  stare? 

15  —  17.  fitoab  PnV  Quare  exarsit  Mosi ,  sc.  5]Jt  ira ,  ut 
Gen.  4,  5.  6.  18,  30.’  32.“  31,  35.  36.  Diserte  nomen  S]N  adjicitur 
Gen.  30,2.  Job.  32,2.  2  Chr.  25,  15.  Potest  et  exponi:  doluit 
ipsi  vehement er,  aegerrime  id  tulit,  ut  1  Sam.  15,  11.  2  Sam.  6,8. 
tjnn:a“bJJ  jan-bN  Ne  respicias  ad  ohlaliones  eorum ,  ne  sint 
tibf  gratae;  ne  eas  suscipias  cum  voluntate;  ut  Gen.  4,  4.  nidn  JO 
TiJitoi  dnia  “inN  Ne  asinum  unum  quidem  ab  iis  accepi.  Pro 
nian  LXX. legerunt  nan  rem  cupitam ,  habent  enim  enid'vfiiy.ia',' 
sic  et  Cod.  Samar,  legit.  Ita  sensus  hie  erit:  nihil  dcsiderabile  ab 
illis  accepi;  nihil  concupivi,  neque  accepi  ab  illis  quidquam,  quod 
esset  concupiscibile.  Sed  lectio  Masorethica  praeferenda  est.  Pri- 
mum  enim  ceteri  vett.  interpp.  cum  ea  consentiunt.  Deinde  eadem 
phrasis  occurrit  et  1  Sam.  12,  3.  •'nnjpb  *»«  "!iam  aut  cujus  asi¬ 
num  accepi  t  Hoc  vult  Moses,  se  non  gessisse  se  Regis  instar,  qui 
tributa  a  populo  exegisset,  se  rexisse  Hebraeos  gratis.  —  16.  Vdb 
Him  Coram  Jova,  i.  e.  ante  tabernaculum  conventus;  cf.  Vs.  18. 
19.,*  ubi  pro  •VST'  vcb  ponitur  “Oltt  bn  St  Find  —  17. 

n*lbp  dri-'b?  dnnbn  Et  imponatis  iis ,  thiiribulis,  suffitum.  Sufli- 
xum  plur.  vocis  Cd!T'b£  respicit  ad  innna  UPJJ  distributive  ca- 
piendum.  Sed  minus  accurate  Suffixum  niasc.  ponitur  pro  femin. 
jn,  uti  et  alias  baud  raro ;  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  731. 

18  —  26.  Post  verba  "T2?ia  bnjt  nns  ante  ostium  lentorii 
conventus  Jonathan  addit  a  latere  uno ,  et  post  nto/3 

ppnjo  addit  nn  JfldiE  a  latere  alter 0.  —  19.  nnsn  —  bd “ njt 
Omuem  coetum.  Haec  verba  intelligenda  sunt  dc  iis,  quibus  ill! 
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250  viri,  qui  cum  Coracho  sc  eonjunxerant ,  praefccti  crank  Vid. 
Vs.  2.  LXX.  naoav  uvtou  avraycoyqr.  —  21.  Pan  jt  nbaiO  Et 
confident  eos ,  quod  seditiosis  non  cont^adiccrant,  sed  tacite  potius 
consentirent.  3>3P3  Quasi  momento ,  i.  e.  subito.  LXX.  eiaunag. 
—  22.  pt32”bab  ninnrr  ■’jp'btt  Deus  spirituum ,  qui  insunt 

T  X  T  ;  T  ••  Vi  .  , 

omni  carni ,  o  Deus  creator  et  conservator  vitae  omnium  hominum. 
Hn  hie  denotat  vitam ,  et  Pida”b3  omne  humanum  genus,  ut 
saepe  alias.  Cf.  Job.  12,  10.  Jonathan:  qui  posuit  spiritual  spi- 
raculi  in  corporibus  hominum ,  et  a  quo  data's  est  spiritus  omni 
carni.  “JIN  UPN  Vir  unus ,  Corachus,  tanquam  auctor  consilii.  Cf. 
Gen.  18,  25.  —  24.  riPp  ™  d^ddd  nb^iP  Submovete  vos 

e  circuitu  tentorii  Coraclii ,  i.  q.  Vs.  26.:  !jp!)d  re- 

cedite  a  tentoriis,  —  26.  darj^Bn  “  bd>3  !)Sdn~3E>  Ne  consu - 

T  -  T  ;  T  •  I  V 

marnini  in  omnibus  peccatis  eorum.  nNBn  hie  est  poena  peccati, 
ut  saepe  in  Levitico.  Sensus :  ne  eodem  quo  illi  judicio  auferamini. 


27  —  30.  J]B  hie  significat  impuberes  sexus  feminei,  puellu- 
las,  qua  significatione  haec  vox  manifeste  occurrit  31,  18.  Clericus  ' 
tamen  tZjDtai  dPp53  interpretatur  tarn  puberes  quam  impuberes ; 
quae  interpretatio  non  plane  est  repudiamla*,  td^a  enim  nonnurn- 
quani  utriusque  sexus  liberos  signilicare  est  notum.  —  28.  n^T3 
In  hoc ,  hac  ratione,  hoc  signo.  ribtt.P  dPW>BPi~b3  Omnia 
haec  facta.  Intelliguntur  eae  res,  de  quibus  contendebatur,  sc.  de 
privilegio  Aaronis,  de  sacerdotio  et  de  Lcvitarum  ministerio.  ”  '3 
Mib  Quod  non  e  corde  meo ,  sc.  feci,  non  animo  meo  me  ad 
id  impellcnte.  Rccte  LXX.  ovx  an  ipuviov ,  sc.  ravia  inoitjau. 

—  29.  tdPPb^  'IPS'  dPNPi-ba  rnpd1!  Et  (si )  visitatione  omnis 
hominis  visitabitur  super  eos.  ^ps  hie  sensu  malo  sumendum  esse 
docet  orationis  nexus,  tunc  autem  significat  punire ,  vid.  Ex.  20,  5. 
Jes.  10,  3.  Sicut  autem  QpJs'fr-bd  Did,  mors  qua  quisque  homo 
moritur,  significat  mortem  solitam ,  vulgar em ,  ita  poena  cujusvis 
hominis  erit  poena  vulgaris,  "onblZJ  »Pi!"P  Nb  i Vow  Jova  me  rnisit,  _ 
Nib  quod  alias  proxime'ante  verbuni  ponitur,  h.  1.  nomini  praepo- 
nitur,  emphaseos  causa.  —  30.  PiirT’  ftPa1'  PiiOPa  “  diO  Si  Jova 
creaverit  creationem,  i.  e.  si  omnipotentiae  suae  opus,  rem  prorsus 
novam  fecerit.  Similis  phrasis  Ex.  34,  10.  Faciam  miranda ,  PttJit 
JtttPdi  “to  quae  non  producta  sunt  in  tota  terra  et  in  omnibus 
popuiis.  Cf.  et  Jes.  48,  7.  LXX.  vertunt  el  ev  qidopaai  §etigsi  Kv- 
qioq.  Videntur  PrtTPa  ad  PittP  videre  retulisse ,  et  de  portentis , 
monslris  intellexisse.  toa"1  autem  vertunt  detfgei ,  ut  Jes.  40,  26. 

41,  20.,  ubi  xaiedei^e  ponu’nt.  Nec  tamen  necessc  est  eos  pro  NPd1' 
legisse  tna^  per  Daleth,  rem  novam  creabit ,  atna,  quod  Arab, 
sonat  incepit,  novum  quid  excogitavit.  Vulgatus:  sin  autem  rem 
novam  fecerit  Dominus.  Expressit  sensuin  verbi  ttPa  et  inde  de- 
ducti  nominis,  PtfOpa.  Kennicotti  Codex  153.  (anno  p.  C.  n.  1211. 
exaratus)  liabet  toa-1  JTlOPn  PiiOpa  creationem  novam  creaverit. 
nb'NM)  in  infernum :  Vox  bN‘3  proprie  denotat  locum  infra  terrae 
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Cap.  1 6,  3a  —  35. 

superficicm,  coll.  Deuf.  32,  22.,  ubi  in  naQullr;lov  adponitur  fun- 
damenlis  montium.  Hinc  nomen  locum  mortuorufn ,  infra  terrain, 
orcum,  (lenotare  constat,  quomodo  et  hie  capiendum.  52IN2  "O 
niS'PTiN  nbNJi  D Hos  viros  aspernatos  esse  Jovam ,  i.  e. 
rem  a  Jova  constitutam,  non  a  me. 

32  —  35.  d^\;n-b3  nN?  Omnes  qui  ad  Cora - 

chum  pertinueruiit ;  exceptis  liberis,  qui  patrern  videntur  dese- 
rnisse,  nec  cum  co  perierunt,  ut  diserte  docet  Moses  26,  11.  Co- 
rachitas  superstites  mansisse  arguunt  et  tituli  Psalmorum  44.  sqq. 
Cf.  ad  Ps.  42,  1.  —  33.  bfrpjl  —  fih  rn*]  Sic  isti  cum  suis 
omnibus  vivi  ad  inferos  descenderunt  •  terra  eos  operuit  e  medio 
coetu  sublatos.  Michaelis  putat,  hoc  factum  esse  Iabe  terrae,  quam 
Moses  praedicere  potuisset,  quum  Jegatus  esset  ab  eo,  sub  cujus 
moderamine  tota  natura  est.  Fuerunt  tamen,  qui  ea,  quae  hie  nar- 
rantur,  ita  explicare  vellent,  ut  nil  in  iis  esset,  quod  consuetae 
rerum  scriei  non  conveniret.  Inter  quos  sane  male  rem  suam  ege- 
runt,  qui  existimarent,  Mosem  curasse,  ut  locus,  ubi  tentoria 
Dathanis,  Corachi  et  Abirami  fuissent,  clam  suffoderetur.  Hi  non 
expenderunt,  quomodo  tale  quidquam  in  tanta  hominum  frequentia, 
qua! is  in  lsraelitarum  castris  erat,  clam  fieri  potuisset,  et  quidem 
unius  diei  spatio,  cf.  Vs.  15.  16.  Accedit,  quod  Moses  tres  istos 
viros  ad  tentorium  sacrum  convenire  jussit,  ut  ibi  delicti  poenas 
luerent.  Alium  igitur  hanc  historiani  explicandi  modum  instituit 
Eichhornius  (allg.Bibl.  d.  bibl.  Litter.  P.  I.  Fasc.  5.  p.  1)11.).  Ex 
eo,  quod  Israelitae  (17,  6.)  clamant,  a  Mose  et  Aarone  Dei  popu- 
lum  esse  perditum,  colligit,  poenam,  qua  rebellium  duces  aft’ecti 
essent,  a  Mose  et  Aarone  esse^lecretam.  Existimat,  tres  viros  i^tos 
seditiosos  a  nonnullis  eorum ,  qui  Mosem  custodiendi  caussa  stipa- 
rent ,  arreptos ,  et  ab  aliis  Mosis  stipatoribus  vivos  esse  defossos, 
una  cum  eorum  tentoriis  et  facultatibus,  tanquam  rebus  ad  homines 
devotos  pertinentibus.  Quae  Vs.  31.32.  leguntur,  Eichhornius  huic 
explicationi  non  adversari  putat,  si  ea  ex  priscorum  Jiominum  lo- 
quendi  et  seutiendi  modo  interpretemur.  Vs.  20.  30.  hunc  sensum 
inesse  existimat:  „quoniam  in  me,  Jovac  legatum,  tarn  grave  de¬ 
lictum  commisistis,  supplicio  plane  novo  et  inaudito  afficiendi 
estis;u  qua  sententia  pronunciata,  Mosem  jussisse  ut  homines  isti 
jam  in  custodia  retenti,  vivi  defodereutur.  Reliquos  autem  250 
seditiosos  Mosis  jussu  trucidatos  et  deinde  combustos  esse.  Quum 
autem  congrue  videretur,  ut  homines,  qui  contra  Jovam  peccassent, 
etialn  per  Jovam  prorsus  extinguerentur ,  ignem  quo  illi  combure- 
bantur,  desumtum  esse  ex  igne  sacro.  Id  exprimi  Vs.  35.  ita: 
ignis  exiit  ex  Jova  et  rebelles  consumsit.  —  34.  CDrp?  Ad  illo- 
rum  clamores.  —  35.  ni!T'  rjNB  1USO  V  id.  Lev.  10,  2. 

»  t  ••  ••  t  in  •*  : 
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1 1. 


633 


Cap.  17. 

Virgis  dnodccim  a  duodecim  tribuum  Principibus  acceptis ,  repositisqne 
a  Mose  cum  virga  Aaronis  in  sacro  Tabernaculo ,  sola  Aaronis  virga 
ggrmiuat,  jlorel ,  fructus  prof  art,  quam  dcinde  jubetur  Moses  as  servan¬ 
da  m  in  tabernaculum  reportare. 

2 —  5.  “pstt  Ex  medio  ambustionis ,  i.  e.  absttacto 

posito  pro  eoncret'o,  c  medio  viroruni  combjistorum.  Ita  LXX.  1st 
/Ataev  rcov  xataxEKuiperoov.  itiN'b!-*- JT*)T  uiitfr “nttt  Et  ignein 
sparge  ultra ,  sc.  altare,  hue  illuc ‘spargendo  ignem  projicias  ultra 
altare ,  extra  atrium ,  quod  ignis  profanus  esset.  Hinc  LXX.  to 
nvq  to  uXXotqiov  xooto  onaiye  iy.£b.  nttnp  ’’S  Nam  sunt  sanctifi - 
catae ,  sc.  acerrae,  i.  e.  Deo  consecratae  ?  quasi  anatliema  factae 
sunt,  nec  ad  profanum  usum  rursus  possunt  adhiheri.  Cf.  Lev.  27, 
28.  —  3.  tunillsia  Peccatorum  istorum  in  ani¬ 

mus  ipsorum,  i.  e.qui  perdiderunt  se  ipsos  propter  pcccata  sua. 
Similem  phrasin  vid.  Prov.  20,  2.  lReg.  2,  23.  Alii  hie  ver- 
tunt  cadaver ,  quam  signiiicationem  haec  vox  baud  raro  hahet, 
veluti  Lev.  19,  28.,  ut  vertendum  sit:  inter  cadavera  eorum. 
tj^ns  Extensiones  laminarum  vel  dilatationes ,  i.  e.  ductae 

malleo  laminae ;  enim  proprie  adhibetur  de  diductione  metal- 

lorum  per  malleum.  Cf.  ad  Gen.  1 ,  6.  Ita  Ex.  39 ,  3. : 

•'nDTiN  Expanderunt  laminas  auri.  ftaT'ab  06- 

ductum  altari ,  quibus  tegatur  altare.  bKTip*  ‘’33b  niftb  Jprpi 
Sintque  in  signum  filiis  Israel.  Jrnftb  hie  i.  q.  mox  Vs.  5. 'p'liDTb 
in  memoriam  ;  ut  quoties  vi<*erint  Israelitae  altare  opertum  laminis, 
recordentur  poenae,  qua  seditiosi  isti  homines  plectebantur.  — 
5.  inipi'l  n*]pp  rpfti  sh)  Ut  non  sit  sicut  Corachus  et  sicut 
caterva  ejus ,  ne  idem  ei  eveniat  quod  Coracho  et  sociis  ejus.  Ce- 
terum  notandum  est,  hos  Vss.  1  — 5.  in  nonnullis  Bibliorum  edi- 
tionibus  referri  ad  Cap.  praecedens,  quum  ca,  quae  in  iis  narrantur, 
arctissime  cohaereant  cum  Cap.  10.  historia. 

,  0.  7.  rnrr  D2  “  ni$  DnN  Vos  occidistis  Dei  populum, 

vos  occasionem  fecistis  tantae  stragis  in  populo  factae.  Qui  enim 
suo  aliquo  facto  occasionem  praebuit  eventui,  eidem  eventus  ipse 
interdum  assignatur;  veluti  Ex.  5,  22.,  ubi  affligere  populum 
Israeliticum  valet,  imperare  Iiberationem  ejus,  unde  Pharaoni  ansa 
data  fucrit  ad  emu  gravius  afiligendum.  Vid.  et  1  Reg.  18,  9.  Jud. 
18,  25.  Gen.  42,  38.  —  7.  b<7pM3  Cum  congregaret  se 

populus  ad  seditionem.  !)3D'!p  Et  conversi  'sunt ,  fugerunt,  fugere 
coeperunt,  sc.  Moses  et  Aaron.  Alii  ad  populum  referunt,  ut  sit: 
converterunt  se  ad  eos  occideudos,  ut  Jonathan  addit. 

10  —  15.  Jiahtt  Tollite  vos ,  semovemini,  ut  Ez.  10,  15.  17. 
QiV33  “  bi;  ^bs^T  Et  ceciderunt ,  Moses  et  Aaron  in  faciem  suam , 
cf.  ad  16,  4.  —  11.  nbim  Et  ire  fac ,  i.  e.  defer;  est  enim  Im¬ 
perative  Hiphil  verbi  Tjb*1'.  Codd.  Samarr.  et  8  Hebraei  habent: 
rjbni  *  cito!  Forte  ita  legit  Vulgatus :  qui  habet  pergens  cito , 


t>34  iV  u  m.  Cap.  17,  1 4  —  2  5. 


quod  taincn  non  certo  dici  potest;  potuit  enim  et  is  TjriM  legerc 
idque  pro  Participio  Cal  verbi  habere. 

nirr>  Nam  ira  egressa  est  e  facie  Jovae,  anthropopatlnca  loquendi 
formula,  significans,  Deum  jam  coepisse  supplicium  sumere  de  re- 
bellibus  Hebraeis.  Confer  illud  Homeri  (II.  r.  91.):  Ilgtopa  Aiog 
fivyditiQ ,  n  ndrx ag  dmat.  ^  IncePil  SU" 

bitae  mortis;  intelligitur  pestis.  -  14.  rnjp-W- ■?>  Super 

verbum  Corachi,  i.  e.  ejus  caussa,  ob  seditionem  Corachi.  lo. 
Particula  1  ante  mDMm  vertenda  est  postquam ,  ut  Uen.  IS,  1J. 
Ex.  12,44. 


16 _ 20.  Cum  hoc  demum  Versu  Cap.  17.  inchoant  codices 

Alexandrinae  versionis  et  Bombergii  codicis  Hebraei  exempla. 

17  -ft  tab  filar  QnKb  np  Sume  ab  Us  virgam  virgam ,  i.  e.  sin- 

tnilas  vir'gasi  'cf.  W.  21.'et  13,  2.  De  3M  J>™  **» 

^•is,  vid.  1,  4.  —  niteft  bto?  Duodecim  virgas ,  Ephraimo 

et  Manasse  sub  uno  nomine  Josephi  numeratis ,  ut  Deut.  27,  12. 
Alii  duodecim  virgas  positas  cxistimant,  praeter  virgam  Aaroms, 
infra  Vs.  21.  —  Jintafc  -  UPK  Vir  nomen  ejus , 

viri  autcm  cujusque  nomen  scribes  super  baculum  ipsius.  —  18. 
tantaN  rp'3  ttiob  inN  rttaa  '3  una  virga  pro  capite  do- 

mus  pdtrum  suoru'm ,  V  e.  singuiae  virgae  singulis  pnnpipibus  fa- 
miliarum  avitarum  erunt;  singuli  principcs  singulas  virgas  dabunt. 
_  rnqyri  iSSDb  Ante  legem ,  i.  e.  ante  arcam  in  qua  leges 

asscrvantur.  l3e  rms>  vid.  Ex.  1G,  34.  ^  A V*v  * 

convenire  solco .  Pro  ddjb  4  Codd.  hebrr. ,  Cod.  bam.,  *’ 
Vulgat.  et  Arabs  habent  Tjb.  tiuam  lectionem  Dathius  praeferendam 
putat,  quod  solo  cum  Mose  loquebatur  Deus  ex  illo  loco.  Attamen 
Pluralis  D3>b  cum  verbo  junctus  ponituy  et  Ex.  29,  42.,  et 

Vs.  43.  binur  ^3b.  —  20V  —  ■'nbiBni  Faciam  cessare 

a  contra  me' fremitus  Israelitarum ,  quibus  fremunt  contra  vos, 
fremitibus  Israelitarum  contra  vos,  quos  ita  interpreter,  quasi 
contra  file  sint,  finem  imponam. 

23 _ 27.  Qvip’iB  Et  maturas  reddiderat  amygdalas. 

Notioncm  maturescendi  verbum  bW3,  quod  propr.  ablactavit  sigui- 
ficat  etiarn  obtinet  Jes.  18,  5.  —  24.  E  conspeclu 

Jovae ,  i.  e.  tabernaculo  conventus.  —  25.  ^“13  *’33  Filii  re  e  writs 
ex  noto  Hebraismo  sunt  homines  rebelles.  fcO"j  "*bb3  dn^pri 
nn73*«  Ut  finem  imponas  fremitibus  contra  me ,  neve  illi  pereant. 
—"Warn  rem,  quae  inde  a  Vs.  17.  narratur,  Eichhokn  (allgem. 
Eibl.  P.  I.  Fasc.  1.  p.  86.)  hoc  fere  modo  contigisse  conjecit.  ln- 
stituerat  Moses  populi  conventum,  ut,  ex  quanarn  familia  in  poste- 
rum  saccf dotes  sumendi  essent,  in  eo  constitueretur.  Duoiccim 
tribuum  principes  eo  fine  sortiebantur  per  baculos ,  quod  genus 
sortitionis  etiamnum  apud  Aralttes  in  usu  est.  Jus  sacerdotii  sortc 
obtigit  familiae  Aaronis,  ad  cujus  rei  signum  ipsius  baculus  gem 
mis ,  lloribus  et  fructibus  ornabatur.  Hie  baculus  ad  diem  sequen- 
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tem  in  tentorio  conventus  asservabatur ;  eo  autem  (lie,  illo  baculo 
prolato,  declarabatur  populo,  Jovam  (ex  antiquo  loquendi  mo  do) 
sorte  elcgisse  Aaronis  familiam,  ut  penes  earn  sacerdotii  jus  esset; 
seu ,  posito  signo  rei  pro  significata,  baculum  Aaronis  a  Jova  <»em- 
mis,  floribus  et  fructibus  ornatum  esse.  Baculus  ipse  ad  hujus  rei  ' 
memoriam  atque  ut  Moses,  qao  in  similibus  populi  seditionibus 
defendere  sese  possit,  haberet,  in  loco  sacro  reponebatur.  —  Cf. 
quae  attulimus  in  d.  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  II.  p.254.  —  27.  1333a  p 
En  exspiramus ,  interiimus ,  omnes  periimus  ! 
Incertum  est,  utrum  haec  et  Vs.  sq.  scripta  a  populo  dicta  sint 
animo  malo  et  indignante  ob  illas  poenas  divinas  rebellibus  illatas, 
an  perterrito  et  timido ,  ne  forte  ira  Dei  saevire  pero-eret,  et  sibi 
contingent,  quod  sociis  Corachi  contigerat.  Hujus°  ambiguitatis 
caussa  est  in  silentio  Mosis  populo  non  respondentis. 

Cap.  18.  -  ' 

Onera  et  ministeria  et  sacerdotum  et  Levitarum  cum  eorundem  vicisshn 
juribus,  proventibus ,  vitaeque  subsidiis. 

1  5.  ”  DN  INipn  Feretis  delictum  sanctuarii , 

i.  e.  curam  geretis  Sanctuarii,  sed  dabitis  poenas,  si  quid  vestra 
negligentia  in  illutl  peccatum  fuerit.  Alii  haec  verba  sic  interpre- 
tantur:  vos  custodes  eritis  Sanctuarii,  et  neminein,  qui  non  sit  de 
tribu  vestra  permittetis  in  illo  ministrare ,  alioqui  vos  portabitis 
perpetratum  malum.  —  2.  TiVn  Ut  adjungantur  tibi ,  vi- 

detur  alludi  ad  nomen  Levi ,  cf.  Geri.  29,  34.  n'iS'jrc  b^N  133b 
Ante  tentorium  legum,  sc.  fungemini  sacerdotio.  ^33^  hie  indicat 
partem  anteriorem ,  ubi  erat  altare  holocaumatorum  et  ostium  ten- 
torii.  Significatur  rerum  sacrarum  administrate  et  custodia  sacer- 
dotibus,  eo  in  loco  plurimum  versantibus,  commissa.  —  3. 

Observabuntque  observationem  tuam,  i.  e.  servabimt 
praecepta  tua,  vel  diligentissime  observabunt  et  facient  quod  illis 
praeceperis.  —  7}^  Nec  ad  vasa  sacra  nec  ad  altare  acce- 

dant,  ut  nempe  vasa  retecta  tractent  aut  oblationes  offerant,  vel 
victimarum  sanguinem  effuridant.  Levitae,  qui  non  ex  Aaronis 
familia  essent,  officia  minus  sancta  in  tabernaculo  sacro  curare  de¬ 
cant;  vid.  Cap.  4.  ‘*m  nn»*“tfbl  Ne  illi  et  vos  moriamini, 

i.  e.  id  enim  et  illis  et  vobis  mortem  contraheret,  cf.  4,  15.  18.  _ 

4.  ?pb3>  mbil  Adjuncti  sint  tibi ,  modo  ministri  tui  sint;  cf.  Vs.  2. 

—  5.  133  -  £*bl  Ne  amplius  ira  mea  in  Israelitas  excan- 

descat ,  cf.  if,’  11. 

7.  8.  “  fiJi  I'nftttjfi  Fungemini  sacerdotio  vestro , 

vobis  iterum  collato  et  confirmatb,  cf.  3,  20.  —  n2T?3i"7  ^3“  — 3335 
Quod  attinet  omnem  rem  altaris.  Bene  Syrus:  omnes  ritiis  alta- 
ris.  rDhsb  rpafcbn  Quae  infra  siparium  sunt  peragenda.  Cf. 
Lx.  20,  33.  Atque  observare  debetis ,  ea  quae  observanda 
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sunt  tasnaiia  -  nfc  JnK  rnn»  n*p2  Ministerium  s.  opus  dom 
singularis  ‘dedi  sneer  do  tium  vestrum ,  i.  e.  ex  singular!  gratia  vos 
muiiere  sacerdotii  donavi.  Bene  Saadias:  jam  enim  constitui  sa- 
cerdotium  vestrum  ministerio  dono  datum.  LXX.  },EiToyQyt]0£Te 
rug  leixovpyiug  86pa  zvg  isgcczeiag  v/xcZv.  Omiserunt  igitur 

_  g.  irifamn  ■’r )tr:  Dedi  tibi  servationem  obla- 

tionum  mearum,  i.  el  quod  servatur,  nee  adolctur  de  co,  quod  Deo 
est  consecratum.  Cf.  5,  9.  Intelliguntur  primitiae,  primogemta  ct 
decimae,  quae  Jovae  offerebantur.  ^  0mnes 

sanctitates  Israelitarum ,  i.  e.  omnia,  quae  Israclitae  consecrant. 
Intelliguntur,  quae  non  adolebantur  in  altari,  seu  pars  earum  ser- 
varetur,  postquam  altera  flammis  fuerat  data,  seu  nihil  in  ignern 
conjiceretur,  ut  si  domus  aut  ager  devoveretur;  cf.  Vs.  9.  finaja? 
In  portionem ,  de  hac  voce  vid.  Lev.  7,  35.  Hebraei  fere  exponuut 
propter  unctionem ,  i.  e.  propterea  quod  cs  unctus  et  sacerdos. 

9 _ 13,  tavjnpn  Ex  sanctitate  sanctitatum ,  i.  e.  ex 

rebus  sacrosanctis,  ut  Lev.  2,  10.  —  *Sne’  e* 

quod  lgne  reliquum  est;  quum  pars  tantum  aliqua  oblationis  in 
altari  combureretur.  "6  SQitth  Quod  mihi  reddunt.  Sermo 

est  de  eo ,  qui,  cum  meminerit,  se  primitias  et  decimas  non  recte 
solvissc,  ea,  quae  solvcnda  erant,  oftert,  insuper  addita  parte 
quinta  cum  sacriiicio  pro  delicto,  vid.  Lev.  5,  14  10.  •  10. 

trahpn  U3“;pa  In  sancto  sanctorum  comedetis  itlud.  Non 
intefligitur  pars  Sanctuarii  sacratior,  quae  est  intra  velum  interims, 
sed  pars  ilia  Sanctuarii  sacerdotum  officiis  dicata,  ut  extetna  pai  te 
Sanctuarii  sanctior.  —  II.  Uuec  porro  erit  tibi 

sublatio  dotii  eorum  quoad  omnes  agitationes  Israelitdrum ,  i.  e. 
oblationes  eas,  quae  olferebantur  Deo  agitando  eas  in  omnes  partes. 
Cf.  ad  Ex.  29,  24.  —  12.  Adeps ,  pinguedo ,  hie  pro  optimo 
rei  alicujus  accipitur,  ut  Gen.  45,  18.  Deut.  32,  13.  Ps.  81,  17. 
Graeci  quoque  dicere  solent,  orewp  tivqov,  pinguedo  frumenti  aut 
tritici ,  quod  Suidas  inierpretatur  xalhotov  oizov,  pulcherrimum 
aut  optimum  frumentum.  — *  13.  Inter  ntipN']  1  s.  12.  et  d^'iptlsa 
hoc  discrimen  videtur  esse,  ut  illud  signiiicet  primitias  annuas, 
quae  ante  omnia  ex  proventu  annuo  separabantur ;  hoc ,  frugum 
initium,  id  quod  in  arbore,  agro,  horto  prinio  anno  nascitur. 


14  —  18.  Res  devota ,  vid.  Lev.  27,  21.  28.  —  15. 

‘“iSjd-’bd  Omne  primogenitum  uteri.  Vid.  3,  13.  Ex.  13,  2. 
Lev.  *27, ‘20.  —  10.  Redemli ,  i.  e.  redimendos  autem  ejus. 

Alii  substantive :  pretiuiii  redemtionum.  LXX.  y.ui  7}  XvTQoioig 
uvzov.  Pro  aestimatione  tua ;  vid.  Lev.  5,  15.  Recte 

Aben-Esrii  rnsn  exponit:  accipies  redemtionis  pretium  ejus 
e  manu  Israelitae  ilium  redimentis.  De  HH3  vid.  Ex.  30,  13. 

17.  £Z3m  Unp  Sanctum  ilia ,  i.  c.  ununiquodque  Deo  sacrum  est,  na- 
scendi  ordine;  cf.  Lev.  27,  20.  —  18.  mown  ft  f7Tn.3  Sicut  pectus 
agitatae  oblationis ,  vid.  0,  20.  De  ;pja»h  piuj  vid.  Lev.  7,  34. 
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19.  20.  tibft  Coedus  salts ,  stabile  ct  numquam  cessatu- 

rum.  Phrasis  inde  dcsumta ,  quod  in  foedere  solenni  ritu  contra- 
hendo  sal  adponi  solebat  (yid.  Lev.  2,  13.),  quo  diuturnitas  foederis 
significabatur.  Sal  enim  non  modo  non  corrumpitur ,  veruni  et 
alias  res  a  corruptible  servat.  2Chr.  13,  5.  Deus  dicitur  Davidi 
cjusque  postcris  regiam  dignitatem  dedisse  nhft  n ^3  foedere  salts , 
i.  e.  solenni  et  iirmo.  20.  bn3ri  >tb  Non  possidendum  accipies , 
h.  c.  sortitione  nullam  partem  Cananaeae  accipies,  neque  agios 
quibus  te  sustentes ,  (habebis ;  ut  Deut.  10,  9.  18,2.  Nam  "sunt 
quidcm  urbes  sacerdotibus  et  Levitis  attributae,  sed  cum  cxmuo 
agri  suburbani  modo;  cf.  Cap.  35.  —  ^nbnn  ^pbfi  13$  Ego  pars 
tua  et  praedium  tuum  ero^  h.  e.  quae  mihi  debcntur,  ea  erurtt  tua, 
a  me  accipies,  quod  satis  superque  sit. 

21  23.  1— jI’I'I— 5]bf1  In  compensationem  operae  s.  inini- 

sterii  eorum.  Magni  certe  erant  reditu s  Leritarum.  Tribus  enim 
quae  non  plures  quam  22,000  mares,  adeoque  non  facile  supra 
12,000  viros  adultos  babebat,  decimas  a  000,000  israelitis  accipie- 
bat:  quisque  igitur  Levita  tanturn  liabuit,  quantum  quinque  Israe- 
litae  mctebant.  Praeter  decimas  autcm  ad  sacerdotes  etiam  perti- 
nebant  primitiae  (Vs.  12.  13.  15.  28.  Deut.  18,4.),  pars  aliqua 
lege  constituta  cujusque  sacrificii,  cujus  sanguis  non  in  Sanctum 
Sanctorum  inferebatur  (Lev.  0,  9  —  12.  7,  0  —  10.  31.),  ex  quavis 
pecude  ad  usus  quotidianos  mactata,  armus,  maxillae  et  venter 
Deut.  18,  3.,  et  plura  alia.  Quae  quum  ita  essent,  fuerunt,  qui  bin 
rempublicam  viderent,  in  qua  sacerdotes  sibi  regias  opes  arroo-as- 
sent,  quum  ipsi  tanien  reipublicae  vel  paruin  vel  nihil  prof uissent. 
Sane  omni  jure  hoc  sacerdotibus  exprobrari  posset,  si  nulla  alia 
eorum  munera  fuissent,  quam  ut  sacrificia  olferrent.  Verum  si 
,  perpendas ,  quod  et  ex  ipso  Mose  et  ex  rcliquis  V.  T.  libris  demon- 
strari  potest,  sacerdotes  Hebraeorum  more  Aegyptiaco  ordinem 
eruditorum  constituisse,  ita  ut  ipsi  simul  etiam  fuerint  medici 
judiccs ,  mathematici  publici  et  scribae,  qui  tabulas  genealogical 
Israelitarum  curabant;  non  tarn  iniquum  videbitur,  quod  illi  tantos 
reditus  habuerunt  ut  satis  commode  vivere  possent.  Hinc  etiam 
intelligitur ,  quare  sacerdotibus  nulli  agri  iique  uno  tractu  continui 
dati  fuerint.  Nam  si  sacerdotes  agros  habuissent  ut  alii,  iis  colen- 
dis  occupati,  suorum  munerum  curarn  neglexissent.  Vid*  de  hac  re 
Mich.  J  M.  P.  1.  §.  52.  -  22.  Sai  Et  ne  dein- 

ceps  Isvaelitae  accedant  ad  tentorium  convetitus ,  ut  temere  factum 
crat  a  Coracho  et  conjuratis.  tnab  iron  DNfcb  *Jd  ferendum 
peccatum ,  ad  moriendum ,  i.  e.  ne  peccati  poenam  contrahant  et 
mortis  rei  hunt,  b  hie  est  cx/fortxov,  uti  loquuntur  Grammatici 
Graeci,  ut  'iva  saepe  est  apud  Graecos,  neque  enim  eo  animo  He- 
braei  ibant  ad  sacrarium ,  ut  ibi  morerentur ;  sed  irreverenter  ac- 
ccdentes,  eaque  tangentes,  quae  tangi  non  oportebat,  nisi  a  sacer¬ 
dotibus,  contingerc  potuisset,  ut  graves  pocnas  darent.  —  23.  Dirt 
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tDS’iy  sifitfDs  Et  f event  delictum  suum ,  pocnas  ncglectius  aut  irre- 
verenter  habiti  sacrarii.  Cf.  Lev.  5,  1.  17.  20,  19. 

20 _ 32.  fcnN72  Ab  ipsis ,  i.  c.  ex  eorum  fructibns  solven- 

(lam.  ^37273  Dri72“irbl  Turn  offer e tin  de  ilia  decima  parte.  —  27. 
CDD/an^n'  Epb  blibnsi  Quod  reputabitur  vobis  pro  oblatione 
vestra,  quasi  eos  friicius  ex  praediis  vestris  collegissctis. 

"  ‘j72  Sicut  reliquorum  frumentum  de  area ,  cf.  15,  20.  — 
j-7Nb7251  Et  sicut  plenitude  e  torculari ,  i.  e.  sicut  ma- 
turuin  vinumf  narn  uvae  non  calcantur  prius  in  torculari,  quam 
fuerint  maturae  et  plene  excoctae.  De  nNbtt  vid.  Ex.  22,  29.  —  29. 

bsft  Ex  omnibus  donis  vestris ,  i.  e.  quae  vobis  donata 
sunt,  iabn  “  -  572  Ex  omni  pinguedine  ejus ,  de  quovis  opinio  seu 
praestantissimo  sui  generis,  ut  supra  Vs.  12.,  et  mox  ^  s.  31.32. 

Et  consecrationem  ejus,  quod  inde  consecrandum  est. 

_ 5  30.  Quod  si  mild  separaveritis  optimum  ex 

quoque  frumenti  genere,  eodem  loco  vobis  sint  reliqua,  quo  pro- 
ventus  ex  area  aut  torculari.  Hoc  repetitur  ob  ea,  quae  sequun- 
tur,  ut  intelligerent  Levitae,  se  posse  frui  suis  decimis,  si  optima 
ex  iis  Deo  obtulissent,  haud  aliter  ac  alii  israelitae  suo  proventu, 
solutis  decimis  et  primitiis,  utebantur.  — *  32.  "pbi*  £tbl 

Nt2n  Sic  nullam  peccati  poenam  feretis ,  i.  e.  turn  (cum  ea,  quae 
Deo’  debent ,  seposueritis)  sine  ullo  peccato  iis  decimis  et  primitiis 
fruemini,  quomodocunque  videbitur;  quod  in  retnis  Sacrosanctis 
non  licebat,  quas  a  solis  sacerdotibus  et  quidem  in  atrio  absumi 
oportebat,  cf.  Lev.  Cap.  6.  7. 

Cap.  19. 

Ritus  tradilur  coujic.icndi  aquttm  expiationis  ex  cinere  vaccae  rufae  com- 
buslae  in  aquam  conjecto,  qua  expiandi  erant ,  qui  ex  atlactu  cadaver  is 
curaloque  funere  immundi  erant;  item  omnes  it,  tolaque  suppellex ,  quae 
erat  in  ea  domo,  vet  eo  tentorio ,  in  quo  quis  moriebalur. 

2.  i-rnnSl  Dptl  ntfT  Haec  est  definitio ,  constitutio  legis, 
pro  simplici,  haec  est  lex,  hanc  legem  do.  Ut  capiant 

et  adducant  ad  te;  si  enim  post  np_b  sequitur  pafticula  btt  ad, 
illud  significationem  adducendi  includit  (Gen.  27,  9.  13.  coll.  Vs. 
14.).  n“3B  non  tarn  est  vacca,  quam  juvenca ,  aetatis  inter  vitulam 
et  vaccam  mediae,  quae  annum  tertiuni  nondum  supergressa  est, 
duficchg,  uti  re<iteLXX.,  cui  jugum  non  impositum  fuit,  uti  mox 
dicitur.  Mai IN  Subrubra  (Gen.  25,  29.).  rwrqn  Integrum,  cui 
nullum  insit  vitium.  Cf.  Lev.  22,  19.  sqq.  Alii  vertunt  aetatis 
integrae,  alii  post  Talxnudicos  perfectam  sc.  rubedine,  s.  perfccte 
rufam,  cui  non  sit  macula  de  pilo  ulbo ,  uti  Jonathan  vertit.  \  erum 
ut  taceamus,  Accentus  vetare,  n72^72n  M72^N  perfecte  ruft wW  ver- 
tere,  hanc  interpretationem  non  admittit  usus  loquendi  Mosi  ob- 
servatus ,  qui  Q”'72n  semper  usurpac  de  ea  victima ,  cujus  membra 

inteo-ra ,  non  mutila  sunt,  vid.  ad  Lev.  1,3.  Et  ut  h.  1.  additur 

©  7 
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P;2  “  fist  ita  Lev.  22,  21.  legitur:  JT'fp  QV2n  ^pg 

12  “  fiVP  *6  tn?i  “  bp  bos  integer  esto  sine  utio  vitio.  —  Quae- 
runt  inter pp. ,  cur,  quum  in  plerisque  aliis  sacrificiis  de  inaribu* 
tantum  offcrendis  leges  tam  disertae  sint  datae,  hoc  loco  ad  populi' 
totius  immunditias  expiandas  bos  femina  adhiberi  praecipiatur  ? 
Cujus  praecepti  varii  varias  comminiscuntur  rationes,  quas  rctule- 
runt  Spencer  I.  1.  p.  485. ,  A.  C.  Zeller  in  Diss.  subjuncta  Mai- 
monidis  Tractatui  a  se  Hebraice  et  Latine  edito  (Amstelod.  1711. 

^aP-  p«  251.  sqq.,  et  alii  a  J.  Ghr.  Wolfio  ad  Lundiuni  p.  707. 
laudati.  Quae  pluribus  sese  probavit  Spenceri  sententia,  voluisse 
Moscn  legem  cultumque  superstitioni  Aegyptiorum,  qui  vaceam 
semper  impensius  observarunt,  advorsam  instituere,  nobis  quidem 
parum  verisimilis  videtur,  quum  alia  baud  pauca  in  Hebraeoruni 
Sacris  cum  Aegyptiacis  conrenire,  aut  iis  similia  esse  constet.  Vix 
autem  licri  poterit,  ut  omnium  et  singulorum  rituum  remotissiniae 
antiquitatis  causas  eruamus,  quum  illi  certis  quibusdam  vetustissi- 
morum  hominum  opinionibus  nitantur,  quas  nunc  ignoramus.  Unde 
nec  ratio  reddi  poterit,  cur  vacca,  e  cujus  cinere  aqua  lustralis 
paranda  ess  et,  rufi  coloris  esse  debuerit  ?  Neque  enim  quam  Spen- 
cerus  1.  1.  p.  489.  affert  ratio  satis  facit.  Repetit  earn  inde,  quod 
Aegyptii  malo  suo  genio,  Typlioni,  quern  colore  rufo  esse  crede¬ 
nt,  bourn  non  nisi  rufos  immolarent,  uti  testatur  Plutarch,  de 
Isid.  p.  302.  Eo  enim  bovis  ruii  sacrificio  malignum  illud  numen 
delinire  ejusque  gratiam  inirc  voluerunt.  Vacca  vero  rufa  Hebraeis 
in  eum  finem  mactari  et  comburi  praecipiebatur,  ut  ejus  ciuerem 
ad  purgandam  immunditiem  e  mortui  contactu  haustam  adhibcrent* 
vid.  Vs.  11.  12.  Haud  plane  repudianda  videtur  Abarbenelis  con- 
jectura ,  femellam  immolandam  fuisse,  ut  imaginem  totius  populi, 
quum  Hebraei  civitates  et  populos  feminis  comparare  ament. 

'V  b  Cui  jugum  nondum  impositum  fuerit.  Haec 

sacrificii  lex  una  est  ex  iis,  quae  pluribus  antiquis  populis ,  ut 
Aegyptiis,  Graecis  et  Romanis  communes  erant.  Hujus  consuetu- 
dinis  procul  dubio  haec  caussa  fuit,  quod  purior  videbatur  victima, 
quae  nondum  vulgaribus  usibus  inservierat,  ideoque  Deo  dignior.  * 


3  7*  Dabitis ,  sc.  vos  Moses  et  Aaron.  OHUj*} 

T'Ssb  Et  mactabit  earn  coram  eo ,  sc.  DHiuj  mac  tans ,  i.  e.  macta- 
bitur,  impersonal  is  loquendi  formula,  ut  ppto  quod  mox  Vs.  5.  se- 
quitur.  Hie  vero  intelligendus  alius  sacerdos  praeter  Eleazarem 
quod  patet  ex  addito  V3Db ,  coram  eo ,  sc.  Eleazare.  Clericus  Cal 

PVrt  tfiikliil  niifnf  •  r>  '  1  #  /f  /7/f  'l.l  n .  .  1 .  h  ^  *  .  • 


...  Spar  gat  sangnmeiu  e  regione  anterions  pai\.„ 
labei  naculi  convenlus.  In  aliis  sacriliciis  victimarum  sanguis  in- 
ferebatui  in  Sacrarium  (Lev.  3,  5.  0.  10.  17.).  Sed  in  hoc  sacri- 
ricio ,  quod  poilutus  esset  sacerdos  (infra  Vs.  8.),  sanguis  sparge- 
batur  ex  loco,  quj  ad  orientem  Sacrarii  erat,. versus  illud.  — 
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5.  *“  ?3>  Super  fimum  ejus ,  i.  e.  cum  lime  ejus,  ut  victimae 

pro  peccato  populi,  Lev.  4,  II.  —  0.  ni>5in  ,2_'^pn  SiTJO  UjN  ’T?. 
Vid.  Lev.  14,4.  —  7.  ]!”;3r7  Sacerdos  is,  qui  jvivencam  mactabit. 
De  ritu  se  ipsum  et  vestes  suas  Iavando,  cf.  Lev.  16,  26.  sqq. 

9.  10.  m:  iftb  n'ld’vddb  In  asservationem  pro  aquis  iippu- 
r  it  at  is ,  i.  e.  diligentissime  servabitur  ciuis  Hie  ad  conficiendam 
aquam  lustratoriam,  qua  expiabuntur  ii,  qui  propter  impuritatem 
a  commercio  aliorum  separabuntur.  ^23  Aqua  impuritatis  di- 

citur  ea,  quae  impuros  vel  immundos  purgabat.  Sed  LXX.  vdu>Q 
navxKfpou  vertunt,  ut  Onkelos :  aqua  adspersionis ,  a  signification 
vad.  Chald-.  H13  adspersus  est,  in  Aphel  adspersit.  Nec  aliter 
Jonathan,  Syrus  et  Saadias  vertunt..  Verum  rn3  ceteris  omnibus 
V.  T.  locis  immunditiei  significatum  obtinet.  Eadem  ejus  est  ratio 
ac  ejus,  quae  statim  subjicitur,  Hlf 7  DfitBrt  victima  est  pro  pec¬ 
cato.  Nam  ea  signification  saepe  vox  nJtBn  in  Levitico  occurrit, 
si  de  pecudibus  in  sacrificiis  mactatis  est  sermo.  LXX.  verterunt 
ay  no  [xu  ion,  est  purificatio,  quara  significationem  vox  ilia  habet 
8,  7.,  ubi  notata  vide.  Cf.  Zacli.  13,  1.  et  ibi  not.,  et  Hebr.  9,  13. 
Ceterum  memoratu  est  dignum ,  Ovidium  Fast.  4,  733.  inter  pia- 
cula  et  combustorum  vitulorum  mentionem  facere:  Sanguis  equi 
v  suffimen  erit  vitulique  favilla.  Et  Vs.  639.:  Igne  cremat  vitulos , 

_ purget  ut  ille  cinis.  Paucis  etiam  interjectis  inquit  Vs. 

725. :  Certe  ego  de  vitulo  cinerem ,  stipulasque  fab  ales  Saepe 
tuli  plena ,  februa ,  casta  manu.  —  Persae  in  suis  lustrationibus 
nihil  sacratius  liabent  aqua  lustrali  ea,  quae  ex  bovis  aut  vaccae 
urina  paratur.  Ubi  quis  rem  quameunque  immundam  attigit ,  ilia 
aqua  purificari  eum  necesse  est.  Ritus,  quibus  id  fieri  solct,  de- 
scriptos  vide  in  dem  Zend-Avesta  a  Ivleukero  lingua  vernacula 
edito  T.  HI.  p.  211.'  219.  —  10.  rnWT;  IV  N73t3-)  Immundus  usque 
ad  vesperam  erit.  Mirum  videri  possit,  quod  cineres  ejusdeiu  ju- 
vencae  polluerunt  simul  et  purificarent.  Sed  animadvertendum  est, 
piacularis  victimae  membra  polluisse,  ut  Moses  docet  Lev.  1G,  26., 
hinc  igitur  ejus  cineres  polluebant.  „  Quod  ideo  creditum  videtur, 
quia  victima  polluta  censebatur  peccatis,  quorum  poenas  in  ejus 
caput  recidere  precatus  erat  sacerdos.  lllius  victimae  cineres  muri- 
dabant  immundos,  quod  pollutionem  eormn  suscipere  viderentur; 
lidem  autem  mundos  polluebant,  quod  nulla  ab  iis  pollutio  in 
aquam  transire  videri  possit.“  Cleric. 

11  —22.  EH2S'  UjB3“55b  r?532  Qui  attigerit  mortuum 

quoad  omnem  animani  ho  minis ,  i.  e.  cadaver  liumanum.  &23t31 
Di'd'd  Ille  immundus  esto  septem  dies.  Diutius  ergo  impuros 
fecit  cadaver  humanum,  quam  bruti,  Lev.  11,  24.  Haec  lex,  qua 
ii  immundi  fiebant,  qui  hontinis  cadaver  attingerent,  simul  cada- 
Verum  tollendorum  necessitatem  inferebat,  ne  immundities  ad  plures 
transiret.  Sapienter  igitur  hae  leges  Leviticae  cavebant,  ne  cadavera 
inscpulta  manerent  aeremque  inficerent.  —  12.  id  “  NBnrV]  Ex- 
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piabit  se  illo  einere,  Vs.  13.  20,  —  15.  rtins  ipS  pbi  Et  omne 
vas  aperlum ,  sc.  in  tentorio,  ubi  cadaver  humanum  est.  ’-'pi* 

VrP  p^ns  Super  quo  non  est  operculum  junctum.  TVpk,’ 

yuod  alias,  ut  31, 50.  Gen.  24,  22.,  armillam  denotat,  a  ‘TPS 
(coll.  Arab.  'Vzj.  alligavit  taeniam  fasciamve) ,  L  I.  operculum 
designat  a  quatenus  cum  Arab,  operuit ,  stipavit  os 

s.  caput  ampullae  convenit,  unde  “WMPX  est  corium ,  quo  operitur 
os  ampullae.  pons,  quod  proprie  intortum  significat,  Jarchi  h.  1. 
recte  junctum  explicat,  quasi  intortum  arctissime.  Ceterum  et  hoc, 
quod  vas  apertum  in  tentorio  positum,  ubi  cadaver  humanum  est, 
immundum  declaratur,  sapienter  erat  institutum;  ita  enim  odor 
inoi’bidus  et  noxius,  quern  cadaver  exhalat,  in  vasa  cibo  potuve 
repleta  tarn  facile  transire  non  poterat.  —  16.  rniUM  pD  -  In 
agro ,  extra  urban.  n/PD  Aut  mortuum ,  i.  e.  aut  cauaver  ho- 
minis  per  se  mortui.  —  17.  r)D*liU  3P7P  De  pulvere  com- 

buslionis  victimae  pro  peccato ,  de  einere  juvencae  combustae.  Cf. 
ad  Vs.  9.  tTTP  Aquam  vivam ,  i.  e.  fontis  vel  fluminis.  Cf.  ad 

Lev.  14,  15.  —  19.  Oyaa  Aqua ,  aquam  lustratoriam  intelligit, 
de  qua  Vs.  9.  —  22.  nWSiP  Anitna  quae  tetigerit,  i.  e. 

homo,  qui  tetigerit  quod  tactum  fuit  ab  impuro. 

-  Cap.  20. 

Marine,  sororis  Mosis ,  mors.  Murmuranti  populo  aqua  e  pelra  a  Mose 
educilur,  qua  in  re  tamen  cum  a  liquid  ab  Aarone  et  Mose  peecatum  esset, 
ea  punitio  in  ipsos  a  Java  decernitur ,  fore ,  ut  ipsi  7ion  ingrediantur  nec 
Israeli/as  introducanl  in  Cananaeam.  Negato  Israelites  a  rege  Idumaea 
per  suos  fines  transitu ,  vetiiunt  ipsi  ad  montem  Hor ,  ubi  Eleazaro , 
palri  in  Sacerdotium  sufjecto,  Aaron  morilur. 

I  — 5.  1ji2“ta)P“T7p  Vid.  13,  21.  UH’npj  Mettse  prirno 

anni  40.,  ex  quo  Israelitae  ex  Aegypto  profecti  erant,  Vss.  22  —  29. 
coll.  33,  37.  38.  Jonathan:  decimo  die  mensis  Nisan.  Michaelis 
(Bibl.  Orient.  Nov.  F.  Ill.  p.  234.)  conjicit,  h.  1.  olim  Icctum  fuisse 
C'pa'lKrr  nPttJa,  uti  33,  38.,  quod  non  verisimile  sit,  vel  medio- 
cvem  scriptorem  cum  in  proxime  antecedentibus  semper  de  anno  2. 
loquutus  esset,  subito  ad  annum  40.  transilire,  et  lectores  ne  verbo 
quidem  de  ea  re  admonere.  Omnem  igitur  historiam  septan  et  tri- 
gxnta  annorum  itineris  et  commoratiouis  in  deserto  Moses  silentio 
praeterit,  sive  quod  eant  a  consilio  suo  alienam  judicavit,  sive  quod 
in  hoc  temporis  spatio  nihil  accidit,  quod  Mosi  memoratu  dignum 
videbatur.  tinp.a  Ad  Kadesch ,  quae  in  illo  deserto,  vid.  Vs.  16. 
22.,  et  cf.  ad  13, ‘  26.  —  3.  nPPp  IP  Utinam  exspirassemus ! 
apud  Hebraeos  exprimit  Optativum,  cf.  Jes.  64,  I.  Gen.  17,  18. 
Ps.  81,  14.  qiTIN  P-iaa  In  exspirando,  i.  e.  eo  modo  quo  perie- 
runt  fratres  nostri  in  hac  ipsa  desertae  Arabiae  parte  ante  tri- 
ginta  octo  annos,  cf.  II,  33.  17,  14.  —  5.  Malum,  i.  e. 
iufoccandum,  sitientem,  ut  mox  declaratur.  Dips  i<P  Non 

locum  sementis ,  i.  e.  qui  sementem  recipere  non  potest. 
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8.  10.  np  Sume  baculum ,  quo  miracula  ilia  in 

Aegypto  patrasti'  ‘Sic  et  Ex.  17,  5.  Moses  jubetur  baculum  capcre, 
quo  Nilum  percusserit.  Quidam  intelligunt  Aaronis  baculum  ,  qui 
una  nocte  floruerat  ct  amygdala  protulerat.  Colligunt  id  ex  eo,  quod 
Vs.  9.  narrator,  Mosen  sumsisse  baculum  e  loco  sacro ,  in  quo  ille 
fuerat  depositus,  17,  25.  Sed  mallcrn  cum  Dathio  priorem  ilium 
baculum  intelligere,  quoniam  Moses  hoc  Vs.  simpliciter  jubetur 
sumere  baculum,  et  Vs.  !  1.  narratur,  euni  percussisse  suo  baculo 
petram.  Potest  tamen  e  Vs.  9.  colligi,  hunc  baculum  aeque  ac  vir¬ 
gin  Aaronis  in  loco  sacro  fuisse  depositum.  —  10. 

S31'  "in  Sunt  qui  to  ft  ante  positum  putent  pro' 

nsHT  ecce,  ut  31 ,  15.  Ez.  20 ,  30.  Jes.  19 ,  1  Sam.  2,  27.  Ita 

verba  sic  vertenda  erunt :  ecce!  ex  hac  petra  eliciemus  vobis 
aquam.  Alii  illud  tj  inter rogativum  existimant  atque  vertunt,  num 
ex  hac  petra  aquam  vobis  eliciemus'?  quae  verba  sunt  dubitantis; 
cf.  Gen.  18,  13.  Et  eo  sensu  et  ego  ea  accipere  mallem,  partim  ob 
Vs.  12.,  partim  ob  IV  106,  33.,  ubi  dicitur,  Mosem  populi  contu- 
jnacia  ad  peccandum  inductum  esse,  quod  teniere  effutisset  verba, 
quae  dubitationcm  de  divina  potentia  indicarent. 

12.  13.  12  Sfi3tti*«7.  “iO  p"1  Quia  non  credidistis  in  me. 

De  peccato  Mosis  variae  sunt  interpp.  opiniones.  Nonnulli  putant, 
Mosem  peccasse  in  eo ,  quod  petram  baculo  ferierit ,  cum  jussus 
esset,  alloqui  earn.  Verum  si  verbo  educenda  erat  aqua,  cur  jussus 
est ,  virgam  adsumere  ?  Nam  ea  non  opus  erat ,  si  sermone  res 
transigi  dcbebat.  Verisimile  est,  Mosem  peccasse  in  eo,  quod  verba 
dubitationis  dixit,  quum  populum  potius  admonere  debuisset,  ut 
fiduciaru  in  potentiam  Dei  poneret ,  qui  jam  in  simili  aquae  inopia 
(Ex.  17.)  iis  auxiliatus  esset.  Ut  me  sanctificaretis , 

ut  me  sanctum  adeoque  veracem  a  vobis  haberi,  corani  toto  populo 
significaretis.  Ceterum  ex  hoc  Vs.  coll.  Vs.  24.  apparet,  Aaronem 
etiam  murmurasse,  et  de  divina  potentia  dubitasse;  quamquam 
Moses  non  disertc  hoc  dicat.  —  13.  PiZ'nfc  Aquae  rixae.  Si¬ 
mile  nomen  impositum  aquis  Chorebi,  Ex.  17,7.  Ambiguitas  autern 
tollitur  additione  loci  vicini,  ut  Meriba  Cadesi ,  Deut.  32,  51. 
Quod  hie  narratur  Vaterus  in  Comment ar.  P.  111.  p.  97.  liaud  di- 
versum  credit  ah  eo,  quod  Ex.  17,  6.  refertur,  sed  diversis  ejusdem 
rci  gestae  narrationihus,  quae  hominum  ore  propagatae  fuerint ,  et 
quarum  altera  hie,  altera  in  Exodo  servatasit,  idem  factum  fuisse 
duobus  locis  assiguatum.  C2  Et  sanctificatus  est  in  illis , 

i.  e.  apparuit  Israelitis  gloriosus  et  omnipotens;  superavit  diiliden- 
tiam  eorum  et  ycrax  ab  iis  habebatur.  In  Cod.  Sam.  post  hunc  Vs. 
sequitur  id,  quod  legimus  Deut.  2,  1.  sqq.  3,  24.  sqq.,  ut  supplean- 
tur  circumstantiae,  quae  hoc  in  loco  videntur  deesse. 

14  —  17.  ■  “■)£{*  r:3  Sic  dicit,  haec  tibi  signilicat.  “rpni*  Pra¬ 
ter  tuus ,  i.  e.  populus  ortus  ex  fratre  conditoris  gentis  Idumaeae, 
ut  Deut.  23,  8.  Obad.  Vs.  12.  :j3nNlS/2  T£M  iititbntT-bS  Omnia 

'  :«  t  ;  v  tt  ;  •  r 
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molest  in ,  quae  nos  deprehendit ,  omnes  labores  et  fatigationes, 
quas  hactenus  sustinuimus.  —  1G.  Angelum.  Eo  quidani 

designari  existimant  Mosen.  Sed  intelligendum  est  procul  dubio 
illud  divinae  praesentiae  symbolum,  quod  Ex.  23,  2.  rnrp  qN-Q 
appellatur.  iixp  IPS?  Urbs  extremitatis  termini  tui ,  in 

extremis  tuis  limbus  sita.  —  17.  N3  “  i1133?3  Transibimus ,  quaeso , 
liceat  nobis  transire.  JTltoa  Per  agrurn ,  sc!  cultum,  ut  22,  23.  — * 
"US'3  VJ  kS'bl  Nec  bibemus  cisternarum  aquum  gratis,  aut 

invito  domino,  cf.  i  s.  19.  et  Deut.  2,  6.  ?J11  da  regis 

non  est  via,  quam  rex  Idumaeorum  [sraelitis  praescripturus  erat, 
ut  cum  Abcn-Esra  nonnulli  voluerunt,  sed  via  publica,  quam  et 
militarem  vocant,  die  Heerstrasse.  Solent  enim  reges,  maxime 
cum  stipati  suis  incedunt,  non  pcy  diverticula,  semitas  et  cbscuras 
vias  ambulare,  sed  per  tritissimas  et  latissimas.  Opponitur  r<u  JTltD 
et  Q13  quod  praccedit.  Vs.  19.  haec  via  vocatur  aggesta ,  ex  all  at  a, 
uti  nos,  die  hohe  Strasse.  Hebraei  a  Cananaeis  prohibiti,  abjecta 
spe,  ab  ea  parte,  quae  Gazam  inter  et  lacum  mortuum  Palaestinae 
contermina  est,  in  earn  terram  irrumpendi,  ad  orientem  se  conver- 
tebant,  eo  animo,  ut  circuitu  facto  ab  austro  et  oriente  in  Palae- 
stinam  pervenirent.  Sed  ab  ea  parte  dirlicilior  adhuc  aditus  :  nam 
inde  a  sinu  Aelanitico  usque  ad  lacum  mortuum  continua  serie  por- 
riguntur  montana  Seiritica  s.  Edomitica  (hodie  Dschebal  Scberath ), 
per  quae  nb  oriente  occidentem  versus  nonnisi  per  paucas  angustias 
est  iter.  Quas  inter  vias  ea,  quae  est  per  vtillem,  quae  hodie  iihoeir 
dicitur,  sola  numeroso  exercitui  faciliorem  et  expeditiarem  trans- 
itum  admittit.  Cf.  d.  bibl.  Alterihumuk.  Vol.  III.  p.  118.  sqq.  Hanc 
viain  earn  esse,  quae  hoc  Vs.  via  regia ,  et  Vs.  19.  via  strata  ap¬ 
pellatur,  conjicit  G.  M.  Leake  in  Pracfat.  Burckhardti  Itinerario 
Syriaco  a  se  editb  praemissa  p.  14. 

18.  19.  "'2  Per  me ,  per  meam  ditionem.  N33N:  3112  "“‘j’D 
Ne  tibi  gladio  armatus  occurram;  nisi  vis  Idumaeos  tibi 
armatos  occurrcre,  ne  transeas.  —  19.  »123?J  sigrtificat  viam  ag- 
gestam  ( chaussee1 ),  a  ,  exaltavit,  eievdvit ,  quod  lapidibus 
aggestis  assurgat  in  altitudinem;  quemadmodum  solent  esse  viae 
publicae  per  loca  paludosa  aut  inacqualia.  221273  Pretium  earum , 
aquaruiu  venditarum.  Verba  1133\V  "’^313  121—pN  pi  varie 
redduntur.  LXX.  dV.u  to  jr^uyuu  ovdlr  to rt,  n agd  to  ogog 
TtaQsXsioof/e&a.  Vulgatus :  nulla  in  pretio  exit  difficult  as ,  tun- 
turn  velociter  transeamus ,  q.  d.  dabimus  tibi  justum  pretium,  modo 
nihil  sit  impediiuento-,  transibimus  pedibus ,  nec  mcrabimur.  On- 
kelos :  tantummodo  nihil  erit  mail ,  pedibus  meis  transibo ,  q.  d. 
modo  ne  quid  impediat  transitum,  sine  u!Io  tuo  detrimento  trans¬ 
ibimus.  Arabs  Erpenii:  sed  nulla  res  mala ,  sc.  a  nobis  intenditur, 
solum  pedibus  meis  transibo.  Simplicissimum  erit,  verba  hebraica, 
quae  ad  litteram  ita  vertenda  sunt:  tantummodo ,  quod  nihil  rei 
est,  pedibus  meis  transibo ,  hoc  sensu  capere:  non  ei'it  res  ulla, 
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quae  tibi  nocere  possit,  tantum  vccta  transibo.  Ita.  Saadias;  nulla 
eat  res  nisi  ut  transeamus.  In  eundem  sensum  Dathius  tvanstulit: 
nulla  re  se  mohstos  futuros ,  pedibus  tantum  transituros ,  Mi- 
chaelcm  sequutus,  qiii  sic  vertit:  sie  verlangten  nichts ,  a/s  war 
/iir  Hire  Fiisse  den  Platz  zum  Durchgang. 

20 _ 22.  dixit ,  sc.  rex  Edomitarum.  Ubi  mani¬ 

festo  est,  quis  loquatur ,  interdum  omittitur  loquentis  nomen,  ut 
Gen  27  12.  - _  113  Sya  Cum  populo  graoi ,  i.  e.  numeroso,  in¬ 
dent!,  cf.  adEx.  21.  biOirn  Deflexerunt  , 

iajfwr  hraelitae  ab  eo,  sc.  Edomo,  i.  e.  Idumaea.  Idumaea  austra¬ 
lis  Palaestinae  partibus  et  sinui  Arabico  contermina,  habebat 
etiam  regiones  Lntermedias  desevtas  et  incultas,  quas  Edomitae  sibl 
non  vindicabant.  Ad  has  igitur  Moses  ab  Edomitis  deilectcre  et  per 
ambages  iter  suum  prosequi  poterat.  1  id.  Mich.  J .  M.  P.  1.  §•  22. 
Jonathan  et  paraphrastes  Hicrosol.  liaec  addunt:  qua  jussi  erant 
a  Deo ,  ne  aciem  instruerent  contra  ilios ,  eo  quod  nondum  venisset 
tempus ,  ut  vindicta  fieret  in  Jdumaeis  per  nianus  ipsorum.  Cf. 

2i  4.  _  22.  lilpft.  Castra  moverunt  e  Cadesch ,  vid.  Vs. 

1  "et  33  37-  _  "  nriii  “iff  Et  venerunt  ad  montem  Hor. 

Duo  montes,  qui  nomen  Hor  ferunt,  sunt  distinguendi.  Alter  bo¬ 
realis  ac  limitaneus  Palaestinae  cisjordaneusis ,  de  quo  34,  7.  8., 
alter  ab  Austro  Palaestinae,  proxima  a  Cadesch  statione  ad  ipsos  * 
Idumaeae  lines,  t=n b^  .uti  Vs.  sq.  dicitur.  De  hoc 

monte  sermo  est  h.  IV,  21,  4.  et  '33,  37.  38.  Quum  Hebraei  irent 
ortum  versus,  ut  Moabitideru  petere  viderentur,  oportet  hunc  mon¬ 
te  m  fuisse  ad  ortum  Cadeschae.  De  hoc  ita  Hieron.  in  Locis  Hebrr. 
ex  Eusebio:  Or,  tnons ,  in  quo  mortuus  est  Aaron ,  juxta  civita - 
tern  Petr  am ,  ubi  ad  praesentem  diem  ostenditur  rapes ,  qua  per- 
cus'sa  Moyses  aquas  populo  dedit.  Manifesto  errore  eodeni  in 
monte  Aaroncm  niortuum,  et  aquas  ex  rape  erupisse  putabant.  Sed 
Aaronis  sepulchrum  haud  procul  a  minis  Petrae,  celebenimae  oluu 
Arabiae  Petraeae  urbis  primariae ,  hodienum  ostenditur  in  monte 
quo  dam1,  ad  cujus  pedes  Arabes  in  honorem  Aaronis  victimas  ma- 
ctare  solent.  Vid.  Alter thumslc.  \  0!.  III.  p.  82.  Jonathan  hunc 
montem  vdcat  DijEna.  Ac  sane  circa  hqec  loca  Omanos  populos 
collocat  Plin.  H.  N.  6,  28. 

24  —  29.  va*  “bit  *]OfiO  Adjungetur  Aaron  popu- 

laribus  suis ,  i.  e/moriatur ;  phrasis  inde  repetenda,  quod  is,  qui 
moritur,  quasi  ad  totam  stirpem  suosque  majores  proficiscatur  ct 
cum  eis  commoretur.  Cf.  ad  Geu.  15,  15.  —  “"11N  by 

*’5”  nit  Propterea  quod  rebelles  fuistis  ori ,  i.  e.  mandate  meo ; 
c i  ad  Vs.  10.  12.  —  ,,73b  Ad  aquas  Meribae ,  \'s.  12.  — 

26.  VHaa-nit  piiN-nN*  b&Drn  Turn  Aaronem  ex ue  veslibus 
suis ,  sc.  sacerdotalibus.  Eleazar  patri  in  Sacerdotium  successu- 
rus  sacerdotales  vestes  ab  co  accipere  debuit.  Cf.  Exod.  28 ,  2.  — 
29.  tYii-iN  jm  *»3  myrt"b3  ^1*1  Totus  populu*  intelligebut 
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Aaronem  esse  mortuum.  Quia  non  redibat  cum  Mose  et  Elcazaro. 
Fortasse  Moses  etiam  habebat  caput  pulvere  oppletum,  quod  signum 
erat  lugentium,  unde  eerie  colligere  poterant,  Aaronem  diem  suuni 
obiisse.  “jjn  Et  luxerunt  eum  omnes  I&raelilae  per  tri - 

ginta  dies.  Prmi’um  sepultus  est  (Deut.  10,  G.),  turn  cobonestatus 
est  luctu  publico,  qui  durabat  30  dies,  coll.  Deut.  34,  8. 

Cap.  21. 

Vincitur  a!>  IsraeUlis  Aradi  Rex .  marmuranii  pop  it  to  vnmiiluulur  a 
Java  serpeutes ;  Hlisque  re-bellionU  culpam  deprecadtibus ,  diviuo  jussu 
serpens  aeneus  a  Mose  erigitur ,  cujus  adspeclu ,  qui  a  serpentibus  ad~ 
morsi  erant ,  sanabanlur.  Post  aliquot  iti  deserto  viunsiones ,  transito 
Arno  tie  ,  Siboti ,  Rex  Amor  near  tint ,  qui  IsraeUlis  transiturn  ne.garal , 
proelio  commisso  super atur,  ac  delude  Og,  Hasan  is  rex,  ear  unique 
ditto  Israelitis  in  possessionem  cedit. 

1 — 3.  3>iOU5,|'>  Interea  audivit.  Cananaeus ,  lata 

signilicatione,  qua  etiam  Amoraei  vocautur  Cunanaei.  “  rjbfr 

Rex  Aradi.  Haee  erat  urbs  tractus  meridiani,  de  qua  Jos.  i2,  14. 
Hieronymus  in  locis  Hebr.  ex  Eusebio:  nArady  civitas  Amoraeo» 
rum  vicina  deserto  Kades;  et  usque  nunc  ostenditur  villa  ab  oppido 
Malatis ,  in  quarto  Japidc ,  a  Chebron  vicesimo  in  tribu  Judae. 44 

Meridiem  versus ,  i.  e.  australem  Paiaestinae  regionem.  In- 
teliigitur  praecipue  ca  tribus  Judae  pars,  quae  Arabiae  Petraeae 
confinis  erat.  Verba  Onkelos,  Syrus  et  Vulgatus 

vevtunt:  in  via  exploratorum  ‘  quasi  read  Canana^orum  nunciatum 
csset,  Israelitas  ingredi  velle  Cananaeam  eadem  via,  qua  olim  earn 
ingress!  erant  expioratores  ab  eodem  populo  missi.  Sed  liuic  in- 
terpretatioui  obstat  primurn ,  quod  expioratores  dicuntur  fcrpri, 
a  "nri,  uude  esse  deberet  LmfiFr.  Deinde  20,  21  — 23.  dicitur, 
Israelitas,  cum  rex  Edomitarum  illis  transiturn  negasset,  circulsse 
regionem  illius ;  igitur  ilia  interpretatio  locum  non  habet.  LXX. 

cepevuut  ut  nomen  proprium  loci:  ddov  lAd'uQuu,  ita  et 
Saadias.  Quibus  nos  calculum  addimus.  Micbaeiis  confert  taini$, 
quae  vox  apud  Syros,  Chaldaeos,  Samaritanos  locum  significat. 
Dathius  quidem  opposuit  constructionem  cum  rpn  ,  via  regionum ; 
sed  Mich,  in  Supplemm.  p,  145.  monet,  hoc  dubium  solutum  videri, 
modo  ad  He  nomiui  praefixum  adtendas.  Vertit  igitur :  audivit 
rex  Edomitarum  venire  Israelitas  in  via  ad  haec  loca.  Capli- 
vitutern ,  i.  e.  captivos,  ut  Deut.  21,10.  Ps.  08, 19.  —  2.  ■iftd'inqn 
•  Tk\'  Internecioni  devotas  delebo  urbes  eorum.  Id’  eniui 

comprehendit  verbum  cf.  ad  Lev.  27,  29.  Ejusmodi  devo- 

tionis  exemplum  liabemus  in  urbe  Jericho,  Jos.  0,  17.  sqq.  —  3. 
Crp-fr  ”  nts'l  DfinN  £nn**l  Devoverunt  eos  urbesque  eorum ,  i.  e. 
everterunt  lsraelitae  eorum  uvbes,  quas  nempe  eo  tempore  capere 
poterant,  non  omnes.  Nam  Josua  demum  Aradi  regem  cepit  Jos. 
12  ,  14.,  aliiquc  reliquas  tractus  meridiani  urbes  expugnarunt  et 
delevcrunt,  vid.  Jud.  I,  10.  17.  Si  enim  omnes  meridiani  tractus 


646 


Nu  m. 


Cap.  21,  4  —  8. 

urbes  occupare  potuissent  Israelitae ,  statim  essenfc  Cananaeam  in- 
gressi.  Sed  tunc  temporis  pauculas  tantum  urbes  easque  solitudi- 
nibus  vicinas  invaserunt,  nec  ultra  pcnctrarunt.  Nomen 
anathema  significat,  eversionem  illatam  funditus.  Sic  quoque  voc’a- 
batur  urbs,  quae  antea  D52£  dicebatur  in  eodem  tractu,  Jud.  1, 17. 

4  —  7.  5]:iD“D^  JpT!  Proficiscelantur  e 

monte  Hor  viam  marts  algosi,  i.  e.  meridiem  versus,  ne  fines  Idu- 
macorum  ingredcrentur ,  ut  postea  iter  ad  Orientem  et  Septentrio- 
nem  flecterent.  03  yn  ”  TUD3  ‘"l^jprn  Et  abbreviata  est  anima  po- 
puli ,  impatiens  factus  est  animus’ populi,  a  longanimitate  recessit, 
i.  e.  longo  itinere  fessus  coepit  destitui  animo,  non  potuit  amplius 
ferre  laborem  tot  itinerum.  Solet  anima  brevis  fieri  laborantibus 
et  iis,  qui  spirare  vix  possunt.  LXX.  cbXiyoxjJvyTjfrsv  pusilfanimus 
fuit.  Cf.  Jud.  1G,  1G.  Zacli.  9,8.  —  5.  Fifth  Quare  nos 

eduxisti?  .bobi?!"!  DnVa  i722i?  sO'iDDI  Fastidimus  levem  hunc 
cihum ,  ita  contemtim  Israelitae  loquuntur  de  Manna ,  quae  levis 
erat  concoctionis ,  nec  eorum  adpetentiae  satisfaciebat.  tf;D3  bic 
adpetitus ,  vid.  ad  11,  G.  —  irPEniZJil  dr«z3nS!P  Onkclos,  Saadias 
et  Vulgatus  vertunt  serpentes  urentes ,  quibus  Bochartus  Hieroz. 

T.  lit.  p.  211.  edit.  Lips,  inteliigit  hydros ,  vel  chersydros ,  qui 
ariditatem  cutis  et  summum  ardorem  creapit  iis ,  quos  morsu  adpe- 
tunt.  LXX.  vertcrunt  offeig  zovg  {Nnuzovvzag.  Verisimile  est, 
intelligi  Cerasten ,  qui  ita  dicitur  a>  tentaculis  (jtspacri),  quibus 
caput  ejus  instructum  est.  Alio  nomine  dicitur  basiliscus ,  regulus, 
quod  et  significare  possit  ppi3,  quod  Arab,  sonat  nobilitate  clarus , 
nobilis  fuit.  Hoc  reguli  nomen  ille  serpens  adeptus  videtur  ob  ten- 
taculorum  ejus  cum  diademate  regio  similitudinem.  Cf.  ad  Gen.  49, 
17.  Tractus  iste  serpentibus  infestatur.  Vid.  Alter thumsk.  Vol.Hl. 
p.  151.  —  7.  IzjmrT  “  nN  ^byft  ‘")0,n  Ct  auferat  a  nobis  ser- 
pentem  istum ,  i.  e.  serpentes  istos ,  Singularis  sensu  collectivo  po- 
situs,  ut  Ex.  8,  2.  (al.  6.)  3>^S2t  rana  pro  ranis.  Vid.  et  Deut. 

8,  15. 

8.  9.  fpttj  ?jb  nto  Vac  tibi  serpentem ,  sc.  ex  metaflo  (Vs.  9.). 
Ep'iD  per  ellipsin  pro  Epid  tz3n3.  Quare  LXX.  recte  bq viv  verterunt. 

D3  “  ini*  Dv£0  Et  pone  eum  super  signum ,  i.  e.  pertica.  LXX. 
Ird  arjpsiov,  Vuigatus  pro  signo.  Ac  sane  03  significat  signum, 
quod  attollitur,  ut  concurrat  ad  Id  populus,  ut  Jes.  5,  2G.  49,  22. 

Cf.  ad  Ex.  17,  11.  Verum  attollebantur  eo  fine  perticae,  ut  ex  iis 
aliquid  suspenderetur.  Recte  Jonathan  et  Hierosolym. :  et  pone  eum  • 
super  locum  suspensutn ,  i.  e.  excelsum ,  conspicuum,  quae  enim 
suspenduntur  in  altum  suspendi  solent.  riiOl  “  bs  rnfii 

im  ini*  Et  fiet ,  ut  omnis  qui  morsus  fuerit  et  adspexerit  eum, 
is  viv  at ,  i.  e.  convalescat,  non  moriatur.  Jonathan  explications 
causa  addit:  si  direxerit  cor  suum  ad  nomen  verbi  Jovae.  Simi¬ 
liter  paraphrastes  liierosol. :  si  faciem  suam  in  orutione  elevaverit 
ad  patrem  suum ,  qui  est  in  coelis.  Saadias:  omnis  morsus  qui 
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se  converter  it  ad  eum  puenitens.  Libri  Sapientiae  auctor  16,  7. 
serpentem  aeneuni  vocat  ovppoXov  acovijgiug ,  _et  rationem  add  it 
banc:  o  yag  iniGzgucfjsig  on  dia  zu  tfeotgovuevov  eocogszo,  lOO.w. 
diu  <j£  tot  zxuTTOiV  oooiTjgu.  Hinc  qu em adm o  d  u  ni  Israclitae  sanatio- 
nem  a  serpentuni  morsibus  intuitu  serpentis  aenei  cum  animo  tidei 
pleno  obtinebant,  ita  tali  adspectu  Servatoris  in  crucem  subla'ti 
homines  servatum  iri  ipse  asserit  Servator  Joa.  3,  14.  \  id.  quae  ad 
h.  I.  notavimus  in  J.  G.  Rosenmulleri  Scholl,  in  N.  1.  V  ol.  E5. 
(edit.  (i.  1827.)  p.  370.  sqq.  Haud  praetereundum :  Aesculapii  et 
Salutis  simulacris  draconem ,  i.  e.  serpentem  subjunctum  fuissc; 
rationem  exponit  Macrobius  Saturnall.  1,20.  —  9.  uins  rr^/O  25^*2 
nojnD  Fecit  igitur  Moses  serpentem  aeris ,  aesncani.  Quaerunt  lle- 
braei,  cur  Moses,  quum  ei  Deus  serpentem  urentem  faccrc 

niandasset,  ilium  ex  aere  fecerit.  Cujus  rei  varii  varias  conimi- 
niscuntur  rationes,  partim  frivolas.  Veram  reddidisse  puto  aucto- 
rem  Commentarii  Chaskuni  dicti  (R.  Chiskia),  quia,  inquit,  acs 
fulgidum  est  et  splendidum,  ut  dicitur  Ez.  1,7.: 
bbp  Dulin:  et  scintillantes  instar  aeris  politi.  Ceteruni  serpentem 
aeneuni  a  Mose  confectum  usque  ad  Hiskiae  regis  aetatcm  servatum 
esse,  inde  patet,  quod  rex  ille  serpentem,  propterea  quod  Hcbraei 
ei  cultum  superstitiosum  praestarent,  conterere  jussit,  vid.  2  Reg. 
18,  4. 

10  —  13.  nh&3  Ohothis  castra  posuerunt.  Vox  hebr.  signi- 
licat  litres ;  fortasse  ibi  utres  aqua  impleverunt.  Ceteruni  haec 
mansio  non  proxima  erat  post  mansionem  in  monte  Hor,  sed  duae 
aliae  mansiones  intercesscrunt  in  Zalniona  et  in  Phunon,  vid.  33,, 
41.  sqq.  —  11.  tmnssn  *'^3  n:n22  Tentoria  fixere  in  Ije- 
haaharim ,  quod  quidam  cumulos  vadorum  s.  termiilorum ,  sc.  Moa- 
biticorum  interpretantur :  fuit  enim  haec  statio  proxima  post  earn, 
quae  fuerat  in  Oboth  in  finibus  Moabilaruni,  ut  diserte  Vs.  13.  et 
33,44.  dicitur.  —  12.  nnt  bn '2  plerique  interpp.  vertunt  ad  tor - 
rentem  Zared.  Sed  nulla  inentio  lit  transitus  supra  torrentem  in¬ 
fra  33,  44 — 46.,  ubi  totum  iter  Israelitarum  diligentcr  enarratur. 
Igitur  bn 33  h.  1.  procul  dubio  vertendum  est  in  valle ,  cf.  ad  13, 

—  13.  n2J>?3  Trans  Arnonem ,  ratione  euntium.  “13T23 

Qui  est  iii  deserto ,  sc.  Arabiae.  De  hoc  fluvio  Joseph.  Ant.  4,  5,  1.: 
in  tujv  zi]S  Cl  gap  lag  ogcor  oguomevog ,  xai  did  n  (tarjg  fgrjaov 
gioiv ,  eig  zgv  AoyaXriziv  Xifirzjv  exdidcomv ,  ogttrov  zrjv  is  Mom- 
pic  it  xai  MiKogiziv.  Hodie  fluvius  ille  appellatur  IVadi  Mudscheh, 
permeatque  vallem  praecipitem  et  confragosam.  Cf.  Alterthumsk. 
Vol.  II.  P.  I.  p.  208.  sq. 

14.  Ut  probetur,  Arnonem  tangerc  Moabilaruni  fines,  vet, 
quae  aliorum  est  sententia,  ut  Israclitas  ad  Arnonem  usque  victricia 
arrna  protulisse,  testiinonio  fide  digno  confirmctur,  e  lihro  hello- 
rum  Jovae  locus  quidam  aftertur,  sed  e  medio  contextu  desumtus, 
iiloque  orationis  abrupto,  quare  totus  hie  locus  (\  s.  14.  15.)  non 
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potest  non  perquam  obscurus  esse.  !1D33  ^3“33> 

Jnnr-j^  Mine  dicitur  in  libro  bellorum  Jovae,  Qui  qualis  fuerit, 
sententiae  admodum  variant.  Sunt,  qui  iilo  indicari  existiment 
scriptum  Amoritavum  continens  epinicia  propter  Sihonis  victorias, 
ex  quo  Moses  quae  sequuntur  excerpserit.  Librum  ab  Amoraeo 
conscriptuni  intelligendum  esse,  et  J.  D.  Michaelis  contendit  hoc 
potissimum  argumento  motus ,  quod  quum  Moses  contra  Moabitas 
probare  voluerit,  fines  eorum  non  ultra  Arnonem  extendi;  huic 
consilio  non  consentaneum  fuisset,  si  verba  excitasset  e  scripture 
Israelitico ,  cujus  nulla  apud  Cananaeos  auctoritas  fuisset.  Quum 
vero  non  credibile  sit,  librum  a  scriptore  exotico  confectum,  in  quo 
bellav  Amoraeos  inter  et  Moabitas  enarrata  essent,  librum  bellorum 
Jo  vae  inscriptum  fuisse;  idem  Michaelis  conjicit  in  Bibl.  Orient. 
Nova  P.  III.  p.  "234. ,  irirp  hie  esse  Verbum;  nam  pro  mn  a  Ca- 
nanaeis,  uti  adhuc  a  Syris,  pronunciatum  fuisse  m“;  posset  itaque 
legi  mm.  Vel  in  libro  Amoraeo  forsan  scriptum  fuisse  mm,  hoc 
autem  a  iibrariis  oscitantibus  in  mm  tanquam  magis  notum  inunu- 
tatum  fuisse.  Scd  nihil  est  opus  hac  conjectura,  quum  omnis  ilia 
sententia  de  Amoraeo  libri  hie  laudati  scriptore,  atque  de  consilio, 
quo  locus  ex  illo  libro  hie  adducitur,  nulla  ratione  nitatur,  et  nihil 
habcat  probabilitatis.  LXX.  verba  Hebl'aeaalia,  qua  Masorethae, 
rationei  interstinxere,  vertunt  enim  ita:  diu  tovto  heyeren  iv 
fiifihoy  nolegog  Kvgiov  x.  y.  £•,  quod  intelligi  potest  vel  ita:  in 
libro ,  qui  inscriptus  est  helium  Domini  ^  vel:  in  libro  (aliquo) 
narratur ,  helium  Domini  consumsisse  etc.  mm  nionb/2  Bella 
Jovae  baud  alia  esse  possunt,  quam  quae  Israelitae,  Jovae  populus, 
gesserunt.  Talis  liber  vero,  in  quo  facta  fuisset  mentio  corum, 
quae  ad  Arnonem  ab  Israelitis,  Mose  duce,  gerebantur,  ejus  actate 
nondum  exstare  potuit.  Quare  duos  hosce  Versus  a  scriore  maim 
insertos  esse  necessc  est.  Pro  3m  LXX.  legerunt  3“T;  Vertcrun* 
enim  vt]v  Zoup  iyhbyioe.  Nonnulli  Kennicottiani  Codices  3m  tin 
conjunctim  lcgunt,  tanquam  unicum  vocabulum  (3“lnN),  quod 
jam  Kimchius  in  libris  veteribus  se  invenisse  testatur.  Hoc  autcin 
ex  dialecto  Aramaea  esset  forma  Ethpaal  verbi  331.  dedit. 

Placuit  id  Geodesic)  ,  qui  in  Notis  ad  versionem  V.  T.  Anglicam 
a  se  Londin.  1792.  edit.,  nomen  mm  a  nianbtt  divellens,  verha 

'  t  i  {  •  •  « 

»3d33  3mnN  nim  ita  reddit:  Jova  dedit ,  i.  e.  mamtestavit  so 
in  turbine.  '  Quod  ab  nsu  sermonis  flebraei  prorsus  alienum  est. 
Sed  in  longe  plurimis  iisque  emendatissimis  codicibus  duae  voces 
diyisim  scriptae  3m  “Tit  leguntur.  Vocis  3m  vero  variac  sun4 
explicationes.  Nonnulli  putant  nomen  regis  Moabitarum,  quern 
Sichon ,  Ainoraeoruni  rex,  devicerit,  et  ex  lubitu  hunc  locum  ita 
supplent:  Vahebum  vicit  Sichon.  Vir  quidarn  doctus  in  Bibliotk. 
Orient.  Nova  a  J.  D.  Michaele  edita  P.  VII.  p.  111.,  Alcxandrini 
interpretis  interpungendi  rationcm  sequutus,  hunc  Vs.  sic  vertit : 
quare  legitur  in  libro  (quo  fortassis  vctcrum  canticorum  syntagma 
aliquod  dcsignetur)  :  Jovae  bella  cum  Vahebo,  i  e.  contra  l  uh&~ 
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bum,  in  Sufa,  atque  in  Valles  ad  Arnonem.  Clericus  am  nomen 
proprium  loci  alicujus  existimat,  et  quidem  ejusdem,  qui  infra 
Vs.  18.  vocatur,  obi  not.  confer.  Sane  dubium  vix  est,  ut 

rrDno  et  ita  et  nni  esse  nomen  loci  aut  torrentis,  pi*aeposi- 

tum  Dw\  verb  esse  Accusativi  notam,  ut  ante  ta^rtsrr.  Sensum 
perfection  et  absolutum  hisce  verbis  non  inesse,  non"  est  (mod  mi- 
reris,  qiiuin  ilia  e  medio  contextu  sint  deprompta.  oa  LXX. 
verterunt  iykvyias,  accepisse  videntur  pro  Gerundio  verbi  C)nD,  in 
consumendo.  Sed  rccte  Clericus  nomen  esse  ait  ejusdem  loci 

cujus  mentio  lit  Deut.  1  ,  1.  ut  loci  vicini  iis  campis,  in  quibus 
Deuteronomium  edidit,  hoc  solo  discrimine,  quod  quum  h.  1.  nomen 
cum  terminatione  feminina  ponatur.  Dent.  I,  1.  ppa  appelletur. 

”  riN1]  fit  tor  rentes  Arnon.  Plurali  utitur,  quod 
Anion  varios  rivos'  in  sc  recipit;  vid.  Alterthumsk.  Vol.  [1  P  { 
p.  208. 

15.  tZJ-'rn.n  "1  fijjusio  s.  defltixus  torrentium  designafc 
humiliores  planities,  in  quas  torrentes  e  montibus  feruntur,  qiiales 
erant  montibus  Moabiticis  subjectae  circa  Arnonem.  Haec  enim 
ipsa  loca  vocantur  Deut.  3,  17.  4,49.  mosm  niT0M ,  defluxm 
Pisgae ,  i.  e.  radices  montis,  ad  quas  largi  ri’vi  effun’duntur.  Pro 
TclN  LXX  et  Syr  us  videntur  “ittJN  direxit  legisse.  illi  enim  lm- 
bent:  y.ai  Tobq  yjjua^oouq  nutiarrjae,  Lie :  constituit  rivos.  ‘nipN 
Qui  sese  vevtit ,  sive,  qui  torrentes  scse  vertunt  (id 
halitationem  Aris.  Ar  erat  urbs  Moabitica,  ad  Arnonem  sita,  vid. 
Vs.  28.  —  fit  nititur  finibus  Moabiticis ,  i.  e. 

fines  Moabiticos  tangit,  eos  praeterlabitur.  Ex  sententia  Viri  illius 
docti  in  Biblioth.  Orient.  Nov.,  cujus  supra  ad  Vs.  praeced.  mentkr- 
nem  fecimus,  Lie  Versus  continet  verba  a  Mose  addita,  ita  vertenda  : 
vulliumque  iharum  declivit as  Aretti  versus  deflectit ,  fines  que  tun- 
git  Moabiticos  (Der  Abhang  dieser  Thaler  ist  es,  der  sick  gegen 
Ar  hinzieht,  und  an  die  G renze'der  Moabiter  anstosst ). 

1G.  17.  Ad  puteum ,  sc.  venerunt,  i.  e.  ad  locum,  ubi 

foderunt  puteum,  aut  puteos.  Moses  lsraclitis  videtur  promisisse, 
se  in  hac  regione  fontein  antea  ignotum  inventuros  esse ;  quae  pro- 
missio  revera  implebatur.  ^>ane  fontes  invenire  in  terra  tarn  siti- 
culosa  et  arida,  qualis  Arabia  est,  ubi  fontes  etiarn  alte  sub  terra 
latent,  res  magni  momenti  est.  Nonnumquam  in  iocis  superne  ari- 
dis  lacus  subterranei  reperiuntur;  cujus  rei  exemplum  eximium 
Shawius  narrat  Itiner.  p.  02.  vers.  germ.  Vid.  d.  a.  u.  n.  MorgenL 
P.  II.  p.  204.  Niebuhr  Descr .  Arab.  p.  402.  refert,  in  nonnullis 
Arabiae  locis,  veluti  Faranae  et  in  valle  Girondel ,  aquam  IV  vel 
2  pedum  profunditate  inveniri.  Eo  loco  tamen,  ubi  Israelitae~fon- 
tem  reperierunt,  aqua  videtur  alte  sub  terrae  superficie  latuisse.  — 
Ascende  putee.  Jubetur  ascender e  put eus ,  h.  e.  fona 
c  terra  scaturire,  ut  populo  potum  praebeat.  frh  -  ^5-  Accinile  ei. 
Hoc  alii  iatelligunt  de  carmine  responsorio ;  sed  fiiv  etiam  lathis 
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usurpatur  de  quavis  cantione,  ut  Ex.  32, 18.  Hos.  2,  15.  Ps.  147,  7. 
Singet  ihm  entgegen! 

18.  tangly  imcn  "IN2  Puteus  est,  quem  foderunt  principes. 
Pjp'n?J2  Cum  legislature,  i.  e.  Mose.  2  cum ,  ut,  20,  20.  Alii  ver- 
tunt cum  sceptro  duels,  i.  e.  Mosis,  col!.  Gen.  49,  10.,  ubi  r  in 
E32U3  ex  parallelismo  responded  Sed  potest  et  ibi,  ut  Deut.  33,  21. 
Jes.  33,  22.  Ps.  00,  9.  legislator em ,  ducem,  designare.  Jarclii 
pphjaa  haud  male  interpretatur ,  per  mandatum  legislators,  quo¬ 
in  odo:  Moses  et  Deut.  33,  21.  appeliatur.  Cum  scipio- 

nibus  suis ,  quos  populi  primorcs  honoris  causa  gestabant.  Sensus 
videtur  hie  esse,  principes  auctoritate  sua  et  imperio,  quo  populum 
ad  fodiendum  impulerunt,  puteum  fodisse.  Antiqui  interpp.  in  vo- 
cum  cniSSSjaa  pphaa  versione  admodum  variant,  praecipue  in 
priore  vocis  interpretatione.  LXX.  tv  rij  fiaGik&ia  avzcbv ,  Vul- 
gatus :  in  datore  legis,  sine  sensu.  Onkelos:  scribae  cum  baculis 
suis;  hie  igitur  ante  ppha  nullum  Beth  legisse  videtur.  Syrus : 
et  indicarunt  cum  baculis  suis ;  cum  quo  Saadias  eonsentit,  ita 
tamen  ut  verba  textus  aliter  nectat :  nobiliores  populi  signarunt 
cum  baculis  suis.  Ita  etiam  veytit  Dathius,  additque  in  notis  ad 
h.  1.,  se  conjicere  ab  illis  interpp.  lectum  fuisse  vel  rrpni  vel  m]- 
—  "la'raTDsi  Ex  deserto  Matthanem ,  sc.  protect i’  sunt.  In- 

telligenduni  est  desertum,  in  quo  puteus  ille  effossus  est.  Conti- 
nuatur  itaque  nunc  descriptio  stationum  populi  Israelitici.  Mattha¬ 
nem  Clericus  existimat  eundeni  locum  esse,  qui  Vs.  14.  Aro«atur 
a»Vi ,  earn  vocem  enim  idem  signilicare  Arabice  quod  liebraice, 
donum.  Recte  monuit  Clericus,  breve  hoc  canticum  constare  ouoio *• 
rt Xevzotg  ita  dispescendis :  1 

r»3b“Wi>  tins 
Vinsn  nN2 
nns  ‘tn-jiy 
T  rrna 
anijnpEa  pj?h»a 

20.  —  niaaan*£  Bambihis  venerunt  in  valient ,  quae 

est  in  agro  Moalntico ,  caput  Pisgae ,  prospiciens  super  solitudi- 
nem.  Mirum  sensum  eflicere  videntur  verba,  vallis  quae  est  in  agro 
Moabitico,  caput  Pisgae.  Hinc  Clericus  ante  JnaDSrt  UJiil  subaudit 
nnn ,  ut  sensus  sit,  sub  vertice  Pisgae,  vallem  enim  non  posse 
esse  nisi  sub  monte.  Tamen  non  opus  est  ut  illud  vocabuluin  sup- 
pleamus:  potest  enim  intelligi  planities  in  dcsccnsu  niontis,  summo 
ejus  jugo  subjecta,  sed  editior  carnpis,  per  quos  late  prospicit  vertex 
planus  humilioris  promontorii.  “SpE  est  nom.  propr.  jugi  Moabitici 
montis,  coll.  23,  14.  pluribusque  Deuter.  locis.  Cf.  et  not.  ad  Deut. 
34,  1.  nonnulli  ihterpp.  nomen  propr.  loci  alicujus  existi- 

mant.  Malleni  tamen  sequi  veteres  interpp.,  qui  oinnes  illam  vocem 
desertum,  solitudinem  verterunt. 

24.  25.  a“in  tirrE'n  Et  percussit  Israel  eum 

(hostem)  ore  glailii.  'Os  glddii  cjus  acics  dicitur,  quae  ad  cum 
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modum  consumit  et  devoraf  homines,  quo  os  cibum,  cf.  Ex.  17, 13. 
De  torrente  pip  Jabbofc  vid.  Gen.  32,  23.  Cf.  et  Deut.  2,  37.  Jud. 
11,  13.  —  ■’33  bids  •’3  Quia  terminus  terrae  Ammoni- 

taruvi  firmus  erat.  Terra  Ammonitarum  a  natura  rnunita  erat 
montibus,  qftos  Israciitae  liaud  facile  superare  potuerunt.  —  25. 

""  rust  Qmnes  has  urbes ,  inter  Arnonem  et  Jabbo- 
kum  torrentem  sitas.  De  faipfi  Eusebius  et  Hieronymus  in  locis 
Hebraicis:  Hesebon  nunc  vocatur  Esbus,  quae  urbs  Arabiae  est 
in  montibus  contra  Jericho.  Abulfedae  temporibus  haec  urbs  fuit 
metropolis  provinciae  Balk  a  (cf.  ad  22,  1.).  Vocat  earn  Chosban ; 
est,  inquit,  hoc  oppidum  parvum  situtn  in  voile ,  obsitum  arbori- 
bus  et  molis,  hortisque  et  arvis.  Cf.  Alterthumslc.  Vol.  II.  P.  I. 
p.  26G.  iT’rrs  “  bddi  Et  in  omnibus  jiliabus  ejus,  i.  e.  in  urbibus 
illius  ditionis  liiinoribus.  Cbesbon  erat  metropolis,  et  castella,  vici 
et  oppida  minora  circa  illani  vocantur  ejus  filiae.  Sic  Jos.  13,  17. 
dicitur  Chesbon  et  urbes  ejus.  Et  Ez.  10,  44.  sqq.  villae  vocantur 
urbium  filiae.  Recte  igitur  Onkelos  h.  1.  pagos  ejus. 

26  27.  —  ‘pallin  "|3  Chesbon  enim  fuit  urbs  Sihonis , 

regis  Amoraeorum ,  isque  antea  bellum  gesserat  cum  rege  Moabi- 
tarum ,  et  omnem  terrain  ejus  ad  Arnonem  usque  ei  eripuerat. 
Occurrit  Moses  objectioni,  cur  Hebraei  occupaverint  Chesbonem, 
urbern  Moabitarum,  contra  divinam  prohibitionem  (Deut.  2,  9.)? 
Respondet,  Chesbonem  non  amplius,  fuisse  Moabitarum  sed  Amo¬ 
raeorum,  captam  bello.  variae  interpretantur.  LXX.  to 

ttqotsqov,  antea.  Chaldaeus,  Syrus,  Arabs,  primum,  ,quod  signi¬ 
ficant,  Sihonem,  nulla  injuria  lacessitum,  bellum  Moabitis  intulisse. 
Alii  connectunt  ‘ptf:30!,7  23073  regem  Moabitarum  priorem , 
i.  e.  qui  regnaverat  ante  Balakum  turn  regnantem,  22,  1.  Sed  vi- 
detur  ,p'i2Np»7  prior  potius  significare :  antequam  Israciitae  regi 
Amoraeorum  bellum  inferebant.  —  27.  !H73i^  73  “bP 

Hinc  dicunt,  canunt  poetae.  tIPbtoTS  sunt  poetae;  nam  2^7273 
omnia  in  universum  carmina  vocantur ,  prophetica,  epinicia,  lugu- 
bria,  invectiva  (cf.  c.  23.  24.  Ps.  49,  5,  Jes.  14,  4.  Habac.  2,  6.), 
ob  figuratum  dicendi  genus ,  a  27373  assimilavit.  Quod  sequitur 
interpretum  plures  habent  pro  fragmento  Epinicii  Cananaei,  quo 
fides  afferatur  ei  quod  supra  \  s.  2G.  dictum  erat,  totum  ilium  ter¬ 
rae  tractum ,  in  quo  Chesbon  sita  erat ,  esse  Moabitis  ab  Aihoraeis 
ereptum.  Verum  contextui  magis  congruum  videtur,  bos  Vss.  pro 
Epinicio  Hebraeorum  in  victoriam  de  Amoraeis  parta  capere.  Cf. 
quae  de  h.  1.  disseruit  Eb.  Bleek  in  dem  bibl.  exeget.  Repertor. 
a  nobis  edito  P.  1.  p.  4.  sqq.  |T372f7  !|Nt2  Venite  Chesbonem.  Verba 
Hebraeorum  adhortantium  se  ad  firmandam  et  restaurandam  urbem, 
bello  dirutam.  “330  Struatur ,  i.  e.  restauretur;  videtur  primo 
impetu  capta  ab  Hebraeis  incensa  esse,  uti  fieri  solet,  si  hostes 
urbem  antea  diu  obsessani  capiunt.  Apud  Syros  etiarn  verbum  i«2 
non  solum  significat  urbem  exstruere ,  sed  etiam  earn  munirp  et 
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restaurare.  *| 312*11  Et  firmetur ,  muniatur.  fifPD  hT,»  Urbs 
Sihonis ,  regia  ejus. 

28.  29.  m  “  13  xVtfM  egressns  est  ignis  Chesbone ,  et 

flamma  ex  urbe  Sihonis  $  quae  absumsit  A  rein  Moabi  et  ens ,  jm* 
/oca  excels  a  ad  Arnonem  incolebant.  idem  iilc  hostilis  ignis,  qui 
Chesbonem  contlagraverat ,  Ari  illatus,  iianc  in  cineres  redegerat. 
Foera  significat,  Chesbonem  prirno,  deinde  Arem  ab  Hebraeis,  vel, 
ut  alii  vtiluut ,  ab  Amoraeis  esse  captain.  X  idetur'  tamen  bacc  urbs 
postea  rursus  a  Moabitis  recuperata,  cf.  ad  Jes.  15,  1.  * —  Qut 

habent ,  tenent,  i.  e.  incolae,  habitatoves,  ut  Jos.  24,  11.  Jud.  9,  2. 
gqq,  —  -;->£>  n1£3  Excelsa  Arnonis ,  cf.  ad  X  s.  13.  Ceterum  duos 
hosce  Versus "ier.  4S,  45.49.  offert.  —  29.  ]irTD  —  sjb  ’’IN  Eae 
tibi ,  Moabe!  perils  ii !  papule  C  emus  chi  !  / ilios  suos  qui  evaserant 
et  filias  suas  dedit  in  captivitateni  regi  Amor ae ovum ,  Sihoni. 

—  £337  Populus  Ceinoschi  vocantur  Moabitae,  quorum  idoluni 
crat  Cemosch ,  cf.  1  Reg.  11,  7.  Jer.  48,  49.  Coiuisse  illud  et 
Ammonitas  patet  ex  Jud.  11,  24.  Nonnulli  interpp.  eundem  deuni 
putant,  qui  Graecis  xui/aoq,  comessationum,  compotationum  et  oinius 
lasciviae  et  proterviae  Deus.  Alii  conjiciunt  25173  3  idem  esse  ac 
Arab.  251723  ,  quod  c ulices  sigr.iricatl  fuisseque  imagincm  culicis, 
astrologica  arte  confectam  ad  averruncandos  culices.  Sic  Accaro- 
nitae  213T  dominum  muscarum  coluerunt.  Alii  putant  nomine 
231733  sigiiilicare  solem,  coll.  Arab.  25733  celerem  esse,  properare , 
quod  sol  sumnia  celeritate  utrumque  hemisphaerium  peragrare  vi- 
deatur.  Hackmann  (de  Cemoscho  Moabitarum  idolo ,  Brem.  1730.) 
a  verbo  25723 ,  quod  non  solum  summarn  celeritatem  ac  promtitu- 
dinem,  verum  et  omnem  strenuitatem  et  fortitudincm  exprimere  ait, 
nomine  251723  numeu  bellicum,  sive  strenuum  belli  praesidem,  Mar- 
tem,  signiticurc  existimat.  Quum  porro  Hebraei  tradant,  temo- 
schum  fuisse  nigrum  lapidem ,  quem  pro  idolo  colerent  Moabitae, 
Hackmannus  ilium  baud  diversum  censet  a  lapide  illo  nigro  in 
angulo  tcmpli  Meccani,  Caaba  dicti,  quern  prisci  Arabes  adorabant. 
Equidem  malim  251733  ex  Arabico  251733  tetricus ,  dusterus  pro  no¬ 
mine  aiiquo  saevo,  terribili  habere.  V'ts  fill  Dedit ,  red¬ 

didit  f ilios  suos  evasores ,  profugos.  Cemoschus  eo  redigi  cultores 
suos  sivit,  ut  quaerendus  eis  esset  modus  et  ratio  evadendi,  nisi 
gladio  perire  vellent.  Uti  Hebraei  filii  Dei ,  ita  Moabitae  hie  vo¬ 
cantur  lilii  Cemoschi.  Ad  rp3252  vn'22l  repetendum  est  ]H3  filias 
suas  in  captivitatem  dedit ,  i.  e.  abducenuas  permisit.  \ 

30.  N2'V*73  —  bl'21  Jaculis  confecimus  eos.  Periit  Chesbon 
usque  ad  Di'bonevi  •  desolavimus  omnia  usque  ad  JSoJach ,  quod 
usque  ad  Medba  extenditur.  dT'SI  est  1.  Plur.  lut.  a  »TV  jacu- 
latus  est  praetixo  A  au  conversivo ,  pro  tZJnlN  •"TPSI,  sive  Q-l"'i1, 
ut  et  alias  Suffixum  masc.  plur.  praemisso  Camez  loco  too  Segol 
adjicitur,  vid.  Gesenii  Lehrg.  p.  200.  Aben -Esva  quoque  expouit: 
poiteaquam  jaculis  confecimus  eos ,  periit  Chesbon,  et  quae  sc- 
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quuntur,  in  alia  omnia  discesserunt  veteres  interpp.,  qui  pro 

nomine  cepcrunt,  quamvis  in  ejus  interpretatione  in  diversas  partes 
abeunt.  LXX.  to  mjcqua  avion’  dnoXetToi ,  quasi  legissent  £313 
soboles  eorum.  Onkelos  :  cessavit  regnurn  Chesboni.  Videtur  -yvj 
cepisse  pro  nomine,  lucernam ,  hinc  metaphorice  regni  et  poster  0- 
rum  gloriam  significante ,  ut  I  Reg.  il ,  36.  15,  4.  Ita  et  Arabs 
Erpenii:  dominium  eorum  periit  una  cum  Chesbone .  Saadias: 
ablatum  est  vestigium  eorum  e  Chesbone.  Vulgatus:  jugum  ipso - 
rum  (coll.  Arab.  "113  et  Syr.  an  13  jugum)  dir, periit  ab  Hesebon 
usque  Dibon ,  ut  sensus  esset,  totam  iliam  ditioncm  inter  Chesbo- 
nem  et  Dibonem,  quae  antea  Moabitis  subdita  esset,  eorum  imperio 
ac  dominationi  avuisam  fuisse,  sic  ut  intra  terniinos  ionge  angu- 
stioresMoabitae  concluderentur ;  jugum  enim  saepe  dominium  sio-ni- 
licat,  cf.  Jer.  27,  8.  11.  28,, 2.  14.  Syrus:  et  agri  Chesbonis 
perierunt.  Simiiitcr  nos'olim  verba  0"P21  interpretati  sumus 
agri  eorum  virentes  perierunt.  Etenim  a  primaria  verbi  ““pd, 
splendendi ,  lucendi ,  notione,  nomen  “313  Arab,  praeter  alia  ctiam 
signilicat  tractus  lucidos  viae ,  sulcosve  nitenles  *  unde  Kebraei 
agrum,  qui  aut  a  spinis  et  sylvis,  aut  ab  hcrbis,  quae  quiesccnti 
increverant,  liberatur  ad  novam  scnientcm  accipiendam ,  “113  sclent 
appellare,  quasi  sulcum  lucidum  agri  novalis.  Qua  significatione 
legitur  Jer.  4,  3.  Hos.  10,  12.  Prov.  13,  23.  Hinc  verti  possit  ager 
virens.  Sed  quo  minus  D"V3  pro  nomine  cum  Suffixo  habeamus, 
prohibet  primo  Vau  conversivum,  quod  nusquani  nontinibus  praefi- 
gitur ,  sed  tantum  verbis.  Nec,  quod  aliqui  summit,  £D'~P2l  con- 
tracte  positum  esse  pro  OP’Pl'iT ,  locum  habere  potest,  quurn  nomi¬ 
nibus,  quae  pronomina  suftixa  adjecta  habent.,  Articulus  praemitti 
non  soleat ,  nisi  pauca  quaedam  ioca  excipias ;  vid.  Gesemi  Lehrg. 
p.  658.  Deinde  vero  “Dtt  cum  j,ingere  vetant  Accentus ,  qui 

nectere-j ubent.  Denique  zcn  DT'21  manifeste  parallelum 
est  desolavimub ,  altero  Vs.  hemistichio.  7122311  “733K 

Periit  Chesbon  usque  ad  Dibon ,  depopulati  sumus  totu'm  ilium 
tractum  Cbesbonem  inter  et  Dibonem,  quae  erat  urbs  agri  Moabi- 
tici,  vid.  Jes.  15,  2.  Jer.  48,  18.  22.  Hieron.  in  locis  Ilebraicis: 
„Dibon ,  villa  praegrandis,  juxta  Arnonem,  quae,  quum  primum 
fuisset  fiiiorum  Moab,  et  post  earn  Sibon,  rex  Anipraeorum,  belli 
jure  tenuisset,  a  liliis  Israel  capta  atque  possessa,  in  partem  venit  v 
tribus  Gad.44  Lrbis  Diban  ruinae  in  planitie  Arnoni  ad  septentrio- 
nem  sitae  sunt.  \  id.  Alter thumsk.  11.  I.  p.  269.  sq.  Quae  sequuntur, 
nD3““;3>  Svi?21,  LXX.  redd unt:  y ui  ut  yvvulxeg  aunov  txi  ngoae- 
£exai'(juv  tivq,  quia  Dv2;2  signilicat  mulieres ,  et  £723  flavit .  Vul¬ 
gatus  :  las  si  pervenerunt  in  Nopheli ,  quasi  £3^3  esset  a  £3233  Chald. 
et  Syr.  spiravit ,  anhelavit ,  spirantes,  i.  e.  lassi.  Sed  non  dubium 
est,  vertcndum  [esse  vastavimus ,  est  enim  DY232  3  1  Plur.  Fut.  Hipli. 
a  £32223.  Forma  est  cbaldaizans,  D  ages  eh  inserto  primo  radicali  5 
vid.  Gesemi  Lehrg.  p.  369.  Vastavimus  interpretantur  Onkelo3, 
Syrus  et  Saadias.  Verba  **  -J3>  T£N  vulgo  sic  intelligunti 
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quod,  sc.  extcnditur  usque  ad  Medium  -vastavimus.  Sed  TSNt  a  Ma- 
sorethis  ut  suspectum  est  notatum  puncto  extraordinario  literae  *1 
imposito,  quo  videntur  indicare  voluisse,  earn  in  aiiis  codd.  deesse. 
Ac  sane  in  cod.  Sam.  legitur  U3N ,  et  LXX.  babent  nvq.  Qua  ad- 
scita  lectione  vertendum  erit :  ignis  belli  usque  ad  Medium,  scil. 
saeviit.  Hjllerus  de  arcano  Kethiih  et  Keri  p.  156.  puncto  ex¬ 
traordinario  literae  imposito  aliarn  vocum  distinctionem,  quae  in 
codd.  nonnullis  obtinuerit,  indicari  existimat,  videlicet  hanc:  ”  ^ 
—  “I37tl3  NHDD  desolavimus  usque  ad  Nop  he  ham ,  quae  Mede- 
bam  usque  pertingit.  inquit,  „idem  quod  neb,  ut  eodem 

sensu  manente  permutantur  et  saturitas ,  “ih  et 

commotio ,  y’TDN  et  robur.  Alepli  enim  venit  pro  He.femineo, 

ut  in  civitatis  nomine  1  Chr.  2,  49.  pro  JTiOa ;  in  2  Sam. 
6,  3.  pro*  n-T?  2  Sam.  6,7.8.,  et  in  aliis.“  Ce’teruin  de  Medeba 
Hieronymus?  ,,Medaia  usque  hodie  urbs  Araiiae ,  antiquum  nomen 
retinens ,  juxta  Esebon.u  Urbis  Madia  rudera  describit  Burck- 
bardt.  Vid.  Alterthumsk.  I.  1.  p.  207.  sq. 

31—35.  ■’'"WNln  Consedit  ergo ,  castra 

posuit,  Israel  in  terra  Amoraebrum.  Hoc  jam  dictum  est  Vs.  25., 
sed  repetitur  post  insertum  iliud  carminis  fragmentum.  —  32. 

Ad  explorandum ,  ut  Gen.  42,  9.  De  Hieronymus:  „Jae.zer 
civitas  Amoraeorum  in  decimo  lapide  Pbiladelphiae ,  ad  solis  occa- 
sum  trans  Jordanem,  quae  fuit  terminus  tribus  Gad,  extenditurque 
usque  Aroer,  quae  ipsa  respicit  usque  Rabbarn.  Fuit  autem  separata 
a  Levitis  et  distat  ab  Esebon  quiudecim  millibus ,  e  qua  magnuni 
flumen  erumperxs  a  Jordane  suscipitur.  “  Vid.  Alterthumsk.  1.  1. 
p.  272.  mnbz  Tli*  Filias  ejus ,  cf.  ad  Vs.  25.  un1'*;)  (hisce  enim 
Vocalibus  legeiidum  est,  quod  in  textu  exstat,  sive  to  2V)3)  Et 
possedit ,  occupavit,  sc.  Israel.  Sed  in  margine  legi  praecipitur  in 
Hiphil,  u5“>!V5'2  ex  expulit  Amoraeos.  Ita  et  Cod.  Sam.  et  LXX., 
quuJI-s(3aXov  reddiderunt.  —  33.  yn  sfcsy  Ascenderunt 

viam  Basanis.  Basan,  Syris  iTiRS,  Arabibus  rr'inn,  Graecis  Ba- 
xavEia  vel  Bazuvala ,  regio  erat  trans  Jordanem  inter  Jabbocum 
et  Arnonem  pascuis  felicissima,  unde  et  nomen  est  nacta,  quod 
significat  solum  planum  et  ferax.  Hodie  veteris  Bataneae  pars 
septentrionalis  vocatur  Hauran  Ez.  47,  10.);  reliquam  ejus 

partem  ii  tractus,  qui  nunc  Belad  Erbad ,  Belad  Beni  Qbeid  et 
Dscholan  vocantur,  occupant;  vid.  Alterthumsk.  Vol.H.  P.I.  p.  127. 
sqq.  270.  sqq.  P.  II.  p.  7.  sqq.  nenba?  Ad  helium,  i.  e.  ut  prcc- 
lium  committeret.  Ad  Edret.  ‘  Hieronymus:  „ Edrai ,  ubi 

interfectus  est  Og,  rex  Basan.  —  Nunc  autem  est  Adara  insignis 
civitas  Arabiae  in  vicesimo  quarto  lapide  a  Bostra.u  Abulfeda  (licit 
earn  abesse  a  Damasco  24  milliaria  Arabica,  i.  e.  circiter  O  j  Ger- 
manica.  Ex  qua  situs  descriptione  manifestum  esse  nionct  Michae- 
lis  in  Supplemm.  p.  29.  multo  magis  ad  boream  deflexisse  Mosem, 
quarn  vulgo  putatur.  Rudera  bujus  urbis,  bodie  n2"n  Bra,  su- 
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persunt.  Vid.  Alterthumsk.  II.  I.  p.  277.  —  35.  '’nba-is 

ii>  Usque  adeo  ut  non  relinqueret  ei  residuum  :  superstitemT 
Nam  Amoraci  erant  e  septem  populis,  quos  ad  internecionem  delere 
jussi  suut  Hebraei. 

/ 

Cap.  22  —  24. 

halucus ,  Moabilarum  Ile.v,  Bileamum  ariolum ,  ut  mule  precarelur  populo 
Israelitico,  evocat :  cujus  adventu  aegre  post  secundum  legationem  impe - 
truto ,  in  iter  se  dal  Bileamus ,  ob  cujus  pruvum  animum  angelus  till  se 
in  itinere  opponit,  prostralaque  ejus  asina ,  et  inusilato  prodigio  herum 
alloquenle ,  tandem  eliam  ei  se  vulendum  Angelas  praebet ,  eumque  renre 
h  end  it ,  a  quo  lumen  abire  ad  Balacum  Bileamus  permittitur  (c  22  ) 
Bileamus  populo  Israelitico  bene  precatur ,  el  prosper  a  de  illo  praenun- 
Bat ,  addilts  de  ftloabitaruut  gentiumqUe  Juiilimuriim  excidio 
oraculis  (c.  23.  24.). 

Quae  de  Bileamo  narrantur  Cap.  22  —  24.  tantis  impedita  sunt 
difiicultatibus,  ut  non  mirandum  sit,  hujus  pericopae  Interpp.  in 
partes  diversissimas  secedere.  Atque  priino  quidem  in  eo  maVnus 
est  Interpp.  dissensus,  num  Bileamus ,  quum  in  ejus  historia  varia 
occurrant,  quae  eum  pessimum  et  lucri  cupidissimum  bominem  ar- 
guere  possent,  veins  propheta,  an  impostor  fuerit?  lllud  conten- 
derunt  ex  veteribus  Josephus  (Ant.  4,  (j.)  et  Tertullianus,  e  recen- 
tioribus  Drusius  (ad  Joa.  13,  22.),  Bonfrerius  (in  Commentar.  in 
Pentat.  Antverp.  1625.),  Deylingius  (Obss.  SS.  T.  III.  p.  102.) 
Michaelis  ad  h.  h.,  Donatus  (Auszug  aus  Scheuchzers  Physica 
sacra ,  T.  III.  P.  I.  p.  317.),  Herderus  (Brief e  etc.  P  I  p  26 
V°m  Geist  d.  Ebr.  Poes.  P.  II.  p.  234.),  Lessius  (Vermischte 
Schrr.  P.  I.  p.  130.  sqq.),  cui  Bileamus  non  tam  impius  videtur 
ut  multi  eum  describunt.  E  ceteris  autem  Bonfrerius,  Buddeus 
Hist.  eccl.  V.  T.  T.  I.  p.  753.),  Deylingius  et  Michaelis  concedunt, 
Bileamum  fuisse  hominem  impium;  id  vero  non  impediissfc,  quo 
minus  verus  propheta  esse  potuerit.  —  Bileamum  fuisse  imposto - 
rem,  contenderunt  Tindal  (Beweiss  dass  d.  Christenth.  so  alt  ah 
d.  Ifelt  sei,  p.437.  vers,  germ.),  Damni  (in  notis  ad  Matth.  24,29. 

2  Petr.  2,  15.  16.)  et  Jerusalem  (Betrachtungen  etc.  p.  382.  sqq.), 
qui  onmern  hanc  narrationem  a  Mose  desumtam  existimat  ex  anna- 
libus  Moabiticis,  quod  multum  valere  ilium  putaret  ad  confirmandos 
Israel itarum  animos.  —  Quod  attinet  ad  narrationem  de  asinae 
loquela,  aeque  diversae  sunt  Interpp.  sententiae.  E  veteribus  ple- 
rique  existimarunt,  asinam  vere  esse  loquutam,  seu  voces  humanas 
edidisse.  Cui  sententiae  etiani  adstipulati  sunt  Clericus,  Deyling, 
Herder,  Donatus;  efficere  enim ,  ut  asina  loqueretur,  Dei  omnipo- 
tentiae  aeque  facile  esse  ajunt,  ac  mundum  hominesque  creare.  Alii 
vero,  quibus  non  est  verisimile,  Deum  ob  rem  baud  magni  moment! 
tantum  -  prodigium ,  cui  nunquam  postea  simile  contigit,  fecisse, 
existimant,  Bileamo  haec  omnia  in  visione  visa  esse  fieri.  Ita  post 
Maimonidem  Michaelis  et  Dathius.  Eessio  tota  haec  de  asinae  lo— 
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quel  a  narratio  nihil  aliud  videtur  signilicare,  quam  hoc:  asinam. 
Deo  ita  modcrante  payidam  factam  fuisse;  hoc  autem  Bilcamo  oc- 
casionem  dedisse,  utapud  se  ipsum  cogitaret  ea,  quae  c.  22, 28 —35. 
narrantur.  Id  vero  ex  antiquo  loquendi  modo  ita  exprimi,  Deum 
aperiisse  os  asinae.  Quae  etiam  fere  cst  sententia  Justi  (Hiss.  de 
Bileami  asina  loquente,  Marl).  1774.)  et  Hezelii  ad  li.  1.,  nisi  quod 
existimant,  hanc  narrationem  a  Mose  esse  insertam  ex  carmine,  in 
quo  Bileamus  ipse  suum  iter  cecinisset.  Hinc  etiam  factum  esse,  ut 
stylus  hujus  historiae  plane  poetic, us  sit.  Itaquc  in  illius  interpre- 
tatione  easdem  leges  esse  observandas,  quae  in  carminis  interpreta- 
tione  solent  observari.  Eo  line  conferri  jubet  similem  Homeri  locum 
II.  19,  405.  sqq.  —  Singularis  plane  Difcmari  ( Gesch .  d.  Israeli  ten 
lis  auf  d.  Cyrus ,  zur  Ehre  u.  Vertheid.  d.  Bibel,  u.  zur  Berich- 
td<rung  des  IFolfenbiit l elschen  Fragmentisten.  Berl.  1788.  p.  GO.) 
sententia.  Videtur  ei  tota  haee  narratio  mythologica  et  ailegorica 
esse ;  sicuti  nos  quoque  narrationes  de  Amphione  et  Orplieo  intelli- 
ginius,  si  legimus,  ilium  lyrae  suae  sonu  Thebarum  muros  aedifi- 
Qasse,  hujus  vero  lyram  boves  et  tigves  esse  sequutps.  Ceterum 
putat  ille,  Biltamum  turn  ab  Israelitis,  turn  a  Balako  donis  fuisse 
corruptum ;  ab  illis ,  ut  ipsis  bene  precaretur  (quod  populi  inculti 
incantatorum  votis  magnam  vim  adscribere  solerent),  a  Balako 
qutem ,  ut  Israelitas  ad  scortationem  cum  puellis  Moabiticis  perdu- 
qeret.  Hac  enim  re  Balakum  sperasse,  se  effecturum  esse,  ut  Israe- 
litae  a  Jova  (sub  quo  nomine  hujus  sententiae  auctor  summum 
senatum  [Staatsrath]  intelligit)  abducerentur ,  et  hoc  modo  inter 
se  ipsos  discordes  facti,  eo  facilius  vinci  possent.  Plura  vid.  in 
\Yineiu  bibl.  Slealicvrterbuch,  p.  115.  sqq. 

1.  4.  In  campestribus  Moabiticis ,  quae  sc.  olim 

Amoraei  Moabitis  eripuerant;  nam  Moabitae  tenebant  montana,  ut 
apparet  ex  iis ,  quae  sequuntur.  Moabitarum  ditio  crat  ea  in  re- 
o-ione,  quae  in  N.  T.  dicitur  TltQa'tu  (i.  e.  ■niyuv  rov  "fo^duvov, 
tratis  Jurdanem) ,  hodie  Balka.  Cf.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  L 
p.  1G0.  sqq.  P.  H.  p.  2.  sqq.  jrvb  Trans  Jordanem.  Ita 

vocatur  omnis  regio  ad  ortum  Joruanis  sita.  Ci.  ad  Deut.  1,  1.  , 

4.  '3pT“  b«  Senibus,  i.  e.  primoribus  Madian.  Moabitae  ad 

Midiahitas  i’verunt,  ut  conununi  consilio  quid  factu  opus  esset,  di- 
spicerent.  Quae  hie  memoratur  Midian,  non  eadem  est,  cujus  Gen. 
25,  1.  Ex.  3,  1.  mentio  lit;  haec  cnim  sita  erat  in  orientali  maris 
Erythraei  littorc ,  in  ipso  Arabiac  felicis  ingressu;  quae  autem  hie 
memoratur,  vicina  erat  Moabitarum  terrae.  Hieronymus,  postquam 
de  priore  illo  loquutus  esset,  de  nostra  Midian  haec  dieit:  Haec 
alia  civitas  oucovv/iOQ  ejus ,  juxta  Arnonem  et  Areopolin ,  cujus 
nunc  ruinae  tantummmodo  demonstrantur.  Nostrae  Midianis  men¬ 
tio  Ut  Gen.  30,  35.,  quo  ex  loco  apparet,  Moabitas  et  Midianitas 
inimicas  olim  gc'ntes  fuisse ;  sed  nunc  ex  metu  Israelitarum  pacem 
ineunt.  miEii  —  ^nb*»  Depascet  nunc  hie  populus  quidquid 

V  T  "I  "  I  •* 


Sum..  Cap.  22,  5  —  7. 


657 


circa  nos  est ,  ut  bos  pascui  gramen  depascit.  Haec  imago  cx  vita 
nomadica  desumta  rem  ipsam  hene  aduinbrat,  licet  nostris  moribus 
aliena  videatur. 

5.  nV'P!!  Et  rnisit  Balakus  consilio  inito  cum  Midianitis  fini- 
timis.  “iiy2  D5>?2  “  2^  Ad  Bileamum  /ilium  Beoris.  Bileamum 
impostoreniet  homiiiem  admodum  superstitiosum  fuisse,  satis  ap- 
paret  inde,  quod  non  solum  artibus  magicis,  incantationibus  et 
auguriis  captandis  publicum  quaestum  faciebat  (Vs.  7.),  verum. 
etiam  Jovae  et  Baal-Pcori  sirnul  sacrificia  offerebat,  et  ponulum 
Israeliticum  ad  turpissimum  idololatriae  genus  inducebat.  2'alein 
homineni,  qui  verum  Dei  propbetam  et  apparitionibus  divinis  digna- 
tum  esse  putant,  ii  ne  dignitati  patefactionum  divinarum  plane  con- 
trarium  aliquid  contendant  et  hominibus  malevolis  ansam  praebeant, 
contra  omnes  patefactiones  divinas  suspicionem  movendi,  valde  vc- 
remur.  iryin-3  nonnulli  cum  Vulgato  et  Syro  vertunt  hariolum , 
quia  "ins  est  interpretari  et  aenigmata  solvere.  Sed  nomen  pro- 
prium  loci  alicujus  esse,  apparet  et  ex  ft  buic  voci  adnexo,  quod 
h.  1.  est  locale,  -  in,  ad ,  et  ex  Deut.  23,  4.,  ubi  Praepositio  fa  plane 
id  postulat.  Hieronymus:  „ Fatura  urbs  Mesopotamiae,  unde  fuit 
Balaham  ariolus.  “  Cf.  23,  7.  Deut.  23,  5.  ynj«  nuitt 

i?3^~’1p2  Quae  est  (urbs)  ad  fluvium  patriae  suaeS  ~-\ftzft  F'iu- 
vius,  Euphrates,  cf.  ad  Gen.  2,  14.  coll.  15,  18.  Jos.  24*  2.  15. 
S1725? — >22_  y"lN  Terra  fdiorum  populi  sui ,  sive  popularium  suorum, 
est  patria  Bileami.  Sed  pro  M2V  legunt  14  Codd.  Kennicot- 
tiani  et  duo  Rossiani  cum  textu  Samar,  et  versione  Vulgata  et  Sy- 
riaca.  Sed  quod  in  Codd.  Judaeo  Hebraicis  longe  plerisque  scriptum 
reperitur,  recte  se  habere,  docet  locorum  situs.  Constat  enim, 
Ammonitas  Euphrati  neutiquam  confines  fuisse.  Accedit  quod  23,  7. 
diserte  dicitur,  Bileamum  arcessitum  esse  ex  Mesopotamia.  nSD 

r'nisft  y5>”ntNf  Tegit  oculum  terrae ,  i.  e.  ejus  superficiern,  ut  Ex. 

1),  5.  15.  3’iZn  Nnni  Et  consedit  e  regione  mei ,  contra  me, 

mihi  et  regno  meo  imminet*. 

6  —  8.  n-Tn  D^n-nN  ’’V  *”  nntt  Male  precator  mihi ,  i.  e.  in 
mei  gratiam,  huic  populo.  Vatum  imprecationibus  m«ignam  vim 
adscribebant  jdures  antiqui  populi.  Existimabant  enim,  eos  Numini 
gratiores  esse  quam  alii  homines,  ita  ut  ab  eo,  quod  peterent,  facile 
impetrare  possent.  Sic  et  Romani  credebant,  se  posse  carmine  quo- 
dam  urbes,  exercitusque  hostilcs  perdere;  cf.  Macrobii  Saturnal. 
3,  9.  et  Plutarchi  vita  Crassi.  Eadem  superstitio  tenuit  et  Indos  ac 
Mexicanos ;  vid.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.  266.  E  nostro  loco  discimus. 
Orientates  quoque  populos  credidisse,  Numen  precibus  eo  posse  ad- 
duci,  ut  iisdem  adfectibus  ac  ipsi  Iaboraret,  iisque  male  faceret, 
quibus  ipsi  male  vellent.  —  7.  t2">/3Dj3  Incantamenta,  i.  e.  merccs 
incantamentorum.  Sic  rniaz  faustum  nuncium  2  Sam.  4, 10.  signi- 
ficat  praemium  ejus  nuntii.  Legati  pecuniam  secum  ferebant,  ut, 
si  Bileaxnus  ante  operam  praestitam  mercedem  vellet,  ea  statim  solvi 
I-  Tt 
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posset,  ne  quid  ejus  iter  moraretur.  —  8.  Credihile  est,  Bileamum 
ex  legatis  cognovissc,  Israelitas  multitudine  longe  supcrare  Moabi- 
tarum  et  Midianitarum  cxercitus;  et  fortasse  janj  ante  Iegatorum 
adventmn  rerum  ab  israelitis  gestarum  fama  ad  aures  ipsius  percre- 
buit.  Facile  igitur  conjicere  poterat,  Moabitas  Israelitis  succubituros 
esse.  Simul  rero  homo  versutus  bene  intelligebat.  si  populo  Israel i- 
tico  male  precaretur,  et  is  nibilominus  victoriam  super  Moabitis 
reportaret,  id  silt i  et  arti  suae  incantatoriae  magno  detrimento  fore. 
Ncc  tamcn  propt’crea,  quod  legati  ab  eo  postularent,  plane  dencgare 
voluit,  partial  quod  hoc  malum  de  arte  sua  suspicionem  nioverc 
potuisset,  partiiu  quod  ita  lucrum  non  contejnnendum  amisisset. 
Quae  quum  ita  essent,  ita  sese  gerere  decrevit,  ut,  si  etiarn  Israe¬ 
litis  non  male  precaretur,  nihilominus  tamen  non  desineret  a  Moa¬ 
bitis  et  gentibus  tinitimis  amplius  pro  Dei  faniiliari  haberi.  Eo  tine 
iinxit.  consul tationes,  quas  cum  Deo  habuerit,  et  responsiones,  quas 
ab  eo  acccpcrit. 

]1  —  19.  sV-f7^p  Maledic  tnihi ,  in  mei  gratiam,  ut  Vs.  6., 
ct  quemadmodum  ibi  JTiN  Iinperativus  Cal  verbi  "ini*  erat,  ita  hie 
Hip  est  Impcr.  verbi  iijb  addito  He  paragogico.  —  12.  Be- 

nedictus  a  Deo,  felix,  cuiTomnia  ex  voto  ceduut.  —  1 5. 

Addidit  mittere,  i.  a.  denuo  misit.  nVfct/Q  Graviores , 

honoratiores  illis  ;  ut  Gen.  34, 1 9.  —  lt».  Jj'bria I  iwan  N3  - 

Noli,  quaeso ,  prohibere  te  ip  sum  ne  venias  ad  me,  i.  e.  ne  causcris 
quidquam  quo  minus  venias.  Alii:  ne  sinas  te  prohiberi,  sc.  inter- 
dicto  Dei.  —  17.  “iNi  Honorando  honor gbo  te  valde, 

i.  e.  maximis  te  cumulabo  muneribus.  De  donis  hoc  esse  intelligen- 
dum,  patet  e  Vs.  18.  colD  24,  13.  Eodem  sensu  Graecum  xipuv 
usurpatur  Act.  28,  10.  1  Tim.  5,17.,  et  ab  exteris  scriptoribus.  — 
18.  inn  —  "'i  ~  prp  -  Dtt  Si  Balacus  mihi  dederit  plenitudinem 
domus  Vuae  argentum  et  aurum,  i.  e.  domum  suam  argento  et  auro 
plenum,  nbVia — jtfb  Non  potero  transgredi  os  Jovae ,  ut  faciam 
parvum  aut  magnum  quid,  i.  e.  nihil  quidquam  a  me  contra  Dei 
jussa  impetrabit,  quodcunque  ofFerat  pretium.  Phrasis  nec  parvum 
nee  magnum  apud  Hebraeos  signiiicat  nihil  quidquam ,  vid.  v.  g. 
1  Sam.  20,  2.  Simulat  Bileamus,  se  hominem  esse  integerrimum  et 
ab  omni  lucri  cupiditate  alienissimum ;  id  quod  legatis  Balaci  eo 
majorem  de  illo  opinionem  injicere  debebat.  —  19.  nnsi  Et  nunc. 
Sed  haec  particula  h.  1.  habet  significationem  adversativam ,  atta- 
men,  interea ,  uti  Dent.  5,  22.  Ruth.  3,  12. 

22  —  25.  mn  ^in-'p  triT^N  *]*$“■  in*  2  Sed  iratus  est 
Deus  ei,  quod  iter  adgrederetur.  Qui  vere  hoc  factum  putant,  ii 
difficultate  inexplicabili  impediuntur,  quomodo  Deus  irasci  potuerit, 
quod  Bileamus  proticisceretur ,  quum  tamen  ipsi  proficisci  permi- 
serit,  Vs.  20.  Hujus  difhcultatis  varii  varias  explicationes  excogi- 
tarunt,  quarum  tamen  nulla  nodum  solvit.  Sunt,  qui  dicant,  Deurn 
Bileamo  ideo  esse  iratum,  quod  iverit  animo  nocendi  et  malediccndi. 
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Clericus  verba  ilia  Vs.  J9.  censet  hoc  significasse ,  permitto  tibi 
proficisci  cum  legatis ,  si  viodo  nihil  ads  te  petant ,  quod  sit  prae- 
ceptis  meis  contrarium ;  Bilcamum  autem  ita  intellexissc ,  quasi 
Dens  potestatem  ei  faceret  abeundi  cum  Moabitis,  si  mode  in  po- 
sterum  nihil  faceret,  quod  contrarium  esset  Dei  praeceptis.  Quae 
omnia  artiiiciose  excogitata  atque  e  longinquo  petita  videntur.  Ma- 
gis  credibile  est,  scriptorem  his  verbis  suam  ipsius  de  eo,  quern 
dehinc  narrat,  miro  eventu,  sententiam  praemisissc.  - —  23.  Si  vera 
sunt,  quae  ad  Vs.  8.  diximus,  sponte  intelligitur,  totam  hanc,  quae 
nunc  sequitur,  narrationem  de  asina,.a  Bileamo  fictam  esse  hoc 
line ,  ne  ab  ejus  auctoritate  detraheretur ,  si  Israelitis  bene  preca- 
turus  esset.  Insunt  eniin  liuic  historiae  tarn  multa  inter  se  con- 
traria,  ut  qui  earn  sine  praeconcepta  opinione  legat,  primo  statim 
intuitu  videat  earn  esse  viri  versuti  figmentum,  quod  homines  dun- 
taxat  inculti  et  superstitione  occoccati  credere  potuerunt.  Alias 
explicationes  vid.  supra  ad  init.  huj.  Cap.  fnizia  In  agrutn ,  sc. 
consitum,  aut  cultum,  ut  20,  17.  Ut  declivare 

earn  faceret  ad  viam ,  i.  e.  ut  earn  in  viam  reduceret.  Vel,  oh  de- 
clinare  facere  etc.,  i.  e.  eo  quod  insuni  divertere  fecerat  a  via  — • 

24.  In  semita  vinearum ,  i.  e.  in  angpsta  calle, 

inter  vineas  maceriis  (fip  nv:  Tia)  cinctas.  bir^/3  h.  1. 

tantum  obvium  coll,  bf V  pugillus  (Jes.  40,  12.)  videtur  proprie 
esse  spatiolum ,  quod  in  pugno  seu  contracta  manu  cernitur.  — 

25.  IJn  ynrni  Pressit  sese  ad  murum ,  ita  ut  simut 

Bileami  pedem  comprimeret. 

i 

28  —  33.  ‘jinNJ'T  ’’STiN  rTiril  Aperuitque  Jova  os 

asinae.  Ita  Horn.  II.  19,  407.,  de  Xantlio,  Achillis  equo :  fludrferTU 
(V  £&7]K£  flea  XsvycnXeroq  Hqij,  vocalem ,  loquentem  reddidit  dea 
ulnas  -  Candida  Juno.  Si  vere  id  accidit,  quod  hoc  Vs.  narratur, 
admodum  mirandum  est,  Bileamum,  tanto  prodigio  territum,  non 
prorsus  obmutuisse,  sed  ita  respondisse  bruto  animanti,  quasi  non 
turn  primum  cum  eo  esset  colloquutus.  —  30.  d!pr?-"iy  ^“11373 
mn  Ab  eo  tempore  quo  es ,  usque  ad  diem  hodiernum ,  i.  e.  tam 
longum  tempus.  Similis  phrasis  Gen.  48,  15.  TiISCp  pOiitt 
rrb  tjb  nitob  Num  tentando  tentavi  facer e‘  tihi  ita?  i.  e.  rium 
te  jam  antea  ita  tentavi?  —  32.  In  verborum  “•■^32b  rp^ii 
interpretatione  et  veteres  et  recentiores  ob  DT1  ptaeter  hunc  locum 
duntaxat  Job.  10,  11.  obvium  admodum  variant.  Illoruni  conjectu- 
ras  aut  somnia  si  quis  scire  cupif,  adeat  Michaeus  Suppll.  p.  1104. 
lllustrandum  est  t3*V  ex  Arab.  C“n  praeceps  ruit ,  exitialis ,  peri - 
culosus  fuit ,  ut  verba  ita  sint  vertenda :  praeceps ,  i.  e.  periculosa 
est  via  coram  me ,  video  tibi  ingens  periculum  imminere,  ut  tutius 
tibi  sit  in  via  tion  pergere.  Ita  Saadias:  praeceps ,  periculosa  est 
via.  In  cod.  Sam.  legitur,  *JD~n  3>“in  •’3  quoniam  mala  est  via  tua. 
J$ed  ea  videtur  esse  Critici  Samaritae  emendatio,  quales  plurimae  in 
cod.  Sam.  occurrunt.  Affixum  tamen  secundae  pefrsohae  addendum 
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esse  Tiii  e  lcctione  Samaritana,  Dathius  existimat  cum  Clc- 

rlco.  - —  33.  ■'Cab  cm  Et  declinavit  coram  vie,  "declinavit  a  via 
trita  me  spectansV  —  ibpfrt  Nisi  declinasset ,  profecto  te, 

ilia  conseroata ,  occidissem.  Quis  hie  non  videt  incoucinnum  ho- 
minis  figmentum? 

,36  —  41.  nnJN'lpb  Exivitque  ei  obviarn ,  honoris  causa, 

ut  Ex.  18,  7.  —  15H  ’  bWS  “  Ad  terminum  Arnonis,  qui  est  in 
extreme  finis ,  i.  e.  ad  Arnoncm,  qui  alluit  fines  Moabitarum.  Hoc 
observatur,  ut  lector  intelligat,  Bileamum  summo  honore  a  rege 
Moabitarum  fuisse  exceptum.  —  37.  ”bN  n3b»7  iSib  n?2.b  Quure 
non  venisti  ad  mef  quum  prima  vice  ad  te  miserim.  Nb  i3373Ntt 
^“723  b^K  An  vero  nullo  possum  te  honorario  donare?  De  ”123 
vid.’  ad  Vs.  17.  —  38.  rTfcsifiW  ^2^  b37J<  bbVr  Ad  quidquam 
possum  eloqui ?  i.  e.  nec  pro  meo  nec  pro  tuo  arLitrio  quidquam 
hac  in  re  dicere  possum,  quum  a  Deo  plane  pendeam.  —  39.  rp*lj? 
DiiCn,  quod  proprie  urbem  platearum  significat,  procul  dubio  est 
nomen  proprium  urbis  alicujus  Moabiticae.  Alii:  in  civitalem  di- 
visionum \  s.  separationum ,  a  iT^Xl ,  quod  urbs  ilia  fines  Moabita¬ 
rum  ab  exfernorum  finibus  quiisi  separaverit.  Ita  Vulgatus:  in  ur¬ 
bem  quae  in  extremis  regni  ejus  finibus  erat.  LXX.  eig  nohsig 
enuvltcov,  quasi  pro  ni2£n  legissent  m“l2;n ,  quam  quidem  vocem 
per  enavheig  reddunt  Gen.  25,  10.  Jos.  13,  23.  Neh.  12,  29.  — 
41.  b’22  rn?32  Excelsa  Baalis ;  infcelliguntur  loci  eminentes  et 
nemorosi  Moabiticorum  montium,  in  quibus  more  Orientalium  Baali 
sacra  fieri  solebant.  Vid.  Lev.  20,30.  Ceterum  332 ,  quae  vox 
proprie  significat  dominant ,  commune  Diis  Phoeniciis  nomen  vide- 
tur  fuisse.  Cf.  Seldenum  de  Diis  Syris  p.  194.  sqq.  edit.  Lips. 

Cap.  23,  1  —  3.  —  ■'b  “  i732  Aedifica/  mihi  hie  septem 

altaria ,  septemque  juvencos  et  septem  arietes  mihi  parato.  Vi- 
detur  Bileamus  numerum  septenarium  ideo  elegisse,  quod  ille  ab 
omnibus  fere  gentibus  antiquis  sacer  haberetur  et  quadam  supersti- 
tione  quasi  coleretur.  Hinc  ad  auguria  captanda  ab  incantatore 
perquam  apte  eligebatur.  Cf.  Virg.  Aen.  0,  3S.  39.  —  2.  by” *)  Et 
ascendere  fecit ,  sc.  in  altare,  obtulit,  sive,  obtulerunt  Bileamus  et 
Balakus,  sc.  fib'tsb  in  holocaustum.  fiaT522  In  altari ,  sc.  uno- 
quoque.  —  3.  ■'ntt'ljpb  fi’lPP  "'b^lN  Fortasse  Jova  obviarn 

mihi  veniet ,  ut  mihi  quid  faciam  revelet.  Verba  35  7jb,,l  varie 
exponuntur.  Onkelos  et  Arabs  Erp. :  abiit  solus;  Vulgatus 
\ertit  veheiter.  Ex  Chaldaico  r?£3j  contrivit ,  attrivit ,  nounulli 
ex  .Tudaels  vocem  illam  interpretati  sunt  de  animo  Bileami  quasi 
attrito,  h.  e.  sollicito  et  anxio.  E quidem  sequi  maliem  LXX.,  qui 
habent:  eiroyev&i]  ev&siuv,  sc.  eig  /coquv,  abiit  in  regionem  pla~ 
nam ,  subaud.  montis  ubi  sacra  fiebant.  ■'£35  enim  coll.  Syr. 
significat  locum  comp lana turn ,  hinc  h.  1.  ubi  sermo  est  de  monte, 
significari  videtur  locus  planus  in  monte ,  in  quo  liber  detur  pro~ 
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spectus  quoquo  versum.  Durior  quidem  Datliio  vidctur  ellipsis 
praepositionis  ott  in  ■'Stfj  Sed  observandum  cst,  Hebraeos 

interrogantibus  quorsum'i  respondere  Accusativo  usurpando,  sive 
ii omen  urbis  commemorandum  sit,  ut  1  Reg.  14,  2.  ‘2Chr.  20,  30.', 
sive  nomen  regionis  aut  loci  appellativum ,  ut  Ps.  104,  8.  2  Sam. 
15,  27.  Num.  14,  26.  Plura  exempla  vid.  in  Gesenii  Lehrg.  p.  085. 
Accommodate  igitur  ad  Hebraeorum  loquendi  modum  h.  1.  "isip 
position  est  pro  T\b*l  discessit  in  locum ,  ex  quo  pro - 

spectum  liaberet  minus  impeditum. 

5.  7.  £35^2  •'ca  !"7irp  Et  posuit  Java  verbum  in 

os  Bile  ami,  i.  e.  mandatis  cunt  instruxit,  suggessit  ei,  quae  respon- 
dcret.  —  7.  ib'ijo  Figurutam  suam  orationem ,  carmen  suum  fati- 
dicum,  cf.  ad  21,  27.  Ex  Arum ,  subaudi  b'HJ-iD  duorum 

fluviorum ,  quod  Mesopotamiani  designat,  vid.  Deut.  23,  5.  Hinc 
LXX.  £x  IWsoonojautui;.  Ex  montibus  orientis , 

ii  am  Mesopotamia  est  ad  orientem  regionis  Moabitarum.  Intelli- 
guntur  loca  montana  ad  Euphratem ,  ubi  Phetora ,  Bileami  patria,  , 
sita  erat.  —  Ceterum  quae  nunc  sequuntur  Bileami  oracula,  neuti- 
quam  probant,  quod  multi  voluerunt,  eum  fuisse  verum  prophetam. 
Partim  enim  ilia  satis  lata  et  obscura  sunt,  partim  Bileamus,  si 
mediocrem  dumtaxait  cognitionem  de  Israelitarum  et  ceterorum  po^ 
pulorum  stalu  sibi  paravit,  facile  praevidere  potuit,  Israelitas,  qui 
jam  ut  Nomades  et  potentes  et  a  vicinis  metuendi  fuissent,  multo 
terribiliores  fore,  si  quando  sede  iixa  potirentur. 

Exsecrare  Israelem ,  eodem  signiiicatu  verbum  d;>T  et  'Vs,  8.  et 
Prov.  24,  24.  obvium  est. 

9.  10.  ftsris  tfjtPb  E  verliee  petrarum.  sistptt  Video  eum, 
sc.  populuni.  Fut.  pro  Praes.  •jauii  TO!?  Solus,  seorsim  habitabit, 
peregrinos  non  admittet  in  ditionem  suam.  Alii  putant,  indicari 
hac  phrasi  securitatem,  quod  qui  securus  est,  ncc  timet  solitudinem 
nec  necesse  habet  accersere  quo  in  tuto  sit.  Securitatem  imago  ilia 
signiiicare  vidctur  quoque  Deut.  33,  28.  Ps,  4,  9.  Jer.  49,  31.  Cf. 
ad  Mich.  7,  14.  blbnrp  jo  Cum  ceteris  gentibus  non  nu- 

merabitur ,  non  misceliitur  cum  aliis  gentibus,  sed  ab  omnibus  se¬ 
parates  et  singularis  erit.  —  10.  bpp  r»373  ’’Ta  Quis  numeral, 
i.  c.  potest  numerar e  pulverem  Jacob  ?  i.  e.  posteros  Jacobi  pulve¬ 
rem  multitudine  aequantes.  Cf.  Gen.  13,  16.  28,  14.  Onkclos : 
parvulos  doiuus  Jacobi ,  de  quibus  dictum  est:  multiplicabunlur 
instar  pulveris  lerrae.  Verba  hipur*  i’lh-rikS:  ‘nspTa:)  plures  sic 
reddunt:  et  numerum  quart ae  partis  populi  Israelitici.  DN  volunt 
esse  Genitivi  notam,  ut  10,  2. :  rnsnftfi-nJt  3>073  profectio  ca- 
strorum ,  et  Jes.  II,  9.  Deut.  11,  22.  Hab.  3,  13.  Sed  hisce  locis 
Nomina  posita  sunt  pro  Infinitivis,  quae  Casus  Verborum  suormu 
regunt.  Sunt,  qui  pro  ■'1207.3  h.  1.  divisim  legi  velint  1DD  **73 ,  ut 
respondeat  rqj  71373  ’’73  in  membro  antecedenti.  Verum  etsi  lime 
conjecturae  faveaut  3  Codd.  Samaritani  et  LXX.,  qui  sic  vertunt; 
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i <fii  tig  l^aQi&fxrjaeTixt  dqyovg  'fagaljl',  taiuen  vix  credibile,  scriptu- 
rani  iilam,  sensum  faciliorem  reddentem,  si  unquam  in  Codd.  Hebrr. 
exstitissct,  ex  iis  ita  cvanuisse,  ut  ne  in  uno  quidem  illoruni  ser- 
vata  sit.  Sed  nihil  difficultatis  verbis  Tit*  in- 

erit,  si  nomen  nEOO  pro  Verbo  unde  est  derivatum  positum’ capia- 
nius,  quod  in  poeti’co  stylo  baud  raro  fieri  observat  Gesen.  Lehrg. 
p.  720.,  veluti  Gen.  49,  4.  TnE  pro  nmD,  Jes.  8,  0.  ilrilua  pro  UfiZJ, 
vid.  et  Jud.  5,  8.  Job.  30,  18.  Erunt  igitur  verba  ilia  sic  reddenda: 
et  quis  numerahit  vel  quart  am  partem  Israelis ?  procul  dubio 
est  quatuor  illarum  castrorum  Israeliticorum  partium,  in  quas  duo- 
decim  tribus  erant  divisae  (Num.  2.),  una,  quam  fortasse  Bileamus 
eminus  prospectabat.  ItaOnkelos:  aut  quis  numerabit  unuin  e  qua¬ 
tuor  castris  Israelis  ?  CltO1’  nia  vOE3  rian  Moriatur  anima 

•  t  S  •  ;  *r 

mea ,  i.  e.  utinam1  moriar  mortem  justoruyi,  i.  e.  Israelitarum,  uti 
ex  serie  orationis  liquet,  allusione  ad  literas  facta,  *a  quibus 
Israelitarum  nomen  incipit.  Sc  ns  us  esse  videtur :  Israelilae  tanta 
fruentur  felicitate,  qualem  ipse  mihi  usque  ad  mortem  opto;  q.  d. 
utinam  mihi  contingat  aeque  fortunatum  mori.  5irw33  ‘'ZVHnjt  'Mini 
Sitque  ultimum  meum  sicut  illius !  rPOnit  aliis  non  est  finis  die- 
rum  sive  vitae ,  sod  fempus  futurum ,  ut  Gen.  49,  -1.  Doedeiilimo 
in  Uiblioth.  TheoL g.  P.  1.  p.  299.  rpOHN  est  felix  rerum  in  hac 
vita  successus  posteritatisque  prosperilas.  Innuit  Bileamus,  to- 
tu.ni  populum  [sraeliticum  per  omnia  futura  tempora  felicissimum 
fore,  neque  ullum  malum  esse  experturum.  Ceteruni  quisque  spontc 
intelligit,  Bileamum  non  de  singulis  Israelitis,  sed  de  toto  populo 
simul  sumto  haec  verba  protulisse,  sibique  ejusdem  fata  esse  ad- 
precatum. 

13.  14.  JliVm  to —  Veni  mecum  ad  locum  alium , 

unde  earn  (populum)  videhis ,  sed  extremitatem  ejus  tanlum  cernes , 
v  totum  non  videhis.  Totus  populus  non  potuit  prospectari  propter 
ingentem  castrorum  ejus  amplitudinem ,  quae  cum  ad  radices  mon- 
tium  essent,  partim  occultabantur  montibus  aut  collibus.  ■'b 
E.vecrare  eum  mihi ,  mea  causa.  Nun  est  epentheticum ;  vid  Gesen. 
Lehrg.  p.  200.  —  14.  n -TO Err  —  rinnp’T  Igitur  secum  eum  duxit 
per  campos  speculatorum  in  fastigium  Pisgae.  Campus  specula- 
torum  videtur  planitics  fuisse  in  summo  monte,  in  qua  speculatores 
collocari  solebaut.  In  iis  enim  regionibus,  perpetuis  paene  latro- 
ciniis  infestis,  erant  in  altis  jugis  homines,  qui  voce  aut  signo 
adventum  latronum  siguificarent,  vid.  Jes.  21,  11.  52,  8. 

18  —  20.  Audi  me.  ‘p’rtfln  sequente  “js>  occurrit 

et  Job.  32,  II.  llic  non  est  opus,  ut  cum  Alichaele  pro  "ny  ad  me , 
leganius  testis  meus  ( sey  aufmerksam  und  sey  mein  Zeuge J, 
praeeuntibus  LXX.  irwuauipugzvg  vibg  Nencpdog.  Syrus  et 
interpres  Samaritanus:  audi  testvnotiium  meum.  *TEj£  T23  Fill 
Zipporis !  i  ad  ]3  est  paragogicum ,  vid.  ad  Ps.  50,  10.  —  19. 

^  £0  Deus  non  homo  est  ut ,  i.  e.  qui  meniiatur. 


JSum.  Cap.  23,  20 — 22.  663 

Quod  scmel  dixit ,  non  revocat  ut  homines ,  hinc  quum  semel  pro- 
miserit,  se  Hebraeis  benefacturum,  promissa  implebit,  et  neutiquam 
sacriiiciis  vatisque  precibus  ab  eo  impetrabitur,  ut  illis  male  faeiat. 

_  20.  '•nnpb  Fp3  Benedicere  accept,  sc.  a  Deo,  i.  g.  benedicere 

jussus  sum.'  T  Iniinitivus  apud  Hebraeos  aeque  ac  Graecos  frequens. 
ri23v£:N  Mjb?  qHil  Benedixit  enim  lsraelitis  Deus,  et  ego  non 
revocabo  earn  benedictioncm ,  ego  earn  non  possum  prohibcre  aut 
irritant  facere. 

21.  bN'I^S  —  C'SJ"!  io  LXX.  reddiderunt :  Ovx  hxui  gopdoq 
iv’IuHCofi,  ov.'ik'oqi&rjoex' t  norog  £>■  louur^k.  Videlicet  subindc 
est  dolor,  ut  Gen.  35,  18.  Deut.  20,  14.,  et  bft3>  labor  item  mole- 
stiam,  aerumnam  denotat,  Ps.  73,  5.  Job.  7,  3.  11,  10.  Verba 
activa  far;  et  mNI  vero  Graecus  interpres  impersonaliter  cepit  et 
pro  Futuris."  Quum  auteni  nomina  pN  et  baa  et  vanitatem,  iniqui- 
tatem  signiiicent,  alii  sic  vertunt:  nullum  peccatum  in  Jacobo 
t tnimadvertit ,  sc.  Deus,  i.  e.  Deus  condonat  ei  peccata;  vide  simi- 
lem  loquutionem  Jcr.*  50,  20.  Sed  huic  interpretationi  non  faveut, 
quae  sequuntur.  Alii  flit  et  bftS  intelligent  de  cultu  i dolor um,  ut 
1  Sam.  15,  23.  Ita  Onkelos:  Video  non  esse  ententes  idola  in  domo 
Jacobi ,  nec  servos  molestiae  vanitatis  in  Israele  •  et  Vulgatus: 
Non  est  idolum  in  Jacob ,  nec  videtur  simulaclirum  in  Israel. 
Sed  omnibus  hisce  interpretationi!) us  praeferenda  videtur  ilia,  quant 
GataCkf.kus  dedit  in  Adversarr.  Miscellann.  L.2.  c.  4.  Opp.  Critt. 
p.  289.,  quae  talis  est:  A  on  intuetur  Jova,  i.  e.  non  sustinet  in- 
tueri,  iniquitatem  in  Jacobum,  i.  c.  injuriam  Jacobo  illatam,  nec 
videt,  videre  sustinet  molest  writ,  afflictionem,  vexationem,  adversus 
Israelern.  3  nominibus  ajp^'ct  bin  to  ^  praepositum  valet  adversus, 
contra,  ut  Ex.  14,  25.  Deuspugndi  contra  Avgyptios, 

20,  10.  tppi3  contra  socium  tuum ,  Num.  12,  1.  rtto33  contra 
Mosen.  Huic  sententiae :  non  permittit  Jova  Israelern  suuni  injuste 
gravari,  vel  affligi,  egregie  quadrat  quod  sequitur:  TlTbii 
1725>  Jova  Deus  suus  cum  eo  est  ,  ei  adest,  averruncator  omnium 
maiorum  quae  lsraelitis  imminent,  cf.  Gen.  39,  2.  13  i]b.72  nsnri 

Et  clamor  regis  in  eo.  Videntur  intelligi  laetae  vocilerationes, 
quae  circa  tentorium  sacrum  quod  Deus,  rex  Israelitarum  habitare 
credebatur,  a  gratias  agentibus  et  post  salutaria  sacra  convivanti- 
bus  niittebanturJ  Recte  igitur  Coccejus :  Israelitae  acclamant  Jovae 
ut  regi  suo,  et  in  eo  gioriantur.  LXX.  xd  db  tvdo'£u 
iv  uvxio.  , 

22.  ib  Din  nbppnp  Quasi  celsitudines  orygis  illi  sunt.  t2Jn 
idem  est  capredrum  genus ,  quod  Arabes  D"H  vocant.  Cf.  ad  Ps. 
22,  22.  et  d.  a.  u.  n.  M.  P.  It  p.  209.  sqq. ,  ubi  et  dc  monocerote , 
quod  animal  hie  pro  &JO  LXX.  posueruut,  egimus.  noyiri  variae 
vertunt.  LXX.  dobxr,'  Vulgatus,  Onkelos,  Syrus,  A*ral*N  Erp. 
fortiludinem.  Sed  neutram  harum  signilicationum  nomen  illud  in 
dialcctis  cognatis  obtinet.  Michaelis  in  Suppll.  p.  1 129.  huic  loco 
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celeritatis  netionem  aptissimam  arbitrator,  et  vertit :  Deus  eduxit 
eurn  ex  Aegyplo ,  celeritas  est  illi  ut  gazellarum.  Quae  imago 
minus  apta  videtur.  Existimaverim ,  tDJn  nb^in  idem  esse  quod 
Arab.  d'Hbtt  elatio  caprearum ,  qua  phrasi  Arabes  indicant, 

capreas  capite  sursum  elato  arrectisque  auribus  adstarc,  id  quod 
haec  animalia  prae  alacritate  solent  faccre.  Sic  pillchra  imagine 
sistetur  populus  Israeliticus  antea  sub  Aegyptiorum  servitute  op- 
pressus,  nunc  vero  in  iibertatem  assertus  et  in  feiiciorem  statuin 
evectus.  Unde  hunc  Vs.  ita  vertere  mallem  (sensum  magis  quam 
propriam  verborum  vim  exprimens):  Deus  hunc  populum  eduxit 
ex  Aegypto,  alacritas  ei  est  ut  gazellis  (Aus  Ae gyp  tens  Sklaverey 
fuhrte  Gott  dies  Volk ;  frohlich  schaut  es  nun ,  gleich  Gazellen , 
utnher!).  Ceterum  monendum  est,  ex  hac  interpretatione  voceni 
fibrin  non  esse  referendam  ad  sed,  admissa  metathesi  littera^ 
yum,  ad  Arab.  ascendit ,  procerus ,  altus  fuit .  Cf.  ad  Job. 
22,  25. 

23  —  28.  ivViiina  dpsps  luna-atb  ’’b  Nullum 

enim  augurium  in  (i.'  e.  contra ,  vid.  ad  Vs.  21.)  Jacobum ,  et  nihil 
incant  ament  ovum  in  Israelem,  ,sc*  valet,  i.  e.  nihil  artes  magicae  ad- 
versus  Jacobum,  nihil  praestigiae  contra  Israelem  efficiunt.  Verum 
alii :  nullum  augurium  in  Jacobo ,  nulla  incantatio  in  Israele ,  i.  e. 
Israelitae  non  sunt  dediti  auguriis  et  divinationibus ,  nec  opus  iis 
habent.  *!3n  .TlJjiO  ni>b  Sicut  hoc  tempore ,  s.  juxta  hoc  tempus , 
ita  et  in  posterum  dicetur  de  Jacobo  et  de  Israele  :  quanta  fecit 
Deus!  Quasi  dicat:  non  haec  tantum,  sed  adhuc  multo  plura  faciet 
Deus  admiranda  Israelitarum  in  gratiam.  —  24.  Ni23n^ —  Dy"")*! 
Ecce  hie  populus  quasi  leaena  surget ,  et  instar  leonis  se  eriget! 
Vid.  Gen.  49,9.  —  27.  tTJ rfbKtt  “■ytij'V'  ■’blN  Fortasse  rectum 

videbitur  in  oculis  Dei ,  i.  c.  fortasse  hoc  loco  Deus  perniittet,  ut 
populo  male  preceris.  Putabat  procul  dubio  Balacus,  quod  non 
esset  impetratum  sacrificiis  prioribus,  id  fortasse  posse  victima  nunc 
immolanda  impetrari.  Quae  aliorum  quoque  populorum  opinio  fuit. 
—  28.  uitfi  di>b3“ni<  pba  nD,*i  Et  Balacus  Bileamum 

secum  duxit  tn  verticem  Pehoris.  Fortasse  eo  loco  Baal-Peor  co- 
lebatur,  de  quo  25,  2.  Erat  quoque  in  hac  vicinia  Betlipheor ,  urbs, 
quam  Israelitae  Sihoni  eyipueranc,  et  quae  Rubcnitis  cessit,  Deut. 
3,  29.  Jos.  13,  15.  2Q.  —  ■'32 -pa  PjJPipsri.  Cf.  21,  20. 

Cap.  24,  1  — 4.  C:y22~d3>25  Hac  vice  ut  prima  vice ,  in- 
verso  ordine  verborum,  i.  e.*  uti  antea  solebat.  niOpb  qbfr^itb 
Non  ivit  in  occur  sum  inc-ant  ationum ,  non  discessit  ad  au- 
guria  captanda,  uti  antea  fecit,  23,  3.  15.,  ubi  praetendit  se  Deum 
velle  consulere;  sed  statim  incepit  carmen  suum  fatidicum.  —  2. 

~  riN  Mb’ i  Prospexit  ad  Israelem  secundum 
tribus  suas  habitahtem ,  i.  e.  tentoria  tendentem.  Hanc  enim  signi- 
ficationem  verbum  habet  h.  1.  sicuti  Ps.  78,  60.  ■pb?  Virn 
JTH  Fuitque  super  eo  spiritus  Dei.  A  ill  at  u  quo  dam  tan- 
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quam  divino  correptus,  quum'ingentem  illam  multitudinem  Israeli¬ 
te1'11111  prospiccret,  ia  ea  quae  nunc  sequuntur  verba,  seu  potius 
carmen,  erumpit.  Id  quod  ex  antiquo  loquendi  modo  ita  exprimitur, 
spiritum  Dei  super  Bileamum  venisse.  —  3.  esbs  Dictum 
oracuium  Bileami;  cf.  Gen.  22,  16.  2Sam.  23,  l.v  Cut 

aperlus  eat  oculus  mentis,  ut  futura  intelligat  (Vs.  4.  ). 

Chaldaeis  signif.  perforare ,  hincque  aperire.  Sic’quoque  ex 
antiquis  interpretibus  LXX.  0  aXr^&irojQ  opcov.  - —  4.  bob  Proci- 
dens  in  terram.  Indicat,  se,  ut  proplietam,  in  terram  pronum  se 
prostravisse  ut  perciperet,  quae  Nurnen  sibi  patefacere  vellet;  vid. 
ad  16,  4.  Bene  Syrus :  qui  quum  proaternit  aperiuntur  oculi  sui. 

6;  Instar  torrentium  exporrecta  sunt,  scil. 

tentoria  longo  ordine ,  quae  late  se  diffundunt.  Exporrigendi  sese 
signiiicatu  Niphal  verbi  Praa  legitur  et  Zach.  1,  16.  n:3S 

Ins  tar  hortorum  ad  /lumen,  qui  semper  virent  et  llorentl 
Horti  ad  fluviorum  ripas  siti  in  magnam  longitudinem  porriguntur, 
dum  propter  aquam  cultores  hortorum  fluminis  ripas  sequuntur. 
Atque  hoc  praesertim  fit  in  locis  calidioribus ,  ut  quae  sunt  circa 
Euphratem,  unde  Biieamus  venerat.  In  iis  regionibus  ubicunque 
est  aquae  copia,  omnia  felicissime  proveniunt,  nec  quidquam  pot¬ 
est  esse  locis  irriguis  et  umbrosis  amoenius.  Cf.  Ps.  1 ,  3.  Jer. 
17,  8.  ilirp  Ut  xylaloe  quas  plantavit  Java,  non 

hominum  opera.  cbfjN  esse  xyialoem ,  satis  verisimile  est.  Haec 
v  arbor,  quae  et  agalhclium  vocatur,  perquam  magna  et  umbrosa 
est,  ligna  autem  ejus  perquam  odorata.  Ingens  earum  aestimatio 
est  apud  Muhammedanos  omnes ,  illos  imprimis,  qui  barbani  pro- 
mittunt,  1  ureas  videlicet  et  Arabes,  qui  cum  se  mutuo  invisunt 
nihil  antiquius  habent ,  quam  ut  frustulo  ligni  aliquantulum  made- 
facto  et  in  acerram  conjecto ,  odorem  excitent  fragrantissimum, 
quo  barbas  illi  sufFumigant.  Nascitur  Agailochum  in  India  Orien¬ 
tal  inprimis  in  regno  Tunquinensi.  Optimum  in  Chambas,  vi- 
cina  regno  Chinae  regione,  et  in  Cochin-China.  In  Arabia  non 
provenit.  Nihilominus  haec  arbor  nota  esse  poterat  Bileamo  Eu- 
phratis  accolae  per  mercatores.  Optima  hujus  ligni  species  apud 
nos  Culambac  nomine  est  nota.  Verbis  quas  plantavit  Jova  vi- 
dentur  indicari  arbores ,  quae  non  sint  hominum  opera  plantatac 
atque  excultae.  Sic  Ps.  104,  16.  dicitur  Deus  plantasse  cedi  os 
Libani ,  ubi  sine  opera  humana  et  procerissimae  provenerunt.  Pos- 
sunt  tamen  ilia  phrasi  et  tales  arbores  indicari,  quarum  tanta  est 
praestantia,  ut  non  humana  nranu  satae,  sed  divinitus  datae  di- 
ccndae  sint.  Ccterum  pro  fcpbfiN  extulerunt  Q^bnio  ( sicuti 
- tentoria  quae  fixit  Deus )  LXX.'Vulgatus,  Syrus,’  Saadias,  Sa- 
maritanus  ,  amboque  Chaldaei  recentiores.  Sed  huic  lectioni  non 
favet  parallelismus  membrorum. 

~1'  Eluet  aqua  ex  ejus  situla ;  erit  foecun- 

dus,  mnltys  procreabit  liberos;  sicut  situla  plena  copiosam  dat 
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aquam ,  ita  prosapia  Israelitarum  crit  foecunda.  Propagatio  libe- 
Torura  sacpe  per  aquas  siguificatur ,  veluti  Ps.  63,  27.  Jes.  47,  1. 
Nah  2,  1).  Alii:  fluet  aqua  ex  ejus  ramis ,  quam  significationem 
femininum  habet  Jer.  11,  16.  Ez.  17,  6.  23.,  ut  h.  1.  signi- 

ficetur  arbor,  quae  non  modo  aqua  fluviatili,  sed  etiam  coelesti 
roruni  et  pluviarum  irrigatur.  Utraque  haec  irrigatio  etiam  con- 
juno-itur  Gen.  49,  25.  Attamen  prior  interpretatio  ob  parall.mem- 
brorum  praeferenda  videtur.  ara*^  CP»a  isnn  Et  semen  ejus 
in  multas  aquas ,  sc.  se  diffundet,  i.  e.  bib  populus  mirum  in  nio- 
dum  muitiplicabitur,  magnum  capiet  incrementum.  Haud  infre- 
quens  comparatio,  cf.  Ps.  144,  7.  Jer.  47,  2.  i-b/O 
Et  sublimior  erit  A  gaga  rex  ejus.  Agag  regis  'Amalekitarum 
Sauli  tempore  rcgnantis  nomen  fuisse,  patet  ex  1  ham.  15,  8. 
Oportet  autem  co  tempore  Amalekitarum  res  floruisse ,  cf.  \  s.  20. 
Hiuc  alii  Agagi  regis  mentioneni  argucre,  totum  hoc  oraculum 
Sauli  tempore,  qui  Amalekitas  devicit,  huic  libro  insertuin  esse, 
conjiciunt;  alii  putant,  Agag  nomen  esse  regis  multo  antiquioris 
ac  majoris,  Mosi  aut  coaevi,  aut  cujus  memoria  Mosis  tempore 
recens  fuisset.  Sed  malim  adstipulari  vulgo  receptae  sententiae, 

nornen  appellativum  regibus  Amalekitarum  commune  fuisse. 
Hainan ,  Persa,  ad  gentem  nomine  2HN  refertur  Esth.  3,  1. 

g _ 15.  Deus  eduxit  eum  popuium  ex 

Aegypto.  De  DNI  nbin  vid.  23,  22.  ymr  Vatm  Et  tela 
ejus,  unumquodque  telorum  ejus  transfiget ,  sc.  eos,  ho@tes,  sub- 
audito  Suffixo  ex  tjirnfcW,  quod  praecedit.  Vel:  tela  e/us , 
hostis,  conquassabit  populus  Israeliticus.  Sensu  baud  multum  ab- 
ludit,  quodHos.  1,6.  arcus  confringi  dicitur.  —  9.  -12^^ 
Procumbit  et  recubat  instar  leonis  ac  leaenae ,  quis  eum  exciia- 
bit?  Videtur  haec  similitudo ,  quae  et  supra  23,  24.  aderat,  ista 
aetate  usu  vulgata,  in  modum  adagii,  fuisse.  10.  ~ni£ 

Et  comptosit  inanus  suas.  Saadias  addit :  prae  indignatio- 

nej  ~ ] 4  Praedicam  tibi ,  quid  hie  populus 

populo  tuo  post  multas  delates  facturus  sit.  hie  habet  no- 

tionem  praedicendi,  quasi  monendi  de  rebus  futuris,  non  vero 
consilium  dandi ,  nti  non  pauci  interpp.  voluerunt,  qui  de  consilio 
Bileami  31,  16.  memorato  cogitarunt.  —  15.  De  &n*.  Vld* 

Vs.  3. 

17.  nny  fctbl  Video  illud  sed  non  nunc ,  i.  e.  prae- 

video  rem  mufta  post  secui'a  futuram ,  non  brevi;  rem,  quam,  in¬ 
ter  futuros  eventus  veluti  remotam ,  intueor.  Alii  Suffixum  ad 
vertunt  eum ,  sc.  regem,  ex  lsraele  proditurum ,  de  quo 
statim.  biniz^n  on®  tip/)  3j?3£3  3^3  7>-n  Procedet  Stella  ex 
Jacobo ,  surgetque  sceptrum  ex  lsraele.  Stella  signiiicat  prae- 
clarum  regem  per  eandem  metaphoram,  qua  Ovid.  Epist.  ex  l  onto 
3,  3,  2.  Fabium  Maximum  suae  gentis  sidus  vocat,  ct  Jes.  14, 
12.  regem  Babylonia  luciferum.  03®  sceptrum  ad  regis  descri- 
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ptioncm  pertinet.  SKto  unfits  yn^  Contundet  angulos  Moabi , 
i.  e.  lines ,  terras  ejus.  Ita  Saadias :  et  debililabit  vegiones  Mou¬ 
ld.  Alii  angulis  per  luetaphorani  putant  duces ,  rectores  nopuli  si- 
gnificari,  qui  ilium  continent  et  sustinent.  Ita  LXX.  dgpjyovg, 
\  ulgatus  duces ,  Onkelos  principes  et  Syrus  fortes.  Jeremias, 
qui  48,  45.  hunc  locum  imitatus  cst,  posuit:  SNia  nNG  bsuhi 
devorabit ,  consume!,  unguium  Mo  abi.  In  verb  or  um  “is 

versione  magnopere  dissentiunt  interpretes.  TEt  ante 
omnia  notandum,  codicem  Sam.  pro  ^p*ip  legere  ‘Ip'lp ,  vertex , 
quod  referri  deberet  ad  yna,  ita  ut  sensus  esset,  contundet  prid- 
cipes  Moabi  et  verticem  Jfliorum  Seth.  Fortasse  hunc  locum  ita 
legit  olim  Jeremias,  qui  hue  manifeste  adludit  48,  45.,  ubi  cala- 
mitates  Moabitarum  descrjbit:  ignis  exiit  Chesbone ,  et  fiamma 
e  Sichone  (cf.  21,  28.),  et  absumsit  unguium  Moabi ,  verticem- 
que  ( “ipnjp )  filiorum  sonitus  (jiKto),  i.  c.  tumultus,  belli,  bel- 
licosos.  !/ eriex  autem  Moabiturum  esset  Rex  ejus  gentis.  Sed 
potuit  etiam  fieri,  ut  Jeremias  ^p“1p  data  opera  mutarit  in  np-jp, 
sicuti  pro  ntij  posuit  JiNui.  Lectionem  tamen  Masorethicam  rel’e- 
runt  omnes  interpp.  antiqui,  quamquam  in  illius  interpretatione  in 
diversas  abeunt  partes.  LXX.  vert,  ngovoptwa,  quod  He- 

sychio  est,  agnu&t,  y.UTaavgeL ,  uty/AuXunevei ,  Suidae  Xrjt&t,  et 
aiyfia/,OTi^ei.  Symmachus  egevrijasi ,  quomodo  hoc  verbum  hebr. 
etiam  reddunt  Syrus  et  Chaldaeus  Jes.  22,  5.  Onkelos  et  Arabs 
Erp. .  dominabitur.  X  ulgatus :  vaslabit.  Syrus:  et  subjiciet , 
subjugubit.  Saadias:  et  tremef uciet.  E  recentioribus  Castellus 
in  Hcptaglotto  verbo  "Ippp  notionem  dominandi  tribuit,  quamprae- 
ter  interpretes  antiques  etiam  confirmari  dicit  usu  Arabum,  quibus 
■^P^P  resi°nem  patent em  significat,  et  hinc  etiam  Armenis  Kiralg 
Jcaruk ,  sit  potens.  Sane  significatio  dominandi  liuic  loco  bene 
conveniret,  modo  ea  probari  possit  argumentis  solidioribus  quam 
Castellus  attul it.  Vix  dubium  est,  ‘"ip^ip  esse  verbum privativum 
a  “!'p  murus  derivatum,  et  significare  diruere ,  destruere ,  quo 
significatu  "Ip.^p  Talmudicis  usurpatur,  uti  iisdern  ^"inppp  est 
vastatio,  destructio.  Eodem  destruendi  significatu  Particip!  hujus 
verbi  occurrit  Jes.  22,  5.,  ad  quern  loc.  cf.  not.  De  ntzj  “  "03  si- 
milis  est  interpp.  dissensus.  Plures  filiis  Sethi  indicari  putant 
omnes  homines,  quod  nos  omnes  Sethi,  filii  Adami  (Gen. 4,  25), 
posteri  sumus.  Ita  Onkelos.  Sed  non  est  credibile,  vatem  hoc  di- 
cere  voluisse,  omnes  populos  ab  Israelitis  vastatum  iri.  Quodsi 
DU5  h.  1.  nomen  proprium  sit,  magis  probabile  fuerit,  Sethitis  in¬ 
dicari  populum  aliquem  Moabitis  et  Amalekitis  vicinum,  cujus  no- 
titia  interiit.  Qui  md  pro  nomine  appellativo  habent,  in  diversas 
abeunt  partes.  Nonnulli,  illud  ad  rpUJ  ponere  referentes,  ver- 
tunt  filiis  fundamenti  sive  sedis,  intelliguntque  populos ,  qui  se- 
dem  firmam  et  tranquillam  habeant;  quod  de  Moabitis  dicitur  Jer. 
4b,  11.  Alii  interpretantur  filios  natis  sive  ani  (quo  significatu 
Rgitup  2  Sam.  10,  4.  Jes.  20,  4.),  qua  appellatioue  intelligi 
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existimant  vel  populos  incestuoso  cultui  Baal-Peoris  deilitos,  qua- 
les  erant  Moabitae.  Alii  aliter  cxplicant.  Ceteris  verisimilior  est 
eorum  senter.tia,  qui  arbitrantur,  nu3  positum  esse  contracte  pro 
nN'Uj  aive  ntftfi  a  rjjttfj ,  quod  dicitur  de  strepitu  et  tumultu ,  v.  c. 
undarum ,  et  deinde  de  strepitu  et  tumultu  militari  Jes.  13,  4.  Jer. 
51,  55.  Am.  2,  1.,  quibus  locis  forma  substantiva  legitur. 

Extat  vero  riNU)  cum  N  radicali  Thren.  3,  47.,  ubi  jungitur  red 
*12^3  quod  de  eversione  rerum  et  calamitate  gravissima  dicitur. 
Quae  explicatio  eo  magis  probatur,  quod  qui  h.  1.  vocantur  mil— ’32, 
iidem  Jer.  48,  45.  dicuntur  .‘pJW  -33,  vocabulo  prorsus  synony- 
mico.  Qui  lianc  iuterpretationem  adsciscunt,  per  filios  strevitus 
sive  tumultus  bellicosi  intelligendos  putant  populos  [sraelitis  vici- 
nos,  Moabitas,  Ammonitas,  Edomitas,  eis  semper  infestos ,  sive, 
ut  verbis  Prophetae  utamur,  belli  strepitus  excitantes. 

18.  19.  —  iT'JT)  Eritque  Idumaea  pussessio ,  eritque 

Seir  possessio  liostium  suurum ,  i.  e.  Israeli tarunw  riUi*V  Aben- 
Esra  monet  esse  nomen  adjeetivum  formae  Lev.  15,  33.  et 

lr:3>2iD  Prov.  27,  7.,  hie  vero  pro  substantivo  rria'V  usurpari.  Seir 
full’  nomen  montium  ldumaeorum,  quos  hujus  terrae  aborigines  ha- 
bitaverant,  qui  nominantur  Gen.  30,  20  —  30.,  et  postea  com 
Esavi  posteris  in  unani  gentem  coaluerunt.  Hie  autem  Seir  ex 
parallelismo  membrorum  positum  est  pro  Idumaea.  Verba 
b"Tt  irtoi?  plures  vertunt:  Israel  opes  s.  dicitias  coniparabit,  quod 
nonnullis  in  locis  hanc  signilicationem  habet.  Sed  rritoy 
pot'ius  signilicat  agere  strenue  et  feliciter ,  veluti  1  Sam.  14,  48. 
Ps.  60,  14.  108,  14.  118,  15.  1G.  —  19.  Et  domi- 

nabitur  ei,  Edomo,  e  Jacobo  oriundus  rex.  TS3  Tito  TSNFjl 
Et  perdet  residuos  ex  quaque  urbe.  ‘v?  collective  denotat  reli- 
quas  Edomitarum  urbes.  Oraculo,  quod  V7ss.  17  —  19.  contine- 
tur ,  victorias,  quibus  Saulus  et  Davides  Amalekitas,  Moabitas  et 
Idumaeos  subjugerunt  ( 1  Sam.  15.  2  Sam.  8,2.  14.),  innui  per- 
suasum  sibi  habet  de  Wette  ( Krit .  d ,  Isr.  Gesch.  p.  363.  sqq.), 
nec  dubium  ei  est,  confictum  esse  hoc  oraculum  in  populi  Hebraei 
laudeni  et  gloriam.  Cur  vero  nec  devictorum  a  Saulo  Ammonita- 
rum,  Zobaeorum,  et  Philisthacormn  ( l  Sam.  14,  47.),  h.  1.  fit 
mentio  ?  Nobis  quidem,  cur  hanc  pericopam  seriori  Mose  tempbri 
tribuamus,  causa  justa  non  esse  videtur.  Nam  quod  impedit,  quo 
minus  statuamus,  pcrcrebuisse  jam  Bileami  aetate  inter  suos  popu- 
lares  gentesque  eis  finitimas  opinionem  illam  Orientem  longe  latc- 
que  inde  a  remotissimis  seculis  pervadentem ,  de  magno  aliquo  rege 
tuturo ,  qui  populos  sit  debellaturus ,  et  quo  regnante  niaximae 
rerum  conversiones  sint  eventurae?  Istum  igitur  regem  Bileamus, 
qui  causa  nobis  iguota  populo  Israelitico  fausta  quaeque  praenun- 
tiare  auintum  iuduxerat,  inter  Hebraeos  oriundum  esse  praesagit. 
Neque  vero  ad  rerum  gestarum  veritatem,  quae  Vss.  17  —  24.  prae- 
dicit  Bileamus ,  examifcanda  arbitramur. 
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20.  21.  pb»*"r>N  tfm  Vidit  quoquo  Amalekitas.  Nequis 
miretur,  quomodo  Bilen'mus  ex  monte  tarn  multos  populos  prospi- 
eere  potuerit,  reminiscendum  est,  populos  illos  tauquam  Nomades 
cum  pecoribus  in  illis  regionibus  vagatos  esse,  Prin- 

cipium  gentium.  Ita  vocantur  Amalekitae,  quod  hie  populus  illo 
tempore  antiquissimus  inter  populos  Cananaeos  erat,  coll.  Genes. 
14,  7.  Nec  minor  Amalekitarum  antiquitatis  apud  Arabes  o-loria, 
ut  non  Ismaelitae  solum,  sed  et  ipsi  Joctanitae  recentes  iUis  vi- 
dcantur.  \  id.  Alterlhumsk.  \  ol.  HI.  p.  90.  91.  "H3?  irmnto 

Postrema  ejus  tempera  ad  perniciem ,  i.  e.  ipsi  quoque  tandem 
peribunt.  Cod.  Samar,  pro  “DM  ^9  distinguit  15^  “V,  ita  et 
Syrus:  et  posterilas  ejus  peribit  in  aeternum.  Hanc  lectionem 
praeferendam  quoque  putat  Michaelis.  —  21.  *'r',rDn  “ c*“V91 
I  iditque  Kmueos.  Memorantur  inter  alios  Cananaeos  populos  Gen" 
lo,  19.  Eos  regionem  Moabitis  et  Amalokitis  conterminam  te- 
nuisse,  et  in  montium  cacuminibus  inter  rupes  petrasque  habitasse, 
ex  hoc  ipso,  in  quo  versamur,  loco  patet.  Sauli  tempore- Kinaei 
inter  Amalekitas  habitarunt,  vid.  1  Sam.  15,  0.  Vid.  Alterlhumsk 
\  ol.  11.  P.  1.  p.  250. 

22.  Tamen  submovebilur  Kain.  Quousque?  Assur  te  ca¬ 
ptivum  abducet.  "ittb  rr!T>  Erit  ad  abolendum  s.  summovendum, 
n  e.  summovebitur.  Ita  Inhnitivus  cum  praemisso  b  post  verbum 
rr^rj  et  alias  est  ^assiVe.capiendus,  ut  Jos.  2,  5.  upb  ^rp-» 

ei  at  porta  ad  claudendum i.  e.  instabat  tempus ,  quo  claudi  de- 
buit  porta;  Deut.  31,  17.  bbtib  n^n  consumetur.  Cf.  Gesen. 
Lehrg.  p.  787.  Quod  Bileamus  hie  praenunciat,  eos  baud  longe, 
uti  videtur,  post  tempore  ab  Assyriis  captivos  abductum  iri,  ita 
evenisse ,  non  est  proditum.  Veteres  in  hoc  Vs.  nonnulla  aliter  ac 
110s 1  legisse  videntur.  In  Cod.  Sam.  pro  "pmn  *ynuft  ita 

legitur :  ‘punn  '"IT&mj  n S’  donee  ex  Assyria  inquilinus ,  incola>, 
tuus  redeat:  exhibet  quoque  unus  codex  ex  illis,  quos 

Rossius  inspexit.  LXX.  xai  lav  ydvrjvav  iw  Bu'udq  voaeicc  nur- 
ovqyiag,  Aoovqioi  uiyyulonecaovai  os,  et  si  f actus  fuerit Be  or 
nidus  asiutiae ,  Assyrii  te  capient ,  ac  si  in  codice  suo  ita  scri- 
ptum  reperissent:  ttan*  rtob  rnh'-tm  Bear  autem  pro 
nonane  proprio,  forsari  Duels  alicujus  lvinaeorum  vcl  Moabitarum, 
videntur  accepisse.  Itaque  juxta  illam  legendi  rationem  sensus  hio 
erit :  si  posueris  in  petra  nidum  tuum ,  illaque  rupes  Kinaeorum 
duci  nidus  sit  asiutiae ,  hoc  est,  habitatio  et  quasi  nidus,  in  quo 
astute  lalitet;  tamen  Assyrii  te  captivum  abducent.  Vulgatus:  sed 
si  in  petra  posueris  nidum  tuum ,  etfueris  eleclus  de  stirpe  Cin 
quamdiu  poteris  permanere?  Assur  enim  capiet  te;  quasi  ita 
Hebraea  legisset:  ftp  *TirDb  IVfin*?  ‘pp  tifi*  **5 ,  hoc 

sensu:  sed  etiamsi  ad  rupes  tuas  confugeris,  et  ibi  habitafcionem 
tuam  m  loco  adhuc  munitiorc  constitueris ,  imo  quantunivis  extite- 
ris  juvenis  eleetus  et  robustus;  non  tamen  poteris  diu  consistere; 
Assyrii  enim  te  depopulabuntur  et  captivum  abducent.  Quod  atti- 
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net  ad  codices  hodiernos,  in  cod.  Rossiano  16.  omissum  est  fT73. 
Toturn  autem  ita  “I?  omittunt  varii  codd.  Targumici,  ex  Rossia- 
nis  5.  12.  16.  ac  quatuor  editi,  ConstantinopolitJini  ab  annis 
1502.  1522.  1546.,  Thessalon.  151  (j.  Ex  quilnis  omnibus  hoc 
saltern  potest  intelligi,  hunc  Vs.  ad  ea  pertinere  loca,  quae  critici 
vocant  adfecta. 

23.  JT'fP  "'72  ‘'IN  Heu!  quis  vivet?  quis  taindiu  viveret, 
ut  posset  coram  intiieri,  quae  porro  vaticinor?  iato/b  ^  po- 
nendo  eum  istud ,  vel  ista,  i.  e.  cum  Deus  id  fecerit.  Sunt,  qui 
^  hie  pro  Dei  nomine  habeant,  hoc  sensu:  quis  vivet,  quum  fe¬ 
cerit  illud  Deus  ?  Sed  malumus  i'K  h.  i.  pro  Pron. ,  quod  alias 

est,  habere,  ut  Gen.  19,  8.  25.  26,  3.  4.  Lev.  18,  27.  1  Chr. 
20,  8.  lllustratur  haec  constructio  ex  Jcs.  44,  7.,  ubi  post 
cum  Suffixo  sequitur  casus  accusativus  (OVlS1  ”  Vid. 

et  Ez.  15,  7.:  t3<T2  fiti  cum  ’ 'posuero  faciem  me  am 

in  eos.  Recte  Onkelos  hujus  loci  sensum  expressit  ita :  vae  pec- 
catoribus  qui  vivent ,  cum  fecerit  Deus  ista.  173^523  nonnulli 
post  interp.  Samar.  referendum  putant  ad  C72U3,  desolari ,  vu- 
stari.  Nec  obstare  putant  puncti  diacritici  diversitatem ,  quum 
constet  olim  una  ratione  pfonuntiatum  fuisse,  nempe  ut  Syria- 
cum  ■*,  Tunc  erit  sic  vertendum:  quis  vivet ,  cum  Deus  eum 

vastarit ,  i.  e.  perdiderit.  Sic  Michaelis  quoque  haec  verba  vide- 
tur  intellexisse ;  nam  in  notis  ad  vers,  vernaculam  h.  1.  dicit,  pro- 
prium  sensum  esse:  wer  harm  leben ,  menu  Gott  ihn  ungluchlich 
macht  ? 

24.  “pa  D Et  naves  ex  mlanu ,  i.  e.  a  parte  Cit- 

taeorum ,  sc.  advenient.  significare  naves,  patet  ex  Jes.  33, 

21.,  ubi  ■»:£  tanquam  synonymum  tov  ponitur.  Scribitur  Plu- 
ralis  hie  defective,  pro  cf.  ad  Ez.  30,  9.  Sed  pro  C3TS» 

olim  videtur  voc.  lectum  fuisse  ad  egredi  referendum.  Nani 
1)  LXX.  legerunt  ,  vertunt  enim:  y.ui  i^slevaovrat  ex 

ftetpcov  KrjTUxMV-  2)  Textus  Samar,  exhibet  CDN'’i:r,  et  interpres 
ejus:  exire  eos  fecit  (liberavit)  ex  manu  Cuthaei ,  cod.  Samarit. 
(jl.  vero  habet  ■tatOlSlE,  et  62.  cum  Alexandrinis  C3^J*XV'.  3) 

Unus  cod.  Kennicottianus ,  sed  recentioris  aetatis  ex  Seculo  15. 
Hebraeo-Latinus  (No.  69.),  cum  Jod  legit  taarn,  et  alius,  ve- 
tustus,  cum  rasura  ;  legebatur  sine  dubio  olim 

Cod.  de  Rossianus  secundds  t=P2r»,  et  decimus  primus  CPIS***). 
Vulgatus  habet :  venient  in  triremibus  de  Italia.  Onkelos  :  coe - 
tus  emittentur  ex  Cittaeis ,  Syrus:  et  legiones  egredientur  e  ter¬ 
ra  Cittaeorum.  Attamen  hos  quoque  interpp.  cum  LXX.  pro  Q"'ac*» 
legisse  CPiCC'*) ,  certe  dici  nequit,  quoniam  substantiva  ilia ,  tri¬ 
remes  Vulgati ,  coetus  Onkelosi ,  et  legiones  Syri  respondent  no¬ 
mini  C'XI*  ad  quod  necessario  verbum  ei  aptum  supplendum  fuit. 
Michaelis  et  Dathius  lectionem  Alexandrinorum  praeferunt  masore- 
thicae.  Chittim  esse  Latium  opinio  erat  multorum.  Verum  seriore 
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aetate  Maccabaica  Hebraeos  Cains  Macedonian  appellasse  (l.Macc. 
1,  I.  Alexander  egressus  dicitur  ex  vifg  yqg  Xerxieip)^  ex  iis  quae 
Michaelis  attulit  in  Suppll.  p.  137/.,  dubium  esse  vix  nequit. 
Attamen  proprie  fuisse  priscum  Cypri  insulae  nomen,  per- 

suasum  est  Gesemo  in  Commentar.  ad  Jes.  23,  1.,  auctoritate  po- 
tissimum  Josephi,  qui  Antiqq.  1,  6,  1.  Geneseos  cap.  10.  illustrans 
iiacc  scribit:  Chetliimus  insulam  Chethim  occuqiavit ,  quae  nunc 
Cypi  us  vocalur ,  unde  Ilebraei  translate  nomine  omnes  insulas  et 
maritima  pleraque  Chethim  dixerunt.  Indicium  meae  explicatio¬ 
ns  in  una  Cypri  urhe  super  est ,  quae  sola  nomen  servavit.  Citium 
enim  ab  his ,  qui  ad  Graecismum  nomen  detorserunt ,  vocatur ,  ne 
sic  quidern  multum  a  Chethimo  abludens.  Conf.  AlterthumsJc.  Vol. 
HI.  p.  378.  Additur:  ^  =1521  s|2S1  Et  affluent  Assurem 

et  affhgent  Heberum ,  „  nomine  ysvedpyov  vocantur,  pro  more 
Scripturae,  posteri  Heberi,  hoc  est,  Phelegi  et  Joctanis  soboles, 
Hebraei  et  Arabes,  qui  paruerunt  Alexandro  ejusque  successoribus: 
ant  Ilebzr  dicuntur  Trans -Euphratenses  ("12^  Gen.  10,  21.). 
At  posterior  quidein  sensus  magis  placet,  quo'd  Bileamus  vatiCina- 
tur  Assyriorum  clades  in  superioribus  verbis,  quibus  nuilos  aptius 
potuit  conjungere,  quam  reliquos  populos,  qui  trans  Euphratem 
in  vicina  degebant,  quos  omnes  Alexander,  ejusque  successores, 
subegerunt.  “  Cleric.  Verum  ad  Alexandrum  Macedonem  haec 
sine  ratione  idonea  referuntur;  cf.  ad  Vs.  19.  Nomine  et 
Hvoe  in  Histor.  Relig.  left.  Persar.  p.  51.  sqq.  edit.  sec. ,  ubi 
pluribus  de  hoc  loco  disputat,  regioneni  Trans  -  Euphr  at  earn,  seu 
potius  Trans -Ttgrilanam  signilicari  autumat,  ut  sit  exegeticum 
too  ,  hoc  sensu:  affligent  Assyrian  el  totam  transfluvia - 

lem  regionem.  “DK  Et  tandem  et  hie  peribit , 

quod  num  de  Hebero ,  ah  vero  de  iilo ,  qui  ipsum  sit  oppressurus, 
intelligendum  sit ,  dubium  est. 

25.  Surrexitque  Bileamus  et 

abivit ,  rediilque  ad  locum  suum.  Sed'quum  31,  8.  Bileamus  in¬ 
ter  Midianitas  versatus  occisus  dicatur,  statuendum  est,  vel  ilium 
domuni  quidern  rediisse,  sed  mox  ad  Midianitas  abiisse ;  vel,  ab- 
lisse  animo  revertendi  in  patriam,  sed  a  Midianitis  detentum  fuisse. 
Constat  enim,  baud  raro  fieri  dici,  quae  quis  facere  apud  se  con- 
stituit.  Cf.  Gen.  37,  21.  Ex.  8,  14.  „Ante  abituin  autem  dedit 
consilium ,  cujus  exsequutio  in  Cap.  25.  est.  Id  habetur  ex  tra- 
ditionc ,  quam  probat  Petrus  2,  2,  15.,  Judas  Vs.  11.  Joannes 
Apoc.  2,  14.“  Gkotius. 
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Israelitae  a  Moabltidibus  et  Midianilidibus  multeribus  ad  incestum  de- 
astrorum  cultum  pel/ecti,  jubentur  occidi.  Phineas ,  zelo  succensus, 
publico  scorlalore  cum  suo  scar  to  confosso,  promissionem  a  Java  atop  a 
pro  se  et  postern  jsacerdotii  perpetui. 

j _ 3  ct3\Z33  3^'^  Quum  Israelitae  commoraren - 

tur  in  Schittim.  '  Haec'est’  quadragesima  secunda  et  ultima  rnansio 
in  descrto ,  ubi  gesta  sunt,  quae  narrantur  usque  ad  finem  Deute- 
ronomii.  Infra  33,  49.  hie  locus  vocatur  Abel- Sittim ,  q.  d.  In¬ 
dus  Schittim  ob  acceptam  ibi  cladem.  Hebraei  enim  saepe  solent 
nartem  priorem  nominum  compositorum  omittere;  veluti  Herman , 
pro  Baal -Herman,  Jud.  3,  3.  Tholad ,  1  Cbr.  4,  29.  pro  Eltho- 
lad,  Jos.  19,  4.  Nimrim ,  Jes.  15,  6.  pro  Beth-Nimrim,  Num. 
32/30.  Ceterum  Schittim  fuit  pars  planitiei  magnae  Moabiticac, 
coll.  33,  49-  Nomen  fortasse  accepit  a  frequentia  arborum  Schit¬ 
tim  i.  e.  acaciorum,  vid.  Ex.  25,  5.  Plura  vid.  in  AlterthumsJc. 
\l  1.  p.  101.  II.  p.  38.  a»ia  niatb  to*  brri  Coep.it 

populus  ad  Moabitides  scar  latum  'ire;  sive  si  cum  LXX.  pro 

legas  bn’T,  profanalus  est  populus  scortando  cum  Moabl¬ 
tidibus,  ipe^'todi]  6  luog  eymoQvsvqui  sig  rug  {tvyurtQccg  Mmup, 
contaminant  se  populus  scortatione  cum  filiabus  Moab.  Sermo 
vero  hie  est  de  scortatione  quae  cum  idololatria  conjuncta  erat. 

Mos  enim  erat  apud  quosdam  populos  orientales ,  ut  virgines,  an- 

tequam  nuberent ,  vel  certe  mulieres  quaecunque  semel  in  honorera 
Dei  Deaeve  cujusdam  pro  pecunia  sacerdotibus  sacra  vitiarentur. 
Hoc  erat  factum  ex  consilio  Bileami  (31,  15.  16.),  qui  cum  nos- 
set ,  felieitatem  populi  Hebraei  totarn  pendere  ab  observatione  Le- 
gum  divinarum',  earn  aliter  infringi  non  posse  intelligebat ,  quani 
si  Israelitae  a  legum  illarum  observatione  aliquo  astu  avocarentur. 
Hoc  commodissime  effici  posse  putavit  per  meretrices ,  quae  co- 
piam  sui  facientes,  Hebraeos  facile  ad  peregrina  sacra  pellicerc 
poterant.  —  2.  JjriTbSt  'rptb  Invitaverunt  autem 

(filiae  Moabitarum  )  populum  ( lsraeliticum )  ad  sacra  Deorum 
suorum.  Sacra  haec  yidentur  fuisse  anniversaria  iu  honorem  Baal- 
Peoris  more  supra  dicto  celebrari  solita.  "'natb  ad  sacrificia ,  ut 
convivio,  quod  post  sacrificiuni  celebrabatur,  adessent.  iDyrr  JON*1! 
Comeditque  populus  cum  iis  in  conviviis  sacris ,  id  quod  diserte 
vetitum  erat  Ex.  34,  14.  15.  -  3.  *WD  b9&  bin^  Et 

adjunxit ,  adhaesit  Israel  Baal-Peori',  qua  phrasi  signiheatur 
summum  studium,  quo  Israelitae  hujus  idoli  cultum  prosequuti  sunt. 
Baal  -  Feorem,  i.  e.  dominum  Peoris,  upmen  habuisse  a  monte  Pcor, 
23,  28.  memorato , -ubi  hoc  idolum  delubro  et  sacris  honorabatur, 
satis  verisimile  est. 

4  _  0.  vjTgv'n  —  np  Comprehende  omnes  principes  populi 
eosque  suspendeJovae  corum  sole.  Omnes  prin¬ 
cipes  sive  primorcs  populi ,  EsnlN  et  suspende  eos ,  non 
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principes,  sed  pos  ex  populo  qui  peccarnnt,  aut  cum  peccantibus 
consenserunt.  Patet  hoc  e  Vs.  sq. ,  ubi  divini  mandati  exsequutio 
describitur:  Dixit  Moses  btt  ad  judices  Israelis: 

occidite  quisque  rcl.,  ubi  quos  aatea  principes ,  nunc  judices  vocat, 
qui  a  Mose  convocantur,  ut  judicium  divinum  exsequantur  in  pec- 
catoribus.  Pertinet  igitur  Pron.  suffix,  in  DniK  ad  nomen  diserte 
non  exprcssum,  sed  ex  contexto  sermone  intelligendum ,  ut  alias 
baud  raro,  vid.  ad  Ps.  114,  2.  Hinc  recte  Onkelos:  due  principes 
populi ,  judica,  et  occide  eum,  qui  reus  erit  mortis,  rhrp/  Jovae , 
i.  e.  ut  poenas  dent  Jovae.  Coram  sole ,  i/e.  usque  ad 

solis  occasum;  non  enim  licebat  quemquam  in  patibulo  noctu  re- 
linquere,  Deut.  21,  22.  23.  Ceterum  homines  non  vivi  suspende- 

bantur,  sed  postquam  gladio  occisi  essent,  cf.  Gen.  40,  19.  _ _ 

5.  T’d/DN  tfAN  Occidite  quisque  viros  suos,  i.  e.  quibus  prae- 

fecti  esti's ;  cf.  Ex.'  18,  25.  —  G.  rp^bTsn-nK  Vny-bto'  rnp^i 
Adduxit  ad  fratres  suos  Midianitidem.  Ne  cui  mirum  videatuiq 
Midianitidum  hie  fieri  mentionem,  tenendum  est,  Moabitas  turn 
cum  aliquot  Midianiticis  tribubus  conjunctos  fuisse  (vid.  22,  4.  7.). 

brtfil  nris  ft  3  ill  Et  flebant  ante  tentorium  conventus , 

ut  veniam  delicti  obtineren’t,  et  impetrarent  a  Deo  revocationem 
edicti  per  Mosen  promulgate  Ceterum  observandum  est,  hoc  factum 
esse  palam,  coram  Mose  universoque  populo.  Moabitae  igitur  con- 
sequuti  sunt  id  quod  volebant;  non  tantum  pellexerunt  multos 
Israelitarum  ad  idololatriam,  sed  effecerunt  quoque,  ut  iidem  ma- 
gistratibus  nullum  amplius  obsequium  praestarent,  atque  seditionem 
comnioverent,  quae  omnem  legum  vim  frangeret.  Omni  igitur  jure 
Midiauitis  bellum  inferri  potuit,  Vs.  10  —  18. 

8.  9.  rj2|Pi7  —  fth*}  Et  insequutus  est  Israelitam  in  interio - 
rem  tentorii partem,  nap ,  quod  interpretes  varie  reddant,  est 
i.  q.  Arab.  hubbali  vel  hob  bah ,  et  cum  Articulo  alkobbah ,  nempe 
conclave  camerati  operis ,  quo  lectus  circumdatur ,  a  rad.  bbp  in 
Conjug.  2.  concamerare  aut  cameratum  opus  struere.  Hispanis 
alcoba  dicitur  et  ale  ova ,  quae  vox  apud  nos  quoque  habet  vicinam 
significationcm.  intelligitur  posterior  sive  interior  tentorii  pars, 
in  qua  cubiculum  erat.  Pinaj?  -  b»C  recte  LXX.  did  xijg  pqxQug 
avzijg,  et  Vulgatus  in  locis  genitalibus.  ns>a73i7  Plaga  divinitus 
inflicta,  pestis.  —  9.  J]ba  —  Peste  au'tem  ilia  viginti  qutt- 

tuor  hominum  inillia  interierunt.'  At  Paulus  1  Cor.  10,  8.  dnnta- 
xat  23000  ponit.  Pleriquie  respondent,  23000  a  Deo,  1000  a  Pi- 
nehaso  cjusque  sodalibus  et  judicibus  caesa  esse,  Paullum  vero  in- 
telligere  tantum  ilia  23000.  Sed  Apostolus  non  ipsa  verba  Mosis  hie 
allegavit,  sed  sensum;  nec  propositum  ei  fuit  accurate  illam  histo- 
riain  describere,  sed  tantum  Corinthios  nionere,  quae  ob  peccatum 

illud  poena  sit  a  Deo  immissa,  multa  millia  ob  id  occubuisse. 

/  v  *  *  >  . 

11  — 13.  ’’tlftti  “  nN  b-'pnr  Redire  fecit.,  avcrruncavit  iram 
meant  (ut  Prov.  24,  18*j,  eiiecit,  ut  ceteris  peperce-rim. 

I.  '  U  u 
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\~iN-p. Cum  zelaret  zelotypiam  meant,  i.  e.  vindicaret  hono- 
remmeum;  qui  ostendit,  se  non  magis  sustinere  posse  populum 
Hebraeum  cum  aliis  contra  leges  misceri,  quarn  yir  pati  potest, 
uxorem  suam  se  aliis  prostituere.  Hoc  sensu  Deus  ipse  zelotypus 
yocatur;  vid.  ad  Ex.  20,  5.  Hinc  postea  fervor  pius ,  quo  Dei  ti- 
mentes  ostendebant,  se  aegre  ferre  quod  Leges  violarentur,  dictus 
est  zelus  Dei,  i.  e.  pro  divinis  legibus.  —  12.  “DN  ib 

Wia  Do  ei  foedus  meum  pads ,  i.  e.  promitto  ei  omhis 
generis  felicitatem.  Pax  enim  saepe  res  omnes  secundas  coniple- 
ctitur  5  foedus  vero  promissum ,  ut  Gen.  9,  9.  ■ —  13.  — • 

Eritque  ei  ejusque  posteris  foedus  sacerdotii  perpetuum ; 
foedus  sacerdotii  est  promissio  de  sacerdotio  inter  ejus  posteros 
perpetuum  futuro.  Fuit  quidem  aliquamdiu  ilia  dignitas  in  familia 
Ithamari,  e  qua  Eli  primus  earn  nactus  est,  sed  Zadoco  (  1  Chr.  5, 
34.),  ex  posteris  Pinehasi,  restituta  est,  1  Reg.  2,  2 6.  27.  35. 
coll.  1  Sam.  2,  30.  sqq. ,  et  apud  hos  permansit  usque  ad  finem  Le- 
vitici  sacerdotii.  Cf.  f  lChr.  5,  30.  sqq.  btfrm  '33  “b 9 
Expiavit  Israelitas ,  id  fecit,  quo  iis  placatus  est  Deus. 

14  —  16.  De  na-rpa  cf.  1,  2.  —  15.  Sm  nisa  Is 
»rat  caput  tribus  inter  Midianilas.  Filia  Midianitae  nobilis  ho- 
minem  inter  Hebraeos  nobilem  corruperat ;  unde  apparet ,  MoabU 
tas  et  Midianitas  non  perfunctorie  paruisse  Bileami  consilio,  cum 
yiri  principes  filias  suas  prostituei'int. ,  Fortasse  sperabant,  fore, 
ut  iis  connubiis  non  modo  iram  Dei  in  eos,  qui  alienigenas  ducturi 
essent,  concitarent ,  sed  et  aliquam  partem  Hebraeorum  ad  se  per- 
traherent.  3N  “  rP2  nittN  ttiiO  Caput  familiar  um  domus  patris , 
est  caput  tribus  alicujus  in  gente  sua.  Idem  Vs.  18.  vocatur 
■pTTO  pvinceps  Midianita ,  et  31,  8.  numeratur  inter  '2>b?3 

reges  Midianiticos.  —  16.  -  nit  ‘nYnS  HosHliter  in¬ 

vade  Midianilas ,  quia  eorum  praecipua  culpa  erat ,  conf.  Vrs.  6. 
«t  18. 


Cap.  26. 

Censu  facto  rursum  pugnalorum  in  singulis  tribubus  numerus  inilur ,  et 
tribus  singular  in  varias  fa  mi  lias  distribuuntur ,  antequam  Pa/aeslinam 
_  ingredianlur. 

2  —  4.  tiJan-nN  sifitiiJ  Suvunam  subducite.  Cf.  ad  1,2., 
ubi  quoque  fcnbit  rpib  explicatum  est.  Institutus  est  hie  census, 
postquam  priores  perierant  (14,  23.  29.).  —  3.  IPTP  “  35 
Contra  Jordanem  Jericho  X  «•  e.  qua  parte  Jordancs  baud  procul 
distat  a  Jerichunte.  —  4.  Ad  hujus  Vs.  initiuin  aliquid  deesse, 
quivis  qui  verba  tcxlus  yel  negligeuter  inspexerit,  intelliget.  De- 
sinit  Vs.  3.  in  “ifcxb ,  et  quartus  incipit  cum  verbis 
'331  .*73115.  Quodsi  librariorum  culpa quidquam  omissum  fuerit,  hunc 
errorem  valde  antiquum  esse,  apparet  ex  eo,  quod  cod.  Samar,  et 
LXX.  cum  textu  Hebraeo  consentiunt.  Nec  potest  ex  rcliquis  ve- 
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terfbus  interpretibus  rera  lectio  constitui,  quoniam  omnes  variant 
et  nexum  verborum  faciunt,  qni  eis  facillimus  videretur.  Michae- 
lis  supplendum  censet  ut  habet  Syrus :  et  numtravit  eos. 

Nos  quidera  subaudimus  iL;in-n:$  tollite  sumtnam ,  ut  eadem 
verba  iterentur ,  quae  leguntur  Vs.  2/  -  Sed  alia  adhuc  diffieul- 
tas  est  in  hoc  Yersu.  Nam  quae  sequuntur  verba,  Mi  IT1 
nwa-n«  quemadmodum  praecepit  Jova  Mosi ,  non  possunt  esse 
verba  Mosis  ad  populum  loquentis.  Numquam  enim  de  se  in  tertia 
persona  loquitur,  si  ad  populum  verba  facit.  Hubigantius  igitur 
ante  ^3  supplet  ut  sensus  sit,  et  fecerunt  Israelitae 

sicut  praeceperat  Java  Mosi.  Quae  vero  sequuntur,  ■’Din 

connectit  cum  Yrs.  5.,  hoc  sensu :  illi  autern  sunt  filii  Israel,  "(j\d 
Aegyplo  egressi  sunt :  Ruben  primogenitus  Israel  etc.  Dathius 
vero  aliter  vetba  connectit;  vertit  enim:  atque  numerum  inierunt 
eojium ,  qui  annum  vicesimum  excesserant,  quemadjnodum  Jova 
praeceperat  Mosi  et  lsraelitis ,  cum  ex  Aegypto  essent  egressi.  At- 
tamen  idem  ille  Dathius  in  nota  ad  li.  I.  dubitat,  an  non  tunc  for- 
tasse  ex  genio  linguae  repetenda  esset  nota  Casus  :  133— nttl.  Con¬ 
ti  a  ilubigantii  autem  connectendi  modum  obvertit,  se'nsum",  quehi 
llle  reddit,  alias  a  Mose  hac  exprimi  solei’e  formula  ’’33 

Quidquid  statuas,  hoc  saltern  est  certum,  locum  hunc 
esse  adfectum ,  qui  opern  criticam  adhuc  exspectat.  —  (jeterum  qui 
nunc  refertur  census,  eo  consilio  institutus  est,  ut  familiis  agri 
in  subigenda  mox  Cananaca  dividerentur. 

^  ^'32  Nempe  Ruben  primogenitus  erat,  Gen. 

29,  32.  —  7.  O^gjbujJl  -  Fueruntque  eorum  censi  quadru- 

ginta  tria  tnillia  septingenti  triginta.  In  priore  censu  Num.  I, 
21.  idem  tribus  habuit  46500.  imminuta  igitur  erat  haec  tribus 
trigesimo  octovo  anno  post  2770  viris.  —  10.  niJ33  Cum 

moreretur  coetus  ille ,  cum  nempe  combureret  ignis  (16",  35.). 
02b  r.j’2  Fuere  in  signum ,  i.  £.  exemplum.  02  proprie  signum 
crectum ,  vexillum  (21,  8.),  hie  signiiicat  documentum,  quo  ad- 
moneantur  ceteri,  ne  peccent,  i.  q.  niK  17,  4.  (al.  16,38.),  et 
finST  17,  5.  (al.  16,40.).  —  11.  rnp“'\22:)  Filii  Cora- 

chi  autem  non  perierunt ,  addit  paraphrastes  Hieros. :  eo  quod  non 
fuerunt  in  consilio  patris  sui  non  sunt  mortui.  Cf.  ad  16,  32. 

12  14.  b  ante  ON -1 3  3  hie  redundat  seu  explet  Nominativum, 

ut  saepe,  veluti  1  Chr.  3,  2/  2  Reg.  7,  2.  Jos.  10,  21.  Deut.  24,  5. 
Cl.  Gesen.  Lehrg.  p.  681.  Qui  hie  vocatur  Nemuel ,  idem  Gen. 
46,  10.  Lx.  6,  15.  dicitur  Jemuel.  Hanc  nonunis  diversitatem 
non  tribuerim  librariorum  oscitantiae ,  uti  nonnulli  fecerunt.  No¬ 
mina  hominum  propria  in  omnibus  fere  linguis  diverso  modo  pro- 
nuntiari  et  scribi  solent;  hinc  quoque  horum  nomirjunr  diversitas 
originem  traxisse  videtur.  Sic  etiam  is,  qui  Vs.  15.  71323  nomi- 
natur,  Gen.  46,  16.  Ievi  mutatione  fitea  appellatur  ,  itemque  Vs. 
42.  CorntU,  Gen.  46,  23.  litteri's  transposes.  —  13.  HIT 
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Ita  quoque  hujus  vivi  nomen  scriptum  est  1  Chr.  G,  24.,  at  Gen. 
4G,  10.  Ex.  G,  15.  (ubi  cf.  not.)  vocatur  idem  vir  "iniX.  Multi 
Hebraei  duo  habuerunt  nomina;  vide  ad  Gen.  2G ,  34.  —  14. 
toViNTan  rpN  Viginli  duo  millia  ducenti.  In  priore 

censu  crant  59300:.  ’  Multi  fortasse  perierunt  peste  et  occisi  sunt 
judicum  manu ,  quod  Zimrin  tribulem  suum  imitati  essent. 

16.  18.  ■’ST&  Gen.  4G,  10.  vocatur  “paxN.  —  18. 

Quadragintd  'millia  quingenti.  In  censu  priore  fuel  ant  45050. 
Haec  igitur  tribus  5150  imminuta  erat. 

22  —  25.  iTL'ID  Septuaginta  sex  millia  quingenti.  Haec 
tribus  aucta  fuerat  1900  viris ,  narn  Num.  1,  27.  numerati  erant 
74600.  At  id  augmentum  in  tanta  hominum  mnltitiuline  paene  est 
nullum.  —  24.  De  vide  Gen.  46,  13.  —  25.  Sai  ttSsna 

Sexaginta  quatuor  millia  trecenti .  Haec  tribus  aucta  erat  1)900 
capitibus,  nam  Num.  1,  29.  recensentur  54400.  Itaquc  magno- 
pere  erant  aucti,  si  cum  aliis  conferuntur. 

27—37.  Vi  Sexaginta  millia  quingenti.  Hi  quo¬ 

que  crant  aucti,  nempe  3100  capitibus;  Num.  1,  31.  numerati 
fuerant  57400.  —  30.  Pro  “lTSpN  LXX.  et  unus  cod.  Kcnnicot- 
tianus  habent  "TIN.  —  34."  £p2tz3  Quinquaginta  duo  mil¬ 
lia  septingenti.  Fuerant  1,  35.  censi  32200.  Igitur  haec  tribus 
aucta  fuit  20500  capitibus.  Magnum  sane  augmentum  intra  spa- 
tium  40  annorum.  —  37.  niNTa  —  tT3lB  Triginta  duo  millia 
quingenti.  Cap.  1,  33.  censi  fuerant  40500.  ltaque  haec  tribus 
imminuta  erat  8000  capitibus,  id  vero  est  quinta  fere  parte. 

38  —  40.  Si  hoc  tres  Vss. ,  in  quibus  Benjamini  posteri  no- 
minantur,  conferamus  cum  Gen.  46,  21.,  ubi  iidetn  recensentur, 
adeo  inagnam  inter  utraque  loca  diversitatem  invenimus^  ut  libra- 
riorum  culpae  non  pauca  adscribenda  videantur.  et  legitur  in 

Genesi.  Sed  qui  ibi  sequitur,  ^32,  nostro  loco  omissus  est.  Com- 
jici.tamcn  potest,  Becljeri  et  nonnullorum  aliorum  Benjamini  fiiio- 
rum  ,  qui  h.  1.  non  leguntur ,  posteros,  Mosis  tempore  nondum  ita 
multiplicatos  fuisse,  ut  inter  majores  tribuum  familias  recenseri 
potuerint;  omni  igitur  jure  nostro  loco  ,  ubi  de  majoribus  familiis 
est  sermo,  omittcrentur.  22ADN  legitur  quoque  in  Genesi,  sed  qui 
ibi  sequitur,  ,  hie  non  legitur,  fortasse  ob  caussam  modo  al- 
latam.  fc-priN  in  Gen.  26,  21.  vocatur  ■'PIN,  fortasse  contractum 
ex  illo  nomine",  ut  1  Chr.  8,  1.  ryihN.  Sed  qui  in  Genesi  legitur, 
Uksh ,  nostro  loco  omissus  est.  —  "39.  EDDHEtti  apud  Samaritanos 
quos  sequuntur  LXX.  2,iocpctv  pro  .Sw’qpatt,  quod  Graccis 
ft  in  fine  vocis  male  sonat.  Gen.  46,  21.  idem  vir  dicitur 
at  IChr.  7,  12.  D^Sg;.  Qui  hie  vocatur  Crsn  in  Genesi  dicitur 
levi  mutatione.  —  40.  “"IN  “  ■’32  FiliiJie - 

lae  erant  Ardus  et  Naaman.  Id  quod  plane  contradicit  Gen.  46, 
21.,  ubi  Naaman  est  quintus,  Ardus  vero  decimus  Benjamini  lilius. 


(577 


Nu  m.  Cap.  2  6 ,  4 1  —  55. 


Sed  LXX.  in  Gcnesi  consentiunt  cum  nostro  loco,  nisi  quod  illi 
Benjamino  plures  adscribunt  nepotes ;  habeiit  euiiu:  3 Eytvovio  d'a 
viol  Bald,  ri^u  xul  Noeuu  v,  xui  \4yytiq  (-<r7K) ,  xui^Pwq,  xui 
Rlaucpsip,  zal  Oipcutr,  et  nunc  addunt  pronepotem :  1  'qqd  d&  tytv- 
vrtas  tov  Aqud.  Sed  Benjaminum,  Jacobi  iilium  natu  minimum, 
jam  nepotes  adeoque  pronepotes  habuisse,  quuni  familia  Jacobi  in 
Aegyptum  migrasset;  id  veri  est  dissimillinnim.  Tamen  ex  hac 
diversitate  saltern  apparet  hoc,  Benjamini  genealogiam  in  antiquis- 
simis  libris  jam  corruptam  esse.  Cod.  Sam.  verba ,  quae  h.  1.  diifi- 
cultatem  pariurtt  ,  p3>bl  TIN  sbs  ^  prorsus  omittit;  sed 

lioc  snpit  correctricem  Critici  alicujus  Samaritaini  manum,  et  nul- 
lius  est  auctoritatis.  Michaelis  in  Bibl.  Orient.  Nov.  P.  V.  p.  223. 
conjicifc  legendum  esse  fbMl  ““lfc  rjSb  jph'n  in  flliis  Belae 
erant  Ardus  et  Naqrnan ,  i.  e.  hi,  quod  eor uni  famiiiae  minores 
crant  referebantur  ad  Belae  lilios,  non  effecerunt  majores  tribus 
Benjamini  fanxilias. 


,41  — 43.  m  rria^ri  Quadraginta  quinque  millia ,  sexcenti. 
Antea  fuerant  censi  35400.  Igitur  haec  tribus  aucta  fult  10200 
capitibus.  - —  42.  Pro  Gen.  40,  23.  legitur  transpo- 

sitione  Iitterarum.  —  43!  'm  Sexaginta  quatuor  millia 

quadringenli.  Haec  tribus  aucta  erat  dumtaxat  1700  viris;  1, 
30.  fuerant  02700. 


40.  47.  rnia  -nta  -  ng  urii  Et  tiomen  ftliae  Ascheri  erat 
Serach.  Quare  haec  speciatim  commcmovetnr,  varia  comminiscun- 
tur  Hebraei.  Abarbenel  earn,  ut  Mirjamam,  insignem  feniinam 
fuisse  existimat.  Jarclii  cum  aliis  cam  turn  adliuc  in  vivis  super- 
fuisse  censet.  Quod  vix  credibile  ;  ita  enim  ad  minimum  205  an- 
nos  vixisset.  Magis  verisimilis  quain  alii  aSierunt  causa,  quod  non 
filia  fuerit  Ascheris,  sed  privigna  ex  priore  uxoris  rnavito,  cujus 
Jiaercs  ilia  postea  exstiterit,  ut  filiae  Zelophchadis ,  27,  7.  sqq.  — 
47.  151  iTiL'btlj  Quinquaginta  tria  millia  quadringenli.  1  ,  41. 
fuerant  41500.  Igitur  tribus  Asclier  aucta  fuifc  11900  capitibus. 


50  —  54.  151  Jr^n  Quadraginta  quinque  millia  quadrin¬ 

genli.  1,43.  fuerant  53400;  itaque  haec  tribus  aucta  fuit  8000 
vi^is.  —  51.  Censi  ergo  sunt  ex  Israelitis  sex- 

centa  millia ,  mi  lie ,  septingenti ,  triginta.  Ante  anuos  39  fue¬ 
rant  003550 ,  cf.  1,  40.,  itaque  minutus  fuerat  populus  capitibus 
1 S20.  Nam  practerquam  quod  multis  morbis  contagiosis  multi  per- 
ierunt;  alii  iimumeri  casus  ,  qui  errantibus  per  invias  solitudines 
acciderunt,  plurimos  absumsere.  Tamen  in  tauto  populo  hoc  decre- 
meriium  sane  exiguum,  et  manifesto  indicia  est,  matrimoniorum 
fecunditatem  et  liatorum  niunerum  perquam  magnum  fuisse;  quum 
in  secundo  censu  post  tot  tantasque  strages  Israelitarum  ex  Aegy- 
pto  egressorum  duo  tanturn  viri  superessent  ex  censu  prime.  — - 
o3.  rn73’,3  “130J22  Pro  numero  nominuni ,  i.  e.  singulorum  capitum. 
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—  54.  fisln  2^2  Numernso  major em  dabis  possessionem. 

i~ib  Multo ,  i.  e.  familiae  aut  tribui  viris  potentiori.  Conf.  Jos. 
17/ 14. 

55.  56.  pirn  ”  i]i$  Sed  sorle  lamen  divi-  . 

detur  terra.  nN  hie  Nominativo  praefigitur ,  ut  alias  saepe ,  cf. 
ad  Ex.  10,8.  Quum  numerosioribus  tribubus  amplior,  tenuiori- 
bus  minor  agri  modus  dandus  esset,  quaeri  possit,  quare  praeterea 
sorte  agri  dividendi  fuerint?  Alii  sortitionem  factani  esse  ajunt 
propter  portiones  melioris  deteriorisque  conditionis  commodius  dis- 
tribuendas ,  ne  rixae  et  concupiscentiae  pravae  locus  esset.  Alii 
existimant,  sortem  spectasse  tantum  plagam  coeli  et  viciniam,  non 
extensionem  agrorum.  Sic  Simeonitis  contigit  sors ,  qua  collocati 
sunt  partim  ad  austrum  partim  ad  occasum  Judae  tribus  (Jos.  13.). 
Ceterum  scite  monet  Clericus ,  hoc  sapienter  factum  esse,  ne  quis 
queri  posset,  Josuani,  agris  dividendis  praefectum,  non  satis  ae- 
quum  omnibus  tribubus  egisse.  Potuisset  etiam  fieri ,  ut  qui  sibi 
injuriam  factam  existimassent,  a  querelis  ad  arma  devenissent  et 
bellum  civile  concitassent.  At  in  sortis  judicio  acquiescebant  lle- 
braei,  quod  Deum  ei  praeessc  cxistimabant.  Vid.  Prov.  16,33.  18, 
18.  Sic  et  aliqe,gentes  antiquae  fecisse  videntur,  cum  agros  aut 
vacuos  aut  vi  captos  dividebant,  ne  inter  novos  colonos  rixae  ori- 
rentur;  unde  et  Graccis  xAqpot.  dicebantur  prisca  praedia,  olim 
primis  colonis  divisa,  dein  quaevis  liaereditates.  —  56. 

Secundum  os  sortis ,  i.  e.  secundum  sortem,  pro  sorte,  quo- 
modo  et  Lev.  27,  8.  Deut.  17,  11,  capiendum.  2"]  ]"*2 

Inter  numerosum  et  tenuem ,  cf.  Vs.  54. 

▼  ;  • 

58.  59.  *nb  nnBttjft  Hue  sunt  familiae  Levi.  Non  re- 
censet  hie  omnes  Levitarum  familias  ( nam  singuli  Levi  filii  plures 
alios,  qui  hie  non  nominantur,  habuerunt  liberos),  sed  pauculas 
duntaxat  et  confuse,  quasi  diceret:  habuerunt  hae  primariae  fa¬ 
miliae,  Gerson,  Cahath  et  Mertiri,  plures  alias  familias,  in  quas 
ulterius  divisae,  cujusmodi  erant  familia  Lobni ,  Hebroni ,  rel. 
Sed  singulas  hasce  minores  ad  suas  majores  non  refert.  Haec  ita 
esse  constat;  neque  enini, omnes  hae  familiae,  hie  recen£itae,  fue- 
runt  alicujus  unius  e  tribus  filiis  Levi ;  nam  Lobni  erat  filius  Ger- 
sonis,  Hebron  filius  Caathi ,  Ex.  6,  17.  18. f  Mocholi  et  Musi  filii 
Merari,  Ex.  6,  19.  et  supra  3,  20.33.,  rel.  — •  59.  •nb“‘“i2  Li¬ 
lia  Levi.  lncertum  est,  an  Jochebed  j ilia ,  quae  ita  dicitur,  Levi 
fuerit,  an  per  banc  locutionem  tantum  indicari  debuerit,  earn  e 
gente  Levitica  fuisse;  id  quod  veri  similius  videtur;  nam  si  prius 
it  hid  accipiamus,  sequeretur ,  JochebeJam  a  Levi  genitam  esse, 
quum  is  jam  135  annos  natus  esset.  Aeque  incertum  est,  utrum 
Amramus  Kahathi  filius,  an  tantum  unus  ex  posteris  ejus  fuerit  (cf. 
ad  Ex.  12,  40.).  ■'ibb  “ns  m:'  Quam  ei  in  Ae~ 

gyp  to  peperit ,  sc.  inuitt  uxor  ejus.  Aben-Esra  notat:  Memmit 
Jocliabedae  propter  honorem  fdiorum  ejus ;  non  weminit  autem 
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e  ;m«  ,  rjuae  ilium  peperil  (matris  ejus,  uxor  is  Levi),  br  evil  at  is 
studio ,  sicut  1  Clir.  7,  14.:  Aschriel,  quem  peperil ,  soil,  mater 
ejus,  uxor  Menassis.  Similis  locus  est  1  Reg.  1,0.:  el  pepererat 
earn  post  Absolonem ,  sc.  mater  ejus,  Chaggitlia.  LXX.  hunc  lo¬ 
cum  sic  reddidcrunt :  7]  tires e  r ovrovg  tio  ytsvi  tv  Aiyimo) ,  quasi 
pro  Sru\'  lcgissent  Dnift.  Quae  interpretatio  falsum  quid  dicit. 
Jcchabed  enim,  uxor  Amrami,  peperit  Moseiji,  et.  Aaronem  non  roj 
Levi,  sed  Aiuramo. 

00  —  05.  jhijNtb  Cf.  Ex.  6,23.  —  01.  nm  fimi 

MmoM  Cf.  3,4.  Lev. ‘id,  2.  —  62.  pjbtt  Dmtojsp  nuibvU  Viginti 
tria  mi  Ilia.  Mille  ergo  viris  creverant,  coll.  3,’  39.  —  03.  bs> 
ini'*  ]rr'  Vid.  ad  Vs.  3.  —  05.  crib  Mim  “VON  ’’S  Dixerai 
enim  Java  de  iis ;  vid.  14,  28.  29. 

Cap.  27. 

Filiae  Zrlop/tchadi  haereditatem  vice  patris  aceipiu.nl,  le.vque  ea  perpelva 
statuilur,  ut  defuncto  putre  sine  haeredibus  masculis  filiae  relictae  palri 
succedunt.  Moses  puulo  post  moriturus  Josuam ,  success  or  cut  suum, 

inaugural. 

1  — 4.  Accesserunt  autem ,  sc.  ad  Mosen,  sive,  ad 

locum  judicii,  i.  e.  ad  ostium  tcntorii  saqri,  Vs.  2.  Eadem  ellipsis 
est  30,  L  —  “in2b!2  Di22  Vid.  20,  33.  Viderunt  enim,  sine 
praedio  se  futuras  esse,  'quod  nulla  sui  in  censu  habita  fuisset  ratio. 
—  3.  mm“by —  Mm  El  ipse  non  fuit  in  coetu  illo  rebelliuin 
illorum,  qui  conspir  aver  ant  contra  Jovcm  (10,  11.).  itttsrp  ”  "PS 
D7o  Nam  in  peccato  suo  mortuus  est ,  i.  e.  in  proprio  peccato,  quo 
nulii  praeterquam  sibi  nocuit.  Jonathan  add  it :  nec  peccure  fecit 
alios.  —  4.  —  mab  Quare  detrahetur ,  tolletur  nomen 

patris  nostri  ex  familia  sua?  Bixtincta  nempe  aliqujus  familia, 
nomen  ejus  non  amplius  scribebatur  in  genealogicis  et  censualibus 
libris.  Sic  in  censu  Cap.  20.  non  exstat  Obadi  nomen,  qui  filius 
fuit  Simeonis,  Hen.  40,  10.  Ex.  0,  15.,  quod  extincta.  ejus  familia 
csset.  Id  vero  ab  Israelitis  pro  magno  infortunio  habebatur.  Hoc 
igitur  deprecantur  pro  suo  parente  Zr-lophchadi  filiae,  sibique  prae- 
dium  ejus,  quod  lilio  ejus,  si  filium  habuisset,  dandum  erat,  dari 
postulant.  Ccterum  ex  h.  1.  apparet,  illis  temporibus  apud  Israelitas 
filiasnulias  possessiones  liaereditarias  accepisse.  Ditiores  tamcn 
subinde  exccptionem  a  more  consueto  videntur  fecisse,  ut  colligi 
potest  ex  Job.  42,  15.  2  Sam.  19,  35  —  41.  coll.  Neb.  7,  03.  Ne 
auteiu  fihae  innuptae  patre  mortuo  omni  spc  essent  destitutae,  oc- 
casioue  1».  1.  memorata  ea  lex  est  sancita ,  ut,  si  pater  filium  non 
haberet,  jura  posscssionis  liaercditaria  in  filiam  filiasve  transferenda 
sint.  Filia  tamen  ejusmodi  viro  cuidam  e  tribu  paterna  nuberc  de~ 
bcbat,  ne  possessio  ejus  alteri  alicui  tribui  accresceret.  Similiter 
ex  jure  Attico  filiae  nullum  accipiebaut  praedium  hacreditarium ,  si 
fratres  babuerunt;  bis  autem  deficientibus  haereditas  pertinebat  ad 


680 


Num . 


Cap .  27  ,  7  —  21. 


filias,  quae  tamen  etiam  uti  apud  Hebraeos  proximo  cognato  nubcre 
debebant.  Vid.  Mich.  J.  31.  P.  II.  §.  78. 

7.  11.  Sufiixa  masculina  in  Drib  ct  DfY’DN  ad  filias  Zeloph- 
cbadi  respiciunt,  pro  populari  et  minus  correcte  loquendi  modo,  ct 
alias  baud  raro  obvia;  cf.  ad  Ex.  1,  21.  In  cod.  Sam.  et  in  paucis 
quibusdam  Judaicis  leguntur  Sufiixa  feminina,  quae  vix  dubium  est 
intempestivo  emendandi  studio  deberi.  —  11.  irnj* —  “pi*  ""  DiO  Si 
neque  patris  fratres  supersunt ,  cedat  liaereditas  in  reliquos  de 
propinquitate  ejus  familia.  Tbi*  i“lNtpb  Carni  ejus  quae 

proxima  est  ei ,  i.  e.  proxima  agnatione  ei  conjunctis,  vid.  Lev. 
18,  6.  Itaque  deficientibus  liberis  utriusque  sexus  ad  fratres  haere- 
ditas  pertinebat;  his  quoque  deficientibus,  ad  patruos;  qui  si  nulli 
essent,  proxima  agnatione  conjunctihaercditatem  adibant.  Maternae 
consanguinitatis  hie  nulla  habebatur  ratio,  ne  liaereditas  in  aliam 
tribum,  ex  qua  mater  esse  poterat,  transferretur,  cf.  c.  36. 


12  —  14.  fitf!  ‘HTC-bitt  fibs  Ascende  in  hunc  mon- 

tem  Abarim.  Abarim  mons  erat,  vel  inontium  plurium  continuatio, 
in  confinibus  Amoraeorum  et  Moabitarum.  Juguin,  in  quod  ascen- 
dit  Moses,  fuitNebo  ejusque  vertex  Phisga,  vid.  33,  47.  48.  Deut. 
33,  38.  34,  1.  —  13.  WpiOl  Cum  enim  videris  earn , 

i"inj*~QA  SpZiS>“*bN!  nDDNSI  congregab'eris  ad  tuos  et  tu ,  cf.  20, 
24^  et  not.  ad  Gen.  15, T 15.' —  14.  *’3  Dn/nft  Rebellastis  contra 
os , ,  i.  e.  mandatum  meum ,  mihi  non  morem  gessistis.  Ante  "'3 
suppl.  DN,  quod  20,  24.  expressum  est.  THzi^pnb  Ad  sanctifican- 
dum  me  \  i.  e.  ut  me  sanctum ,  adeoque  veracein ,  a  vobis  haberi, 
coram  toto  populo  significaretis.  Hoc  referendum  est  ad  iuitium 
Versus,  imperio  meo  > rebelies  juistis  sanctijicare  me,  i.  e.  qua 
occasionc  honorem  mihi  tribuere  debebatis  coram  toto  populo  \  ubi 
ostendere  debebatis  vos  meae  omnipotentiae  fidere.  LXX.,  \ulga- 
tus,  Syrus  et  Saadias  sensum  expresserunt :  non  sanctifi cks l is  me. 

16  —  21.  ‘liDa-bSb  ntinfi  ■'H'bf <  Deus  spirituum ,  qui  omni 
carni  insunt,  i.  e.  qui  omnibus  dat  vitam,  cl.  16,  22.  —  17. 

—  “ViijN  Qui  ante  eos  egrediatur  et  ingrediatur ,  qui  eos 
educat  et  inducat ,  i.  e.  qui  eOrum  sit  dux.  Cf.  Deut.  31,  2.  1  Sam. 
18,  16.  Metaphora  ducta  videtur  a  pastoribus  greges  duccntibus. 
—  18.  12  nn  ”  Vir  in  quo  spiritus ,  vir  sapiens  atque 

prudens,  multa  intelligentia  praeditus.  TbiP  q"P“nN:  ^ 

impone  tibi  mantis ,  ritus  inaugurations  ad  noviim  ofiicium;  cf.  8, 
10.  Deut.  34,  9.  —  19.  ini*  nnvisi  Et  manda  ei ,  i.  e.  instrue 
ipsum ,  ofliciaque  ejus  edoce  eum.  —  20.  T'bJ’  ipiPW3  nnnijl  Et 
dabis  de  honore  tuo  super  eum ,  honoris,  qui  tibi  jam  a  populo 
exhibetur,  fac  eum  participem,  dum  tu  adliuc  dux  populi  erjs.  Si- 
milem  loquutionem  vide  1  Chr.  29,  25.  —  21.  £3B\p732  ib  biiiDl 
Et  interroget ,  consulat  eum,  sc.  Jasua  Eleazarem,  per 
judicium  zov  Urim ,  de  quo  vid.  Ex.  2S,  30.  Vcrbum  nomini 
personae,  quam  quis  interrogate  jungitux  per  b ,  ut2Keg.  8,  6. 


Num.  Cap.  28,  2  —  i4. 
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Sed  potest  et  sic  verti:  interroget ,  sc.  sacerdos  pro  eo,  Josua  in 
cjus  gratiam  (ut  22,  11.  17.),  judicium  TOv  Urim,  eadem  con¬ 
struction^,  quae  1  Sam.  22,  15.:  ib-pfcu* 

num  hodie  incepi  interrogate  pro  eo  Deum  l  TQ-W  Secundum 
os  suum,  jussa  sua.  ^  ^  Exibunt  et  egredie'ntur.  Hac 
phrasi  cum  expeditions  turn  cetera  omnia  publica  populi  nc-otia 
sigmiicautur,  cf.  Deut.  28,  6.  r  0 


Cap.  28. 

Praescribuntur  quotidiana  Sncrtficia ,  diet  Sabbal/n ,  Neomeniarum,  Pa- 

schatis ,  Pentecosles. 

2—  8.  PanisDei  hie  vocantur  carnes  et  victimae  in  sa- 
cnhciis  oblatae,  cf.  Lev.  3,  11.  21,  6.  Repetuntur  hae  leges  in 
Moabiticis  camp  is ,  quod  quum  Israelitae  pecore  devictorum  popu- 
lorum  aucti  esscnt  et  brevi  Jordanem  trajecturi,  possent  ab  hoc 
tempore  solemnia  Sacra  facere;  quod  non  potuerant  in  deserto, 
reruni  necessarium  copia  destituii.  insiba  —  vranp  -  nN  Oblatio- 
nes  mihi  sacras ,  quae  sicut  dapes  meae  igne  sacrV mihi  "immolan- 
tur,  dihgenter  curate  suis  quasque  temporibus.  —  3.  -pan 
Holocaustum  perpetuum,  i.  e.  quotidie  mane  et  vespere  offerendum, 
2J,  38.  —  4.  “igai  Mane.  LXX.  tottqcoi,  Jonathan  addit:  ad 
expiandum  pro  peccatis  metis,  tPaSstt  V3  Inter  duas  vespe- 
ras,  y id.  Ex.  12,  6.  LXX.-— T  -  —  1  - 


tiqoq  iOTityuv.  Jonathan  addit:  ad 


,  '  ''Wacywf'*  *KHUUlldll  UUUit  .  Ild 

expiandum  pro  peccatis  diei.  — -  5.  ttEnNtt  rp-tfzm  Et  decima 
parsEphae ,  vid.  Ex.  10,  30.  Dc  rinaa  vid/ Lev.’  2  ,1.,  cf  supra 
1  ^ 7  ^um  o'leo  tuso ,  s.  tusione  expresso ,  vid. 
aiiX.  2/,  20.  0.  •’rq  8na  rPqlDttT  Factum  in  monte  Sinai,  sc.nri- 

mum.  —  7.  iacm  Et  libdmen  ejus  erit,  vid.  15,  5.  —  uppa  In 
sanctuario ,  nsgt  vov  jeopov ,  ut  ait  Joseph.  Ant.  3,  10.  8ed~  Jo¬ 
nathan  :  In  vasis  Sanctuarii.  ?jsn  Libato ,  ejjundito ,  Jer.  7,  1 8. 
De  "DU  vid.  Lev.  10,  9.  Orikelos  vertit:  vini  veteris ,  quocum 
Sjrus  et  Saadias  consentiunt.  —  8.  •pa  vid.  Vs.  4 

9  !4.  pabn?  Dievero  Sabbafhi,  cf  29,  38.  et  Matth- 

12,  b.  —  10.  ^nsca  nab  nhj  Hoc  sit  holocaustum  Sabbat  hi  in 
Sabbatho  suo ,  i.  e.  singulis  Sabbathis  proprium,  Tvonfi  nbb“22) 
super  1.  e.  praeter  holocaustum  jugis ,  quotidianum  ‘(Vs.  3.)  0ffeJ 
rendum.  Ita  Vs.  14.  imna  Uhn  r&b.  —  11.  naan-.-, 

At  minis  mensium  yestrorum ,  i.  e.  noviluniis.  Neomenias  vero 
eclebrarunt  sacrifices  et  tuharum  cantu  (10,  10.),  ct  conviviis, 
1  Sam.  20,  5.  0.,  et  claudendo  tahernas,  Amos  8,  15.,  et  saeris 
coetibus,  2  Reg.  4,  23.  -  12.  Tres  autetndecA- 

mae  partes  Ephae;  vid.  15,9.  —  13.  p-i&y  •jnSb/i?  Denique  de¬ 
cima  decima  erit,  i.  e.  singulae  decimaeput  13*  2.  tfjw 

T-p ^  notat  singulos  viros.  —  14.  pnn  Dimidium  Minis', 
vid.  1  o,  4.  In  verbis  ^  bisb  ‘pH?!  tiT&yl  et  quarta  pars  Minis 
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Cap.  28,  .5  —  26.  29,  1  —  12. 


viiii  pro  agno  ad  calcem  est  positum,  quod  ad  tria  Versus 
membra  ex  aequo  refer tur.  Tlhna  raYn  nbb  ntfT  Hoc  est  holocau¬ 
stum  novilunii  in  novilunio  ado,'  cf.  ad  Vs.  10.  tthh  et  mensem  et 
neotnenium  significat,  quod  menses  a  renovatlone  lunae  inciperent. 
liihtlb  Per  menses  anni ,  i.  e.  sic  fiet  per  omnia  imtia  meu- 

slum  anm. 

_ >23.  bs  praeter ,  ut  Vs.  10.  —  16.  De  Paschate  cf.  Ex. 

12  6  sqq.  Lev" 23,  5.  sqq.  —  .  18.  tthp  “  *nj3»  Cbnvocatio  sacra, 
ut  Vs.  25.  26.  Vid.  Lev.  23,  7.  —  mi?.  rp>bn-b3  Ovine  opus 
Moris,  vel  servitutis ,  servile,  quod  ad  Deum  non  pertinet,  sed 
ad  homines.  Saadias:  ovine  opus  lucri.  Vid.  Lev.  23,  7.  —  21.  . 
ntosn  :TV£l>  Decimam  decimam  facies ,  i.  e.  singulis  agnis 

slno-ulas  decimas  "tribuetis ;  vid.  Vs.  13.  —  22.  nttan  hie  est 
ablatio  pro  peccato  ,  ut  Vs.  15.  29,  5.  LXX.  n egi  apuQjtag,  quod 
etHebr.  10,  6.  —  23.  “7  pan  nbb  labo  Praeter  holocaustum  ma- 
tutinum ,  quod  perpetuum ,  s.  quotidianum  erit ,  vid.  \  s.  3. 

24.  26.  JrbNO  Secundum  haec ,  i.  e.  secundum  has  oblationes 
diei  primi.  DTlbPanem  igniti ,  i.  e.  cibum  igne  absumendae 

Ohlationis  ,  vid.  Vs.  2.  13037  TWVZ  nblS  “  b?  Praeter  ho¬ 

locaustum  perpetuum  ejusque  libamen  haec  quoque  mactabuntur. 

saepe,  significat,  ubi  de  sacrifices  est  sermo ,  mactare  vidi¬ 
mus'.  Sic  quoque  apud  veteres  Graecos  qs&iv  et  &veiv,  et  apud  La¬ 
tinos  facere  et  mac  tar  e  idem  erant.  —  26.  C'*7:!3ail  0’ra  Hie 

Primitiarum,  festo  Pentecostes,  Vid.  Lev.  23,  17.  20.  roznn  ^°~ 
rum,  i.  e.  de  proventu  novQ.  In  hebdomadibus  vestris, 

i.  e.  cum  completae  erunt  septem  hebdomades  post  Pascha;  vid. 
Lev.  23,  15.  16. 


Cap.  29. 

Sacrificia,  quae  offer enda  mense  septimo  ,  et  inprimis  die  prtmo ,  Tuba- 
rum  festo ,  delude  die  decimo ,  Expiationis  festo  ,  die  decimo  quinto , 
Scenopegiae  festo,,  el  septem  insequenlibus  diebus. 

1 _ 7.  liil’nO  Mense  septimo,  anni  ecclesiastici ,  de 

quo  Ex.  12,  2.",  mense  vero  primo  anni  civilis.  rrrr  rttjnn  Or 
33b  Dies  clangoris  tubae  sit  vobis,  vid.  10,  5.  Ley.  2.3,  24.  2. 

fibYy  DrPUW7  Offeretis  holocaustum.  Hoc  sacrificium  erat  praeter 
quotidianum  et  praeter  sacrificium  Neomeniae,  de  quihus  28,  11. 
gqq.  Cf.  infra  Vs.  6.  —  3.  O'aSiD*  bui  vid.  28, 12.  —  5.  HNEn 
liic  est  sacrificium  pro  peccato  ,'ut  28,  22.  —  6.  0j33wp3  .  uxta 
suum  jus ,  i.  e.  juxta  consuetudines  jure  pontificio  defimtas,  rite. 

7.  ujn'nb  "7123901  Decimo  die  mensis  septimi.  \  ide  Lev. 

16,  29!  23,  27.  " —  On-'i^l  Kt  adfhgelis  animus 

vestras ,  jejunio  et  abstinentia,  cf.  Lev.  16,  29. 

12  —  17.  •’sro-ijr;  OV  “TO:?  rraonai  Die  decimo  quinto 

mensis  septimi  ,  sc.  anni  ecclesiastici,  Vs,  1.  Vide  Lev.  23,34.  41. 
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Nutn.  Cap .  29,.  13  —  39.  3o,  3 — 6. 


in  drum  Et  agitabitis  festum,  sc.  tabernaculorum.  Cf.  Ex.  12 
14.  —  13.  d*ns  Juvencos  filius  armenli ,  matribus  ad- 

imc  adhaercntes ,  ut  Zach.  1>,  9.  niah#-  72  TJ*  pultus  filius  asi- 
naruni  est  adhuc  atFectans  matrum  gregem ,  atque  nondum  inses- 
sus.  —  14.  nbb  Gnrj373^  Donarium  verb  eorum  farreum ,  vid. 
Lev.  2,  1.  —  17.  Quun't  die  primodcsti  tabernaculorum  ISjuvenci 
in  sacrijicium  pro  peccato  mactandi  essent  (Vs.  13.),  die  secundo 
12  offerri  praecipiuntur ,  et  ita  ad  septimum  usque  diem  eadem 
sacra,  detracto  tamen  quotidie  uno  juveaco  facta  sunt. 

35.  39.  Dc  rniii*  vid.  Lev.  33,36.,  et  cf.  Deut.  16,  8.  _ 

39.  Haec  sc.  sacra  publica facielis.  d^^TTaa  Installs 

festis  vest  vis,  vid.  Lev.  23,  2.  —  tppn/pfc  ^b'Seorsim  a  voti- 
vts  veil  ns,  i.  e.  praeter  vestras  votivas  oblationes,  quombdo  ns,b 
et  Ex  12,  37.  Jos.  17,  5.  usurpatur.  pannhnai  Et  praeter  spon- 
taneas  vestras  oblationes ,  vid.  Lev.  7  /  10. !  "LXX.  rd  hovaiu 
vgdiK  Et  salutaria  vestra  sacrificing  Ex.  20  21 

Lev.  3,  1.,  quae  privatus  quisque  offcrt.  Sacriiicia  ordinaria  non 
excludeut  extraordinaria. 


Cap.  30. 

Virorum  rota  a  nullo  irrila  reddi  possunt;  pnetlarum  et  ttrorum  rota 
a  palre  et  marl  to  irrila  reddi  possunt ,  confirmantur  tamen  natris  et 
mar  Ut  assensu  vet  espresso  vet  lacito .  Viduarum  et  repuHiatarum 
rota  firm  a  sunt ,  nec  a  quopiam  irrila  reddi  possunt 

..  .3  — 6-  “TJ.3  2TK  Fir  si  voverit  votum,  sc.  de  rebus 

licitis,  et  ad  quas  lege  non  tenebatur;  cf.  Lev.  27,  2.  Deut.  23  22 

4ut  juraverit  jusjurandum.  Infinitivus 
pro  Verbo  hmto  saaia,  ut  saepius ,  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  782 
ntDN  nbiVb  Ad  ligandum  ligamen  super  animam  suarn, 
1.  e.  ut  jurejur ando  se  obstringat ,  ut  mox  Vs.  4.  sqq.  Falsi  sunt 
qui  hac  plirasi  signilicare  putant  votum,  quo  quis  se  interdicit  re 
ahqua,  seu  promittit  ab  aliquare,  veluti  vino,  se  abstinere  Tale 
votum  vocatur  *D3  niS^  (Vs.  14.).  ^  ^  ^  tfo* 

fanabit  verbum  suum,  j.  e.  lllud  non  quasi  rem  profanam  neelio-ct 
Jon  irntum  faciet,  sed  l  pracstabit,  quod  sancte  est  promissSm! 
Similis  loquutio  est  Ps.  55,  21.  de  foedifrago  vn2  V^n  profana- 
vit  foedus  suum.  fttyn  T*B&  *fX*fi-b33  Secundum  omne  quod 
ore  suo  extent ,  faciet.  Vota  non  censehantur  obligare  nisi  verbis 
pro  lata. ,  cf.  Deut.  23  23.  —  5.  Et  vinculum ,  obligatio- 

1  ?/“!»  ut  '  s-  5*  8-  Io-  B’inhi  Et  si  pater  M  ta- 

cuerti,  u  e.  tacendo  conscnserit.  Silentium  pro  consensu  sumeba- 

tur.  nap]  I  urn  stabunt,  1.  e.  rata  erunt,  pater  ex  suo  ea  solvere 
obligatus  erit.  —  6.  nni*  if>an tittl  Et  si  avenerit,  revo- 
wcrit,  irntum  fecent,  pater  ejus  illi ,  sc.'  votum.  Feminae  enirn 
in  pcrpetuum  a  parente  aut  marito  peudere  debebant. 
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N urn*  Cap.  3o,  7  —  16.  3 1,  2.  3. 


7  8.  Ohltfb  fPirn  ‘on  ~  EJNl  Ac  si  nupta  jam  fuerit  viro ,  ut 
Lev.  22,  12.  Rrntr.  l‘, 12/13.  n**  <?/“*  filler 

ea  i.  e.  si  votis  obstricta  sit.  Quae  debemus,  ea  Hebraice  super 
nos  esse  (nrbv)  dicuntur.  Cf.  1  Reg.  4,  7.  et  ad  Ps.  00,  13. 

Tenure  prolatum  labiorum  suorum ,  vid.  ad  Lev.  0,  4. 

£.  l'jiVbW  D'pa  in  die  TOV  audire  ejus.  Saadias  bene :  quocunque 
demum  die  audierit  iliud . 


10 


iliud  praestare  (lebeat 


10.  rr/3>  D^p"*  Slabit ,  ratum  erit  super  ea ,  i.  e.  ut 

7  3‘‘  T  .  Tr*  1  T7_  r*  11  -*.**;* 


cf.  ad  Vs.  7.  —  11.  Fiti'S 

fni2  *Si  vero  in  domo  mariti  sui  voverit.  n'Va  pro  rraa,  ut  saepe. 
Quod  quum  non  animadverteret  Lutherus,  J3\V  nxg  d zfamilia  iu- 
tellexit,  vertitque :  Wenn  jemands  Gesinde  gelobet.  -  12. 

Ratum  erit  votum  ejus.  Quamvis  paullo  post  vidua  facta  sit  aut 
repudiata.  Versus  enim  10  —  13-  intelligent  sunt  de  tempore  vi- 
duitatis  aut  rep.udii  post  votum  conceptum.  —  13. 

Quo d  votum  aut  vinculum  ejus ,  vid.  Vs.  3.  sqq.  14. 

SJBa’rriiSb  Quo  se  adstrinxerit  ad  ajjligendam  animam  suarn,  jeju¬ 
ni/,  aut~  abstinentia  a  loco.  Cf.  Lev.  10,  29.  —  10.  “nmi 

Aliquaindiu  postquam  audiverit.  Si  illico  quo  audiverit  votum 
nx0r is  suae  id  taccndo  comprobaverit ,  postea  autem  iliud  rursus 
irritum  pronuntiavcrit.  rnte-nN-Ntoai  Tunc  feret  delictum  ejus 
(uxoris),  i.  e.  voti  ab  uxore  non  soluti  poenas  dabit,  quasi  ipse 
vovisset ,  nee  tarnen  votum  soiveie  voluisset. 

Cap.  31. 

Jovae  jussu  de  Midianitis  v indicia  repelitur.  Mcisculi  onuses  caedunlur, 
et  mulieres  non  virgines,  virginesque  reservanlur.  LustraJurf 
ex  erect  us  a  proelio  reverms ,  cuneUtque  supellex  e  praeda  a  MuhamUc 
report ala.  Spolia  inter  eos  ,  qui  pugnarunt,  et  reliquam  mulHludmem ex 
aequo  dioidunlur ;  horum  primitiae  Sacerdotibus  et  Leeilis  exfubentur , 
donciriu  ab  exercitus  ducibus  Jovae  offer unlur . 

2.  3-  03  DOp3  dj?3  Ulciscere  ultionei n  jiliorum  Israe¬ 
lis ,  i.  e.  ulciscere  israelitas;  cf.  Lev.  20,  25.  i'i 

• Midianitis ,  ob  duplicem  injuriam;  primum,  quod  cum  Moabitis 
conati  essent,  Israelitas  per  Bileamum  diris  devovere  (2-,  • 

deinde,  quod  a  Jovae  cultu  eos  per  meretrices  avocasseut,  2o,  ID. 
sqq.  Rationem,  cur  de  solis  Midianitis,  nee  etiam  de  Moabitis 
Israclitae  vindictam  sumere  jubeantur,  Jarchi  reddit  banc,  quod 
Moabitae  bellum  contra  Israelitas  metu  suscepissent ,  et  In  ab  illis 
snolia  abduxissent,  Midianitae  vero  baud  lacessiti  sese  hostiliter 

adversus  Israelitas  gessissent.  51S-^I3  nn--  Det*de ’  c0”‘ 

sregaberis  ad  populum  tuum ,  i.  e.  morieris,  27,  13.  3.  \  eyba 

tDfiitta  ns^nn  nonnulU  vertunt:  eligentur  ex  vobis 
viri  ad  exercitum, " quas'l^bn, ,  coil.  Arab.  pD,  proprie  sit  cor- 
trahere.  Exlrahere  autem  exercitum  esse  deligere  adexerettum  ; 
cf.  32,  17.  21.  27.  29.  30.  31.  Veruw  melius  et  liisce  locis,  et  ei. 


685 


Nu 


m. 


Cap.  3i,  4 — 8. 


m  quo  versamur,  loco  quadrabit,  si  a  tuxb) n  lumbi,  ybtt  inter- 
pretamur  luntbos  accingerej  sc.  ad  bellum,'se  armare.  Xf.’ad  Ex. 
13,18.  LXX.  s^onUmTE,  Vulgatus:  armate.  Consentiunt  Syrus 
et  Onkelos.  ^  -  b*  9W)  Qui  sint  contra  Midianitas,  i.  e. 
pugnent  ^ontra  Midianitas.  b^  contra ,  ut  Gen.  14,  15.  34,  3o. 
Ex.  14,  3.  15,  24.  et  saepe  alias,  yvjoa  ftirr-niapa  nnb  Ut 
dent  ultionem  Jovae  in  Midianitas,  i.V.  vely  ut'jpvama  Midiani- 
tis  lacsum ,  ulciscerentur,  vel,  ut  vindictam  sumerent  a  Midianitis, 
ut  Jova  earn  sumi  vellet.  Cf.  Ez.  25,  14.  17.  QuoniamvVs.  2.  dici- 
tur:  vlciscere  Israelitas,  hie  yero  dicitur  .*  ad  exercendam  ultio¬ 
nem  Jovae ,  bine  .Tarchi  ad  h.  1.  notat:  nam  qui  contra  Israelitas 
stat,  jxerinde  habetur,  ac  si  contra  ipsum  staret  Deum. 

4  G.  fitsab  E]rN  fTESb  p]bi$  Mi  lie  in  tribum  mille  in  tri- 
bum ,  i.  e.  xnillenos  de  singulis  tribubus,  cf.  13,  2.  rnEQ  bbb  Ex 
omnibus  tribubus ,  exceptis  Levitis ,  cf.  Vs.  30.  et  1,47.  —  5 

LXX.  reddidcrunt  Sed  Onkelos,  Syrus  et 

baa  (has :  delect  i  s.  segreguti  stmt,  quae  interpretatio  et  rei,  de 
qua  me  agitur,  convenit,  et  confirmatur  Arab.  baza,  quod  pro- 
prie  est  extrahere ,  unde  Pp?3,  si  de  exercitu  est  sermo,  erit:  ad 
mih ham  eligere.  Recentiores  Hebraei  fere  capiunt  significatione 
tradendi ,  quam  Verbum  apud  Chaldaeos  obtinet.  Ita  et  Arabs  Er- 
pemi  :  et  traditi  sunt,  ■>&!?&»  Et  millibus  Israelis  cf. 

1,  1G.  Dent.  33,  17.  et  not.  ad  Mich.'  5,  1.  i^sjbn  5]b>‘  pv|*iD 
l  IJuodecim  mille  expediti  ad  militiam.  Sane  non  magnus 
exercitus .  Enunvero  non  debellandus  erat  totus  Midianiticus  po- 
pulus ,  sed  supplicium  tanturn  sumi  debebat  a  quinque  tribubus  Mi- 
diamticis ,  quae  Israelitarum  castris  vicinae  erant,  et  festum  Baai- 
reori  sacrum  celebrantes ,  Israelitas  contra  Mosern  sollicitare  stu- 
duerunt,  cf.  2o,  0.  1G.  lstas  vero  tribus  non  fuisse  magnas,  col- 

ligi  potest  ex  numero  captivorum  infra  Vs.  40.  —  G.  ~  tlbil 
M-fl  Et  Pinetasum,  /ilium  Eleazaris ,  sacerdotem, \ 

unii  ut  esset  dux  exercitus,  scd  ut  Levitis,  qui  exercituni  comita- 
antur,  res  sacras  et  tubas  deferentes  praeesset.  Is  vero  ad  earn 
rem  procul  dubio  quoque  eligebatur,  ut  exercitum  ad  acriter 
pugnandum  contra  tales  hostes  excitaret,  quum  zelum  suum  hae 
in  re  jam  ostendisset,  25,  7.  sqq.  ilhprr  pt  vasa  sacrtlf 
res  sacras  ;  non  dici  potest  quasnamf  Ouidam  intelligi  putanfe 
Uum  et  Ihummim,  ut  consuleretur  Deus  per  id  de  rebus  in  bello 
gerendis.  Alii  indicari  cxistimat  arcam  legurn,  coll.  14,  35.  1  Sam. 

.’  /  Uenco  est  i.  q.  sequens  ni^Ssn,  vertit  enim, 

ms  l  uinenta  sacra,  id  est ,  tubas ,  quod  1  saepe  significet  id  est, 
ve  u  i  Gen.  13,  15.  Zach.  9,  9.  Equidem  inteliigere  mallem  turn 
arcam  legum  turn  Urim  et  Thummim. 

*  ^  l  !r  '■’*?  Atque  omnes  mares  interfecerunt, 

lthn«rerb^rll«0,lmLUm  k°l)lllorum  antiquorum,  cf.  Deut.  20,  13.  et 
Mich.  J.  jb'.V.l.  §.  04.  _  8.  ,;1a  rg*  Regeu  Midimh.  Qui  hie 


686 


Num .  Cap.  3i,  9  —  20. 


dlcuntur  train ,  iidem  Jos'.  13,  21.  -prrD  principes  Siho- 

nis.  Videntur  post  Sihonis  mortem  pro  regibus  se  gessisse,  quem-  x 
admodum,  mortuo  Alexandre,  Satrapae  diadema  et  regium  nomen 
sumserunt.  CaiT’bbn  ”  33  Super  occisis  eorum ,  sc.  subditis  suis. 
Signiiicatur ,  prius  aliorum  magnam  stragem  editaiu  luisse,  turn 
et°reo-es  ipsos  necatos  super  interfectos  corruisse.  rniS“niO  Cf. 

25,  15.  18.  3‘"ifi3  nairt  "il3>a“ja  Et  Bileavium ,  Bco- 

ris /ilium,  gladio  occiderunt.  liinc  liquet  eiim  interfuisse  proelio. 
Sunt  qui  opinentur,  cum  domum  redire  vellet,  occisum  esse  in, 
itinere.  Sed  huic  sententiae  obstat ,  quod  24,  2p.  diserte  dicitur, 
eum  in  patriam  rediisse.  Credibilius  igitur  est,  eum,  quum  jam 
in  patriam  rediisset,  rursus  accersitum  esse  aMidianitis,  ut  Israe- 
litis  male  precaretur.  —  9.  D^n  Opes  eorum.  3^,  proprie  ro- 
lur ,  vires  corporis ,  baud  raro  designat  opes ,  /acultates ,  ut 
Ruth.  2,  1.  —  10.  tDnhttjifta  Per  habitationes  eorum ,  i.  e.  quae 
crant  in  locis,  ubi  habitare  solebant.  drTV'D  Castella  eorum. 
rrva,  proprie  caulae  ovium  (vid.  Gen.  25,  16.  Ps.  09,  26.),  hie, 
ubi  proximo  antea  de  urbiUm  incendiis  sermo  erat,  videtur  notare 
vicos ,  castella ,  ut  Cant.  13,  9. 

12 _ 15.  ‘irm  —  Ad  Jordanem  Jerichuntis ,  i.  e. 

qua  parte  Jordanes  non  procul  abest  a  Jerichunte.  14. 

Praefecti  roboris ,  duces  exercitus.  “anir'Sil  ^3-372 
Qui  veniebant  ex  militia  belli ,  i.  e.  qui  de  exercitu  militari  iedi' 
bant;  ut  Jes.  13,  4.  1  Chr.  7,  4.  —  15.  tKV^nh  An  vivas  serva- 
stis  ?  Cf.  Vs.  18.  Ex.  1,  17.  Deut.  20,  16. 

16  —  20.  K\'T^  •'33b  spn  fiStt  En  !  istae  fuerunt  filiis 
Israelis ,  causa  peccandi*.  ‘  03^3^333  Pro  verbo  Bile  ami ,  i.  e. 
prout  dixerat  Bileamus;  auctore  Bileamo.  Verba  3373  “  ^ 

HIST'S  connectanda  sunt  cum  initio  hujus  Vs.  ,'33b  *‘Vv^ 

^ ii; ,  hoc  sensu  :  illae  Midianitides  Israelitis  fuerunt  auctrices, 
tit  auderent  praevaricationem  in  Jovam.  *3373  explicandum  ad- 
hibito  Syr.  *1073,  opus  aggressus  est ,  ausus  est.  tan3S  ”  “ -9 

Super  verbo ,  i.  e.  in  negotio  Peoris ,  vid.  17,  14.  25,  18.,  in  festo 

Peori  sacro.  niST'  rH33  srjr|5.  S<P1* 

17.  C]t33  *13T“33  J|Wrr  Occidite  omnes  masculos  inter  impu¬ 
beres]  "Dick  Moses  inter  impuberes,  quia  in  captivis  etiam  erant 
puellae  impuberes.  Interfecti  autem  videntur  impuberes  mascuh, 
quia  ingens  copia  servorum,  qui  scirent,  se  natos  esse  liberos,  et 
ideo  servire,  quod  patres  sui  olim  ab  heris  ad  internecionem  esseiit 
deleti,  reipublicae  summopere  timenda  fuisset.  —  18.  £33  2 
Vivificate  vobis ,  i.  e.  servate,  vivere  permittee.  —  19.  ‘pnTa 
'QVip  n33\p  rr:n'23  Reside te ,  manete,  extra  caslra  septem  dies , 
cf.  19,  lY.16.  ‘Lev.  15,  13.  TBB3  S-p<  33  Quicunque  occidit  ho- 
minem ,  cf.  6,  16.  15,  27.  *Ntbnnfl  Expiate  vos ,  ex  lege  19, 
12.  19.  data.  Cf.  etiam  ad  Vs.  24'.  —  20.  "113?  -■’S3  *  «««  Vellt' 
eea,  pellibus  obducta  (Lev.  13,  49.),  qualia  etiamnum  in  usu  sunt 
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apud  Arabes  Nomadicos';  ride  Arvieux  d.  Sitten  d.  Beduinen- 
AraOer,  p.  1/8.  vers,  nostrae.  --*>3  Qmne  opus  ca- 

prarum ,  omnia  quae  ex  pilis  caprariim  coiifecta  sunt. 

-1  1  m  ~24'  “’“'I  Vmimtih »•  tellum,  i.  e.  qui 

•v,  , «‘M»dr  •«““*>  n--«  “  baud  raro  miscentur.  _ 

Ononis ,  inquam,  res  quae  venit  in 
ignem,  1.  e.  ignem  sustinet,  per  ignem  solet  mitti.  Aaui& 

immunditiei ,  i.  e.  aqua  lustrali,  vid.  19,  9.  et  Lev/  12  ‘  2 

~  2^1  Lavate  ™steS  veslras  die  septirno  'et 
pupate  vos.  pujusmo.it  ablutionem  et  per  aquam  fluentem  expia- 
fiinem  post  reditum  cx  bcllo  apud  barbaras  quoque  geutes  inveui- 
‘  ^  ■itncd  2,718.  Tu,  genitor,  cape  sacra  vmmt,  pa- 

‘ZT‘  ‘  Pena'P  Mlo  e  tanto  egressnm  et  cacde  recLi 

Aatrectare  nef  as  ;  donee  me  flumine  vivo  Abluero. 

-  _  20~30.  ttir  Summam  subdue,  ut  Vs.  49.  1  2 

tl7-  Jl'T'k*  Praedae  captivitalis ,  i.  e  captorum.  * 

7-x  nin  ~ ,  LaPlta  putrurn  concionis,  s.  coetus.  IntelhVuntur 
principes  tribuum ,  quorum  quisque  vocari  solebat  nm  rP3 ^ 

‘  “  27 ‘  Tractantes  helium ,  qui  hello"  hocce 

couT^.r>  .  l  !S  C01iferendam  esse  dimidiam  praedae  partem  Moses 
cons ti tint.  Ig.tur  pugnantes,  quorum  tantum  12000  erant,  Ions® 

plus  acceperunt  quam  singulis  e  populo  obtigit;  idque  hoc  merito 
quum  illx  pugnae  aleam  sustinuissent.  —  28.  vu!™  inter! 
pretantur  partem ,  portionem ,  a  033  numerare.  Sed  mallem  ver- 
MM-Arab.  838  triiutum,  decimas  aut  vectigal 
colleg,!.  Sic  LXX.  i  £/.<«.  —  29.  njn’  namn  Partem  Mat  am 
>Jovae,  quae  m  usum  sacerdotibus  cedebat,  cf. ‘Vs.  41.  et  18  19. 
—  ^0*  filBVa  Dimidia  Israelii  arum,  i.  e.  dimidia 

praedae  pars  quae  iis  ex  Israelites,  qui  in  castris  remanserunt, 
cessxt.  mfij  Apprehensum.  Transeuntibus  pecudibus  aut  puellis 

Sie^t  £°Sr  qUnSe"teSima  aUt  ^Jnquagesima  adprelicndebatur. 
b,p  et  v  s*  47 ‘  1)e  ’lafc  Vid.  1,  53. 

32  -35.  TShift;  Residuum  praedae,  quod  pars  ejus  ad 
alimentum  exercitus  consumta  erat  in  itinere.  —  33.  £p3Uj  -|pa, 

sePtua8in*“  duo  mi  Ilia ,  et  ovium' 075(jVo 
(  \  s.  32.)  \  identur  ig.tur  hae  tribus  Midianiticae  maxime  in  r« 

oviana  et  m  agncultnra  operam  suam  impendisse.  Equorummentio 
non  injicitur,  quia  turn  eorum  usus  in  Arabia  nondum  fuit.  _ 

.  tntt  U3D3  Animae  hominum  ex  mulieribus ,  i.  e 

homines  sexus  muliebris.  ? 

41.  42.  mtis-na  nini  ms  Vid.  Vs.  29  Cf  is  90 

7  «:  be  dimidia  praedae  parted  quam 

f“"y8  “7  o”l‘.  v  accTrunt '  Al,""m  orationis  membrum 

est  \  s.  47.  Quatuor  1  ersus  intermedii.parenthesi  sunt  includendi. 

47  —  50.  ->33  nsmaa.mJa  nr?^  Deilla,  inquam 

praedae  parte,  quae  Israelite  cessit,  sumsit 'Moses  etc.  irJr-ni 

**•  T  T  ? 
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Vid  ad  Vs,  30.  —  48,  Hoc  Vs.  Clericus  tria  ducum  genera  recen- 

seri  cxistimat;  1.)  fta$1  *'1?**'  ^ 

liadibus  praeessent ,  ut  imperator  apud  Romanos,  et  ilhus  legati, 

2)  L aiB^Nn^to,  Chiliarchos;  3)  Centuriones.  Sed 

,5^5  praefecti  millibus ,  qui  supra  Vs  14.  *H=ips 

,  ;  ‘n: praefecti  exercitui  vocantur, <  compvehendunt  chiliarchos  et 
centuriones ,  unde  infra  Vs.  52.  chiliar  chorum  tantum .  et  «*/»• 
fit  mentio.  Recte  Lutherus  clnliarchis  praenusit  »«*«&<*• 
_  49  U34t-1  -  fiK  -TfitiW  Vid.  Vs.  26.  '  Qui  sub  manu , 

i  e  sub  potestate  nostra  sunt,  quibus  praefecti  sumus ;  cf.  4,  28. 
33.*  1ZTN  tiaaa  ppM  fitel  Et  no  unus  quidem  ex  nostris  desidera - 
tur  Id  "multis  non  facile  creditu  visum  est.  Sed  similia  exempla 
occurrunt  in  liistoria  extera.  Sic  apud  Taciturn  Annall.  13,  3J. 
Corbulo  Romanus,  castellum  quod  dam  Partbicum  cepisse  narra- 
tur  nullo  milite  amisso ,  trucidatis  vero  omnibus,  qui  illud  deten- 
derent  Et  apud  Strabonem  Lib.  16.  describitur  praelium  ,  in  quo 
mille  Arabcs  et  duo  dumtaxat  Romani  occisi  sunt.  Accedebat  lor- 
tasse,  quod  Midianitae  non  bellicosi  erant  et  ex  ms idns  oppress!. 

_  Armilla ,  coll.  2  Sam.  1,  10.  Recte  LXX.^  ^Aiooj- 

va.  Suidas":  ‘yhdovai  jtoopoi  rngl  rovg  figrtyinvag ,  xuIovvtolOs 
figaywha.  Armilla  virginis  (Gen.  24,  22.).  LXX. 

ubique  vertunt  Saxrvhov.  Fuit  manus  ornamentum,  coll.  Gen.  41 
42  Estb.  3,  10.  Inauris  rotundus ,  vid.  Ez.  16,  12.  Ue 

^  vul.  Ex.  35,  22.  T  rrt*T\  ^  Ut  expien- 

tur  animae  nostras  coram  Deo  f  ut  hac  oblatione  propitium  nobis 
reddamus  Deum.  Feminis  pepercerant,  quas  occult  oportuit. 

52  —  54.  ?p&  —  rrajltf  16750  sicli  aurei  ex  ratione  vulgar! 
circiter^  68000 ,  exMichaelis  vero  computatione  circiter  24550  du- 
ca.„S  effictant.  -  53.  ,113  ^ri  eferctu. 

vero,  i.  e.milites,  scil.  gregarii  (opponuntur  emm  praefectis,  do 
quibus  antea  sermo  erat)  praedati  sunt  quisque  sibi.  Sensus  est, 
milites  greo-arios  praedam  non  tradidisse  praefectis,  sed  sibi  earn 
retinuisse.  Alii  connectunt  hoc  cum  iis,  quae  praecedunt,  hoc 
sensu  •  auos ,  sc.  siclos  (Vs.  52.)  milites  quisque  sibi  praedat » 
erant.  i  54.  rnn?  Ut  esset  mommen- 

turn,  i.  e.  in  memoriam  bonam  Israelite  coram  Jova. 

Cap.  32. 

Rut, enilfs  et  Gaditis  el  dimidiae  tribui  Manage  possess*  ** 

traits- Jordan, ’ha  regions ,  tamen  condition,  ut  ceteros  ^raeli"9^ 
mis  juvent  in  reliqua  lerrae  Cananaeae  possess, one  adeunda ,  ceteris  quo 
Cananaeis  hostibus  dc be ll a n d is* 

J _ 4  ^  j-3-73  Multum  pecus ,  praecipue  oves ,  ut  apparet 

ex  iis,  quae  sequuntVr,  ubi  saepe  mentio  fit  caularum  ovium.  Cc- 

terum  cf.  31,  31.  Dent.  3,  19.  Ex.  12,  38.  De  W  H*Lvld* 
21  32  Haec  regio,  nomeu  nacta  a  monte  Uueau 


Nu  rn.  Cap,  3a,  3  —  1 4. 

(Gen.  31,  21.  47.),  libera  pascua  usque  ad  Eupliratcm  complexa 
est,  exceptis  angustis  et  fertilibus  rallibus,  quae  alicubi  non  ultra  - 
vicesimam  milliarii  gcrmanici  partem  patentes,  Euphratem  a  de- 
serto  dirimunt,  aratro  parentes.  Cf.  d.  bibl.  Alter  thumsk.  II.  I. 
p.  84.  128.  202.  r?3jp7D  Dl pti  Locus  pecoris,  i.  e.  regio  pascen- 
dis  pecoribus  aptissitna.  —  3.  Quae  nunc  recensentur  urbes  crant 
regnorum  Ogis  et  Sihonis,  Vs.  33.  Quae  hie  nominator  urbs 
Atharoth ,  distinguenda  est  ab  alia  urbe  ejusdem  nominis,  in  tribu 
Ephraim  ad  occasum  Jordanis,  de  qua  Jos.  Hi,  2.  5.  7.  De  7m 
vid.  21,  30.  Jos.  13,  17.  rnaa  plenius  .“737::  m3,  locum  aquae 
Urn  pi  due  et  copiosae  significat;  coll.  Arab.  "-7733  aqua  limpida  et 
salubris.  Cf.  Vs.  30.  Fortasse  eadem  urbs,  quae  Jes.  15,  6.  vo- 
catur  et  cujus. ager  a  Propheta  laudatur  tanquarn  pascuis 

abundans.  Hieronymus  duo  haec  loca  distinguit,  et  Nemram  ait 
fuisse  suis  temporibos  vicum  grandem.  De  vid.  21  20. 

y-AAiH  Hieronymus  de  ea:  Eleale,  civitas  Amorrliaeorum  inGa- 
laad,  quae  cecidit  in  sortem  tribus  Ruben.  Meminit  hujus  et  Jeb 
sajas  in  visione  contra  Moab  [  15,  14.]  et  Jeremias  [48,  34.]: 
sed  et  usque  ho  die  villa  grandis  ostenditur,  in  primo  ab  Esbus 
imdiario.  Extat  adhuc  villa,  quae  vetus  nomen  Eleale  rciiuuit. 
wd.  Alter  thumsk.  II.  I.  p.  205.  infra  Vs.  38.  vocatur 

Ejus  ager  vinetis  erat  Celebris /ut  liquet  ex  Jes.  10,  8.  9. 

I  e  72D  Hieronymus:  Nabo ,  civitas  fdioruvi  Ruben  in  regione 

Galaad ,  cujus  meminit  Esajas  in  visione  contra  Moab  _  sed  et 

Msywe  ho  die  ostenditur  locus  desertus  Nuba,  distans  a  civitate 
Ls  jus  milliaribus  octo  contra  ineridianam  plagam.  Nomen  liabuit 
haec  urbs  alyidolo,  Rebone  ( ef.  ad  Jes. '40,  1.),  quod  ibi  coleba- 
tur.  ]72>3  Hoc  oppidum  mutato  nomine  dictum  est  715173  5513  ut 
est  \  s.  38.  Sed  Jos.  13,  17.  vocatur  j75>7:  b$ 3  tv's,  Jer!  23.~  rpa 
ji^Kudera  hujus  urbis  ( Maein )  supersunt.  Alter  thumsk.  II. 

I.  p.  207.  —  4.  nirp  73313  Quam  percussit  Java,  i.  e. 

cujus  incolas,  Dei  auxilio  vicimus  et  ad  internecionem  delevimus. 

7—15.  -153  ab-nij  nail  Quare  Israelites 

absterretis  ?  N33  30,  0. ,  ubi  sermo  est  de"  voventibus  ,  signifi¬ 
ed,  I'evocare ,  irritum  jacere.  Hie,  conjunction  voci  -ab  ,  vide- 
tur  sonare  animum  f  ranger e,  hoc  est,  animum  ab  agendo  quod 
constituerat,  revocare,  ade_oque  consilium  irritum  facere.  Kethib 
est  h.  1.  ]=)M2rj  in  Cal.  —  8.  Quae  hie  respicit  iVIoses  vid.  13,  3. 

9.  Ut  nollent  ingredi.  —  11.  Non  vi- 

debunt.  Vid.  i'4,'23.  sqq.  13  Quia  non  comple- 

verunt  post  me,  sc.  nm  ire ,  cf.  a'd  1 4,  24.'—  12.  vT;p- 
mzaeus ,  ex  posteris  Kenazi  de  tribu  Judae ,  Jos.  15,  17.Jud.  1, 
l-l  1  Chr.  4,  13.  —  13.  in*:-  t  agar i  fecit ,  circumcgit  eos. 
fcn~ 3^  Donee  absumta  est ,  cf.  17,  28.  —  14.  ejhcjjj  nte-jn 
Educatio ,  i.  e.  progenies,  hominum  improborum ,  uti  et 
noa  >  e*Ke  Zucht  gotlioser  Leule.  Verba  'iJ1  37*  ni£31'  LXX. 

*•  '  Xx 
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reddunt:  nooa0elv(U  txi  ini  xbv  fivudv  x ijs'oyyijg  Krotov  ini 
7ouui]X,  tribueruut  verbo  fiSO  significatum  verbi  S]q^  addidit ,  ut 
interpretes  reliqui  omncs.  Sed  Gu.ssetius  in  Commentarr.  L.  H . 
rad.  ~DO  lit.  B.  huic  radici  addendi  signilicationem  prorsus  abjudi- 
tjat  eamque  nonnisi  consume  re ,  aujerre  dcnotare  ait,  ut  Deut. 
29?18.  Jcs.  13,  15.  30,  1.  Unde  liunc  locum  sic  interpretatur : 
ad  pereundum  s.  ut  perenlis  adhuc  propter  Irani  Jovae  in  Israe- 

lenlm  _  15.  vnn&tJD  ■'q  Si  avertetis  vos  a  pout  eum ,  ab 

obsequio  ejus,  si*  Jovae  recusetis  obsequium.  irPSilJ?  IIS’  5|D^1 
^zn7a2  Et  addet  adliuc  quiescere  facere  eum  in  deserto ,  ulterius 
popuium  in  deserto  detinebit. 

](j.  17.  V-N  Et  accesserunt  ad  eum ,  altera  vice, 

aliquod  tempus  post.  rhl3  muri  ovium ,  LXX.  indvleig  vqo - 

But mv.  Videtur  indicari  locus  in  deserto  muro  circumdatus,  intra 
quern  Noniades  gregern  noctu  cogunt,  ut  sccurus  sit  a  lapis  aliis- 
que  feris,  i.  q.  Graeci  vocant  fiuvdga,  qua  voce  ct  LXX.  Zcph. 
2  6.  utuntur.  Apud  Arabes  quoque  fTYHa  mandra  seu  sepimen - 
turn  pecorum  ex  saxis  factum  significat.  WBqb  CPIS']  Lt  urbes 
parvulis  nostris ,  sc.  rr:q3,  aedificabimus.  Obs'erva,  n:a  h.  1.  et 
in  toto  hoc  Cap.,  ubi  de  urbibus  est  sermo,  non  solum  designate 
aedificare ,  sed,  ut  Syr.  et  instaurare ,  munimentis  cingere. 
Manifeste  haec  signiticatio  confirmatur  ex  Vss.  34.  35.  Jos.  0,  26. 
1  Rerr.  16,  34.  —  17.  ybn3  Expediti  erimus ,  vid.  ad  31,  3.  — 

properantes ,  alacres  ,  promti.  yii$!l —  SOI  Et  sedeant 
parvuli  nostri  in  urbibus  muni t is  propter  incolas  liujus  terrae , 
interea  maneant  parvuli  nostri  in  oppidis  munitis,  ut  tuti  suit  ab 
hujus  terrae  incolis. 

22—25.  ni.-p  i3Sb  yiN'il  rr£qq:’j  Cumque  subacta  fuerit 
terra  coram  Java,  i.  c.  eo  auxiiiantc.  bNQtp'VO1)  nirpq 
Et  eritis  insontes  coram  Java  et  Israelitis ,  i.  e.  vos  promissis 
vestris  apud  Jovarn  et  Israelitas  soluti  eritis.  —  23.  dqnxtsn 
dnnN  etitan  “I ipti  Et  scitoie'peccatum  vestrum,  quod  vos  appre- 
henilet,  h.  e.  poenas  ei  peccato  debitas  non  etfugietis.  Alii  h.  1. 
vertunt  experientia  cognoscere ,  experiri ,  et ,  ubi  de  poena  est 
sermo,  luere  poenas ,  ut  Hos.  9,  7.  Job.  21,  9.  35,  15.  25. 

■JIWI  “qqi  13  “■’iq  iqiOV.Ef  dixit  filii  Gadi  et  filii  Rubenis , 
i.  c.  qui  unus  omnium  Gaditaruni  et  Rubeuitarum  nomine  loqueba- 
tur.  Sed  quuni  Vs.  2.  5.  16.  de  filiis  Gadi  et  Rubenis  legatur 
in  Plurali ,  et  eundem  et  hie  exhibeant  haud  pauci  codi¬ 
ces’;  nonnulli  in  textum  recipiendum  volunt.  Verum  usu  invaluit 
apud  sacros  scriptores,  ut  sicubi  eis  de  pluribus  ita  sermo  est,  ut 
vel  unanimis  plurimum  sententia  describatur,  vel  aliquid  dictum 
aut  factum  esse  nomine  omnium  inteliigi  debeat,  praedicatum  ad- 
hibeant  numero  singulari.  Sic  Jud.  8,6.  D1SO  "'1U3  non 

quidem:  dixerunt  quilibet  principum  Succoth ;  sed  unus  ex  his 
principibus  dixit,  nomine  omnium,  vel,  haee  fuit  communis  orn- 
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nium  sent'entia.  Vid.  ct  I  Sam.  16,  4.  19,  22.  Cf.  Gesen.  Lehrg. 

p.  113. 

28  —  36.  D!lb  /Vs,  hoc  est,  de  iis,  ad  eos  pertinentia. — 
30.  Possessionem  vel  haereditatem  sortientur  (cf.  Vs.  29. 

Gen.  34,  10.  Jos.  22,  19.j,  et  quidem  integrae  iliac  tribus  eandem 
cum  reliquis  sortcm  subibunt,  sine  privilegio  speciali.  —  32. 
^inbna  DTntt  Et  hie  apud  nos  erit  s.  manebit  possessio 

haereditatis  hostrae.  -i2J>73  Cis  Jordnnem ,  VTs.  19.  34,  15. 

—  33.  STJB3Q  frfrfr  ii£nb4  Et  dimidiae  tribui  Manassi  concessit 
Moses  partem*  regionis  trahs  ~  Jordanicae ,  possidehdam,  etsi  ab  ilia 
non  rogatus,,  .vid.  Vs.  2.  25.  29.,  ubi  Rubenitarum  tanturn  et  Ga- 
ditarum  lit  mentio.  Vid.  quae  de  hac  re  dixirnus  in  d.  Alter thumsk. 
II.  I.  p.  262.  —  34.  N|3>U|3>  Urbs  ad  Arnonem  sita ,  Deut.  2,  36. 

—  35.  ‘jDitfj  nhfra  videtut-  haud  diversa  esse  ab  ea  urbe,  quae 
Jos.  13,  27.  ■jiDSt*  rhfry  vocatur.  —  36.  fiia  rpa  Urbs  in  valle 
sita,  Jos.  13,  27.  De’jKfr  rhlS  vid.  ad  Vs.  16. 

37  —  39.  Jos.  13,  19.  Olim  gigantum  sedes,  Gen. 

U,  5.,  a  Moabitis  recepta ,  Jer.  48,  1.23.  Hieronymus:  Civitas , 
(pi am  exstruxerunt  fdii  Ruben.  Nunc  autern  est  vicus  Christia- 
nis  omnibus  florens  juxta  Medebam ,  urbem  Arabiae ,  et  appella- 
tur  Coriajatha  in  decimo  milliario  supra  dictae  urbis ,  contra 
occidentalem  plagam ,  vicinus  ejus  loci ,  qui  adpellatur  Bara. 
Distabat  a  Palmyra  duorum  dierum  iter.  Vid.  Alter  thumsk.  II.  1. 
p.  269.  —  38.  De  bsa  vid.  Vs.  3.  fra  DbSTfr  Versus  no¬ 
mine ,  i.  e.  mutatis  nominibus.  Mutarunt  Rubenitae  illarum  ur- 
bium  nomina,  quod  Baal  et  Nebo  essent  nomina  idolorum.  Nomina 
tamen  ab  Israelitis  indita  illis  urbibus  numquam  in  consuetudinem 
videntur  venisse;  nam  apud  seriores  V.  T.  scriptores  semper  legi- 
mus  urbes  istas  nominibus  pristinis  appellatas ;  vid.  Ez.  25,9.  Jes. 
15,  2.  Jer.  48,  1.  22.  De  TOfrfr  vid.  ad  Vs.  3.  — 

^ba  TfrN;  2.77  rn73;a  ~  DN  nfriba  Et  vocaverunt  nominibus  '  no- 
mina  urbium ,  quas  aedificarunt.  '  Indiderunt  urbibus ,  quas  aedi- 
licarunt,  sua  ipsorum  nomina;  exemplum  habemus  Vs.  42.  — . 
39.  iraqa  ~  fa  Tia7a  Gen.  50,  23. 

41.  42.  rTi£i5fr-'ja  -ViO]  Et  Pair  Manas  sis  filius ,  i.  e.  abne- 
pos,  ex  filia,  quae  nupsit  Chezroni,  de  tribu  Juda,  et  peperit  Se- 
guburn,  patrem  Jairi,  vid.  I  Chr.  2,  21.  22.  Contra  morem  igitur 
in  tribu  materna  mansit,  quod  tamen  non  prorsus  caret  exemplo; 
vid.  Esr.  2,  61.  —  Dfpnnrt  “lab"!  Et  cepit  villas  eorum.  mn 
est  referendum  ad  Arab,  iin  collegit ,  congregavit ,  in  Conj.  5. 
rotundas  fuit;  inde  Jfin  tabernaculum  ex  lana  et  pilis  caprinis, 
quale  Arabum  campestrium  esse  solet,  ct  t-pinN  complures  domus 
tales  inter  se  propinquae ,  id  vero  est  Nomadum  Arabum  vicus, 
a  rotunditate  dictus ;  in,  orbem  enim  poni  tuguria  solcnt.  Hinc 
ni^rr  proprie  eruut  pagi  Nomadum  ambulatorii  ex  tentoriis  in 
orbem  positis ,  Tatarico  nomine,  sed  in  nostras  linguas  recepto,' 
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Ccijpt  32j  42,  1.3, 

Horde  diceres.  Sed  ‘VW  niltt  villas  stabiles  fixasque  fuisse ,  pa- 
tet  hide,  quod  in  eodem  tractu  positae  memorantur  et  Deut.  3,  14. 
Jos.  13,30.  Jud.  10,  4.  lReg.  4,  13.  —  42.  irnia  -  rifiO  Filias- 
qiie  ejus ,  vid.  ad  21,25.  Dicuntur  sexaginla  urbes ,  1  Chr.  2,  23. 
Quum  Jud.  10,  4.  legamus,  fuisse  Jairo ,  Gileadensi,  qui  post 
Tholam  reipublicae  Hebraeoruni  praefuit  30  lilios,  qui  30  oppida 
possiderent,  ab  iis  -p*p  ninn  appellata;  Vatero  magis  verisi- 
mile  videtur,  villas  istas*  a  Jairo  Judice  nomen  nactas  esse;  hoc 
vero  Numerorum  loco  denonunationis  illius  originem  a  seriore 
quo  dam  interpolatore  ad  Mosis  aetatem  esse  relatam.  Sed  nihil 
obstat,  quo  minus  Jairus  ille  junior  Jud.  10,  4.  memoratus,  qui 
quum  Gileadensis  vocetur,  procul  dubio  e  posteris  prioris  fuit,  qui 
Mosis  tempore  Gileaditidem  occupavit,  villas  a  Jairo  seniore  captas, 
et  deinde  amissas  iterum  reenperarit,  et  nonnullas  eis  adjecerit,  ut 
adeo  noinen  -ptO  villae  Jairi ,  quod  iisdem  a  Jairo  seniore 

datum,  a  Jairo  juniore  renovatum  sit.  Nepotibus  et  abnepotibus 
baud  raro  avorurn  nomina  reddebantur  non  solum  inter  Hebraeos, 
verum  etiam  apud  Graecos  et  Romanos.  Cf.  jille r l humslc,  II.  I. 
p.  279.  sqq. 

Cap.  33. 

Quadragintrr  duo  mansions  Tsraelitarum  per  desertum  recensentur.  De 
Cananaeis  omnibus  perimendis  deque  dividenda  terrae  possession 

praecepta  danlur. 

t 

1.  2.  STiiiO  T<3  Mose  et  Aarone  ducibus.  Milites  dicun¬ 

tur  esse  in  manu ,  i.  c.  sub  potestate  ducum,  cf.  ad  31,  49.  ■  •  2. 
turPS* 0/3:2  Exitus  eorum  secundum  prof  ecjiones  eorum , 

i.  e.  stationes.  Duae  enini  hae  voces  significant  ununi  idemque, 
castrorum  ex  locis ,  in  quibus  per  aliquot  dies  substiterant  trans- 
latio?ies  in  alia ,  ubi  aliquamdiu  essent.  Nam  non  omnia,  in  qui¬ 
bus  substiterunt  aliquantum  Israelitae,  loca  Moses  hie  notat,  sed 
ea  dumtaxat,  in  quibus  diutius  castra  habuerunt.  Quantum  tem- 
poris  in  qualibet  statione  transegcrint ,  baud  constat.  In  plerisque 
vero  per  aliquot  annos  permansisse ,  ex  eo  colligitur ,  quod  spatio 
37  annorum  17  duntaxat  stationes  enumeratae  reperiuntur.  Ea, 
qua  apud  Cades -Barnea,  seu  Rithmae  (Vs.  IS.)  commorati  sunt, 
omnium  maxime  diuturna  fuisse  videtur,,  vid.  Deut,  1,  40.  Omnino 
vero  tenendum  est,  populum  Hebr.  non  statis  continuisque  itineri- 
bus  ex  Aegypto  in  Palaestinam  commigrasse,  sed  ex  decreto  divino 
(14,  22.  23.  29.  30.)  tarn  diu  populo  in  deserto  commorandum 
fuisse,  quam  eorum,  qui  turn  vivebant,  omnes,  qui  viginti  annis 
majores  fuissent,  obiissent.  Longo  illo  37  annorum  spatio  videtur 
Moses  novam  progeniem  legibus  et  institutes  a  se  traditis  assuefa- 
cere  voluisse,  ut  non  prius,  quam  stabilita  et  confirinata  re  publica 
Cananeam  expugnare  aggrederentur.  Quae  quum  ita  sint  non  est, 
ut  cum  Wolfg.  Goethe  inlibro,  cui  titulum  fecit  Westostlicher 
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Cap.  33,  3 —  46, 

Divan  p.  440,  sqq. ,  quatuordeoim  stationes  hoe  solo  Capfte  Vss. 
12.  13.  18.  sqq.,  nec  vero  in  Exodo  et  Deuteronomio  commeraora- 
tas,  spurias  statuamus ,  quippe  quae  eo  fine  confictae  et  insertae 
essent,  ut  quadraginta  annornm  spatium,  quo  Hebraeus  populus 
per  desertum  vagatus  traditur,  probabili  stationum  numcro  exple- 
retur.  Cf.  oninino  quae  de  stationum  indice,  qui  hoc  Capite  legi- 
tur,  observatfimus  in  d.  Alterthumsk.  III.  p.  137.  sqq. 

3  —  9.  Opftijpi  vid.  Ex.  12,  37.'  Pttn  Maiiu  elata ,  po- 
tenter  vindicati,  invitis  Aegyptils  plagisque  mu'ltis  erepti.  Cf.  ad 
Ex.  ]4,  8.  - —  4.  S"'LjDg3  rnrp  nxcs  Drrrt'bton  Et  in  eorum  deos 
Java  judicia  exercuerat ,  ctiarn  ab  iis  pocnas  sumsit;  vid.  ad  Ex. 
12,  12.  —  5.  nsD  Vid.  Ex.  12,  37.  —  G.  tsnitVid.  Ex.  13,20. 
—  7.  rn^nh:  "'D  Vid.  Ex.  14,  2.  —  8.  D’Ti - nirii 
*  transterunt  p^r  medium  mavis ,  i.  e.  sinus  Arabici, 

desertum  versus ,  vid.  Ex.  14,  12.  mo  Vid,  Ex.  15,  23.  —  9, 
Ex.  15,  27. 

T  •  J  ' 

11  —  18.  ^q-^aa  Vid.  Ex.  16,  1.  —  14.  trpeh  Vid. 

Ex.  17,  1.  Hie  Israeiitae  leges  plerasquc  ex  monte  et  ex  taber- 
naculo  acceperunt.  Cum  eo  venissent  initio  tertii  mensis  anni 
primi  ab  exitu,  il line  abierunt  vigesimo  die  mensis  secundi  anni 
secundi,  vid.  10,  11.  12.  —  16.  rnanri  nHqp  Vid.U,  34.  Ut  a 
monte  Sinai  hue  venirent,  Israeiitae  tres  dies  absumserunt,  10,  33. 
Hinc  confirmatur ,  quod  ad  Vs,  2.  notatum  cst,  loca  hoc  Cap.  me- 
morata  non  esse  stationes ,  quales  in  aliis  itinerum  descriptionibus 
memorantur ,  in  quibus  quotidie  ad  stationem  veniunt  iter  facien- 
tes.  17.  rnSFt  \  id.  11,  35.  —  18.  fiqrn  Hie  locus  non  pro- 
cul  fuit  a  Kadeso  in  Pharanicae  solitudinis  partibus  septentrionali- 
bus ,  cf.  12,  1G.  Hu  jus  autem  loci,  et  eorum,  quae  sequuntur,  uti 
supra  \  s.  12.  13.  Dopheae  et  Aluschae,  in  Exodo  nulla  fit  mentio, 
quod  Moses  ibi  non  tam  scriberet  historiam  itinerum  populi  He- 
braei  per  Arabicas  solitudines,  quam  miraculorum  in  iis  editorum, 
legumque  divinarum.  Non  necesse  ergo  erat,  memorari  loca,  in 
quibus  nihil  ad  illud  institutum  pertinens  contigerat. 

38.  ’’32  Jaalcan  I  Chr.  I,  42.,  sive  ut  Gen.  3G, 

27.  vocatur,  nepos  fuit  Seiri  Horaei.  '  Ceterum  cf.  ad  Deut. 

10,  G.  —  35.  “lia  qjortus  maris  erythraei ,  sive  ldumaei, 

vid.  1  Reg.  9,  26.,'  cf.  Hcnt.  2,  8.  —  3G.  De  vid.  13,  20. 
20,  1.  Deut.  1,  19.  —  38.  Cf.  20,  24.,  sqq, 

42  —  4G.  De  Hieronymus:  Fenon ,  castra  filiorum 

Israelis  in  deserto,  fuit  autem  quondam  civitas  principuvi  Edom , 
nunc  vicutus  in  deserto ,  ubi  aeris  metalla  damnatorum  suppli¬ 
ed  ejf odiuiitur  inter  civitatem  Petrarn  et  Zoarum.  —  43.  rn& 

Vid.  21,  20.  —  44.  tZPpp^rr  vid,  21,  11.  —  45.  Tl  pm 

vid.  2i,  30.  4G.  In  Aimone  Diblatliaim  ver¬ 

sus.  Diblathaim  fuit  urbs  Moabitarum,  quae  Jer.  48,  22.  memo- 
vatur  nec  diversa,  uti  videtur,  a  Dibia,  Ez.  G,  14, 
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Num.  Cap.  33,  47 — 55.  34,  3-  6. 


47 _ 55.  fc-nsyn  I'nna  In  monlibus  Abarim ,  vid.  27,  12. 

_  48.  De  ,rn.'-|2  campestribus  Moab ,  vid.  22,  1.  —  49. 

ma  vid.  ad  Ez.  25,  9.  De  Q^t^rr  raN  vid.  supra  25,  I. 
5’2~.  ni,2to  vid.  Lev.  26,  1.,  et  de  rp’oa  ibid.,  ad  Vs.  30. 

54.  Cf.  ad  26,'  55.  —  55.  Da\D',2?a—  Jib”  Dsn  ■ Nisi  e  conspectu 
vestro  hujus  terras  incolas  expueritis ,  erunt  ti ,  quos  reliqueri- 
tis,  instar  spinarum  in  oculis  veslris.  Locutio  proverbialis ,  qua 
si-mificatur  res  molestissima.  Nilnl  enim  potest  esse  molestius 
spina  in  oculo,  cf.  Jos.  23,  13.  E z.  23,  24.  QSnit  =n^T  Hostili 
in  vos  erunt  animo.  Non  poterunt  enim  aequo  animo  videre  alie- 
nigenas  sua  praedia  possidentes,  nec  ullaxn  occasionem  Hebraeis 
nocendi  praetermittent. 

«  -  .  t\ 

Cap.  34. 

Terrae  Israelilicae  cis  Jordanem  fines  et  termini  quarts  ex  parte  et 
mu/fdi  ptaga  de&cribunlur.  Qui  illius  terrae  diiuzioni  praesidere 
debeant ,  nominatun  expriuiuntur, 

3 _ 5.  Angulus  s.  extremum  austri ,  terminus  ex- 

tremus  meridionalis.  Cf.  33,  3d.  Jos.  15,  1.  ’’"T?  --L 

tjVlN  Ad  manus ,  i.  e.  juxta  lilumaeam ,  ut  Jud.  11,  2d.  Census 
est,  fines  terrae  Israelitarum  ad  meridiem  fore  Iddmaeam  et  solitu- 
dines,  quae  inter  Aegyptum  et  Palaestinam  jaccnt.  nga“~Q'1  nxj?73 
Ab  extremo  maris  salsi ,  i.  e.  mortui  sive  Asphaltitidis ,  vuh  ad 
Gen.  14,  3.  Pars  ejiis  maxime  australis  intelligitur,  coll.  Jos.  15,  2. 
ri7!0~p  Ad  vel  in  Orientein ,  h.  e.  ubi  latus  or ientale  concurrcie 
debet  cum  meridionali  et  angulum  coromunem  efficere.  — -  4.  3D3*| 
Circumibit  (Niphal  verbi  330)  vobis  terminus ,  i.  e. 
vergant  porro  termini.  tPanj??  nbsttb  "/k  adeensum  (jugum) 
scorpionum.  Hie  tractus  Idum’aeae  viciiius  vocatur  quoque  AIxqu- 
Bariri)  1  Macc.  5,  3.  Videtur  nomen  traxisse  a  copia  scorpionum 
(hoc  enim  animal  designatur  voce  cf.  Deut.  8,  15.  Jos. 

15,  3.  Etiamnum  in  hac  regione  scorpiones  sunt  frequentes.  Vid. 
Alterthumsh  11.  1.  p.287.  nax  Cf.  Jos.  15,  1.  vnfcxin  Et 

sint  exitus  ejus ,  sc.  fines,  i/e.  extremi  in  earn  coeli  plagam  fines. 
Pro  ipfii ,  quomodo  legendum  esse  ad  marginem  praecipitnr  (ut  est 
in  textu  Vs.  5.),  in  textu  est  Singularis  rrn  sit ,  distributive  ca- 
piendus,  cf.  Gesenii  Lehrg.  p.713.  Yt  exibit ,  limes,  finis. 

Ad  Chazar  s.  Chezron  prope  Addar ,  vid.  Jos.  15, 
3.  4.  LXN.  tig  tTiuvhi’xJduQ,  Vulgatus  :  in  villain  nomine  Adar , 
propriam  vocis  -i:cn  significationem  rcspicientes ,  de  qua  vide  Gen. 
25,  Id.  —  5.  De  EP“r£73  bH3  torrents  Aegypti ,  vid  Gen.  15,  IS. 
M'i’r:  Vri^^in  ipm  ~Et  sint  exitus  ejus  mare  versus ,  i.  e.  fines 
terrae  desinaut  in  mari. 

6  --  8  0”  b>!07n  Ad  terminum  autem  maris ,  i.  e.  occidenta- 
lem,  quod  attinet.  D7  h.  1.  est  occidens ,  qui  ita  vocabatur  a  Cana- 
nacis ,  quod  mars  mediterranean!  ad  occidentem  habuerunt.  Q’m 
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biian  Mare  magnum ,  quod  nos  mediterraneum  nuncupamus.  Vo- 
catiir  magnum ,  ut  distinguatur  a  lacubus,  veluti  mortuo  et  Gen- 
nesarethico,  qui  ipsi  quoque  DVa*  dicebantur.  Et  terminus , 

i  c,  hoc  mare  constituit  finem  ad  plagam  occidental'cm ;  hac  plao-a 
nullum  alium  habetis  terminum.  —  7.  v\nn  Designabitis  lines, 
h  1.  commode  verti  potest,  lincam  ducetis.  mr?  “in  Ad  montem 
Hor.  Non  intelligendus  ille  mons  Hor  in  australibus  Idumaeae  fini- 
bus,  in  quo  Aaron  obiit,  33,  38.  20,  22.,  sed  alius  quidam  bo¬ 
realis  ultra  Libanum  situs,  ut  ex  hoc  ipso  et  sq.  Vs.  apparet.  Sci¬ 
licet  terminus  borealis  incipit  a  mari,  ab  hac  linea  ducitur  ad  mon¬ 
tem  Hor,  inde  Hamatham ;  manifestum  ergo,  medio  inter  mare 
mediterraneum  et  Hamatham  montem  Hor  situm  fuisse.  Hamatham 
vero  ultra  Libanum  jacere,  tabula  gcographica  ad  manus  sumta, 
quisque  videt.  LXX.  et  Vulgatus  pro  “in  videntur  legisse  nil.  llli 
enirn  vertunt  o QOg  to  opoc,  hie  mons  altissimus.  Intelicxerunt  foi-- 
tassc  Libanum.  Quum  nusquam  alias  mentio  Hat  montis  Hor;  Re- 
I. andes  Palaest.  p.  119.  suspicatus  est,  “in  non  esse  nomen  pro- 
prium,  sed  lnfinitivuid  verbi  “inn,  unde  in  mons  deducitur. 
„Fateor,“  inquit,  „ignotam  esse  significationem  verbi  “l“in,  quum 
in  V7.  T.  non  legatur;  sed  haud  dubitandum  videtur,  quum  “in 
mons  inde  ducat  originem,  aliquid  eo  indicari,  quod  monti  conve- 
niat,  uti -assurgere,  eminere ,  attolli ,  aut  simile  quid.  Quapropter, 
quodcunque  sit,  illud  Tin  “in  velim  heic  accipi  pro  t cb  assurgere 
mentis,  vel  re  simili.  Nec  est,  quod  quis  dicat,  montis  nomen  <■ 
addi  oportuisse.  Certe  quum  Libanus  heic  fuerit,  mons  notissi- 
mus,  facile  colligitur,  ilium ,  non  alium ,  liic  indicari.  Quamvis 
forsitan  pars  ipsius  Libani  nomine  Hor  dicta  fuit .“  Quod 
ipsum  et  inde  est  verisimile,  quod  interpretes  Orientales,  Chal- 
daeus  uterque,  Syrus  et  Saadias,  Hor ,  ut  nomen  proprium,  reti- 
nuerunt.  —  8.  iNnn  Designabitis ,  sc.  fines,  ut  Vs.  7,  —  tthb 
nan  Usque  dum  vemtur  Chamathatn ,  cf,  ad  Gen.  10,  18.,  h.  l! 
universa  regio,  quae  ad  urbem  istarn  pertinebat,  videtqr  intelli- 
geuda  esse.  Ditionem  enim  Israeliticam  usque  ad  urbem  ipsam 
pertigisse,  non  est  credibile.  rnia  “Tin  DN2£in  IVn  Erunt 
e.vifus  termini  in  Zedad ,  h.  e.  Zedad  et  Chatsar- Henan  (  Vs,  sq. ) 
erunt  ultima  lqca  finium  Hebraeorum  ad  septemtrionem, 

10.  11.  Hinc  lineam  ducetis  vobis ,  a  radice  nin 

s,  nNn  Vs.  7.  8.  Pro  DDlp  Jonathan  et  interpres  Samaritanus  po- 
nu nt  Apameam,  urbem  Syriae  ad  Orontem.  —  II.  IT1)  Descen- 
det  (finis)  a  septemtrione  in  meridiem*  n>a*1»1  Rib  la,  urbs  Syriae 
in  terra  Hamath,  in  vallibus  Antilibani  sita. T  Cf.  2 Reg.  23,  33. 
25,  0.  20.  Cljia  Ab  oriente  Ain,  nomen  quum  fontem  con¬ 

tact  notare,  fuere,  qui  fontem  Jordanis,  qui  in  tractu  isto  est, 
hie  significari  putareat,  Sed  vix  dubium ,  ‘p2  hie  esse  nomen  pro¬ 
prium  oppidi,  ut  Jos.  15,  32.,  quo  tamen  ltfco  quod  memoratur 
Ain  diversum  est  a  nostro;  illud  enirn  in  australi  parte  tribus 
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Judae  situm  erat.  ilJanp.  D^S3  -  *]n3-b?  Et  ferlet , 

i.  e.  strin<;et,  adtinget  (ex  usu  Chaldaico  verb!  rrnfc)  ad  humor um , 
sive  latus  /«eus  Cinnereth  ad  orientem  versus,  sc.  terminus.  Scn- 
sus  est:  amplectetur  terras,  quae  sunt  ad  ripam  orientalem  lacus, 
qui  nomen  liabet  ab  urbe  Cinnereth  in  tribu  Naphtali,  Jos.  13,  35. 
Idem  ille  intelligitur  lacus,  qui  postea  lacus  Genesareth,  Galilacac 
aut  Tiberiadis  vocatus  est.  Cf.  Jos.  11,  2.  12,  3.  Dc  tota  hac  peri- 
copa  (Vs.  2  —  12.),  qua  fines  Cananaeae,  proprie  sic  dictae,  de- 
scribuntur,  cf.  die  Libl.  Alterthumsh.  11.  1.  p.  7  / .  sqq. 

/  13  —  19.  ftriN  ibniftP)  T.l;N Quam  terram  in  haereditatem 
accipietis,  ut  32*  18.  — ‘  ’l4.'  ”  23120^  ”23  MB *3  IHp.b  ”3  Cf. 
32,  29.  33.  —  15.  "jyvb  *1323  Cis  Jorddnem  cf.  d'l,  19.  35, 
14.  in*}”  E  regione  Jerichuntis.  nrnT?J  rwnj?  Ad  anteriorem 
mundi  partem  or  turn  versus ,  i.  c.  orientem  versus.  Similis  loquu- 
tio  Ex.  27,  13.  —  17.  y“i8trr-rii<  Bob  ^bn2”“-|'3N  Qui  possi- 
dendam  sive  in  haereditatem  dalunt ,  i.  e.  qiii  distribuen.t  vobir. 
terram.  Alii:  qui  vestro  nomine  partientur ,  aut  possidendam 
accipient ,  vid.  Ys.  18.  Jos.  14,  1.  —  18.  inpri —  K”i32  Princi ■* 
pem  unum ,  principem  unum  e  tribu ,  i.  e.  ex  singulis  tribubus 
unum  virum  principem  assumetis.  b'n2b  Ad  possidendam ,  ad  distri- 
buendam  possessionem.  —  19.  3-3  ^  ^4. 

Nachschon  et  reliqui  tribuum  pvincipes  supra  1,  5.  sqq.  constituti, 
erant  mortui. 

Cap.  35.  ' 

Urbes  cum.  suburbanis  Levitis  jubentur  assignari ,  qunrum  ahquae  re- 
fugii  urbes  statnuntnr ,  ad  asylum  hamtcidts  involuntariis .  Dc  hotni- 
cidiis  VQlunturiis  et  involunt arils  leges  daiitur.  Hoi/ulida  lest thus 
pluribus  revincendus ,  ut  cundemnetur.  » 

1—3.  SNianh'-m  vid.  22,  1.  —  %  temrtaj  nbnsa  De 

haereditate  possessions  suae ,  i.  e.  de  possessionibus  suis  haeredi- 
tariis.  d'ni’b  115*1272  LXX.  verterunt  t u  7iqnnozeia  ziov  noAecnr. 
Est  enim  uj*12?2  spatium  vacuum,  quod  civitatem  ambit,  soluni 
suburbatium  ,*a  U512 ,  quod  in  V.  T.  quideni  non  nisi  expeUendi , 
ejiciendi  significatu  occurrit,  verum  et  cognatam  evacuandi  notio- 
liem  obtinuisse ,  inde  credibile  est,  quod  N'3*V)2  vacuum  nudum 
denotat.  Ez.  45,  2.  1D*1272  dicitur  de  pomoerio  templi.  Spatium 
illud  extra  urbes  Levitis  in  hunc  fincm  adtribuebatur ,  ut  decimas 
pecudum  armentorumque  lege  ipsis  concessas  in  hoc  agro  subdiali 
usque  ad  diem  mactationis  pascere  possent,  Vs.  3.  —  3.  D33*12l 
Et  facultatibus  eorum.  in  generc  /  acultates  seu  possessio¬ 

nem  quamvis  denottft,  in  specie  vero,  ut  hie,  pecus  quodvis  et 
l  jumentuhi,  quibus  potissimum  divitiae  veterum  constabant.  Cl.  Gen. 
14, 1  1.21.  1  Chr.  27,31.  Particula  b  vocibus  in  posteriorc  membro 
praefixa  vertenda  est  pro. 

4.  5.  Et  quod  attiuet  ad  pomoeria  oppidorum ,  quae  Levitis 
dare  debetis ,  ea  for  as  extra  muru/n  oppidi  ("Vipl  ‘T'jijO  a  muro 
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UrMs)  millf  C“6i‘09  Pateant.  5.  Scilicet  menmrabith  extra 
opptdum  a  latere  onentali  duo  cubitorum  tnillia,  totidem  a  latere 
vicndionali ,  occidentali  et  septentrionali.  Ipsum  autem  op  pi- 

7/'  Se  habTnt  0mnium  oppidorum  pomoeria. 

A-l,  r,  L  c-  bis  millecubi/orum,  cf. 

,  2b’  8  ’.‘l  ^  f‘TaecA  Slt  Magnopere  hie  locus  In- 

(u-pp.  exeicmt  ham  Vs.  4.  suburbanis  magnitude  tribuitur  mille 
cubitorum,  at  1  s.  5,  LOGO  cubb.  eadem  magnitudo  dicitur.  Talmu 
(lid  duos  We  X ss.  ita  conciliare  solent,  ut  dicant,  ess„ 

.a  l!rblbus  proxmia,  quae  inambulationi  tantum,  lot’ionV  ho- 
minumque  recreationi  inservirent,  et  haec  cubitorum  1000  fuisse. 

*.cd  1>r<tC.r.haec  fuisse  aha  lus  contigua  spatia,  quae  ab  urbe  rerao- 
tiora,  cubitos  alios  mille  patuerint,  et  in  his  Levitas  potuisse 
arare,  severe  vineasque  plantare;  ac  idcirco  ista  superioribus 
juncia  spatia  vere  .2000  cubb  in  omnem  terrae  plagam  fuisse.  Sed 
hoc  kabbinorum.  commentum  merito  improbarunt  plerique  intern,) 
quum  sola  Lent, s  data  fuerint  pascua.  Alii  existimant,  Vs.  4.  in- 
telligi  cubitos  sacros  (de  quibus  1  Reg.  0,  2.  7,  15)  Vs  5  s„fPm 
communes  illis  duplo  minores.  Scd  quo  sig„„  cdl/gi  po'(es’t>  M“ 
sent  modo  loqui  de  sacris,  modo  de  communibus  cubitis?  Deinde 
sacn  cubiti  adlnbebantur  quidem  ad  structurarum  et  aedificiorum 
sacrorum  dmiensiones ,  non  vero  ad  vacuas  terrae  areas  emetien- 
das.  —  Ut  alias  minus  adhuc  probabiles  expiicaiiones  hie  prae- 
tereamus,  simphcissima  Versum  4.  et  5.  conciliandi  ratio  videtur 
haec  esse  ut  statuamus,  deliniri  suburbiis  a  muris  urbis  Witu- 
ilinem  mille  cubitorum,  et  bis  mille  in  circuitu  ab  omni  latere e 
jn  universum  8000,  ut  haec  ostendit  figura:  5  *  * 

Septentrio 


2000  cubit. 


WJ 

C 

*3 
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=5 


-3 

W 

o 
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©  1000  cub. 
o 


Urbs 


2000  cubit 


-a 

3 

o 

O 

o 

o 


1000  cub.  § 
o 

<N 


Meridics 

™  apparet,  unumquodque  suburbiorum  latus  esse  duido  Ion-ins 
quam  Imea  «  urbe  extrinseeus  produeta,  quae  est  milt  cubitorum 
>  ““eoque  singulis  lateribus  relinquuntur  2000  cubit!  Ni 
Ud  itaque  opus  ,.t,  ut  cum  iXX.  in  Vs.  4.  pr„ 
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ircbN  uti  Vs.  5.  habetur,  Nara  quod  ille  interpres  Vs.  4.  fieo/i- 
liovinriniq  posuit,  vix  dubiuni  esse  potest,  ab  eo  factum  esse, 
difficultatis  tollendae  causa.  Ccterum  vcro  interpp.  rett.  omnes,  et 
textus  Samar,  cum  nostro  textu  hebr.  conspirant.  Ei  quidem  ad¬ 
versary  videtur  Josephus,  qui  Ant.  4,  4,  3.  de  urlubus  Lev.tarum 
haec  dicit:  Mandavit  Deus  (Hebracis),  ut  urbes  48  praeclaras 
et  eximias  Levitis  distribuevent ,  et  agrum  pro  moenibus  ad  cubi- 
tos  bis  mille  in  circuitu  Us  assignment.  Similiter  1  hilo  ( de 
praemiis  sacerdolum,  T.  II.  p.236.  edit.  Mangey.)  ait,  e)ltaj 
48  oppida  accepisse,  et  in  cujusque  pomoerio  duo  miliia  cubito - 
rum  in  circuitu ,  pascendis  pecudibus ,  et  in  reliquos  usus  oppi- 
dis  necessaries.  Scd  Philonem  ubique  tovq  LXX.  se<lul  constat> 
et  Josephus  h.  1.  ut  in  pluribus  aliis ,  eosdem  LXX.  sequutus  est. 

0  g.  nNl  C,t  cum  urbibus ,  i.  e.  inter  eas  urbes, 

quas  dabitis  Levitis,  dabitis  etiam  sex  urbes  asyli.  Alii  nN  prius 
quod  altinet  vertere  malunt,  atque  alterum  nit,  quod  vocem  WU 
praecedit,  pro  nota  Nominat.,  vel  potius  pro  verbo  substantivo, 
ut  Aramaeorum  n\N  accipere ,  quomodo  subinde  usurpatur.  Con. 

,  Gesenii  Lehrgeb.  p.  682.  Bbp/an  ^9  sunt  qui  urbes  collectioms 
sive  retentionis  vertant,  quod  is,  qui  propter  homiodium  com- 
lnissum  fugiebat  ad  urbes  Levitarum,  in  illis  se  continere  debuit 
usque  ad  mortem  Pontiiicis  M. ,  coll.  Vs.  25.  Sed  praestat  t»p» 
a  significatu  recipiendi ,  excipiendi ,  quern  E)?j?  apud  Chaldaeos 
obtinet,  locum  ref  ugii ,  quo  quis  se  recipit  ,  interpretan,  nipfi 
Homicida.  nan,  quod  apud  Arabes  proprie  notat  lapidibus  ah - 
quern  petere, 'lapidibus  j  act  is  aliquem  occidere ,  apud  Hebraeos 
universe  dicitur  de  caede  s.  homicidio  quocunque.  Hinc  in  nostro 
Cap.  modo  dicitur  generatim  de  caede ,  ut  hoc  Vs.  ,,  modo  specia- 
tim  de  homicidio  per  imprudentiam  facto  et  fortuito  (Vs.  11.  lo. 
2o.  28.),  de  homicidio  per  leges  seu  licito  (Vs.  27.),  aut  pracce- 
uto  (Vs.  30.),  vel  de  homicidio  doloso  (Vs.  10  —  10.). 

Et  praeter  illos.  b'J  praeter ,  ut  6,  20.  28,  10.  —  8. .  r\iVO 
A  multo  multiplicabilis ,  et  a  pauco  diminuetis ,  i.  e, 
plura  oppida  dabitis  ab  co,  qui  habet  plura,  pauciora  ab  eo,  qui 
liabebit  pauciora  (  similes  phrases  33,  54.  26,  54.).  Sensus :  op¬ 
pida,  quae  de  possessionibus  vestris  dabitis  Levitis,  ita  dispertian- 
tur,  ut  quo  majores  vel  minores  illae  sint,  eo  vel  plura  vel  pau¬ 
ciora  oppida  hunc  in  tisum  conferantur. 

11.  12.  tDib  Cny-'p.r:')  Obviam  facietis  vobis ,  i.  e.  oppor- 
tunas  seligatis ,  constituatis  urbes.  —  1  ei  cutiens  uni 

mam ,  occidens  aliquem ,  vid.  Gen.  37,  2l.  17^3  Per  errorem, 

imprudens,  vid.  ad  Ex.  21,  13.  -  12.  bK3»  —  vm  Smtque  vo¬ 
bis  haec  oppida  in  asylum  a  vindice  caedis.  Loca  sancta,  Acluti 
templa ,  arae  et  apud  alios  antiquos  populos  jus  asyli  habere  cen- 
sebantur.  Ea  igitur  asyli  oppida,  quae  Moses  cdfistituit ,  sanctita- 
tem  habebant  a  sacerdotibus  ea  incolentibus.  bvNA  propr.  redimens. 


699 


Num.  Cap.  o5f  16 — rsb, 

est  qui  bona  a  consanguineo  proximo  vel  venditione,  vel  quocunque 
alio  modo  devoluta ,  jure  propinquitatis  sibi  assereret,  vid.  Lev. 
25,  25.  20.  Hinc  bNil  omnino  est  assertor  jure  propinquitatis 
qui,  si  de  bonis  agcretur,  cognati  facilitates  jure  suo  sibi  vindica- 
bat,  vel,  si  quis  interemtus  esset,  consanguinitate  proxinuis  hoc 
sibi  sanctissimum  officium  impositum  esse  judicabat,  caedis  aucto- 
rem  propria  manu  interficiendi.  Hinc  Vs.  21.  vindex 

sanguinis  rocatur.  Ccterum  cf.  ad  Ex.  21,  13.  nxiri  nW  Hib) 
~Se,jue  morietur  homicida  manu  vindicis  aut  propinqui  ejusT,  qui 
occisus  est.  DBttjaib  ^sb  Yrw-V  Donee  steterit  coram 

coetu  ad  judicium.  r, -g"n  coetus ,  sc.  judicum,  vel  populi  iliius 
loci,  sic  Vs.  24.  25.  llac  re  jus  asylorum  apudHebraeos  sapientius 
erat  constitutum  quam  apud  alias  gentes ,  .  ubi  invitum  in  jus  tra- 
here  non  licebat  $um,  qui  in  asylum  confugerat.  At  apudHebraeos 
asylum  hoc  tantum  praestitit  homicidae,  ne  indicta  causa  poe- 
nas  lueret. 

16.  17.  VTersuum  16  —  18.  sensus  est:  mortis  esse  poenam 
qualicunque  lelo  (ita  Romanae  leges  vocant  lapidem,  ferfum,  li¬ 
gnum,  quo  quis  percussus  mori  possit)  quis  hominem  occiderit. 
Ex  tclo  praesumitur  malum  consilium ,  quamvis  percussor  id  neget. 

17.  “P  jatta  Lapide  manus  ,  qui  manu  projicitur.  Signihcat 
legislator  lapidem  data  opera  projectum,  ut  quispium  percutiatur, 
cujus  ictu  si  contigerit,  percussum  mori,  eum  qui  projecit  lapidem, 
capite  poenas  luere  volt,  quia  non  potuit  ignorare,  ejusmodi  lapi— 
dem,  vi  impactum,  potuisse  lethale  vulnus  adfligere.  nW1  “ 

Quo  quis  morietur,  sed  Futurum  hie  ut  saepius  hanc  habet 
vim,  ut  signilice't  id  quod  riefi  potest  vel  solet ;  hinc,  quo  quis 
mori  potest ,  aut  quo  probabile  est,  aiiquem  interlici  posse:  id 
quod  vi  oppositionis  eo  pertinet,  ut  si  qui  lapide  vel  fuste  (Vs.  sq.) 
tarn  exiguo  percussus  sit,  ut  vix  opinabile  sit,  eo  lapide  vel  fuste 
interlici  posse,  percutiens  capitis  poena  absolvendus  sit. 

19  25.  fcnP  bNii  Vide  ad  Vs.  12.  rp2P  Interficere  pot- 

erit  ,  impune  occidet  adjutus  etiam  a  magistrates,  Deut.  19,  12. 
^  Cum  illi  cccurret ,  ut  Vs.  21.  Jonathan  addit:  extra 

cn  i tales  istas.  •  20.  <"7N2i3a  ~  DiO  Si  quis  alium  per 

odium  impulerit.  Ponuntur  hie  alii  modi,  quibus  caedes  volunta- 
ri.i  committi  possit ,  videlicet  per  impulsum  et  deturbationem  ex 
alto  loco  et  praecipitationem  in  aquas,  per  dejectionem  lapidis  vel 
alterius  rei  in  caput  infra  deambulantis;  et  de  his,  si  mors  inse- 
quuta  fuerit,  idem  statuitur  quod  de  superioribus  caedibus.  —  22. 
i'inDa  In  moment o ,  i.  e.  subito  casu,  ex  improviso,  ut  6,  9.  ftba 
* I n  non  ~  inimicitia,  sine  antecedente  inimicitia.  —  23.  ixba 

In  non  videndo ,  dum  eum  non  vidit.  ui^ati  i^b")  Nec 

quaerens  malum  ejus ,  nec  malum  ei  intenderit ,  Vt  1  Sam.  24,  10. 

24.  » Judicent  coeius  judicum  urbis  in  cujus  agro 
contigerit  homicidium;  cf.  \7s.  12.  ,,  Hi  homicidam  ex  asylo  ad  se 
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tuto  duci  curabant,  et  eo  reduci,  si  ab  invito  commigstim  appare- 
ret  homicidium.44  Cleric.  fibNn  ±9  Secundum  haec 

juv(i ,  ex  liis  legibus,  ut  Ex.  21,  1.  —  25.  inN  ~'5N;  Quern 
unxit ,  sc.  ungens,  qui  unctus  est,  impersonalis  loquendi  forma, 
qualis  Vs.  30.  Gen.  27,  36.  al. 

26 _ 31.  Quod  si  vero  excedat  homicida  ’itibpTJ  *V2? 

terminum  urbis  asyli  sui ,  i.  e.  anvbitum.  8000  cubitorum,  quibus 
agcr  ejus  urbis  continebatur ,  vid.  Vs.  5.  —  27.  E31  i5  Non 
ei  sanguis ,  i.  e.  non  erit  cacdis  reus.  Cf.  ad  Ex.  22,  1.  —  28. 
jrcjn  Se debit ,  i  e.  manere  debebat.  —  29.  Sensus:  secundum  has 
leges  semper  apud  posteros  vestros  in  omnibus  oppidis  debet  judi¬ 
cal.  _  30.  nsbr. —  53  Qmnis  qui  occiderit  cinimam,  aliquem, 

juxta  os,  pro  depositione  sive  verbis  testium  duorum  aut  plurium 
occidet  eum ,  i.  e.  occidetur  (cf.  ad  Vs.  25.).  inN  15*7  Unus 
testis  non  respondeat  judicibus  interrogantibus  in  anima  ad  mor¬ 
tem  ,  i.  e.  unus  tamen  testis  in  causa  capitali  admittendus  non  cst. 
Cf.  Deut.  17,  6.  19,  15.  —  31.  mab  —  sinjpy-tfbl  Non  accipia- 
tis  pretiutn  pro  vita  liomicidae ,  qui  mortis  est  reus.  Apparct  ex 
h.  1.  apud  lsraelitas  jam  ante  Mosis  tempura  hanc  consuetudinem 
viguisse  argento  vitam  a  Goele  redimendi.  Apud  Arabes  illam  con¬ 
suetudinem  confirmavit  et  in  jus  vertit  Muhamniedis  auctoritas,  vid. 
Suram  2,  173.  174.  Moses  vero  hunc  morern  lege  h.  1.  data  abro- 
gat.  Et  vero  erat  prudcntiae  legislators ,  turpem  et  abjectam  con¬ 
suetudinem  prohiberi;  interest  enim  non  familiae  solum,  sed  et 
reipublicae,  ut  in  homicidas  animadvcrtatur,  nee  judex  dolori  potius 
cognatorum  servit,  quam  exemplum  poenarum  proponit,  quo  ter- 
reantur  improbi ,  atque  boni  tuto  dege-re  possint.  Et  hodie  apud 
ipsos  Arabes  Thehamanenses  ignominiosum  est  a  Goele  vitam  av- 
rrento  redimere.  Cf.  d.  a .  u.  n.  M.  P.  II.  p.  293. 

32  —  34.  'jnbn  — ^npn-^51  Ne  accipiatis  redemtionem , 
i.  e.  mulctam  aut  pecuniam  judici  oblatam ,  ut  fugiat ,  qui  de  in- 
dustria  caedem  commisit,  ad  sui  asyli  urbem ,  ut  revertatur  ad 
habitandum  in  terra  ante  mortem  sacerdotis.  Sunt  qui  putent 
ante  mcb  omissam  esse  particulam  aut ,  ut  sensus  sit,  nulla 
mulctae  persolutione ,  nulla  mercede  perduci  te  sines,  ut  vel  is, 
qui  ab  urbe  asyli  sub  praesidio  publico  ad  judicium  perductus  est, 
si  cognoscatur,  deliberato  fecisse  homicidium,  remittatur  ad  asyli 
urbem:  vel  ut  ei,  qui  est  in  urbe  asyli,  permittatur  alibijiabitare 
ante  mortem  Pontiiicis  maximi.  Alii  vero  liunc  solum  hujus  legis 
sensum  esse  putant,  qui  in  altero  illius  intcrprctationis  membro 
propositus  est;  nempe,  ne  qui  in  asylum  perfugisset,  ulla  pecunia 
ante  obitum  summi  sacerdotis  jus  ad  pristinam  sedem  revertendi 
sibi  posset  redimere.  12?  h,  1.  est  antequam  (ut  Ex.  22,  25.  Lev. 
25,30.).  *jrp,  SC.  bvfan.  —  33.  34.  V>s'n-nN  ^-pnn  -  ab] 
Ne  profanetis  terrain ,  i.  e.  ne  polluitc  terram  sanguine.  Bene 
LXX.  jurj  fgoroxroi’tjcnjTe  rqv  yijr,  quod  verbum  proprie  signilicut 
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A  urn »  Cap.  36* ,  i  —  12. 

cnede  pollucre ,  caedis  maculam  et  foeditatem  inurere.  quod  non 

ma!e  <err,ac  co"gruit-  ^  NefJue  potest  expiari  ter - 

»«,  ptinhcari,  munda  Iiahen.  Sensus  duorum  horum  Versuum  • 
*”.S1  sanguis  sanguine  eluatur,  profanam  a  Deo  habitum  iri  Palae- 
stinam ,  eamque  terrain ,  quam  singular*  cura  atquc  indul«rentia 
torere  decreverat,  caedibus  madentem  ab  eodera  desertum  iri° 

'  Cap.  36. 

Ae  possessiones  tribunal  et  familiarum  permisceantur ,  lex  (hr fur  ne 
Jdiae  haeredes  relictae  nubant  alter i ,  quam  its,  qui  sunt  de  eadem  tribu 

et  familia. 

1  ~4'  ~  Non  intelliguntur  ii  ex  Gilcaditis,  qui  Jam 

acceperant  possessionem  in  terra  Gilead  (c.  32.),  sed  qui  transjor- 
danein  accepturi  erant;  et  inter  hos  Alias  Tzclophchad  haeredita- 
tem  acccpisse  liquet  ex  Jos.  17,  3.  -  2.  fnrp  n«£  Do - 

minummeumjussitJovu .  Unus  loquitur  nomine  omnium,  of.  32, 

“  J.‘ *  ~  Qu°dsi  ergo  juerint  cuipiam  e  fdiis 

inouum  Israelitaruvi  in  uxores ,  i.  e.  si  nupscrint.  Turn 

detrahetur.  tai£  "TWs:  Eorum  quit, us  fuerintT quibus 

nupseviut.  Haereditas  enim  transiisset  ad  illarum  liberos.  Qumn 
autem  la  m  aliam*  tribum  transituri  fuissent,  jam  ea  possessio  in 
jus  altenus  tribus  esset  translata.  -  4.  Sensus  est:  etiamsi  futu- 
rus  est  annus  Jubilaeus,  nibilominus  tamen  manebit  haereditas  il- 
larum  penes  alios.  Etsi  eniru  Manassitae  fortasse  ea  praedia  redi- 
mere  voluissent,  attamen  ea  anno  Jubilaeo  ad  Alias  Tzelophchad 
sive  earum  haeredes  rediissent  ex  lege  Lev.  25,  10.  data. 

6  12.  Dqp:pi?2  Ei  qui  bonus  est  in 

oculis  earum  uxores  erunt nubant,  prout  ipsis  placebit,  pro  lu- 
bitu.  —  7.  ijp  BPtt  13  Quisque  enim  Isruelitarum  haereditati 
tribus  patrum  suorum  (idhaerebit ,  quisque  in  possessione  tribus 
paternae  maneat.  Alii  vero  verbum  pin  non  referunt  ad  haeredita- 
tem,  sed  ad  juncta  inter  se  connubia. 8.  nbfia  n'^‘11’  Di-'-S 
Omnis  igitur  film  haeredit  ate  praedium  consequens In  is  f mo  c 
uti  talem  Aliam  vocahant  Attici,  apud  quos  similis  fuit  lex. 

Ut  haevedlt<itis  jure  possideant  fdii  Israelis  quisque 
haereditatem  patrum  suorum.  Sic  quisque  Israelita  manebit  in 
sua  possessione.  -  12  ^3* nhstfatt  Viris  e*  familiis 
fiiunassiturum.  -rjMAtjue  fail ,  e.  minsit  in  trilu,  nuomodo 
verbum  rpi7  et  capiendum  Ruth.  1,  2.  Dan.  1,  21.  1 
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Quintum  Pentateuchi  librum  Hebraei  a  vocibus  quibus  incipit, 
et  rryinft  rmj»  repetitionem  legis  (17,  18.), 
vel  simpliciter  r::u3a  nuncupant.  Similiter  LXX.  hunc  librum 
inscripserunt  Jevregovofuov ,  non  quod  Sevrsgov  vopov,  secun- 
dam  et  novam  legem,  contineat;  sed  quod  dsviSQOV ,  denuo ,  lex 
tepetitur  et  explicatur.  —  Vrima  libri  parte  (1—4,  40.)  Mo¬ 
ses  in  solenni  populi  concione,  quae  inde  ab  egressu  ex  Aegypto 
usque  ad  stativa  in  agro  Moabitico  facta  et  gesta  essent,  post 
relatas  de  rege  Basanis ,  Amoraeis  et  Midianitis  victorias,  per- 
currit ,  et  hortatur  Israelitas  ad  leges  divmas  observandas.  Parte 
secunda  (4,  45.  —  30,  20.)  quae  universo  populo  scitu  ncccssa- 
ria  essent  praecepta,  per  trcs  superiores  libros  sparsa,  exceptis 
iis,  quae  ad  solos  sacer dotes  pertinerent,  comprebenduntur,  non- 
nullis  quoque  plane  de  novo  additis,  gravibus  intermixtis  adhor- 
tationibus,  quibus  pondus  additum  et  promissionibus  praenuo- 
rum,  quae  leges  divinas  observantibus  proponuntur,  et  conniu- 
nationibus  poenarum,  quae  illas  negligentes  manent.  Subjicitur 
Cap.  31.  Epilogus,  quo  exponit  Moses,  se  120  annorum  aetate 
grandaevum,  ferendo  Reipublicae  et  cxcrcitus  oneri  imparem  esse, 
quare  illud  reputasse,  ut  a  principatu  sese  abdicans  Josuam  sibi 
a  Deo  datum  successorem  statueret;  legumque  codicem  a  se  con- 
signatum  et  in  nianu  Levitarum  Seniorumque  populi  depositum  jus- 
sit  singulis  scptcnniis  in  Festo  Tabcrnaculorum  in  solenni  populi 
concione  legi.  Sequitur  duplex  Carmen ,  Cap.  32.  33.  Postremi 
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libn  pencopa  (Cap.  34.)  Mosis  mors  et  sepulture  jdescribitur.  — 
A  Mose  hunc  librum  saltern  usque  ad  32,  47.  consignatum  esse, 
diserte  dicitur  31.  9.  19.  24.,  ubi  ipse  de  se  Moses  testatur  scri- 
ptis  mandasse  Carmen,  quod  libri  partem  constituit  (32.),  addit- 
qiie  insuper ,  scvipto  itidem  redegisse  omnes  a  se  propositus  leges 
quarum  legum  contextus  adeo  cum  reliquis  totius  libri  partibus 
conjungitur,  ut  acgre  divelli  possit.  Tcstimonio  de  Mose  scri- 
ptore  libri  fidern  faciunt  loca  illius  quamplurima,  quae  nondum 
expugnatam ,  sed  brevi  occupandam  ab  Hebraeis  terrain  Cana- 
naeam  arguant,  ut  G,  1.  10.  11.  18.  19.  Cap.  7,  1  —  5.  16  —  20. 
et  20,  16.  17.  Moses  jubet  Cananaeos,  quorum  agros  occupaturi 
erant  Hcbraei,  ad  internecioneni  delere.  Cf.  et  11,  10.  H.  12, 
8  —  10.  25,  19. ))  Dicat  aliquis,  talia  a  scriore  libri  scriptore 
callide  ita  esse  conficta,  ut  legentibus  persuaderet ,  esse  hunc  lb. 
brum  a  Mose  literis  mandatum.  Verum  si  haec  ratio  valeat,  quis 
demum  liber  fuerit ,  de  cujus  auctore  et  actate  ex  argumentis  in- 
ternis  judicium  certuru  fieri  possit?  Praeterea  quae  2,  20  —  23 
3,  8  — 10.  legimus  de  priscis  Cananaeae  populis  et  ditionuni  eo- 
rum  finibus,  vix  ulla  alia,  quam  Mosis  aetate  tarn  accurate  tradi 
potuerunt.  Quodsi  et  haec  conficta  esse  regeras,  rogamus,  quem 
in  fineni  talia  quis  ementitus  fuerit?  Attamen  ut  a  Mose  scriptum 
esse  Deutcronomion  credamus,  haud  admittere  diversum  a  priori- 
bus  libris  et  peculiare  hujus  libri  ingenium,  styli,  narrationum  et 
legum  diversitatem ,  et  plura  in  illo  serioris,  Mose,  aetatis  in¬ 
dicia,  perhibent  Vater *  2 3 4),  de  Wette  3),  Geseimls  *)  ctBiEEK  5). 


])  Alia  plane  similia  loca  vid.  8,  1.  7.  12.  9,  1  — c.  11  23  —25. 
29—31.  12,  14.  16,  6.  17,  14.  IS,  14.  19,  1.  21,  1.  23,20.  20,1.  27 
2.  4.  30,  18.  31,  2.  3.  0.  ’ 

2)  In  Cornmentat.  de  scriptore  Pentateuchi  ad  calcem  Commentarii  Vol 
111.  p.  458.  et  492,  sqq. 

3)  In  Diss.  Qua  Denier,  a  prioribus  Penial.  libris  diversum ,  alius 
cujusdam  recentioris  aucloris  opus  esse  monstratur ,  Jen  1805.  4.  Cf. 

auctoi  is  KriUk  d.  Isr.  Geseh.  p.  385.  «qq.  et  Lchrb.  d.  hist.  krit.  Einl  in 
d.  A.  T.  p.  ]  80. 

4)  Geschic/ite  der  hebr.  Sprache  p.  32. 

5}  In  derm  Bibl.  exefet.  Repertor.  a  nobis  edito  P.  I.  p.  18.  et  53., 
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Et  dicendi  quidem  genus  quod  nttinet,  quinti  hujus  libri  eloqucn- 
tiam  ornatam,  copiosam,  garrulam,  magnopere  abhorrere  dicunt 
a  priorum  librorum  sermonc  brevi  et  conciso  f>).  Sed  quum  qum- 
tus  hie  liber,  tanquam  epitome  quaedam  triuni  priorum  librorum 
totius  populi  usibus ,  ut  supra  monuimus ,  destinata,  septimo  quo- 
que  anno  publice  praelegendus  esset  (31,  10  13.);  prudentis 

scriptoris  erat,  tali  in  opere  copiosa  et  oratoria  eloquutione  uti, 
et  per  totum  librum  iterum  iterumque  gravi  et  pathetica  oratione 

leo-entes  et  audientes  admonere,  ut  propositas  ipsis  leges  sanctis- 

o  <  > 

sime  observarent.  Ex  eo ,  quern  indicavimus ,  libri  usu  et  ratio 
repetenda  videtur  quarundam  loquendi  formularum  et  singularum 
vocum,  quae  huic  tantum  libro  sunt  propriae7),  quod  eae,  ut  cre- 
dibile  est ,  ad  sensuiu  et  usum  vulgarem  popularemque  adcommo- 
datae  essent.  Magnam  ceteroquin  Deuteronomio  cum  prioribus 
stjli  totiusque  dicendi  generis  similitudinem  esse  multaque  loca  ita 

al,i  cum  De  Wetlio  Emleit.  p.  184.  Deuteronomium  sub  Josia  demum  baud 
(liu  ante  expugnata  a  Cbaldaeis  Hierosolyma  scriptum  arbitrator.  Sed 
8criptorem  ejus  aetatis  28,  68.  Hebraeos  divina  praecepta  negligenle*.  in 
Babyloniam  potius ,  quam  navibus  in  Aegyptum  abducendos  comminatum 
esse  credibile  est. 

6)  Quod  potissimum  urget  De  Wet^e  in  Diss.  p.  5.  sqq.  Ita  quae 

Ex.  20,  19.  ill  uno  Vs.  expressa  sunt,  ea  Deut.  5,  19  —  24.,  in  5  Versus 
dilatata  et  exornata  habenlur.  Simplicem  Versum  Ex.  21,  1.  legis  Deut. 
5,  28.  extensum ,  sensu  ininime  amplificato.  Quae  Ex.  34,  11  17.  sim- 

pliciter  expressa  sunt,  ea  paullum  immutata,  Deut.  7,  1  12.  nimis  ex- 

aggerata  reperias.  Cf.  et  Ex.  23“,  20  —  32.  cum  Deut.  7,  12—26.,  Lev. 
26.  cum  Deut.  28. 

7)  Sic  de  criminum  punitione  semper  usurpata  est  formula 

13,  6.  et  alias  saepissime ,  quam  in  prioribus  libris  nus- 

quam  invenies ,  sed  ejus  loco  solennem  illam  (in  quinto  plane  exulan- 
tem):  ejus  anima  ex£tir panda  est  e  genie  sua.  Occurrit  etiam  ubi  de 
criminibus  puniendis  sermo  est,  frequenter  baec  formula:  quo  avdito  po- 
pulus  timebit  neque  amplius  peccabit ,  13,  11s  17)  13.  19,20  21,21., 
quarum  nihil  simile  habent  priores  libri.  In  enotandis  singulis  vocibus 
liuic  libro  peculiaribus  ,  ut  in  pbrasi  Jovae  adhaerere ,  10,20.  11, 

22.  13,  5.  et  saepius,  negotiant ,  12,  7.  J5,  10.  al. , 

magniludo  de  Deo  pro  hi  prioribus  libris  obvio,  ct  aliis  quibus- 

dam ,  diligentiam  adhibuit  De  Welle  in  Diss.  p.  9. 
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cum  illorum  locis  congruere,  ut  ab  eodeni  auctore,  mcmoriter  ea 
retractante,  quae  prius  jam  scrinserit,  conscripta  videantur,  nee 
De  Wette  negare  potest;  sed  tanti  consensus  causam  inde  censet 
repetendam,  quod  Deutcronomii  scriptor  priores  illos  libros  non 
solum  novisse  et  legisse,  sed  in  sinu  quasi  gestasse,  memoriaque 
comprehendisse ,  et  in  hoc  suo  libro  conscribendo  tamquam  exem¬ 
plar  sibi  proposuisse  videatur.  Quod  tamen  non  omnibus  aeque 
verisimile  videbitur.  Ad  ea  loca  quod  attinet,  quae  vel  in  rerum 
gestarum  narratione  a  libris  prioribus  aut  vere  discrepant,  aut  dis- 
crepare  videntur8),  vel  in  quibus  Viri  Docti,  quos  laudavimus, 
serioris  Mose  aetatis  vestigia  deprehendere  sibi  visi  sunt 9) ,  de 
iis  videbimus  in  illorum  interpretatione.  Ceterum  uti  duo  postre- 
ma  libri  Capita,  ita  et  alia  quaedam  aut  addita  (3,  11.  10,  G  — 
9.),  aut  paulum  immutata  a  serioribus  manibus  facile  concedimus. 
Neque  tamen  eorum  locorum  tantus  est  numerus,  qui  totum  li- 
brum  Mosi  abjudicare  nos  cogat.  —  Chronologia  libri,  ex  Cap.  1, 

3.  4.  et  Jos.  4,  19.  5,  10.  petenda,  ultimorum  duorurn  mensium 

/ 

anni  post  exitum  quadragesimi  complectitur. 


8)  Veluti  1,  15.  coll.  Ex.  18.  et  Nura.  11.,  I,  20  —  23.  coll.  Num. 
13,  1.  2.,  1,  44.  coll.  Num.  14,  45.,  2,  28.  29.  coll.  Num.  21,  22.,  10, 
0.  sqq.  coll.  Num.  33,  30  —  38. 

9)  Talia  De  Wette  inesse  putat  legibus  noimullis ,  Jiuic  libro  pro- 
prias ,  quae  ad  hierarcliiam  augendam ,  ad  templi  Hierosolymitani  et  Le- 
vitarum  auctoritatem  spectare  videantur,  ut  c.  12.  14,  23.  sqq.  15,  10. 
2G ,  2, 
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Deut.  Cap*  1 ,  1.2 


Cap.  1. 

jjrevi  narrations  compreJienduntur ,  populo  aeciderant  a  Sinai 

monte  usque  ad  Cades  -  Bar nea ,  et  imprimis  de  constitutes  J udicibns, 
de  speculatoribus  missis,  qui  Cananaeam  lustrarent ,  de  seditions,  ho¬ 
rn  m  occasions  exorta ,  et  quae  deii^k  eodem  loco  consecuta. 

1.  —  mVn  Hi  sunt  sermones ,  quos  Moses  ad  uni- 

versum  populum  Israeliticum  habuit.  Non  est  verisimile ,  hosce 
sermones  a  Mose  habitos  fuisse  coram  toto  populo.  Quomodo  enim 
ille  tam  clara  voce  loqui  potuissct,  ut  tot  hominum  millia  eum  au- 
dirent?  Videtur  potius  Moses  semper  egisse  per  legatos  populi  (cf. 
ad  Lev.  8,  3.).  Hi  Mosis  mandata  referebant  ad  singulos.  Coram. 
hoc  igitur -senatu  ex  omnibus  tribubus  electo  Moses  bos  sermones 
habuit.  Ci  transitu  Jordanis ,  in  ora  illius  orientali, 

cf.  Cap.  3,  8.4,  41.  '47.  quod  proprie  signiiicat  tr  ansi  turn, 

trajectum ,  deinde  denotat  omnem  tractum ,  qui  fluvio  alluitur  ant 
interfluente  aqua  dirimitur,  sive  tractus  ille  sit  citerior ,  sive  ul¬ 
terior.  Hie  intelligitur  orientalis  Jordanis  ripa,  Moses  enim  liunc 
fluvium  numquam  transiit.  Nominantur  nunc  singula  loca,  in  qui- 
bus  Moses  sermones  in  hoc  libro  consignatos  proloquutus  fuerit. 

In  planitie ,  sc.  Moabitica ,  coll.  Vs.  5.  nnyj  verti  quo- 
quVpotest  desertum ;  nam  in  Oriente  loca  plana  ob  fontium  et  plu- 
viarum  defectum,  sterilia  sunt  atque  deserta.  fpo  bift  E  regiane 
Suph.  Quum  bic  de  %campestribus  Moabiticis  sermo  sit ,  Sup/i  vi¬ 
detur  locus  esse  in  ilia  regione  situs ,  ita  dictus  fortasse  quod  in 
limbus  regionis  situs  esset;  nam  cpO  finire  et  finitionem ,  termi - 
num  denotat.  Haud  diversus  fuerit  a  rronO  ,  Num.  21,14.  LXX., 
Onkelos  et  Hieronymus  C]tjo  esse  putarunt  i.  q.  mare 

erythraeum.  Scd  nusquam  voce  fpo  sola  illud  mare  indicatur. 
■pas  vocabatur  desertum  Iduniaeae  finitimum,  de  quo  vid.  Gen. 
14,  0.  Num.  12,  16.  bsri  tantum  h.  1.  occurrit,  nec  dici  potest 
ad  quam  coeli  plagam  bic  locus  situs  fuerit.  pb  videtur  idem  lo¬ 
cus  esse ,  qui  alia  pronuntiatione  dici  solebat  r;:nb ,  decimus  Septi¬ 
mus  Israelitarum  statbmus,  Num.  33,  20.  De'm^rt  cf.  Num. 
13,  1.  33,  17*  SmT  "i^  proprie  significat  locum  aura  praeditum. 
Hie  non  dubium  est ,  esse  nomen  proprium  loci  in  plaga  orientali 
et  australi  mare  mortuum  inter  et  Sinum  Aelaniticum  siti. 

2  —  5.  —  “inX  Undecim  dierum  iter  est  a  monte  Hor 

usque  ad  Kades  -  liarnea,  via  per  montanam  Seiri  regionem  facta. 
tui’1  bic  est  mensurae  nomen.  Generatim  describit  Moses  longitu- 
dinem  viae  a  monte  Hor  ad  Ivades  -  Barnea  per  montanam  Seiri  re¬ 
gionem  ducentis,  quae  plerumque  undecim  diebus  confici  soleat. 
Sed  lioc  temporis  spatio  iter  illud  a  tanto  populo  cum  mulieribus, 
infantibus  et  pecudibus  non  potuit  conlici.  Saepe  etiam  per  amba¬ 
ges  eundum  et  ubi  aquae  facultas  data ,  subsistendum  erat.  Cete- 
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rum  lioc  iter  nliis  quoque  viis  institui  posse,  vhlentur  Indicare  ver¬ 
ba  q^.7.4  hades  - Barnea  locus  fuifc  ad  septeiutrionem 

Chorebi  et  meridiem  Seiris,  atque  inde  ad  dextram  per  ldumaeae 
fines  juxta  mare  mortuum  deflectendum  fuit  Moabitidem  petentibus. 
Cf.  Num.  20,  16.  4.  pmO  DN  in “nntt  Postquam  Sicho- 

nem  profiigaverat.  Cf.  Num.  21,24.  ^“Wata '  lfon  est  referendum 

ad  participium  Sup'S  sed  ad  insn  coll.  3,  J.  Num.  21,  33.  _ 

5.  b^atifi  Incepit ,  aniraum  induxit,  ut  Gen.  18,  27.  coll.  Arab. 
b*KS*  praecessit ,  in  Conj.  2.  instiluit ,  direxit.  “)Na  Explunavit 
cum  repetitionibus ,  turn  additionibus  variis,  „  in  gratiam  ,u  nt 
ait  Grotius,  „eorum,  qui  tempore  latae  legis  aut  nondurn  nati, 
aut  intclligcndi  incapaces  fuerunt.u 

6  —  13.  fiSUJ  Dab  -  an  Multum  vobis  seder e ,  satis  diu  com- 
morati  estis  in  hoc  monte,  ferme  annum,  cf.  Ex.  19,  1.  coll.  Num. 
JO,  11.  12.  —  7.  !)DD  Convertite  agmen.  V33uj  -  ba>  ~  ban  Et 
ad  omnia  vicina  ejus,  montis  Amcraei,  ad  loca  eis,'  montibus  Anio- 
riticis,  finitima.  nanaa  In  planitie.  Intelligitur  planities  ilia, 
tria  circiter  milliaria  Germanica  lata,  per  quam  Jordanes  a  lacu 
Genesareth  usque  ad  mare  mortuum  labitur.  “in  Mons ,  pars  mon- 
tana,  postea  tribui  Judae  assignata.  nbsuj  ’ Loca  humilia ,  ad 
mare  mcditerraneum  sita  in  terra  Philistaeorum ;  contigerunt  postea 
tribui  Judae.  553  Auster ,  terra  meridionalis,  sc.  tribus  Judae. 

F)in  Littus  marts ,  proprium  regionis  Palaestinae  littoralis 
inde  a  monte  Carmelo  nomen ;  ut  apud  Arabum  Geographos  bru\D, 
littus ,  proprium  Phoenices  est  nomen.  n"lS  b~--n 
Usque  ad  ftuvium  magnum  Euphratem ,  viil.  Gen.  15,  18.  r—  8b 
DSp.sb  Tins  Posui  ante  VOS  hanc  terrain ,  vobis  ( in- 
yadendae  terrae  /  potestatem  facio ,  ich  hale  es  euch  Preiss  gege- 
len.  —  9.  Fecit  Moses,  quod  bic  narrat,  suggerente  Jetbrone. 
Cf.  Ex.  18,  10.  sqq.  tjSrjN  r.MD  ^ab  bsiNniO  Non  possum,  so¬ 
lus  sustinere  vos ,  h.  e.  caussas  vestras  audire  et  tantae  multitude 
nis  litibus  intendere.  —  10.  ilb  —  Dar rr]  Et  enl  vos  estis  hodie 
sicut  stellae  coeli  multitudine.  Cf.  Gen!  il),  5.  — •  11.  rjbtNf 

Mitte  vicibus,  millecuplo ,  ut  1  Cht*.  21,  3.  centies\ 

centuplo  major.  —  12.  tabrnt:  Onus  ves trum  ,*  "molesd'am  quam 
mihi  creatis.  —  13.  tDU>S  12m  Date  igitur  vobis.  C35a"*t}N*J 

tSSpuiftna  Et  ponam  eos  in  cupitibus ,  quasi  capita  eos  vobis 
pracficiam. 

15 —  19.  fijPJO  Sumsi ,  constitui,  quos  populus  elegerat. 

Capita  tribuum  vestrarum ,  non  intelliguntur 
dumtaxat  duodeciin  Capita  aut  principes  tribuum ,  sed  etiam  mino- 
res  praefecti,  ut  quae  sequuntur,  docent.  Ceterum  Ex.  18,,  25. 
Moses  elegisse  bos  dicitur.  Quae  facta  sunt  a  multis  sub  unius 
ductu,  dicuntur  fieri  ab  illo  vel  ab  illis.  De  rid.  Ex.  5, 

6.  16.  3>au?  Audiendo ,  sc.  audite.  Irtfinitivus  pro  Iinper.  ut 

Ex.  20,  8.  "D?  memor  esto!  Vid.  et  Jcr.  2,  2.  3,  12.  —  -pa 

Yy  2 
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Inter  frntres  vestros ,  causam  de  qua  inter  populares  ve- 
stros  agitur.  Ill  pTS  0nt3BUn  Et  judicate  justitiam,  juste  dis- 
ceptate,  inter  virum,  queniqu'e,  et  inter  fratrem  ejus ,  h.  e.  in¬ 
ter  ipsos  Hebraeos,  et  peregrinum  ejus ,  intelligendus  3'3’m  “15 
peregrinus  inquilinus ,  nondum  circumcisus.  Nam  circumcisoruni 
eaedem  erant  leges,  sen  Hebraei ,  seu  alienigenae  essent.  • —  17. 
t23U;733  tT3D  40  Non  agnoscefis  facies  in  judicio ,  de  iis 

judicabitis  quasi  de  hominibus  perinde  ignotis,  notos  ignotis  non 
praeferetis.  ]n3>!QTL;n  *jt3jv3  Sicut  parvum  ita  magnum ,  te- 

nuem  »aeque  ac  potentem  audiatis.  unN  “  n33£  sn^ri  40  Ae  f*- 
meatis  a  facie  viri ,  neminem  timeatis,  non  minas  potentium.  “"*3 

D^nbiO  t33U3?2n  Nam  judicium  est  Dei.  Cf.  ad  Ex.  21,6. — 
— -“id~rr  Res'  quae  difficilior  erit  vobis ,  admovebitis  mihi, 
de  causa  autem,  quae  vobis  nimis  difficilis  erit,  ad  me  referte.  Cf. 
Ex.  18,\26.  —  18.  Praecepi  etiam-  sic  particula  T  su- 

menda  est  quoque  Lev.  7,  16.  Prov.  24,  27.  —  19.  “33  ri4t  Tjbsi 
nsTTan  Et  peragravimus  totum  illud  desertum.  Eadem  loquendi 
forma  Job.  29,  3.:  Tpiiin  Tjbtt  perambulabo  tenebrus.  “in  Tjni 
■'“Itt&n  Per  viam  mentis  Amoraeorum ,  pergendo  recta  Amoraeo- 
rum  montana  versus.  Amoraei  meridionalem  Cananaeae  tractum 
incolebant. 

22  —  28.  Cf.  ad  Num.  13,  1.  sqq.  ^Brpl  Ut 

explorent  nobis  lianc  terrum.  nsn  proprie  fodere ,  fodiendo 
quaerere ,  hie  est  explorare ,  ut  Jos.  2,  2.  3.  Job.  39,  29.  —  24. 
^b3>,l  VD”*!  Et  versi  sunt  et  adscenderunt.  “33  de  abeuntibus 
solet  usufpari ,  quod  ii  humeros  convertunt.  ?  31344  bn3  IS  V  id. 
Num.  13,  24.  —  25.  Cav'd  JinpV  Sumserunt  in  manus  suas ,  i. 
e.  secum,  ut  Gen.  24,  10. T—  !26‘.’nvn  n»n]  Rebellastis 

contra  os ,  mandatum ,  Jovae.  “VJ  passim  cum  Accusativo  con- 
struitur,  ut  Vs.  43.  9,  23.  Jos.  1/18.  —  27.  CDpbniO  Mrjni 
Et  murmurastis  in  tentoriis  vestris ,  quae  ipsa  verba  de  eodem 
facto,  ex  h.  1.  haud  dubie  deprompta,  usurpantur  Ps.  106,  25. 
J13nN  nin1’  nN3idd  Propter  odium  Jovae  nos ,  i.  e.  adversum  nos. 
Intinitivus  seu  Nomen  verbascens,  ut  Gen.  19,  20.:  “HN  ind“Na 
pro  amore  ejus ,  erga  ilium ,  cf.  etiam  infra  7,  8.  —  28.  O'ntjt 
Fratres ,  i.  e.  populares  nostri.  S|333b  “  D4t  *133“  Liquef  ecerunt, 
i.  e.  fregerunt ,  desperatum  fecerunt  animuni  nostrum.  Eodem  sen- 
su  3V0  liquefieri  usurpatur  Jos.  2,  9.  Jer.  49,  23.  LVpSS  ■'33  Cf. 
Num.  13,  22.  23. 

31  ---33.  ^T4tiB3  “11344  Quod  tulerit ,  gestaverit  te.  LXX.  an; 
IrpoTToqiopijae  oe,  quo  ipso  verbo,  de  eadem  re  loquutus,  utitur 
Paulus  Act.  13,  18.  i33“n44  ibW-XUP  "113443  Sicut  bajulare  so¬ 

let  vir  f ilium  suum.  Similis  imago  summae  Dei  curae  Num.  11, 
12.  Vid.  et  Ex.  19,  4.  —  32.  —  13 Vn  Et  in  hac  re 

non  creditis  Jovae,  Deo  vestro ;  ne  per  lianc  quideni  mirificam 
vestri  sustentationem  in  dcserto  permoti  estis  ad  fidem  Deo  haben- 
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Ibat  ante  vos,  Ex.  13,  21,  ‘inn" 


dam.  —  33.  t=DT>Db  .,v„,  __  ^  ... 

faSnbJl?  Dipft  Obb  (Jt  exploraret  locum  stationibus  vestris.  p^n 
enim  proprie  est  circuire  aliquid,  deinde,  circumspicere  explo- 
randi  causa.  QDni\nb  Infinitivus  Hiphil  pro  CDDnionb  ( ut  Ex. 
13,  21.  an  ha  b)  ut  videre  vos  faceret ,  sc.  luce  sua. 


35  —  39.  Qit  Non  videbit.  Notum  est,  in  jurandi  for- 

nmlis  particulam  bet  negare ;  nara  negat  gravissime,  qui  dixerit, 
puniat  me  Deus,  si  (ctt)  hoc  vel  illud  faciam.  Cum  vero  Deus 
ipse  jurat,  ante  hoc  Dtt  supplendum  videtur  *>b  nb^bn  profanum 
mihi  esto!  Id  quod  exprimitur  2  Sam.  20,  20.  Job.  27,  5.  Quod 
ad  rem  cf  Num.  14,  23.  28.  —  30.  !"iirn  "nruV  Jtbfa  Implevit  (et 
ivit)  post  J ovum ,  absolute,  exquisite  Jovani  sequutus  est ;  con- 
stanter  pius  fuit  in  Jovam.  Verbum  tfbft  h.  1.  habet  vim  adverbii 
ut  saepe,  veluti  1  Sam.  13,  7.  Y^ni*  Vnn  trepidarunt  (et  ive- 
runt)  post  eutn ,  trepide  sequuti  sunt.  1  Sam.  10,  4.  pjpT  YlPrpI 
'lntnj^b  “"lYPil  properarunt  se?iiores  urbis  (et  iveruntj  obvidm  ei 
propere  obviam  iverunt.  Cf.  Gesenm  Lelirg.  p.  820.  —  37.  -Da 
"’a  Mihi  quoque  indignatus  est  Deus ,  Num.  20,  10. 
11*  38.  ^p:cb  “iDlblr  Qui  coram  te  stat ,  ut  administer,  qui 

tibi  servit.  pTn  in  it  Confirma  eum ,  jube  eum  esse  animo  forti. 
i-J2bnr  Possidendam  traded  earn  terrain  Israelites,  hie  Israelitas 
immittet  in  hujus  terrae  possessionem.  —  39.  D'Y1'»n  )5tb  TXtt 
discrimen  inter  bonum  et  malum  ignorant ,  descri- 
ptio  infontis  omnium  revum  ignari,  cf.  Jon.  4,  11.  Aetas  adultior 
dicitur,  quae  novit  malum  rejicere,  bonum  eligere,  vid.  Jes.  7, 
14.  15,  0.  Sic  Horn.  Od.  20,  309.  uovi  quae  bona ,  quae  mala 
sunt ,  fueram  puer  inscius  ante * 


41  —  46.  in^nbD  ^3-ntt  u3\s:  Marini  Et  accin.vistis  qui- 
que  inslrumenta  belli  'sui ,  i.  e/arma  vestra  sumsistis.  Pron.  suff. 
apponitur  posteriori  nominum  eonstructorum ;  cf.  ad  Jes.  2,  20. 
^’’nni  non  est  vertendum  cum  Clerico ,  parastis  vos,  sed,  con- 
temsistis ,  neglexistis  Dei  monitum,  et  adscendistis  montem  contra 
hostes.  Nam  Arab,  radix  Ittn  s.  p—  inConj.4.,  quae  respondet  Hi¬ 
phil  Hebraeorum,  signilicat  conlemsit ,  vilipendit ,  despexit.  Ma- 
gnopere  confirmat  hanc  interpretationem  locus  Num.  14,  44.,  ubi 
quod  hie  exstst  verbum  per  bs^  negligere  exprimitur.  —  43. 
ipjTnT  Petulanter  et  proterve  vos  gessistis ,  mandatum  meum  ne¬ 
glexistis.  Y  erbum  T’T  proprie  notat  tumescere ,  atque  usurpatur 
de  olla  bulliente,  Gen.  25,  29.  nec  non  de  aquis  fluvii  altius  intu- 
mescentibus ,  Ps.  124,5.  Deinde  TT  transferri  solet  non  tantum 
ad  fasturn  et  superbiam,  sed  audaciam  insolentem  et  contumaciam 
indomitam.  lid.  Deut.  17,  12.  13.  18,  20.  Convcnit  T'Tfjf  cum 
b"’C?.n  tarn  in  propria  quam  in  translata  signilicatione.  —  44. 
incNn  Prodiitque  Amoraeus.  Conf.  Num.  14,  45.  “TXND 

Tipip^n  Sicuti  jacere  solent  apes ,  quae  mirum  in  mo- 
dum  solent  eos,  qui  ipsas  irritarunt,  insectari,  ut  ultionem.su- 
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mant.  Hinc  iis  acerrimi  hostes  coniparantur ,  vid.  Jes.  7,  48.  Fs. 
118,  12.  Cf.  Bocharti  Hieroz.  F.  II.  Lib.  IV.  Cap.  10.  I.  111. 
p.  300.  edit.  Lips.  Syrus  addit :  fumigatae,  vel ,  fumo  irritatae. 
Et  interp.  Arab,  manuscriptus :  et  expulerunt  vos  sicut  expellun- 
tur  apes  fumo.  Qui  interpres  HStuyn  fumigantur  videntur  le- 
gisse;  levi  in  literis  mutationer  nec  sensu  incommodo.  Notum 
enini  est,  eos  qui  castrant  alvearia,  apes  prius  fumo  absterrere. 

In  Seir ,  i.  e.  ad  Seiris  montis  radices,  nani  Seiris  nionta- 
na,  quae  Idumaei  incolebant,  ingressi  non  sunt  Israelitae;  vid. 

2,  1.  _  46.  Uhp2  In  Cades ,  i.  e.  in  deserto,  quod  est  ad  au- 

strum  Cades;  nam  ad  austrum  converterat  se  agmen.  ni/N 
&naa5-»  Pro  diebus,  quibus  illic  mansistis,  ut  ipsi  nostis.  Alii : 
prout  aiitca,  ante  reditum  exploratorum,  satis  diu  illic  mansistis. 


Cap.  -2. 

Bren  iter  commemnrahtr  iter  Isruelitarum  per  desertum  in  terminis  Ida- 
maeoruin  et  Moabilarum  ,  cum  quibus  vetiti  sunt  ft  Java  pugnare,  Item 
Sihonis  regis ,  totiusque  regionis  huic  subditae  expugnalio. 

I  _ 5.  ‘-p2to--|i,7-nN  23:1  Circumivimus  rnontem  Seir , 

lentis  nempe  itineribus  et  varie  errando ,  dum  ad  austrum  lediba- 
muS.  Cf.  Num.  21,  4.  sqq.  22'2n  ft  W  Dies  mult  os ,  quibus  hie 
anni  complures  intelligendi.  Iste  enini  circuitus  coeptus  ab  anno 
secundo  de  Cades  -Barnea  continuatus  est  usque  ad  annum  40; 
nam  etiarn  hoc  anno  circumibant  terrain  Idumaeoruni ,  coll.  Num. 
20.  21.  —  3.  rr-Ti-i  Inu-nN  ab  Dab  an  Multum ,  sive  satis  est 
vobis  circumivisse ,  sat  diu  vagati  estis  circa  hunc  rnontem.  333 
rrDba:  bab  Convertite  vos  contra  Aquilonem ;  via  scilicet,  quae  ad 
extremes  Idumaeoruni  fines  orientates  et  terrain  Moabitaruni  duce- 
bat.  Hoc  praeceptum  datum  est  sub  initium  anni  40. ,  priusquani 
venirent  Cadesam,  cf.  Num.  20.  —  4.  Ca^nDb  Dn^  Vos  trails- 
euntes ,  sc.  ipfin  erilis ,  mox  transituri  estis.  Particip.  pro  I  ut., 
ut  Gen.  6,  17.:  2 Reg.  4,  16.  —  5.  D2  nann-ba  Ne  incitate 
eos  ad  belluin.  Hanc  enini  lacessendi  significationcm  rna  cum  a 
personae  constructuni  in  lingua  Chaldaica  atque  Syriaca.  habet. 
Saadias  recte:  ne  eos  provocetis.  b:n~t]3  TjTjB  ^sque  ad 
calcationem  plantae  pedis  ,  quod  vel  planta  pedis  calcari  possit  ne 
tantilluni  quidem,  ne  minimani  quidem  partem. 

(j _ g.  7]aaa  finjo  ^nauin  ba&  Cibum  ab  eis  emetis  pecu - 

nia.  a  ante  piba  indicat  pretium.  Conf.  Num.  20,  19.  7.  'a 

baa  "ana  Nam  f  ortunavit  te  in  omnibus  negotiis  tuis , 
ita,  ut  satis  vobis"  sit  ad  emenda  ilia  necessaria.  Ex  h.  1.  app.net, 
Israelites  quadraginta  illis  peregrinationum  suarum  annis  ab  alia- 
rum  gentium  consuetudine  non  separatos  vixisse;  sed  connnercia 
exercuisse  cum  gentibus,  in  quarum  finibus  degebant.  Magna 
Israelitarum  pars  rei  pecuariae  operani  dedit ,  ex  qua  satis  lucrari 
potueruut ;  nec  deerant  inter  eos  artifices ,  uti  constat  ex  taberna- 
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cull  suppellectiliumque  sacrorum  opificio.  Cf.  ad  Ex.  35,  22.  — 
Sjro!?  SpT  Novit  ire ,  i,  e.  iter  tuum ,  curam  gessit  itincris  tui 
per  desertum ,  prosperum  ftcit  et  in  eo  te  variis  benefieiis  aft'ecit. 
Td-!  ri“lDn  Jib  A  on  eguisti  ulla  re  ’  verba  vcopiae  et  inopiae  con- 
struuntur  cum  sequente  Accusativo ,  cf.  Gen.  27,  45.  Ex.  1,  7.  — , 
8.  ITPHN  DNd  "D2JS1  Transivimus  vero  a  fratribus  nostris ,  de- 
ileximus  ab  eorum  iinibus,  quum  ultiorem  transitmn  negarent,  cf. 
Num.  20,  20.  —  ri2*13*M  rpnd  A  via  planitiei ,  juxta  idumaeam, 
cf  1,1.  —  r)2\V  Aelath  celeberrima  ad  maris  rubri  sinurn  orien- 
taiem  extremum  urbs,  Aelana  exteris  dicta,  a  qua  et  ipse  sinus 
nomen  accepit  Aelaniticus.  Hodie  liaec  urbs  vocatur  Akaba.  Hie¬ 
ronymus:  A  Hath  in  extremis  finibus  Palaestinae  ,  juncta  me- 
ridianae  solitudini  et  tnari  rubro ,  unde  ex  Aegqpto  Indium  et 
inde  Aegyptum  navigatur.  -Qii  itidem  portus  Edomitarum 

ad  sinum  Arabicum,  et  Num.  33,  35.  connnemoratus.  De- 

fie.  vimus  a  rcgionibus  cultis  terrae  Edomiticae. 

9  —  12-  Ae  hostiliter  invadas.  u)i>  Ar  Mosis  tcm- 

poribus  et  diu  postea  fuit  Moabitarum  metropolis^  Videtur  ex  ca 
tota  regio  appellata  fuisse,  cf  Num.  21,  15.  28.  Abulfedae  (Tab. 
Syr.  p.  90.)  dicitur  Mab ,  et  ar  -  Rabbalh ,  quod  nomen  vicus,  qui 
illius  locum  occupat ,  etiamnum  gerit.  —  .  De  d^d1^  Ernaeis , 

vid.  Gen.  14,  5.  d^Ddb  Antea,  olim,  ut  Vs.' 12.  20.  Jos.  14,  15. 
He  d-,j?:3>  cf  Num.  13,  22.  Ceterum  quae  Vs.  10  —  12.  et  20  — 
23.  inserta  sunt  de  origine  et  sedibus  gentium  quarundam  anti- 
quissimis,  probabile  est  a  Mose  addita  esse,  cum  hos  sermoncs  ad 
legates  populi  liabitos,  litteris  mandaret.  Alii  tamen  volunt,  ilia 
prorsus  non  esse  a  Mose,  sed  ab  alia  manu  historiae  illustrandac 
caussa  addita.  —  11.  He  Repliaeis  vid.  Gen.  14,  5.  —  12.  De 
£p-Vn  vid.  Gen.  30,  20  —  30.  —  Qivizsd  dlY^d;’!  Et  extermi- 
naverunt  eos  a  conspectu  suo.  *r»iZit3 

Quemadmodumf  acit ,  i.  e.  in  eo  est,  ut  faciat  Israel  terrae  hae- 
reditahs  suae.  Verba,  quae  actionem  indicant,  baud  raro  sunt 
capienda  de  re,  quae  in  procinctu  est,  ut  fiat  Non  csfc  igitur, 
cur  liaec  verba  post  Mosen  inserta  arbitremur. 

13  15.  “ny  Jam  vero  ,  conjungendum  hoc  cum  fine  Vs.  8. 

De  *ldT  bflZ  cf  Num.  21,  12.  —  14.  Drv~-!2  Donee  absumta  esset. 
r:7onb?3r7  Virorum  belli ,  i.  c.  bello  aptorum.  Cf.  Num.  31, 

28*  15.  niiT;  12  Manus  Dei ,  plaga,  morbi  pestilentiales. 

Ut  eos  exturbaretj  quo  significatu  ddTl  et  Ex.  23,  27. 
Jer.  51,  3.  4.  occurrit. 

19  23.  da  bid  fidlpl  Et  propinquas  e  regione  Am~ 

monitarum ,  accedes  ad  Ammonites,  victo  Sihone,  Num.  21,  24. 

~  bN  Ne  hostiliter  invadas  eos ,  ut  Vs.  9.  —  da  biann~bi*1 
vid.  Vs.  5.  20.  OV^TdT  Michaelis  Supplemm.  p.  (j*27.  existi- 

mat  ex  Meccana  Arabia  advenas,  quum  ddTdT  sit  nomen  fontis  Ce¬ 
lebris  prope  Meccarn.  Alii  d^aTdT  eosdem  esse  volunt  ac  CD ''TIT 
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Gen.  14,  5.  Saadias  nomen  videtuv  ad  33T  cogitavit ,  molitus  est , 
retulisse,  vertit  enim :  homines  qui  magna  moliuntur.  Simonis  in 
Onomast .  E.  T.  p.  135.,  vel  firos  superbos ,  ex  Arab.  t3»t  swr- 
sum  sustulit  caput ,  superbivit ,  vel  gigantes ,  coll.  Arab. 
vir  crassus ,  fortis ,  audax ,  nomine  Q"'7iD_T?^ T  indicari  arbitratur. 
—  23.  Avvaei  oram  Palaestinae  maritimam  -ante  Phili- 

staeos  incolebant,  cf.  Jos.  13,  3.  18,  24.  —  pagis , 

vid.  Gen.  25,  10.  De  ErnriDS  vid.  Gen.  10,  14. 

24  —  27.  ‘pltt  Cf.  Num.  21,  13.  —  25.  Pro  biPN 

incipiam,  LXX.  legerunt  bWl  incipe ,  ut  Vs.  praeced.  --53  nfin 
omni  coelo ,  vneyfinhyMg  dictum,  nam  intelliguntur 
gentes  Hebraeis  vicinae.  TTi‘72^  ■pSEUT  Qui  cum  audierint 

famam  tuam.  —  2G.  niaij?  quod  (interior a  denotat,  a  situ  ori- 
entem  versus  nomen  videtur  nactuni  esse.  Hoc  desertum  cessit 
postea  Rubenitis  (Jos.  13,  18.).  Dibui  “nrn  Verba  pads 

dicendo ,  qui  liumanissime  rogarent.  Conf.  Num.  21,  21.  —  27. 
Tjbtt  Tp^a  Cont  inenter  in  via  public  a  ibo ,  non  deilectendo  de 

ea.  Sic  Hebraei  solent  rei  alicujus  continuationem  indicare  verbis 
dupliciter  positis,  veluti  Gen.  39,  1 0.  die  die ,  i.  e.  die  ex  die.  Cf. 
infra  28,  43. 

28.  29.  Cf.  N’un.  20,  19.  ’^auin  Facies  me  frangere, 
comparare  (vid.  Gen.  47,  14.  41,  15.);’  concede  me  compararc, 
potestatem  hujus  rei  praebe.  Verba,  quae  actionem  sive' effectual 
notant ,  baud  raro  de  promissione  seu  concessione  ejus  rei  sunt  in- 
telligenda,  ut  1  Sam.  14,  3G. :  dha  non  reliquum 

faciemus  ex  eis  (Philistaeis)  quern qu am ,  h.  e.  superesse  permitta- 
mus.  Jer.  15,  1 5. :  ^an jan  qSJt  rj"iijb"biNf  ne  hi  longanimilate  tua 
auferas  me ,  ne  ita  longanimis  sis  erga  persecutors  meos ,  ut  me 
consumant.  —  29.  ‘-pSUB —  “V&NiD  Sicut  fecerunt  filii  Esavi,  qui 
in  Seire  habitant.  Hoc  non  repugnat  iis,  quae  legimus  Num.  20, 
14  —  21.,  ubi  Edomitae  Israelitis  transitum  per  eorum  ditionem 
negasse  dicuntur.  Nam  de  quibus  in  Num.  agitur  Idumaei  (dlTN), 
qui  Hebraeis  transitum  negarant,  diversi  sunt  ab  iis  ,  qui  hie  me- 
morantur,  filiis  Esavi ,  qui  in  Seire  habitant.  Hi  igitur  Esavi- 
tae,  qui  montana  in  australibus  Palaestinae  iinibus,  hodie  Dschebal 
( biXas )  dicta,  tenebant,  Hebraeis  transitum  concesscrunt.  Cf. 
Alterthumsk.  P.  III.  p.  09.  sq.  Interpres  Samar,  h.  1.  pro 
posuit  ,  intellexit  procul  dubio  earn  regionem,  quae  Ps.  83,8. 
b33  vocatur  nomine  eodem,  quod  hodienum  tenet.  Sita  erat  prope 
Ammonitas,  Idumaeae  proprie  dictae  ad  orienteiu. 

30  —  33.  —  istbl  Siclion  vero,  Chesbonis  rex ,  noluil  pali 

nos  eum,  i.  e.  ejus  terrain  transire ;  r  id.  Vs.  27.  De  formula 
imi'riN  nlrp  iTlipiT  cf.  Ex.  4,  21.  ntr;  Di’r  Sicut  die  hoc, 
sc.  patet;  quod  etiam  factum  est,  ut  4,  20.  Gen.  50,  20.  —  31. 
qVDb  nn  Tibnn  Coepi  ponere  cor cmi  te ,  i.  e.  in  potestatem  tuam 
trudere,  ut  1,  8.  —  U j~\  bn»7  Incipe  occupa ,  i.  c.  occupare  inei- 
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pe ;  duo  verba  finita  posita  pro  uno  vcrbo  finito  cum  Infinitivo ;  ut 
Num.  22,  (j.  12T723  fortasse  potero  percutiemus , 

fortasse  possumus  proifligare  eum.  Cf.  et  Gen.  9,  20.  —  33.  Pro 
i32-n20  et  filium  ejus  ,  quenjadmodum  in  textu  exstat,  ad  maro-i- 
ne/n  iegi  praecipitur  T32-DN]  et  filios  ejus,  quod  interpp.  vett. 
omnes  exprimunt.  Eadern  varietas  est  33,  9. 

34  —  37.  &3S13  3  Devovimus  eos  internecioni,  vid.  Num.  21, 
2.  3.  —  t2n?3  ‘Y’J?  ""  53  “  ni$  Omnem  urbern  virorum ,  i.  e.  viros 
cuj usque  urbis ;  hypallage,  qualis  in  vocibus  in  statu  regiminis 
junctis  baud  infrcquens,  vid.  Lev.  12,  4.  22,  4.  Syrus:  et  per- 

didi/nus  omnes  Mas  urbes  plene,  funditus.  Videtur  Dh3  legisse. _ 

36.  De  I2p*  vid.  Num.  32,  34.  bn3  “  nSiU  “  55  Ad  labium ,  i.e. 
ripam  torrentis.  £>033  “YlpN  Et  urbs ,~  i.e.  urbes  aliae, 

quae  ad  ilium  torrentem  sitae  erant.'  ria  7373  rr23'3  "Tipfisr  Quae  al~ 
tior  fuerit  quam  nos ,  quae  munitior  fuerit,  quain  ut  a  nobis  capi 
possit.  Munitarum  nempe  urbium  alta  erant  moenia.  —  37.  Ni;> 
*333,3  A on  accessisli  ut  earn  inA'aderes  (Vs.  19.).  ,331  bn3  T*”23 

Ovine  spatium  ton-ends  Jabboc ,  omnem  ilium  tractum  ad  Jabbo- 
cum.  5133  “P  est  rip  a  fluvii  vel  rivi ,  cf.  Ex.  2,  5.  Num.  2,  17. 
Jes.  58,  8.  —  “loll  ■'351  Et  urbes  regionis  montanae ,  Ammoni- 
tae  fines  suos  etiam  praesidiis  firmaverant,  ut  dicitur  Num.  21. 
Verbum  rm:  hie  vertendum  est  inter  dixit,  ut  4,  23.  Gen.  2,  16. 
3,  11.  - 

Cap.  3. 

De  e.rpugnato  Og ,  Rege  Basanitico ,  ejusque  et  Sihonis  tern's ,  possesses 
ac  distributes  Rubemtis  ,  Gaditis ,  Manassilis  ,  brevis  commemoratio .  De 
negato  transitu  ultra  Jordanem  Most ,  Josuaque  ad  celeros  Cananaeos 
Reges  debellandos  corroborate. 

1  Cf.  Num.  21,  33.  —  3.  Tib3“35  Donee  non ,  utlos. 

8,  22.  4.  2j;3tt  ^3n-r3  Totum  tractum  Argob,  cui  et  nomen 

rnn  (Nuni.  32,  41. J  fuit,  cf.  infra  Vs.  14.  53n  Funis, 

bine  tractus,  regio.  Nam  (Am.  7,  17.  Mich.  2,  5.  Zaeh.  2,  5.) 
agri  seu  fundi  extento  fune  rnetiri  solebant,  quod  apud.nos  virga 
scu  decempeda  peragitur.  Hinc  32rr  metonymice  pro  portione  agri 
accipitur,  quae  alicui  in  dispertienda  terra  obtigit,  ut  Jos.  17,  14. 
19,  9.  •  5.  ",T3Er7  ^ 353  32b  Seorsim  ab  urbibus ,  praeter  urbes 

(Num.  29,  39.)  planitiei  (coll.  Arab.  T33  planities) ,  i.  e.  cam- 
pestres,  i.  e.  oppida  minora,  quae  nos  quoque  vocare  solenuis 
Landstadte  ‘  opponuntur  urbibus  majoribus,  munitis. 

8  10.  Herman,  jugum  Libani ,  sub  quo  oritur  Jor- 

dancs,  bodie  ab  Arabibus  Dschebel- esch-  Sclieich ,  i.  e.  senis  au- 
cloritate  conspicui  dictum,  vid.  Alterthumsk.  I.  II.  p.  235.  Cete- 
lum  iVjpn  proprie  significat  prominentem  mantis  verlicem.  — 

9.  Utrumque  nomen ,  *p3to,  quo  Zidonii,  et  3r:&,  quo  Amoraei 
(.bennonciu  montem  appeilarunt,  idem  significant  ,  videlicet  lori - 
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cam  illud  coll.  Syr.  hoc  coll.  Arab.  “H3D.  „  Apprime 

autem inquit  SlMOMs'm  Ononiast.  V.  T.  p.  71.  not.,  „ monti- 
bus  altis  id  nominis  convenit,  quia  naturali  sua  consstructione 

pracstant  gentibus  inexpuguanda  munimina .  Sic  Qu)<ju$, 

loricr  ,  nomen  mentis  est  in  Magnesia;  et  pars  Alpium  vocatur 
Brennus ,  Bren  autem,  vel  Bryn  veteribus  Germams  gale  am  no- 

tavit,  ut  ex  antiquis  carminibus  heroum  constat.44  Abulfedae  ae- 

tate  “P3D  appellabatur  septentrionalis  Libani  pars  ,  ubi  subsidens 
in  progressu  et  bumilior  Damasco  est  borealior,  Graecorum  Anti- 
lib  anus.  Recenset  Moses  varia  Libani  nontina,  quia  intererat  Israe- 
litarum,  quibus  hie  mons  iinis  septentrionalis  erat,  varietate  nomi- 
num  non  falli.  —  10.  ah“b3  Universum  Gilead ,  quae  sc. 
sub  ejus  imperio  erat;  ncque  enhn  totam  Gilead  Og  tenebat,  sed 
mediam  ejus  tantummodo  partem,  ut  indicator  \  s.  12.  13.  Libs 
robD  hodie  Salkhat  superstes  adhuc  est.  Sita  est  urbs  ilia  in  ex¬ 
tremis  Haurariitidis  iinibus  desevtum  versus.  \  id.  Alterthumsk.  11. 
I.  p.  284.  11.  p. 23.  Dc  vid.  Num.  21,  33. 

11  “irpfa  De  reliquiis  Gigantum ,  de  quibus  2,  11. 

Gen.  14,  C.'/cL  Jos/'i3,  12.  —  fifc?  -  M2 fj  Ecce  lectus  ejus, 
lectus  ferreus ,  nonne  est  in  Rabbath  urbe  Ammonitarum  (  Mirum, 
lectum  liujus  regisRabbac,  Ammonitarum  metropoli,  et  non  potius 
Astarothae,  urbe  ejus  regia  vid.  1,  41.  Jos.  13,  12.)  extitisse.  Sod 
videntur  Ammonitae  bello  cum  Ogo  dimicantes  lectum  ilium  tan- 
quam  spolium,  secum  abstulisse.  —  Pro  “Pm  Masoretliae  ad  mar- 
ginem  praecipiunt  legere,  quod  ipsum  et  Cod.  Sam.  et  11 

Codd.  Kennicott.  exhibent.  NPm  vero  est  i.  q.  ttstt ,  ut  1 LI, 31). 
Cf.  Gesenii  Lehrgeb  p.  834.  Favent  huic  interpretation!  LXX., 
qui  habent  idov,  consentientibus  reliquis  vet.  interpp.  Rabbath 
metropolis  erat  ct  regia  Ammonitarum,  sita  ad  fluvium  Jabbok; 
postea,  debellata  a  Ptolemaeo  Philadelpho,  Philadelphia  appcllata 
est.  Abulfeda  in  sua  Syriae  descriptione  p.  91.  edit.  Koehler,  banc 
urbem  vocat  Amman  (2  Sam.  12,  2G.  ^.a  na*}).  Urbs ,  in¬ 

quit,  est  antiqua ,  quae  jam  ante  Islamismum  destructa  est. 
Sue  tie  ejus  mentio  fit  in  Annalibus  Israelitarum.  Rune  vero  est 
ingens  area  ruderibus  obsita.  Graeci  illam  urbem  voc_aru.it ^  Pap- 
purdfjipuru.  LXX.  vero  h.  1.  verterunt  iv  ry  uxya  tc oV  vl cor  Ap- 
yav,  in  arce ,  in  urbe  regia  et  regni  arce,  filiorum  Amman.  Ku- 
dera  urbis  supersunt.  Vid.  Allerthumsk.  Vol.  Ill-  P-  43.  sqq. 

nijae*  Longitude  (lecti)  est  novem  cubitorum ,  et  quutem 
secundum  mensuram  cubiti  virilis  (  urtf  “  n?3Ka).  Sub  hoc  vero 
cubito  intelligitur  proprius  et  naturalis,  inferior  nempe  pars 
hr  acini  a  flex  u  ejus  usque  admanum,  sivc  staturae  humanae  pars 
sexta ,  quam  nos  vocarnus  pedrm.  Lx  hac  igitur  mensuva  Ogi 
lectus  novem  pedum  longitudiuem  habuit;  id  quod  non  est  incredi- 
bile.  Longior  enim  procul  dubio  lectus  homine.  Gigas,  Benin/ - 
dus  Gillif  a.  1700.  mense  Martio  in  multis  Germaniae  ,locis  visus, 
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quatuor  cubit  ovum  Goettifigensium  et  sex  digitorum  statura  reper- 
tus  est;  hunc  novem  pedum  lectus  non  dedecuisset.  Ceteruni  scite 
inonet  Dathius ,  hanc  pericopam  a  seriore  manu  insertam  esse ; 
minime  enim  necesse  fuisse,  ut  Moses  Israelitas  doceret,  Ogum 
fuisse  gigantem,  qui  eum  viderant,  et  proelio  cum  eo  decertarant. 
Deinde  quae  de  ejus  lecto  narrantur,  israelitis  non  potuerunt  in- 
notescerc ,  antequani  David  hanc  Ammonitarum  metropolin  ex- 
pugnaret,  2  Sam.  12,  26.,  multo  minus  Mosi,  qui  non  longe  post 
illud  proeliuni  cum  Ogo  commissum  e  vita  discessit. 

12  — 14.  i5>bsn  — 1m  *22  ni  Et  dimidium  montis  Gilead , 
partem  nempe  ad  meridiem  Jahboki  sitam,  cf.  Vs.  16.  “Hiibl  “oa^C'nb 
Cf.  Num.  32,  33.  Jos.  12,  6.  —  13.  De  bin  vid.  Vs.  4.  —  ftpjjp 
d'NSn  y~iw\  Vocari  solebat  terra  gigantum.  Fama  de  gigantibusj 
qui  olim  hanc  regionem  incoluerint,  etiamnum  in  Arabia  superest, 
eosque  gigantes  sex- cubitales  fuisse  tradit,  terramque  in  qua  habi- 
tarint,  Hadrach  (cf.  Zach.  9,  1.)  vocat.  Haec  Michaelis  ab  Arabe 
fide  digno  traits  Jordanem  tribus  circiter  milliaribus  a  Damasci 
urbe  uato  relata  refert  in  notis  ad  vers,  vernac.  h.  1.  —  14. 
rrg>:?3  -  ]a  .lair  Manassis  filius ,  i.  e.  abnepos  ex  filia  cf.  Nunn 
32,  4.  Hie  Jair  non' est  confundendus  cum  eo,  qui  fuit  judex  po- 
puli  Hebraei  post  Tholam,  de  quo  Jud.  10.  —  bli-T-T^ 

Usque  ad  terminum  Gescliuris.  Ceschur  erat  populus  ab  Oi'iente 
Jordanis  in  Gileadititis  vicinia,  ut  apparet  partim  ex  hoc  loco, 
partim  ex  Jos.  12,  Q.  13,  13.  1  Chr.  2,  23. ,  fortassc  ad  aliquem 
Jahboki  aut  alius  fluvii  pontem;  vox  enim  Hebraica  in  omnibus 
dialectis  cognatis  pontem  denotat.  na>3>:q  regio,  quae  1  Chr.  19,  6. 

inN  Syria  Maachensis  vocatur,  videtur  in  orientals  Jordanis 
ripa  infra  Antilibanum  sita  fuisse.  Memoratur  et  Jos.  12,5.  13,11. 
13.  —  mn  yzian  na  Dnfc  K-ip'n  Et  vocavit 

eas  nomine  suo  Hasan  villas  Jain ,  i.  e.  terrani  Hasan  vocavit 
(Jairus)  nomine  suo  Jairis  villas.  Cf.  Num.  32,  41.  —  firntt  non 
potest  referri  ad  pin,  sed  in  animo  videtur  Moses  habuisse  niPT. 
A  erba  ntn  th’n  non  esse  a  Mose,  sed  ab  alia  manu,  res  ipsa 
loquitur.  Moses  enim  iis  uti  non  potuit,  quia  inde  ab  occupatione 
istorum  pagorum  usque  ad  mortem  ejus  pauci  menses  praWeriere. 
Ista  enim  omnia  ultimo  vitae  ejus  anno  evenerunt.  Num.  32,  40., 
ubi  id  ipsum  a  Mose  loco  suo  proprio  narratur,  non  addita  est  ilia 
formula. 

16  —  20.  Ijbni<  Usque  ad  torrentem  Arnon.  In- 

cipit  describere  circumeundo ,'  quibus  terminis  tota  ilia  duarurn 
tribuum  terra  contineatur.  A  meridie  constituit  torrentem  Arnon 
(vid.  Num.  21,  13.),  et  quidem  medium  et  extremam  ejus  partem 
(biSTbnsn  Tjbn)  quae  in  mare  mortuum  fluit.  Verba  biip 
bniPT  secundum  Accentus  ita  sunt  distinguenda,  ut  bail 

referatur  non  a'd  P2P  ,  sed  ad  nomen  bmn,  quod  praecedit,  hac 
sententia:  et  dedi  Rubenilis  et  Gadilis  qppiin ”  173  a  Gilead  us~ 
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que  ad  fluvium  Arnon ,  jjdan  bmfi  medium  fluvii et  termini , 
vel  terminum ,  id  est  omn'e  illuij ,  quod  est  inter  fluvium  et  hunc 
terminum ,  vel,  ut  Jarchi,  fluvium  et  aliquid  amplius  pro  termino, 
et  usque  ad  . Jacob  fluvium ,  terminum  filiorum  Ammon,  •  17, 
»‘aaiaril  Et  planitiem  ad  orientatem  Jordanis  ripam.  naaf]  —  5321 
Et  terminus  est  a  Cinnereth  (de  quo  vid.  Num.  34,  11.)  usque  ad 
mare  planitiei,  id  est,  mare  satis ,  i.  e.  mortuum:  quod  tractum 
planitiei  illius  occupat,  quam  Jordanes  permeat.,  Mare  planitiei 
autem  lacus  ille  vocatur.  rraSDfl  HT&K  nnn  Sub  radicibus  Pis- 
gae,  Proprie  nTidN  sunt  effusiones ,  liinc,  montium  radices ,  quia 
ad  eas  largi  rivi  efiunduntur.  Cf.  ad  Num.  21,  15.  —  18. 
fcipnN  Jussi  vos,  sc.  Rubcnitas ,  Gaditas  et  dimidiam  tribuin  Ma- 
nasses!'  De  tdD^lbfi  vid.  Num.  31,  3.  —  b^n  ■03  Filii  fortitu¬ 
des,  viri  fortes,  ut  Jud.  18,  2.  1  Sam.  14,  52.  *—  19.  ■’n»V 

LDpb  :xv  rdjPd  “ ‘’d  Novi  vobis  multos  greges  esse.  Haec  verba 
in  parenthesi  sunt  includenda.  —  20.  ->353  Trans  Jordanem*  ad 
occasum  liujus  fluvii,  vid.  ad  1,  1. 

24.  25.  29.  T&tt  Nam,  quia,  ut  Genes.  31,  49.  —  25. 

Transeam,  quae  so ,  i.  e.  transire  mihi  liceat.  "Ifrft 

did!-;  Regionem  montanam  illam  f  ertilissimam.  In  Oriente 
enirn  regiones  montanae,  fontibes  rivisque  irriguae,  admodum  fer- 
tiles  et  amoenae  sunt  (vid.  ad  1,  1.'.  Hie  vero  intelligit  Moses 
montana,  quae  ad  Libanum  porriguntur ,  Galilaeani,  regionem 
fertilissimam.  —  29.  ^ss-n’abw  *033  3 mi  Comedimusque 
in  Gai,  e  regione  Beth-P'eoris.  JO  3  quod  proprie  vallem  deno- 
tat,  ut  ■>>; ,  bic  ut  Num.  21,  20.  infra  4,  40,  et  34,  6.,  procul  du- 
bio  est  nomen  proprium  loci,  cujus  situs  Num.  21,  20.  dcscribitur 
De  ~  vid.  Num.  23,  28. 

3  **  ' 

x  Cap.  4.  1 

Uortatur  Moses  Israel  lias  ad  divina  praecepta  servanda,  seque  in  omnem 
partem  versons ,  nunc  eos  laudando ,  nunc  divina  bcneficia  commemo- 
rando  ,  nunc  coelum  terranique  conteslando  ,  nunc  mterminando  a  divinae ' 
legis  violatione,  inprimisque  deastrorum  cultu  dehortalur.  Tres  refugii 
civitates  trans  Jordanem  a  Mose  separalae. 

2.  3.  “lfrpb  Observando ,  i.  e.  ita  ut  observers ,  seu :  sed 
observers.  —  3.  DSOm  Qp.T?.  Oculi  vestri  videnles ,  OH  fuere, 
i.  e.  viderunt.  Particip/ pro  Praeterito,  ut  Ex.  10,  11,:  WJN 
dv£d3d  DriN,  sc.  d rv'fi'fuistis,  Ii.  e.  hoc  enim  quaesivistis.  Ex. 
13, 2~l.":  OTTOSb  rjbin  nirp  Java  antecedens  eos,  rpfi  fuit, 
antecessit  eos.  b532  Propter  Baal-Peoris  cultum,  cf.  Num. 

25,  3.  sqq.  Recte  (Jnkelos  :  in  Us,  qui  colebant  idolum  Peor. 

(} _ 11.  —  JO!"i  id  Nam  hoc  sapientia  vestra  et  pru - 

dentia  vestra  sit  in  oculis  gentium,  sc.  vicinarum ,  i.  e.  hoc  (illa- 
rum  legum  observatio)  sapientiae  et  prudentiae  laudem  vobis 
apud  alias  nationes  conciliabit.  —  7. 


Deut .  Cap.  4,  9 — 26. 


717 


vbN  Cui  adeo  propinqui  sint  Dii  sui,  tam  parati  auxilium  ferre ; 
nam  quibus  sumus  propinqui,  eos  possumus  adjuvare.  —  9.  armim 
?  ’E^nb  Cognoscere  J acias ,  tradas  ea  quoque  filiis  et 
nepotibus  tuis •  JO.  131"'  pro  D 1 1  ”  n  diem  inprimis ,  sc.  n i r? 

doceas  Jilios  tuos ,  Vs.  praeced.  Vel  pendet  ab  “Viiif? 
VP?  quaeviderunt  oculi  tui  die  ilio,  quo'stetisti  coram  Java,  et 
quae  porro  sequuntur.  Rcspicitur  ad  ea,  quae  Exk  19,  10.  narran- 
tur.  Vi riN"Pb  Ad  timendum  me ,  ut  me  timeant.  Feminina 
lniinitivi  verbi*  forma,  quae  fere  sola  in  usu  est.  _  11. 

Csque  ud  cov  coelovum ,  i.  e.  usque  ad  medium 

coelum.  Cor  animalis ,  qui  propemodum  in  medio  pectoris  et  in-* 
tciius  in  corpore  est,  per  metaphoram  pro  rei  cujusque  medio  seu 
interiore  parte  accipitur.  Sic  2  Sam.  18,  14.  in  corde  quercus,  in 
media  quercu. 

^  '"OT  For  mam  musculi  vel  feminae, 

qualia  erant  Osiridis'et  Isidis,  aliaq'ue  multa  Aegyptiorunx  simulacra. 

‘  1®*  &ub  terra,  infra  terrae  superticiem,  quae 

aqua  superior  est,  ut  5,  8.  Vid.  ad  Ex.  20,  4.  —  19.  pbn  nuiisj 

nirrj  Quae  (sidera)  Jova  Deus  turn  retiquis  tolius  ten- arum 
O)  bis  gentibus  divisit ,  quae  cultu  divino  prosequerentur ,  ut  unus 
populus  solem ,  alius  lunam,  rel.,  colcret.  Versu  proximo  subjici- 
tur:  at  vos  sumsit  Jova.  Hebraeis  familiaris  est  Ioquendi  usus,  ex 
quo  hominum  facta  et  consuetudines,  instituta  aDeo  profecta  soient 
appellare. 

20.  21.  Duxitqae  vos  e  fornace  ferri ,  ex 

Aegypto.  bnarj  notat  Jornacem  ferri,  for nacem  sive  offi- 

cinum  ferrariam  (Germanis,  holier  Eisenofen).  Rotunda  solet 
esse  forma  (unde  nomen  hebr.  ductum,  radix  -ns  enim  in  dialecto 
Arab,  denotat  rotundus  fuit} ,  triginta  fere  aut  plurium  pedum 
altitudine ,  strata  liabens  carbonuni  mineraeque  ferri  contusae  sibi 
invicem  imposito.^  itft  tanicn  ut  surnnium  stratum  carhouum  esse 
oporteat,  ingenti  folle  ignem  exsufflante,  qui  pulchrum  oculis  et 
terribile  spectaculum  praebet.  In  Jiac  fornace  ferrum  ex  minera  ex- 
coquitur,  flagrantissimo  et  acerrimo,  quern  ars  metallurgorum  cffi- 
ccre  potest,  igne.  Ob  hunc  vero  ignis  ardorem  non  ferendum,  et 
ob  adspectum,  quern  noctu  inprimis  praebet,  terribilem,  talis  for- 
nax  apte  dicitur  de  servitute  ista  intoleranda,  qua  Israelitae  in  Ae- 
gjpto  pressi  fuerunt,  cujusque  memoria  iis  terribilis  esse  debebat. 
nbno  haer  edit  aria  possessio ,  i.  q.  7,  0.  nbJS  peculium ,  pecu¬ 
liars  possessio.  —  21.  Propter  res  vest r as ,  ve- 

strum  caussa.  Redit  ad  id  quod  jam  1,  37.  3,  20.  tetigerat  Cf 
Num.  20,  12.  ’ 

21  28.  1  ib-^N  Ignis  absumens ,  sui  contemtorum  acer- 

rimus  ultor,  ut  9,  3.  —  25.  Dnaaiiai  Et  si  inveterave- 

ntis  in  terra  ilia ,  diu  in  eo  habitaveritis.'  £XX.  xQOViame.  — 
20.  ptjjij-nw  Dia^n-n.\  tasa  Testes  voco  con¬ 

tra  vos  hodie  coelum  et  terrain ,  totam  rerum  naturam,  ut  8,  19. 
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Deut. 


Cap.  4,  2j  —  4i. 


30,  19.  32,  1.  Jes.  1,2.  In  verbis  quae  sequuntur  coujnnge  bY£: N 
rr‘2^  quo,  trajccto  Jordane,  ibitifr,  ad  earn  occupantlam.  )2*nN:n“isb 
IT'Vy  JSloti  prolongabitis  dies  super  ea,  non  manebitis  diu  in 
hac  terra."  Cf.  Vs.  40.*30,  18.  —  27.  t=P73*2  fldnN  ttirp  ’psrfl 
Dispergetque  vos  Jova  inter  gentes ,  ut  28,  04. 

*■^33  Fauci  nuviero  supereritis.  “12D72  Vld  proprie  homines  nu~ 
ineri ,  i.  e.  pauci,  cf.  ad  Gen.  34,  30:  Mes.  10,  19.  —  28. 

Opus  manuum  hominis ,  Dii  factitii,  arte  humana  fabricati. 

T  T  •*  S 


29  —  34.  Sprr"b§  Ml!T]-nN  d'^72  dn/l'pp^  Illinc  autern 
quaeretis  Jovam  Deuni  vestruui,  cognita  idolorum  vanitate  Deuni 
veruni  iterum  invocare  incipietis.  nN2£»:i  Et  invenies ,  sc.  eum 
tibi  propitium,  iterum  sentietis  vobis  faventem.  15  *)  ^2'3pnn  “'5 
Si  quaeres  eum  cum  toto  corde  tuo  et  cum  toto  animo  tuo ,  si 
niodo  toto  animi  affectu  eum  quaesiveritis ,  non  verbis  solis  vel 
precibus.  —  30.  Tp  l  £2  pro  Tjp  npN  “1223  in  angustia  quae 

tibi  erit,  vel  pro  Tjb*  ~)2£  rnV;2  cum  angustia  tibi  fuerit.  Cf. 
Jud.  li,  7.  dpb  ‘ISC  “HUNS  cum  angustia  vobis  est.  —  32.  ■'3 
tj"1 d-'d^b  jS';T“  Nam  interroga  quaeso  dies  priores,  prae- 
teritorum  seculorum  historias  evolvite.  ridp  d^dbn  •"Idpd.p 
d*  73  78  ft  Ab  una  coeli  extremitate  usque  ad  alteram ,  ab  una  coeli 
plaga  usque  ad  alteram  oppositam;  totum  genus  hamanum.  —  33. 
ippi  Et  tamen  vixit ;  salva  vita.  Ex  opinione  vulgari  illorum 
temporum,  Deum  ab  homiiie  salva  vita  spectari  non  posse,  cf. 
Gen.  10,  3.  42,  31.  Ex.  20,  19.  Jud.  0,  31.  —  34.  ftb733  Ten- 
tationibus.  Intelliguntur  plagae ,  quibus  Deus  tentasse  sistitur 
Pharaonem  ut  Israelitas  dimitteret.  ft' lip  ^"1721  ftp7n  “P21  Mann 
forti  et  brachio  extenso,  per  maxima  divinae  potential  documenta, 
cf.  3,  19.  —  trbna  d'Wfttorri ,  Et  terroribus  magnis ,  i.  e.  factis 
terrorem  incutientibus.  Sed  textus  Samar,  habet  d’,i!Od2  in  vi- 
siotiibus  magnis,  quod  exprimunt  LXX.  iv  oQupuot,  Vulgatus, 
per  visiones,  nec  non  Clialdaei  et  Syrus. 


37.  38.  "'3  nnrn  Et  pro  eo  quod ,  ut  21,  14.  Apodosis  se- 
quitur  Vs.  39.  *  ynm*  isfttd  ftft2*2  El  elegit  semen  e/us  post 
eum.  Sed  quum  Pluralis '  praecedat ,  scribendurn  fuerat 

dftpftftN  d2>pT23 ,  quod  legitur  in  textu  Samar. ,  et  plurimi  interpp. 
Vett.  exprimunt.  Verum  non  dubium  est,  quod  codices  Masorethici 
exhibent  esse  genuinum.  In  mente  liabuit  Moses  proavorum  He- 
braeorum  unum  praecipuum ,  Abrahamum  velJacobum;  unde  con- 
structione  excidit.  *P3S2  In  facie  sua ,  i.  c.  ipsemet.  LXX.  non 
exprimunt.  Vulgatus  posuit  praecedens  /  ita  et  Arabs  Erpenii. 
Onkelos :  in  verbo  suo.  Syrus  et  'Saadias  exprimunt  Hebraicum. 
—  38.  ftjft  di’3  Sicut  hodie ,  sc.  facit;  cf.  2,  30. 

41  —43.  Quae  tribus  his  Vss.  afferuntur  de  urbibus  refugii, 
loco  alieno  hue  illata  sunt.  Difficile  enim  est  credere,  Mosen,  quum 


sermonem  ad  populum  a  se  habitum  vel  scriberet,  vel  scribi  cura- 
Vet,  ea  adjecisse,  quae  cum  exhortationibus  superioribus  nihil  plane 
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Deut.  Cap. A,  42  —  49.  5, 


1.  o. 


commune  habent.  Num.  35,  1 4.  constituent  Moses,  eSSe  tres  orbes 
asyh  ad  orientem  Jordanis  deligendas,  scd  quaenani  eae  esse  debe- 
reiit,  tunc  nondum  decreverat.  illae  quum  postea  designatae  essent, 
eaium  nomina  hie  recensentur.  Cur  autem  hoc  potissimo  loco,  nec 
inter  leges  alias  111  hoc  libro  comprehensas  esse  causarn  probabilem 
after  re  non  habeo.  -  42.  nsn-'bZZ  In  defectu  scientiae ,  imprudens, 
ex  ignorantia,  ut  19,  4.  Jos.  20,  3.,  i.  q.  ^3  Num.  35,  11.  _ 
hesierna  die  et  nudius  tertrus ,  antea,  ut  Genes. 

’  *  ~  Urbs  in  tribu  Ruben  ad  ortuni  Jerichuntis. 

cf  Jos.  20,  8.  1  Chr.  0,  03.  —  niatn  Urbs  tribus  Gad,  cf.  Jos. 

m  .  7?  ,  U  temPoribus  Ramoth  vicus  fuit  quindecim  milliaribus 
a  1  luladelphia  occulentcm  versus.  Ex  eo,  quod  Syris  Damascenes 
hanc  urbem  enpere  tentarunt  reges  Samariae  1  Reg.  4,  22.  collio-i 
potest,  earn  inter  Damascum  et  Samarium  esse  sitam.  Vid.  Alter- 
P-  275.  ftp*  Urbs  in  Basan,  ut  statim  additur,  data 
dunidiae  tribui  Manasse,  cf.  Jos.  21,  27.  Eusebius  suo  tempore 
11  lam  praegrandem  in  Batanea  Gaulon  dictam  memorat  Ab  urbe 
]ri.,  regio  vicina,  a  Peraea  juxta  ripam  Jordanis  orieutalem  usque 


p.  127. 


ad  Libanum,  diCebatur  Gaulanitis.  Cf.  Alterthumsk.  II.  I. 

44  —  49.  Hanc  pericopam  Vater  ei  quod  inde  a  Cap.  5.  us¬ 
que  ad  iinem  Cap.  28.  decurrit  legum  svntagmati  indicis  instar 
praennssam  arbitrator.  Nos  contra  pro  adnotatione  habemus  ad- 
jecta  sermon  1  primo  a  Mose  in  solenni  legatorum  nopuli  conventu 
haoito ,  1,  6.  —  4,  40.  Novam  libri  sectionem  5,  1.  incipere  nota- 
tur  m  codd.  Hebraicis  ad  normani  majoribus  traditam  exaratis 
spatio  majori  inter  Vs.  49.  et  Vs.  1.  Cap.  5.,  cui  nota  D  inscripta, 
qua  indicator  tvn nB  Sectio  aperta ,  ita  vocata  quod  ab 

apeita  linea  incipit.  Terminatur  ea  Cap.  6,  3.  —  45.  rm  Te- 

stificationes ,  obtestationes ,  edicta,  ut  6,  17.  20  _ 

Cum  egressi  essent.  Vs.  46.  23,  5.  —  46.  C£  Vs! 

41.  Iwb  Cf.  3,  29.  —  48.  nsrwa  Vil%Z6T-!- 

notat  datum,  alt  urn ,  pro  fift'k?  a  extulit ,  unde  et  per 
aphaeresin  toil)  elato ,  sublimitas,  ‘Job.  20, "6.  Hoc  loco  est  nomen 
jugi  montis  Hermon ;  alius  ejusdem  mentis  jugis  nomen  duplex  vid. 

f-  De  *1  vid.  3,  17.  _  moan  rnw  nnn 

Vid.  ibid,  et  Num.  21,  15.  w  *  *  “  *  -  -  - 

Cap.  5. 

Decatogi  praecepta  repetuntnr.  Hinc  eommemorantnr ,  quae  ab  evani- 
viato  metu  populo  ad  montem  Sinai  dicta  gestaque  sunt ,  postquam 
audierant  Jovani  Decalogum  e  monte  detonantem, 

.  .  .  *  Recordamini ,  ut  ea  observetis. 

h.  1.  id  quod  -1ST,  vid.  Vs.  12.  coll.  Ex.  20,  8.  —  3.  to 
Non  enim  tanturn  cum  patribus  nostris  Jova  lioc  foe- 
.  unit,  quasi  mortuis  illis  nihil  illud  ad  nos  nunc  pertinerent; 
UT  T-rt.tt  T-TiN  sed  etiam  nobiscum ,  nobiscutn  inquarn  omni- 
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Deut.  Cap.  5,4 — 18. 

bus,  qui  hie  praesentes  sumus  et  vivimus.  5I3H3N  in  Casu  recto  iw 

subjunctum  emphasin  infert;  exempla  plura  vid.  in  Gesenii 
Leh'rg.  p.  727.  —  4.  D'332  i.  q.  £3^33  Ex.  33, 11. 

facie  ad  faciem  versa,  u’t*  Homines  cum  honvinibus  colloquentes 
solent ;  coram.  —  5.  Hunc  Vs.  (praeter  ")7PNb  in  fine  ejus)  paren- 
thesi  includendum  esse,  res  ipsa  ostendit.  Monet  et  Jarchi,  ")Eitb 
jungendum  esse  verbis  £33732?  Hi/P  "121  Vs.  4.  Post  decalogi  pro- 
mufo-ationem  Moses  interpres  fuit  'inter  Deum  et  populum,  Ex.  20, 
16.  &  Neque  solum  propter  timorem,  sed  etiani  ex  severa  Dei  lege 
populus  monteni  non  ascendit.  Sed  scriptores  Hebraei  in  narrando 
non  semper  uyQijtiuv  adhibere  solent.  Atque  ipse  Moses  deinde 
Vs.  19.  sqq.  accuratius  res  eo  ordine,  quo  gestae  sunt,  enarrat. 
j-pj-p  Ego  stabam  inter  Jovam  et  inter 

vos,1  utvobis  dicta  jovae  renuntiarem ,  li.  e.  eram  vester  psaiirig , 
interpres ,  internuntius ,  Dei  ad  vos  legatus. 

G  —  10.  In  repetitione  decalogi  (Ex.  20,  2  —  14.)  Vs.  6 
18.  quaedam  immutata  sunt  subinde,  uti  nos  quoque  solemus,  si 
alioruni  dicta  repetimus.  —  7.  CmbN  “b  Non 

sit  tibi  Deus  alius.  Pluralis  quern  dicunt  excellentiae ,  tPrptt., 
cum  suo  Adjectivo  jungitur  Verbo  singulari,  vid.  Gesenii  Lehrg. 
p.  710.  Vel  potest  verti :  non  sint  tibi  dii  alii,  nomine  plurali 
distributive  accepto,  cui  Verbum  singulare  praemitti  solet;  vid. 
Gesenium  p.  713.  Ita  LX.X..  Ov jt  t oovzcxt  not  ffiEOL  eteqoi.  '33  -3^ 

In  ccnspectu  meo ,  ubicunque  ego  sum,  i.  e.  ubique  locorum. 

8.  n:wn“b3  bps  ^b  ”  rrizpyn  -  Ne  facias  tibi  sculptile  ullius 
fivurae.  LXX.  Ov  noiqoEi'g  osuvzd)  yXvmov,  ovdeTiavTOQopoiwfxa. 
Cf.ad  Ex.  20, 4.  —  ynabnnniq  Cf.  4,18.  —  10.  iniisb  ’’l^bn 
Et  Us ,  qui  observant  praecepta  ejus.  Sed  quum  Deus  in  prima 
persona  loquens  inferatur,  scribi  debebat  Vii2£73  praecepta  mea, 
quod  ipsum  Masorethae  ad  marginem  legi  jubent.  Non  tamen  du- 
bito ,  quamvis  minus  correctum,  esse  genuinum}  nam  et 

alias  subinde  scriptores  Hebraei,  sui  obliti  ejus  persona,  quem 
loquentem  inducunt,  excidunt,  et  ipsi  loquuntur. 

22 _ _  16.  TprrbN  81*1  »T’  "132  "PUNS  Quemadmodum  praecepit 

tibi  J ova,  Deus  turn.  Ad ‘il lain  rationem,  ob  quarn  Sabbathum 
observari  jussit  Deus  Ex.  20,  IQ.  11.,  h.  1.  (Vs.  14.  15.)  alia  addi- 
tur.  r-  15.'  P.N2'  Ppn  12^  -  ’S  n")3n  Memineris  te 

servum  fuisse  in  ~Aegypto  , 1  ut  benignius  servos  habeas  et  libenter 
patiaris,  eos  septimo  quoque  die  quiescere;  memor  est  Aegyptiacae 
servitutis,  qua  tibi  nulla  quies  concedebatur,  sed  quotidianum  a  te 
pensum  exigebatur.  Vid.  Ex.  5,  6.  sqq.  —  D2\un  rnil33?b 

Facere ,  i.  e.  celebrare  (ut  16,  10.  Jos.  5,  10.)  diem  Sabbathi. 

16.  Spa11  Ut  producant  se  dies  tui ,  ut  diu  vivatis. 

Cf.  Ex.  20,  12.  *  ‘ 

17  — 19.  Pro  N*PU  IV  testimonium  falsilatis ,  Ex.  20,  13. 
est  "iptfi  ‘I}?  testimonium  mendacii ,  mendax.  —  18.  Etiam  ex  hoc 


Deut.  Cap ,  5,  19 — 26.  6,  1 — 4.  721 

Vs.,  si  eum  conferamus  cum  Ex.  20,  14.  apparet,  Mosen  memori- 
ter,  non  ex  tabula  recitasse  haec  praecepta.  Nam  in  Exodo  nomini 
n'f  N  pvaemittitur  rpa  domus  proximi  tui,  quod  hie  in  altero 
Versus  hcmistichio  sequitur,  ubi  praeterea  additur  ijj-Hfcj  Ucrri 
V)us,  1  uni  pro  r'iliWO,  quod  liic,  in  Exodo  repetitur  k77on D.  Post 
hunc  Versum  cod.  Samar,  plura  inserta  habet  e  Cap.  27,  2  —  7.  hu- 
jus  libri,  ita  tamen,  ut  alia  addita,  alia  mutata  sint.  Sed  tota  ilia 
pericopa  hie  loco  plane  alieno  intrusa  est.  —  19.  tfbl  bHl 
?]D;  Vocemagna  et  non  addidit ,  sc.  ultra  loqui  tarn  magna"  et 
terribili  voce  sicut  ilia  erat,  quod  earn  sustinere  non  poteratis 
Ex.  20,  18.  19.  Sive  ut  Jarchi  exponit,  tion  addidit  amplius  con- 
spiciendum  se  praebere  in  ilia  pompa,  qua  in  monte  Sinai  apparuit. 
Alii:  non  addidit  alloqui  totum  populum,  reliqua  enim,  quae  Ex. 
20,  21.  sequuntur,  ad  Mosen  solum  dixit.  Male  Onkelos  et  Syrus 
acceperunt  hie  sjDj  significatu  verbi  f]:)0  ( cessare );  cui  non  termi¬ 
nus  esset. 

22—  20.  Sktib  Wma  fcpD5'  -  ait  Si  enim  addentes  fuerimus 
audire ,  si  porro  audiveriimus.  ' —  25.  sD^sri 

Bene  fecerunt  omnia,  quae  locuti  sunt ,  recte  haec  omnia  dixeru’nt" 
ut  18,  17.  Cf.  Jerem.  1,  12.  niinb  Lene  fecisli  videre 

i.  e.  recte  vidisti.  —  20.  pi <  —  dabit ,  ut  sit  cor 

eorum  hoc  Us  ad  limendum  me,  utinam  semper  ita  essent  affecti 
ut  me  timerent!  Per  -  p  Hebraei  solent  exprimere  Optativum’ 
ut  Ex.  10,  8.:  =!3rvift  ~  p  quis  dabit  mortem  nostrum,  h.  e! 
utinam  mortui  essemus.  Job.  ll,  5.:  quis  dabit  Deum  Joqui ,  ut 
aperiat  labia  sua  contra  te ,  i.  e.  utinam  Deus  loquatur  et  aperiat 

labia  sua!  Cf.  quoque  Num.  11,  29.  2  Sam.  19,  1.  Vid.  Gesenii 
Lehrg.  p.  795. 

Cap.  6. 

Dd  ex  toto  animo  diteclio  praecrpitur ,  divinoriim  praeceptorum  obser - 
ratio  inculcatur ,  et  posteris  inculcari  jubelur. 

1—4.  Haec  sunt  praecepta ,  instituta  et  jura,  quae  milii 
in  mundatis  dedit  Jova,  ut  vos  ea  docerem  observanda  in  terra 
in  quam  possidendam  transibitis.  Vid.  Prolegg.  —  2.  p'-itf  p7jb 
V7vt  Ct  producant  se  dies  tui.  Deum  in  praemium  observation! 
legum  suarum  vitam  producturum  Israelitis,  saepius  inculcat  Mo¬ 
ses,  cf  8,  1.  30,  10.  et  Prov.  3,  1.  2.  —  3.  pta  Ut,  ut  4,  40. 
*'3’7s  ^ ~  -  Quemadmodum  Deus  loquutus  est,  i.  e.  proinisit 

^u“rIU’  2r9,)'  ^  n«S  Vid-  3,  8.  —  4.  rnm 

"IHN  Linus  Jova,  h.  e.  nullum  habemus  Deum  praeter  unum  Jovam! 

Occurrit  ita  Moses  ei  gentilium  superstitioni ,  quae  saepe  unum 
cundemque  Deum  factitium,  veluti  Paalcrn,  Jovein,  sub  diversis 
nomimbus  colebat,  adeoque  non  solum  plures  Deos,  sed  etiam 
unum  eundemque  Deum  diversis  nominibus  in  plures  alios  longe 
diversos  Deos  quasi  multiplication  stulta  religionc  venerabatur. 

L  Zx 
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5 _ 9.  ”  b33  Omni  robore  tuo,  omnibus  vlribus,  quam 

niaxime  potes.’  ns73  h.'l.  nomen  subst.  cujus  signifipatio  petenda 
ex  Arab.  “tN  robur,  vis ,  potentia.  —  0.  “33b  “3^  Ad  cor  tuum , 
tibi  cordi  erunt,  ut  11,  18.  Jer.  31,  33.  -  7.  sp$?  finas©] 
Acues  ea ,  i.  e.  inculcabis  ,  infiges  ea  liberis  tuis ,  quasi  tela  acuta. 

_  g  i-,^ _ jf/aec  alligate  tanquam  insignia  munibus 

vestris ,  liaec  sint  front  alia  inter  oculos  vestros.  Non  legem  sed 
admonitionem  continent  verba  Mosis ,  ne  Israelitae  phylacteriis  ad 
superstitionem  ex  more  populorum  orientalium  abutantur  in  terra, 
ubi  phylacteria  ejusmodi  gestari  soleant.  Phylacteria  gestari  Mo¬ 
ses  non  jubet,  sed  cavet,  ne  superstitiose  gestentur,  ut  potius  usi- 
bus  pi  is  et  salutaribus  Dei  legumque  divinarum  admonitionibus  in- 
serviant.  Recte  Hieronymus  (ad  Mattb.  23,5.):  Praecepta  me  a 
sint  in  manu  tua ,  ut  opere  compleantur ,  sint  ante  oculos  tuns , 
ut  die  et  nocte  mediteris  in  eis.  Ceterum  vide  ad  Ex.  13,  9.  —  9. 
Postibus,  parietibus,  oppidoruni  portis  etianmunc  in  Oriente  in- 
scribi  solent  sententiae,  carmina  vel  Corani  dicta. 

10.  11  Cum  intromiserit  te  JovaDeus  tuus  in  t  err  am,  quam 
juravit  majoribus  tuis ,  se  tibi  daturum ,  cum  ur bibus  magnis  et 
opulentis  (nh'lD),  quats  non  condideris ,  (Vs.  11.)  ae dibus  pie nis 
omnibus  copiis ,  quas  non  impleveris ,  cisternis  excisis ,  quas  non 
cavaveris ,  vinetisque  et  olivetis,  quae  non  plantaveris ,  etc.  3ii3 
Omnis  generis  copiae.  m3  Cisternae  excisae  in  rupi- 

bus,  ut  aqua  exciperetur,  quales  etianmunc  multae  in  Oriente  in- 

vemuntur. 

13. _ 19.  Post  ‘ihsn  decern  codd  Hebraei  et  quinque  Chal- 

daici  additum  exbibent  pain  i3T  ut  10,20.,  ubi  totus  hie  Vs.  repe- 
titur ,  consentientibus  LX&,  qui  praeterea  verba  *U3>n  infcl  red- 
dunt  nui  uiizw  g o vet  huzQEvosig  >  quasi  i  -(3b- additum  legissent. 
Versionem  Graccam  sequutus  est  Jesus  Vlattli  4,  10.  Luc.  4,  S.  — 
^3'ijn  Et  in  nomine  e jus  jurabis ,  quando  jurabis ,  per  Dei 

Israelis  nomen  jurato.  —  14.  Alios,  i.  e.  peregrinos.  — 

lg  _nN  JSon  tentabitis  Jovam,  non  de  Dei  omni- 

potentia  dubitare  eamque  temere  experiri  debetis.  &Q’,33 
“D733  Vid  Ex.  17,2,7.  Nunn  14,21.  —  18.  19.  Facies  quid 
rectum  est  et  Jovae  placet ,  ut  tibi  bene  sit ,  adeasque possession 
nem  bonae  terrae,  quam  se  tibi  daturum  majoribus  tuis  Deus  ju¬ 
ravit,  et  expellas  e  conspeclu  tuo  omnes  tuos  hostes.  \  id.  Prolcgg. 

20.  24.  25.  “in33  Cras,  orane  futurum  tempus  significat,  vid. 
Gen.  30,  33. - —  rmn  Quid  praecepta  ilia  ?  Quid  sibi  volunt 
praecepta  ista?  quo  jure  data  nobis  et  inculcata  sunt?  24. 
^n^nb  Ut  nos  vivere  jaceret ,  incolumes  servaret.  —  TJ3 
Sicut  liodie  facit,  uti  videtis  eventual  comprobare.  —  25. 
wV-mnn  Justitia  nobis  erit,  justi  habebimuf,  ut  meritum  nd- 
bi»  reputabitur. 
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Cap.  7. 

Prohibelur  omnis  cum  Cananaeis  societas  et  conjugium.  Arae  luci 
deorum  simulacra  destruenda.  Iloriatur  rursu/n  ad  Jovae  praecepta  ob- 
servanda  ,  commemoratis  ipsius  beneficiis ,  additague  promissione 
perpeluae  prosperilatis  et  divini  aUxilii ,  si  id  fecerint. 

1—4.  De  gentibus,  quae  hie  memorantur,  Cananaeis  vid. 
Gen.  15,  19  —  21.  „Eo  Geneseos  loco,  ubi  Deus  Abrahamo  agros 
harum  gentium  pollicetur,  decern  nomina  proferuntur;  verum  illic 
nulla  mentio  Chivvaeorum ;  et  praeter  sex  alia  hie  memorata  legun- 
tur  Kenaei,  Kenizasi,  Kadmonaei  et  Rephaei.  Sed  videntur  hae 
esse  minores  faniiliae,  quae  septem  memoratis  hoc  in  loco  continentur 
et  quae  ex  tractibus,  in  quibus  degebant,  nomina  duxerant  diversa/4 
Cleric.  Spafc  O'nizsi  £r:n  Dpa  hyaii  Septem  gentes  vobis 
major es  et  potentiores ,  non  singuiae,  sed  conjunctis  inter  se  viri- 
hus>  ^ Cum  dederit  tibi  eos  populos.  Vid.  ad 
1,  8.  —  finitt  D'nnn'  Devovendo  eos  devovebis ,  delebis 

eos  intcrnecioni  devotbs  (cf.  hum.  33,  52.  Jos.  11,  11.).  rn3n  io 
&f7.^  pangas  foedus  eis,  cum  iis.  rp-)2  ndS  cum  Da- 
tivo  personae  constructum  h.  1.  significat,  aequi's  conditionibus 
pacem  petenti  concedere  ( einem  eine  Capitulation  bewilligen). 
Severissima  lex  belli  adversus  Cananaeos,  sed  ob  idololatriae  peri- 
culum  ab  iis  metuenduin  et  perfidiani  eorum  necessaria.  Cf.  ad  Ex. 
23,  33.  Cf.  Mich.  J.  31.  P.  I.  §.62.  Septem  illi  pepuli  Vs.  1.  me- 
niorati  excipiuntur  et  20,  16.  17.,  ne  inter  eos  habeantur,  quibus 
vita  offerretur ,  si  sese  dederint.  Neque  tamen  ab  Hebraeis  isti 
populi  prorsus  deleti  sunt,  coll.  1  Reg.  9,  20.  21.  —  3.  tih‘) 

1 tj.nri *1  affinitatem  cum  iis  contrahatis ,  ut  in  unura  cuni 
iis  populum  coalescatis.  —  4.  TO'  '3  Avertet  enitn,  Cf.  1  Sam, 
12,  20.  *"  ‘ 

5  —  10.  De  a staluis  Astartae ,  deac  Cananaeae,  vid. 
Jes.  17,  8.  —  6.  unijO  Sacer ,  separatus.  nVao  02>b  In  populum 
peculii ,  peculiaris  ipsi  populus ,  Ex.  19,5.  T  —  7?  03333  tfb 
Non  quia  numerosiores  eratis  aliis  populi  si pzn 
proprie  adhaesit ,  bine  denotat  peculiarem  amorem  quo  aliquem 
prosequimur,  conf.  10,  15.  Genes.  34,  8.  —  ojpjgh  tin# 
av^rrj  -  bzp  Estis  enim  omnium  f) op ulo rum  minimus',  8."  13 
&ed  propter  amorem  Jovae  erga  vos.  ^ 

nii  Et  propter  custodiam  jurisjurandi.  Custodire  jusju- 
randiim  dicitur  is ,  qui  id  non  violat. —  9.  MM  ‘rprrbN  i*nrp  13 
Nam  Java  Deus  tuus  est  Deus ,  h.  e.  Jova  solus’  Deus 
me  re  1 11  r  dici.  Alii  aliarum  gentium  dii  hoc  nomine  sunt  indigni. 
£<l.~r  hie  vim  verbi  subst.  obtinet,  ut  saepe  alias.  Cf.  Gesejnii  Le/ir- 
geb.  p.  738.  n  ante  f&KStt  vid.  videtur  hie  emphasin  habere, 
Deus  ille  verax.  "in  Ad  millesimam  aetatem ,  cf.  Ex.  20,  6. 

~  aVitj^n  Suis  osoribus  autem  rependet.  Osores  Dei 

hie potissimiim' videntur  dici  idololatrae.  Verba  r:B-?i*olii  redduut 
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aliis  videtur  £P3S  dictum  esse  pro  Pron.  reciproco,  *7fe, 
ipse,  utEx.  33,  15.  2  Sam.  17,  11.,  vertuntque  verba  V32-bft 
Yl^dftMb  praesenlissima  pernicie .  Sed  quum  "P32”bft  alias,  ut 
Jos.*  3,"  U.  2  Sam.  14,  22.  Ez.  43,  3.  signiticet  adfaciem s.  infa- 
ciem ,  praestat,  et  hie  interpretari  in  faciern  cujusque  eorum ,  ut 
ipsi  videant  et  sentiant,  se  a  Deo  plccti.  i*P3ftnb  Perdendo  eum. 
iniO  ftb  Now  differ t  poenam  promeritam. 

12 — 15.  proprie  calx ,  bine,  uZ  quod  sequitur ,  finis , 

praemium ,  deiude,  propterea  quod ,  ut  hie,  et  8, 20.  Num.  14, 
24  _  13.  E*  benedicet  fructui  uteri  tui. 

Sensus:  neque  uxor  tua  neque  servorum  tuorum  uxores  erunt 
infecundae.  nnip  Oleum  recens ,  mox  ut  calcatum  est,  collato 
Arabico  nn22  liquavit  rem ,  unxit  caput  liquamine ,  Cow;.  7. 
liquef  actus  est;  id  quod  UnTH  must  urn,  ratione  viui,  unde 
liaec  duo  saepe  conjunguntur ,  veiuti  2  Reg.  18 , 32.  llos.  2,  8. 

_  rnnuisn  Tpsbft — i:up  Foetus  (iy«p  collato  Syr.  *132) 

emisit  )  bourn  tuorum  et  foemellos  ovium  tuarum ,  bourn  et  ovium 
greges  erunt  foecundissimi,  conf.  28,4.  18.  51.  • —  14.  rpia 

Benedictus ,  cui  omnia  ex  voto  cedunt,  qui  omnibus  copiis  abun- 

dat>  _  15.  ^Vn-bS  Omnem  infirmitatem ,  omnes  morbos. 

d^2273  ",1“Jd“b3  Omnesque  morbos  Aegypti.  Intelliguntur  morbi 
quid  am  Aearjpto  peculiares ,  cujusmodi  erant  variae  cutis  adfectio- 
nes  ( Ausschldge ) ;  veiuti  licbenes ,  nee  non  elephantiasis,  pestis 
etc.  Plin.  H.  N.  20,  1.  Aegyptum  dicit  talium  vitiorum  genetri- 
cem.  Ad  hos  morbos  etiani  referri  posse  videntur  varia  ulcerum 
genera ,  quae  ab  irata  Isidc  immitti  dicebantur.  Etiamnum  in  Ae- 
gypto  varii  sunt  peculiares  morbi,  praecipue  oculorum  vitia,  va- 
riolae  (Kinderpocken ) ,  et  pestis.  dd"''^  Aow  imponet  eos 
tibi,  non  immittet  tibi  lies  morbos. 

10  —  20.  d  V32>n  ”  b3  “  nft  nbdft*!  Devorabis  omnes  populos , 
i.  e.  gladio  eos  consumes  et  internecioiie  delcbis.  LXX.  xui  epayij 
navTU  t«  axvbx  tmv  h d'vcbv.  Intelligunt  de  spoliis.  ftin  UJJPTTO  “  “l3 
nb  Nam  laqueus ,  i.  e.  perniciosum  hoc  tibi  esset.  —  17.  ■'d 

*^£3^2  ndftn  At  fortasse  animurn  tuum  subit.  Fortasse  existima- 
tis’j  vos  illis  gentibus  debellandis  impares  esse.  —  19.  nbzsn  Ten- 
tationes,'  cf.  4,  34.  Intelliguntur  miracula  in  Aegypto  patrata,  qui- 
bus  Deus  periculum  fecisse  sistifur,  utrum  Aegyptii  populum  Israe- 
liticum  dimissuri  cssent  nec  ne.  —  20.  De  nyn2?n  vid.  Ex.  23, 
28.  ipisd  d'HndSm  Qui  se  abdiderunt  a  facie  tua ,  propter  vos, 
qui  metu  vestri  ex  urbibus  in  sylvas  aut  montes  aufugcrunt. 

22  —  2G.  b>'£31  Sic  expellet.  t33>d  Paullatim ,  Ex.  13,30. 

cf.  Jud.  3,  1.  —  "23.  sp3Bbt  ^^nbft  Viin^  b:n:i  Vide  ad  1,8.— 
ndind  ddm  Magnum  terrorem  eis  inci/ssit ,  sive  fugavit, 
dispersit  eos  magno  terrore  ipsis  inmisso.  din  i.  q.  ddn,  quod  coll. 
Arab.  dd<T  proprie  est  liquef ecit ,  deinde  fugavit ,  dispersit. 
ndinfc  terror ,  uti  apparet  ex  1  Sam.  5,  11.  Jes.  22,  5.  Prov.  15, 
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16.  —  24.  diJStd’il  —  mdJjdp  Et  perdes  nomen  eorum  sub  coelo , 
universa  eorum  regna  ita  destrues ,  ut  numquam  amplius  restitui 
queant;  neque  eorum  ,  neque  regni  sui  ulla  memoria  supersit.  ijb 
tnnjt  —  ddirp  Nemo  tibi  sese  opponet ,  usque  eos  perdidisti , 
quamdiu  exterminandis  his  populis  eris  occupatus,  semper  felix 
eris:  —  25.  ddnn  “  JO  Ne  concupiscas ,  concupiscens  capias, 
ddrpby  d»7Tl  5]0d  Aurum  et  argentum  supra  Us ,  i.  e.  quo  Deo- 
rum  imagines  ornatae  sunt.  13  tfjjdin  *j*s  Ne  illaqueris  eo ,  i.  e.  ne 
servratas  statuas  tandem  incipiatis  colere.  —  26.  (jjb  sc.)  niifT) 
Ifibd  dan  Ne  sis  devotum  ut  illud  aurum  et  argentum  statuarum’. 

Cap.  8. 

Ilerum  ad  divina  mandata  servanda  hortatur ,  detcrrelque  Israelitas 
a  deastrorum  cultu  ,  et  divi norum  beneficiorum  oblivione ,  postquam  terrae 
promissae  deliciis  et  ubertate  perfruiti  faerint . 

2 —  5.  ^ribsb  qli23>  f2>db  Ut  Jova  affligeret  te  tentando  te, 
ut  per  mala  inmissa  te  tentaret.  qddbd  TUjjj-nJJ  D2>db  Adfacien 
dura  quod  in  corde  tuo ,  ut,  quo  cssetis  animo,  exploraret.  — 
3.  q22^1  Ut  afflixit  te  et  esurire  te  sivit ,  fame  te  aftlixit. 

SjiP'lin  ]^db’  Ut  te  doceret.  ddNft  —  JO  id  Non  pane  tantum 
liominem  vivere ,  sed  omni  eo  quod  egreditur  ore  Jovae.  dnb  pn- 
nis ,  hie  denotat  cibum  solitum.  nifti-iQ  Jjj£i7:j  est  id  quod  Deus 
jubet.  Sensus  est :  non  unam  esse  Deo  viam  alendorum  hominum, 
cum  possit  eos  alere  sine  cibis  solitis,  si  velit  quidpiam  aliud  in 
eorum  locum  succedere.  In  hunc  sensum  haec  verba  citavit  Christus 
Matth.  4,  4.  —  4.  “3717 —  qnb?2ld  Vestes  vestrae  non  fuerunt  de- 
tritae,  nec  pedes  vobis  intuinuerunt  per  hos  quadraginta  atinos. 
Sensus  est ,  tantam  fuisse  Israelites  in  Arabicis  solitudinibus  ve¬ 
st  ium  copiam ,  ut  non  opus  esset  eas  laceratas  et  longo  usu  tritas 
geri,  non  defuisse  iis  ad  amictum  necessaria.  Habuerunt  enim 
lsraelitac  greges  ovium,  caprarum  et  bourn  copiosos  (Num.  32,  1. 
Deut.  3,  l.J,  unde  satis  magna  lanae  et  corii  copia.  Adfuerunt  in 
populo  textores  peritissimi,  qui  pro  Aarone  et  tabernaculo  sacro 
nitidissima  texerent  vela  et  vestimenta.  Mulicres  adeo  Israeliticae 
peritae  erant  artis  textoriae,  Ex.  35,  25.  Hinc  non  est  opus,  ut 
cum  Judaeoruni  magistris  existimemus  miraculo  esse  factum,  ut 
Israelitarum  vestes  non  solum  non'usu  adtritae  essent,  sed  praeterea 
etiam  cum  corpore  eorum  crescerent.  “pdd  jo  “bTpl  Pedes 
vestri  non  intumuerunt ,  quoniam  vobis  non  deerant  ca'lcei’,  neque 
eos  nimis  diu  gestabatis,  ut  pauperes  facere  coguntur,  unde  fit,  ut 
detritis  soleis  asperiore  via  laedantur  pedes  et  intumescant.  —  5. 
qd.d5  —  dd  rp^'li'l  Et  scis  cum  corde  tuo ,  conscius  tibi  es  ,  persua- 
sus  esse  potes.  ^ddb  “  dd  pro  Tjddbd  (Vs.  2.).  —  *m\d  id) 

Nam  sicut  erudit  filium  suum  homo ,  ita  Jova  te  erudivit ,  pa’terno 
more  te  castigavit  ad  morum  coyrcctioneni ,  non  ad  exitium,  ut 
liostes  punire  solent. 
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7_l_9,  iVfts  y^j*  Terra  quae  habet  torrentes  et  ffuvios. 
nb^in  lacus.  D'NX1''  Egredientes ,  i.  e.  erumpentes  y  scaturientes, 
Moses  Israelitis  Palaestinam  caram  facturus,  haac  terrain  comparat 
cum  Aegypto ,  maximam  partem  plana  et  fontibus  rivisque  terrain 
rigantibus  fere  carente;  aqua  enim,  quae  baud  procul  aNilo  effossa 
terra  eruitur,  huic  fluvio  originem  debet.  Palaestina  quidcm 
nostris  terris  comparata,  non  multis  fluviis  perennibus  irrigua  est; 
pluribus  tamen  quam  Aegyptus  gaudet,  et  ut  maxima  ex  parte 
montuosa,  ita  torrentibus  crebris  per  angustas  valles  post  statas 
pluviaruni  tempestates  praecipitantibus  obnoxia.  Multos  quoque 
lacus  habet  Palaestina,  veluti  mare  mortuum,  lacuni  Genesareth, 
aquas  Merom,  multos  Libani  lacus,  etc.  A  id.  Alterthumsk.  11.  I. 
p.  175.  sqq.  —  8.  ftton  yiN  Terra  tritico  abundans.  Palaesti¬ 
nam  tritici  fertilissimam  fuisse,  apparet  jam  ex  1  Reg,  5,11.  Hinc 
in  nummis  res  Judaeorum  exprimentibus  vides  messem  eorum  tri- 
bus  spicis  iigurari.  'jDa  Vino  sc.  abundans.  Hac  quoque  in  re  Pa¬ 
laestina  Aegypto  praestat.  Aegypto  enim  vel  nulla  vel  valde 
iqediocris  est  vini  cultura,  quum  terrae  conditio  ei  minime  faveat. 
Collibus  enim  caret,  quas  vites  amant;  in  planitie  vero  ad  matu- 
ritatem  uvae  pervenire  non  possunt,  quod  eo  ipso  tempore  teira 
Nilo  inundatur.  Palaestina  vero,  quamquam  maximas  passa  deva- 
stationes  a  Turcis,  vini  osoribus,  multas  tamen  adhuc  vineas 
habet.  Vina  ejus  cum  Italicis  maxime  comparari  posse  sapore 
dicuntur,  et  praecipue  quae  circa  Hebronem  nascuntur ,  summis 
praedicat  laudibus  Hasselquistus,  comparans  ea  cum  generosis  Ger- 
maniae  Arinis ,  quae  circa  Rhenum  crescunt.  Ceterum  cf.  d.  a.  u.  n. 
Morgenl.  P.  1.  p.  235.  jniU  n'T  y^fi*  Terra  olivae  olei,  i  e.  quae 
fert  oleum,  ex  cujus  olivis  faciunt  oleum.  Cf.  Ex.  29,  2. 

Et  me  lie ,  vid.  Ex.  3,8.—  9.  fca  53  “iOfin  Hb  Non  carebis 
omni  in  ea ,  i.  e.  nulla  re  in  hac  terra  egebitis.  3Tb3  ^ a~ 

pides  ejus  sunt  ferrum ,  terra  metallis  refertissima.  herriim  et  aes 
(cujus  statini  mentio  fit),  duo  mctalla  maxime  necessaria  sunt,  ncc 
potuissent  Hebraei  seorsim  ab  aliis  populis  vivere,  si  iis  caruissent. 


12  —  20.  Non  dum  comedis  ejc.  Apodosis  sequilur 

Vs.  14.  ne  efferat  se  cor  tuum ,  et  Vs.  17.  ac  dicas.  —  15.  uir3 

SpiB  Cf.  Num.  21,  6.  15.  •jsiN»3S  Loca  siticulosa,  Jes.  35,  7. 

Ps7l07,  33.  Nomine  indicari  porphyritem  sive  granitem , 

verisimile  fecit  MtCHAELlS  in  Suppll.  p.  780.  sqq.,  hoc  maxime 
usus  argumento ,  quod  omnia  circa  Horebum  et  Sinaim  saxa  ex 
granite  rubescente  constent.  Mavult  vero  hunc  lapidem  porphy li¬ 
tem  appellare.  Est  autem  saxum  exjaspide,  quarzo,  spate  scintil- 
lante  rubente,  aliisque  licterogcneis  a  natura  compositum.  -  10. 

qrp“]nit2  q3t3“'»7b  Ut  tandem  tibi  benejaceret  in  sequent i  vita 
tua. *17. 1  Jpjlr yParavit,  ut  Gen.  12,  5.  Opes  istas , 

Ps  72,  12.  — 1  19.  Sal  £333  'rpstt  V obis  'jam  certo  assevero , 
vos  certo  perituros  esse.  "rnsJ"?  Contestor  t’os,  testes  vos  voco 
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eorum ,  quae  praesJixi  vobls,  ncmpe  vos  perituros.  —  2Q. 

Propterea  quod ,  vid.  ad  7*  12. 

Cap,  9. 

Jubcntur  non  sibi  suisque  meritis ,  sed  Jovac  victorias  suas  adscribere , 
el,  ne  quando  ita  se  effcrant ,  coniine  moral ,  quam  turpiter  in  deserlo 
a  Java  rebeUionc  defecerint,  quam  ob  rem  parum  abfuerit ,  quin  omnes 
a  numine  deleli  fuerint ,  nisi  numinis  iram  placasset  Moses. 

1  7*  JinN  Tu  trajiciens ,  sc.  eris ,  hrevi  trajecturus. 

Hodie ,  iion  diu  post,  brevi,  ut  Jos.  23,  14.  —  DTinb  Nhb 
^  *  eas  ut  possidetis  gentes,  earuni  agros.  tj m^l 
Ad  coelum  usque  muni t as ,  in  altis  montibus  sitas.  —  3.  xci'a 

nb^N  Ignis  consumens ,  i  e.  instar  ignis  devorantis,  ut  4,  24.  — 
P'  omisit ,  ut  Vs.  28.  Nuni.  10,  17.  —  4.  ppJj.a  Cum  eas 
expellet ,  cf.  6,  19.  Jos.  23,  5.  —  "'fip'liSa  In  tnea  juslitia ,  ob 
merita  nostra.  5.  ^Oib  Ob  rectitudinem  cordis  tui ,  ob 

animum  tuum  rectum,  bb  animi  tui  probitatem.  —  6.  pjtfip 
Durae  cervicis ,  inflexibilis,  qui  sese  voluntati  alius  non  accommo- 
dat.  Cf.  not.  Ex.  32,  9.  —  7.  nsiuri  —  bft  Memento  nequo 
obliviscaris.  V  ehementior  lit  adiirmatio  ,  quando  simul  contrarium 
negatur;  cf.  33,  6.  Ad  iram  concitasti ,  ut  Vs.  22.  Ps. 

l0(i,  32.  Rebelles  fuistis.  Di>  contra,  ut  Ex.  17,  8, 

Num.  20,  3.  Jes.  3,  14." 

®  12.  nlnn  ,'rYbs>.a  Cum  montem  ascendissem.  aibiO  Et 

commoratus  sum.  —  10.  CPpairj  ■“  bp3  Sicut  s.  secundum  omnia 
verba ,  i.  e.  omnia  verba.  Ita  saepe  similitudinis  particulis  indica¬ 
tor  res  ipsa,  veluti  Num.  11,  1.  Neh.  7,  2.  Potest  tarhen  hie  simi¬ 
litudinis  signilicatio  retineri ,  cum  secundum  ipsa  verba ,  prout 
prolata  a  Deo  erant,  scriptura  in  tabula  expressa,  atque  ilia  hujus 
nQMxoivnov ,  liacc  illius  dneixonapu  fuerit.  —  12.  fD'S»3  Ido - 
lum  fusum ,  Ex.  32,  4.  T  "  “ 

14.  18.  ‘’57370  Cpi"?  Desiste  itaque  a  me ,  sine  me,  Jud.  11, 
37.  18am.  11,3.  Onkelos :  inlermitte  precari  coram  me.  Con¬ 
trol  io  sensu  haec  verba  cepit  Saadias,  qui  una  cum  proximo 
e ^  perdam  eos ,  ilia  sic  reddit:  si  abstineres  a  precfindo 
pi  0  iis ,  consumeren*  eos.  —  18.  Secundus  hie  in  montem  adscen- 
sus  et  quadraginta  dierum  noctiiimque  in  eo  commoratio ,  itemque 
Mosis  pro  populo  oratio  legitur  Ex.  34. 

21  28.  — ‘YdON  SbnNtSlT"  DNI  Peccatum 

vestrum  quod  Jecistis,  id  est  vitulum.  Vitulum  vocat  per  metony- 
miam  peccatum ,  quia  ille  materia  et  objectum  peccati  erat.  Cete- 
rum  notandum  hie  est  ixTrspov  no oteqov,  nain  ista  vituli  combustio 
(Ex.  32.)  antccessit  secundum  Mosis  ascensum  in  montem.  — •  22. 

„  ^um'  IE  24.  ODriN  Dir'70  Ex  quo  ego  vos  novi.  — - 
2o.  Redit  Moses  ad  id^  de  quo  Vs.  18.  loqui  inceperat,  ad  pecca- 
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turn  aurei  vituli  cultu  commissum.  —  28. 

Terra  hie  ponitur  pro  terrae  incolis ,  ut  Gen.  6,  11.  9,  1."  11,  1. 
41,  30.  al.  Cod.  Sam-  habet  y“iNP»  ds>,  et  omnes  versiones  antiquae 
incolae  terrae.  taniN  Aut  quia  eos  0 derat. 

Cap.  10- 

Commemoratur ,  in&tauratas  fuisse  vice  altera  leg um  tabulas.  De  Aarn - 
nis  tnorte ,  Levilis  eorumque  viinisteriis  paucula.  Additur  ad  numinis 
reverentiam  divinorumque  praeceptorum  observalionem  adho'rtalio. 

1.  5.  ys>  lp‘'lN  Fac  tibi  arc  am  ligneam.  Hoc 

praeceptum  Moses  acceperat  prius  quam  illud  cle  secundis  duabus 
tabulis  lapideis,  coll.  Ex.  25,  10.  cum  Ex.  34,  1.  Sed  quia  area 
ex  parte  hunc  in  usum  fabricata  erat,  ut  in  ea  tabulae  legis  repo- 
ncrentur ,  factum  est ,  ut  Moses  duo  liaec  praecepta  jungeret.  — 
5.  d'ij  *j  Ibique  erant.  Lutherus  vero ,  quern  sequitur  Mi- 
chaelis,  legit  Dll3  tprPI  ut  sint  ibi ,  too  sie  bleiben  sollen. 

6 — -9.  Totus  hie  locus  difficultatum  plenus  est,  et  primo  qui- 
dem  circa  ea,  quae  hoc  Versu  et  deinccps  referuntur,  haec  occurrit 
difficultas,  quid  sibi  relit  haec  interjecta  narratio  de  nonnullis  in 
deserto  factis  mansionibus,  de  Aaronis  morte,  de  Eleazari  in  Pon- 
tificatum  subrogatione,  de  Levitarum  ad  ministerium  separatione, 
et  quomodo  haec  cohacreant  cum  iis,  quae  proxime  antea  relata 
erant  de  secundis  in  monte  conscriptis  tabulis,  de  Arcae  fabrica- 
tionc,  et  tabulis  in  ea  repositis ,  vel  cum  iis,  quae  sequuntur  Vs. 
10.  et  deinceps ,  ubi  rursum  ad  suam  quam  fecerat  in  monte  qua- 
draginta  dierum  et  noctium  moram,  ut  pro  populo  Deum  exoraret, 
Moses  revertitur.  Ad  haec  tamen  respon(  eri  potest,  haec  occasione 
ejus,  quod  Vs.  praeced.  dictum  erat,  inseri;  dictum  vero  erat,  has 
tabulas,  quas  tanti  Israelitae  faciebant,  quasque  tamquam  divinum 
depositum  studiosissime  observari  conveniebat,  in  Area  fuisse  re- 
positas ,  et  in  ilium  usque  diem  ibi  asservari,  jam  his  paucis  Versi- 
hus,  ut  certo  constare  possit,  eas  etiam  turn  ibi  fuisse,  docet,  qui- 
hus  rei  tantae  commissa  esset  custodia,  Aaroni  videlicet  inprimis, 
Sacrorum  velut  supremo  Antistiti,  quo  rnortuo  in  earn  curarn  cfc 
custodiam,  quemadmodum  et  in  Pontiticatum  suffectus  fuerat  Elea- 
zarus  ,  ejus  lilius,  qui  turn  etiam  superstes  erat;  quocirca  obiter 
Aaronis  mors  et  Eleazari  subrogatio  refertur,  et  quibus  in  locis, 
seu  deserti  mansionibus  ea  facta  sint.  Deinde  vero,  quia  non  solus 
per  se  Pontifex  huic  custodiae  praefuit,  sed  per  Levitas  inferiores 
ministros  magnani  partem  earn  cxsecutus  est,  qui  noctes  diesque  ex- 
cubabant,  et  observabant,  ne  quae  rebus  sacris  injuria  fieret ,  et 
Arcam,  quando  proficiscendum ,  humcris  suis  deferebant ,  idcirco 
post  Aaronem  et  Eleazarum  de  Eevitis  ad  sacrum  hoc  ministerium 
adscitis  subjici  videtur.  Sed  multo  major  est,  quae  in  ipso 
hoc  loco  reperitur,  duplex  difficultas,  quarum  altera  nascitur  ex 
ordine  mansionum,  quae  hie  memorantur,  si  conferantur  cum  Num; 
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33,  31.  sqq.,  altera  ex  loco,  in  quo  Aaron  obiise  dlcitur.  Hie  enim 
Hebraei  eunt  e  puteis  Bene- Jaacanis  Moserani  (ubi  dicitur  mortuus 
Aaron),  e  Mosera  in  Gudgodam ,  e  Gudgoda  in  Jotbatham.  Nu- 
merorum  vero  Cap.  33,  31.  sqq.,  eunt  e  Moserothis  in  Bene-Jaa- 
canem,  e  Bene- Jaacane  in  Chor-gidgadum  ,  e  Clior- gidgado  in 
Jotbatham,  e  Jotbatha  in  Habronam,  ex  Habrona  in  Hetsjongebe- 
rum,  Hetsjongebero  Kadesum ,  e  Ivadeso  in  Horem  montem,  ubi 
moritur  Aaron.  Quod  aliqui,  ut  banc  difficultatem  tollant,  Mo¬ 
sera  diversum  a  Moseroth,  et  Puteos  Bene-Jaucan  locum  diver- 
sum  ab  eo,  qui  in  Numerorum  loco  nominatur  Bene-Jaacan ,  fa- 
ciant,  non  placet,  siquidem  Mosera  non  aiiter  a  Moseroth  distin- 
guitur,  quam  singularis  a  pluraii,  et  iisdem  plane  literis  utrum- 
que  in  Hebraeo  scribitur.  Puteos  vero  Jaacanitos  quis  crcdat  lo¬ 
cum  esse  diversum  a  Jaacanis,  quum  res  eadem  plane  videatur 
utroque  indicari,  licet  unurn  altero  brevius  pronuntietur.  Quid 
enim?  an  forsan  alias  fuerunt  Putei  Jaacanorum,  alias  Jaacani  ? 
annon  ubi  incolae,  ibi  eorum  putei?  Accedit,  quod  hie  postprae- 
dictas  mansiones  duae  aliae  referantur,  Gadgad  et  Jothhatha ,  quae 
prorsus  eaedem  sunt  cum  duabus  illis,  quae  Num.  33,  31.  sqq.  post 
Moseroth  et  Benejaacan  referuntur.  Quare  alii  nostrum  locum 
cum  altero  illo  ita  conciliant,  ut  sumant,  Israelitas  bis  ad  eundem 
locum  venisse,  semel  quidem  ex  Moseroth  in  Benejaacan ,  turn 
vero  regrediendo  ex  Benejaacan  in  Moseroth.  Altera  autem  diffi- 
cultas  est,  quomodo  nostro  loco  in  Mosera  mortuus  ac  sepultus  di- 
catur  Aaron,  quum  Num.  20.  diserte  referatur,  eum  in  monte 
lior  mortuum  esse,  quod  idem  repetitur  Num.  33,  28.  et  Deut.  32, 
50.  Augetur  difficultas,  si  enim  idem  locus  Mosera  et  Moseroth, 
hinc  conlici  videretur,  mortuum  esse  Aaronem  jampridem  prius- 
quam  ad  montem  Hor  pervenissent ;  praecedit  enim  mansio  ea, 
quae  in  Moseroth  fuit,  sexque  aliae  mansiones  inter  illam,  et  earn, 
quae  in  monte  Hor  fuit,  intercedunt.  Accedit,  quod  si  Aaron  in 
mansione  Moseroth  mortuus  sit,  sequitur,  eum  mortuum  esse 
priusquam  peccatum  illud  committeret,  oh  quod  morte  multatus 
dicitur  (Num.  20,  12.  13.).  Id  enim  peccatum  admissum  est  in 
Cades,  ea  nempe  mansione,  quae  proxime  antecedit  illam ,  quae 
facta  fuit  in  mon^e  Hor.  Cui  dubitationi  ita  fere  solent  occurrere, 
ut  montem  Hor  et  Mosera  eundem  dicant  locum  fuisse,  ad  quern 
secundo  redierint  Israelitae,  ita  tamen,  ut  mons  solus  Hor  dictus 
fuerit,  in  quo  Aaron  obiit,  adjacens  locus,  in  quo  castra  metata, 
dictus  sit  Mosera  sen  Moseroth,  et  posterior  quidem  mansio  a  monte 
nomen  acceperit,  Aarone  ibi  niortuo;  prior  vero  Moseroth  dicta 
sit,  ab  eventu  forsan,  quod  ibi  Jova  quosdam  Israelitas  insigni 
aliqua  castigatione  affcccrit. '  Jam  vero  nova  difficultas  oritur  Vs.  7., 
ubi  Israfelitae  Moserothis  Gadgadam ,  atque  inde  Jothbatham  pro- 
fecti  narrantur,  quae  duae  mansiones  Num.  33.  proxipie  sequutae 
dicuntur  Moseroth  et  Benejaacan  in  itu  ante  Aaronis  mortem  ct 
peccatum  in  Cades  commissum:  qui  igitur  fieri  potest,  ut  hae man- 
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sioncs  scquutaq  Bint  earn,  quae  habita  est  ad  montem  Hor,  quo 
tempore  Aaron  obiit,  maxime  quum  Num.  33,  sequcntes  mansio- 
nes  alia  nomina  habeant,  Salmona,  Phunon?  Regressos  vero  ad 
eademloca,  in  quibus  prius  castra  fixerant  post  Aaronis  mortem, 
parum  est  verisimile,  id  enim  fuisset  a  Cahanaeae  aditu  longius 
recedere,  quum  tamen  anno  illo  quadragesimo,  quo  Aaron  mortuus 
est  recto  itinere  in  Cananaeam  proficiscerentur ,  prout  illis  a  Jova 
fuit  imperatum ,  ut  habetur  supra  2,  3.  Ex  quibus  tricis  ita  se 
expedire  student,  ut  Practerita  Vs.  7.  pro  Plusquampeifectis  ac- 
cipiant,  et  hoc  modo  vertant:  unde  (Moserothis)  Gadgndarn  ve¬ 
rier  ant ,  indeque  prof  ecti  Jothbathae  castra  metati  fuerant ,  jam 
ante  scilicet ,  quum  ex  praecedentibus  mansionibus  istis  prima  vice 
recesserunt,  ut  itaque  hie  totius  sententiae  sitsensus:  Israelitas 
ex  Bene-Jaacan  Moserotham  castra  movisse,  cum  scilicet  altera 
vice  ad  eum  locum  reditum  fuit;  quo  in  loco  Aaron  mortuus  est  at- 
que  sepultus ,  ex  quo  loco  jam  ante  venerant  Gadgadam ,  et  inde 
Jothbatham,  ut  vel  hinc  colligi  possit,  Beroth-  Bene  -  Jaacan  et 
j Mosera  hie  esse  cadem  loca  cum  Bene-Jaacan  et  Moserotli  Num, 
33  31.,  quum  hie  et  ibi  ad  eadern  loca  venisse  dicantur.  Cf.  Ll- 
lienthal  von  der  guten  Sache  der  gbttl.  Offenb . ,  P.  \  II.  p.  050. 
atque  BuxtoIifii  Anlicrit.  p.  933.  sqq. ,  ubi  et  alia  utrumque  lo¬ 
cum  conciliandi  tentamina  rccensentur.  Videntur  tamen  haec  omnia 
nimis  artificiosa,  partim  etiam  sine  idoneis  argumentis  sumta. 
Quare  jam  Ludov.  Capellus  in  Crit.  S.  L.  6.  Cap.  7.  §.  11.  pag. 
987.  ed.  Halens.  totum  hunc  locum  a  seriore  quadam  rnanu ,  vel 
potius  Librarii  alicujus  hallucinatione  infultum  credidit ,  cui  sen¬ 
tentiae  et  Dathius  adstipulatur.  Kennicotto  vero  in  Diss.  2.  su¬ 
per  ratione  textus  Hebr.  Vet.  Test.  p.  304.  vers.  lat.  hie  locus 
aritequam  conficeretur  Versio  Graeca  Alexandrina,  adeoque  ante 
Christum  natum,  sic  corruptus  esse  videtur,  ut  multa  omittcren- 
tur,  quorum  lacuna  explenda  sit  e  Cod.  Samar.,  qui  hie  cum  Nu- 
merorum  loco  convcnit*  sed  ex  Critici,  ut  mihi  videtur,  alicujus 
Samaritani  manu  emendatricc.  Nam  interpretes  veteres  omnes  non 
dissentiunt  a  lectione  vulgata  Codicis  Hebraei.  Nlfiil  rii>3  (Vs. 8.) 
Illo  tempore ,  quo  vitulus  aureus  in  deserto  colebatur ,  et  Aaron 
culpam  morte  puniendam  sibi  contrahebat. 

10  —  15.  Cf.  9,  18.  Redit  ad  id,  quod  coepcrat  dicere,  se 
aeo-re  veniam  impetrasse  pro  populo  Hebraeo.  —  1 1.  ''Ipb  SO^b 
\ — i^j-r  Ad  iter  ante  populum,  i.  e.  ut  praeeas  populo.  12.  13. 
Sensus  horum  Vss. :  Deum  ah  Israelitis  postulare  nonnisi  officia 
ca,  quae  et  humanae  naturae  et  saluti  eorum  sint  convenientissi- 
ma.  _  15.  Attamen ,  ut  2,  37. 

16  —  21.  ddddb  nb“)5?“nN  bnbttn  Circumcidite  praeputiurh 
cordis  vestri.  Hancphra'sin  Symmachus  Jer.  4,  4.  rccte  interpre- 
tatus  est,  dcpeleiG&cu  rag  novTjQiag  rrtg  xuQdiag.  Hoc  autem  loco 
ea  potissimum  norrjQiu  Tfjg  xuQdiug  intelligitur,  quae  externo  qui- 
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dem  ritu  et  signo  Deum  Israelitarum  ut  verum  Deum  colit  et  ob- 
servat,  animo  autem  ad  aliorum  quoque  Deorum  cultum  propensa 
est.  Cf.  et  30,  0.  17.  ^  Solus  Jova,  Dcus  vester, 

inter  eos,  qui  ab  aliis  dii  habentur,  hoc  Dei  nomine  est  dio-nus ! 

N'to1]  fi$b  “Viifrt.  Qui  non  liabet  personarum  respectum.  -jt-juj 
Donarium ,  quo  quis  corrumpitur.  —  18.  rnabw  dim 
Caussam  agit  viduae  et  pupilli.  Pupilli  etmduae  nominibus  He- 
braei  omnes  eos  solent  comprehendere ,  qui  auxilio  humano  desti- 
tuti  sunt.  -  21.  Sjn.Vnn  wn  I Ue  est  laus  tua,  i.  e.  quern  Iaudi- 
bus  illustrare  debes.  Verbum  bbn  coll.  Arab,  bbtl  proprie  vide- 
tur  signiiicare  splenduit,  hinc  in  Piel,  fulgentem ,  splendent em 
reddere ,  h.  e.  laudibus  celebrare.  Hinc  celebratio  laus 

et  per  metonymiaru  objectum  laudis.  T  ’  1 

Cap.  11. 

Diligent  et  studiosa  legum  div inarum  observatio  iterum  commendalur 
promt's s a  omnium  bonorurn  prosperilate  its ,  qui  ea  servaverint  contra 
interminata  inopia  et  variis  afflictionibus  its,  qui  ea  neglexerint.  Ad 
ditur  de  bene  et  male  precandi  ritu  in  monlibus  Ebal  et  Garizim 

peragendo. 

1  —4.  irn»<d73  Custodiam  s.  observationem  ejus,  i.  e.  quae 
vult  observari.  Er»*»i-b3  Omnes  dies ,  sc.  vitae  tuae ,  cf.  12 
1)  ubi  baec  phrasis  plene  "extat ,  bn#  ‘ittj#  d^lv-bs 

^erba  fc3d,,»T?St  rriPP —  to  *3  in  parenthesin 
sunt  includenda,  et  post  s'ubaudiendum,  alloquor.  Allo- 

quitur  enim  majores  natu,  qui  ex  Aegypto  exierant  et  miraculorum 
m  hac  terra  et  in  deserto  patratorum  recordabantur.  Hos  igitur 
testes  oculatos  esse  vult.  —  4.  d^ft-*i3>  niJT’  d “Tatn  Per- 

didit  eos  Jova  usque  ho  die ,  h.  e.  prorsus,  nan/ qui  in  aquas  de- 
lapsi  sunt,  neque  post  plures  annos  conspiciuntur ,  funditus  per- 
iisse  existimantur.  1 

9*  He  Dathane  et  Abiramo  vid.  Num.  16,  31.  sqq. 

Domos ,  i.  e.  familiares,  domesticos  corum.  dlp^if-bs 
Omnem  substantiam,  omnes  res,  facultates  eorum. 

CumpedHus  eorum,  quas  i.  e.  (facultates)  secum  habebant’, 

(  vnooTfxoir )  ps r’  avtwv  uti  LXX.  bene  vertunt.  Cf.  Ex.  11  8 
.Jud.  4,  10.  —  7.  ntnn  a 3W  '3  Sed  oculi  vestri  viderunt. 
Particula  13  hie  habet  vim  adversativam,  „sed  vos  ipsi  vidistis“* 
oppositum  enim  hoc  est  iis,  quae  Vs.  2.  dicuntur,  „non  filios  ve- 
stros  alloquor  “  —  0.  t=n&i  i3^n  plzb  Cf.  5,  16.  ndT 
uzy  dbn  Cf.  8,  7.  Ex.  3,  s:  *  *  4  r  - 

.  ^  7^*3  Terra,  quam  possidendam  ate 

mgrederis,  non  est  ut  terra  Aegyptus ,  quae  fluviis  et  fontibus 
fere  destituitur,  cf.  ad  8,  7.  8.  —  —  3>‘Yrri  Quam  se- 

rere  sementem  tuam ,  et  i.  e.  quam  a  te  consitam  ' pedibus  irrigare 
debebas.  lntelligendum  hoc  est  de  machinis,  quibus  Aegyptii 
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aquam  Niloticam  hauriunt  atquc  ad  loca  altiora  deducunt ,  quae  a 
Kilo  non  irrigantur.  Describit  illas  machinas  Philo,  qui  in  Aegy- 
nto  vixit,  in  libro  de  confusione  linguarum,  T.  I.  p.  410.  edit. 
Mangey,  his  verbis:  Sicut  se  habet  helix ,  instrumentum  aquati- 
cum.  Nam  ejus  in  medio ,  gradus  quidam ,  quibus  agricola ,  u  i 
terras  vult  irrigare ,  insistit :  circunwolvitur  autem  necessario: 
at  ne  decidat ,  semper  firmum  aliquid ,  quod  prope  est ,  manibus 
amplectitur ,  quo  sustentetur ,  totum  corpus  habens  pendulum: 
7iam  pedibus  manuum  vice ,  manibus  pedum  vice  utitur ;  stat 
enim  manibus  ,  per  quas  agere  solemus ,  agit  autem  pedibus,  qui¬ 
bus  nos  solemus  stare.  Similem  machinam  describit  Niebuhr  Rei- 
sebeschr.  P.  1.  p.  149.,  qui'et  iconem  adjecit.  Vocatur  talis  nxa- 
china  bA'nbNi  ‘Vin  JT'pND  Said  tdir  beridschel,  i.  e.  machxna  ri- 
gatrix,  quae  in  gyrum  circumagitur  pedibus,  id  quod  plane  re- 
spondet  Mosaico  ^p'^i  irrigasti  pede  tuo. 

Sicut  hortum  olerum  irrigare  debes.  Niebuhr  machinam  modo  de- 
Bcriptam  Kahirae  ad  horti  irrigationcm  adhibitam  v  idit.  11. 

“  nnuin  Pluviae  coelestis  aquam  bibit ,  scil. 

terra  Cananaea.  lta  Palae'stinam  etiam  describit  Abulfeda,  Ha- 
mathae  rex,  in  sua  Syriae  description,  p.  9.  Valaestina,  in¬ 
quit,  utitur  pluvia,  arbor esque  ejus  et  sata  rigantur  tantum  a 
coelo ,  solam  Neapolin  excipias ,  quae  scatet  rivis  manantibus. 
Palaestina  fertilissima  Syriae  provincia  est.  lllud  ip  sum  vero, 
quod  Palaestinae  agri  pluvia  irrigantur,  facit  ut  liaec  teira  fiu- 
mentum  producat  multo  pinguius,  quam  Aegyptus ,  cujus  segetcs 
Nili  tantummodo  aquis  irrigantur.  Niebuhr  Descr.  Arab.  p.  152. 
lar»issimas  exoptatissimasque  Palaestinae  narrat  messes :  inessis 
enim,  inquit,  agri,  qui  fluviatili  inundatur  aqua,  multo  minoris 
aestimatur,  quam  qui  pluviali  fecundatur  aqua,  unde  secundum 
exactam  supputationem  viginti  modios  prioris  liujus  tritici  aequare 
quindecim  tantummodo  posterioris,  et  farinam  quoque  multo  me- 
liorem  esse  invenies.  Hinc  Arabum  Geographi  regiones  dividere 
solent  in  salubres,  i.  e.  eas ,  quae  pluviali  irrigentur  aqua,  et  in 
insalubres ,  quae  fluviatili  inundentur  aqua.  —  12.  yiK 

Terra  in  quam  inquirit  Jova,  cujus  gerit  curam,  ut  Ps.  9,  13. 
Job.  3,  4.  Hos.  9,  13.  —  rnrp  'l'?  Oculi  Jovae ,  cura  singula¬ 
rs  Dei.  ...  t. 

14 _ 20.  fi'V'P  Pluvia  autumnalis  ,  quae  etiam  dicitur  ttqwi- 

[ioq  seu  prima ,  quod  annus  Hebraeorum  e  septimo  mense,  Octobri 
circiter  nostro,  incipit,  in  qxxo  ilia  prima  est.  Cadit  ilia  plmia 
post  jactam  sementem,  sub  finem  Octobris  perque  Novembrcm  et 
Decembrem  ;  per  totam  enim  aestatem  non  pluit  ad  Septembrem 
usque  ,  quo  per  paucos  aliquando  dies  ariduixi  solum  pluvia  recrea- 
tur.  Post  Decembrem  desinunt  irnbres  usque  ad  mcnsis  Martii 
finem ^  quo  vero  tempore  descendit  rxxrsus  pluvia,  messern  antece- 
dens ,  earn  pronxovens,  et  segeteni  in  stipulis  suis  implens.  liaec 
pluvia  dicitur  (coll.  Syr.  tar  davit ,  serotinus  fail). 
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a  Craecis  0 xpifxog ,  a  Eatfnis  serotina.  Tempore  messis  nullus  aut 
rarissimus  tamen  cadit  imber,  quod  summo  etiam  jure  maxima.? 
inter  Palaestinae  praerogativas  est  ponendum,  quum  in  aliis  re- 
gionibus  messis  tempore  multae  saepius  et  largae  praecipitentur 
aquae.  Cf.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  VI.  p.  192.  —  15.  ntfaiai  nbDNl 
Comedes  et  saturaberis  *  maxima  erit  omnium  fructuuin  terrae  co- 
pia.  —  10.  rms*’ “  Ne  pelliciatur  ad  errorem,  Job.  31,  27. 
Hos.  7,  11.  —  Ad  Vs.  18  — 20.  cf.  0,  8.  9. 

21—24.  VJf’S  Sicut  dies  coeli  super  ter¬ 

rain  ^  seu  secundum  tempus  coeli  super  terrain.  Quae  phrasis 
valet  i.  q.  aliis  in  locis  vox  Dbii",  h.  e.  quam  diutissime,  per - 
petuo.  —  23.  JJty  deletis  potentioribus  illis  gentibus, 

dgros  et  facilitates  earum  possideatis ,  cf.  I,  12.  12,29.  —  24. 
ia  daV-'H  -p]3  rppri  P&n  Dip/Sip  “  23  Otnnis  locus ,  quern  cal - 
caverit  planta  pedis  vestri ,  h.  e.  quocunque  arnia  circumtuleritis 
inter  hos  lines ,  ejicietis  atque  expelletis  veteres  colonos.  *-  pj 
P2“p3<7  A  deserto ,  scil.  Zin  sive  Paran,  i.  e.  a  parte  australi. 
“jiiaaJq  positum  pro  jiraVlj  “  usque  ad  Libanon.  Opponuntur 
enim  hie  ditionis  Israeli ticae  fines  septentrionales  et  meridionales 
extremi ,  ut  in  verbis  sequentibus  occidcntales  et  orientales.  pi 
‘ji“in^n  Mare  occidentale ,  i.  e.  mediterranean ,  quod  est  Palae¬ 
stinae  ab  occidente.  Queinadmodum  Dip ,  pars  antica}'  mundi 
oriens  est,  Num.  2,  2.,  ita  “hnJJ  postica ,  est  occidens. 

25  — 27.  teppjBa  laris'  DSJprp-to  Non  sistet  se  vir  contra 
faciem  restrain ,  nemo  vobis  resistet.  niiT'  “jn ">  QPJOiJa:)  D3“rj3 
Terrorem  et  tremorem  vestri  dabit ,  injiriet  Jova,  cf.  Gen.  35^  5~ 
Ex.  23,  3.  —  26.  rjijp]  Vide ,  Singul.  pro  Plur.  videtey  videat 
nnusquisque  vestrum.  tbpPrpb  fnb  ipbtt  Propono  vobis.  iiai? 
Jrbbp!)  Benedictionem  et  exsecrationem ,  felicitatem  et  infelicita- 
tem,'ut  eligatis,  30,  15.  19.  —  27.  J^ptrri  Si  audieritL, 

i.  e.  obedieritis.  hie  valet  i.  q.  Dt\'  si,  cf.  1  Reg.  8,  31. 

29  —  32.  nnD!1)  Turn  dabis  sive  pones ,  i.  e. 

pronunciabis,  pronunciandum  curabis  benedictionem.  Montes  Ga- 
rizim  et  Ebal  in  ea  terrae  Canaan  regione  siti  erant,  quae  postea 
obtigit  tribui  Ephraim.  Urbs  Sichem,  quae  hodie  dicitur  Nabtos , 
inter  eos  montes  media  erat,  et  ita  quidem  ut  Garizim  ad  austrum, 
Ebal  ad  septemtrionem  illius  urbis  esset.  Mons  nomen  vi- 

detur  accepisse  ab  Arab,  fpa  abscindere ,  quod  verburii  usurpatur 
de  qualibet  resectione  vel  amputatione,  uti  arborum,  tritici  etc. 
quo  significatu  hoc  verbum  ponit  Saadias  Gen.  37,  7.  Hinc 
notabit  scissor es ,  qui  amputandi  munere  funguntur,  messores, 
qui  frumentum  resecant.  Mons  ille  itaque  dictus  erit  mons  messo - 
rum  oh  fertilitatem ,  a  qua  hie  mons  erat  commendatus,  opposite 
ad  Ebal,  qui  sterilis  erat.  Alii  a  populo  cujus  inentio  fit 

1  Sam.  27,  8.,  montem  ilium  nomen  nactum  esse,  cxistimant. 
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confcremlum  vldetur  cum  Arab.  bd2>  foliis  nudaro  arlorem ,  8ive 
cum  dcrivato  322N  sax  a  albicantiay  et  tnotis  ipse,  in  quo  tales 
lapides  inveniuntur ,  quae  suadere  videntur ,  vel  a  sterilitate  vel 
a  sax  is  montem  ilium  fuisse  appcllatum.  Sic  ipsa  utriusque  mon- 
tis  facies  bene  et  male  precandi  ritum  in  eo  peragendum  luculen- 
ter  cxprimebat.  Cf.  d.  bibl.  Alterthumsk.  II.  1.  p.  112.  sqq. 

30.  fitbfi  h.  1.  i.  q.  nSfl  vid.  ad  2,  11.  —  IBfciarT  NtaB  ?p".  "1™ 
Post  viam ,  i.  e.  in  latere  viac  regiae,  quae  pe'rgit  ad  occasum  so¬ 
ils.  rDU'3  f-iNa  In  terra  Cananueorum ,  qui 

habitant  \n  campestrib'us.  Ilegio'enim  a  mari  mediterraneo  usque 
ad  Sichem,  quae  regio  igitur  ad  occasum  montis  Garizim  est,  pla¬ 
na  existit  atque  campestris ,  ad  orientem  versus  montana  et  saxo- 
sa;  sic  ut  ipsi  illi  montes  quasi  in  confinio  regionis  montosae  et 
campestris  siti  sint.  blQ  E  regione  Gilgal.  Non  cst  intel- 

lio-endum  Gilgal  prope  Jerichuntem,  quod  post  mortem  demum  Mo- 
sis  a  Josua  id  nomen  accepit,  Jos.  5,  8*.  scd  regio  vel  urbs  quae- 
dam  Galilaeae,  cujus  mentio  fit  Jos.  12,  23.  —  b^N 

Cf.  ad  Gen.  12,  7.  —  32.  d3=n:sb  fni  Vid.  4, ‘8. 

\ 

Cap.  12. 

Deastrorum  cultus  exterminate  denuo  inculcatur.  Offerri  jubentur  Sa- 
erificia  in  eo  loco ,  quern  ad  eum  finem  Joca  electurus  est,  eodemque  in 
loco  occisis  pacificis  victimis  stato  tempore  sacras  solemnesque  epulas 
jubentur  Hebraei  instituere.  Extra  statos  feslosque  dies  istos  posse  ubi- 
que  occidi  pecora  et  carnes  edi ,  abstinendum  tamen  sanguinis  esu. 

2 _ 6.  ‘j:jn  ^5>“b3  nnm  Sub  omni  arbore  virente ,  quas- 

cunque  aediculas  aut  aras  sub  lucorum  umbra  invenietis.  Quovis 
modo  cavet  Moses,  ne  qua  idololatriae  occasio  supersit.  Cf.  Cap.  7. 
—  3.  orp'r^io  Vid.  7,  5.  —  Sat  DrrjafrO  Et  perdetis  nomen 
eorum  ex  hoc  loco.  Ut  nulla  amplius  mentio  Deorum  fiat ,  fanis 
solo  aequatis.  —  4.  rnfr’b  ]3  Non  it  a  Jo - 

vam  Deum  vestrum  coleiis.  —  5\  tad  idu3  ~ni<  dwb  Ad  ponen- 
dum  nomen  suum  ibi ,  i.  q.  Vs.  11.:  Btt)  *10®  ‘JfSttJb ,  'ad  residere 
faciendum  nomen  ejus  ibi ,  ut  ei  sacra  iVi  fiaiit.  Nomen  hie  signi- 
ficat  invocationem  et  cultuinDei.  qizhnn  *l2d®b  Habitaculum  ejus 
quaeretis.  i23H23b  cum  Syro  est  verten'dum  ut  nomen,,  ut  Dathius 
quoque  fecit.  :Pro  DNd  venies  cod.  Sam.  exhibet  QnNd,  quod 
Verbum  plurale  et  Suffixa  pluralia  praecesserunt.  Sensus :  ad  hoc 
ejus  doniicilium  convenietis ,  ut  eum  consulatis ,  sc.  per  Urim  et 
Thummim.  Quod  hie  Jova  unico  tantum  loco  ritu  solenniori  co- 
lendus  praecipitur,  in  quo  ipso  loco  et  decimas  ac  primitias  offerri 
(14,  23.  sqq.  15,  20.  26,  2.),  ibique  festum  paschatos  (16,  5. 
sqq.),  festum  pentecostes  ( ib. 'Vs.  11.)  et  festum  tabernaculoruin 
(ib.  Vs.  16.  sqq.)  celebrari,  ibi  denique  de  causis  controversis  sa- 
eerdotes  consuli  oportebat  (17,  8.  sqq.),  de  Wette  (vid  Pro- 
legg.)  ad  tempii  Hierosolymitani  et  Levitarum  auctoritatem  aan- 
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cicndam  spectare  arbitratur,  et  infer  argumenta  seriorxs ,  qua  hie 
liber  scriptus  sit,  aetatis  habet.  Exstare  enim  Ex.  20,  21.  legem, 
qua  de  uno ,  quo  sacra  faciunda  sint,  loco  nihil  onuiino  cauturn^ 
imo  pluribus  locis  sacriiicia  offerri  permissum,  certe  non  prohibi¬ 
tum  est.  Sed  quis  non  videt,  pertinere  hanc  legem  ad  illud  teni- 
pus,  quo  tabernaculum  nondurn  exstructuni  esset?  Quod  ipsum 
sibi  responsuni  iri ,  ipse  praevidit  Vir  Doctissimus,  sed  nihil  apud 
se  valere  ait,  quippe  cui  persuasum  sit,  Pentateuchuni  posteriore 
aetate  ortum  esse  et  e  pluribus  libeliis  compositum.  Nos  vero  et 
alii,  quibus  ista  de  Pentateuchi  aetate  et  origine  sententia  incon- 
cussis  arguments  nequaquani  evicta  videtur,  baud  dubitamus  in  ea 
quitm  supra  dedimus  legis  Ex.  20,  21.  explicatione  acquiescere.  — 

Salutares  vestrae,  i.  e.  eucharisticae  victimae,  de  qui¬ 
bus  Lev.  3.  • —  nann  ni$VtoV>tTiZ»»  n^1  Decimas  et  ob- 

lationes  manuum  vestrarum ,  i.  e!  laborunV  vestrorum;  de  quibus 
itemque  de  votis,  spontaneis  donariis  ac  primogenitis,  vid.  Num. 
17.,  de  votis  etiam  et  primogenitis  Lev.  Cap.  ult. 

.  ^  '7.-^  Et  comedetis  ibi 

in  comped  u  Jovae ,  dei  vestri.  Solebant  lsraelitae  iis  solemni- 
tatibus,  quibus  ad  locum  tabernaculi  conveniebant  (ter  autem  in 
anno  hoc  liebat),  agitare  convivia  et  epulas  illo  loco,  et  hoc  erat, 
comedere ,  epulari,  laetari  in  conspcctu  Dei.  Ad  has  epulas  prae- 
ter  domesticos  et  amicos  invitabat  is ,  qui  epulas  instituebat ,  Le- 
%itas,  viduas ,  pupillos,  advenas.  De  Levitis  infra  habes  Vs.  12. 
18.  19.  et  14,  27.  29.  De  ceteris  satis  expressum  est  10,  11.  14. 
Constabant  autem  hae  epulae  praecipue  secundariis  quibusdam  de- 
cinxis  annuis,  quae  post  decimas  Leviticas  separabantur ;  praecipit 
IV  oses  de  iis  quoque  14,  22.  Eae  vel  ipsae  vel  in  pecuniam  redactae 
ad  tabernaculi  locum  conferebantur ,  et  ex  iis  deinde  pacificae  victi¬ 
mae  ceteraque,  quae  ad  epulas  necessaria  erant,  comparabantur. 
De  his  et  aliis  generibus  decimarum,  vid.  Lev.  19.  Accedebant  ad 
harum  epularum  inxpensas  etiam  alia,  quorum  infra  Vs.  17.  rnentio 
fit.  llinc  intelligitur ,  cur  Moses  dicat  nbu3;o  bba  DnbSi* 

cotnedelis  et  laetabvnmi  in  cunctis  ad  quae  niiseritis  tna- 
num;  Jiae  enun  decinxae  colligebantur  et  separabantur  ex  proventu 
annuo ,  qui  manuum  labore  provenerat.  yzK  Nam ,  quia ,  ut  Gen. 

4,  27.  1  Reg.  8,  33.  • —  8.  Non  facietis  omnia ,  quae  liic  hodie 
facimus ,  quisque  quod  sibi  rectum  videtur .  Sensus:  turn  noji  ea 
omnia  vobis  licebunt,  quae  hie  vobis  licent,  ubi  pro  arbitrio  no¬ 
stro  Animus.  Moses  non  exigebat  accuratam  omnium  legem  sua- 
rum  observationem  dum  lsraelitae  erant  in  deserto,  multis  rebus 
ad  sacra  necessariis  destituti,  et  nondurn  satis  adsueti  novarum  le- 
guiu  d.  Hactenus  enim  nondurn  ingressi  est  is  locum  quie~ 

tis,  sea  possessionem,  qua  Jova ,  Deus  vester ,  vos  donabit. 

Ad  requiem,  ad  locum,  ubi  requies  ab  hostibus  erit. 

10.  Hie  Versus  est  prothesis 5  quum  trajecto  Jordane  habita- 
verttis  etc.  (h^lj  1  et  requiem  dederit) ;  sequitur  Vs.  11.  Apo- 
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dosis:  turn  ad  locum,  quem  ille  ad  domiciliAm  suum  clegerit,  af- 
ferrc  debetis  etc.  fiEVir]  cst  nomen  satis  late  patens;  hie  signifi- 
cat  oblationes  volun'tarias ,  non  votivas,  narn  de  his  sequitur: 

“lrDft  Electionem  votorum  vestrorum ,  qnod  vota  de  me- 
iioribiis’  rebus’  erant  solvenda,  vid.  Levit.  22,  20.  seqq.  —  12. 
£3nn5a*vpn  Laetamini;  significantur  hilaria  convivia,  quae  agitare 
licebat  ’solventibus  vota,  aut  decimas  illis  absumentibus.  Sapien- 
tissimum  autern  hoc  fuit  institutum,  ne  a  religione  abalienarentur 
plebis  animi;  praesertim  cum  is  mos  esset  omnium,  quas  Israelitae 
viderant,  gentium,  ut  festos  conventus  cum  hilaritate  celebrarent. 


13 _ 16.  Sprfb:?  Holocausta  tua ,  videntur  sub  his  intelligi 

cetera  quoque  genera  hostiarum.  —  14.  Abrogatur  h.  1.  lex  de 
carne  non  comedenda  nisi  in  epulis  sacrificalibus,  cf.  ad  Lev.  17,3. 

_  15,  n:)N”;>32  p~l  Verumtamen  in  omni  desiderio  animae 

tuae ,  i.  e!  pro  lubituVestro.  712  Tn  Mactare  potestis;  niactare  li¬ 
cet.  ‘TiliN  nir;;  713*133  Juxta  benedictionem , 

quarn  dedit  tibi  Ileus ,  pro  ratione  facultatum ,  quas  dederit  tibi 
Jova.  ^p"i3hU“^33  In  omnibus  por tis ,  i.  c.  urbibus  tuis ;  cf.  ad 
Ex.  20,  10.  —  i3!32  Sicut  gazellam  et  cervum ,  i.  e.  ut 

cibum  vulgarem.  Tllla  enim  animalia  munda  quidem  erant  ad  pri- 
vatos  usus,  sed  in  sacrifices  ea  otferre  non  licebat.  —  10.  D'lfi  p*l 
JO  Cf.  Lev.  3,  17.  et  infra  15,  $3.  DV33  Sicut  aquam , 
i.  e.  quasi  rem  profanam  et  nullo  ritu  sacro. 


17.  19.  33in  Non  potes,  sc.  licite,  non  licebit  tibi,  ufc 
^5  Gen.  34,  14.  —  spnx?i  sjtth’nr  “liara  Cf.  14, 
22.  sqq.  Lev.  27,  30.  —  1]2}<il  Et’ primogenita  bo- 

villi  tui  et  ovilli  pecoris.'  Primogenita  comedenda  non  erant  in 
cujusque  domo  sed  in  loco  seu  urbe,  ubi  tabernaculum  sacrum  erat, 
Vs.  sq.  At  primogenita  integra  cedebant  sacerdotibus ,  ex  Num. 
18,  17.  Sed  videtur  sicut  decimarum,  ita  quoque  primogenitorum 
duplex  fuisse  genus.  De  decimis  ad  Vs.  7.  Sic  in  animalibus  quo¬ 
que  id,  quod  post  primogenitum  Deo  sacrum  primo  natum  esset  ad 
epulas  sacras  adhiberi  debebat.  Hoc  propric  quidem  fuit  secundo 
genitum,  sed  potuit  tamen  primogenitum  vocari  respectu  domini 
animal  possidentis,  cui  primum  illud  partu  obveniebat.  Clericus 
quidem  ad  h.  1.  existimat  1132  hie  denotare  optimum  seu  pinguis - 
simum  ex  usu  hujus  vocis  satis  noto,  quo  nonnumquain  pro  prae- 
stantissimo  in  suo  genere  dicitur.  Sed  huic  sententiae  obstat  locus 
15,  19.,  ubi  eadem  lex  repetita  extat,  ibique  dicitur  omnis ,  ^3 
Sed  durissima  lex  fuisset,  si  omnia  armenta  pinguia  epu¬ 
lis  sacrificalibus  debuissent  insumi.  Melius  placet  sententia  Bon- 
frerii,  putantis,  primogenita  generis  masculini  ofterenda  fuisse 
Deo  ,  sexus  vero  feminei  in  loco  tabernaculi  sacri  comedenda.  De 
his  igitur  hie  esset  sermo.  riamm  Oblationem  elatam  manus 

tuae ,  i.  e.  labore  vestro  acquisitain.  Intelliguntur  enim  primitiae 
fructuum  quarto  anno  in  loco  tentorii  sacri  in  epulis  sacrificalibus 
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absumendae,  ex  praecepto  Lev.  19,  23.  24.  —  ]9.  Vs*) 

Cavete ,  we  negligatis  Levitas  omnes  dies  tuos  super  terrain  tuain 
i.  e.  numquam. 

23  —  30.  pm  p^  Tantum  fortis  esto ,  persta  in  eo,  ut 
I  Clir.  28,  7.,  constanter  abstiuc  ab  esu  sanguinis.  Nm  lD~7l  13 
u_r!pr  Cf.  ad  Gen.  9,  4.  Lev.  11,  1.  17,  1J.  coll.  14.  _  26." 

Tantum  sanclitates  tuas ,  i.  e.  quae  a  te  consecrata  erunf 
Lev.  22,10.  Hoc  pertinetaJ  superiora ,  docetque  Moses ,  nequa- 
quam  opus  esse,.ut  ad  altare  ducerent  pecudes  omnes,  quibus  vesci 
vellent ,  sed  eas  tantummodo,  quae  victimarum  loco  baberentur 
aut  cx  voto  essent  solvendae.  —  27.  mrj'bb  Facies  i  e 

offeres  hulocaumata  tua.  Vid.  Lev.  1 ,  3.  sqq/  — ’  29.  -  “13 

Si'exsciderit.  SnN  Diimb  Ad  haereditandum ,  i.  e.  possideriduin 
eos.  Cf.  11,  23.  30.  Clrm JTfct  Uiptrmjs  Ne  in  laqueum  inci- 

das  post  eos ,  sc.  eundo ,  cos  imitando.  ^-3^''  ,-;3\\  Quomodo 
colunt?  Non  eo  consilio  de  cultu  idolorum  iiiquirere  debetis  ut 
cum  imitemiiii. 


Cap.  13. 

Jubenlur  falsi  Prophetae  occidi ,  qui  populum  a  Jovae  cultu  count i 
fu  print  ad  deastroruui'  cut turn  averlere.  Idem  praecipilur  de  quolibet 
alio,  qunntumvis  amicus  vel  sanguine  propin  qu.m  extilerit.  Urbes  aut  cm 
quae  a  nonnuflis  civibus  et  contribulibus  suis  passae  sibi  fuerinl  aliorum 
deorum  outturn  persuaderi ,  e.rlerminari  et  analhemale  perdi 

jubentur. 


1.  2.  Vs.  1.  pertinet  ad  Cap.  12  ,  et  prohibet,  ne  quid  Israe- 
litae  in  ritibus  cultus  divini  praeceptis  immutarent,  accommodando 
se  ad  Cananaeorum  mores  abominabiles ;  id  enini  indicat  loquutio 
^-^2  N-l  Vb^  Nibl  nec  addas  ei  nec  detrahas  quid- 

quam,  —  2.  tbibn  Dbn  Somnians  somnium ,  qui  arrogat  sibi 
somnium  propheticuni ;  qui  dicit  se  somnia  -deoTTSfirtTcc  habere  eaque 
promulgat  quasi  monita  divina.  ‘jni'l  Et  dederit ,  i.  e.  verbis  pro- 
nuntiaverit ,  ut  1  Reg.  13,  3.  5.  Voces  nitt  et  DCi73  indicant  res 
micas,  insuet  as ,  prodigiosas  ,  quas  aliquis  praedicit  et  quae  im- 
plenlur.  Ejusmodi  res  plcbi  ignotas  peritus  rerum  naturalium  im¬ 
postor  nosse  iisque  ad  decipiendam  plebem  abuti  potest.  Cf.  Mich 
J.  M.  P.  V.  §.  245. 


0  —  10.  riirr-b*  '3  Tails  Vates  aut  somni- 

ator  mode  ajjiciatur  ,  quia  suasit  defectionem  a  Jova.  Moriatur 
lapidatione  (Vs.  11.),  quia  primariam  civitatis  Israeliticae  legem 
de  uno  Deo  creatore  colendo  evertere  et  plurium  Deorum  cultum 
inducere  studuit.  Cf  Michaelis  1.  1.  §.  252.  sq.  ^rp-nb  Ad  de 


pellendum  vel  avcrtendum  te ,  Vs.  11.  14.  — .  qbjft'r; 
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via  quam  tibi  praecepit  Jova ,  deus  tuus ,  a 

cultu  (livino  legibus  divinis  sancito.  rm  rmnn  Tolies  itaque 

talem  hominem  nialiliosum.  —  7.  mill!'?  ‘rrn ' 3 1  m  Cum  incitave- 
1  »  .  T  1  ,  . :  . 
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rit  te  vel  f rater  tuns.  rfaJN  Uxor  sinus  tui ,  quae  in  simi 

tuo  cubat,  i.  e.  tibi  carissima.  Cf.  28,  54.  5(i.  Midi.  7,  5.  — 
“y,L‘N  Tpp  in  Sive  proximus  tuus  fjui  instar  animae  tune , 
(jucui  sicut  te  ipsum  omas.  —  0.  1  illwin  .O  '±hoti  adsentiei 

illi,  cf.  33,  9.  —  Tb^  Dinn  Nb  A?e  parcat  oculus  tuus  ei, 
non  (lebes  ei  parcere.  Eadem  phrasis  8,  19.,  cf.  ad  Gen.  45,20. 
j?z>  5  n.  —  10.  n-JlnD  in  ft  'i2>  Sed  occides  eum ,  non  privata 
auctoritate;  sed  ex  iis,‘ quae  hie  adduntur^  satis  liquet,  exspectan- 
dam  fuisse  sententiam  judicis  et  auctoritatem  publicam,  cum  sen- 
tentiae  executio  coram  toto  populo  fieri  deberet.  ,  llinc  LXX. 
avuyyilluiv  avayytb/xig  ,7i£ol  uvtqu,  annuntiabis  de  eo.  q*P 
irp/Znb  n: ViN-1.-  iz-rrnn  Manus  tua  sit  in  eo  primum  ad  occi- 
dendum  eum ,  i.  e.  ad  supplicium,  .quo  talis  erit  adficiendus,  tu  pri¬ 
mum  admovebis  manus ;  tu  delator  vel  testis  primus  lapidationem 
incipies.  Id  in  omni  lapidatione  fieri  solebat,  conf.  17,  7.  Job. 
8,  5 .  7. 

14  — 17.  Vocem  b^’bd  Michaf.lis  in  Supplemm.  p.  1119. 
ab  ascendendi  significatu,  quern  Verbo  b3£  tribuit,  proprie  deno- 
tare  putat  inhume  altum,  et  morali  signilicatione  sumtum,  abje- 
ctum  ad  omnia  scelera  et  dedecora  (niedertrachlig ,  meggewor- 
fen).  Sed  Verbi  bi’"1  forma  Cal,  quae  non  occurrit  in  Y.  T., 
haud  diversae  significationis  ab  Hipbil,  b^ipft  pro/uit ,  fuerit,  ut 
nba  proprie  sit  qui  nil  prodest ,  unde  Zi^’bd  "’pz  nul~ 

libs  frugi  homines  erunt.  Plura  de  bac  voce  disseruimus  ad  Ps. 
lg^  5.  —  15.  rr&Tn  Turn  inquires  in  earn  rem.  ZL3V7  Bene 
faciendo ,  quam  optime  potes  ,  diligentissime,  ut  9,  21.  ftiftl  Si, 
ut  Lev.  13,  5.  -ftZTft  )iZ2  Certum ,  ut  Gen.  41,  32.  —  10.  dpnft 
firnN  Internecioni devovendo  earn.  Lev.  27,  29.  Num.  21,  2.  Si- 
milis  lex  Ex.  22,  19.  —  17.  bXz  ftbbtti-bs-nfiO  Et  totam  ejus 
(urbis)  praedam  in  lotuin.  Sapienter  boc  fuit  institution  ,  ne  ob 
divitias  vicinis  invidiosas  et  avide  diripiendas  talis  urbs  deleretur. 


Cap.  14. 

Jtitus  quidant  Gentium  funebres  prohibehtur .  Servandum  discrimen  ani- 
maliuni  mundoruni  'et  immundorurn.  Nonnutlae  olinc  leges  de  decimis, 
ubi  et  quibus  in  rebus  cue  consumendae  si/it ,  feruntur. 

1  —  4.  rnqiinn  itb  AW  incidetis  sc.  carnem  vestram  cultro 
aut  unguibus,  cf.  Lev.  19,  28.  "pa  ^ •’■3 “  £$bl 

Neque  ponatis  calvitiem  inter  oculos  vestros ,  in  fronte  resectis 
crinibus,  qui  imminent  oculoruni  interstitio.  Non  tondebitis  ca¬ 
pitis  partem,  quae  respondet  parti  illi ,  quaff  est  inter  oculos.  npz 
Propter  mortuum.  —  2.  Yidetur  ille  lugendi  1110s  apud  gentes  Ca- 
nanaeas  idololatricas  usitatus  fuisse,  et  fortasse  cum  aliqua  super- 
stitione  conjunctus.  Vult  igitur  Moses  b.  I.  falem  ritum  non  esse 
imitandum  a  populo,  quern  sibi  elegerat  Jova.  —  4.  Cum  iis,  quae 
nunc  sequuntur ,  cf.  Lev.  11,  2.  sqq. 
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5  —  12.  *>312  Gazellne  species ,  Antilope  Dorcas,  De  hoc 
animal i  ejusque  usii  ad  esurn  fusius  egimus  in  adpendice  ad  Iibrum 
Arviosianum ,  p.  225.  sqq.  haud  dubie  idem  est  animal 

quod  Arabes  etiamnum  eodem  nomine  vocant.  Est  animal  circa 
Eupliratem  frequens  ex  gazellarum  genere,  rufum,  cervo  simile  et 
serratis  cornibus.  Nomine  i pN  plerique  vett.  interpp.,  tres  Cbal- 
daei,  duo  Arabes,  Syrus  ac  plerique  Judaei  intelligunt  ibicem. 

et  Vulgatus  voc.  iptt  in  versione  oniiserunt.  Nil  liquet  de 
liujus  nominis  significatu.  De  copiose  disputavit  Bochartus. 
Sequitur  is  LXX.,  qui  vertunt  nvyuoyov ,  quo  nomine  hodie  hi- 
storiae  naturalis  scriptores  insi'gniunt  gazellam  quandam  maculas 
in  cluriibus  albas  cinereasve  habentem.  Of.  annotatt.  nostras  adBo- 
chartum  I.  II.  p  209.  iN'n  Bochartus  probare  studuit  indicare 
or y gem ,  speciem  quandam  gazellarum  in  Aegypto  et  Africa  fre- 
quentem.  Sed  Shaw  in  Itinerario  p.  359.  vers.  germ,  non  ory- 
gem,  sed  bubalum  esse  contendit.  Cf.  nott.  nostr.  ad  Bochartum 
1 .  II.  p.  309.  ‘-173T  LXX.,  Vulgatus  et  Arabs  uterque  intellexe*. 

runt  camelopard  alum ,  nobis  quoque  nomine  Arab.  riDKHT  Girafe 
dictum.  Sed  de  hoc  animali  nostro  loco  non  est  cogitandum,  quod 
intimae  tantum  Aethiopiae  est  indigenum;  neque  verisimile,  Mo- 
sem  Israel itis  in  Palaestina  degentibus  vetuisse  esum  aninialis  Ae- 
thiopici.  Bocharto  -lfcj  est  rupicapra ,  sed  ex  etymologicis  solum 
argumentis.  Plura  vide  in  Michaems  Supplemm.  p.  027.  sqq.  et 
annott.  nostras  ad  Bochart.  T.  II.  p.  279.  —  0  —  12.  Conf. 
Lev.  11. 

13.  \  ox  FP’-Jm  non  extat  in  Levitico,  ex  omissione,  ut  su- 
spicatur  Bochartls  librarioruni,  qui  propter  opoibnuorov  duaruin 
vocum  et  posterioreni  omiserint.  Attamen  h.  1.  illud 

voc.  omittitur  quoque  ab  Alexandrinis  et  Samaritanis.  Ceterum 
* 1  Bocharto  est  vultur ,  aliis  niilvus.  Sed  neutra  interpretatio 
ccrtis  argumentis  nititur. 

21—28.  iEN  vjj,  Cf.  Ex.  23,  19.  —  22. 

‘"itoj’ri  *1  <h 5*  Deciman'do  deci?/iabis.  Sermo  est  de  decimis  secundi- 
nis ,  He  quibus  cf.  ad  12,  0,  iTVijn  N  12^(7  Exeunlis  ttgri  sive  in 
agro,  i.  e.  quod  nascitur  in  agro/  Cum  a  quidem  hoc  modo  con- 
struitur  1  Reg.  5,  13.  -  23.  rriO'b  jsa}?  Ut  discus 

timere ,  h.  e.  ut  solius  Dei  colendi  consuetudineni  contrahas.  Nam 
hoc  interdum  significat ,  ut  Jer.  12,  23.  Nec  sane  quidquam 
plebem  magis  adficit  et  sacris  addictiorcm  reddit  quam  nuvpyvQstg 
et  convivia  sacris  mista.  Cf.  ad  Ex.  33,  14.  —  24.  nrvoi 
*3  Et  si  multa  fuerit prae  te  via ,  quodsi  via  fuerit  loii- 
gior,  quam  ut  decimam  eo  ferre  possis.*  rpn*'  13  Nam 

benedicet  tibi  Java ,  locupletabit  te  proventibus  annuis,  adeo  ut 
difficile  sit  eos  exportare  tanto  itinere.  —  25.  >)D32  ttrinm  Turn 
dabis  illam  decimam  in  pecunia,  turn  eas  pecunia  "permutare  licet. 

Et  ligaM*,  in  crumenam  recondes ,  cf.  2  Reg.  5,  23.  — 
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ofi  Tvr-33  rfVNUin'  ‘TliN  bb  Omne  quod  pe  tier  it  a  te  anima  tun, 
q u 0 A  c 0 ncu p is  c  as. '  Similis  phrasis  Coh.  2,  10.  28.  vhw  Sl^pa 

Crb  A  fine  trium  annorum,  tertio  quoque anno,  cl.  10,  I.  Jer. 
34,  14.  - —  nnifil  Et  depones  earn,  20,  10. 

Cop.  15. 

De  debit  is  septimo  - quoque.  anno  non  e.vigendis ,  de  servonim  manumis- 
sione  et  primogenitis  secundariis  praecipitur . 

1  2.  tZPI'b  “  ypb  A  fine  seplem  annorum,  scptimo 

nuoque  anno,  cf."  14,  28.  31,'  10.  rr.B»\S  Remissionem  debitor um 
et  servorum  dimissionem.  -  2.  W  HT  llaec  vero  est 

res  i.  c.  ratio  remissionis.  Ita  “7^  verteadum  1 0,  4.  1  Keg.  J, 
)5.’  uteri  Remittendo  sc.  remittat"."  Ad  quod  statim  est  referen¬ 
dum  i-p ,  creditor  jubetur  Vr  Uteri  manum  suam  remittere ,  scil. 
a  debitore ,  h.  e.  debitum  ab  eo  non  exigere.  ririU  b^3  Dominus 
crediti  i.  e.  creditor,  sicuti'Gen.  37,  19.  ntepnr;  b?3  dominus 
somniorum  est  nominator ;  et  Prov.  18,  9.  nW:?:  destructor. 
Ceterum  observat  Dathius ,  vocem  nri&  non  esse  punctandam  pet 
Tsere ,  ut  sit  in  statu  constructo  cum  sequenti  i"P ,  sed  per  Segol. 

-yjjt*  Quod  mutuo  dedit  et  exacturus  esset  a  proximo 
suo"‘  14  10.  —  ^nJTn«  ri;p-JO  Nonurgent  proximum  suum, 
non’exigat  ab  eo,  Ex.*5,  0.  2  Reg.  23,  35.  LXX.  oux  dnuv.mw* 
^-p — '3  Cum  proclamtuverit ,  sc.  proclamans,  i.  e.  cum  muicta, 
proclamata  fuerit,  Lev.  23,  4.  25,  10.  JO,?  hie  subaudito  Parti- 
cinio  ejusdem  Verbi  sumendum  est  passive  sive  impersonahter ,  ut 

Gen  II  9*  _  nirr'b  “UUri  Remissio  Jovae,  annus  morae  in 

lionorem  Jovae.  Ceterum  facile  quisque  intelligit,  MoSem  bic  non 
iubcrc ,  ut  septimo  quoque  anno  creditores  debitoribus  suis  nomina 
contracta  prorsus  remittant,  neque  umquam  ea  ab  bis  exigant.  Sed 
legislator  tantum  praecipiP,  ne  septimo  quoque  anno,  qui  erat  sab- 
batbicus,  didbita  exigantur  a  pauperibus ,  qui  eo  anno  nullos  ex 
ao-ris  proventus  percipiebant;  moram  igitur  bis  esse  boc  anno  con- 
cedendam.  Sequenti  autem ,  quo  ad  agrorum  suorum  culturam 
iterum  redire  poterant,  utique  licitum  fuit,  debita  exigere.  Aide 

Mich.  J.  M.  P.  111.  §•  157. 

3.  4.  rite  teU-n-nN  Alienigenam  urgebis  ,  ab  alienigena 
exigere  licet  debitum  septimo  etiam  quoque  anno,  ‘qte  —  "teiO 
Sed  quod  fuerit  tibi  apud  fratrem ,  id  remittet  manus  tun ,  i.  e. 
popularibus  vestris  in  eo  quod  vobis  debent,  moram  date.  ru\ •  h.  1. 
est  popularis ,  civis  Hebraeus.  —  4.  fTON 

At  lumen  non  erit  inter  te  pauper.  Sensus  est:  quamvis  damnum 
videamini  pati ,  dum  remittitis  debita  in  anno  remissionis,  tamcn 
non  eritis  pauperes,  quia  Deus  vos  ditabit ,  uti  sequitur.  Neque 
enim  dubiuni  esse  potest,  remissionem  debiti  non  spectasse  nisi  ad 
pauperes,  et  divites  hoc  privilegio  non  esse  comprehensos.  Ita 
protnissio  hie  quidern  est,  utut  non  absoluta ,  quasi  nulli  futuri 


r 
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pan peres  (Vs.  7.  II.),  sed  restrict  a ,  quod  ideo  non  futuri  tales, 
quia  anno  remissionis  benignos  se  gererent  erga  egenos, 

G —  9.  tZPS'l  &ii3  Ita  ut  tnutuo  dare  possitismul- 

lis  genlibus.  Qv;i3  nb'CE:]  Imperabitis  multis  gentibus ,  vo- 
bis  vero  illae  non  imperdbunt.  Debitor,  qui  non  par  erat  solven- 
do ,  creditoris  servus  fieri  debebat.  Israelitis  igitur  h.  1.  immuni- 
tas  ab  hujusmodi  servitute  et  dominium  in  peregrinos  debitores  sol- 
yendo  impares  promittitur.  — 7.  ^ssbTltf  y?3Xn  ttb  Non  obfir- 
mabis  ear  taum ,  ne  sis  immisericors.  8.  ib  "lOrP  Tttif  i”l5n73  *I‘T 
Sufficient  iam  defect  us  e/u,s ,  qui  deficit  ei,  i.  e.  quantum  satis  est 
ad  ejus  inopiae  subveniendum ,  cf.  Lev.  25,  2G.  28.  —  9.  “)73'&n 
35^b3  —  Caveas  ne  sit  verbum  cum  corde  tu'o  nequam  (  de  bi  ’bs 
vid.  13,  14.),  i.  e.  caveas,  ne  oboriatur  tibi  cogitatio  scelesta,  ne¬ 
quam.  ‘ynfs‘3  ^3137  Et  ne  sit  malignus  oculus  turn  in  fra- 

tvem  tuum.  Sicut  ocutu's  bonus  indicat  animuni  beneficum,  bene- 
volum  ( Prov.  22,  G.) ,  ita  oculus  malus  dicitur  de  animo  malevo- 
lo,  inhumano ,  ut  Prov.  23,  G.  —  r7Tni“b&  ‘yb^  Conque- 

retur  de  te  apud  Jovain. 

12 — 14.  Spna  qb  13  Quum  venditus  fuerit ,  s.  se 

vendiderit ,  tibi  f rater ",  popularis,  tuus,  vid.  Ex.  21,  2.  Levit. 
25,  39.  —  13.  tDpi”\  !)3nbtL:n  Nib  Non  dimittes  eum  vacuum ,  ne 
nimia  paupertate  iterum  operam  suam  in  sexennimn  addicere  co- 
gatur.  —  14.  lb  pi;3n  pi.^ij  Donabis  eum.  pjy  proprie  collar i 
ornare ,  bine,  ornare  donis.  y  w\'373  Ex  pecore  minor e ,  veluti 
ovem  unam  duasve,  quae  anno  sabbathico  ubique  inveniebant  libe¬ 
rum  pascuum.  y"ia73i  Ex  area  tua ,  ex  frumento.  yp’S  Ex 
torculari  tuo ,  i.  e.  ex  vino  oleoque.  Haec  lex  non  extat’Ex.  21. 
Fortasse  tamen  id,  quod  hie  praecipitur,  jam  ante  Mosem  fieri 
mites  erga  servos  fideles  faccre  solcbant. 

1G  —  18.  Cf.  ad  Ex.  21,  5.  G.  —  17.  yiENtb  SjNl 

Ancillae  tuae  quoque  facies  ita ,  i.  c.  ancillam  quoque  non  dimit- 
tere  defies  vacuam;  nam  auris  perforatio  in  ancillis  non  habuit  lo¬ 
cum.  —  18.  CPD'jb  —  rr:71:7j  13  Nam  duplicem  mercedem  merce- 
narii  servivit  tibi  sex  annis  ’  h.  e.  eandem  operam  tibi  navavit  per 
sexennium,  quam  duo  mercenarii  navassent',  et  quod  fecit,  ad  id 
praestandum  duobus  mercenariis  opus  fuisset.  Ac  revera  durior  est 
conditio  servi  quam  mercenarii,  et  major  ab  eo  labor  exigitur. 


19  — 23.  Vs.  19.  sermo  est  de  iis  primogenitis ,  de  quibus 
12,  17.  Apparet  hoc  ex  Vs.  sq.  yptfj  ibpp  V3JT)  N'b  Non  uteris 
hove  primogenilo  ad  laborem.  —  20.  Frrtra  rr:*i3  Quotarnis,  pro 
T>2Xz  i~?3  ut  I  Sam.  7,  1G.  Zacfi.  14,  1G.  Cf.  Jes.  GG,  23.: 
It  "in  a  iznh  ~  v-jXj  a  mense  ad  mensem.  —  21.  sn  di?3  bs  Ovine 
grave  vitium.  n-rDTD  fctb  Non  mactabis  illud.  H3T  hie  non  signi- 
ficat  mactationem  ad  sacrificium,  sed  ad  esum,  ut  12,  21.  —  22. 


▼  “  r  : 


NKL'u  Cf.  12,  15.  21.  —  23.  tZji?33 — p^l  Cf.  12,  1G. 
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Cap.  10. 

De  tribus  Feslis  per  annum  praecipuis ,  Pascltate ,  Penlecosle ,  Sceno- 
pesia  rite  celebrandis.  Judices  in  omnibus  urbibus  constituendi  ;  ah  Ins 
aequilas  in  judiciis  servanda ,  vilanda  munera  et  partium  studium.  Dea- 
strorum  cultus  irrilamenta  dechnanda. 

1 — 4.  Observando ,  sc.  observes;  observate;  u5Yn 

Merisis  spicurum  respondet  maximam  partem  nostro  Aprili, 
quo  matures  cere  in  Palaestina  spicae  incipiunt;  cf.  ad  Ex.  12,  2. 

Noctu  Israelitae  ad  exitum  ex  Aegypto  sese  praeparaiunt. 
Potest  tamen  quoque  referri  ad  nOB  irdD*,  ut  significetur ,  noctu 
mactandum  esse  agnurn  paschatis.  —  2.  "lj^l  Et  boxes.  Hinc 
apparet  non  solum  esse  sermonem  de  agno  pascbali,  sed  etiam  de 
reiiquis  victimis  quae  sequentibus  fei'iis  pasclialibus  offerendae  essent 
ex  lege  Num.  28,  10.  19.  sqq.  Ori  to  Cf.  12,  5.  —  3. 

•pVy  Super  i.  e.  cum  eo ,  sacriftcio  pascliali.  '  ^  dnb  Partis  mi- 
seriae ,  i.  e.  panis  insipidus  et  insuavis,  quo  memoria  vexationis 
et  miserkie  Aegyptiacae  renovatur.  —  4.  ‘“ifctto  ^b  A  on 

ergo  cernetur  apud  te  ferrnentum ,  cf.  Ex.  12,  15.  19, 

Et  nihil  pernoctabit ,  Ex.  34,  25. 

5  —  8.  nistb  bdnn  tfb  Non  potes  mactare ,  sc.  jure  et  legi¬ 
time  ,  non  licet  tibi  mactare.  lta  posse  saepius  vertendum  est ,  ut 
17,  15.  21,  10.  2 Sam.  17,  17.  —  q'to  ^3  ln  quavis  UV~ 
bium  tuarum.  Ita  -jnN  et  sumitur  Num.  19,  4.  9.  10.  —  6.  ■'S 
Sed,  ut2Rcg.  5,  17.  Ps.  1,  2.  Jes.  55,  10.  ^133 

Circa  occasum  solis.  “"iSHd  lempus  exitus  vestri 

ex  Aegypto.  ‘isna  a  “ly  coil.  Arab.  “Jin  in  Conj.  3.  dixit ,  con- 
stituit  locum  vel  lempus ,  est  proprie  tempus  statutum ,  deinde  in 
univcrsum  tempus.  —  7.  rtodl  sc.  UJN2  coques  illud  igne  (  cf. 
2Chr.  35,  13.),  i.  e.  assabis ,  non  elixabis  aqua  bps  Ex. 

12,  9.).  ^brrsb  r»qb«Tl  **)£33  IT'S  Bn  Et  vertes  te  mane  et  ibis 
ad  tentorium  (metaphora  a  scenitarum  vita)  tuurn ,  i.  e.  postridie 
licebit  tibi  domum  al)ire.  —  8.  “"'M'bN  —  Hlpd  Sex  diebus 
comedes  azyma ,  et  die  septimo  est  nuvriyrQig  in  honorem  Jovae , 
Dei  tui.  De  rH/g  ^  vid.  Lev.  23,  36.  Quod  hoc  Vs.  azyma  sex 
diebus  comedenda  jubentur  non  pugnat  cum  1  s  3.  4.  et  Ex.  13,  0.  7. 
12,  18.  Num.  28,  17«,  quibus  locis  praecipitur  septem  diebus  pa¬ 
nes  non  fermentatos  esse  comedendos.  Nam  hoc  \  s.  de  septimo  die 
solennius  celebrando  agitur ,  et  hoc  innuitur,  sex  priores  dies 
esum  tantum  azymorum  requirere,  septimum  vero ,  licet  illo  idem 
obtineat,  hoc  insuper  privum  habere ,  quod  sit  <"P!"Pr;  nuU 

lurnque  adeo  opus  illo  peragere  liceat. 

9  —  12.  nblXd  Penlecostes  festum,  vid.  Lev.  23, 15.  — 

utort  brto  Ex1  quo  coeperit  falx  messoria  in  segcte ,  ex 
quo  falcem  messi  immisistis.  Cf.  Lev.  23,  10  —  11.  10. 

;n  Et  facies ,  celebrabis  festum.  q"P  rid“J3  ndd  Portixnem  span - 


Deut.  Cap.  16,  11  —  22.  17,  1.  2.  743 

tanearn  manus  tune ,  i.  e.  donura  voluntarium.  StH  Sicut 

benedixit  tibi  Java ,  Deus  ( uus ,  i.  e.  quod  donum  respondeat  fa- 
cultatibus  De,i  beneficio  vobis  concessis  5  dabis  quod'  spontaneo  et 
liberali  ammo  potueris  pro  ratione  opum.  —  11.  nin*'  ^sb  nnwitn 
Corif.  12*7.  —  12.  rp'up’  - 13  rnbn  Diemor  sis', 

te  in  Aegypto  servum  fuisse ,  ideoque  eo  tempore  benigne  habebis 
servos  tuos. 

13  —  17.  In  rco  colligere  tuo ,  cum  absolvistis  coll i- 

gcre.  *  Cf.  15,  14.  —  14.  “1^  Peregrinus ,  cir- 

cumcisus ,  nee  noii  Israelita  pauper.  Cf.  ad  Lev.  25,  35.  —  15. 

inn  tP/2  ^  ri5>2u3  Sep  tern  dies  festum  celeb rabis  Jovae ,  in 
ejus  honorem.  Festo  paschali  satis  erat  per  diem  unurn  ad  taber- 
naculum  mansisse  (Vs.  7.);  verum  huic  festo  septiduum  adtribu- 
tmn,  quia  collectis  frugibus  magis  eo  anni  tempore  otiabantur. 
Tvrti  rjX  rv^rn  Ita  ut  admodum  laetus  esse  possis.  rjN  hie  notat 
prorsus ,  \idmodum ,  ut  28,  29.  Jer.  32,  30.  Job.  19,  3.  —  1G. 

rrij-p  Sistet  se  Jovae.  —  17.  tt  n^n/DS  Quis- 
que  secundum  donum  manus  suae ,  cf.  Vs.  10. 

IS — 22.  Indices  dirimebant  caussas;  scribis  vero 

(  Ex.  5,  G.)  commissa  erat  cura  tabularum  genealogicarum. 

J 11  dices  et  scribae  postea  sumebantur  exLevitis,  quod  hi  nullis  aliis 
negotiis  distracti ,  legibus  omne  stadium  impendere  potuerunt.  Cf. 

1  Chr.  23,  4.  2G,  29-^32.  2Chr.  1 9,  8  —  11.  34,  13.  —  19.  tfb 
“tan  A/on  declinare  facies ,  non  violabis  jus  (Ex.  23,  G.). 
tZPts  T5n  JO  Aon  agn:  seas  f  acies ,  non  habeto  personarum  rc- 
spectum.  irrcj  est  proprium  nomen,  quo  indicatur  donum ,  quo 
corrumpitur  judex.  ta*'fnx  "ntH  E]b&-n  Pervertit  res  justorum. 

20.  C]^nn  pip£  p'liS  Justitiam ,  jus  till  am ,  inquam,  perse- 
quere ,  unice  et  constaiiter  justitiae  studete.  Cf.  Lev.  24,  8.  Deut. 

~i  27.  21.  ytspbi  tlA'&S  “b  S> tan ”)&ib  ATe  plantes,  erigas  sta- 

luam  idoli,  omne  lignum,  i.  e.  ligneum,  appositio ,  quam  Gramma- 
tici  vocant,  qua  materia  ex  qua  quid  factum,  indicatur,  1  Reg.  7, 
42. ;  cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  GG7.  Dc  rnttN  statua  idoli ,  prae- 
sertim  Astartes ,  vid.  Jes.  17,  8.  —  22.  n2i£a  Statuam ,  sc.  re- 
ligionis  aut  superstitionis  caussa  arte  exsculptam,  cf.  Lev.  2G,  1. 

Cap.  17. 

1  ictimae  as  sum  endue ,  quae  macula  careant.  Deastrorum  cullores  lapi- 
datione  pled  end) .  In  caussis  perplexis  et  difficilibus  recurrehdum  ad 
Pontificem  et  Sacerdotes.  Si  Regis  cupido  populuin  teneat ,  cu jus  modi 
Rex  habendus ,  ct  quae  Regi  inaugurato  servanda. 

1  5.  biz>  Omnis  res  mala ,  quidquam  turpe  vcl  ma¬ 
lum,  quidpiam  vitfi  \  i.  q.  15,  21.  an  bi.  —  2.  Cap.  13.  do- 

cuit  legislator,  quid  seductori,  hie  quid  seducto  faciendum.  "ib"b 
in''"l3  Lt  transgrediatur  J oedus  ejus ,  foedus,  quod  Deus  inicrut 
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cum  populo  Israelitico,  quo  foedere  sancitum  erat,  Deum  velle 
lsraelitarum  regem  esse,  eos  autem  praeter  hunc  Deum  nullum 
aiium  colere  debere.  —  3.  ""fitb  Quae  non  praecept , 

inimo  diserte  vetui ,  fisiroaig,  ut  Jer.  7,  31.  4.  2t3"\i  n 

Sedulo  inquires ,  cf.  13,  15.  —  •"‘-vT  1*7.  ^ev-  ~0 

5.  DN^ini  conjungendum  cum  ”  5N  educere  debes  talem 

hon\inem  ad  portus  tuas ,  i.  e.  extra  urbis  poitas.  ^ 
iTiZi£<i"7  “  nN  Sive  vir  sit ,  sive  femina ,  nnllo  sexus  respectu  habito. 

:i ^-3 QribpO  tap ida tion is  supjrlicio  tales  afficietis.  ldo- 
lolatria  enim  primariam  reipublicae  Israeliticae  legem  de  uno  Deo 
colendo  evertebat. 

7-11.  Cf.  13,  9.  10.  -  8-_ 

t35tfj?3b  “121  Si  mirabilis  pxae  te  res  aliqua  fuerit  ad  judicium^ 
si  qua  caussa  difficilior  incidat ,  quani  ut  de  ea  judicare  audeatis. 

dT]‘,2  Inter  sanguinem  et  sanguinem ,  i.  e.  an  caedes  ab 
imprudente  et  invito  an  vero  a  sciente  et  volente  sit  commissa. 
Quidani  interpretantur :  inter  sanguinem  fundendum  et  non  fun - 
denduvi ,  i  e.  sitne  crimen  ali.juod  capitale,  nec  ne,  ut  haec  lex 
non  respiciat  ad  particularem  aliquam  causam,  seu  speciale  aliquod 
crimen  morte  plectendum,  uti  est  homicidium.  ‘p'lb  E!  J'l2  Inter 
judicium  et  judicium ,  i.  e.  ubi  dubium  est,  quae  causa  sit  melior. 

]'3  Inter  plagamet  plugam,  i.  e.  de  plagis  inilictis.  \  id. 
Ex/21*,  1 8."  sqq.  Alii  sub  intelligun t  plagam  leprae ,  ut  sen- 

sus  sit,  an  sit  lepra  yera  et  contagiosa,  nec  ne.  9.  13 Q 2 <1  2N 
Ad  judicem  supremum,  ad  summum  reipublicae  magistratum ,  qui 
probe  est  discernendus  a  judicibus  inferioribus  in  singulis  ui bibus, 
de  quibus  judicibus  10,  18.  Supremo  illi  reipublicae  magistratui. 
eadem  potestas  fuit  concessa ,  qua  Moses  et  Josua  erant  praediti, 
DSUj'an  121  Verbum  juris ,  quid  sit  jus.  —  10.  5S  Omnia  ad 
causam  forensem  pertinentia,  uti  docet  orationis  nexus.  11. 
Jriinri  -'3“b^  Secundum  os  legis ,  ex  praescripto  legis.  ^b 

Sjo  Non  deflectas  ab  eo  quod  tibi  dicturi  sunt  ad  dextram  aut 
sinistram.  Metaphora  a  via  ducta ,  a  qua  sine  errandi  periculo, 
deflectere  non  licet.  Potestateni  pronuntiandi  de  sensu  leg um ,  a 
caussas  civiles  quod  attinet,  sacerdotibus  et  judicibus  hie  tantam 
conccdit  Moses,  ut  major  esse  non  possit;  quia  sine  ejusmodi  po- 
testate  stare  nulla  respublica  potest. 

14.  15.  Legem  quae  sequitur,  de  eleclione  regis ,  non  a 
Mose  datam  videri ,  sed  a  sacerdotibus ,  legum  ac  traditionum  Mo- 
saicarum  statoribus,  post  Salomonis  actatem  additam,  persuasum 
sibi  habet  Car.  Dav.  Ii.gEN  in  Commcntat.  de  Notione  tit  ah  l  ilii 
Dei ,  Jenae,  1795.  (repetita  in  den  Memorabilien  ab  RE.  G. 
Paulo  editt.  P.  VI l  ).  Argumenta  sententiae  suis  ipsius  verbis  sub- 
jtingam:  „Primum  lex  de  electione  regis  repugnat  formae  consti- 
tutionis  Mosaicae,  qua  Jova  rex  erat  colendus ;  nec,  ut  videtui, 
pnquarn  ju  mentem  Mosi  vencrat,  aut  regem  eligere,  aut  de  oe- 
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ctione  ejus  quidquam  praecipere.  Deinde ,  si  Moses  Jam  praescrip- 
sisset  modum  eligendi,  et,  quod  inde  sequeretur ,  tacite  re^is  ele- 
ctionem  comprobasset;  non  appareret,  cur  Samuel,  quuni  popu- 
lus  euin  rogaret ,  ut  sibi  regem  praefigeret,  tarn  graviter  has 
preces  ferret.  Quomodo  dicere  vir  sanctissimus  potuisset,  populum 
Deum  suum,  Jovam  rejicere ,  si  Moses  in  omncm  eventum  non 
modo  probasset  talem  reipublicae  mutationem ,  sed  etiani  modum 
mutandi  praescripsissetf  Denique,  si  ante  Salomonem  lex  nota 
fuisset,  sive  a  Mose  lata,  sive  a  Saccrdotum  aliquo  codici  addita," 
non  video,  quomodo  Salomoni  concessum  esse  potuisset,  contra 
legem  Jovae,  equorum  tantam  multitudinem  alere,  et  mulieres 
principes  habere  septingentas  et  trecentas  pellices  (l  Reg.  10,  28. 
et  11,  o.).  Ex  his  causis  sequi  arbitror,  hanc  legem  post  Salo- 
monem ,  ubi  sacerdotum  ordo  aniniadverterat,  quae  regis  esset  po- 
testas,  et  quae  libido,  ad  earn  coercendani  esse  insertam.  “  11  gen  io 
adstipulatus  est  de  Wette  (Diss.  in  Deut.  p.  15.).  Digna  tamen 
sunt,  quae  in  legem  hanc  regiarn  monuit  Hekbst  i nOb^ervalt.  de 
Pentut.  quatuor  libror.  posterior,  auctore  et  editore  p.  20.  sq. 
„Ex  formula, “  inquit,  „cw?«  ingressus  fueris  —  dabit  tibi,  — 
habitaveris ,  illis  legibus  communi,  quae  res  Hebraeorum  post 
cccupatam  Palaestinam  respiciunt ,  patet,  legem  hanc  datam  esse, 
cum  adhuc  dum  in  castris  detineretur  legislator.  Ex  verbis  autem : 
si  dixeris  (cogitaveris),  constituam  super  me  regem ,  sicut  ha~ 
bent  omnes  per  circuilum  nationes ,  patet,  ilium  qui  hanc  dedit 
legem,  rein  supposuisse,  quam  numquam  fieri  exoptabat ,  et  ut 
cum  Clerico  loquar,  praemonuisse ,  quid  fieri  oporteret,  si  id  con- 
tingeret,  quod,  ne  contingeret ,  metucbat.  Non  comprobatur  a 
legislatore  regia  potestas,  sed  cavetur,  ne  id  ,  quod  prohiberi  non 
amplius  poterat,  damno  esset.  Quern  autem  magis  haec  lex  salu- 
briter  praemonens  decuit,  quam  Mosen,  qui  in  omnibus,  quae 
praeceperat ,  clarissima  sunnnae  mentis  suae  providae  edidit  specie 
mina  ?  qui  ipse  in  aula  regia  in  virurn  adultus  noverat  despotismum, 
et  quae  in  res  subditorum  inde  redundare  solcnt  mala.  Moses,  qui 
gentis  suae  mentem  mobilem,  et  indomitum  sane  pruritum,  exte- 
rarum  gentium  mores  consuetudinesque  aemulahdi  noverat,  suspi- 
cari  et  praevidere  poterat,  Israelitas  rege  invisibili ,  per  sacerdo- 
tes  tantum  et  Levitas  adeundo ,  contentos,  sed  regem  petituros 
fore,  quem  oculis  suis  cernere,  quern  precibus  suis  adire ,  quern 
exercitibus  praeliccre,  quem  regio  splendore  iuduere  possent.  Sane, 
qui  minus  providens  est  animus,  haec  praevidere  potuit.  Jam  quuin 
hanc  rem  prohibere  non  posset,  concessit  earn,  legislators  pruden- 
tis  instar ,  qui  cum  legem  quandam  non  observatum  iri ,  scit,  sa- 
tius  ducit ,  earn  tollere,  quam  ceterarum  auctoritatem  infringere, 
certisque  earn  coercuit  limitibus,  ne,  si  contigerit,  exitio  foret 
gcnti  lltbraicae.  Samuel  ergo  precibus  Hebraeorum  regem  pe- 
tentium  non  ideo  rcstitit,  quod  haec  lex  non  nota,  vel  theocratiua 
Mosaicae  contraria  erat  potestas  regia,  sed  quia  sciebat,  Mose:* 
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tantununodo  concessisse,  ut  major  a  inhibeantur  mala.  Tandem 
precibus  annuit,  quod  lege  jam  Moses  abusum  praccidisset.“  — 
15.  is  SprpSt  ttirP  “inn*;  ‘■utiK  Quern  eliget  Deus,  h.  e.  appro- 
babit  per  prophetam,  vcl  per  sortem,  quod  utrumque  factum  est 
in  Saulis  electione,  l  Sam.  9,  15.  10.  10,  1.  *20. 

1G.  tP&HD  iV1  “  rrs")"'  “  p*l  Tantummodo  rex  aliquando  eli- 
gcndus  non  multiplicabi't ,  multos  alat  sibi  equos ,  bTb  —  neque 
reducat  populum  in  Aegyptum  ad  multiplicandum  sibi  equos.  Nam 
ex  Aegypto  solebant  co  tempore  equi  educi,  ut  Salomonis  exern- 
plum  mandato  liuie  contrarium  probat,  1  Reg.  10,  28.  29.  Itaque 
timendum  erat,  lie  rex,  equis  comparandis  plus  nimio  addictus, 
populum  in  Aegyptum  reduceret,  „ut  ibi  haberet  e  servis  suis  et 
populo  suo,  qui,  ut  emtioni  praeessent,  habitarent  in  urbibus  eque- 
stribus,“  ut"dicit  R.  Moses  Naclmianis  fil.  ad  h.  1.  Quin  et  alii  po- 
tuissent,  hoc  exemplo  provocati,  redire  in  Aegyptum,  et  in  Ae- 
gyptios  mores  relabi.  Aliam  praeterea  liujus  legis  rationem  alicrt 
J.  D.  Michaelis  (de  Legibus  quibusdam  a  Mose  eo  fine  datis  ut 
Is?  •aeiitis  Aegypti  cupidis  Palaestinam  .car  am  facer  et ,  in  Com- 
mentariis  Societ.  Reg.  Goetting.  T.  IV.).-  Sententiae  suae  summa 
bucredit:  „Veritus  videtur  Moses ,  ne  equorum  alendorum  studio, 
terraeque  Goseniticae  pulchritudine  ac  vicinitate  illectus  rex ,  lianc 
tanquam  avitam  Israelitarum  possessionem  armis  repeteret,  suoque 
regno,  coloniam  in  earn  deducturus,  adaugeret.  Nolebat  autem 
Moses,  vetcris  hospitii  memor,  hanc  Aegyptiis  inferri  injuriam : 
praevidebat  fortasse  etiam,  damnosam  hanc  Falaestinae  regibus 
regionem  fore,  quippe  ex  qua  perpetua  cum  praepotentibus  Aegypti 
regibus  bella  subnasci  necesse  esset.  Quae  quum  ita  essent,  non 
solum  Moses  populum  in  Aegyptum  reduci  vetuit,  sed  et  i^lecebras 
reditus  abesse  voluit,  nimiaque  equorum  copia  regibus  interdixit. 
Fuisse  enim  equorum  in  Aegypto  mirabilem  abundantiam,  jam  ap- 
paret  ex  2  Cbr.  12,  3.  1  Reg.  10,  29.  Neque  tamen  omiiem  equo¬ 
rum  usum  Moses  prohibuit,  sed  et  noluit,  magnos  equorum  greges 
a  regibus  pasci,  et  ingentem  bello  ali  equitatum ,  cujus  exigua  in 
Falaestinae  defendenda  utilitas  fuisset.  Ad  vecturas  autem  quod  ad- 
tinet,  rarior  in  Palaestina  montibus  vallibusque  praecipitibus  ab- 
rupta,  equorum  usus,  frequentior  asinorum,  quorum  et  magnos 
greges  Israelitarum  majores  pascere  consueverant.  Antiquam  hanc 
atque  a  patribus  acccptam  yecturae  rationem  a  postcris  etiam 
servari  legislator  voluit,  Falaestinae  apta'm ,  Aegypto  ineptam ,  ut 
ipso  oeconomiae  et  vitae  genere  in  Palaestina  populum  retineret.u 

17  —  20.  i  -  na^  Neque  sibi  mult  as  uxores  du¬ 

cat.  Polygamia  apud  Israelitas  licita,  plures  tamen. quam  quatuor 
uxores  concessisse  non  videtur.  Vid.  Micil.  J.  Most.  P.  11.  §-97.  Le¬ 
gislator  igitur  regi  polygamia  non  interdixisse,  sed  modum  tantum- 
*modo  in  ducendis  uxoribus  praescribere  videtur.  Solent  enim 
Orientis  principes  in  hac  re  onmem  modum  excederc,  ct  excesse- 
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runt  etiam  postea  lsraelitarum  regcs.  ^b*"i7akV'  £^b 

Neque  magnos  argent 4  et  auri  thesauros  sibi~coUigat]:  ne  dU 
ritiarum  cupiditate  subditos  suos  expilet,  et  divitiis  ad  opprimen- 
dam  libertatem  possit  abuti.  —  18.  ib  ansi  Describat  sibi.  Alii: 
describendum  sibi  caret,  ntf-Tfi  rninn  rrgttjja  ~r»«t  Exemplar  hu- 
jus  legis.  LXX.  ro  AemsQovopiov  touto.  b^MiDrr 
Ad  librum  qui  coram  sacerdotibus ,  ab  autographo ,  quod  sacerdo- 
tes  asservabant.  Cf.  31,  2G.  —  20.  Ejusque  filii.  Leo-isla- 

tor  igitur  non  singulos  reges,  uti  in  Polonia  olim  fiebat,  sed  unam 
aliquam  familiain  regiam  creari  volebat.  Vid.MlCH./.  M.  F.I.  §.  54. 


Cap.  18. 

Sacerdotes  et  Levitae  quos  ad  victum  census  el  redilus  habebant.  Omnis 
supers  htio  et  imp; a  divinatio  fugienda.  De  prophetis  veris  suscitandis 
et  audiendis ,  falsis  vero  occidetidis.  Addjtur ,  qua  ratione  verus  Pro - 
pheta  a  falso  sit  discernendus. 


1  —  JT'.m’?  “  M’b  Non  erit  sacerdotibus  Levitis , 

adeoque  toti  Leviticae  tribui  pars  aut  praedium  cum  reliquo 
populo  Israelitico.  Cf.  ad  Num.  18,  8.  sqq.  inbn:*'  rnrp 

Ignita  Jovae  et  possessionem  suam  comede/it ,  ex’  donis" 
Jovae  oblatis  igne  absumendis,  quasi  ex  praedio  suo  victum  illi 
habebunt.  Quod  tamen  solos  spectat  sacerdotes ,  cf.  Lev.  G.  7. 
Num.  18.  2.  lb  T^iO  Si  Cut  ei  promisit ,  vid.  Num. 

18,20.  3.  —  rrn  hoc  aulem  erit  jus  sacerdotum  iis 

tribuendum  a  populo.  ^nST  nafc  Ab  iis  qui  mactant  pe- 

cudem.  nar  hie  significat  pecudem  convivandi  caussa  mactatam, 
ut  Gen.  31,  54.  ~^j?.  Ventriculum.  Quum  autem  animalia 

ruminantia  quadruplicem  babeant  ventriculum,  sive  quatuor  mea¬ 
tus,  per  quos  alimenta  transeunt,  antequam  ad  intestina  perveniant; 
dubium  est,  utrum  haec  lex  omnes  hos  ventriculos  sacerdoti  vindi- 
cet  riec  ne.  Equidem  pum  Clerico  intelligere  mallem  infimam  ven- 
tncuh  partem,  quippe  pinguissimam,  quae  a  Laiinis  vocatur  oma¬ 
sum,  a  Graecis  srvprfjov  s.  rjvvGTQOv ,  qua  ipsa  voce  LXX.  h.  1. 
usi  sunt.  Confirmatur  haec  interpretatio  Josephi  et  Philonis  aucto- 
ritate.  Ille  eniin  Ant.  4,4.  haec  liabet:  li  vero ,  qui  domi  mactant , 
convivii privati  caussa ,  non  religionis ,  debent  adferre  ad  sacer¬ 
dotes  omasum ,  pectus  et  dextrum  annum  mactati  pecudis.  Philo 
autem  de  praemiis  sacerdotum ,  T.  II.  p.  235.  edit.  Mangey.:  Ex 
ns,  quae  extra  altar e ,  convivii  caussa ,  tria  jubentur  dari  sa¬ 
cerdoti  ,  armus ,  maxilla  et  quod  vocatur  omasum. 


4  —  G.  De  hisce  primitiis  vide  26,  2.  —  5.  n'Tiijb  T^b  Ut 
stet  ad  ministrandum ,  ut  ministret.  nirp  “  Dtfia  In  nomine  jovae , 
h-  e.  ut  sacerdotes  Jovae.  Nomine  Dei  aliqui'd  lit,  quod  et  eo 
jubente,  et  propter  eum  fit,  ut  hie  et  saepe  alias.  —  6.  bftTip1'  -  bS/D 
Ex  omni  Israele ,  ex  quocunque  terrae  israeliticae  tractu.  Jj'an — 
C-Uj  pa  Ubi  perigrinatus  J'uerat,  i.  e.  fundum  non  habuerat,  coii£ 
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Mich.  J.  <N.  P.  IL  §.  138.  siu:03  nnir-bda  Tot  a  animi  aid  cupidi - 
late ,  h.  e.  ut  satisfaciat  cupiditati  videndi  loci,  in  quo  Dei  tento¬ 
rium  erit.  ft irr»  duia  Nomine  Jovae ,  ut  ejus  administer,  ab  ipso 
•  T  5  **  5 
Deo  constitutus. 

8.  ribdN'1  pbfis  pbn  Portionem  sicut  portionem ,  sc.  cetero- 
rum  comedent ,  i.  e/  aeqii’aliter  de  portionibus  comedent.  Hierony¬ 
mus  :  partem  cihorum  eandern  accipiet  quam  et  ceteri.  Saadias : 
et  dividant  inter  se  portioned  aequales.  Idem  videntur  LXX.  vo- 
luisse ,  qui  psgida  ixepeotopeirjv  cpayszai  reddiderunt.  l-ndHfc  13b 
ni3k\'M”3^  praeter  venditiones  suas  super  patres ,  sive  per  pa¬ 
ir  es’  TIn  quibus  interpretandis  et  vett.et  recentt.  dissentiunt.  LXX. 
nlrv  t qg  vQuaeoig  Ttjg  naru  zqv  nuvqiuv,  praeter  venditionem 
quae  est  secundum  familiam.  Quod  est  obscurum.  Hieronymus: 
excepto  eo  quod  in  urbe  \ua  ex  paterna  ei  successione  debetur . 
Per  D'lSTad  venditiones  intellexit  possesiones  venales,  quae  paren- 
tum  fueruiit ,  ob  idque  et  ab  iis  vendi  poterant.  Etsi  enim  fundos 
ud  agricultarum,  vineas,  oliveta  Levitae  non  possiderent,  habebant 
tamcn  urbes  suas,  in  quibus  dornus  possidere  poterant,  greges  et 
avmenta  aliaque  niobilia,  itemque  juxta  urbem  agros  compascuos 
ad  jumentorum  pabula;  quae  omnia  successione  ad  posteros  transi- 
bant.  Hinc  Abiathar  Pontifex  1  Reg.  2,  20.  agrum  habuit  pro-, 
prium  in  urbe  sacerdotali  Anathoth ,  et  in  eadem  urbe  Jeremias 
it  idem  sacerdos  patruelis  sui  agrum  emit,  Jer.  32,  7.  sqq.  ^  ulctur 
Hieronymus  illam  suam  interpretationem  a  magistro  suo  Hebraeo 
accepisse.  Nam  et  R.  Bechai,  qui  sub  linem  Seculi  13.  Commen- 
tarium  in  Pentat.  scripsit,  sensuin  hujus  Vs.  ait  esse  hunc:  quid- 
quid  sacerdotibus  datum  fuerit,  divident  inter  se  aequalibus  portio¬ 
nibus,  seu  peSles  victimarum  sint,  seu  carnes,  seu  hirci  pecula¬ 
tes,  aut  alia  dona  quaevis ,  excepto  tamcn  eo,  quod  quis  pro 
vendita' avitae  haereditatis  domo  acccperit,  secundum  illam,  quae 
Lev.  35,  33.  exstat,  legem.  Sane  hie  vidctur  esse  simplicissimus 
sensus,  quern  et  Fagius  expressit  bis  verbis:  ,,hoc  dicit,  omnes 
Levitas,  qui  Hierosolymam  veniant,  et  ibi  miuistrent  Domino,  ex 
aequo  participare  posse  omnibus  portionibus,  quae  ex  oblationibus 
illfs  obveniebant;  non  autem  teneri ,  ut  alius  cum  alio  dividat,  et 
partial  ea  bona,  quae  a  majoribus  suis  tanquam  propria  habebat.u 

10.  izii<3  —  ”■  Nb  Non  inveniatur  inter  vos ,  qui  J ilium 

suum  aut  fitiam  per  ignem  traducat.  Intelligitur  consecratio  et 
immolatio  liberorum,  qui  in  idoli  Moloch  honorem  comburebantur, 
cf.  ad  Lev.  18,  21.  D^aOJ?  dO.p  Divi/tans  divinationes.  Certum 
aliquod  divinandi  genus  imlicari  videtur,  sed  quodnam  ?  dissen¬ 
tiunt  interpretes.  Michaelis  intelligit  eum,  qui  ex  animalium  ext  is 
omnia  capiat ,  haruspicem.  Sed  is  dicitur  1332  ~N"1  vid.  e.  c. 
Ez.  21,  20.  Datbius  vertit,  qui  sortilegia  sexercet.  Sed  It.  Be¬ 
chai  id  divinatorum  genus  ait  signiiicari ,  qui  prehenso  manibus 
baculo  conjectant,  agendumne  sit  aliquid ,  nec  ue  l  Id  divinationis 
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genus  nomine  Graeco  voentnr  fieXoparzia  (divinatio  ex  telis)  s.  Q„ft. 
douurria  (divinatio  ex  virgis),  ejusque  mentio  fitEz.  21, 2G.,  ubi  vid. 
not.  Illud  ipsum  autem  sortilegium  apud  Arabes  quoque  usitatum 
fuisse  docet  Pocockils  in  Specim.  Hislor.  Arad.  p.  310.  et  328. 
edit.  sec.  Ut,  cum  aliquid  obeundum  sitmagnimomenti,  tressa^it- 
tas  includant  vasculo,  quaruin  uni  inscriptum  jussit  me  Dominus 
alter i  prohibuil  me  Dominus ,  tertia  nulla  nota  fuerit  insio-nita. 
Extrahentibus  sagittas  si  occurreret  quae  juberet,  rem  agressos  su- 
perstitiosos;  si  qui  quae  vetaret,  quievisse;  si  uyyuuuurog,  repe- 
tiisse,  donee  prodiret  quae  vel  interdiceret,  vel  praeciperet.  llujus 
sortilegii  vestigium  deprehendimus  in  ipsa  radice  ddj},  quae  Arab, 
in- Conj.  10.  notat.  voluit,  ut  partitio  fieret,  suuitiyue  petiit  por- 
tionem  sagittarum  jactu ,  quo  uti  Arabes  solebant,  ut  Gor.ius  ad- 
dit  in  Lex.  Arab,  p.  1905.  Augur ,  vid.  Lev.  19,20. 

Ausp ex ,  vid.  ad  loc.  laudat.  De  S]2bfc  vid.  ad  Ex.  7,  11. 

11—14.  ‘Idh  Incant  at  or,  quern  ita  dictum  Lfebraei 

putant ,  quod  carminibus  consociaret  seu  congregaret  serpentes, 
quia  -I3H  significat  quoque  sociare ,  quasi  ejusmodi  incantatores 
artem  calluissent  cogendorum  in  unurn  locum  serpentum.  Sic  etiani 
Dathius :  serpentum  conjurator.  Melius  procul  dubio  confertur 
Arab.  scivit ,  et  “VqS  sciejis,  ] peritus ,  ut  sit  idem  re  et  siemi- 
ficatione,  quod  ,  quod  est  a  rr  scivit.  Nempe  incantatores, 

harioli,  quive  alios' superstitiosis  artibus  Iudunt,  plus  aliis  scire 
putantur,  inde  plerisquc  in  linguis  sapientes  audiunt.  Cf.  ad  Ps. 
54,0.  —  31N  btip]  Consulens  pythones  et  faticlicos. 

Cf.  ad  Lev.  19,31.  Qui  interrogat  mortuos, 

necromantes.  Est  hoc  omnibus  populis  parum  expolitis  proprium 
ut  sununopere  dediti  sint  cum  incantationibus ,  turn  etiam  praedi- 
ctionibus ;  futurique  cognoscendi  surnma  cupiditate  flagrent,  atque 
id  praecognosci  posse  existiment.  Nullam  alicujus  momenti  rem 
adgredi  audent,  nisi  prius  consultis  hariolis.  Sapienter  igitur  Mo¬ 
ses  his  artibus  uti  vetuit.  —  13.  Voc.  d^n  integer ,  videtur  hie 
signilicari  non  tarn  vitae ,  quae  dicitur ,  inte'gritas ,  quam  ea  animi 
adfectio ,  qua  totos  in  se  solum  ferri  Israelitas  volebat  Deus ,  sine 
ulla  adfectuum  inter  vicinorum  et  sua  instituta,  divisione.  Opponi- 
tur  ergo  d^fi  non  simpliciter  malo  viro,  sed  ei,  qui  cum  divinis 
idololatraruin  miscet  instituta.  Sic  Prov.  28,  18.  opponitur  DTD 
ei,  qui  duplici  via  ingreditur.  Vult  itaque  Deus,  se  solum  et  suos 
Prophetas  consuli  et  superstitiosos  hariolorum  artes  ah  Hebraeis 
caveri.  Miciiaelis:  Ganz  und  ungetheilt  sollst  du  Jehova  deinem 
Gott  anhdngen.  Particula  di’  hie  est  vertenda  coram  ut  1  Sam. 
2,  21.  1  Keg.  15,  14.,  ubi  eadem  fere  loquutio,  quae  hie,  occurrit. 
Ps  78,  37.  Job.  9,  2.  —  14.  rnr^  ^  73  nnai  Te  vero 

lalem  esse,  Deus  non  concedit.  Notanda  est  constructin',  ex  qua 
pronomen  separatum  affixo  proponitur,  ut  Genes.  24,  27.:  133^ 
J*nrp  Jova  me  duxit.  Gen.  49,  8.:  Sn-jis  tina  insipj* 

4  *  -  »  I 
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Juila  te  celebralunt  fratres  tut.  Cf.  quoque  Zacli.  9,  II. 
2  Chr.  28,  10.  Potest  quoque  irntt  reddi  ad  te  autem  quod  adtinet. 
■JD3  permittere,  ut  Gen.  20,  6.  31,  7.  Ex  3,  19.  al. 

15.  Sil  ^3"7j?73  2033  Prophetam  mei  instar  e  medio  tui  ex 
frdtribus  tuis  excitabit  tibi  Jova  Deus  tuus;  liuic  auscultate . 
Hoc  diclt:  si  quid  populus  Hebraeus,  aut  etiam  privati  adgredi 
cupiant,  ne  eant  ad  yicinarum  gentium  hariolos,  ut  eventum  prius 
ccmoscant;  nam  habebunt  rates  mei  similes  divinitus  adflatos, 
quos  consulant.  Hue  redit  tota  orationis  series ,  remque  non  male 
expressit  Jonathan:  Quoniam  populi  isti ,  quos  possessing  estis, 
praestigiis  et  divinationibus  auscultant '  vos  autem  similes  eis 
non  eritis ,  sed  sacer dotes  interrogabunt  per  V rim  et  Thummim 
et  prophetam,  rectum  dabit  vobis  Jova  DeUs  vesler.  Sub  i\"03 
io-itur  non  est  intelligendus  unus  aliquis  propheta,  utJosua,  uti 
Hebraeorum  plures ,  aut  Messias ,  uti  fere  superioris  aetatis  Chri- 
stiani  interpretes  voluerunt  (coll.  Act.  3,  22.  7,  37.  Joa.  0,  14.J, 
sed  proplietae  in  genere  oranes  indicantur,  quos  Deus  sequen- 
tibus  temporibus ,  voluntatis  suae,  interpretes  in  terra  Israelita- 
rum  sit  constituturus.  Est  igitur  in  Hebraeo  Singularis  positus 
pro  Plurali,  cujusmodi  enallages  exempla  obvia  sunt;  aut  COS3 
collective  est  sumendum.  Hoc  enim  manifeste  postulat  nexus  ora¬ 
tionis.  Monuerat  ante  Moses  Israelitas,  ut  caverent,  ne  hatiolos 
adirent ,  alia  enim  ratione  Deum  illis  res  occultas  esse  patefactu- 
rUm.  Quae  haec  alia  ratio  futura  sit,  mox  Vs.  15  —  18.  explica- 
tur.  Si  enim  ipsam  Dei  vocern  non  amplius  audituri  essent,  per 
ejusmodi  internuntios ,  qualis  ipse  Moses  hucusque  fuerit ,  Deum  in 
posterum  cum  illis  esse  collocuturum,  iisque  per  omnia  tempora 
Prophetas  excitaturum.  Qui  lianc  pericopam  de  Messia  agere  sta- 
tuunt  praecipue  urgent  vocern  *’31733  mei  similem,  siinulque  provo- 
cant  ad  Deut.  34,  10.  coll.  Num.  12,  (i.  7.,  ubi  Prophetam  Mosi 
similem  extitisse  negatur.  Hinc  sub  £T33  neminem  alium  posse  in- 
telligi  quam  Christum.  Sed  ad  istam  vbculani  illustrandam  non 
omnia,  quae  in  Mose  reperiebantur ,  arcessi  debent,  nec  compara- 
tio  ad  omnia  ejus  oiheia  omnesque  virtutes  extendenda,  sed  restrin- 
genda  omnino  ad  pyaecedens  t033.  Prophetam ,  inquit  Moses,  mihi 
similem ,  cui  scilicet  Deus  eadcni  ratione  ut  mihi  voluntatem  suam 
patefaciat,  quique  earn  ad  vos  referat,  ut  ego  retuli,  talem,  inquam, 
prophetam,  semper  per  futura  tempora  vobis  excitabit  Deus.  Ora¬ 
tionis  seriei  istam  de  Messia  interpretationem  prorsus  repugnare, 
primo  intuitu  quisque  intelligit.  Quomodo  enim  haec  cohaererent : 
nolite  hariolos  adire  —  nam  Deus  vobis  prophetam  Messiam  exci¬ 
tabit? 

17  —  22.  S03*i  '-igJN  vid.  5,  25.  —  19. 

1731*73  Ego  requiram  ab  eo,  sc.  poenas,  puniam.  Recte  LXX. 

t‘c  dvrov ,  Vulgatus,  ultor  existam.  —  20.  &7n?7  n731 

Et  moriatur  propheta  hie.  Uterque  propheta  supplicio  adticietur ; 
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"a®1  series  oratioms  ostendit,  ad  utrumque  has  poenas  referri.  — 
22.  pnrs  Jjer  jactantiam,  temere  et  arrogantcr.  Fanaticus  a 

poena  eximitur.  :|3»a  *)Mn  i6  Non  timebis  ah  eo ,  si  Dei  iram 
et  poenas  minetur. 

Cap.  19. 

r/f'lSH,  ad  ho,n:chlarum  involuntariorum  asylum  separandis 

ac  inleijiciendts.  lie  agrorum  terming  non  mutandis  el  transferendis 
mes  testes  ad  condemnalionem  in  judicio  requiri.  Falsumtestem 
mendactique  convictum  talionis  poena  plectendum. 

1.  J'  Quum.  Repetitur  usque  ad  Vs.  15.  praeceptum  de  se- 
paiandis  tribus  asyli  urbibus  ad  occasum  Jordanis,  ex  Num.  35 
14.  sqq.  „1  raeceptorum  de  oppidis  asyli  Num.  35,  9.  Deut.  19* 

•  f  I*  Uni  y,d  aIteri  Mosaicum  !lomen  plures  detrahunt.  Nam 
juxta  ter turn  Deuter.  jussit  Moses ,  ut  tria  in  terra  Canaan  oppida 

asyli  sehgantur,  las  tamen  adjeciis  verbis,  ut  tribus  illis  oppidis 
si  Jova  terminos  ampliaverit,  alia  tria  addantur;  in  libro  autem 
Nunier orqin ,  qu i  tamen  libro  Deuteronomii  prior  tempore  exaratus 
mbe.ui,  de  tribus,  tantnmmodo  oppidis  nulla  fit  mentio,  sed  sine 
clausula  sex  oppida  seligi  jubentur.  Negotium  faeesssit,  non  ne»o 
haec  leg  uni  discrepantia  cnticis :  non  tamen  concesserim,  hanc  °ob 
rem  e  textu  Mosaico  unam  vel  alteram  spuriam  esse  ejiciendam. 
floses  quum  nosset ,  se  aboleie  non  posse  antiquissimum  morem, 
Arabmus  quoque  alusque  gentibus  solemlem,  quo  ex  cognatione 
proxinius  (Goel)  tenerefur,  caedem  quocunque  modo  ulcisci,  sa- 
tius  duxit ,  praecepto  conservare  innoeentem,  qui  nimirum  per  im- 
prudentiam ,  casu ,  ahum  occiderit,  et  in  hunc  finem  tria  oppida 
sehgenda  curavit,  ad  quae  homicidae  innocentes  perfu«-iant.  Lex 
scripta,  sicut  ccterae,  penes  arcam  deponebatur.  Quuin  autem  Mo- 
inter  tubus  Ruben,  Gad  et  dimidium  Manasses  terrann  cis  Jor- 
danem  distribuere  coactus  essset,  ceterasque  turbas  ingentes  He-' 
l  eorum ,  qui  inhabitatun  essent  provincias  trans  Jordanem  vi- 
disset,  tria  alia  asyli  oppida  homicidis  patefecit,  ut  et  in  ditionibus 
cis  Jordanem  moris  rigor  praecepto  salubri  mitigaretur.  Novam 
egeni  ca  de  re  ferebat  dux,  qua  prior  rerum  circumstantiis  immu- 
tata  et  reheta,  sire  accuratius  dehnita  est.  Cum  postmodum  scripta 
Mosis  colhgerentur,  hallucinatione  editorum  lex  posterior  libro 
Numerorum  mserebatur,  et  priori,  cum  pius  quidam  Israelita 
.  efU  repugfiantem  videret,  clausulam,  si  autem  ampliaverit  ad- 

S^q/F/7r°m  teXtUi  insercbatur“  Herbst  Observatt.  de 
i  eniat.  ll  .  Uoror  posterior,  auctore  et  editore  p.  21. 

-•  h^v’-  ’1^  Firmabis  tibi  viam ,  parabis,  mu- 

d  fficiles  rmf  ’  ^  ad  Urbem  a^H  a(Ut’ls  erit.  Nam  si  nimis 
in  ll  fuissent’  ut>  si  »rbs  in  mentis  jugo  sita  fuisset,  aut 

m  paludibus,  nee  potuisset  adiri,  nisi  una  via  eaque  difficili,  vix 
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nuisquam  eo  celeriter  pervenlre  potuisset. 

mliL  terrain  tuam  in  tres  partes  Divisis  agr.s,  quos  occupa- 
1,is  ad  occasum  Jordanis,  in  tres  partes  aequales,  in  singulis  niedn 
partibus  aperies  asylum,  ut  ab  omnibus  hrnt.mis  acque  sit  remo- 
?lim  _  4.  nshn  -im  JTT  Hoc  verbuvi  homicidae ,  i.  e.  id 

propter  quod  (quod"  statim  additur)  liomicida  illuc  fugere  potest, 
nsn  -  In  non  scire,  imprudens.  Sensus  :  hoc  privilegio  fr ua 
tur~  tan  turn  is,  qui  alium  per  imprudentiam  Occident,  neque  antea 
nflprif  _  5,  jfci  Verbi  caussa:  cum  quispiam  went ,  etc. 

exuerit  se  ferrum  ex  hgno,  e  manu- 
Irio  sponte  exsifiat.’  —  0.  8m  'S  Cum  calelit,  ilagral.it  ira,  ut 

cupidius  ad  vindictam  esset  dceursurus.  Sj-vjn  ■  '?T  ?  ’ 

24.  —  U:D3  Et  si  percutiat  eum  quoad  animum ,  s. 

vitam  i.  e.  si  eum  interficiat,  cf.  ad  Gen.  ,37,  21.  Jei.  40,  14. 
ma  “  DS\d72  *pN  ibl  Et  ei  nullum  judicium  mortis,  quum  tamen 

inorte  noii  sit  diguus. 

in _ 13  tm*  JT'S-n  Erunt  sanguines  super  te ,  cac- 

dis  eris  reus.  -  fl!  fife  t#?,  Vid.  Vs.  «.  -  WR! 
Sewcs,  judices  urbis  ejus ,  i.  e.  urbis  in  qua  degeba  . 

dinn  -  ab  Ne  parent  oculus  tuus  eo,  ct.  ad  U,  J- 
W-fana  n^ynn  £*  sanguinem  innocent ern  ab 

Ysraeie,  i.  e:  fsraefitas  ab  innocentis  liominis  caedeexpiabis ;  caede 
enim  commissa' terra  profanata  putabatur;  cf.  ad  Nuin.  do, 

14.  TTyn  bto*  TPOn-fiO  Non  removebis  terminum  socii, 
concivis  tuC  Cf.  27,  17.  Prov.  22,  28.  Hos.  5,  10.  -  ^ 
h^rr'N-'  Sibss  Qwem  terminum  posuerunt pnores,  majores.  LA  A. 
oi  noiiflts  oov.  Severe  hoc  ab  omnibus  fere  antiquis  legislatures 
vetitum;  cum  enim  termini  agrorum  indicia  sint  possessionu 
omnium,  nihil  certo  possideretur ,  si  removen  impune  possent 
Videtur  autem  Moses  hie  limilum  meminisse,  ex  occasione  iirbium 
asyli,  quod  nimirum  urbis  hujusmodi  fines  seu  agrum  ^burbanum 
ineressum  homicidam  vindici  caedis  occidere  non  liceret.  ltaque 
limites  ejus  agri  vindicem  caedis  ab  homicida  veluti  arcebant ,  nec 
poterant  convelli,  nisi  jus  asyli  violaretur.  Cet.rum  lian.  qunqne 
legem  Mosi,  sunt,  qui  abjudicent,  ob  majorum,  &\4,Jn  me  1 
ineafactam.  Inde  enim ,  inquiunt,  patet,  eo  tempore  hoc  prae- 
ceptum  datum  esse,  quo  terra  Canaan  per  plures  jam  annos 
pata  et  divisa  esset.  Moses,  ante  occupationem  1  alaestinae i  morte 
abreptus,  eos  majores  vocare  non  potuit,  qui  demum  post  ejus 
tempora  partiti  sunt  occupatas  terras  certis  limitibus.  its  v  1 
Heubst  1.  1.  p.  19.,  liaec  reponit.  „Primo  bene  notandum  est,  , 
sen  multa  dedisse  praecepta,  quae  non  tantutn  res,  prouti  in  ca 
stris ,  in  itineris  vexationibus  se  obferebant,  mo  craren  ur ,  . 

quae  bono  futurae  teipublicae  inservirent,  nullis  in  e  mcissi  u  mi 
bus  obnoxia,  semperque  valituia;  in  quibus,  sicuti  in  ceteris  quo 
que  fieri  solet ,  multa  erant  supponenda ,  quae  nonnisi  pos  o 
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patam  Palaestinam  evenire  legumque  moderamini  subesse  poterant 
la  liunc  censum  si  referas  legem  Deut.  19,  J  4.,  solvitur  ejus  diffiJ 
cuUas.  Mosi  sors  quidem  non  contigit,  Palaestinam  occupandi  et 
inter  suum  populum  distribuendi ,  versabatur  autem  ejus  occuna- 
tio  et  inter  tribus  distributio  ita  ante  oculos  ejus  dies  noctesque,  et 
ita  in  votis  erat  felix  possessio  vitaque  suorum  placata,  ut  justis 
quibusdam  praeceptis  consulendum  liuic  rei  et  prospiciendum  cense- 
ret ,  perinde  ac  si  jam  esset  peracta.  Erat  haec  possessio  terrae  pa- 
tribus  promissae,  faustusque  in  ea  rerum  status  assidua  mao-ni  viri 
cogitatio  meditatioque ,  finis  erat,  quern  intendisse  scimus,  cum 
populum  suum  per  Arabiae  deserta  duceret.  Procul  ergo  absit,  ut 
legem  Mosi  surripiamus,  quae  tarn  clarum  nobis  exhibet  documen- 
tum  summae  mentis  ejus  providentiae ,  maximaeque  ejus  auctorita- 
tis,  cum  ille  tan  turn  cavere  potuit,  ne  divisione  per  Josuam  ejus- 
que  successores  facta,  Hebraei,  patrum  yoluntate  neglecta,  prae- 
stantissimarum  t^rrarum  prava  habendi  cupidine  se  indignos  redde- 
rent.  Omnc  denique  dubium  tollit  textus,  qui  verbfs  praecepti 
subsequitur:  in  possessione  tun  etc.,  quam  possidetis  in  terra 
quam  Dominus  Deus  tuus  dahit  tibi  possidendam;  quae  verba’ 
nonnisi  ab  eo  profecta  sunt,  qui  Israelis  praeerat,  anteuuam 
terra,  cujus  hie  fit  mentio,  potiti  sunt.“ 


.  715~21-  ym  surgat  testis  unm 

tn  aliquem ,  non  adnuttetur  ejus  testimonium,  ut  sententia  ex  eo 
feratur,  cf.  Num.  35,  30.  “lln  Surgat  verbum ,  sententia 
judicum  feratur.  -  16.  1*  Si  surgat  testis 

molentiae,  s.  mjuriae  m  virum ,  si  quis  testimonium  falsum  in 
alium  perhibuerit,  quo  innoeens  damnetur.  Cf.  23,  I.  =53  rn^b 
Ad  respondendum  in  eum  recessionem ,  sc.  a  leo-e,  si  crimT 
ms  aliquem  postularit.  —  17.  trsoD&m  fi-anih  13s”  A in** 
Coram  J  ova,  coram  sacerdotibus  et ’Judicibus,  h.  e.  in  locosacro* 
coram  sacerdotibus  et  judicibus  Dei  loco  jus  dicentibus.  Cf.  Ex.  21  ’ 

?2’  7‘  ™  18,  DiliSenter ,  rrSM7  Et'  quando! 

Testls  Ex.  20,  13.  -  Respondit,  inter- 

rogatus  judicibus.  vniiZ  In,  contra,  proximum.  —  21 

VI  Amma ,  vita  pro  vita  rel.  Vid.  ad  Ex.  21,  24.  Pro  gra¬ 
vitate  poenae,  quam  tulisset  innocuus,  plecti  debebat  falsus  testis. 
Hie  veluti  naqoiixiudug  adhibetur,  ut  recte  Clericus  monetl,  non 
ad  sigmficandas  ipsas  poenas  quas  falsus  testis  patiebatur,  sed  ad 
signandam  tantum  poenae  paritatem. 


Cap.  20. 

Belli  leges  cum  gen!  Urns  ex  ter  is  servant;  qui  Leila  lores  domum  remit- 
te/uh  ;  in  urbium  expugnatione  quid  servaudum  .  qui  interjiciendi ,  qui 
servandt  ;  quae  arbores  caedendae  ,  quae  non  caedendae. 

^  ^xieris  ad  bellum  contra  hostes 

tuos,  et  vide r is  equitatus  et  currus ;  curribus  enim  etiam  dim 
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pugnabatur,  in  quibus  certus  pugnantium  numerus  constituebatur, 
sed  vcl  maxime  falcatis ,  qui  quaqua  transibant,  ingentcm  hosti.nn 
stragem  edebant.  His  Siserac  exercitum  abundasse  leg.mus  Jud. 

4  3°  Cf.  adPs.  20,  8.  —  2.  nanban  -  bst  rrm 

appropinquabitis  sen  progrediemini  ad  proelium ,  acie  jam-  m- 
structa  antequam  classicum  canat.  i  emo - 

lescat,  ne  deficiat  animus  vaster,  cf.  Jes.  7,  4.  —  E-T.^9 
cie  eorutn ,  i.  e.  propter  eos,  ut  7,21.  —  4.  DDnN 
curiam  tofts'*  *•*««•.  ^  coll.  Arab.  901  propne  s.gmhcat 

ampins  fuit ,  angustiae  et  rebus  arctis  oppositum.  time  7^1 n 
erit  opem  tulit ,  quasi  dicas ,  dilatavit ,  e.r  angustia  eduxit ,  et, 
ubi  de  bello  sermo,  victoriam  dedit. 

5  0  apparitores  magistratuum,  qui  praeconum  vice 

fungebantur ,  Vid.  ad  Ex.  5,  0.  Si-Mi ««•>  »•>,  si  1'lis 

sq3FI  isepue  initiavent ,  earn  domum 


fuerit,  ut  Vs.  G  8. 


ns 


habitatione.  Cf.  Ps.  30,  1.  Neh.  12,  27.  1  Reg.  8,  03.  -  0 
pvonrie  est  nobilior ,  generosior  agn  pars ,  lime  praesertim  t*- 
Lrm  et  oKtefnm  denotat,  fortasse  quoque  pomanum  complecti- 
tur.  ibVn  £01  Et  nondum  profanaverit  eurri ,  i.  e.  fructus  ejus 
in  suurn  u'sunv  anno  quinto  nondum  ^colligere  coeperit.  Ita  emm 
bVn  quod  alias  est  profanare,  hoc  loco  ,  ut  28,  30,  et  Jer.  31,  a., 
verteudum;  oppositum  ei  quod  fructus, vineae  aut  oliveti  recens 
plantati  primis  quatuor  annis  tanquam  sacn  habebantur.  i  ribus 
enim  primis  annis  cos  non  decerpere  licebat,  et  quarto  anno  epulis 
sacriiicalibus  ad  locum  sacrum  illi  consumi  debebant,  quinto  lgitur 
demum  anno  ad  usus  profanes  ,  i.  e.  communes ,  vulgares ,  ad  u- 
beri  poterant.  Cf.  Lev.  19,23.  Promovebat  autem  mmul  haec  lex 
cum  reliquis  legibus  annexis  agriculturam  et  matrimonia.  Cf.  Mich. 

J.  31.  P.  HI  §177. 

g _ Yj'  VJlN  &73i  {O  ATe  liquescat  cor  f rat  rum 

ejus ,  h.  e.  ne  aliorum  quoque  animos  timidos  efficiat  suo  exemplo. 
079i  est  Niphal  verbi  D0*> ,  cf.  1,  28.  Jos.  2,  11.  DJ?  liic  Nomina, 
tivo  praefigitur,  ut  Num.2G,  55  ,  cf.  ad  Ex.  10,  8.  Ceterum  quae 
hie  datur  lex  ,  est  sapientissima.  Nam  ex  ea  a  omnes,  qui  ignavia 
aut  timiditate  sua  animos  aliorum  minuerc  poterant,  a  militia  ex- 
cludebantur ,  ita  ut  ii  tantum  ad  signa  remanerent,  qui  alacrem  et 
strenuum  ad  pugnanduin  animum  haberent.  —  9.  anotn  n?D3 
^3-ib  Desinentibus  tribunisJoqul  Particula  3  hie  notat  post- 
quant,  cum ,  ut  Genes.  27,  34.  Jud.  2,  4.  —  rn.vn^-  n  1  3 
Praeficiant ,  constituent;  duces  e.yercilus. 
hV'3>“bxN:  Cum  appropinquas  ad  urban ,  scil.  hostium 
tsiptlib  IT'bN  Invitabis  earn  ad  pacem  et  deditionem.  ■  11. 

!pm  Erunt  tibi  in  vectigal  el  servient  tibt, 

erunt  vectigaies’ et  servi  tui.  —  12.  n  N'S 

vero  non  ine at pacem  tecum ,  si  deditionem  repudiat.  —  13. 

isb  WVI3T  Omnes  ejus  mares  gladio  interjicia- 


snps*! 

t  ;  -  -  1  : 

10  n-q-n  ~  -o 

r  fin  pi 
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tis,  rebellion  is  metu.  —  1G.  Omne  quod  spiral,  i.  e 

vivit,  Ut  Jos.  10,40.  ll,  J4.  — Ti  17/mrnnn  mnn-rs  Nam 
mternecione  eos  devovehis ,  cf.  7,  1.2.  2,  32.’  Jos.  6,18.  De  po¬ 
sters  tamen,  qui  relicti  sunt,  id  intelligi  non  potest.  Nec  dubium, 
quin  multi  evaserint  in  vicinos  agros,  qui  eadem  pace,  quam  He- 
braei  cum  vicinis  coluerunt,  fruiti  sunt,  vid.  1  Reg.  9,  20.  21. 

/  19.20.  ”  •’5  Cum  oppidum  multis  diehus  obsi- 

debis ,  ut  id  oppugnes  et  capias ,  non  corrumpes  agri  ejus  arbo- 
res ,  immissa  in  eas  securi  ‘  arbores  intelligendae  sunt  frugiferae 
additur  enim  rgA'h  was  ’’3,  nam  ex  iis  vesceris ,  i.  e.  earum 
fructibus.  Haec  ratio  est,  ob  quani  arboribus  frugiferis  parcenduni 
fuit,  quod,  nimirum,  plus  sibi  obsidentes  nocuissent  Israelitae 
quam  obscssis  hostibus ,  duin  se  fructibus  arborum  privarent.  So- 
lebant  vero  interdum  arbores  frugiferae  etiam  ab  obsessoribus  sue- 
ci<li,  ut  machinae  muris  admoveri  possint.  yy  dlN'i-r 

In  his  verbis  explicandis  et  vett.  et  recentV  baud 
parum  laborarunt.  Plurcs  ante  tmn  subaudiunt  interrogationem, 
ut  hoc  modo  interpretanda  sint  verba:  num  enim  homo  est  arbor 
agri,  ut  veniat  a  conspectu  tuo  in  obsidione  ?  quasi  Moses  dicere 
voluerit,  arbores  non  esse  homines,  neque  militum  vim  habere,  ut 
intra  urbem  se  recipientes  pugnare  contra  Israelitas  valerent,  nec 
adeo  esse,  quod  in  eas,  tanquam  in  hostes,  irruant,  cosque  succi- 
dendo  disperdere  conentur.  In  hunc  sensum  LXX.  ft q  dv&Qumoq 
to  %vXov  to  Jr  TMuyQui,  eiaelOtlv  uno  Tifjooto: iov  oov  eig  rdv 
yaQUKu ;  Nec  aliter  Hieronymus,  nisi  quod  interrogationem 
negatione  declaravit:  Lignum  est ,  et  non  homo ,  nec  potest 
bellantium  contra  te  numerum  augere.  Eodem  modo  Onkelos : 
quoniam  non  est  sicut  homo  arbor  agri ,  ut  veniat  ante  te  in  obsi- 
dionern.  Senses,  quern  Chaldaeus  spectavit,  est  hie:  arbores  se 
non  coram  obsessoribus,  seu  spectantibus  iis,  in  urbem  obsessam 
conjiccre  posse,  contra  eos  pugnaturas.  Ita  Syrus :  ut  fugiat  a 
conspectu  tuo  in  urbem  obsessam.  Clarius  id  expressit  Saadias: 
existimans  apud  te ,  quod  arbores  campi  sint  velut  homo ,  qui  se 
jam  absconderit  a  conspectu  tuo  in  obsidione ,  i.  e.  in  urbe  ob- 
sessa.  Quae  interpretatio,  quamvis.sit  antiquissima ,  et  quamplu- 
rimos  approbatores  invenerit,  tamen  merito  repudiatur,  quod  fri^ida 
nimis  et  jejuna,  cur  arbores  fructiferae  non  excidendae  sint,  haec  sit 
ratio,  quia  arbores  illae  non  sint  homines,  adeoque  Israelitis  urbem 
obsessuris  resistere  non  valeant. 'Nonne  idem  etiam  de  arboribus  in- 
fiuctuosis  dicendum?  Alii  .“7  nomini  praemissum  Vocativum 
indicare  existimant  (ut  Ps.  9,  7.),  sensumque  loci  hunc  in  modum 
declarant  :  Nam ,  0  homo ,  arbores  agri ,  i.  e.  sylvestres,  adsunt , 
quibus  ad  obsidionem  uti  possis ,  machinas  ex  iis  construendo, 
hinc  non  est,  quod  fructuosas  ad  usum  huncce  adhibeas.  Ad  verba: 

iob  quae  proprie  sic  vertenda  voluut : 

arbor  agri  adjumento  est  tibi,  ut  veniat  urbs  coram  te  in  obsidio- 
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„em,  comparant  pW.n  2  Reg.  24,  10.  25,  2.  Jcr  52,  5.  obviam, 
fifcm  urA*  >»  obsidionem.  In  istam  tameii 

interpretationem  Erh.  Andr.  Frommann  in  Opuscc.  Philologg.  p. 
109.  vere  monuithaec:  „Atque  n  quidem  interdum  exclamandi  vim 
habere  certum  est ,  sed,  ut  quisque  per  se  intelhgit ,  non  nisi  m 
oratione  concitata  et  affectu  plena  cujus  hie  nullum  plane  indi¬ 
cium  est.  Deinde  frustra  sumitur,  ~JS~  yy  arbores  sylvestres 
denotare ,  et  a  fructuosis  paullo  ante  commemoratis  distmguendas 
esse-  vide  in  contrariam  partem  ista  loca  :  Lev.  20,  4.  PTJIBm 

^  ,  et  Ez.  33,  27.  frnton  V?  ]nai.  Dcnique  cum. 

coutextum  inspicienti  patet,  quod  his  verbis  Mosen  dicere  volutsse 
illi  interpretes  arbitrantur,  id  deiuum  \  s.  20.  plane  et  perspicue 
ab  eo  praecipi;  ut  hint*  otiosa  unius  ejusdemque  repetit.o  assumenda 
esset.u  Alias  hujus  loci  interpretationes  minus  probandas  attu  it 
solidisque  argumentis  refutavit  Frommann  1.  1.  Ipse  vero  verba 
hujus  Vs.tria  postrema  -ftEM  J«b  conjungit  cum  supe- 

rioribus  nhnn  ftib  infc,  ut  sensus  sit:  e«s  ne  succidite,  ut  idis 
ad  obsidionem  utamini :  arborcs  enim  hebraice  ante  nos  in  obsi- 
dionem  venire  dicuntur,  cum  ad  earn  instruendam  a  nobis  adhiben- 

tur.  Verba  media  vero:  TT&n  y*  ^  unciniS,  ,ncludenda’ 

atnue  a  reliquo  contextu  separanda  censet ,  ita  vertenda.  nam  to - 
minis ,  i.  e.  hominis  usui  destinata  est  arbor  agn ,  subamlito  ante 
h-.**  sin-no  Dativi,  b,  quod  baud  raro  omittitur.  Eadem  lo- 
quVndi  forma  Coh.  12,  13.:  nt  hoc  ornni  homim  con¬ 

vert;  etEz.  12,  10.:  “7 <7  Kte an  finosri  Vrincipis  s.  prmcipi 
est  hoc  oraculum.  Quam  interpretationeni  et  Oathius  sequutus  est, 
et  in  qua  nos  quoque  acquiescimus.  —  20.  Obsidio ,  1.  e. 

machinae  ad  obsidionem.  fcrrn  Donee  descendet  ea,  sc.  urbs, 
intelligendum  hoc  de  muris  cad'entibus,  donee  earn  urbein  expugna- 

veritis. 

Cap.  21. 

Quid  faciendum  invento  hominis  cadavere ,  homicida  latente  Mulieri  in 
hello  captae  et  ad  conjugium  expel! tae  quae  permittenda. De  Jilt  pi  imo- 
eenili  jure  sarto  tecto  servando,  licet  uxoris  odiosae  sit  /thus,  rilios  con, 
furnaces  praemissa  accusationc  et  Judicum  sententia ,  mterjiciejidos. 

Appensos  in  patibulis  eadem  die  sepuliurae  tradendos. 

j. —  9.  hsb  Qui  cecidit,  projectus ,  ut  1  Chr.  22,  14.  2. 

Melientur ,  scil.  distantiain  oppidorum  quae  circa  occisum 
erunt.  -  3.  £nn "  b.\  nvn  Et  erdt  quod  adti- 

net  ad  urbern  quae  propinqud  ad  occisum ,  i.  e.  urbs  vero  quae 
caeso  proxima  erit.  Quae  ad  opus  rusticum  nondum 

adhibita  est,  ut  Jcs.  14,  3."  —  bba  TOffiS  "fifc  non¬ 
dum  in  jugo  traxit ,  conf.  Num.  19,  2.  —  4.  \  ocibus  5J13 

indicatur  rivus  seu  torrens  perennis ,  per  totum  annum  fluens, 
(collato  Arab,  perpetuus  fuit ,  perennis  fuit  et  indesinens 
aqua ,  et  ]niO  perenniter  fluens  rivus) ,  oppositus  illis,  qui  per 
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aestatem,  tnaxime  vero  post  earn,  Octobri  niense  deficiunt. 

fiijb  Qui  nec  colitur  nec  serif  ur,  qui  numquam 
ita  exsiccatur,  ut  aliquo  anni  tempore  coli  possit.  Impurum  san- 
guinem  hostiae  pro  caede  ignoti  oblatae  asportare  debebat  rivus, 
ne  quidquam  ejus  in  terra  haereret  aut  frugibus,  quos  ea  effert. 
-Hr 2  “  DiNt  D'2  —  12H21  Eecollabunt  ibi  vitulam  in  tor- 

rente,  ministerio,  ut  videtur,  sacerdotum,  qui  aderant;  erat  enim 
haec  vitula  instar  victimae  piacularis.  Ceterum  cf.  Mich.  J.  M.  p. 
A  I.  §,  278.  —  5.  nirp  tiws  7j33b  Eft  nomine  Jovae  bene  pre- 
centur,  vid.  10,  8.  Nuni.  6,  23.  —  'lAi  dm©  -  b3>  Secundum  os 
eorutn  sit  omnis  lis  et  oinnis  plaga ,  i.  e.  in  controversiis  et 
quaestionibus  capitalibus  de  jure  respondebunt ;  pronuntiabunt  de 
difficilioribus  litibus.  Cf.  17,  9.  11.  —  (i.  lAI  sixn“r  Lavent  ma - 
nus  suas  super  vitula  ad  rivum  decollata.  H^ec  videtur  fuisse 
actio  symbolica,  qua  significarent  magistratus,  se  esse  plane  inno- 
ccntes  circa  banc  caedem.  Cf.  Ps.  20,  6.  —  7.  r?3Sll3 
fllanus  nostrae ,  i.  e.  unaquaeque  manuum  nostrarum  ]  non  effudit. 
Pro  rrdDijD  Keri  legi  jubet  !)3D‘£?.  Sed  non  est  opus  mutatione. 
Nam  sacpe  verbum  singularis  niimeri  jungi  constat  nomini  pluralis 
aut  dual  is  numeri,  distributive  capiendo,  ut  1  Sam.  4,  15.: 
ndj?  oculi  ejus  immoti  manebant ;  Mich.  4,  11.:  “pi 2 2  Trfni 
oculi  nostri  iniueantur  Zionem.  In  lingua  Arabica  haec 
consructio  frequens  est.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  713.  —  8.  “123 
^E^b  Obtege  populo  tuo  Israeli,  i.  e.  propitius  esto  populo, 
non  imputa  ei  caedem.  De  *132  cum  b  constructo  cf.  ad  Lev.  1,  4. 

*  '  ^pb  “IE  5)21  Expiabitur,  non  imputabitur  eis  cae- 

des .  De  forma  3223  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  249.  —  9.  fintn 

Tu  vero  tolles  sanguinem  innocuum  e 
medio  tui.  Sicut  \  s.  8.  Din  nri  sanguinem  dare ,  imponere , 
erat,  caedis  poenas  reposcere^  ita  hie  D~»“7  “12 2  tollere  sanguinem > 
est,  poenas  caedis  averruncare. 

10  14.  p"P2 — N23l”",3  Si  exieris  ad  helium  contra  ha¬ 

stes  tuos,  dederitque  eum  Jovu  in  manum  tuam.'  Nomini  substan- 
tivo  in  plurali  posito,  respondet  pron.  affix,  sing.  1DDD. 

Praecipue  haec  constructio  locum  habet,  si  multitudinis ,  quam 
pluralis  indicare  solet,  pars  modo  intelligitur ,  ut  hie:  ,,Si  exieris 
ad  helium  contra  liostes  tuos,  i.  e.  contra  hoslium  aliquem,  et  tra- 
diderit  eum  Deus  in  potestatem  tuam.41'  Similem  loquendi  formam 
vid.  28,  48.  2  Sam.  24,  13.  Sermo  hie  est  de  iis  gentibus,  de 
quibus  20,  1 0. ,  non  de  scptcni  gentibus  devotis  Vs.  10.  17.  — 

n-Ouh  Ut  eos  captivos  abducas,  Num.  21,1.  —  11.  rP22!3 
In  captiviiate ,  inter  captivos.  “u\n  -  nD1  n Xtf  Mulierem] for- 
mosatn,  cf.  Gen.  29,  17.  —  nfljpbl  Et  earn  ducere  velis  ,*  verba 
uctiva  saepe  indicant  voluntatem  ageiuli,  ut  Gen.  24,  58.:  -obnn 
num  ibisi  i.  e.  visne  ire?  Ez.  12,  48.:  ntoyi  et  feceril ,  i.  e." 
facere  voluerit.  —  12.  rrtS)*n-nK  nnbAl  Kadet  (mulier)  caput 
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suum ,  caesariem,  quod  luctus  indicium,  Lev.  21,  5.  - — 

JTmsX  T)i$  Et  faciet  ungues  suos,  quam  phrasin  interpretum 
antiquiorum  alii  de  unguibus  nutriendis,  alii  de  illis  resecandis  in- 
tellexere.  Onkclos  et  Saadias  priori  mode ,  LXX. ,  Vulgatus  et 
Syrus  posteriori.  Prior  tamen  ilia  interpretatio  videtur  praefe- 
renda,  quoniam  mulier  signa  luctus  edere  debebat.  —  13. 

—  rrV’Dm  Et  removeat  vestem  ‘captivitatis  suae  a  se, 
exuat  vesten/qu am  captiva  gesserat,  ut  lugubrem  induat.  mpDl 
ft5a&“T)N:1  ST'2N",nN  Lugeat  parentes ,  quia -patriae  aeterninn 
valedicebat  adeoque  parentes  veluti  amittebat.  —  14.  WZ5D;b  Ad 
animam  ejus ,  prout  animus  ei  feret,  quocunque  voluerit  ire. 
LXX.  eXev’dtQav,  Vulgat.  liberum.  5]5P3  r7i"lDDn  ”  JO  “13  3T 
Vendere  earn  non  licet ,  cf.  Ex.  21,  8.  —  Kz  n  53  inn  “  *6  Non 
habeas  earn  mancipii  loco.  Signilicatio  verbi  H53P,  quod  praeter 
liunc  locum  semel  tantum,  24,  7.,  occurrit,  repetenda  est  ex  Chald. 
et  Arab,  dialecto,  ubi  denotat  service. 

15  —  17.  Invisa ,  i.  e.  minus  amata,  cf.  Gen.  29,  31. 

33.  _  i(j.  Quando  constituet  liaeredi- 

tatem  inter  filios  suos.  “iDPib  Prihiogeniti  jure  donare ,  2  Chr. 
12,  21.  —  l,33“b5’  Superstate  adliuc ,  ut  7,  10.  —  "ibcP: 
vere  est  primogenitus.  —  17.  "O  Sed.  ‘'S  Partem  duo- 

rum ,  duplicem  portionem.  LXX,  dtnhu.  De  i-j?  rp25iO  N1<  i  ^3 
cf.  ad  Gen.  49,  3.  —  mb  an  UB®5a  ib  Huic  competit  jus  pri- 
mogeniturae. 

18  —  23.  tai'"pD  non  est  derivandum  a  '"HD  deflexit,  tunc  enini 
vel  ID,  vel  “VVlOQ  esse  deberet,  sed  a  “VID,  quae  conferenda  est 
cum  Arab.  “125  malus ,  improbus  fuit ,  hinc  “1D1D  rnalus ,  contu- 
max,  refractarius.  miD  Rebellis ,  immorigerus.  19.  “1225  5N 
“lDpD  Ad  portam  loci  sui ,  i.  e.  urbis ,  locum  judicii,  vid.  22,  15. 
25,  1.  Gen.  34,  20.  Ruth.  4,  1.  —  20.  bbiT  est  homo  facinoro- 
sus ,  vitiis  deditus.  fob  Ebriosus.  Saadias:  prodigus  in  illicitis. 
Talis  igitur  homo ,  de  cujus  emendatione  desperatur ,  lapidibus 
est  obruendus,  Vs.  21.  Duram  hanc  legem  necessariam  faciebat 
defectus  carcerum  illis  temporibus  apud  lsraelitas,  et  contentiosae 
ebrietatis  gravior  noxa  in  calidis  illis  regionibus.  22. 

DID  “  D 22553  iKDn  25\N;2  ’’-H  Et  si  fuerit  in  viro  pecca- 

turn  judicii  mortis ,  si  quis  crimen  capitale  commiserit,  ut  22,  20. 
—  yi?  —  3J>  ini£<  rpbni  Et  suspendes  eum  ad  arborem ,  sc.  lapi¬ 
dibus  obrutum,  infamiae  ergo ,  cf.  ad  Gen.  40,  19.  add.  2  Sam.  4, 
12.  Plura  de  hoc  supplicii  genere  vid.  in  C.  B.  Michaelis  Diss. 
de  judiciis  poenisque  capilalibus  in  S.  Script,  commemoralis , 
Idal.  1730.,  quae  J.  D.  Michaelis  observationibus  aucta,  repetita 
legitur  in  Syllogc  Commenlutt.  theologicc.  a.  D.  1.  Pott,  editt.  1  . 
IV.  p.  177.  sqq.  —  23.  *>ibn  DVTbN  nbbp-“’’3  Nam  muledictio 
Dei  suspensus ,  omnis  suspenses  talis  est,  cui  Dcus  maledixit, 
Deo  invisus  et  exsecrabilis.  RemoYendus  itaque  est  o  conspcctu 
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Iiominum,  ne  cadaver  ejus,  in  superficic  terrac  superstes ,  terram 
tuam  polluat. 

Cap.  2‘2L 

Leges  dr  rebus  amissis  restiluendis ,  de  sexuum  vcstrbils  non  permutandis , 
de  matre  et  pnllo  nna  non  capiendis  ,  de  tecti  lorica  ,  de  misturis  illicitis , 
de  Jimbriis  ,  de  sigtiis  virginitatis  ,  adullerio ,  stiipro. 

1  —  5.  E'lFn:  Oberrantes.  m3  Arabibus  speciatim  usurpatur 
de  ovibus ,  quae  a  grege  aberrant  et  caulis  suis  longius  (ligre- 
diuntur.  Pro  hoc  rn3  in  loco  parall.  Ex.  23,  4.  ponitur  rail  er- 
rans.  dn!3  n  73  V  “ti til  -  Noli  te  its  subtrahere ,  eos,  quasi  te  late- 
rent,  praeterire.  —  3.  rn3N“b3  Omnis  res  amissa.  —  5.  1^3 
Instrumentum ,  i.  e.  ornatus’,  vestis ,  ut  Jes.  01,  10.  Sapienter 
hoc  vetitum  ad  honestatem  publice  tutandam  et  cavendas  scortatio- 
nes.  Talis  enini  vestium  commutatio  multis  nequitiis  viam  aperit, 
quum  imberbis  adolcscens  muliebri  vestitu  inter  mulieres  facile  la¬ 
tere  possit.  Cf.  d.  a.u.n.M.  P.  II.  p.310.  Clericus  putat,  banc  legem 
oppositam  esse  moribus  nonnulloruni  populorum  Orientalium,  qui 
in  sacris  vestes  utri usque  sexus  miscuerunt  et  nefandis  ita  libidini- 
bus  sese  dederunt.  133  n3Sin  'l3  Quia  abominalio  Jovae  Dei  tui 
cst  omnis  qui  feceril  ilia ,  quod  ejusmodi  vestium  commutatio  non 
modo  lasciviae ,  sed  etiam  libidinis  caussa  fiebat. 

G.  7.  Cum  ohvenerit  tibi  nidus  avis  in  via ,  aut  ulla  in  ar-> 
bore ,  aut  in  terra ,  invenerisque  pullos  aut  ova ,  matremque  pul- 
lis  aut  ovis  incub  ant  em ,  ne  cape  matrem  cum  gnatis.  Liberum 
dimiltito  matrem  capitoque  tibi  gnat  a ,  ut  bene  tibi  sit  diuque 
vivas,  liac  lege  magnopere  consulebatur  avibus  indigenis  ac  cave-  , 
batur,  ne  quod  earum  genus  aut  exstirpari  penitus  aut  minui  ultra 
debitum  in  Palaestina  posset.  Nee  tarnen  illicitum  fundorum  pos- 
sessoribus  diiit,  nidulantes  in  horto,  in  vinea,  in  agro ,  in  aedibus  j 
aves,  noxias  sibi  aut  niolestas  occidere,  quae  dura  fuisset  servitus :  '> 
sed  noluit  legislator  alie.10  id  aut  nullius  in  fundo,  aut  in  itineri 
( T)7. v.3 )  lucri  caussa,  aut  communi  avium  quarundam  odio, 
belloque  tanquam  iis  indicto.  Nec  exemtae  erant  hac  lege  aves, 
quae  noxiae  putantur.  Nam  illae  ipsae  quoque  salutares  usus  prae- 
stare  solent,  dum  noxiorum  insectorum  et  vermium  multiplication 
nem  impediunt.  Ita  pluribus  in  regionibus  ubi  passeres  extirpa- 
bantur,  multiplicabantur  erucae ;  quibus  passeres  vescuntur.  Quo 
autem  calidior  tractus  desertisque  vieinior,  eo  magis  op^ra  ferocio- 
rurn  avium  et  foedarum,  carnivorarum  certe,  requiritur,  ut  pe- 
jori  pcste  regionem  liberent.  Attamen  ex  eo,  quod  huic  legi  addi- 
tum  est,  ut  bene  tibi  sit ,  diuque  vivas  in  terra ,  videtur  colligi 
posse,  legislators  consilium  simul  quoque  hoc  fuisse,  ut  Israelitis 
suis  misevicordiam  non  solum  erga  aves,  sed  erga  alia  etiam  ani- 
malia  conuuendaret.  Cf.  Mich.  J.  M.  P.  III.  §.  171. 
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8  — 12.  rrpMB  Ambitus,  lorica,  septum  peribolum  clrcum- 
circa,  a  radice  nj?3>  detinuit ,  retinuit.  Plana  enim  erant  tecta 
Orientalium,  ut  adhuc  sunt,  et  nisi  peribola  essent  cincta,  in  iis 
sine  periculo  non  licuisset  ambulare.  Cf.  Jos.  2,  6.  2  Sam.  11,  2. 
Matth.  10,27.  SjzvOa  JO*]  Ne  ponas .  sanguinem  m 

domum  tuam,  h.  e.  negligentia  tua  aliquis  delabatur  et  ita  domus 
tua  sanguine  polluatur.  —  9.  d"l3  hie  est  ager  cultus.  Locus  pa- 
rall.  Lev.  19,  19.  habet  fTlto,  vertit  ita  quoque  Syrus.  Vocem 
hanc  significationem  hie  habere,  apparet  etiam  cx  eo ,  quod 
vinea,  uti  vulgo  solent  vertere,  Hebraeis  non  seri  (:HT3 

quod  h.  1.  legitur),  sed . plant ari  (2123,  cf.  Gen.  9,20.)  dicitur. 

\z3^j?n  “  p  Ne  devota  sit  plenitudo  sementis,  i.  e. 
quidquid  in  agvo  aut  vinea  creverit;  ne  talis  mixtura  fructuum 
sancta  fiat,  i.  e.  ne  sacro  fisco  addicatur  proventus  talis  agri  aut 
vineae.  —  10.  -nrr  ‘itenaq  -  linia  Bove  simul  et 

asino  ne  arato.  IJo's,  muixdum  animal,  ob  varies  insignes  usus, 
quos  agricolis  praestat,  in  honore  habeatur,  neque  ad  asinunx,  aut 
ad  aliud  impurum  animal  deprimatur.  Similem  erga  boves  rcligio- 
nem  depreliendimus  apud  plures  populos  antiquos.  Alii  putant, 
hanc  legem  ideo  esse  datam ,  ne  asinus,  bovi  impar ,  ultra  vires 
agatur.  -  11.  De  taCjtfD  cf.  Lev.  19,19.  —  12.  Fu¬ 

niculi  i.  e.  fimbria  funicufis  ( Franzen )  constans,  1  Reg.  7,  17. 
Nunx.  15.38.  rpTipyn  Facere  tibi  licet.  rpD33 
•rrniOS  In  quatuor  alis ,  sive  extremitatibus  vestimenti  tui.  Coni. 
Jes.  li,  12.  Tunica  Hebraeorum  videtur  fuisse  fissa  a  fronte  et 
a  tergo,  unde  nata  quatuor  extrema  sive  quatuor  alae. 


13  —  21.  De  re,  de  qua  his  Vss.  est  sermo ,  cf.  Michaei.is 
Jus.  Mos.  P.  II.  §.92.  Arvieux  de  moribus  Arab.  p.  123.  vers, 
germ.  Niebuhr  Descr.  Arab .  p.  30  —  39.  11. 

Mich's  n  Ft  imposuerit  ei  facinora  vevborum ,  ut  vex  bis  ei 
injurianx  fecerit.  sn  D'3  KXprn  Ft  produxent  contra  earn 

nomen  malum ,  si  infamaverit  earn.  Virginitates ,  i.  e. 

virginitatis  indicia.  —  15.  Cf.  ad  21,  19.  17. 

lx.  1.  non,  ut  alias,  significat  ‘vestem,  sed  liutexinx  scu  pannurn, 
sanguine  virgxnali  ex  prima  copula  adspersunx.  inN  Ca~ 

stigent  eum,  virunx,  secundum  quosdam  verbis  tantummodo,  se¬ 
cundum  alios  verberibus.  Ita  Joseph.  Ant.  4,  8.  19.  S]33  At - 

genii,  i.  e.  siclis  argenteis ,  cf.  Gen.  20,  10.  Num.  7,  13.  .  21, 

Puella ,  quae  dum  nupsit,  virginem  se  finxit;  de  11s  enim, 
quae,  postquanx  desponsatae  essent,  ah  aliis  vitiabantur,  agitur 
Vss.  23.  24.  De  ixon  desponsata,  quae  stuprum  passa  est  ,  nee 
tamen  pro  virgine  se  gcrit,  vide  Vs.  28.  sqq.  Exod.  22,  15-  10, 
IT7333  Flagitium,  Gen.  34,  7. 


22  —  29.  Cui  est  maritus ,  Gen.  20,  3.  —  23, 

r»“i3’3  mrp  *’3  <S*  fuerit  vel  acciderit ,  ut  puella  etc.  rrS"T  non 
cojistruendum  est  cum  nomine,  ut  nonnulli  laciunt,  qui  hie  enaJ-’ 
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lagen  generis  accipiunt.  «}■»*$  Fir,  sc.  alius,  aliquis,  ut  Num.  5 
13.  —  24.  W-b?  Propterea  quod,  np*S-*fc  c/«- 
unde  liquet,  earn  non  se  invita  vitiatanT esse.  —  20. 

**9*1  “IVX  Non  est  puellae  peccalum  mortis ,  puella  nullum 
capitale  crimen  commisisse  censenda  est.  —  27.  jnaftjQ  Liberator 
I  XX.  porfiyawr.  —  28.  29.  Cf.  Ex.  22,  15.  10.  -  mnn-'iM 

Eritque  ei  uxor ,  si  modo  pater  vitiatae  velit.  *  '  *  '* 

Cap.  23. 

De  vs ,  qui  jus  civitatis  Israeliticae  consequi  poterant.  Polhitione  no 
cturna  conlaminatus  qua  ratione  purificandus  sit.  Locus  extra  cast)  ' 
naturae  necessitati  dcpulandus.  Sertus  fugiticus  hero  non  tradendus 
Meretncme  res  et  scorlationes  non  admittcndae ,  nedum  ut  harum  rerum 
pret,a  Dei  offerantur  permillenduth.  Usurae  a  civibus  non  exisendae 
/  otum  conceptual  explendum.  In  alius  vinea  et  segete  quae  ibi  reperta 
sunt ,  edi  possunt ,  foras  autern  non  esse  ejferenda. 

l  —5  vsn  m-N-na  uhN  Cf.  Lev.  18,  8.  nkn  *6 

*153  Non  retegat  extremitutem  vestis  patris  sui ,  i  q'  "Lev 
is,  0.  nns .  -  2.  nasti  nnsi  ran  mss  Mutilus  contri- 

tione  aut  abscissione  testiculi.  Videtur  duplex  ‘fuisse  ratio  red- 
dendi  hominem  generationi  ineptum ,  vel  tcsticulorum  contrition  e" 
vel  eorum  exsectione.  Saltern  hoc  liehat  vervecibus,  vid.  Lev.  22 
?4-  —  Non  ingrediatur  in  coetum  Jovae 

1.  e.  non  habelntur  Israelita,  nec  nomen  ejus  in  censualibus  libris’ 
scnbetur.  Ejusmodi  homini  non  licebat  ducere  Israelitidcm.  Turn 
demurn  peregrinus  habebatur  civis  Hebraeus,  ut  more  Romano  lo- 
quamur ,  cum  Israelitidem  duxerat,  aut  ei  ducere  licebat  non 
pnus.  Quare  et  Jonathan  vertit:  Non  est  idoneus ,  qui  est  ca 
stratus,  et  cui  abscissus  est  nervus ,  ad  ducendam  uxorem  ex 
caelu  Jovae .« Cleric.  -  3.  1,ao  vulgo  interpretantur  murium, 
ex  scorto  publico  seu  prostibulo  natum,  vel  intelligitur ,  uti  vult 
tlericus  natus  ex  illegitima  uxore,  qualis  erat  peregrina  mulier 
quam  Hebraeus  forte  compressisset,  nec  tamen  duxisset.  Ex  C.  B 
MiCHAELia  sententia,  relata  ex  ejus  Annotatis  Mss.  a  filio  in  Tur  'p 
Mos.  V.  M.  ,,  435  not  voce™,,  h.  genera, itn'l^ 
o./.hoyerrjg ,  ut  Zach.  9,  0.,  adeo  ut  Ammonitae  et  Moabitae  Vs  4 
species  vel  insignior  sint  too  vel  plane  toIq  fi-ntaa  con¬ 

tra  distmguantur ,  utpote  cognaii  Israelitis,  posteris  Abrahami 
eujus  nepotem  ex  fratre,  Lotum,  conditorem  gentis  habuerant  Sic 
igitur  “1T7373  idem  foret  qui  nS3.  nil  t3*  Ne  decima  qui- 

dem  ab  eo  aetas ,  i.  e.  numquam,  Vs.  4.  7.  Neh.  13  1.  __  5 

Quod  vobis  non  occurrerunt  cibo  et  notu  in 
itinere  ex  Aegypto  ut  debebant  facere  crga  populum  consangui- 

ne.im.  nqu)-  Conduxit ,  sc.  Moab ,  ut  ex  historia  Num.  22.°iii- 
telligitur. 


i  ^*7^1  kftVip  Commodum  eorum  non 

procurable  y  saluti  et  utilitati  eorum  numquam  studeatis.  Intclli- 
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gcndum  }10c  est  tantummodo  de  publico  Israel itarum  nuxilio  populo 
Moabitico  non  ferendo.  Ac  sane  periculosum  erat,  auxiliari  genti, 
idololatriae  summopere  deditae,  col!.  Num.  21,  29.  —  9. 

fi Hi  qui  eh  naacenlur  in  generatione  tertia.  Intelli- 


guntur  nepotes  eorum ,  qui  tcmporibu's  Mosis  vixerunt.  Hi  pote¬ 
nt  Israelitidas  ducerc,  ct  civitatem  Israeliticam  adipisci.  —  10. 
^3073  Exercitu ,  ut  Num.  2,  3.  9.  10.  jn  ndi bh  Omnis  restun 
vis\:~ _  ]1.  Ob  accidens  noctis,  ob  pollutioneni 


2  y  .  J  X  *  J~“l  -  |  J  /J  \jf  1/  HOOlUU/ll)  /u/wv*d  ^  uu  pollutioneni 

nocturnam.  UHt.  fx  'jivaewt;  uvzov  rvxzog.  ‘pHtt  “  bi* 
j_:n,3v  pt  exeat  extra  castra.  —  12.  ITTpniiQb  Adventante 


vesper  a ,  Gen.  24,  03.  Ex.  14,  27. 


J3 _ 15.  T  h.  1.  est  spatium ,  ut  2,  37.  Bene  monet  Cleri- 

cus ,  cavendum  esse,  ne  lioc  intelligatur  de  castris  Isracliticis  in 
deserto  ;  nam  haec  omnia  pendere  a  Vs.  10. ,  ubi  de  niilitaribus  ca¬ 
stris  sermo  est.  In  castris  totius  populi  Hebraei ,  quibus  amplissi- 
uia  terrarum  spatia  occupabantur ,  fieri  non  potuisset,  ut  quoties- 
cumque  egerenda  erant  excremeuta,  onines  castris  egrederentui. 
Sed  Jin  castris  niilitaribus,  inulto  minoribus,  et  in  quibus  nemo 
procul  a  vallo  aberat,  potuit  hoc  observari.  Ratio  liujus  legis  vi- 
detur  fuisse,  ne  foetorc  acr  corrumperetur  et  epidcmici  morbi  crea- 
rentur.  Cum  ubique  foetor  sit  noxius,  sub  calido  coelo  potissimuni 
valetudini  obesse  potest.  —  14.  “JgP  Paxillus ,  ut  Jud.  4,  21.  Hie 
intelligenda  est  ala,  ligo ,  cogente"  filo  orationis  ct  consentiente 
lingua  Thalmudica,  in  qua  rrernitO  bu3.  in'  paxillus  arationis 
est  vomer.  *tt 3 T Praeter  anna  tua.  ■  Et  sedeas,  iio- 

neste  pro,  excremeuta  egerere.  —  15.  qb^M?.  Lt  tibi  auxilio 

sit.  “idT  nT*13>  Nuditalem  rei ,  i.  e.  foeditatem  rei  tegendae;  foe- 
dum  quid;  metaphora  ab  hominum  nuditate  ducta. 

Et  relrocedat  a  te.  Rationem  liujus  legis ,  desumtam  ex  eo,  quod 
Reus  castris  praesens  sit,  adjecit  Moses  idco,  ut  legi,  sanitatis  et 
munditiei  caussa  datac,  majoreni  adderet  vim  et  gravitatem.  Nani 
vera  ilia  et  propria  praecepti  caussa  apud  populum ,  nondum  poli- 
tioribus  moribus  excultum  et  munditiei  adsuetum,  non  tarn  efficax 


f’uisset. 


17.  18.  lb  1T22  In  bono  ei ,  i.  c.  in  loco,  qui  ei  placet. 

-  is.  Consecrata  Veneri,  prostibulum.  V id.  Gen.  38,  21. 

Uipp  Cinaedus ,  scortator  meritorius ,  ut  l  Reg.  14,24.  2  Reg.  23, 
7.  LXX.  hunc  Vs.  recte  sic  reddiderunt:  Ova  toxin  noyvri  uno 
Twv  0  vyaTtQWV  loqar^K,  xui  ova  tozcu  tiqqvsvzov  utto  vuov  Iaout]l. 
Turn  sequuntur  haec:  Ova  eo  zui  ztltoq.i)Qog  ano  D  vyaitQwv 
Aoourfi  Aixi  ova  tazeu  zsXtoxo  per  og  and  vl(bv  IoQ<ti\h-  Quibus  ^ei- 
bis  quum  nihil  respondeat  in  textu  Heliraico,  ea  obelo  notavit  Ori- 
<renes.  4  erisimile  est,  eorum,  quae  nos  hodie  in  Codd.  liebrr.  le- 
gimus,  verborum  Graecam  versionem  primam  et  genuinam  esse 
cam,  quae  posteriore  Versus  parte  halientur:  ova  eozui  xsXsotyuqog 
x-  t.  /L,  quae  vero  autecedunt,  ova  iozui  noynj  x.z.  !■,  esse  glos- 
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sema,  quod  e  margine  in  textum  irrepscrit.  Nam  primo  verba  per 
sc  clara,  qualia  sunt  noyrr]  et  noQvavm' ,  minus  Claris  explicare 
yelle,  glossematis  ratio  non  patitur.  Acccdit,  quod  vocabula  zs- 
IsiJcpOQug  et  zeXios cgerog  ab  eodem  verbo  z eXeiv  ducuntur,  cujus 
derivata,  zeXsvai  et  zzzsXtoiuvoL ,  iidem  interpretes  aliis  locis, 
1  Reg.  15,  12.  et  Hos.  4,  14.,  pro  hebraicis  et  ni'dhp 

usurpaverant,  et  quia,  ubi  de  impuris  gentilium  sacris 

ponitur,  numquam  n oqvevihv  verterunt,  certe  etiam  hoc  loco  fa- 
cturi  non  erant.  Denique  liaec  ultima  vocabula  graeca  magis  ac- 
conmiodata  videntur  ad  vim  hebraici  textus  exprimendam.  Est 
ciiun  zeXsaqogog  aptum  omnino  voc.,  quo  signilicatio  vocis  rViZhj? 
initiatue  impudico  cultu  idolorum  in  Sacris  gentilium  exjSrimatur) 
qucmadmodum  Theodoretus  etiam  Quaest.  28.  ad  mysteria  illud 
pertinere ,  docte  observavit.  Complectitur  tamen  simul  turpissimi 
quaeStus  oblationem,  unde  Flamin.  Nobilius  recte  vertit:  teletas 
f evens  (qua  voce  Augustinus  de  civit.  Dei,  10,  9.  etiam  pro  con- 
secratione  utitur),  quasi  dicat,  initiationis  suae  mercedem,  dona 
et  sacrificium  obscoenae  libidinis  consecrans.  Non  erit  itaque  inter 
hlias  Israel  ziXeijyogog ,  initiata  cultu  impuro,  et ,  quod  inde  du- 
citur,  vectigal  impudicitiae  persolvens.  Pergit  nunc  versio  grae¬ 
ca:  non  erit  ziXianouevog  inter  fdios  Israel.  Aptum  itidem  voc. 
ad  exprimendam  vocem  IZjpp  initiatus  obscoenis  sacris ;  derivatur 
enim  a  zeXeoj ,  quod  initiandi  vim  habet. 

19.  Wit  fan  a  Donum  meretricis ,  Hos.  9,  1.,  i.  e.  pecunia 
quam  ex  foedissimae  artis  quaestu  tanquam  primitias  Diis  off’ere- 
bant  sacerrimae  mulierculae.  nb_3  TT773  Pretium  ca?iis,  i.  e.  quod 
datum  est  scorto  masculo,  sive  puero  meritorio  pro  nefario  con- 
cubitu.  Canis  autem  vocatur  talis  homo  impurus,  quod  canes  im- 
pudentia  ac  libidine  aemulatur.  Tales  et  Apoc.  22,  15.  xvveg  vo- 
cantur.  Constat  autem,  Phoenices  mercedem  usurae  corporis  sui 
Deo  vovisse.  Alii  vocem  pjrp  propria  signification  sumunt,  ut 
sensus  sit,  pretium  ex  vendito  cane  non  inf erendum  esse  in  tern- 
plum  Jovae.  Sed  priorem  illam  interpretationem  postulat  oratio- 
nis  filum.  Nec  intelligitur,  quomodo  cuipiam  Hebraeorum  in  men- 
tem  venire  possit,  pretium  ex  cane  vendito  templo  consecrare, 
quum  canes  apud  illarum  terrarum  incolas  inter  abjectissima  ani- 
malia  habeantur,  quae  nemo  facile  emerit. 

20  —  20.  ?]TZjn  N'b  Nullas  ex  popularibus  vestris 

accipite  usuras.  In  legibus  prioribus  de  usuris,  Ex.  22,  24.  Lev. 
2o,  ;10  Moses  de  solis  pauperibus  usurarn  exigere  vetat.  Hac 
lege  vcro  legislator  .omnibus  omnino  usuris,  quae  a  fratre  sive 
paupere  sive  divite  exigerentur,  populo  interdicit.  Sine  dubio  per 
quadraginta  istorum  annoruni  spatium  legis  in  pauperum  gratiam 
datac  abusus  a  ditioribus  invcctus  ,  hanc  legis  extensionem  necessa- 
r‘am  tccerat.  —  21.  "l‘ll32b  A  peregi’inis  usuras  accipere 

potestis.  Non  ergo  omncs  anniii  cx  pecunia  reditus  Israelitis  eri- 
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piebantUT ,  licebat  illam  Sidone  collocare ,  urbe  finitima  per  totum 
mare  commercia  exercente ,  aut  apud  Arabes ,  idem  in  terra,  quod 
Sidoniimari,  facientes  —  24.  spriBil)  JUSta  Quod  labia  tua  di- 
xeririt,  ut  8,  3.  Num.  30,  13.  -  25,'jon  'S  Si  forte  veneris . 
Intelligendum  hoc  de  eo,  qui  forte  transit  juxta  vineam,  non  de 
iis,  qui  quotidie  data  opera  eo  se  conferrent.  nbott  Edere  tibi 
licet.  TJU3DD3  Pro  appetitu ,  ut  14,  20.  20. 

Decerpere  quidem  licet  spicas  manu  tua.  Cf.  Mat'th.  12,  1.  Luc. 

1.  __  Tjy-i  nttp-by  cpn  isb  Sedfalcem  non  immitlas 

in  segetem  socii  ,  concivis  tui. 

Cap.  24. 

De  divortiis,  belli  immunitate  ,  plagio  ,  lepra  cur  and  a ,  pignore ,  m  re¬ 
cede  ,  humanitate  in  pauperes  et  peregrinos ,  et  liberalilate  in  frugum 

collectione. 


1.  4.  Tres  Vss.  priores  protasin  continent,  quartus  apodo- 
sin.  obi’pl  Et  maritus  ejus  fuerit.  "jO  NSEErj  &Sb“DN 

Et  fuerit  \  si  non  invenerit  gratiam  in  oculis  ejus ,  si  ei  non  am- 
plius  placuerit.  pm  niP?  Foedum  quid;  vid.  ad  23,  15.  Moses 
uon  deiinivit,  quaenamVes  istae  foedae  aut  inbonestae  essent.  M- 
detur  autem  per  pm  nVPP  intelligi  quidquid  tale  est,  ut  ob  id 
merito  displiceat  uxor  marito,  sive  sint  mali  mores,  ut  pertinacia, 
inobedientia,  dicacitas,  furta;  sive  corporis  defectus,  qui  antea 
laterent.  Christus  vero  multa  secula  post  maritorum  jus  in  uxo- 
rum  dimissione  restringebat  ad  'nopveluv ,  quae  sola  legitima  di- 
vortii  caussa  in  posterum  esse  deberet;  Matth.  5,  31.  32.  19,  3 
().  rirPPO  “ISO  .Pb  OnOI  Ita  ut  ei  scribat  libellum  repudii,  YQup- 
uazelov  anoXvoewg  apud  Josephum.  Moses  igitur  divortii  jus  ex 
antiquo  more  apud  Orientals  populos  ante  ejus  tempora  receptum 
non  tam  sancit,  quam  potius  justis  limitibus  circumscribit.  Di- 
vortium  vero  intelligitur  non  publica  magistratuum ,  sed  privata 
mariti  auctoritate  factum.  —  4.  Si  haec  omnia  ita  sunt;  non  pot¬ 
est  etc.  MnHpb  SlUib  Revertere  ad  ducere  earn ,  rursus  ducere 
earn.  “i '£ N  Siquidem  polluta  est.  compositum 

videtur  ex^iphif  et  Hithpael;  cf.  Gesemi  Lehr  gel.  p.  249.  Hac 
lege  cavebat  legislator,  partim  ne  temerc  et  per  subitam  iram  viri 
repudiarent  uxores,  partim  ne,  si  eandem  uxorem  saepius  repu- 
diare  et  postquam  aliis  nupta  fuisset,  eandem  rursus  ducere  hcuis- 
set,  tales  mutationes  speciem  praeberent  lenocinii  publici  aut  com- 
munionis  uxorum.  Cf.  Mich.  J.  M.  P.  II.  §.  120. 

5 9.  Nip  Nb  Non  exibit  cum  exercitu ,  non  coge- 

tur  cum  exercitu  ad  helium  exirc.  PmTDb  POJ^  ^ec 

transibit  super  eum  quidquam ,  nullis  oneribus  sit  obnoxius  (cf. 
ad  20,  5.).  b  hie  Nominativo  pm  “  bo  pracmissum,  ut  1  Chr.  3, 
2.  0,  1.  24,  *20.  — ■  0.  t3TlP  mo  lam ,  sc.  manuariam ,  cf.  ad  Ex. 
11,5.  Jes  47,  2.  Numerus  dualis  ponitur,  quia  viola  ex  duobus 
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lapidibus  constabat.  55*1  n  Inio  ne  metam  quidem  fut  Jud.  9  53  ) 
quia  neuter  lapis  sine  altero  ad  moliendum  suflicit.  Sensus  est*  ne- 
que  integram  molam ,  neque  dimidiam  ejus  partem,  sine  qua  altera 
inutilis  est,  pignoris  loco  esse  accipiendam.  bsh  TL:D3  ~  13 
Quia  animam ,  i.  e.  vitae  conservandae  maxime  necessarium  instrii- 
mer.tum,  pigneratus.  Bene  Onkelos :  quia  ipsis  (meta  et  catilj'o) 
conficitur  esca  pro  omni  anima.  —  7.  De  supplicio  in  plagiarism 
constituto  cf.  Ex.  2i,  1G.  —  8.  m  nansft-Mga  “TOM  Custodi 
te  tn  plaga  leprae ,  rel.  Sensus:  in  morbo  leprae  diligenter  ob- 
servate  omnia,  quae  sacerdotes  vos  docent.  Vel:  cave  ne  tale  quid 
committas,  unde  lepri  percutiaris ,  ut  Mirjama  ( Vs.  9.) ;  si  vero 
id  tibi  acciderit,  observa,  quae  te  docuerint  sacerdotes  ex  r»rae- 
ceptis  Lev.  24.  —  9.  Cf.  Num.  ]2,  12.  1 


_  15.  ,‘T£in  Si  mutuum  dederis.  fttowj  Mutuum. 

1  ro\.  2-.,  2G.  ?sch.  5,  7.  10.  —  iWnfiMa  Ullius  rei ,  ut  Gen.  39, 
G.  9.  -i-  iBha  BhS>b  Ad pignorandum  p'ignm  ejus,  cf.  15  6.  ’ 

tyy2‘  Cf’  Ex'22’25;  20 •  "7  13-  "bn  Cf.  ad  G,  25. 

LXX.  tipjiX  reddunt  elsrjpoavvr].  Id  enim  significat  vox  ilia  apud 
Arabes,  Chaldaeos  et  Judaeos  recentiores.  —  14.  15.  Cf.  Lev  19 
13.  —  atob  Mfi  *PbiO  Et  ad  earn  mercedcm  attollit  ani- 

mam ,  earn  avide  cupit;  ut  Jer.  ‘22,  27.  Ps.  25,  l.  LXX.  h  uvt<Z 
6%si  zrjv  iXnida,  sc.  sustentandae  vitae. 


iG-22.  Vn  traa-b*  Ne  occidantur  pa- 

tres  pro /ilus,  rel.  Erat  hoc  inhumanum  quidem ,  sed  antiquissi- 
mum  jus  apud  multos  antiquos  populos,  ut  liberi  quoque  ob  paren- 
tum  delicta  necarcntur.  Cf.  ad  Ex.  20,  5.  Amazias,  rex  Judae 
nonnisi  eos ,  qui  patrem  suum  interfecerant,  non  vero  eorum  libe- 
ros  occidi  jussit,  He  earn,  quae  hie  exstat,  legem  violaret,  uti  di- 
serte  dicitur  2  Reg.  14,  G.  2Chr.  25,  4.,  quo  utroque  loco  toti- 

dem,  quot  hie,  verbis  exhibetur.  Cf.  Jer.  31,  30.  Ez.  18  20  _ 

17.  fifcn  Mb  Non  pervertes  jus ,  ut  16,  19 _ TO&ba  *7:13 

Vestem  viduae ,  aut  aliud  quidpiam,  quo  sine  gravi  incommodo* 
non  potest  carere;  cf.A^s.  12.  —  19.  Cf.  Lev.  19  9.  _  20  1- 
Si  excusseris  oleas  tuas.  ‘iNSn  Mb  Non  ramos  scru- 
taberis ,  denominativum  a  irnKb  ramus.  Post  te  post - 

quam  oleas  excusseris.  —  21. "Cf.  Lev.  19,  10.  —  22.  Sensus  est" 
pauperes  et  peregrinos  Iiberaliter  esse  habendos  ab  Hebraeis,  quern’ 
admodum  ipsi,  cum  Aegyptiis  servirent,  eos  erga  se  liberates  et 
humanos  esse  optaverint.  „Quod  vobis  fieri  ab  aliis  olim  cupivistis 
id  nunc  facite  aliis.44  1  ’ 
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Justitia  in  judiciis  commendatur.  In  ftagellando  plagarum  modus  ser- 
vandus.  Bovi  trituranti  os  non  obligandiim.  Morluo  sine  liberis  fralre 
fralri  vidua  ducenda.  InjusHtia  in  ponderibus  fugienda.  Amalecitae 
J  exterminandi , 

I 3  p."n£Sv-nN ;  Et  justum  reddant ,  i.  e.  talem 

pronuncient  et  absolvantj  justum,'  cujus  justa  est  causa ;  cf.  1  Reg. 

8  32.  Prov.  17,  19*  —  StthrTTiiS ;  w'MznrT  Eum,  cujus  caussa 
deterior  est  deteriorem  proriuntiabunt ,  soiitem  declarabunt.  Ean- 
dem  sio-nificationem  liabet  Ex.  2,  13.  23,  7.  Num.  25,  31.  * 

2.  pi3Tr  ]3  recte  bXX.’  a&oQ  nh]ymv ,  plagis  dignus.  Ita  1  Sam. 
20,  31.  nT73“)S  filius  mortis  est  morie  dignus.  Cf.  Ephes.  2,  3. 
et  in  aliis  N.  T.  locis  rexvu  opfijg,  xexvu  xutuquc,  poenis  digni ; 

6  vioQTf; q  uncolsiug,  exitio  dignus ,  Joa.  17,  12.  Ero- 

sterni  eum  jubebit.  “lBOtta  Fr0  sufficienita ,  pro  ra- 

tione  delicti  ejus  certo  nuihero  ic’tuum.  —  3.  fl'O1  iO 
Quadraginta  ictus  ei  infligere  jubeat,  non  addut  plurcs.  Ne 
autem  hunc  numerum  cxcederent,  ictibus  fortasse  falso  nujneratis, 
numquam  plures  impingebant  quain  triginta  novem.  Vide  Joseph. 
Antiqq.  4,  8.  2  Cor.  11,  24.  ^3.-3$  V™  ^31  Ne  vilis  fiat 

f  rater  tuus  coram  oculis  tuis ,  i.  e.  ne  minor  lllius  cura  et  ratio 
habeatur,  quam  ut  humanitas  postuiat ,  ncc  ut  animal  vile  tracte- 
tur.  Niphal  verbi  tfcfr  omnibus,  quibus  occurrit,  locis,  vilescendi 
notionem  obtinet. 

4  ^■>‘72  Sbrin-^b  Noli  obligare  os  bovis  triturantis. 

t3Sft  in  dialecto  Arab,  denotat  fregit  car tilaginem  nasi,  odoralu 
caruit  nasus.  Ut  hoc  praeceptum  intelligatur ,  monendum  est ,  in 
Oriente  etiamnum  trituram  fieri  bobus  et  plaustris  super  strata 
frumenti  actis.  Instar  omnium  hie  adscribo  locum  ex  Leunclavh 
Turcicis  p.  234.  a  Drusio  ad  Mich.  IV.  allatum:  Solent  illarum 
regionum  incolae  ,  postquam  demessae  f  ruges  sunt ,  domum  eas 
ex  agris  more  nostro,  gratiis  nondum  excussis ,  in  horrea  con - 
■x  eh  ere  ;  sed  in  arearn  quandam  sub  dio  comporlare.  Deinde  spar- 
ms  per  arearn  manipulis  frugum ,  bores  et  bubalos  inmil  tunt,  qui 
dum  pedibus  subjectas  proterunt ,  aristis  grana  nullo  negotio  ex- 
cutiuntur.  Et  'solent  haec  sub  dio  fieri  extra  pagos  et  opptda, 
Ne  vero  bos  triturans  quidquam  de  frumento  edat,  plurcs  antiqui 
populi  ori  illius  capistrum  injicere,  aut  ora  bourn  limo  oblinere  so- 
lebant.  Vid.  Aelianus  Hist.  Animal  4,25.  Cf.  Bocharti  Hieroz. 
T.  I.  p.  431.  edit.  Lips.  Etiamnum  Aegvptii  capistrare  solent  bo- 
vf:s  triturantes.  Moses  vero  hoc  vetat  Israelitis,  quia  inhumanurn 
videtur ,  bovern  in  mediis  frugibus  laborantem  ab  esu  earum  prohi- 
bere.  Hoc  praeceptum  adhuc  hodie  servant  Arabes;  vid.  HoESTlI 
Naclirichten  von  Ees  u.  Morocco  p.  129. 

5.  G.  9.  *nrp  7)3W5,,_,I'3  Si  fratres  una  habitant ,  i.  e. 

in  eadem  urbe.  Extra  pa"trium  igitur  solum  degentes  non  cogeban- 
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tur  ad  pracstandum  jus  Leviratus,  de  quo  hoc  Vs.  est  sermo. 

EtfiUm  non  est  ei ,  i.  e.  ut  recte  Vulgatus,  absque  libe- 
ys.  nzi nn  -Fora*,  i.  e.  extra  familiam  defuncti;  peregrinus 
(  mim.  30,  3.).  Leviratum  ei  praestabit.  Cf.  not.  ad  Gen. 

~  E^p^  Stabit  super  nomine  fratris 

sui  defuncti ,  i.  e.  succedet  in  nomen  ct  bona  defuncti,  ejusnue 
hlms  dicetur.  ^  Ae  defeat  nomen  e/us 

ex  Jsraele ,  ex  tabulis  genealogicis  Israeiitarum ;  cf.  ad  Num.  27 
4.  Paradoxum  hoc  Leviratus  jus  non  institutum  estaMose,  sed’ 
diu  ante  cum  viguit.  Deprehendimus  enim  id  jam  in  familia  Ja¬ 
cobi,  Gen.  38,  S.  sqq.  Hoc  jus  sine  dubio  originem  traxit  ex  Is- 
raelitarum  opinione,  qua  immortalitatem  nominis  honoremque  ae- 
ternum  tabulis  genealogicis  contincri  putabant.  Nec  tamen  in  illo 
jure  nihil  fuisse  incommodi,  facile  quisque  intelligit.  Durum  enim 
ad  conjugia  cogi,  nulla  alicui  optione  facta,  idque  cum  viduis.  7 
Demde  films  gignere,  non  suos  sed  fratris  mortui  futuros,  ill0  in 
populo  saepe  damnosum,  in  quo  liberorum  multitudine  omnis  no- 
muiis  immortalitas  continebatur.  Nec  tamen  consultum  ducebat 
Moses,  banc  consuetudinem  plane  abrogare,  partim  ob  contuma¬ 
ciam  populi  sui,  partim  ne  gloriam  ex  posteris  contemnere  ilium 
doceret.  Ilia  enim  opinione,  liberorum  multitudine  nominis  immor¬ 
talitatem  contineri,  nihil  erat  potentius  ad  multiplicanda  coniu-ia 
et  incendendam  legitimae  sobolis  cupiditatem.  Interea  miti^abat 
tamen  hoc  jus  Moses.  Si  enim  mortuus  sobolem  reliquisset,  onuiino 
mterdixit  Moses  fratri  superstiti  nuptiis  cum  More  Lev  18  on 
21.  Cf.  M,ch.  ./.  M.  P.  II.  §.  98/  -  9.  ^  ^ 

De  trail  at  ei  culceum.  Hac  re  significabatur ,  Tevirum  ha'ereditate 
fraterna  cedere,  vid.  Ruth.  4,  7.  -  rosa  tipy,  Exspuet  in  facie 
ejus,  coram  eo.  Michael  is  vero  verbuni  p^^vertendum  putat  ex 
signihcatione  Arab.  pTi,  bilem  in  ipsum  et  male  diet  a  evomere  pot - 
est ;  quod  ex  moribus  Orientalium  maximum  dedecus  fuisset  co¬ 
ram  judicibus  exspuere.  Ceterum  ex  hac  levitate  poenarum  ’satis 
certe  potest  colligi,  hoc  jus  Mosi  displicuisse. 


13.  18.  19.  JJpiO  Lapis  et  lapis ,  i.  e.  duplex  et  diver- 
sum  pondus.  Cf.  Lev.  19,35.  30.  -  ]8.  Quomodo 

occur. rerunt  vobis  in  itinere  et  ceciderunt'ik  extrmio  agmine 
omnes  debiles,  dumfessi  essetis  et  laboribus  defaligati.  Histo- 
ria,  de  qua  hie  sermo  est,  extat  Ex.  27,  8.,  ubi  tamen  haec  cir- 
cumstantia  non  narratur,  sed  tantummodo  praelium  cum  Amalcki- 
tis  comnnssum,  ex  quo  israelitae  superiores  discessere.  Verbum 
a?T  denominativum  a  52T  cauda,  extremum  rei  alicujus,  hie  est 
extremum  agrnen caedere.  LXX.  &oV*  aov  rr;v  ovoayiay.  Sp-,na 
nm  post  te,  sc.  ibant,  i.  e.  agrnen  extremum.  —  19.  Cum  J ova 
Deus  turn  quietem  tibi  concesserit  ab  omnibus  hostibus  tuis  qui 
erunt  circa  te  in  terra  qua  te  haereditaria  possidenda  donut ,  de- 
lebis  memortam  Amaleki ,  neque  hujus  rei  oblivisceris. 
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Primitiae  et  decimae  suo  tempore  ersolvendae  Deoque  offcrendae  addtla 
cerla  verborum  formula ,  qua  commernorentur  divina  benejicia,  et  offe- 
rentes  coram  Deo  protestentur ,  se  divinam  legem  de  pnmitns  et  decimts 
fideliler  et  religiose  executos  esse. 

2. _ 0.  De  primitiis ,  cf.  Ex.  23,  ID.  35,  20.  Lev. 

23  10  In  canistro  seu  corbe ,  ut  28,  5.  17.  i  ou3 

dJ  Vid  ad  12,  11.  —  3.  ■'mah  Mco,  palam  harum  primitia- 
rum  oblatione  testificor,  Deum  promissis  suis,  patribus  meis  fa- 
ctis  stetisse,  meque  vere  in  terram ,  quam  iis  pollicitus  est,  du- 

xjSSg  _  4.  hrr'Sm  Et  deponet  illud;  vid.  Vs.  11.  —  .5  rPDn 

Respondebis  prius  'interroganti  sacerdoti. 

Aramaeus  errans ,  cum  gregibus  deserta  pereirans,  No- 
mas  "  erat  pater  meus  et  descendit  in  Aegyptum.  Syrus  gente, 
patria  extorris,  inter  Cananitas  pasciia  nullis  certis  sedibus  perer- 
rans  1l2N  non  est  vertendum  perditus,  vel  periturus;  naniAbra- 
hamus,  lsaacus  et  Jacobus,  qui  hie  sub  Kk  intelliguntur ,  divi- 
tes  erant  ac  potentes  ;  sed  errans ,  ut  Ps.  119,  176.  —  G - 
D’’*!  It  23  ft  :i2nN  Cumque  male  tractarent  nos  Aegyptu ,  vid.  Ex. 

1,  14. 

^  ,  jq  Et  c IciTH (iv i thus  (id  J ovdTii ,  cf*.  Ex# 

ey  93  „  V exati'onem  nostrum  ^  Kx.  4,  31.  LXX.  t y\v 

«*  Et 

i.  e.  aerumnam.  LXX.  xai  rov  poi&ov  rjicor,  cf.  1  Thess.  2,  J. 

Et  oppressionem  nostrum ,  Ps.  44,  25.  8.  “pa 

Q  IQ  vul  snnrad.  34.  6.21. 


Java.  Hinc  intelligimus ,  eum,  qui  superiorem  testificationcm 
pronunciabat ,  canistrum  manu  tenuisse,  dum  ita  loqueretur,  quasi 
jnanu  sua  id  Deo  offerentem. 


12  _ nbsn—’S  Quando  compleveris  offerre  omnem 

decimam  proventus  tuij  *•  e.'  cunctarum  frugum  tuarum,  anno 
tertio  cf!  14,  22.  28.  Lev.  27,  30.  —  “liBB®  n:U2  Qui  annus 
est  harum  decimarum ,  in  urbe  patria  solvendariim  ;  nam  alioqum 
erant  ferendae  Hierosolymam ,  aut  pecunia  hinc  confecta.  Quod 
ut  rectius  intelligatur,  haec  monuisse  juvabit:  Ex  soli  fructibus, 
aut  ex  pecore,  offerebantur  l)  Sacerdotibus  primitiae,  Ex.  23, 
19.  Lev.  23,  10.  Num.  15,  20.,  et  e£  quidem  copid,  qud  volebat 
colonus.  2)  nann  oblatio ,  de  tritico,  vino,  oleo  lana  et  si- 
milibus,  Num.  15,  i9.  quae  etiani  sacerdotibus  solvebantur.  1  urn 
vero  de  co  quod  supererat,  solvebantur  3)  decimae  prtmae  Levi- 
tis,  ad  Tabernaculum  vel  Templum  ministrantibus  Num.  18,  21., 
qui  et  ipsi  de  his  deciinis  decimam  sacerdotibus  exsoivebant,  ibid. 
Vs.  26.  De  rcliquis  novem  partibus  4)  decimae  secundae  tolle- 
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bantur ,  quae  (vcl  pretium  earum)  ad  Sacrarium  ferendae  et  in 
convivia  absumendae  crant;  12,  18.  14,23.  Has  secundas  deci- 
mas  auteni  terlio  quods  anno  intra  cujusque  oppidi  nioenia  paupe- 
ribus  et  Levitis  dividebant.  Non  igitur  ti  es  eo  anno  deciniae  sol- 
vebantur ,  ut  nonnulli  colligunt  e  Tob.  1,  7.  Kal  rrjv  rpUrjv  idi~ 
dovv  oig  xcczi]xsi,  tertiam  decimam  dabam  Us  ad  quos  pertinet. 
Yerum  intelligit  dumtaxat:  decimam  tertii  anni ,  i.  e.  earn  quain 
tertio  quoque  anno,  post  solutam  primam ,  oportebat  colonum  in¬ 
fra  sua  nioenia  dare  Levitis,  peregrinis,  orphanis  et  viduis.  llanc 
quoque  Josephus  Ant.  4,  8,  22.  vocat  rynrjv  y.atd  to  nog  rgn ov, 
et  Rabbini  123?  decimam  pauperis.  Sensurn  vocc/ 

bene  expresserunt  LXX.  to  dsuisgov  inidexuzov ,  secun¬ 
dum  decimam. 


13.  14.  Abstuli  quod  sanctificatum 

est  ex  domo  mea.  LXX.  ttexa-d'uQa  r u  uyia  ix  rijg  olxiug  pov, 
penitus  ea  extuli,  et  quasi  donnini  iis  perpurgavi,  sollicitus,  ne 
quid  remaneret.  Per  \cnjpn  autem  intelligitur  eadem  ilia  decima, 
de  qua  paullo  antea  sermo  erat.  —  14.  ->:£o  -  tfy 

Non  comedi  de  illis  fructibus  tejnpore1  luctus ,  adeoque  immundus. 
^ ^  73  72  Nec  sustuli  aliquid  eorum  in  usum  im - 

mundum.  n»£‘j|373&  ■’nhi-fitel  Neque  dedi  de  illis  pro  mortuo , 
i.  e.  nec  quidquam  de  illis  ad  epulas,  quae  mortuorum  caussa  in- 
stituuntur,  contuli,  Nam  apud  Hebraeos  a  cognatis  mortui  con¬ 
vivia  funebria  instrui  solebant.  Hinc  2  Sam.  3,  35.  ad  Davidem, 
Abnero  composito,  venit  populus,  ut  cum  eo  conVivarctur.  Conf! 
Jer.  16,  7.  Ez.  24,  17.  22.  Unde  Tobias  praeter  alia  filio  et  hoc 
praecipit :  ” Exyeov  zovg  dozovg  <70 v  ini  zcccpov  twv  dixnmv.  Tale 
epulum  funebre  et  apud  Homer.  II.  23,  29.  et  Odyss.  3,  309.  T«- 
(pog  vocatur.  Josephus  Hello  .hid.  2,  1,  1.  memoriae  prodidit  de 
Archelao,  quod  hie,  diehus  septem  in  lugendo  consuintis  ,  epulis- 
que  feralibus  prolixe  exhibitis,  qui  mos  apud  Judaeos  cibandi  niul- 
tos  ad  inopiam  redegerit ,  Candida  veste  indutus  ad  templum  pro- 
cesserit.  Omne  autem  negotium  funebre  immundum  censebatur, 
unde  ad  talia  convivia  nil  Deo  sacrum  adhiberi  licebat. 


16  —  18.  Vid.  4,  29.  G,  3.  —  17. 

18.  In  liis  Ass.  aliquam  difficultatem  parit  verbum  “VVOttJT,  quuni 
enim  haec  forma  (Hiphil)  verbi  “173N  hie  tantummodo  occurrat, 
de  ea  reitenda  dissentiunt  interpretes.  Quidam  vertunt '.  ATs.  17. 

fecisti  dicere  seu  spondere  dominum  etc.  Vs.  18.  Do- 
minus  fecit  dicere  le ,  e f  ecit ,  ut  promiseris  et  spopon - 

deris.  Alii  conferri  volunt  significationem  Aethiopicam  verbi 
slire,  nosse,  quae  intransiti'va  conjugation  sit,  fecit  scire ,  do* 
cuit ,  professus  est.  A  erbum  *172N  apud  Arabes  est  imperare , 
praecipere ,  et  in  Conj.  4.  imperium  sive  principatum  alicui  con- 
cedere.  llanc  notionem  Dathius  tribuit  verbo  TVDJstrr  et  hinc  ver- 
tit  A  s.  17.  Jovae  hodie  principatum  concessisti ,  ut  sit  Deus  tuus, 
^  Ccc 
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ut  ex  voluntate  ejus  vitam  inslituas ,  leges  et  praecepta  ejus  ser¬ 
ves  eique  in  omnibus  mor.em  geras.  Vs.  18.  Ideo  etiam  Java  tibi 
hunc  honorem  sive  principal  urn  concedit ,  ut  te  populum  suuin 
esse  declaret ,  quemadmoduin  tibi  promisit  ut  ejus  praecepta 
serves  (coll.  Deut.  4,  8.).  Vs.  19.  Ut  te  omnibus  aliis  gent i bus 
a  se  conditis  reddat  superiorem ,  ut  laude ,  honore  et  gloria  flo- 
reas,  ut  sacer  sis  populus  Jovae  Dei  tui ,  quemadmoduin  promi¬ 
sit.  Eundem  in  modum  Saadias  hunc  locum  interprctatus  est.  Ve- 
rum  opus  nonvidetur,  significationem  verbi  TVONTi  ex  alia  lingua 
petere,  quum  illud  comniodissinie  verti  possit  asseverare,  serio 
affirmare;  quod  in  linguis  Orientalibus  conjugationes  derivatae 
primitivorum  suorurn  signilicationes  non  semper  transitivas  faciunt, 
sed  nonnumquam  eas  intendunt. 

Cap.  27. 

Praecipitur ,  ut  Jordane  transito  leges  in  lapidibus  gmndibns  exaren- 
tur  et  altare  aedijicetur  ad  hostias  immolandas  foedusque  cum  Deo  in- 
novandum ,  congest/s  benedictionibus  in  eos , '  qui  legem  observarent ,  e 
monte  Gariaim ,  el  maledictionibus  e  monte  Ebal  intentatis  iis  ,  qui 

■  legem  neglecturi  sint. 

1  — 3.  Postea  praecepit.  di1'?]  hie  non  significat  hodie, 

sed  totum  illud  tempus,  quo  populus  in  campestribus  Moabiticis 
moraliatur.  —  2.  :|-mn  TI3N  Quando  trajeceritis.  rntn 

“■piZ52  dnN  Obduces  eos  tectorio.  —  3.  n^Til  —  Inscribes 

eis  omnia  verba  hujus  legis.  Intelliguntur  procul'dubio  maledi- 
ctiones  et  benedictiones,  quae  in  fine  Capitis  leguntur ,  et  in  so- 
lemni  isto  conventu  ex  montibus  Ebal  et  Garizim  proclamabantur. 
Sic  quoque  Joseph.  Antiqq.  4,  8,  44.  Alii  putant,  decalogum  illis 
lapidibus  esse  inscriptum ,  sed  dc  eo  nec  Moses  quidquam  habet, 
nec  de  eo  aliquid  legitur  in  executione  hujus  mandati  Jos.  8.  Mul- 
to  minus  cum  aliis  sub  verbis  hujus  legis  intelligi  potest  Deuter. 
seu  totus  Pentat. ;  nam  hie  tantam  tabularum  lapidearum  multitu- 
dinern  requisivisset,  quam  locus,  in  quo  erant  erigendae,  vix  ce- 
pisset.  Ceterum  benedictiones  et  maledictiones  istae  non  videntur 
inseviptae  fuisse  tectorio,  sed  lapidibus  ipsis ,  qui  deinde  calce  ob- 
ducebantur.  Ita  scriptura  a  tempestatis  injuria  posteritati  conser- 
vabatur  integra,  et  si  qua  legis  oblivio  postea  accidisset,  ea  casu 
quodam  inventa  quasi  de  novo  nota  fiebat  hominibus.  Ita  is,  qui 
Pharuni  struxit,  regis  Sostrati  nomen  calci  inscripsisse ,  suum 
autern  Iapidi  calce  obducto  insculpsisse  traditur ,  ut  multis  post  an- 
nis,  ubi  calx  obducta  decidisset,  ipse  apud  posteritatem  nobilita- 
retur.  Cf.  Mich.  J.  M.  P.  II.  §.  C9._ 

4.  5.  Pro  in  Cod.  Sam.  legitur  ,  ut  itaque  mons 

ille  statuis  legis  et  altari  ornandus  in  Hebraico  textu  sit  Ebal ,  in 
Samaritano  Garizim.  Jam  vero  oritur  quaestio ,  harum  lectionum 
utra  sit  genuina.  Atque  alii  quidejn,  iidemque  plerique,  Samari - 
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accusant  templi  et  sacrorum  suorum,  quae  in  monte  Gari- 
zim  fuisse  constat,  studio  textuni  interpolasse,  alii  contra  Judaeos 
ex  Samaritanorum  odio  voccm  loco  tnna  collocasse  insimu¬ 
lant,  inter  quos  praecipue  Beniam.  Kennicot  est  nominandus,  qui 

in  Diss.  II.  super  ratione  textus  Hebraici,  Cap.  I.  p.  17 _ 75. 

vers.  lat.  Samaritanam  lectionem  multis  argumentis  vindicare  stu- 
duit.  Sed  ilium  solide  refutavit  Jo.  Henr.  Verschuir  ( Dissert t . 
Philologico - Exeget.  Leovard.  1773.  4.  Diss.  111.),  qui  perquam 
probabiliter  evicit ,  Samaritas  textus  interpolatores  esse  censen- 
dos.  Conf.  et  d.  bibl.  Alterthumsk.  1.  1.  supra  ad  11  29.  _  5. 

MjiT*  nata  n-'aasi  Et  aedificabis  ibi  altare  Jovae 
Deo  tuo.  Non  est'  novum  hoc  mandatum,  a  superiore  diversum 
sed  Moses  docet,  lapides,  quos  antea  dixit  statuendos  et  tectorio 
oblinendos  ,  debere  in  formam  altaris  inter  se  componi.  Jpan  “  iO 
Nullum  autem  ferrum  ad  eos  adhibeas.  Cf.  ad  Exod 

2o;  25.'  ‘ 

8.  9.  “INS  Declarando  s.  ex primendo  bene ,  recte 

LXX.  aacf  cog  acpodyu,  Vulgat.  plane  et  lucide ,  iis  litcris,  quae 
commode  legi  possint.  —  9.  nap  71  Attende ,  ausculta.  LXX. 
Gio'ma,  quod  convenit  cum  significatu  rad.  Arab.  nnD  siluit ,  ta- 
cuit ,  quievit ,  ct  in  Conj.  4.,  quae  i*espondet  Conjugation!  Hiphil, 
desiit  loqui. 

14:  15.  Levitae ,  h.  e.  secundum  Jos.  8,  33.  sacer- 

doles  e  tribu  Levi.  Ita  ctiam  ibidem  omnis  Israel  explicatur  de 
senio/  ibus ,  tribunis  et  judicibus ,  totius  populi  partes  sustinenti- 
bus;  neque  cnirn  verisimile  est,  terminos  horuni  montium  cum 
valle  interjecta  ccpisse  omnes  et  singulos  lsraelitas.  Ex  iis  tot  in- 
terfuerunt  sacrae  cerimoniae,  quot  locus  capiebat.  — r-  15. 

Male  die  tus ,  i.  e.  dignus  ,  cui  omnia  ad  versa  cveniant.  Jussit  Mo¬ 
ses  non  modo  eos,  qui  peccata,  quae  in  sequentibus  nominantyv, 
conimitterent ,  cx  legibus  plecti,  sed  etiam  peccantibus  nialedici ; 
quod  poenae  iis  demum  possint  infligi,  de  quorum  peccato  judici¬ 
bus  constat,  sed  qui  clam  peccarunt,  poenis  non  sint  obnoxii;  qui 
tamen,  ne  se  evasisse  propterea  putarent,  palam  hie  diris  devo- 
ventur.  De  occultis  delictis  autem  in  sequentibus  esse  sermonem, 
ex  verbis  “in&a  DiUl  adparet.  LXX.  l’ecte  vertunt  yivono. 

Cf.  ad  Num.  5,  22.  Postquam  Levitae  male  precati  fuerant  iis, 
qui  peccata,  de  quibus  hie  sermo  est,  admiserint;  Israelitae  sin- 
guli  i  espondentes  sib i  privatim  ipsi  imprecabantur ,  si  ea  de¬ 
licti  umquam  commissuri  essent. 

1G  — 19.  n^jpa  Qui  vilipenderif  parentes.  Cf.  5, 

16.  21,  18.  Ex.  21,  17.  17.  Piqa  TPSa  Qui  terminos 

alterius  submoverit  f  19,  14.),  quod  clam  fit,  neque  enim  vidente 
domino  neque  corain  aliis  quisquam  hoc  facere  tentarit.  _  18. 

njji?  nauja  Qui  coecum  a  via  seduxerit.  Cf.  ad  Lev.  19, 14. 
Hoc  quoque  clam  fieri  potest,  adeo  ut  is,  cui  fit  irtjuria,  reum  ac- 
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Cap.  2],  19 —  26.  28,  1  —  9. 

cusare  non  possit.  —  19.  n:kbtO  Din^ — 13  QSlua  Mtstt  Qui  de - 
flectit,  pervertit  jus  peregrini ,  ‘ pupilli  et  vidu'ae.  Qui  peregri- 
num,  pupillum  et  viduam  jure  suo  defraudat,  non  ipse  se  prodit 
aut  accusat,  nec  facile  sceleris  palam  convinci  potest,  sed  plerum- 
(jue  in  occulto  latet  crimen  ejus. 

20  —  26.  Del  icta  Vs.  20  —  23.  nominata  clam  fieri  per  se 

paf-et  _  *24.  ‘in S3  ifjiH  Qui  alterum  clam  interfecerit. 

Nam  si  fieret  palam,  capite  poenas  luebat.  —  26.  Subjuugitur 
tandem  generalis  iitiprecandi  formula,  ut  lex  universa  sanctioriem 
poenalem  habeat.  TtfN  Qui  non  habuerit  rata.  Haec 

perpetua  est  significatio"  formae  iliphil  verbi  Sip  ,  quando  sermo 
est  de  foedere  contracto  servando  et  promissis ;  veluti  Num.  30, 15. 
1  Sam.  15,  II. 

Cap.  28. 

Variac  et  luculcntae  benedictianes  ,  quibus  divinae  teg  is  observatores  sint 
cuniulandi ;  contra  variae  el  horrendae  e.rsecrationes  ,  quibus  p  erf  un¬ 
de  ndi  et  oblerendi  dicinae  tegis  vio/atores. 

Ceneratim  ad  hoc  Cap.  monendum  est,  singulas  locutiones, 
quibus  vel  promissiones ,  vel  minae  significantur ,  non  usque  adeo 
esse  urgendas,  ut  even  turn  illarum  in  liistoria  Israelitica  quaera- 
mus.  Sensus  totius  Cap.  unice  hue  redit ,  Israelitas  f  dices  fore, 
si  leges  ipsis  praescriptas  observaturi  essent ,  sin  minus  ,  inj  di¬ 
ces.  Felicitatem  autem  et  mala  Moses  ex  more  Orientali  varus 
depingit  colotibus ,  et  omneni  Jianc  descriptionem  adornat  pulchris 
et  sublimibus  imaginibus. 

1  —  6.  ‘j'T'b^  ^Dna  Dainty  faciet  te  excelsum  imperio  et 

gloria.  —  3.  mim  —  Trp“ia  Felix  eris,  tibi  omnia  ex  voto  ce- 
de/it,  sive  urbem  incolas  sive  agrum;  sive  res  urbanas  tractes  sive 
rusticas.  —  4.  Cf.  7,  13.  —  5.  Pro  WQ  Onkelos  posuit  tfbq, 
quod  canistrum  seu  cophinum  significare,  apparct  ex  Gen.  40,  17. 
lntelligitur  vas,  in  quo  reponi  solent  fructus  arborum.  LXX.  ano- 
et  post  eos  Vulgat.  liorrea.  Sensus:  canistra  habebis  fru- 
ctibus  plena.  "qnnNlLpa  Mactra  tua ,  cf.  ad  Ex.  12,  34.  Signifi- 
catur  panis  copia'.  —  ‘  6.  ^nXSS  — ?p"ia  Felix  eris  in  ingressu 
et  exitu  tuo ,  in  omni  administration  domi  et  foris,  in  omnibus 
tuis  coeptis.  Cf.  ad  Ps.  121,  8. 

7  —  13.  SnsSb —  rjnna  Una  via  v os  invadent  et  septem 
viis  fugient.  Proverbialis  loquutio,  qua  maxima  iuga  desenbi- 
tur,  quae  non  potest  esse  major,  quam  cum  hostes  palati  sine  or- 
dine  et  duce  fugiunt.  )Sepltm  viae  dicuntur  pro  multis.  Cf.  Lev, 
26,  7.  8.  —  8.  dT&DN  sunt  reconditoria ;  apud  LXX.  1  uptiu, 
Vulsr.  cellaria.  Vorral/iskammern  Germanicc  diceres.  —  9.  d3>b 
Untp  In  populum  sanctum ,  a  rcliquis  populis  separatum  ;  quern 
Jovasingulari  sua  benevolentia  dignatus  est,  7,  6.  26,  19.  — 
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Vi ^‘12  nsbrv  Si  ambulaveritis  in  viis  ejus ,  i.  e.  ab  eo  praescri- 
ptis,  si  vitam  secundum  praecepta  ejus  institueritis.  —  10.  dU)  13 
Nnj33  nAn"1  Quod  upmen  Jova  vocetur  super  te ,  i.  e.  te  vo- 
cari  popuium  Dei  et  talem  esse.  Cf.  ad  Ex.  3,  18.  Sive,  te  rite  et 
sancte 'profiteri  et  exercere  cultum  Jovae,  omniaque  facere  in  no¬ 
mine  ejus,  i  e.  ejus'  jussu  et  voluntate.  —  11.  rriiib  rhrp  qnnim 
Efficiet  Java  vos  bonis  abundantes.  — -  12.  iit sh  —  Aperiet 

tibi  Jova  thesuurum  suum  bonum ,  videlicet  “  n’tt  coelum , 

ut  sequitur.  non  tantum  opes  reconditas ,  ut  f  Reg.  14,  20, 

verurn  et  locum ,  quo  rcconduntur,  apothecam  significat.  Ita  Jer. 
50,  25.  dicitur  de  Dei  armamentario ,  unde  instrumenta  bellica 
proiuit.  nnb  Ad  dandum  pluviam  terrae  tuae ,  tunc 

enim  coelum  aperiri  dicitur,  ut  praecedit,  cf.  Gen.  7,  11.  —  ini'2 
Tempore  suo  stuto ,  cf.  Lev.  20,  4.  —  ‘lV  nvh«V  Mutuum  dabis 
gentibus  multis ,  tu  autern  non  capies  mutuum.  'Cf.  15,  (i.  —  13. 
23Tb  ^^nb  rnTV  q?nv  Faciet  te  Jova  in  caput ,  non  in  cau- 
davi ,  i.  e.  primus  populorum  eris  ,  nulli  subjicieris.  tikvn  dictione 
proverbiali  principem ,  et  contra  23 T  aliis  omnibus  longe  inferio- 
rem  denotat.  Cf.  Vs.  44.  Jes.  9,  14."  15. 

15 — 20.  rntob  Ut  memineris  facere.  conjun- 

ctum  cnm  n\U3J  positum  pro  iiT.  —  17.  qN'3i  ‘V'lN 

Malcdictus  erit  canistrum  tuum  et  mactra  tua.  Canislra  tua,  in 
quibus  fructus  et  panis  reponi  solent,  vacua  evunt,  premeris  fame. 
—  18.  ^3^33  —  Peribunt  tui  et  servorum  tuorum  liberi,  fru- 

ges  et  pecora.  —  20.  rV3\?337  Malediclionem ,  omnis  generis  mala. 
jVvTVJ  Liquef  actionem ,  i.  e.  terrorem ,  cf  7,  23.  —  rnjptfa  In- 
crepationem  et  inde  veniens  exitium.  rriprn  TpN  Quas  facultates 
tibi  comparaveris.  Sliiy  bic  est  acquirere ,  comparare ,  nt  Gen. 
12,  5.  qVbjft  Propter  malitiam  operum  tuorum ,  ob 

morum  vestrorum  improbitatcm. 

22.  nn~jvi3  nSTT.22  De  his  morbis  cf.  ad  Lev.  2G,  16.  Sed 
qualis  morbus  voce  rip  22  indicetur ,  liatid  constat.  LXX.  glyog, 

J rigor  ’  sic  quoque  A  ulgatus.  Onkelos  retinet  vocem  Hebraicam. 
Sjrus:  incendio.  Saadias :  febri  quartana.  Quum  pbl  in  omni¬ 
bus  dialectis  cum  Hebraea  cognatis  ardendi ,  inflammandi  notio- 
neni  habeat,  intellexcrim  Jebrim  calidam  sive  aestuantem ,  hitziges 
i  ieber.  irnn2:i  A  ulg.  ardore,  et  sic  quoque  Sjrus.  Aliis  imn 
est  catarrhus  sujjocans  ( Steckfluss) ,  nomen  liabens  a  rotichis- 
sando ;  consonum  verb urn  Arab,  sonat  ronchos  duxit  pardus ,  aut 
dormiens ,  aut  qui  str angular elur.  Tale  quid  fortasse  intellexe- 
ruut  quoque  LXX.,  vertentes  tqs’&iapbv,  quod  voc.  proprie  qui- 
dcm  incitationem  denotat,  sed  inde  dici  potcrat  •catarrhus.  Con- 
sentit  quodammodo  Saadias:  paralysis ,  scil.  pulmonum.  ipni 
Gladio ,  i.  e.  belio,  cf.  Gen.  31,  26.  Ex.  5,  3.  Lev.  26,  6.  Vui- 
•gatus  vero  et  Saadias  vertunt  aestu ,  siccitate,  Onkelos,  deva¬ 
station.  Hi  igitur  pro  inn  videntur  legisse  inn  siccitas ,  de - 
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vastatio.  T.XX.  urefioy&OQUt,  corruptio  quae  fit  a  ven¬ 

to  ;  Vulgatus:  aere  corrupto ,  sic  quoque  Chaldaeus;  Syrus: 
vento  uredinis.  Qui  omnes  videntur  intelligere  scgetum  corruptio- 
nem  ex  vento  orientali  Samum  dicto,  quern  ipsuni  sub  voce 
intellexit  quoque  Interpres  Arabicus  Amos  4 ,  9.  Ventum  ilium 
vero  segetibus  noxiurn  esse  apparet  ex  Gen.  41,  G. ,  ubi  spicarum 
euro  adustarum  mentio  fit.  Miciiaelis  in  Quaest.  Arab.  Qu.  77. 
p.  211.  'pD'tfi  vertit :  nigredinem  segetum ,  die  Schicarzsucht  des 
Getreides ,  coll.  Arab.  jrpSN  niger.  Judaeo  alicui  Yemensi 
erat  ille  segetis  morbus  ubi  culrni  triticei  vel  hordacei  frigido  aere 
corrumpuntur ,  ut  spicas  nullas  protrudant.  Vid.  Niebuhr  Descr . 
Arab.  Praef.  p.  40.  Alii  intelligent  morbum  hominum.  Ita  Saa- 
dias:  marcor  corporis  sive  febris  hectica  ( Auszehrung) ,  xiti  ex 
Avicenna  vocem  illarn  interpretatur  Castellus  in  Heptagl.  p.  764. 
Dathius  vertit  uredinem ,  et  in  nota  subjecta  dicit  se  intelligere 
morbum  aliquem  hominum,  quum  in  antecedenfibus  de  moi’bis  hu- 
rnanis  sermo  fuisset.  Sed  ex  Amos  4,  9.  manifestuni  est,  vocem 
Hebr.  designare  vitiurn  frumenti,  non  minus  ac  sequens 
quod  cf.  cum  Arab,  quod  tarn  de  ictero ,  arquatu,  inorbo 

regio,  quam  de  simili  segetis  morbo  dicitur,  unde  pViVO  rubigine 
percussa  seges.  Ita  quoque  LXX.  torpor,  pallor em ,  sc.  segetum  ex 
frigore  nocturno.  Vulg.  rubiginem.  Forskalius  a  Judaeo  quodarn 
Mochensi  accepit,  effici  illud  vitiurn  vento  quodarn  leni,  niense  Mar- 
chesvan  flante ,  segetibus  pernicioso ,  quo  aristae  flavae  et  inanes 
reddantur.  Vid.  Niebuhr.  1.  1. 

23  —  26.  Cf.  Lev.  26,  19.  —  24.  —  Dabit  Jo - 

va  terrae  tuae  loco  pluviae  arenam ,  pulvis  e  coelo  in  te  descen- 
det  donee  deletus  fueris.  Pro  humore  quo  fecundatur  solum,  mo- 
lcstissimo  pulvere  omnia  erunt  obsita.  Nam  in  calidis  illis  regio- 
nibus  aestivo  tempore  nisi  subinde  pluat ,  vento  adtollitur  ingens 
copia  tenuissimi  pujveris,  qui  omnia  pervadit ,  et  non  modo  mo- 
lestissimus  est,  sed  segetes  quocjue  perdit.  —  25.  ynNft — 

Eris  agilationi  omnibus  regnis  terrae ,  undique  expelleris,  neque 
usquarn  certas  sedes  habere  poteris.  —  26.  y"ixn  nftna  posituni 
pro  n*n,  quum  beslia ,  non  jumentum  vescatur  carnibus.  yk\T 
YH ftp*  ~Nec  erit  terrens ,  qui  terrendo  abigat,  sc.  feras  a  cada- 
veribus. 

27  —  30.  yirfltta  Ulcere  Aegypti.  Significatur  no¬ 
mine  ,  uti  ex  Job.  2,  7.  apparet,  ubi  hie  morbus  fusius  de¬ 

scr  ibitur,  elephantiasis ,  Aegypto  propria,  teste  Lucretio  6,  112.  sq. 
Est  elephas  morbus ,  qui  circum  fiumina  Nili  Nascitur  Aegypto 
in  media ,  nec  praeterea  usquarn.  Plin.  quoque  //.  N.  26,  5.  ele- 
phantiasin  vocat  Aegypti  peculiare  malum.  Plura  de  hoc  morbo 
vide  ad  Vs.  35.  —  Tumores  in  obscenioribus  corporis  par- 

tilius,  mariscae  ( Feign- arzenj  *  cui  interpretation!  patrocinatur 
Arab.  tumor ,  qui  apud  viros  oritur  in  posticis  partibus, 
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apud  mulieres  in  anteriore  parte  vulvae ,  similis  herniae  virorum. 
De  3^3  cf.  ad  Lev.  21,  21.  —  Prurigo ,  ut  omnes  veteres 

vertunt ,  coll.  Arab,  unn  aspera  fuit  cute.  —  28.  33b  ]ir:ftna 
Mentis  amentia *,  coll.  Syr.  Nni'pftn  dementia .  —  29.  rv'^rri 
5"ib3tt2  —  Palpabis  in  meridie  quemadmodum  palpare  solet  cue- 
cus  in  calligine.  Proverbialis  locutio ,  qua  significatur  tauta  ani- 
mi  perturbatio ,  ut  qui  ea  adfectus  est,  etiam  in  rebus  manifestos* 
nesciat,  quid  a  se  fieri  debeafc,  et  dubius  haereat,  quasi  difficile 
esset  scire,  quid  optimum  factu  sit.  Cf.  Job.  5,  14.  12,  25.  — 
^■0~n“nN  rrb^ri  J*b  Non  prosperas  facies  vias  tuas  nihil 
prospere  ages,  ut'Ps.  1,  3.  Jos.  1,  8.  —  30.  Mulie- 

rem  desponsabis  tibi,  ut  20,  7.  —  fiabauP  "in  ft  tzpfo  Et  vir 
alius  vitiabit  earn ,  cum  ea  concumbet.  siSbbnfi  ftp!  At  ejus  fru- 
ctus  colligere  non  incipies ,  vid.  ad  20,  6. 

32  —  35.  Lai-rbft  nip31  Et  deficientes  ad  eos ,  i.  e.  defi¬ 
cient  ac  consumentur  exspectando  reditum  eorum.  Similem  phrasin 
vid.  Ps.  69,  4.  119,  82.  Tpp  bf$b  'pfo  Et  non  in  fortitudinem 
inanus  tuae ,  i.  e.  non  crit  in  potestate  tua,  ut  eos  possis  liberare. 
Cf.  ad  Gen.  31,  29.  —  34.  P;V£73  rp^m  Fiesque  amens ,  vaesa- 
nus,  2 Reg.  9,  11.  —  nfO n T “vi; ft " ipaj  nNn'Pp  Propter  ista 
spectacula  quae  quotidie  videbis.  "Tam  atrocia  facinora  in  tuos 
admitti  videbis,  ut  in  furorem  paene  incidas.  —  35.  O^ph?!"? —  riPp"’ 
Percutiet  te  Jova  ulcere  maligno  in  genibus  et  cruribus.  Clare 
hie  describitur  elephantiasis.  Commentarii  instar  apponere  lubet 
verba  Schjllingh  ex  ejus  libro  de  Lepra ,  p.  184.  Malum  hoc 
pedes  nonnunquam  prae  ceteris  partibus  afficit ,  quod  ubi  fit , 
non  lepra ,  sed  elephantiusis  sive  elephantia  appellatur.  Hujus 
igitur  nominis  ratio  ex  symptomatibus  nunc  describendis  expli - 
canda  est.  Scilicet  in  pede  affecto  phalanges  ossiculorum  pau- 
latim  intumescunt ,  cutemque  et  carnes  mirum  in  modum  expan- 
dunt,  crassescunt  digiti ,  tandemque  inter  se  ac  si  cera  essenty 
colliquescunt.  Def  ormatus  ejusmodi  pes  levissima  de  caussa  san- 
guinem  fundi  l ,  qui  lumen  sponte  et  cito  etiam  sistitur.  Serpit 
haec  corruptio  a  digitis  per  universum  pedem  usque  ad  femur , 
redditque  articulationes ,  quas  at  tin  git ,  immo  biles  ’  siquidem 
smegma  eas  inungens  et  lubricans  coagulat ,  facitque  ut  musculi 
ac  tendines  inter  se  concrescant ,  adeo  ut  dexter rimus  anatomi- 
cus  has  partes  separare  ac  vel  distinguere  nequeut.  Quae  dum 
fiunt ,  panniculus  adiposus  et  cutis  in  plicas  et  rugas  it  a  se  sen - 
situ  componunt ,  ut  pedis  elephantini  formam  omnino  exprimant. 
Inspexi  studiose  elephant  os ,  et  sane  non  modo  formae ,  sed 
etiam  gressus  similitudinem  miratus  sum  magnopere.  Hue  per- 
tinet,  quod  e  Thevenoti  Itinerario  affert  ad  h.  1.  Clericus,  Cahi- 
rae  in  Aegypto  morbos  crurum  esse  gravissimos ,  et  multorum  cru¬ 
ra  portentosae  crassitiei  cerni.  ^p"jp  3JP  TjbTH  tpft  A  planta 
pedis  ad  veriicem  usque.  Pergit  Schillingi’us  paucis  verbis  inter- 
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jectis :  lluno  terminum  (genua)  postquam  attigit  tales ,  turn 
vero  alias  quoque  partes  ,  quae  adhuc  immune s  erant ,  adficere 
solet :  inprimisque  digili  manuum  circa  articulos  tumescunt , 
sensimque  soluta  c admit ;  inde  ulcera  primo  faciem  postea  cag- 
nosas  corporis  partes  depascuntur ,  cum  intolerabili  foetore  hir- 
cino ,  sed  sine  ullo  dolore.  Et  Celsius  (licit:  totum  corpus  ila 
ajfici ,  ut  ossa  quoque  viliari  dicantur.  , 

3G — 40.  piO —  riPS**)  Et  servies  diis  alienis  lianeis  aut 
lapideis ;  sive  exemplo  provocatus  sive  imperio  et  terrore  compul- 
sus.  —  37.  riDipbl  b’bfrb  n^m  Eris  videntibus  te  in 

▼  t  t  j  t  7  :  ■»•  •  T :  t 

stuporem ,  audientibus  n,n  adagium  et  loquentibus  in  fahulam. 
btfjfab  Similitudini  s.  exemplo ,  cum  aliae  gentes  maximas  calami- 
tates  describere  Arolent.  iraWb  proprie  est  aculeatum  dictum. 
Sensus :  ex  A'estra  infelici  sorte  gentes  iinitimac  desument  dicteria 
in  alios.  —  38.  ^sborp  ‘'S  Quod  absumserit  illud  locust  a. 

jbSH  boc  tantum  loco  in  cod.  Hebr.  obvium,  sed  frequentius  in 
dialectis  Aramaeis,  significat  proprie  finite,  ad  finein  perducere, 
bine,  absumere ,  ita  vastare ,  ut  nihil  sit  reliquum.  Jp'lN  locu- 
stae  species,  de  qua  vid.  Ex.  10,  13.  —  39.  -nsbriri  ^2bbt\n  "'3 
Natn  vermis  id  comedet.  Intelligitur  convolvulus ,  parvus  scara- 
baeus ,  pulcberrimo  colore,  qui  racemis  admodum  nocet.  In  Ger¬ 
mania  australi  vocatur  Relensticher.  —  40.  .Jp&n  itb  pun  Sed 
oleo  te  non  unges ;  cf.  Mich.  6,  15.  —  ‘qrPT  b'3'1  11 3  quia  defluent 
et  perilunt  (scil.  olrvae  tuae),  uti  recte  Vulgatus  cum  omnibus 
vett.  vertit.  Nam  blip  referri  debet  ad  ,  quod  Arab,  denotat 
defiuxit ,  decidit ,  ut  pili,  plumae  etc.  excidere  solent. 

42  —  44.  Occupabit  et  depascet.  Nomine  b^bi  veri- 

simile  est,  locustae  speciem  intelligi.  Onkelos  vertit  JlNpO",  quae 
vox  locuslam  cruribus  longis  (fieycclbxutXor)  sigqificat.  Syrus 
ad  quam  vocem  Castellus  in  Heptaglotto  ex  NoAmria,  Sy- 
rorum  Lexicographo ,  haec  habet :  ‘Genus  locustae  repens ,  non 
volans ,  percutit  radices  arbor um  ut  exarescant.  Saadias  retinet 
A’oc.  Hebr.  Videtur  esse  onomatopoieticon  a  stridore  illorum  ani- 
malium  desumtum.  Nam.  Arab,  bb^  et  b^bi:  denotat:  sonuit  cum 
tinnitu  ferrum.  Hinc  Tychsenio  (in  libellb  ad  Lev.  11,  21.  lau¬ 
dato,  p.  78.)  bi£b2£  est  Gryllus  stridulus  Linn.,  quern  Batavi 
Radelaer  sive  Klappermann,  Germani  Schnarrheuschreclce,  vo- 
cant.  LXX,  tQi(iiP'i]V ,  qua  voce  non  solum  rubigo  in  plantis  et 
fructibus,  sed,  Suida  teste,  etiam  animulculum  indicator,  quod 
in  f  rumento  nascitur  et  fructus  perdit.  Vulgatus,  Alexandri- 
norum  vestigia  premens,  rubigo.  Cf.  not,  nostr.  ad  Bocharti  Hie - 
roz.  T.  111.  p.  259.  —  43.  nbsp  nbr?3  pb>-  Adscendet 

supra  te  superius  superius ,  h.  e.  multo  ditior  erit  quam  indigena, 
Adverbinm  idem  repetitum  auget  ejus  signiiicationem ,  ut  statim 
rpft  multo  inferius;  Ex.  23,  30.  c?50  UJp  admodum  sen - 
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sim  et  paulatim;  2  Reg.  10,  4.  !3i>a  admodum  sensim  et 

paulatim;  2  Reg.  10,4.  aj*a  a&a  vehem'entissime,  —  44. 
5)2irn  Nb  nnN'l  Tjlb^  Ille  (peregriiuis)  mutuum  tibi  dabit,  tu  non 
illi.  Licebat  Hebraeis  foenore  dare  peregrinis,  sed  non  ex  eodem 
sanguine  oriundis.  Hie  vcro  inverso  ordine  ipsi  Hebraei  foenus  so- 
luturi  dicuntur  peregrinis ,  quod  hi  ditiores  futuri  essent.  Cf.  Vs. 
12.  —  23  Tb —  ft-in  Vid.  ad  Vs.  13. 

TT  6 

4G  —  48.  &bi3>--[2  —  spltt  Eruntque  (mala  ilia)  in  vobis 
et  posteris  vestris  signum  et  exemplum  in  perpetuum.  Sensus 
est,  calamitates  populi  Hebraei  tot  et  tantas  fore,  ut  singulari  Dei 
providentia,  non  aliter  ac  si  prodigia  essent,  evenisse  eas  facile 
omnes  essent  intellecturi.  —  47.  22b  2T22  Animo  lubente ,  ut 
Jes.  05,  14.  ba  ana  Propter  copiam  omnium ,  propter  multitu- 
dineni  bonoruiu,  quae  tibi  conferebat,  ut  32,  15.  Neh.  0,  25.  20. 
—  48.  ba  “lOnan  bhva  In  nuditate  et  omnium  rerum  egestate , 
^  s.  57.  bpa  bi>  Jugum  ferreum,  durissimam  servitutem,  ut 
Jer.  28,  14.  ‘ 

49  —  52.  Adducet  Jovain  vos  gentem  rerno- 

tnm  ab  extremis  terrae  jinibus.  Alii  Chaldaeos,  alii  Romanos, 
alii  alios  populos  hie  spectari  putant.  Sed  frustra  in  hoc  et  seqq. 
Capp.  quaerimus  vaticinia  et  eorum  implementa.  Cf.  quae  ad  inijus 
Cap.  initium  monuimus.  ttirr  T2N2  Quemadmodum  advo- 

Aat  aquila ,  i.  e.  subito  et  citissime.  " —  50.  tnia  Ti>  “‘lii  populum 

durum  facie,  i.  e.  atrocem,  crudelem.  Videtur  significari  ferocia, 
quae  nullo  pudore  coerceatur.  Dan.  8,  23.  tpas  - aba  rex 
validus  facie  vocatur  rex  immitis  et  saevus.  “  JO 

ifi?.Tb  Qui  non  adtollit  facies  seni ,  i.  e.  qui  nullam  rationem  Tiabet 
senis,  ejus  non  miserebitur.  Verba  posita  sunt  pro  jrn, 

miser elur ,  quod  statim  sequitur;  ut  Gen.  19,  21.  —  52.  rn~!  “J3> 
Donee  descenderint,  i.  e.  ceciderint,  ut  20,  20.  Ceterum  VcrsT 
^2  —  5 7.  graphice  describuntur  miseriae  urbis  ab  hostibus  obses- 
sae  et  obsidionc  clausae. 

54  —  57.  afca  abshl  ^2  rj^rr  ai'Nrr  Vir  mollis  et  maxime 
delicatus  apud  te ,  qui  cibos  plebejos  sprevit.  SHn  Malus 

erit  oculus  suus ,  parcus  crit,  invidebit.  Eadem  loquutio  15,0. 
ita  ut  de  nefando  illo  cibo  ne  charissimis  quidem  quidquam  conce- 
dere  velit.  fPni1'  “ViL\\  Quos  sibi  relinquere  fecerit ,  superstiti- 
bus.  —  55.  v:2  ‘itoaa  da  a  “JHKb  nna  Ne  det  uni  eorum  all - 
quantum  ex  came  filiorum.  bd’  ib  ~  ‘Viral  ?7  •'baa*  Quo d  non 
reliquit  sibi  quidquam ,  vel,  quod  hostis  ipsi  nihil'  reliquit.  Ex. 
10,  12.  Jos.  8,  22.  —  50.  Mulier -  tenera  et  delicata. 

Tjaa:)  - —  ‘"ijGijt  Quae  pro  deliciis  et  mollitie  non  tentabat  plantain 
pedis  in  terrain  ponere ,  quia  jumentis ,  asinis,  sive  camelis  vehe- 
batur,  ut  etiamnum  feminae  opulentiores  in  Oriente  solent.  —  57. 

Idque  ob  secundinam  suam ,  sc.  invidebit  femina,  sive 
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mater  libcris  suis.  rnbffi  cf.  cum  Arab.  Kba>  s.  secundae , 

membrana  tenuis  involvens  foetum  bruti ,  ho  minis ,  qua  signitica- 
tione  haec  vox  occurrit  apud  Avicennam,  medicum  AraJ.icum.  Hie 
vero  denotat  foetum  secundinis  adhuc  adhaerentem  et  rccentissime 
ediium,  ab  ipsa  matre  in  aiimentum  adhibendum.  'paE 

E  medio  pedum  ipsius ,  cf.  ad  Gen.  49,  10.  ip33an  Et  ob 
fili'oss ive  liberos  suus;  de  his  enim  non  dabit  aliis,  sed  ipsos, 
quod  horrendum  dictu,  clani  devorabit. 

58  — 02.  JIT  It  ^ISSa  In  hoc  libro ;  intelligitur  hie  Deutero- 
nomii. liber,  nam  tantummodo  is  a  populo  legebatur,  cf.  Prolegg. 

_  59.  “q:nT — iiborp  Miras  faciet  plagas  tuas  et  plagas  semi- 

nis  tui  y  1.  e.  miras  ‘  plane  insolitas  plagas  vobis  et  posteris  vestris 
infliget.  Fidas,  i.  e.  constantes.  lllae  plagae  non  minuen- 

tur  aut  levabuhtur,  sed  semper  tibi  incumbent,  donee  te  confcce- 
rint.  —  01.  0^5’*'  Adducet  s.  imponet  ea.  Futurum  Hiphil  verbi 

cum.  Suffixo  ~  ut  Jud.  10,3.  —  02.  ttsa  *»naa 

Remanebitis  in  homuiibus  paucitatis ,  pauci  vestrum  superstates 
remanebunt;  vid.  20,  5.  ahb —  nnn  Loco  ejus  quod  anteafiuis- 
setis  sicut  stellae  coeli  quoad  multitudinem ,  b  ante  hie  propr. 
est  respeclu  habito  ad ,  quoad,  ut  saepius. 

05.  00.  Sensus:  imo  vero  ne  apud  illas  quidenv  gentes  ullas 
certas  ac  perpetuas  sedes  habere  poteritis.  Jova  vos  ibi  quoque 
mentis  agitatione,  anxio  desiderio  et  animi  moerore  affliget.  ■}i'1b3 
Consumtio  oculoruni  ex  fletu.  1LD3  paN/7  Tabes  animi ,  i.  e. 
moeror  animum  discrucians  et  conliciens.  Cl.  Ps.  88,  10.  —  00. 
•jjSTq  Tjb  D^iJtbn  Sjpn  spJT}  Evil  vita  tua  pendens  tibi  e  regioney 
sive  coram  te ,  erit  vita  tiia  quasi  lilo  pendens  ante  oculos  tuos, 
aeque  tibi  dubia,  ut  facile,  quae  tenuissimo  filo  suspensa  cernis, 
pondere  suo  illud  rumpunt  et  decidunt.  Simili  metaphora  usus 
Ovid.  Epp.  ex  Ponto  4,  3.  35.  Omnia  sunt  hominum  tenui  penden- 
tia  filo ,  Et  subito  casu  quae  valuere  ruunt.  tp»na  pENH  Nbl 
Nec  credes  vitae  tuae ,  parum  sperabis  de  vita  tua,  nam  in  conti- 
nuis  periculis  jactaberis.  Eadem  phrasis  Job.  24,  22. 

08.  09.  F;nN*ib —  Tr:mjrn  Reducet  vos  Jova  navibus  in  Ae¬ 
gyptum,  per  viam\  de  qua  vobis  dixi:  non  amplius  earn  videbitis , 
vid.  27,  10.  Navibus  intellige  Sidoniorum  et  Tyrioruin,  qui  emta 
mancipia  ab  Asyriis  aut  Babyloniis,  aut  aliis  vicinis  gentibus,  ve- 
hebant  in  Aegyptum  vendenda.  Praeclare  Moses  hac  imagine  absol- 
vit  pulcherrimam  descriptionem  variarum  miseriarum,  quas  Israe¬ 
lite  legem  divinam  transgressuris  minatus  est.  Qui  in  hoc  Cap. 
vaticinia  de  rebus  futuris  inveniunt,  ea,  quae  hie  describuntur, 
impleta  vident  sub  Tito  et  Hadriano,  quorum  ille  17000  Judaeos 
adultos  ad  graves  labores  excrcendos  in  Aegyptum  misit,  et  qui 
infra  17.  annum  aetatis  erant,  eos  sub  corona  vendere  jussit;  vid. 
Joseph,  de  bello  Jud.  0,  9,2.  Sub  Hadriano  vero  innumeri  Judaei 
prope  sepulchrum  Rahelis  venditi  sunt.  M:p  piO  Semo  erit  qui 
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iuj8  emat;  usque  adeo  contcranemini,  ut  vix  emtores  iuvenire  pos- 
sitis,  adeoque  a  magonibus  male  habeamini.  —  09.  —  rrKv 

I/aec  mnt  verba  foederis,  quod  Java  Mosen  jus  sit  ferire  cum 
Israeli tis  in  terra  Moab.  Iterati  sunt  ritus  foederales  paullo  ante, 
quam  Hebraei  terrain  Cananaeam  ingrederentur ,  ut  in  memoriam 
iis  revocaretur,  quod  olim  rpsi,  aut  eorum  patres  promiserant. 

Cap.  29. 

THvina  bcnrficia  Moses  commemorat ,  ut  Israelites  excitet  ad  pactum  el 
foedus  cum  Java  jidehler  el  ex  ammo  innovandum :  in  eandcmque  rem 
addit ,  quae  mala  cos  eonseeutura  sint ,  si  neglecto  hoc  foedere  dioinam 
legem  contemsennl  vel  ad  deastrorum  cull  urn  de/lexerint. 

1  Convocavit  Moses  Israelitarum  legates  perque  eos  ad 
uni  versos  Israelitas  liunc  in  modum  locutus  est.  Cf.  ad  1,  1.  add. 

infra  \  s.  9.  2.  rnSdil  lentationes ,  vid.  ad  4,  54.  _  3. 

'iTrr  abl  beque  tamenad  liunc  usque  diem  Jova  vobis  de~ 

dit  mentes  intelligentes ,  oculos  ut  videre ,  aures  ut  audire  possi - 
tis.  Iterum  hie  ex  more  scriptorum  Orientalium  Deo  id  adscribi- 

tur ,  quod  lit  Jova  non  impediente.  Conf.  ad  4,  19.  _  4. 

nbd-io  Cf.  ad  8,  4.  —  5.  dSN'TbN — ‘pdV  Ut  cogno - 
sceretis  me  esse  Jovam  Deum  vestrum; '  ut  exinde  me’talem  expe- 
riemini,  qui  homines  sine  vulgari  et  quotidiano  eorum  victu,  aliis 
usus  cibis  in  vita  conservari  possit.  —  0.  Cf.  2,  30.  3,  1.  Num. 
21,23.33.  ’ 

8  —  11,  Ct  prudenter  agatis ,  s.  ut  f  elicit er 

vobis  cedat,  Jos.  1,  7.  1  Reg.  2,  3.  Ps.  19,  8.  Ambae  signili- 
cationes  facile  conciliantur ,  quia  qui  prosperum  in  negotiis  suis 

successum  cupit,  eum  considerate  et  prudenter  ugere  oportet.  _ 

10-  I'll!  Peregrinus  turn,  i.  e.  peregrini  qui  vos  comitantur, 
quales  erant  Aegyptii  qui  eos  sequebantur,  Ex.  12,  38.  —  aaha 
V2??  Ab  Us,  qui  vobis  ligna  caedunt ,  ad  eos, 
qui  aquam  vobis  hauriunt ,  h.  e.  ne  iis  quidein  exceptis,  qui  vilis- 
sima  minis  ter  1a  obeunt,  qual<?s  sunt  ligna  caedentes  et  aquam  hau- 

rientes.  Ejusniodi  fuerunt  postea  Gabahonitae,  11,21.  27.  _ 

IE  n^a  Spa*!?  Ut  transeas  in  foe dus ,  ut  foedus  faciatis. 
\  erbo  transeundi  alluditur  ad  priscum  morern  sanciendi  foedera 
pci  transitum  inter  partes  divisas  victimarum.  Vid.  Gen.  15,  17. 

1 8.  Jcr.  3 1,  1 8.  Et  in  jusjurUndum  ejus.  Sacramentuiu 

enim  Deo  dicebant,  promittentes  sc  ei  parituros,  eumque  testeui 

suorum  promissorum  vocantes,  ultorum  etiam  futurum  nisi  iis 
starent. 

.  14  ~17’  ~  ^  $ed  foedus  facio  cum  iis ,  qui  staht 

hodie  nobiscum  coram  Jova  Deo  nostro ,  et  cum  iis ,  qui  non  sunt 
Inc  nobiscum  hodie ,  1.  c.  cum  praesentibus ,  cum  natis,  et  posteris 
n.iscituris.  15.  d^“12£fa  l  os  enim  noslis,  quomodo 

hubitavimus  in  terra  A'egypti.  na  LXX.  rccte  coy  reddide- 
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runt,  quod  ipsum  ilia  dictio  valet  Gen.  30,29,  Num.  32,31. 
Vult  Moses  dchortari  ah  idololatria,  cujus  fugiendae  ratio  est 
recordatio,  quomodo  in  Aegypto  morati  sint.  Nempe  quod  ihi  du- 
riter  hahiti,  tot  et  tarn  certa  miranda  sustentationis  et  protection^ 
divinae  documenta  experti  fuerint.  —  ]G.  EzrTpb  23 —  1  i- 

distis  abominationes  eoruvi  et  stercora  eorum ,  i.  e.  detestandos  et 
stercoreos  Deos  eorurh,  1  Reg.  11,5.  Jer.  7 , 30.  1/.  ID 

—  IT"'  Ne  quis  forte  sit  in  vobis  aut  vir  aut  femina,  autfa- 
milia  aut  tribus  ,  cujus  mens  -ho  die  a  J ova ,  Deo  nostro,  aversa 
ad  Deorum  gentium  iliaruni  cultum  imptllatur.  Sensusest:  Deus 
voluit,  vos  videre  quani  absurdae  sint  religiones  yicinorum,  ne  ab 
iis  falleremini.  Intelliguntur  autetn  hie  ii  populi,  quorum  sedes 
ad  ortum  Jordanis  Hcbraei  occuparant.  — H^  —  JD  Ne  sit 

inter  vos  radix,  quae  ernittat  venenatam  herbam  et  absinthium. 
Ne  sint,  ex  quorum  idololatriae  studio,  cui  jam  dediti  essent,  toti 
populo  posthac  occasio  suppeditaretur  hujus  sccleris  sectandi.  "£\Nn 
denotat  venenum  32,  32.  Jer.  8,  4.  Amos  G,  12.  Hie  non  dubium 
est  significare  herbam  venenatam.  Celso  Hierobot.  P.  11.  p.  G4.  est 
cicuta ,  aliis  lolium  temulentum  ( Lo'ch ).  Chahlaeus,  Syrus, 

Arabs  in  Polyglott.  et  Vulgat.  vertunt  absy lithium ,  et  ita  ctiam 
LXX.  Prov.  5,  4. 

18.  nbN'Jl  Verba  hujus  sacramenti.  Intelligun¬ 

tur  exsecrationes  legi  adjectae ,  quas  Deus  minatus  est  iis,  qui 
legem  suam  transgressuri  essent.  iDlbs  q“Qrir7‘!  Et  benedicat 
sibi,  i.  e.  felicitatem  sibi  promittat.  di’bttJ  Pax',  incolumitas.  ■’3 
rjbN  ■’db  Etiamsi  inmalitia  cordis  mei  ivero,  i.  e.  semper 

feiix  ero  5  etiamsi  studium  nieum  deos  alienos  colendi  secter.  In 
verbis  l-?K£!£n-ni<  ninri  niso  explieandis  intgrpp.  in  duas 

potissiinum  partes  discedunt  verbum  HDD  aliis  addendi  aliis  con- 
sumtndi  significatu  capientibus.  Sunt  vero  cae  interpretationes, 
quae  addendi  significatione  nituntur,  quarum  plures  in  Scholiis 
uberioribus  attulimus,  repudiandae  ideo,  quod  verbum  »“iDO,  ubi- 
cunque  ilium  significatum  obtinet,  cum  b^  construitur,  non  cum 
DN,  ut  h.  1.;  vid.  Num.  32,  14.  Dcut.  32,  23.  Jes.  29,  1.  30,  1. 
Jer.  7,  21.  Restat  igitur  sola  absumendi  significatio  ,  qua  Alcxan- 
drinus  DTDS  accepit,  ita  tamen,  ut  inserta  negandi  particula,  sic 
redderet:  ’cia  uh  ovvunoXeorj  6  apagrtoXog  tov  uvixpugT'qiov,  ut 
non  simul  perdat  peccator  innocentem ;  videtur  sub  peccatis 
ebrium,  sub  nts'ttX ,  siccum ,  sobrium ,  hominem  frugi,  intelle- 
xisse.  Sed  minime  apta  est  negandi  particula,  sive  ab  ipso  inter- 
prete,  sive  a  liberario  aliquo  sit  inserta.  Ea  sublata  sensus  saltern 
tolcrabilis  prodit  hie,  ut  si  hacc  omnia'fiant,  et  quisquam  reperia- 
tur,  qui  promittat  sibi  impunitatem  sectando  deastrorum  cultum, 
tandem  eo  perveniat,  ut  peccatis  satur  et  ebrius  alios  scu  suasione 
seu  exemplo,  qui  alioqui  innocentes  erant ,  ncc  de  re  tarn  nefanda 
cogitabant,  ad  similem  impietatein  pertrahat  eisque  secum  perdi- 
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tionis  ac  exitremae  ruinae  occasionem  pracbcat.  R.  Jonas  nist) 
consumendi  notionem  in  passivo  adoptavit,  hanc  in  mentem :  prol 
pterea  quod  consumatur  irriguus  cum  sitiente,  h.  e.  probus  simul 
et  improbus  pereat  et  ad  nihiium  redigatur.  Senteritiam  ejus  Kim- 
chi  -in  Libro  Radiciim  ita  exposuit:  Id  vult ,  improbo  videri 
pium  simul  ac  impiuni  consumi,  nullamque  esse  excellentiam  probi 
prae  improbo  in  morte;  nulla  praemia,  nullas  poenas.  Sensus 
satis  aptus,  modo  certum  esset,  sitientis  atque  ebrii  iigura  probum 
et  improbum  designari.  Bonfrerius,  subaudito  nomine  V-in, 
postquam  observasset,  terrain  vocari  sitientem  cum  aquas  quasi 
sitibunda  postulat,  ebriam  vero ,  cum  iiinuis  pluviis  perfilnditur 
et  prae  aquarum  copia  fertilitateni  suam  amittit;  ebriam  absumere 
sitientem  diet  hoc  sensu  putat,  terrain  pluviis  inebriatam  esse  cau- 
sam  ruinae  sibi  ipsi,  quae  prius  aquas  sitiebat.  Habere  autem  lo¬ 
cum  adagium  hoc,  quotiescunque  quis  quidpiam  desideret,  quod 
deinde  cum  conceditur  illi  causa  sit  ruinae;  atque  ita  h.  1.  dicere 
Mosen  fieri,  ut  is  qui  omnibus  solufus  legibus  et  impunitate  sibi 
proposita,  velit  arbitrium  suum  sequi,  et  sibi  bonum  existimet, 
alios  deos  colere,  cum  tandem  voti  compos  factus  se  in  varia  cri- 
mina  merserit,  eisque  quasi  inebritatus  fuerit,  sibi  perniciem  ex- 
tremam  accersat ,  et,  quod  sibi  bonum  fore  existimaret,  ipsi  ver- 
tatur  in  ruinam.  Interpretatio  nimis  artiiiciosa.  Nobis  hebraica 
yrjrrig,  quam  ita  vertimus:  ut  absumat ,  s.  neutraliter,  ut  consu¬ 
matur  ,  perdatur  irrigua  scil.  terra  una  cum  sitiente ,  videtur  ada- 
gialis  loquendi  formula  esse,  qua  excidium  universale  signiiicatur, 
et  h.  quidem  1.  interitus  et  eorum  qui  ipsi  peccatis  jamdudum  im- 
mersi  alios  suos  exemplo  corrumpunt,  et  eorum  qui  se  ab  illis  ad 
peccandum  induci  sinunt. 

19  —  25.  -  f]#  w  '3  Sed  tunc  fumabit  ira  Jo - 

vae ,  i.  e.  in  talem  liominem  seduetorem  Jova  gravissimas  poenas 
exercebit.  Nomen  ejus  delebit,  ut  ne  sit  am - 

plius  subter  coelum,  nullos  patietur  superstates  ei  esse  posteros. 
Cf.  Num.  27,4.  —  20.  Sub  initio  hujus  Vs.  repetenduni  estex 
Is.  17. :  Quodsi  autem  tot  a  tribus  se  criminis  hujus  ream  faciet, 

Separabit  talem  Jova  ad  malum ,  i.  e.  ad 
mala  ei  inferenda,  ‘cafamitate  earn  discriminabit.  Vide  similem  lo- 
cutionem  in  re  contraria  Ex.  8,  18.,  9,4.  —  22.  —  nnQ3 

Sulphur  et  sal  adustum  erit  universum  ejus  solum;  nihil  in  eo 
seretur ,  nullos  emittet  fructus ,  nulla  herba  crescet  et.  simile  erit 
subversion^  Sodomae,  Gomorrhae ,  Adamae  et  Zebohnorum ,  quas 
urbes  m  ira  et  excandescentia  sua  subverlit  Jova.  Comparatio 
desumta  a  regione  circa  mare  mortuum.  Qua  de  re  vid.  Gen.  19, 
2a.  23.  mttiO  Interrogabunt  illi  aliaeque  gentes.  Qui  hie 

quacrentes  inducuntur  alii  sunt  quam  qui  Vs.  22.  loquuntur.  Con- 
tinet  hie  Vs.  apodosin  periodi,  quae  incipit  Vs.  21.  —  25.  Ad 
%eiba  tityb  pbfi  intelligendum  est  neque  quos  Dens 

us  assignavit.  Celerum  cf.  ad  4,  19.  * 

*  « 
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28.  nMTn — rhnOiM  Quae  latent ,  Jovae  Dei  nostri  sunt. 
Revelata  autem  ad  nos  et  posteros  nostros  pertinent  in  perpe- 
tuum ,  ut  nos  impellant  ad  omnia  hujus  legis  praecepta  servanda. 
Sensus  vidctur  esse  hie:  haec  omnia  mala,  quae  recensui,  ut  nunc 
quidem  quasi  clausa  et  tenebris  sepulta  apud  Deum  sint,  in  lucern 
protrahentur;  omnes  hae  calamitates,  quae  in  fatis  sunt  abscondi- 
tae,  nobis  praecepta  divina  transgressuris ,  accident,  venientque 
in  propatulum;  quae  cogitatio  nos  ad  ilia  observanda  movere  debet. 
Aliis  nimOSn  occulta  sunt  peccata,  ut  Ps.  19,  13.,  nib^n 
aperta;  qui  sensum  faciunt  hunc :  Dei  est  punire  peccata  occulta, 
ad  nos  vero  pertinet  animadvertere  in  ajjerta,  ut  hoc  modo  cure- 
mus ,  ne  divina  praecepta  negligatur.  Dathius  sensum  hoc  modo 
declarat :  Israelitas  non  debere  nimis  curiosa  quaerere,  quando  aut 
quomodo  Deus  poenas  illas  in  eorum  posteros  sit  immissurus ,  haec 
Dei  esse ,  cui  futura  tantum  cognita  sint  et  perspecta.  Quae  vero 
universe  de  bis  revelata  sint,  ea  debere  ipsos  ad  obedientiam  legi- 
bus  praestandam  impellere.  Gkotius:  „Quae  antea  penes  se  reti- 
nueratDeus,  ilia  nobis  patefecit,  ut  habeamus  normam ,  ad  quam 
componeremus  vitam.“  Puncta  vocibus  W'aabsi  nab  superposita 
indicant,  illas  in  aliis  codicibus  affuisse  ;  efi  ad  Gen.  19,  33. 

Cap.  30. 

Pupu! »  resipiscenti  venia  promittitur ,  Legem  tpsam  vero  tain  e/are  ex- 

plicatam  monet ,  ut  nemo  se  ejus  ignorantia  possit  excusare. 

I  _ 9.  fih’difn  Revocabis  ad  animum ,  1  Reg.  8, 

47,  _  ban  Inter  omnes  populos,  quo  teJova ,  Deus 

tuus ,  expulerit;  cf.  28',  04.  Jer.  16,  17.  —  2. 

Redibis  ad  Jovam,  quern  antea  reliqueras,  ut  fictos  D'eos  coleres.' 
Redire  ergo  ad  Deum ,  est,  eum  iterum,  prout  jussit,  colere. 
Hunc  locum  respexit  Nehemias  1,9.  —  4.  Ijrna  Expulsus  tuus , 
i.  e.  exules  tui,  ut  Jes.  27,  13.  Lz.  34,  16.  ]\lich.  4,  6.  < 

In  extremitate  coelorum ,  sin  etiani  ad  extremas  terrae 
regiones  dispersi  fueritis.  —  6.  —  bm  Circumcidet  Jova 

cor  tuum  et  cor  sobolis  tuae.  \  id.  ad  lo,  16.  Qui  pravis  affecti- 
bus  renunciat,  is  circumcisus  corde  dicitur.  —  8.  Sub  hujus  Vs. 

initio  intelligenda  est  particula  conditionalis  si.  Si  reverteris  et 
auscultabis  etc.  Sequitur  Vs.  9.  turn  abundare  te  fuciet  etc. 
Similem  constructionem  vide  Genes.  42,  38.  Exod.  4,  23.  9. 

rnm  ipviirn  Vid.  28,  ll.  spb*  fcniab  rnrr  nnur  Laetabitur 
iterum  de  felicitate  vestra. 

II  —  14.  Nam  ne  objicias  ignorantiam.  Min  DMbD3“Mb 

q/273  Non  mirabilis  prae  te  ea  (lex)  est ,  i.  e.  hae  leges  non  ex- 
cedunt  captum  tuum.  Min  Uhl  Neque  longe  remotum  esty 

non  sunt  procul  petendae,  non  arduae  indigent  indagatione.  12. 
Insinuat  Moses  lsraelitis  (Vs.  11  —  14.),  legem  istam,  quam  ipsis  jam 
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cxposuerit  de  amando  colendoque  Deo,  non  esse  ejus  generis,  «t 
inulta  opera  ad  istam  cognoscendam  esset  impendeiida ;  clarissime 
ill.s  earn  esse  declaratam ,  nec  opus  eos  habere  ejusdem  cognitionem 
aliunde  repetere.  Cuetum  hie  nominatum  est,  quoniam  locum  lon- 
gissime  dissitum  dicere  volehat.  Eadem  ratione  in  Vs.  13.  verba 
explican  debent.  ,/V  eteres  enim  orbem  terrarum 
habitabilem  tanquam  ingentem  quandam  insulam,  aquis  distinctam 
vas toque  Oceano  undique  circumfusam  (conf.  Ps.  24,  2.  130 
2  Petr.  3,  5.)  animo  informantes,  quidquid  incognitum  es t  et  in- 
accessum ,  m  loca  haec  ultra  Oceanum  sita  transtulerunt.  Ex  quo 
factum  est,  ut,  qui  abdita  loca  adire,  aut  reconditas  res  rimari 
tentarent,  trans  Oceanum  usque  abire,  vel  ultra  terrae  habitabilis 
terminos  prolicisci  veUe  dicerentur.  Cf.  Ps.  139,  9.  Baruch.  3,  29. 
30.“  Haec  G.  C.  Knappius  in  Scriptt.  var.  argum.  p.  553.  edit. 
Sec'  ~  13>  Trans .  Praepositio  redundat,  ut  saepc, 

veluti  Ex.  20,  19.  34,  3.  Lev.  4,  12.  14,42!  -  Sensus:  val’le 
propmqua  vobis  sunt  ista  praecepta,  ut  exactissimam  eis  obe.lien- 
t.am  poss.tis  praestare.  ^Ba  In  ore  tuo ,  de  iis  quotidie  colloqui 

potes.  In  corde ,  i.  e.  in  animo  tuo,  memoriae  tuae  frequen- 

tibus  sermonibus  inlixa.  -  * 


15.19.20  S^n-ni$;-ni0  ride,  dedi,  proposal,  HU 
hodie  vitam  et  bonum,  mortem  et  malum.  Optionem  vobis  offero 
hinc  longaevae  vitae  et  felicitatis,  si  praecepta  mea  observaturi’ 
llhnc  lmniaturae  mortis  ct  miseriae,  si  ea  transgressuri  estis.  — 
19.  yn.N'rj  Contest  or  hodie  in  vos  coelum  et  tenant 

omnes  quos  possum  contestari,  Deum  et  homines,  cf.  32,  I.  — 

7^"  toll  i  ■'S  A  am  ille  est  vita  tua.  Ille  solus  faciet,  ut 

longam  beatamque  vitam  agas.  Cf.  Ps.  27,  1. 


Cap.  31. 

Moses  deposit n  i uo  munere  Josuam  poppU  ducern  constiluit.  Legem  life 
rts  consignalam  tradil  sacerdotibus  ,  septimo  yuoque  anno  in  sotenni  coni 
ventu  populo  praelegendam.  Convoeat  populum  ad  carmen  fatidicum  ' 
audiendum ,  quod  memoriae  mandent. 

2.  7.  .  -  ttb  Nec  possum  amplius 

egredi  aut  ingredi ,  i.  e;  rempublicam  administrare.  Cf.  Num.  27, 

17*  ~  7'  «7|’prj3n  itnNl  Et  tu  haer  edit  are ,  s .  possidere 

earn  facies  eos ,  i.  e.  in  possessionem  ejus  terrae  illos  intromittes. 

®  niija  Scripsitque  Moses 

hanc  legem.  Solum  intellige  hunc  quintuni  librum;  nani  Vs.  11. 
dicit,  legem  de  qua  hactenus  sermo  fuerit,  praelegendam  esse 
septimo  quoque  anno  coram  toto  populo.  Sed  quomodo  spatio 
septem  dierum  (festi  tabernaculorum  Vs.  10.)  quinque  Mosis  libri 
praelegi  potuissent?  —  10.  b-Sti  VM  A  fine  septem  anno- 
rum,  LXX.  pera  etitcc  hi],  post  septem  annos,  h.  e.  septimo 
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anno  \  (|ni  annns  mtcrmissioms  cstj  ut  declarant  seQiicntia» 
rrtSMajM  nsui  In  festo  anni  remissionis  vid.  15,  1.  2.  Intelligit' 
festurn  tabernaculorum ,  0*135 rt  an,  ut  subjicitur.  —  11.  niiob 
ijs-riN  Ad  coniparendim  coram  Jova  (Exod.  23,  17.). 
niN“lb  contracte  pro  niJOnb ,  lnfin.  Niph. 

10 — 18.  1-1HN  natl  vid.  ad  Ex.  34,  15.  yn&n  “  ^35 

Peregrinitatis  terrae,  i.  e.  terrae  peregrinae,  cf.  Gen.  35,  2.  — 
17  ->25  ipnnSni  Abscondam  ab  iis  faciern  meant ,  h.  e.  iis 

infcnsuV  ero.T  Mctaphora  a  Regibus  desumta,  qui  eos,  quibus  in- 
dignantur,  in  conspectum  suuni  admitti  vetant;  contra  amicos, 
mioties  placet,  admittunt.  |b3sjfb  rprp  Eritque  in  cibum  scil. 
liostibus,  vid.  ad  Num.  14,  9.  cf.’  sflpra  t,  l(i.  Et  inve- 

nient  euin ,  accident  ei  Y7s.  21.  Gen.  44,  34.  —  18.  “by  Fecit , 

sc.  popujus,  pro  W2,fecerunt ;  narn  Vers.  17.  Verba  et  Pro- 
nomina  pluralia,  ad  'israelitas  referenda,  praecesserunt.  Ne  vero 
quis  temere  ni niutet  in  tlby,  notavit  Masora  duo  esse  ■j’n^p 
conjecturas ,  :iby ,  i.  e.  duobus  locis ,  videlicet  hoc  ipso,  in  quo 
versaraur ,  et  1  Reg.  18,  26.,  videri  cuipiam  posse,  legendum  esse 
qjU?,  sed  quod  codd.  exhibent,  “by,  recte  se  habere. 

19  —  21.  n3.n3.  Scribite,  tu ,  Moses,  Josua,  sacerdotes  et 
seniores.  Et  doce  Mud ,  tu  Moses,  quem  potissimum  allo- 

quebatur.  drP23  “fa^b  Pone  illud  carmen  in  eorum  ore ,  cura,  ut 
lsraelitae  id  memoriae  mandent.  biObn  — Ut  hoc  carmen 
jnihi  testis  sit  in  Israeli t as ,  cf.  ad  Vs.  21.  • —  20.  Et  fiet 

pinguis,  i.  e.  dives,  bene  se  habebit,  metaphora  a  pecudibus  sumta. 
Cf.  32,  15.  Ps.  22,30.  —  21.  “iyb  rosb  rrybn 

Et  respondeat  carmen  hoc  in  faciern  e/us',  ut  testis  sit.  Ut  sit 
veluti  monumentum,  quo  constet,  me  eos  satis  superque  monuisse, 
nee,  si  iis  faveam,  id  propter  eorum  virtuteni  me  facere,  utque 
intelligent,  poenas,  quas  dabunt,  a  me,  qui  eas  praedixi,  esse 
profectas.  Jlbb  Ann  “vbK  Figmentum  ejus  quod  facit , 

quid  sibi  hodie  animo  fingat.  Novi  jam,  quomodo  nunc  sentit. 

24.  27.  29.  ban  Usque  dum  consummavit  ea,  ad  finem  eo¬ 
rum;  a  capite  ad  ealeem",  cf.  Vs.  30.  —  27.  Indolent  tuam 

rebellem ,  Num.  17,25.  —  *ni»  ^HN"^3  5)Vl‘  Quanto  magti 
ergo,  q.  d.  etiam  ergo  putandum,  quod  ita  post  mortem  meant.  — 
29.  I^inrrbn  nnbn  Corrumpendo  corrumpetis  sc.  3ro3”n  vias 
vestras ,  quae  est  Integra  phrasis,  vid.  Gen.  6,  12.  “"H  est  vitae 
ratio,  ut  saepe.  Sensus  igitur :  scio,  post  mortem  meam  a  vobis 
neglectum  iri  leges  meas.  i D^y3“b  Ita  ut  eunt ,  Jovain,  lacessa- 
tis.  0I3,'Y'  “b X72 3  Operibus  mahuunt  veslrarum ,  i.  e.  scelcri- 
bus  vestris.*  Cleric’us  intelligit  commentitiorum  Deorum  statuas, 
quoniam  eae  haud  raro  yp  “byft  dicuntur. 
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Cap.  32. 

Sequitur  praeclarum  illud  Mosis  Carmen,  3!,  19.  21.  22.  30. 
connnemoratum ,  cui  adhortationum  vi  et  gravitate ,  sententiarum 
praestantia  imaginnmque  subliinitate  Jiaud  facile  simile  inveneris. 
Consilium  suurn  in  contexendo  hoc  carmine  ipse  Moses  indicat  31, 
29.,  velle  se,  quod  sciret,  suos  Israelitas  postmortem  suam  cor- 
ruptum  iri,  et  avia,  quam  eis  praecepit,  recessuros,  mala  longo 
post  tempore  eventura  iis  denunciare.  Eo  fine,  postquam  coelos 
et  terrain  testes  invocasset,  et  commendationem  dicendorum  ab  in- 
signi  utilitate  praemisisset  (Vers.  1.  2),  primuin  populo  ingrato 
(As.  5.  0.)  beneficia,  quibus  a  Deo  alfectus  esset,  in  memoriam 
revocat  (Vs.  3.  4.  6  —  14.).  Turn  vates  mente  conspicit  populum 
omnibus  bonis  affluentem  terramque  secure  possidentem,  sed  a  Jo- 
vae  cultu  delicientem  et  Deos  factitios  colentem.  Qua  de  ingratitu- 
dine  Deum.sistit  iratum ,  et  poenas  non  solum  minantem,  sed  eas 
quoque  exercentem.  Ubi  singulari  plane  artiiicio  utitur  poeta, 
quod  Deum  iratum  ipsum  loquentem  inducit  (Vs.  15  —  22)  Lau- 
des  denique  justi  divini  judicii  ab  aliis  gentibus  israelitarum  loco 
a  Jova  adoptatis  decantatae,  divino  hoc  carmini  finem  imponunt 
(A  s.  43.).  Hoc  carmen  non  esse  Mosis,  sed  serioris  alicujus  pro- 
phetae,  qui  fortasse  eo  tempore  vixerit ,  quo  decern  tribus  jam  in 
exilium  fuissent  abductae ,  de  AVette  ( Krit .  d.  Israelit.  Gesch. 
p.  .393.),  januludum  inter  omnes  constare  ( die  Ufiiichlheit  dieses 
Liedes  ist  Idngst  anerk'anntj ,  et  ex  carminis'  elocutione  et  ar<m- 
mento  perspicuum  esse  perhibet.  A  ellem ,  nominasset  A  ir  D.  unum 
alterunive  hominum  eruditornm ,  qui  ante  ipsum  Mosi  hoc  carmen 
abjudicassent ,  aut  abjudicandum  esse  idoneis  argumentis  demon- 
strassent.  Extat  Campegh  A  jtringae  ad  hoc  Carmen  Commen- 
tarius ,  cum  Prolegg .,  opus  posthumum  edente  Hermanno  Venema, 
qui  select  as  Observv  adjecit.  Harlingae,  1734.  4.  Multiim  Iticis 
etiam  huic  carmini  adtulit  J.  A.  Dathjus,  in  peculiari  Diss.  super 
hoc  cantico  scripta;  Lips.  1708.,  quam  nos  recudi  fecimus  inDathii 
Opuscc.  ad  Crisin  el  Inter pretat.  V: T.  spectuntibus ,  Lips.  1796. 
Alios,  qui  peculiaribus  Commentt.  hocce  carmen  illustrarunt,  lail- 
davit  C.  Gun.  Justi,  qui  et  ipse  de  interpretatione  illius  praeelare 
e^t  meritus  in  den  Nalionalgesdngen  der  liebrder ,  P.  II.  p.  1 00. 
sqq.  A  irtutes  hujus  carminis  enucleavit  Lowthus  de  S.  Ilebraeor. 
Poesi,  p.  150.  sqq.  edit.  Lips. 

1.  2.  Coelum  et  terrain  invocat  Moses  tanquam  testes  perpetuo 
durantes  gravissimarum  suarum  admonitionum ,  cf.  3J,  28.  Mosen 
iniitati  sunt  Jes.  1,  2.  et  Micha  0,  i.  Alii  sub  terra  et  coelo  omnes 
res  creatas  testes  invocari  existimant.  Quale  illud  Aenetd.  12,  170. 
Psto  nunc  Sol  testis  et  haec  tnihi  terra  vocanti.  Cf.  Iliad.  3,  270. 
sqq.  2.  inpb  Pluviae  instar  stillet  doctrina 

tnea.  Quemadmodum  pluvia,  ros,  imber ,  herbis  sitientibus  con- 
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ducunt  Usque  suaves  sunt,  ita  et  hujus  cantici  eloquium  animus 
lsraelitarum  afficiat  et  penetret.  Sic  apud  Arabes  quoque  nubes 
imbribus  gravida  saepe  indicat  hominem  cruditione  et  sapientia  co- 
piosum ,  qui  alios  tanquam  irrigare  et  foecundave  yaleat.  Vid.  A. 
Schultens  ad  Haririi  Consess.  ii.  p.  4(i.  Cf.  ad  Job.  29,  22  23. 
Ez.  21 , 2.  Simili  imagine  Homer.  Iliad.  3,  222.  Ulyssi  tribuit 
verba  pluviis  procellosis  sirnilia.  Spy  proprie  videtur  iudicare 
stillavit  nebula  vel  tenuis  pluvia ,  coll.  Syr.  Nb£ny  nubes  ,  nebula , 
et  Chaldaic.  pluvia  tenuis.  Infra  33,  28.  spy  adhibetur 

de  rore,  unde  apparet,  illud  non  indicare  pluviam  vehementem. 
LXX.  rr goad (r/.urt  l^cx) ,  quasi  esset  verbale  ab  Spy  cervix ,  avide, 
proprie  proiensa  cervice  exspectet.  Onkelos :  suavis  sit  ’  vel 
sensum  t;)ntummodo  expressit;  vel  adscivit  significationeni  verbi 
Arab.  spy  mult  a  fuit  bonitas  et  suavitas.  ■ppb  Doctrina  mea. 
npb  inter  alia  signiticat  doceri  seu  doctrinam  accipere ,  ut  Frov. 
1,3.  4,  10.  Hinc  nomen  substantivum  npb  erit  doctrina  quam 
ab  alio  accipimus ,  ut  Prov.  4,  2.  —  Dpyip  Imbres  tenues  qua- 
les  maxime  nascentibus  berbis  (Nlin)  conducunt,  ita  dicti,  uti  vi¬ 
detur,  quod  cadentes  capillorum  speciem  oculis  objiciunt;  est  enim 
T'yiU  a  nyil)  pilus ,  N'TT est  herb  a  virgo ,  tenera ,  semen  nondum 
habens ,  vid.  Genes.  1,  11.,  cum  nipy  herba  adult ior  sit.  D^Ip 
Mullae  gulfulae,  tenuiores  plu?iae,  ut  Ps.  05,  11.  72,  0.  Jer.  3,  3. 

3.  4.  &"ipN'  nirP  Su3  ■’3  Nomen  enim  Juvae,  i.  e.  Jovam  in- 
vocabo,  celcbrabo,  pro  jnpN  nirp  dtp  a  ,  ut  Jes.  12,4.  Jer.  10, 
25.  Ps.  105,  1.  Nam  in  toto  hoc  "carmine  Deus  non  tarn  invoca- 
tur  quam  celebratur  et  laudatur.  inp  cum  Accus. ,  ut  hie,  con- 
struitur  et  Ps.  94,  0.  Thren.  3 ,  55.  —  fl3p/bt\b  b"p  nan  Date 
Deo  magnitudinem ,  magnificate  eum,  laudate  ejus  potentiam  et 
benevolentiam.  Est  hie  principiurn  quasi  Cantici,  praecedentia 
prooemii  locum  tenent.  —  4.  “nan  Petra ,  ob  potentiam  et  per- 
severantiam,  quia  stat  promissis  suis.  Alii  voc.  ex  signihea- 
tione  verbi  formandi  (1  Reg.  7,  15.  Jer.  1,  5.),  vertere  ma- 
lunt  creatorem ,  quod  petra  Deus  turn  demum  vocetur,  si  sermo 
est  de  salute  praestanda,  ut  Vs.  15.  et  saepissime  in  Psahnis,  sed 
quae  in  hoc  Vs.  leguntur,  manifests  nos  ducere  ad  illam  creatoris 
notionem.  Saadias :  creator.  Ceterum  Syrus  et  Saadias  "nxrr 
conjungunt  cum  ^•'Jrbtfb  (Vs.  3.) ,  ut  sensus  sit :  Deo  nostro  for¬ 
tissimo.  ‘ibi'S  d'dn  Perfectum  ejus  opus ,  facta  ejus  non  possunt 
repreliendi.  tDDUid  VOnT"bD  Natn  omnes  viae  ejus  sunt  ju- 
stitia  $  onmia  quae  agit  justa  et  aequa  sunt.  »“73TCN  Deus  ve- 
ritatis ,  est  verax  in  promissis.  bl”  Sine  iniquitate. 

5.  Docet  Moses  hoc  et  sq.  Vs.,  Israelitas  adco  corruptos  et 
perversos  esse,  ut  prorsus  indigni  sint,  qui  a  Deo  ut  lilii  habean- 
tur  et  ut  tales  ab  eo  tractentur.  Verba  p:d  tib  i b  nnd  dif- 

ncilioris  sunt  interpretationis.  LXX.  iyxa(JTo<juv ,  ocx  unto  lixva 
gwf.n]iu‘  peccavcrunt,  non  ei  Jilii  vituperabiles.  Videntur  vel  per 
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hypallngen  isjb  ib  pro  *)b  K'b  accepissc,  rcl  ita,  to  *ib  nnTOJ  pec - 
carun t  ei  non ,  ///;7  vituperabiles ,  et  hoc  voluisse  dicere :  pecca- 
runt,  sc.  sihi,  now  Deo,  quia  sibi,  non  Deo,  nocuerunt 

suo  peccato ,  filii  vituperabiles.  Eodem  sensu  ilia  interpretati 
sunt  paraphrastae  Chaldaei.  Aliter  explicat  et  consfruit  liaec  verba 
R.  Moses  Ben  -  Nachman ,  sic  videlicet:  corrupit ,  ei ,  sc.  rupi 
(Vs.  4.),  i.  e.  Deo  vitium  ipsorum,  non  filios  sues,  ita  ut  non  sint 
amplius  ejus  tiiii.  Hand  absimili  modo  Lun.  Cappellus  ( Crit .  S. 
p.  G82. ) .  corruperunt  sene,  non  Hunt  filii  ejus ,  i.  e.  indigni  sunt, 
qui  dicantur  filii  sui;  nempe  D23!|fc  dici  existimat  pro  sunt 

ipsi  macula ,  quod  linguae  usus"  vix  admittat.  Fagius  verborum 
luijus  Vs.  ordinem  inversum  arbitratur,  illaque  sic  ordinanda,  ut 
initium  sit  faciendum  a  verbis  bnbnsn  "m,  hoc  modo:  gene- 

ratio  prava  atque  perversa  (apposi'ti.  e)",  quae  non  est  filii  ejus , 
quae  non  habet  Deum  pro  patre,  non  agnoscit  Deum  creatorem 
suum,  corrupit  se,  depravavit  ingenium  suum,  in  ignominiam. 
scilicet  illi,  sc.  Deo,  hoc  est,  in  dedecus  Dei.  Vel:  in  ignominiam 
suam,  h.  e.  quod  est  iili  probro.  Similiter  et  alii  hunc  locum  ex- 
plicare  studuerunt;  veluti  Louth  Praelect.  XV.,  p.  157.  ed.  Lips. 
Quibus  tamen  interpretationibus  omnibus  baud  favent  Accentus. 
Nam  sicut  accentus  Dominus  s.  distinctivus  Tiphcha  sub  to  impe- 
dit,  quo  minus  illam  negandi  Particulam  connectas  cum  sq.  voce 
V22,  ita  accentus  itidein  Dominus ,  quamvis  paulo  minoris  digni¬ 
tatis,  Tebliir  sub  ib ,  connectit  quidem  illud  ib  cum  anteced. 
verbo  rjnuj  per  accentum  Servum  Merc, a,  sed  Vetat  transpositionem 
verborum  textus  tentare.  liiterstinctioni  Masorethicae  congrue 
vero  si  locum  interpretari  velis  sanus  sensus  vix  prodibit,  nisi  ad 
nrrb  interrogationem  intelligas.  Unde  ita  interpretandum  exit: 
Corrupitne ,  sc.  Deus  ex  Vs.  4.,  illi,  Israeli,  sc.  vias  suas  (Vs.  4. 
cdll.  Gen.  G,  12.),  i.  e.  num  Deus  est  iilis  causa  peccati  et  exitii  ? 
Aow,  nequaquam,  minime!  sed  filii  ejus  macula  ipsorum  sunt, 
idque  est  ipsorum  vitium.  Seb.  Ravids  in  Exercit.  II.  ad  I lu bi¬ 
gun  tii  Prolegomm.  p.  Gl.  sqq.  orationis  ordinem  inversum  putat, 
ut  fieri  solet  in  oratione  forti  et  animosa,  hoc  modo  restituendum : 

T,3S  ao  SnbnDl  “m  ib  nn;b ,  corrupit  se  generatio 

perversa  e*t  contort  a:  non  filii  ejus,  sunt  sua  ipsorum  macula, 
nrjf  cum  b  ita  construi,  ut  hoc  Latine  in  Dativo  sit  vertendum, 
probat  ex  Num.  32,  15.  n-Trr  “  bob  tjqriujl,  perdetis  lotum 
hiinc  populum ,  et  j  Sam.  23 ,  10."  “lob  nmjb  perdere  urbem. 
Neque  abhorrere  ullo  modo  a  natura  linguae  llebraeae ,  ut  prono¬ 
men  in  ib  referatur  ad  ipsum  subjection  agens ,  ut  Deut.  23,  3. 
Cant.  2,  10.  11.  Verba  D7JV3  to  autem  baud  procul  ab  ini¬ 
tio  comniatis  posita  esse,  ut  altentionein  ferirent ,  quia  pronomen 
occurrens  in  ‘paa  to  relationem  habet  ad  rupem  vel  Deum,  cu- 
jus  paulo  ante  facta  erat  mentio.  —  bhbn-D  Conlumax,  pravus ; 
coll.  Arab.  bn  a  torsit  funem,  convertit ,  ‘dimovit  ab  instituto, 
irtPntn  recalcitrans  camela. 
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6.  7.  bStl  &&*)  2313  rnlT'iil  Haeccine  red- 

t  ▼  j  t  t  —  :  ;  •  ▼  ;  — 

disJovae,  papule  stulie  et  insipiens ?  Stultum  et  insipientem  vo- 
cat  populum  pro  impio  et  ingrato,  cf.  ad  Ps.  14,  1.  —  “q:p  Qui 
acquisivit  te ,  ideoque  jure  dominii  possidet,  redemtum  ex  ser.vi- 
tute  Aegyptiaca.  “ip:?  Fecit  te,  i.  q.  “qipiy  factor' tuus ,  i.  e. 
qui  te  populum  fecit;  non  enim  agit  Moses  de  singulis  Israelitis, 
sed  de  toto  populo.  Sic  apud  Graccos  xiifeiv  et  cornier e  apud  La¬ 
tinos,  ubi  de  gente  usurpatur,  ejus  rcmpublicam  constituere  signi- 
licat.  Firmavil  te ,  Futur.  pro  Praet.  Ut  Israelitae  eo 

mngis  sentirent,  quain  ingrati  fuerint  erga  Deum ,  recenset  nunc 
Closes  usque  ad  Vs.  !5  insignem  Dei  erga  Israelitas  benevolentiam. 
Curam  ejus  singularem  et  amorem  plus  quam  paternum  ita  depingit, 
ut  adpareat  animum  ejus  memoria  admirandae  illius  benignitatis 
suavissime  esse  affectum.  Hinc  et  copia  ilia  verborum  ct  elegantia 
in  similitudinibus  aptissimis  ad  id,  quod  laudare  volebat,  illustran- 
dum.  —  7.  nift?  Dies  antiquos.  longum  tempus, 

4am  praeteritum ,  quam  futuruni  signilicat.  Cf.  ad  Ps.  139,^4. 
—  “Ill  — n  ni3'iZj  Aetatuni  singular  urn  annos. 

8.  9.  Repetit  beneficia  Dei  jam  inde  ab  eo  tempore,  quo,  ex 
veteri  fama,  inducta  Numinis  nutu  linguarum  varietate  mortalcs 
a  se  invicem  diducti  varias  terras  petierunt  (Gen.  11.).  Quurn  pos¬ 
sessionem,  inquit  poeta,  dislribueret  Altissimus  gentibus ,  quum 
homines  dispar liret ,  conslituit  terminus  populorum  pro  numero 
Jsraelilarum.  Sensus :  jam  turn,  quando  Deus  varias  mortalibus 
terras  assignamlo  populos  discerneret,  jam  turn,  inquam,  certorunx 
populorum  terras  ac  terminos  destinavit,  qui  futurae  Israelitarunx 
multitudini  capiendae  satis  cssent.  LXX.  xmu  dqrduor  uyvifaov 
6£0V,  quae  versio  tamen  non  arguit  variam  lectionem,  quam  po- 
tius  respicere  videtur  antiquissimam  Judaeorum  traditionem,  Deum 
‘in  divisione  populorum  singulis  populis  et  regionibus  singulos  an- 
gelos  attribuisse,  qui  illorum  curam  haberent,  praeter  populum 
Israeliticum ,  cujus  Deus  ipse  immediate  curam  in  se  suscepit.  — 

9.  nirp  pin  "'S  Nam  portio  Jovae,  e  reliquis  populis  electa, 
est  populus  suus.  Redditur  caussa,  cur  Deus  huic  populo  certain 
sedem  ad  habitandum  assignarit:  quia  eum  e  tot  nationibus  et  po¬ 
pulis  unicum  suum  populum  clegit.  injrriD  bnn  npp-'  Jacobus 
est  funis  haereditatis  suae.  Nihil  hoc  est  diversum  a  praecedenti 
quoad  sensum.  inir3  inn  Funis  haereditatis ,  i.  e.  ccrfa  quae- 
dam  haereditatis  portio,  quae  Deo  obveniebat,  ut  ccteri  populi  prae 
Israelitico  quasi  a  Deo  relicti  et  idololatriae  atque  inanibus  diis 
perniissi  videri  possint.  inn  commode  reddi  potest  tructus,  terra; 
nani  terrarum  et  agrorum  divisiones  illis  temporibus  fiebant  funi- 
bus,  cujus  rei  exempla  plura  habemus  in  libro  Josuac.  Cf.  ad  3,4. 
Ps.  10,  0. 

10.  nnfJfr  yn.S'n  Invenit  eum  in  terra  deserta, 

veluti  rent  ad  nullius  potestatcm  attinerxtem  primus  occupavit,  sibi 
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^  vindicajdt,  Poetice  hoc  cxpressum ,  quia  poeta  omissis  pluribus  jiuri  b 
seculis  stafim  ad  ea  tempora  transit,  quibus  Israelitae  Nomadum 
more  Arabiam  desertam  pererrarunt.  Igitur  non  est  quaerehdum : 
quomodo  dici  potest  Deus  invenisse  populum  in  deserto  ,  in  quod 
cum  ipse  deduxerat  \  Poctam  liic  legimus,  non  scriptorem  histori- 
cum.  Cod.  Sam.  pro  siriNSE?  legit  confor'tavit  eum. 

Ita  videntur  quoque  legisse  LXX.  qui  liabent  amuQv.i](nv  uinbv, 
Vulgatns:  sufficienlem  earn  sibi  fecit,  Onkelos  :  t  rib  ait  eis  neces- 
saria ,  et  Saadias  :  providit  ei,  (nisi  hi  fortasse  legerint  in  Hi- 
phii  Tinna  In  deserto  ululatus  ferarum,  puta, 

noctu  ad  fontes  convenientium.  Cf.  dcscriptionem  solitudinis  Jes. 

13,  22.  Etiamnum  Arnbes  vastum  illud  desertum  vocant  "03  mn 
desertam  Israeli titrum ;  vid.  Alterthumsk.  Vol.  HI.  p.  102. 

Cod.  Sam.  pro  fbgh  rp  nnnrw  hahet  TPD73T31  mbbfinl  quod  (vere 
nionente  Gesenio  in  Commentat.  de  Pentat.  Samar,  p.  43.)  pronun- 
ciandum  est:  nibprin2  in  laudationibus  posuit  eum ,  i.  e. 

gloriosum  reddidit  eiim ,  collata  iectione  Samaritana  Vs.  18.  bN 
“ r rTr73  Deus  gloriosum  te  reddens.  Quomodo  legerint  ceteri  ve- 
tcres,  baud  facile  quisquam  deiiniverit.  Utuntur  enim  vocabulis, 
quibus  sensum  magis,  quam  propriam  verborum  signiticationem 
expressissc  videntur.  EXX.  lr  dityfi  xut  t<  utoq  tv  nr  id  yip.  Simi- 
lem  in  modum  Onkelos  :  in  loco  sicco  ubi  non  erat  aqua.  Syrus 
interpres  bb'yvel  omnino  non,  aut  ut  unain  cum  legit:  vertit 

enim,  et  in  deserto  Aschimon.  :ir7332CP  Circumdedit  eum,  ut 
instar  mini  eum  ab  hostium  incursu  protegeret,  conf  Ps.  31,  8. 

125,2.  Zach.  2,  9.  ~  n~::D:r  plures  vertunt  erudivit  eum ,  et  1 
de  lege  Israel i tis  a  Deo  data  interpretantur.  Sed  mallem  reddere 
curam  ejus  gessit,  collate  Araliico  ]N3  (pro  ]p)  considerate  ali- 
quid  per  partes,  h.  e.  adcuratius.  Hoc  curam  omnimodam  indicat, 
qua  Deus  omnibus  rebus  populi  lsraelitici  prospexit.  Ita  ex  anti- 
quioribus  interpp.  etiam  Syrus:  et  amove  eum  amplexus  est. 

1  Custodivit  eum  ut  pupillam  oculi  sui.  Pro- 

verbialis  locutio  ,  qiiae  summam  curam  summuinque  amorein  deno- 
tat;  nihil  enim,  si  vitam  excipias,  carius  est  oculis,  nihil  quod 
majore  cura  conservetur. 

11.  12.  Verba  33  jp  TiTp  plures  vertunt:  sicut  aquila 

exeitut  nidurn  suum,  i.  c.  pullitiem  suam ,  sc.  ad  volandum.  Sed 
ilium  sensum  non  fertint,' quae  sequuntur :  t]n~T  vbT’iA-by  super 
pullis  suis  tnolli  fotu  incumbit.  Nam  duni  pullos  fovet  aquila,  ad 
volandum  utique  non  provocat.  Dein  subjicitur:  expansis  alls 
tollit  eos ,  geslat  eos  super  penhis  suis  (vid.  ad  Ex.  19,  4.). 
liic  demuni  babes,  quod  pullos  volare  doceat.  Propria  autem  vis 
verbi  -v;|3>  est  in  fervendo  (vid.  N.  G.  Schroedehi  Origg.  liebrr. 

Cap.  2.  p.  23.),  ut  locus  noster  ita  vertendus  sit:  quemadmo- 
dum  aquila  Jervet  nidum  suum ,  i.  e.  pullitiem  suam  fervente 
complectitur  amore.  Similiter  Eatini  dicunt  ardere  aliquem ,  pro 
ardenter  amare.  Significatur  itaque  hie  flagrans  Dei  in  populum 
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suum  aflfectus,  ex  quo  providi  patris  familiae  instar  victum  suis 
aliaque  nccessaria  procurat.  Ad  illustrandam  iiguram  facit  hicAe- 
liani  locus  in  Hint.  Animal.  2,40.  Zrjkozvnojzuzoi’  de  r\v  £d>ov 
aezog  nuog  zd  vebxriu.  Aquila  ergo,  pullos  feryentissimi  est  amo- 
ris.  Ubi  aniniadvertcndum,  in  lozvnog  eandem  esse  metapho- 
rani ,  quae  in  nam  ^Xog  a  £f'cn  ferveo  descendere  constat. 

Quod  ad  rem  cf.  d.  a.  u.  n.  il lorge.nl.  P.  11.  p.  53  tim-1  ~ 

Et  super  pullis  incubat.  J]rp,  coll,  sonsono  VTerbo  Arab./ proprie 
est  rtiussam  f  overdo  emollire ,  bine  de  avibus  usurpatum,  mo lli 
f  otu  incubave.  Conf.  ad  Gen.  1,  2.  Pulchre  hac  imagine  pin- 
gitur  ilia  tenerrima  Dei  cura,  qua  populum  a  se  amatum  molliter 
tractavit  et  formavit.  iznsn  expansionem  alarum  aquilae  in  pullos 
suos,  ad  eos  turn  fovendos  turn  defendendos  riotat.  —  12.  “1“’ 

Y72  Java  solus  ducebat  eum.  Vid.  Ex.  13,  21.  15.  13.  T — - 

y }-  tt  • 1  " 

*133  rN  i73i?  Nec  erat  cum  eo  Deus  alienus.  Nam  Angelus, 
cui  ductus  ille  tribuitur,  erat  ipse  Jova,  Ex.  3,  2  —  14.  coll.  Act. 
7>  30,  sqq.,  Ex.  19,  18.  20,  2.  coll.  Act.  7,  38. 

13.  y^if*  *fi: Vexit  eum  super  excelsa  ter - 
rae,  quibus  verbis  interpp.  plures  significari  putant,  duxisse  Dcuni 
lsraelitas  ad  regionem  montanam,  i.  e.  Palaestinam,  quae  ita  ap- 
pelletur  a  montibus,  quibus  fere  ab  omnibus  partibus  circumdatur. 
Sed  alia  loca,  quibus  eadem  phrasis  legitur,  Jes.  58,  14.  Am.  4, 
13.  Hab.  3,  19.  Ps.  18,  34.,  suadent  illam  potius  hoc  dicere:  in 
loca  tutissiina ,  hostibus  inaccessa,  eum  duxi,  phrasi  desumta  a 
victore  praedominante ,  qui  equo  aut  curru  vectus  bellum  gcrens 
occupat  montes,  arces ,  munimenta  eaque  sibi  subjicit.  ioN’T 
mm  3  ft  i  t  comederet  proventus  agrorum.  r73l3n  est  fructus 
naturalis,  ’ut  cuique  terrae  sua  est  indoles,  germcn ;  proventus 
continuo  progerminans;  a  Sl  germinavit .  "Hia  i.  q.  mtu,  forma 
stylo  poetico  priva ,  vid.  ad  Ps.  8,  8.  —  XL3~  A u- 

gere  eum  fecit ,  i.  e.  lactavit  cum  tnelle  de  pet  ra.  Nounulli  m  his 
verbis  prpverbialem  existiniant  locutionem,  qua  indicetur,  montes 
ferrae  quarn  Israelitae  adituri  erant,  tarn  fertiles  esse  ut  in  iis  co- 
piose  mellificent  apes.  Alii  intelligunt  sub  ttj33~  viel  pahnurum ,  ab 
Arabibus  Dibs  (win)  vocal  ji...  Michael  is  vuissas  uvarum  jtassu- 
rum,  de  quibus  ad  Gen.  43,  11.,  ut  indicetur  magna  vitium  cul- 
tura.  At  de  ea  Vs.  sq.  est  sermo.  Equidem  intcllexerim  mel  agre- 
te,  sive  sylvestre ,  succum  dulcem,  ex  quibusdam  arboribus, 
palmis ,  licubus,  aliis,  certo  tempore  stillantem ,  humique  deci-» 
dentem ,  Graecis  peXz  oyQiov  dictum.  Id  vero  XLZl~  dickur  1  Sam. 
2G,  27.  .  Depingitur  hie  terra  Cananaea  uti  optimum  et  fertilissi- 
mum  solum,  omnium  fructuum,  qui  ad  hominum  usum  et  volupta- 
tem  ,  ferax.  C’f.  Num.  13,  27.  Deut.  8,  7.  Melle  quoque  agresti 
pbundabat,  hint  mel  e  petra  fluxisse  tlicitur.  Neque  enim  montes 
Palaestinae  saxosi  (mines  erant  steriles ,  sed  vel  arboribus  insignes 
yel  pascuis  aut  frumento.  Quo  in  Psalmis  alluditur,  veluti  72, 10, 
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Hiuc  montes  Palaestinae  tantis  evehuntur  laudibus,  et  Josephus  B. 
J.  3,  2.  montes  Samariae  eoruni([ue  fructus  maxime  celel>rat.  ‘JlOjr'i 

Wijabnzs  Et  oleum  e  saxo  s.  silice  petrae ,  dum  in  ipsis  rupi- 
l>us  et  petrosis  locis  olcac  fcliciter  crescunt,  pauca  terra  contentne, 
modo  radices  suas  hie  illic  rupium  fissuris  inserere  queant.  De 
uirabn  vid.  8,  15. 

14.  “ipa  nJWft  Lac  spissum  armenti ,  oppositum  lacti  flui- 

diori  pecoris  o villi ,  abn,  coll.  A,rab.  a^bn  lac  mulctum  recens 

et  dulce.  Alii  abn  hie  vertunt  adipem ,  ut  sit  i.  q.  abn ,  sed  de 
eo  in  sq.  hemistiehio  videtur  sermo  esse.  f'^a  “  "^a  b^bw  Arie- 
tum  filiorum,  Basan ,  i.  e.  nrietum  Basaniticorum.  In  terra  Basan 
eniin  erant  uberrima  et  pinguissima  pascua,  lit  proinde  qui  ibi 
pascebantur  greges  pinguiores  essent  iis ,  qui  alibi  paseebantur.  Cf. 
ad  Gen.  49,  26.  —  rrtan  rn^-ba  abn  ~  D2  Cum  adipe  renum  tri~ 
tici ,  quo  designatur  pingue  triticum  optimi  generis,  sive  farina 
optima  granorum  triticorum,  ut  Ps.  81,  17.  117,  14.  Adeps 
renum  eniin  sumitur  pro  praestantissimo  adipe,  quo  renes  operti 
sunt.  Similiter  Arabes  medullam  Iritici  vocant  partem  ejus  sapi- 
dissimam  et  pinguissirnam.  n'on  “  nn'bn  335 -Dni  Sayguhiem- 
que  u varum ,  vinum  merum  bibisti.  nbn  vinum  merum ,  propr. 
quod  ferbuit  et  quod  jam  fervore  suo  defaecatum  est.  Sanguis 
uvae  elegans  inetaphora  ad  vinum  siguificandum,  ob  similitudinem, 
quae  interest  inter  sanguinem  et  vinum  rubrum  ,  quod  Orieutales 
plurimi  aestimant;  vid.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  1.  p.255.  Et  consonuin 
Hebraico  a:y  voc.  Arab,  maxime  de  uva  rubra ,  purpurea  adliibe- 
tur.  Ceterum  of.  ad  8,  8. 

15.  „Moses  coclesti  mentis  instinctu  prospiciens  nefariam 
illani  d i vini  cultus  derelietionem  ,  in  quam  mox  conjuratura  erat 
perfida  Israejitarum  natio ,  ita  eorum  crimina  insectatur,  quasi  se 
praesente  et  inspectante  jam  antea  commissa.  Ita  loquitur,  quasi 
ipse  testis  esset  eorum  impictatis,  et  nefandis  illis  sacris,  quibus 
religionem  a  se  divinitus  institutam  aliquando  violaturi  erant,  in- 
terfuisset.  Qua  anticipatione  nihil  potest  esse  eflicacius  ad  res  clare 
et  evidentev  demonslrandas,  et  paene  sub  adspectum  subjieiendas, 
adeoqqe  in  poesi  prophetica  saepissime  locum  habet.“  Lowth.  1.  I. 
p.  160.  coll.  527-  edit.  Lips.  Praevidisse  Mosen  Hebraeos  a  Jovae 
religione  ad  idolorum  cultum  desciscituros ,  dixit  ipse  31,  29.  — 

‘j 73‘tz; ^  1  Sed  quum  pinguis  factus  esset  Jeschurun 
rec'aicitravit.  Nomine  praeter  hunc  locum  nonnisi  33,  5. 

26.  et  .1  es.  44,  2.  obvio,  vix  dubium  est  populum  Israeliticuni  de- 
signari.  De  ejus  significatione  variac  sunt  sententiae.  Nos  quidem 
olim.  coll.  Arab.  "ID"1  quod  in  Conj.  2.  prosperavit ,  secundavit 
significat,  fortunatum ,  facultatibus  omnibus  adfluentem 

denotare  existimavimus  Jam  tamen  dubius  haereo,  annon  accedain 
sententiae  IMf.hceiu  ,  qui  ad  Pagnini  Thesauruiti  L.  S.  a  se  edituni 
P  1105.  putaj:  diminutive  et  blanditiae  causa  appellatum 
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Israelem,  quasi  Rectulum ,  allusione  ad  nomen  bNpiip,  ut  ea  ap- 
pellatione  populus  simul  admoncatur,  qualem  se  gereve  deberet.  Est 
formae  pnT*  et  ■pb^ldT.  Syllaba  vero  est  charitativa,  ex  di- 
minutivis  Syrorum  in  desinentibus  orta.  Rectulum  ( Fromm - 
chen)  interpretatus  est  et  Gesenius  in  Commentar.  ad  Jes. 

44,  2.  Diminutivum  expressit  quoque  intepres  Pentateucbi  Graecus  ' 
Venetus  ab  Ammonio  V.  S.  V.  editus,  qui  nomen  nostrum 
Xloxog  reddidit.  Alexandrinus  Pentateucbi  interpres  vertit  rjyunr]- 
fiivog,  Saadias:  spans,  laudatus.  Ceteri  veteres  pro  p~igp  sim- 
pliciter  ponunt  Israel.  —  Et  recalcitravit ,  instar  equi, 

qui  nimiam  pabuli  copiam  comedit ,  et  propterea  difficiiius  doma- 
tur.  rrdy  Crassus  factus  es  pinguetudine.  LXX.  knuyvv&r], 
rp iU3  Obductus  esadipe,  ut  Job.  15,27.  dbns  VPS  rros  obte- 

v,  *  T  ,  1  4  •  :  T  r  T  • 

x it  faciem  sham  pinguedme.  — •  -|n5’:ll£;■,  bani  Et  vilipen~ 

dit  pefram  salutis  suae.  bd3  proprie  emarcescere  ,  elanguescere , 
flaccescere ,  in  Piel  floccifecit  cogitatione  et  ore;  aliquid  tanquam 
rem  nihiii  fa  cere ,  quia,  quicquid  vilipenditur ,  ei  pretium  et  dig— 
nitas  cadit,  et.  veiuti  marcescit.  Eodem  signilicatu  jbz:  legitur  Jer. 
14,  21.  Mich.  7,  6.  LXX.  Kai  uneaxp  dno  &£OV  oanquog  uvcou. 
Hieronymus:  et  recessit  a  Deo  salutari  suo. 

■  i 

1G.  17.  Ld^PTa  J)b7N3p''  Ad  zelotypiam  prqvocat  eum  pere- 
grinis  ,  sc.  anuisiis,’  i.  e.  diis ,  ex  allegoria  ilia,  qua  Deus  ad  gen- 
tem ,  quarn  sibi  elegit,  eandein  babet  rationem,  quam  maritus  ad 
uxorem,  unde  idolorum  cultus  ut  adulterium,  quod  Hebraicus  popu¬ 
lus  commisit,  sistitur,  vid.  Hos.  2,  4.  7.  sqq.  —  17.  nnzT’' 

fc-H'ijb  Sacrificia  njferunt  daemonibus.  ,  cujus  Singularis 

in  V.  T.  non  occurrit,  videtur  proprie  dominos  signiticare,  collato 
Arabico  PNO  daminatus  est.  Turn  ita  vocantur  dii  lictitii  aliaruni 
gentium,  ut  hie  et  Ps.  10G,  27.  LXX.  Suipona.  Concinit  lin¬ 
guae  Syr.  usus ,  cui  NPittd  •  daemonia  sunt,  et  vero  semper  mala , 
numquam  bono  ,  aut  medio  Gracci  daip'iriov  signilicatu.  dVTP^ 
dmp  Nib  Diis  quos  non  noverant  majores,  ut  13,  7.  & V?b N: 
d^PIlNf  Dii  alieni,  quos  nec  tu ,  nee  tui  majores  noverant.  dv»inn 
•"IN'3  apjid  Navis ,  qui  e  propinquo  venerunt ,  i.  e.  nuper  ortis. 
Neque  enirn  de  loco  est  dbpp  hie  capiendum,  quasi  designentur 
dii  e  vicinis  populis  illati,  sed  de  tempore ,  ut  Job.  20,  5.  Ez.  7,8. 
Quod  inagis  declarat  iis,  quae  addit.  tddpnhN;  dliyid  Nb  Quos 
non  timuerunt ,  i.  e.  coluerunt,  pat  res  vesii-i.  SyiZ)  horruit ,  hie 
ponitur  de  cultu  religioso,  ut  alias  N"Y\  LXX.  oug  ovx  i'deiouv 
oi  naxeoFg  aixdiv  Onkclos:  quibus  non  operam  dederunt  patres 
eorum.  Saadias :  quos  non  curarunt  optimi  patrum  vestrorum. 

18.  19.  v^n  Tj-ib"1  “Pd  At  pet  ram  quae  te  genuit  reliquisti. 
Petrae  imagini  convenientius  Jcs.  51,  1.  dicitur  populo  Hebraeo: 
respicite  dnadp  “yid  “  biN  ad  pet  ram,  ex  qua  excisi  estis.  ’’Uin 
ad  rad.  iT'Ui  est  referendum,  eujus  significatio  ex  Arabico  "OP,  in 
Conj.  4.  viissum  fecit ,  praetermisit  peteuda.  Gesenius  in  Lex, 
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minor!  sec.  edit,  confert  Arab.  NiiS  oblitus  est ,  neglexit ,  iiteris 
H  et  i  pcrniutatis.  LXX.  eyxem'tane?.  Ceteri  veteres  oblitus  es 
reddidcre.  Yix  dubiuni  est  eos  nun  ad  try 2  retulisse,  quasi  \un 
aut  nun  legissent.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.r428.  et  432.  not.  — " 
’T'V*"IP  n3tuni  Oblitus  es  Dei ,  qui  te  peperit.  SjbVnJa  notat 
Jarchi  significare  euin ,  qui  te  eiluxit  ex  utero  materno ,  '  ut  Ps. 
29,  9.  niby  parturire  facit  cervas ,  a  b"1!!  dolor partu - 

rientis.  l  arturiendi  significatu  bbin  legitur  et  Job.  39,  1.  al.  4. 
In  Cod  Sam.  est  ‘■pbilft  qui  gloriosum  te  reddit ,  quod  et  Syrus 
expressit.  Sed  Masorethicam  lectionem  membrorum  parallelismus 
commendat,  iSIamque  exprimunt  ceteri  veteres.  —  19.  nirp  ^”1“'*? 

Vidit  Jova  eorum  malefacta  et  excussit ,  sc.  eos  cum  ini 
dignatione,  quae  est  propria  vis  verbi  yjo.  Ita  Tliren.  2,  G. : 
‘i’.'Pl  Dqtq  y^’2  excussit  Jova  in  vehemen/i  ira  sua 

regem  et  sacerdotem.  — '  vrirai  *P:a  D?S»  Prae  indignatione 
fill  or  urn  et  filiarum  ejus ,  i.  e.  prae  indignatione,  qua  in  tilios 
iiliasque  commotus  est;  est  Genitiv.  objecti,  ut  Jes.26, 11.  OS’  nfi«p 
zelus  populi  est  zelus  quo  pro  populo  suo  affectus  est  Jova"  Vid’ 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  G7G.  a). 

“0  22.  Jam  inducitur  Jova  poenas  denuncians  in  nefarios 

illos  sui  contem tores  immittendas.  Dna  ttynON  Abscondam 
f  aciem  me  am  ab  Us,  i.  e.  infensus  ero  lis,  cf.  ad  31,  17.  18.  coll. 
Num.  G,  25.  Jer.  33,  5.  —  Drying  r7X"l£<  J  idebo  quis  exi- 
tus  eorum  futurus  sit ,  'i.  e.  male  perlbunt.  Sarcasmus,  qualis  ille 
fratrum  Josephi  Gen.  37,  20.,  qui  quum  in  eo  essent,  ut  eum  ne- 
carent,  dixerunt:  tunc  vide bimus ,  quid  sint  e jus  somnia.  LXX. 
v.uX  dsi% co  ri  sorai  uvroig  cn'  ((rffiunv.  Pro  HinN  enuntiaverunt 
in  Hipliil.  rr?2M  niD2MD  “111  'a  A am  generatio  per- 
versitatum  sunt  illi ,  genus  hominum  maxime  perversum,  conf. 
\  s.  5.  ]£{<  “  t\b  d''3a  Filii  in  quibus  non  est  veritas , 

fides,  gens  p<yfida ;  cf.  Ps.  12l  2.  -  21.  bijrriba  nysqp  dn  llli 
me  aemulare  fecerunt ,  i.  e.  aegrimoniam  crearunt  per  non-Deum , 
toyttba  "qfO  bine  ego  vicissim  illos  aegrimonia  et  moe- 

rore  afficiam  per  non - populum ,  i.  e.  populo  barbaro  et  inhumano, 
quern  liostem  iis  immittam.  Eodem  modo  sibi  invicem  respondent 
secundum  Versus  colon,  tZjnpbqnq  ad  indignationem  me 

incitarunt  per  vana  sua ,  i  e.  idola,  et  quartum,  dqiuqj*  ba: 
per  populum  stultum,  i.  e.  impium ,  qui  jura  omnia  divina  liuma- 
naque  contemnit,  moerore  et  molestia  eos  afficiam.  —  22. 
iqi<a  r,n-!  Pn  Nam  ignis  accensus  est  per  iram  meant,  ut  Jer’  15’ 
44.  I  /  ,  4.  Arabibus  nip  est  ignem  ex  fornite  extundere ,  uti  Io- 
cis  ex  Arabum  Lexicographis  adductis  ostendit  A.  Schultens  in 
Ongg.  hebrr.  Ca'p.  2.  §.  15.  sqq.  Sed  nimis  presse  etymo  in- 
haerens  §.  9.  et  11.  nostrum  locum  ita  vertendum  vult :  ignis 
scintilla,  emicuit ,  prosiluit  cum  impetu  et  vehementia ,  in  nasum 
nteum,  i,  e»  concitata  est  ira  inca. 
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23 —  25.  nii^  sW,bi>  ftSSN  Corradam  super  eos  mfitfa,  un- 
dique  quasi  corrasa  in  eos  aggeram  et  cumulabo.  t33-prVqi$  "'^n 
Sagittas  me  as  i?i  eos  absumam ,  tot  eis  immittam  calamitatcs,  ut 
iiullae  supersint.  Mala  a  Deo  immissa  vocantur  ejus  sagittae,  ut 
Job.  6,  4.  Ps.  38,  2.  3.  91,  5.  —  24.  'V:  Alexandrini  recte 

Ttjxogeroi  Xipcp ,  mar cidi facti fame  reddiderurit.  Nam  PiTQ,  un¬ 
de  Adjectivum  rrT73  ,  conferendiim  est  cum  Arab.  Ttt  et  yft  suxit ; 
et  Hebracis  ysid  i.  q  rr^72  est  exsugere,  Jes.  06,  11.  Apte  ex- 
sucti  fame  et  ex  sued  dicuntur,  quibus  succuni  corporis  et  liumo- 
rem  exhausit  fames,  nvttpl  "'EnbA  Et  absumti  tela  s.  sagitta  ar¬ 
dent  e ,  i.  e.  lue  ardente,  peste.  nviH  proprie  telam ,  sagittam  si- 
<mificat:  videtur  tamen  notionem  ardoris  sibi  junctam  habere  (  cf. 
ad  Ps.  70,  4.),  ut  uno  hoc  nomine  CPpbi  sagittae  ar den¬ 

tes  (Ps.  7,  14.)  denotentur.  Pestis  et  Horn.  Iliad.  1,  51.  est 
fislog  E'/snsvxeg,  sagitta  pieea,  i.  e.  pice  illita,  ut  facilius  ardeat. 

aupi  Et  absumti  exitio  acerbo ,  lue.  De  3pp  vjd.  ad  Ps. 
9i,  O’. ,  ulii  de  peste  usurpatur.'  Cd3  “ nViliiN'  niOfia  ” ‘JID’)  Den- 
temque  ferarutn  immittam ,  concitabo  (Ex.  8,  17.)  in  eos',  fera- 
rum  agmina  terrain  depopulabuntur  ut  ipsi  homines  ah  iis  non 
tuti  futuri  sint.  Idem  minatur  Deys  Lev.  20,  22.  et,  una  cum 
fame  et  peste,  ut  hie,  Ez.  14,  21.  —  “1M  ■'bm  n Cum 
veneno  repentium  in  pulvere ,  serpentibus  venenafis ,  cf.  Jer.  8, 
17.  —  25.  Describuntur  belli  horrores :  extra  urbes  juvenes  et 
viri  occiduntur  hostis  gladio,  intra  eas  senes,  mulieres  et  impube- 
res  pereunt  continuo  terrore.  riTpiS*  Et  ex  penetralibus, 

sc.  bsUi.Fl  orbos  facit  eos,  quod  ex  priore  membro  repetendum, 
terror  i.  e.  necabit  eos  terror,  e  penetralibus  suis  absumtos. 

26.  27.  "TH/2N  conditionaliter  dicerem  esse  vertendum,  osten- 
dit  “>Hb  nisi  Vs  27.  Vocem  diT,4*2N  sunt,  qui  ex  tribus  vocc. 
compositam  autument,  videlicet  ■’iN:  ubi ?  ~b  hie,  et  or7  suftixo. 
Ita  Svrus  et  Hieronymus:  ubinam  sunt?  vertit ,  quod  ipsum  po- 
suit  Hieronymus.  E  duobus  vocabulis  Dfl  'lE#  ira  mea  sunt  con- 
flatam  opinatus  est  interpres  Samar.,  qui  pa  'UVl  vertit.  Nec  ali- 
ter  Onkelos,  nisi  quod  is  sensum  elegantius  expresserit:  quiesce t 
ira  mea  super  iis.  Rectius  alii  pro  uno  verbo  liabent,  et  eorum 
quidem  plerique  ad  nomen  angulus  referunt,  explicantque : 

angulatim  profligabo  eos ,  vel ,  in  angulos ,  extremitates  terrae 
relegabo  eos,  aut,  ex  omnibus  angulis  ejiciam  eos.  Jod  esse  pn- 
tant  loco  tertiae  radicalis ,  quasi  pro  Dniii  “NEK.  Ita  jam  LXX. 
diaanspcb  avxovg.  Sed  relegatio  ad  extremos  a.ngulos,  seu  disper- 
sio,  non  opprrmit  et  exstinguit  eorum  memoriam  ,  ut  in  altero  he- 
mistichio  sequitur,  sed  eos  omnium  hominum  oeuiis  exponit.  ile- 
ctius  igitur  dd»T,itEN  vertitur:  exscindam  eos ,  coll.  Arab.  KN'D 
ampul avit ,  excidii.  In  Camus  p.  1928.  edit.  Calcutt.  habetur: 
Radix  IttD  et  \\d  significut  perculere  et  finder e.  ttjiaNa  nrySldK 
CH3T  Abolerem  ex  hominibus  memoriam  eorum ,  totius  gentis  ex- 
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cidio.  Similes  phrases  vid.  Ex.  17,  14.  Job.  18,  17.  —  27.  -A^b 
dPIN'  022  Nisi  Irani ,  furorem  hostis  timer em ,  soil,  contra 
eos ,  uti  supplet  Saadias,  i.  e.  nisi  metuerem,  hostes  in  eorum  ex- 
cidium  sese  conjuraturos  idque  suae  adscriberent  potentiae ,  ut  se- 
quitur.  Ne  alienum  redderent  hostes  eorum , 

i.  e. ,  recte  cxponente  Jarchio ,  ne  si  hostes  contra  populum  He- 
braeum  praevalerent,  eumque  perderent,  id  sibi  ipsorumque  diis 
adscriberent,  et  hoc  est ,  quod  dicitur  iz:‘n:2  ne  alie- 

namfacerent  rem  trihuendo  victoriam  ipsorum  "no: 5,'alieno  sc. 
(leo,  cui  nulla  est  magnitudo.  Similiter  Jer.  19,  4.  Jova  (licit  r 
Propterea  quod  me  reliquerunt ,  ilTfr  dip>73JVT)&  lid:"' 3  et  alienis 
diis  tradiderunt  huno  locum ,  templum  meum.  Onlcelos :  ne  sese 
efferat  hostis.  Alii  simplici  negandi  signilicatu  capiunt, 

ut  Saadias:  ne  forte  riegent  hoc  hostes  eorum ,  me  videlicet, 
fuisse,  qui  Hebraeos  ob  eorum  crimina  perdiderit.  M73"l  Wi  Ma¬ 
nus  nostra  elata,  sunima  vi  hoc  ipsi  perfecimus. 

28  —  31.  nart  nMttJ  70i*  n:n““ '3  Nam  gens  periens ,  perdita 
consiliis ,  destituta  consiliis  bonis,  sunt  illi,  Hebraei.  Verbuni 
‘Idj*  notat  rei  amissionem  defectumve ,  ut  Jer.  4,  9.  ~ib  ‘idNi 
ijbaft  peribit  cor  regis,  i.  e.  rex  animo  deticiet.  Cf.  Jes.  29,  14. 
Joel  1,  11.  Job.  30,  2.  Ceterum  12N  hie  ponitur  pro  IdN,  ex 
forma  Participii  Praesentis  Kal,  ubi  Tzere  nonnumquam  mutatum 
in  Patach,  quod  Aben-Esra  regimini  tribuit.  Unde  quia  Masore- 
tliae  banc  vocem  non  nisi  h.  1.  ita  punctatam  invenerunt,  ideo  ad- 
diderunt,  non  reperiri  amplius.  —  29.  Ante  OfPiriNb  re- 

petendum  est  7)b  ex  initio  Versus,  utinam  cogitareni  tempos  eo¬ 
rum  futurum,  s.  exitum  suum ,  quo  eos  liaec  ipsorum  perversa 
agendi  ratio  sit  perductura.  Cf.  ad  Ps.  73,  II.  —  30.  niTT’ 

“!n>?  Quomodo  unus  hostium  persequatur  mille  Israel  ifcar  urn  f 
Dixerat  Moses  Israelitis  (Lev.  2(i,  8.):  persequemini  hostes  et  ca¬ 
dent  gladio  vestro;  quinque  vestrum  persequentur  centum ,  et  cen¬ 
tum  vestrum  persequentur  decern  rnillia  hostium.  Idem  hie  mina- 
tur  Israelitis,  si  Jovae  cultum  reliquerint.  dd“Od  dn^-TS  Nb“dtt 
Nonne  propterea  quod ,  vel,  nisi  quod  rupes,  i.’e.  Ileus  et  serva- 
tor  eorum  (ut  Vs.  4.  15.)  v endidit  eos ,  i.  e.  abdicavit  et  tyrannidi 
hostium  permisit  eos.  —  31.  tniS  =13-md  ttb— >2  Nam  alioqui 
non  est  sicut  rapes  nostra  rupes  eorum ,  hostium,  d'h^bs  7 

Pt  hostes  eorum  arbitri ,  i.  e.  ipsi  hostes  nostri  fatentur,  deos* 
ipsorum  non  ea,  qua  Jova,  potentia  pollere”,  nisi  enim  is  populum 
Hebraeum  ipsorum  potestati  permisisset,  eum  non  vicissent. 

32.  Cohaeret  hie  A  s.  cum  A  s.  30.  hoc  sensu :  permisit  eos 
Jova  hostium  libidini,  quod  pessimis  sunt  moribus.  did 
d232.3  Nam  de  vite  Sodomae  est  vilis  eorum ,  i.  e.  propagines  ha- 
bent  ex  pcssimo  vitium  genere,  quales  Sodomiticus  ager  profert. 
Proverbialis  loquendi  formula ,  ad  significandum,  Hebraeos  imitari 
Sodomitas ,  aliarumque  subversarum  urbiuxu  incolas.  Sunt,  qui 
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*  lianc  imaginem  ad  illwd  respicerc  existimant,  quod  de  fructibus 
plantarum  in  vicinia  Asphaltitidis  referunt  varii.  auctores,  veluti 
Joseph,  de  B.  J.  4,  8,  4.  et  in  fructibus  cineres  renascentes ,  qui 
specie  quidem  et  colore  edulibus  similes  sunt ,  manibus  autem  de- 
cerptae  in  favillam  et  cinerem  resolvunlur.  li  fructus  vulgo  vo- 
cantur  poma  Sodornilica ,  quae  Hasselquist  in  Itiner.  Ealaest. 
p.  500.  vers.  teut.  fructus  esse  perhibet  Solani  melongenae ,  mala 
insana  Auctorum,  ,,  quae  copiose,u  addit,  ,,  inveni  juxta  Jericho, 
in  vallibus  prope  Jordanem,  hand  Ionge  a  mari  niortuo.  Quod 
pulvere  intus  repleta  sintj  verum  est  nonnuniquant ,  sed  non  sem¬ 
per  accidit,  nempe  in  nonnullis,  quod  Tenthredine  pungantur, 
quae  substantiam  totani'internam  in  pulvcrem  redigit,  et  corticem 
solum  egregie  coloratum  integrum  reliquit.“  Ea  auctor  libri  Sa- 
pientiae,  de  regione  circa  mare  mortuum  loquens  10,  7.  vocat 
uzeheoiv  w gmg  yagnnepogoutzu  qvza.  —  Uvae  venena- 

tae ,  i.  q.  U\N“i  Vs.  33.  et  cf.  ad  29,  17.  —  m~i72  nbpurK 

Racemi  amuritudinum ,  amarissimi,  sunt  iis ,  i.  e.  pro  suavi  fru- 
ctu  pictatis  pessimos  producuut  fructus  omnis  impietatis,  digni, 
qui  sicut  Sodoma  pereant. 

33.  34.  fcir"'  ndn  Venenum  draconum  cst  vinum 

eorum.  Dracones  pro  serpentibus  quibusvis  majoribus  ponuntur. 

d^ns  trfm  Et  venerium  aspidum  crudele ,  atrox,  sc.  vi¬ 
num  eorum  est.  LXX.  yul  • dvpbg  dortu  oov  uriozog,  unde  Vulga- 
tus :  et  venenum  aspidum  insanabile.  Neque  tamen  illos  pro  “uiN 
legisse  “it  nonest  curatio  ,  sed  sensum  expressisse  putaverim. 
Nam  venenum  aspidis  est  omnium  acutissimum  ,  et  vitalia  celerri- 
me  penetrat.  Dd'***  Chaldaei  interpp.  cepergnt  de  vino  inebriante 
poenarum  Hebraeis  a  Jora  propinando  (cf.  Ps.  00,  5.  75,  19.  Jer. 
25,15.  51,7.).  Sic  enini  Onkelos :  Ecce  sicut  f  el  draconum  est  ca- 
li.v  vindictae  eorum ,  et  sicut  capita  aspidum  crudelium .  Et  Jo¬ 
nathan:  Ecce!  uti  est  fel  draconum  cum  sunt  a  vino  suo ,  i.  e. 
postquam  vinum  biberunt,  quo  venenum  eorum  acrius  et  intensius 
lit,  it  a  erit  fel  calicis,  e  quo  bibent  in  die  ultioziis  ipsorurn.  Sed 
de  poenis  ,  quae  Hebraeis  sint  infligendae,  agunt  Versus,  qui  sc- 
quuntur.  —  31.  Odd  Nnrr  ”  stbrr  'Sonne  hoc  reccnditum  est 

apud  me?  Deus  loquitur,  llaec  omnia,  inquit,  novi,  et  eorum 
memor  ero  suo  tempore.  dinn  Obsignafum  in  thesau- 

ris  meis ,  iis  h.  1.  significantur  taltularia,  sive  conclavia,  in  qui- 
bus  chartae  regiae  adservantur.  lta  Esr.  0,  1.  JOnDd  rpd3 
roan  jMnnS  iN’IU  in  tabulario ,  in  quo  gazas  reponebant.  Hoc 
igitur  dieit  Jova,  se  omnia  Hebraeoruin  malefacta  quasi  in  char- 
tis  consignata  habere,  quae  in  suis  tabulariis  siat  repositae ,  ne 
quid  earum  pereat,  nec  quicquam  criminum  illorum  impunitum 
raaneat. 

35.  tdVx']  dp3  ■'b  Mi  hi  est  ultio  de  perfidis  Hebraeis ,  et 
retributio  (Korn.  12,  19.).  U\'<D  ,  hoc  solo  loco  obvium,  noxnen 
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cst  formae  ^  sermo,  suffitus.  LXX.  liberius  verterunt: 

ev  t][A£Qu  fxdixtjfftws  uriunodcooco.  thn  u^n  Tempore 

quo  vacillaht  pes  eorum ,  cum  res  eorum 'in  ruinam  erunt  pronae. 

Lo,lem  lm“S°  l>s.3S,  IT-  94,  18.  -  C=-p«  Dr  jrp  4  Nam 

pjopinquus  est  dies  mteritus  eorum .  *ra  plures  putant  esse  i.  q. 
^  vaPor>  nebula.  Gen.  2,  6.,  ut  luc  significetur  status  nebulo- 
mis  et  tenebricosus.  Sed  quod  hie  Iegitur  “rK,  est  potius  molestia , 
mjortumum ,  coll.  Arab.  "ptf  grave,  molestum.  Cf.  Job.  21,  30. 

48’  ~  ^  vryi  Adproper  unique ,  quae  parata  sunt 

ns.  Verb,  smgulare  masc. j'ungitur  Nomini  plur.  fern.,  ut  saepius, 
praesertim  cum  Verb.  intransitivum  praecedit,  vid.  Ps.  37,  31.  57 
’’  ct  Gesenji  Lehrgeb.  p.  720.  Ceterum  recte  notat  Jarclii,  hu- 
cusque  testatum  esse  Moscn  contra  Israelitas  objuvgationes ,  sive 
redargut  tones ,  ut  carmen  hoc  sit  testimonium,  quo,  veniente  su¬ 
per  i  os  poena,  intelligant,  se  earn  ipsis  longe  antea  praedixisse* 
ast  abhinc  et  deinceps  Mosen  suorum  animos  erigere  consolationi- 
.  ’  pronuttendo  eis  felicia  tempora,  quae  poenis  persolutis ,  sint 

lnsequutura;  coll.  30,  1.  3. 

Primum  hujus  Vs.  membrum ,  Mas*  i"h?-p  ^  bifn- 

nam  intelligi  potest,  prouti  verbUm  vel  in ’bon  am",’  ve»  in  ma- 
lam  partem  accipitur.  Sensu  bono  Judicare  aliquem  est,  ejus 
oppressi  causam  agere  eumque  ah  advepsariis  vindicare ,  hos  vero 
mentis  poenis  afficere;  cf.  ad  Ps.  54,  3.  Quomodo  si  h.  1  capias, 
*?  erit  “dversatire  vertendum ,  sed ,  attamen ,  ut  Job.  4,  5.  Jes. 
8,  23.  Ps.  37,  20.,  liac  sententia:  attamen  J ova  vindicabit  ali- 
quanfiO  a  suis  oppressoribus  populum  suum ,  postquam  satis  noena- 
rum  dedent.  Sed  in  maiam  partem,  de  poenis,  quibus  judex  af- 
hcit  sontes  ,  ut  Gen.  1 5,  14.,  Job.  30,  3]. ,  luc,  capit  Jarchi, 
qui  et  monet,  15  hie  non  rationem  reddere  eorum  quae  praecedunt, 
sed  tempus,  i.  e.  quando  significare,  ut  Lev.  23,  10.  25,  2,  ita 
horum  verborum  eorumque,  quae  proxime  sequuntur,  "Pin  3?- by  T 
C sensus  erit  ,iic  :  quando  satis  castigaverit  Jova  populum 
suum,  tunc  propter  servos  suos  poenitentla  ducetur ,  ut  illorum 
iterum  misereatur.  Cn:^,  ait  Jarclii,  „denotat  mutationem 
animi,  sive  ad  benefaciendum ,  sive  ad  malefaciendum.“  riNni  13 
Quia  videbit  quod  abierit  manus ,  i.  e.  vires  eorum 
evanuisse.  Cf.  1  Sam.  9,  7.:  IpjrSQ  bra  tJrrfctt  '3  nam  panis  ab¬ 
ut  consumtus  c  vasis  nostris.  Manus  pro  viribus ,  quae  potissi- 
mum  in  marm  hominis  sunt.  Simili  iigura  Dan.  12,  7.  dicitur 

!-  dissipata  est  manus  populi  suncti.  "N'  more 
Aramaeo  positum  pro  f£«$,  vid.  Gesenji  Lehrg.  p.  264 "4l 7.  — 
CDio  Et  quod  nihil  supersit  clausum  et  relictum . 
liac  loquendi  formula,  quae  et  1  Reg.  14,  10.  21,  21.  2  Reg.  9,  8. 
14,20.  occurrit,  totalem  eversionem  signilicari,  vix  dubium  esse 
potest;  quinam  vero  clausis  et  derelictis  denotentur,  sententiae 
variant.  LXX.  exXehoinoTug  ev  inaycoyij  xal  vuxQHptvovg ,  de- 
jicientes  tn  captivitale  et  remissos.  Hieronymus :  clausi  quoque 
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defecerunt ,  residuique  consumti  sunt.  Onkelos:  erunt  vagi,  de~ 
mi  gr  antes ,  et  derelicti.  Saadias  :  et  defecit  car  cere  detentus  et 
derelictus  simul  ex  ira  eorum.  Syrus :  nec  adest  qui  auxilietur 
et  suffulcial.  Jarchi  exponit  ad  hunc  modum:  et  non  est  inter 
eos  servatus  ,  aut  salvus  f actus  per  nianus  dominantis,  ne- 

que  PTS*  roboratus  per  manus  roborantis.  addit,  „est 

is  qui  imperat  populo  eumque  cohibet,  ne ,  quum  ad  militiam  pro- 
ficiscuntur  contra  hostes,  dispersi  abeant,  et  est  is  qui  ser- 

vatur  coercitione  imperantis.  PITS’  vero  qui  firmatur ,  ut  Nell.  3, 
8.  tPpbpnV’  :)PTP,‘)  fit  firmarunl  Hierosolyniam  ■  et  Jer.  49,25. 
Jib  fun  "I"1!?  ‘“P: Tp-tfb  rpN  quomodo  ncm  est  firmata  urbs  laudabi- 
lis Aben-Esra:  „Quando  revertentur,  multi  capientur  ex 
iis ,  et  multi  ex  eis  relinquentur.  At  brevi  oranes  fere  peribunt.“ 
Quod  quomodo  e  verbis  Hebraeis  exsculpatur,  vjx  intelligitur. 
Kimchi  ita  exponit:  non  sunt  divitiae,  quae  clauduntur  domi,  ne- 
que  pecudes,  quae  relinquuntur  in  agris.  Sunt,  qui  in  Neutro  in- 
telligant,  claitsum  et  derelic  turn ,  pretiosum  et  vile,  custoditum  et 
neglcctum.  Sed  loci  librorum  Regum  supra  allati  docent,  banc 
formulam  non  nisi  de  personis  usurpari.  Lun.  de  Dieu  in  Crit.S. 
ad  h.  1.  intelligendos  arbitratur  conjugatos  et  caelibes ,  ex  Arabico 
loquendi  usu ,  quo  “niW  dicitur  efui  vinculo  matrimonii  uxori  ac 
liberis  adstrictus  concluditur  ac  coercetur  intra  familiain ,  contra 
P^ITP ,  qui  nec  ux-ori  nec  liberis  adstrictus  sibi  relinquitur  suaeque 
libertati.  Nobis  simplicissimum  videtur,  conclusis,  i.  e.  mancipiis 
et  liberis ,  omnes  et  universos  designari. 

37.  38.  iftTT'bN  IP  NT  Dicitque  Jova  Israelitis  ad  incitas 
redactis  (Vs.  30.):  ubi  est  De'us  vester ,  vel,  ubi  sunt  Dii  vestri , 
in  tpDn  mst  ubi  est  rupes  ad  quam  confugerunt  ?  Similem  in  mo¬ 
dum  Hebraeos  alloquens  inducitur  Jud.  10,  14.  Clam  ate ,  agile , 
ad  Deos  vestros ,  quos  vobis  elegistis ,  salutem  vobis  praestent 
tempore ,  quo  in  angustia  estis.  —  38.  V-PN"1  iP^'liPT  pbn  TPN* 
Qui  dii  adipem  sacrificiorum  eorum  comederunt.  Dii  adipes  co- 
medere  dicuntur,  quia  illis  adolebantur  in  sacrificiis  iis  oblatis,  ut 
sacrilicia  Jovae  oblata  vocantur  cibus  ejus  Lev.  21,  0  — 
EPP">03  "T.  Biberunt  vinum  libaminis  eorum.  Innuit  autcm ,  non 
referre  deos  istos  cultoribus  suis  gratiam.  JV'inO  PP^h^  TV'  Sit 
vobis  latibulum ,  sc.  rupes  ilia,  ad  quam  confugistis,"  qua  ante 
Vs.  37.  idola,  quae  Ilebraei  sibi  colenda  elegerunt  per  ironiani  de- 
signavit.  PPpTP  Super,  i.  e.  pro  vobis,  quomodo  PP  baud  raro 
sumitur,  velutiJiid.  9,  17.  tpppbp  V2w\  Dnb3  “  "UPK  quod  pugna - 
vit  pater  meus  pro  vobis.  mnD  'Absconsib ,  i.  e.  latibulum,  sub 
quo  tutus  quis  latet,  cf.  Jes.  4]  0.  28,  17.  Ps.  32,  7. 

39  —  41.  ttTir  13 N  VN  “>3  .Trip  TS'P  Videte  nunc ,  quod  ego, 
ego,  inquam,  sim  ille ,  quern  me  esse  dico ,  verus  Deus,  qui  liaec 
dixi  et  feci.  Bene  Jarchi:  Animadvertite  tarn  cx  poenis,  quas  vo¬ 
bis  immisi ,  ex  quibus  nemo  vos  eripuit ,  quam  ex  salute ,  quam 
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voliis  praestabo,  me  esse  eura,  qui  (leprimere ,  et  eundem,  qui  ex- 
tollere  possit.  DVTra  Et  quod  non  sit  Deus  mecum , 

alius  praeter  me,  ut  supra  Vs.  12.'  “Da  rt*  nay  ]\\{\  ■'niSnfr 

Percussi,  at  idem  s ana  bo ,  similia  vid.  Jes.  30,  20?  Hos.  ~0* 
1.  Job.  5,  1.  —  I  Nec  est  qui  e  manu  men  eruat ’ 

sc.  rebelles  in  me,  quos  punire  apud  me  decrevi.  —  40. 

Elenini  ad  coelum  sustuli  manum  meant ,  i.  e.  jura- 


vi,  vid.  ad  Gen.  14,  22.  Ex.  0,  8.  —  13;^ 


ti  Ut 


vere 


vivam  in  aeternum ,  tain  vere  fiet,  quod  juro.‘  —  41.  •’ni327“&N 
'zyi  ?~lr  ^ilsi  acuero  f ulgur  gladii  mei ,  i.  e.  gladiuiii  meum 
fulgurantem  et  coruscantem.  Cf.  Ez.  21,  15.  20.  Nah.  3,  3. 
liic  ponitur  pro  dN  “'S  nisi ,  q.  d.  non  vivam  in  aeternum  (Vs.  40.), 
moriar,  nisi  acuero  ref.  Alias  enirn  simplex  &£<  post  jurisjurandi 
form u lam  negat,  vid.  Gen.  14,  23.  21,  23.  1  Sam.  3,  14.  Alii, 
qui  tkV  h.  1.  pro  si  capiunt,  duo  priora  Versus  membra  protasin, 
duo  posteriora  apodosin  constituere  putant,  hoc  modo :  cum  acuero 
gladium  meum ,  etc.,  turn  rependam  hostibus  meis.  Sed  prius 
praefcrendum  videtur.  vp  t33U772a  mtfm  Et  nisi  prehenderit 
judicium  manus  mea ,  nisi  prehehso"  judicis'gladio  tribunal  adscen- 
dero,  ad  judicium  exercendum.  Verbum  ThK  construitur  cum  no¬ 
mine  ejus  rei,  quae  prehenditur,  intercedenteVraepos.  a,  vid.  Job. 
^.3,  11.  Cob.  7,  18.  —  a jpa  Reddam  vindictam  ho- 

slihus  meis ,  gentibus  illis,  quae  in  meum  populum  saevierunt.  cf 
Vs.  43.  ’  ’ 


42.  Inehriaba  sagitlas  mens  sanguine 

hostium.  Eadern  imago,  ei;  Jer.  40,  10.  obvia,  Arabibus  adamata. 
Bohaddinus  in  Vita  Saladini  ab  A.  Scbultensio  edita  p.  127.  proe- 
lium  describens,  in  quo  magna  hostium  erat  caedes,  dicit:  bibe- 
runt  gladii  de  sanguine  eorum  donee  inebriati  fuerint.  Et  in 
Excerpt  is  ex  Hamasa ,  veterum  poetarum  Arabicoruni  A  ntholo<na, 
ab  A.  Schultens  ad  calcern  Grammaticae  Erpenianae  editis  p.  438? 
haec  leguntur:  Aquatum  ducit  has l am ,  ut  siliens  hauriat ,  quin 
et  secundis  earn  haustibus  rigat.  Tba  iottn  "’a ini  Et  gladius 
raeus  vorat  carnem;  bellum  immanis  q’uasi  bellua  est,  circumqua- 
que  vorans.  <^*225]  brn  E  sanguine  confossi  et  captivita- 
tis ,  captivorum ,  abstracto  posito  pro  concreto ,  sc.  inebriabo  sa- 
gittas  meas,  sive  gladium  meum.  Verba  3piw\  ni2>"is  ^“173  bene 
LXX.  uno  Meq>aXi]g  aQ'/ovzwv  Etenim  nomen  plane 

ut  consonum  Arab.,  proprie  quidern  capitis  capillum ,  caesariem 
hinc  verlieem  et  summum  rei ,  turn  caput  et  principem  familiae 
populi ,  denotat,  ut  Jud.  5,  2.  Nomen  quamvis  viros 

principes  significet,  tamen  h.  1.  est  plural efemininum,  ut  solent 
Hebraei  de  viris,  qui  munere  funghritur,  nomina  feminina  usur- 
pare,  vid.  Gesenji  Lehrgeb.  p.  408.  not.  et  p.  878.  A.  Schui- 
tens  in  Animadverss.  philologg.  ad  h.  1.  retentu  propria  nominis 
sigmhcatione  verba  sic  vertere  mallet: 

a  capite  capillato  hostis ,  quod  eodem  modo  Ps.  08,  22.  Deus 
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percussurus  dicitur  *‘ip'T[2  verticem  capillatum  hostium.  A 

nudandi  significant ,  quo  Chtildaicum  5?*iS  pollet,  unde  “yns  est 
denudatio ,  retectio ,  Onkelos  vertit:  ad  amovendutn  coronas  a 
capite  osoris  et  inimici.  Saadias:  e  capitibus  tyrannorum  ho¬ 
stium.  Ilabuit  niins  pro  Plurali  nominis  “ins,  Arabibus  pins, 
quod  ill  is  non  tanturn  Pharaonem,  sed  ct  in  genere  tyrannum  d’ti- 
xum  et  superbum  notat.  Sed  vetustissimam  Graecorum  interpre- 
tationem  ceteris  omnibus  praeferendam  judicamus.  Cetcrum  obser- 
vat  Lowthus  i.  c.  p.  217.  edit.  Lips.,  cerni  in  hoc  Vs.  peculiare 
artificium  in  sententiarum  distributione ,  quum  posteriora  membra 
ad  priora  referenda  sint  alternatim ,  hoc  niodo  : 

fcn73  ‘"PSTTK 

T  •  —  •  •  ;  — 

maun  bbn  d~3 

t  i  •  :  tt  -  • 

^253  b3*in 

xr  -  •  a  -  s 

nisns  uianT: 

Simile  exemplum  vide  Ps.  33,  13.  14. 

43.  i'32>  Ovate ,  populi ,  et  populus  ejus ,  s.  una 

cum  populo  suo.  Ita  et  LXX.  Evq^av&rjTS  i'th'ij  psiu  xov  Xao i) 
avxov.  Quod  sequutus  est  Paulus  Rom.  15,  10.  Sed  Onkelos: 
laudate ,  o  populi,  populum  ejus.  Quod  sequuti  sunt  Syrus,  Saa¬ 
dias  et  Jarchi.  Et  hie  quidem  verba  ita  interpretatur :  „  Eo  tem¬ 
pore  laudabunt  populi  Israelitas  hisce  Verbis:  videte  quanam  laude 
dignus  sit  hie  populus ,  qui  in  omnibus  adversitatibus ,  quae  ei  ac- 
ciderunt,  Deo  O.  M.  adhaeseruut,  nec  eum  deseruerunt;  nimirum 
agnoverunt  illi  benignitatem  ejus  ipsiusque  laudem.“  Sed  lauda- 
tur  potius  justitia  judicii  divini,  quod  Jova  cultorum  suorum  san- 
guinem  ulciscitur,  et  de  hostibus  suis  vindictam  sumit,  ut  verba, 
quae  sequuntur,  diserte  dicunt.  1723  inTSptt  "1331  Expiatque  ter¬ 
rain  populi  sui ,  suftixum  in  1D3TN  redundat,  ut  Jes.  17,  6. 
“’"IS  “'lD''3D2  in  rat/tis  arbor  is  fructiferae\  And.  et  Prov.  14,  13. 
etef-  Gesemi  Lehrgeb  p.735.  Est  igitur  1723  irift-itf  i.  q.  nftlN 
1/23,  quod  ipsum  cod.  Sam.  exhibet.  Terra  sanguine  contaminata 
et  inde  immunda  reputata,  caede  rei  expianda  erat,  vid.  Num. 
35,  33. 

44  —  51.  Quae  dehinc  sequuntur  non  esse  Mosis,  vix  mo- 
nitu  opus.  *p3“j3  373  im  Et  Hosea ,  Nuni  filius ,  i.  e.  Josua, 
vid.  Num.  13,  16.  — ' '  40.  'O-naTip  bab  daaab  n73"tp  Ponite  cor 
vestrum  ad  omnia  verba ,  i.  e.  diligenter  ea  perpend itc,  ut  Hagg. 
],  5.  7.  2,  15.  —  Oi’ia  D3Z  T*370  ■’3:N  “173N  Quibus  ego  vos 
contestatus  sum  hodie ,  i.  e.  serio  admonui  testibus  adhibitis  coe- 
lis  et  terra,  vid.  31,  28.  —  47.  0373  Mr?  pn  “ian”Stb  ->3  Nam 
non  est  verbum  vanum  prae  vobis ,  i.  e.  non  debet  a  vobis  reputari 
verburn  vanum,  s.  inanius ,  quam  ut  suscipiatis  illud.  Non  est 
hie  sermo  minoris  momenti,  quam  ut  eum  perpendatis.  Similis 
loquendi  formula  Gen.  32,  11.  Vid.  et  Jes.  7,  13.  Sed  Jarchi  ver- 
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Deut.  Cap.  32,  48-^5,.  33.  ,8 01 

ba  ilia  sic  exponit :  non  frustra  laborabitis  in  ilia  lege,  quia  mul- 
turn  mercedis  ab  ca  dependet,  uti  sequitur,  quippe 

quae  est  vita  vestra ,  cf.  30,  15.  20.  Additque,  alios  sic  inter— 
pretari:  non  est  verbum  inane  in  lege,  nihil  in  ea  perscriptum  est 
quod  non  sit  usui,  nihil  supervacaneum.  —  48.  rrt rr 
In  hoc  ipso  die ,  quo  carmen  illud  cecinit.  —  49^  ^ 

Cf.  a(l  Num.  27,  12.  De  t3D~ vid.  ad  Num.  32,  3.  — 
50.  “inr7  —  Quetnudmodum  morluus  est  Aaron,  f rater  tuus 

in  monte  Hor'.  Vid.  Num.  20,  24.  sqq.  —  51.  13  dn>^  h* 

Propterea  quod  deliquistis  in  me ,  Lev.  5,  15.  21.  “  —  ^a'  rjina 
1^  medio  Isruelilurum ,  inter  eos,  pro  quo  Num.  2q1 
12.  est  ^33  ante  oculos  Israelitarum.  *- -17321 

Im  aquis  Meribue  ad  Cadesch ,  vid.  Num.  20,  13.  24* 

Nib  ^t'opterea,  quod  non  sanctificastis 

me,  vid.  Num.  27,  14. 


Cap.  33.  ‘  d 

Quum  82,  48.  sqq.  Moses  eo  ipso,  quo  cycneam  suam  can- 
tionem  ediderit ,  die,  montem  Nebo,  divino  jussu ,  ut  ibi  diem  su- 
premum  obiret,  ascendisse  narretur,  niirurn  profecto  videri  debet, 
eundem  ilium  jam  denuo,  solenni  praemissa  praefatione  (Vs.  2  — 
^•)  •>  Pro  singulis  tribubus  vota  facientem  illisque  bene  precatum  in 
scenam  produci.  Comparet  praeterea  haec  peficopa  media  inter  ca, 
quae  a  Mose  litetis  consignari  non  potuisse,  res  ipsa  ostendit. 
Quae  quideni  suspicionem  haud  levem  movent,  esse  et  haec  ipsa 
vota  Mosi  abjudicanda.  Augent  ef  continuant  illam  plura,  quae 
in  illis  habentur,  quae  a  Mose  prolata  fuisse,  vix  credibile  sit,  et 
multo  seriorem,  ilio,  aetatem  arguant,  ut  ostendit  Andr.  Theoph. 
Hoffmann  ,  Theologus  Jenensis ,  in  Prooemio  ad  Comment,  suu'm 
philol.  crit.  in  hoc  Cap.,  cujus  Pars  prima  iegitur  in  d.  Anatekten 
f  ur  d.  Stud,  d .  exeget.  u.  systemat.  Theol.  Vol.  IV.  Part.  2.,  au- 
ctus  vero  Parte  secunda  et  tertia  (qua  interpretatio  usque  adtinfem 
Vs,  17.  deducitur)  prodiit  hac  epigraphe :  Observationum  in  dif 
ficHioi  a  Pi.  loca  Par  tic.  I.,  Jenae  1823.  4.  Ac  primo  quidem 
loco  serioris,  Mose,  temporis  argumentum  Vir  Doctissimus  jure 
ponendum  arbitratur  illud,  quod  Versu  4.  vates  cecinisse  Iegitur  I 
legem  nobis  Moses  dedit.  „Etenim  Moses  ipse  his  verbis  in  oratio- 
ne  sua  uti  non  potuit,  praesertim  quum  commemoratio  hujus  rei 
prorsus  sit  inutilis,  quin  etiam  auditoribus  paene  absurda  necessa- 
rio  videri  debebat.  2),  Gaditae  cum  reliquis  tribubus  contra  Ca¬ 
na  naeos  bella  gessisse  dicuntur  Vs.  21.,  quod  Mose  mortuo  factum 
esse  scimus.  3)  baustae  precationes  de  singulis  Israelitarum  tri- 
bubus  prolatae  tantum  abest,  ut  Mosis  aetatem  atque  earn,  qua  tunc 
populus  erat,  conditionein  reSpiciant,  ut  Palaestinam  sumant  ex- 
pugnatam  et  inter  tribus  divisam ;  vid.  inter  alia  Vs.  28.  Distri¬ 
bute  vero  terrae  Canaan  fere  eodem  modo  dcscripta  est ,  atque  in 
1  E  e  e 
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libro ,  qui  Josuae  nomine  inscribituis  4)  Vs.  12.  Benjamin  lau- 
datur  propter  templum  Hierosolymitamim ,  id  quod  certe  Salomo- 
nis  tempura  prodit;  vid.  tit  Vs.  19.  —  5)  Vs.  7.  vates  Deum  sup- 
plex  adit,  ut  Judae  succurrere  A'elit  eumque  ad  populum  suum  re- 
ducere ,  quod  ante  Jojachini  tempura  vix  dici  poterat,  nianifesto- 
que  prodit  auctorem  seriorem.  0)  Pieces  de  Levitis  muitis  verbis 
amplificantur  (Vs.  8.  11.  12.),  quin  etiani  iilorum  lauiles,  quas  in 
reliquis  tribubus  auctor  oniittit,  quani  maxime  cclebrantur  (Vs.  8. 

11.  12.).“  Praetermitto  alia  quaedam  minus  graviora  serioris  ae- 
tatis  argumenta  a  Viro  sagacissimo  prolata,  veluti  quod  hujus  Cap. 
auctor  Jacobi  morituri  vota  pro  tiliis  (Gen.  49.)  manifeste  irnita- 
tus  est  ita,  ut  plura  illius  dicta  in  rein  suatn  converterct  et  baud 
raro  ipsa  verba  retineret.  Quidni  enim  ct  Moses  id  facere  potuis- 
set?  Nequc ,  ob  ea,  quae  deMose,  autore  reliqui  hujus  libri,  dis- 
putavimus  in  Prooemio  illi  praemisso ,  assentiri  possumus  V7iro 
Doctissimo  in  eo ,  quod  ( Analect .  I.  1.  p.  8.)  hoccc  Carmen  ei- 
dem,  cujus  est  reliqua  Deuteronomii  pars ;  auctori  vindicare  stu- 
det.  Ccteruni  Carmini  liuic  peculiar ibus  Conimentatt.  illustrarido 
praetcr  Hoffmannuni  operam  navarunt  Guil.  Abu.  Tellerus  tain 
in  vers,  vernacula  notisque  huic  subjectis  ( Uebersetx .  d.  Sevens 
Jacobs  u.  Mosis  etc.  mil  beyge/iigten  pract.  Anmerkk. ,  Halle, 
176G.),  quam  in  'Solis  Critt.  et  Exegg.  in  Gen.  49.,  Deut.  33. 
etc.  Hal.  1700.  p.  82.  sqq. ,  Jo.  Frid.  Gaab  in  Explication  no¬ 
va  Cap.  33.  Deuteronomii ,  in  Conimentatt.  Theologg.  a  Velthu- 
senio,  Kuinoelio  et  Ruperti  editt.  Vol.  LV.  p.  374>  sqq.,  et  Justi 
in  den  Natiotialgess.  d.  Hebruer ,  P.  III.  p.  1.  sqq. 

1.  Carminis  epigrapbe,  quae  illud  Mosi  tribuit,  qui  hie,  ti- 

tulo  tpriVN  Viri  divini  ornatur,  ut  Jos.  14,  6.  Ps.  90,  I. 

Videtur  haec  honoritica  appellatio  proplietarum  fuisse,  vid.  Jud.  13, 

6.  1  Sam.  2,  27.  9,  G.  7.  lnnuitur  itaque  h.  1.,  Mosen  non  vul- 
gari  modo  bene  precatum  esse,  sed  prophetico  spiritu,  quae  a  Deo 
speranda  sint  beneficia,  in  medium  protulisse. 

2.  Vates  exorditur  a  laude  Dei  (Vs.  2  —  5.),  turn  transit  ad 
ea ,  quae  ad  necessitatem  et  utilitatem  Israelitarum  facerent ,  i.  e. 
bona  vota  pro  iis  facit^  In  laude  Dei  vero  inentionem  facit  bene- 
ficiorum,  quae  divina  benignitas  in  Israelitas  contulisset,  utosten-  s 
deret ,  turn  populum,  quern  tanto  honore  dignatus  sit  Deus,  ut  ei 

-  gumma  oum  soleinnitate  leges  darct ,  et  sese  regem  constitueret, 
utique  dignum  esse,  cujus  et  in  posterum  curam  gerat,  et ,  quae 
jam  pro  co  sit  facturus  bona  vota,  rata  habcat.'  N2  “‘D "'053  r;irp 
Jova  e  Sinai  venit ,  i.  e.  obviam  venit  Israelitis  ad  montis  pedeni 
accedentibus ,  respectu  habito  ad  illud  Ex.  19,  17.:  Moses  popu¬ 
lum  e  castris  Deo  obviam  duxit.  fnt  Or t usque  est 

ex  Seire  eis  Israelitis ,  qui  Vs.  3.  4.  nomine  designantur.  Prono- 
mina  haud  raro  spectare  constat  ad  nomina  nondum  quidem  ex- 
pressa,  sed  tamen  ex  iis,  quae  sequuntur,  et  orationis  nexu  facile 
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intelligent;  vid.  Jes.  13,  2.  coll.  17.  Ps.  18,  15.  coll.  18.,  et 
plura  exempla  in  Gesemi  Lehrgeb.  p.  740.  Pro  iab  LXX.  On- 
kdos,  Syrus  ct  Vulgatus  expriniunt  l.Pers.  Plur.  nobis ,  non  quod 
Rgciunt,  sed  ut  conveniret  cum  Vs.  4.  Seir  mons  est  Idu- 
maeae ,  vicinus  deserto  montis  Sinai,  rid.  2,  1.  —  ^Din 

llluxit  e  monte  Pharan ,  qui  est  inter  montem  Seir  et  Sinai, 
prope  Kadesch  in  limite  Idumaeorum,  Gen.  14,0.  Num.  10,  12. 
13,  3.  26.  Intelligendus  est  hie  locus  dc  statione  Israelitarum  ad 
montem  Sinai,  et  de  giorioso  Jovae  adventu  in  ilium  montem;  ita, 
ut  tcrribilis  ilia  tempestas ,  quae  respicitur  ctiam  Jud.  5 ,  4.  5. 

I  [abac.  3,  3.  sqq.  Ps.  08,  0.,  Israelitis  exorta  sit  primum  versus 
Seir,  ct  plenius  illuxerit  de  monte  Pharan ,  usque  dum  tandem  in 
monte  Sinai  subsisteret,  unde  porro  populo  suo  obviam  ivit.  {“iniO 
irnp  I  enitque  e  myriadibus  sanctitatis,  sanctis,  1.  V. 

e  scde  sua  coelesti,  ubi  myriades  angelorum  thronum  ejus  ciycum- 
stant,  ad  mandata  sua  exequenda  parati,  vid.  Dan  7,  10.  Jos. 
(i,  0.  1  Reg.  22,  19.  Apoc.  5,  11.  Ante  verba 
Mendelii  Fil.  in  Commentario  hebr.  recte  notat  repctendum  esse' 
ut  ita  sint  interpretanda :  et  e  dextra  ejus  venit  iis ,  Isra¬ 
elitis,  ignis  legis.  XYT£tt  conflalum  est  e  duobus  vocc.  jj;#  ignis , 
et  rn  lev,  (unde  in  codd.  baud  paucis  divisim  est  scriptum  ri“ 
quod  praeter  hunc  locum  nonnisi  in  duobus  serioribus  V.  T/libris 
Estli.  1,  13.  15.  19.,  et  Dan,  0,  9.  ]3.  10.,  ocourrit.  Convenit 
cum  Persico  INI  )us ,  justitia,  et  Armenorum  Dat ,  judicium. 
Est  igitur  quasi  ignis  edictalis ,  diciturquc  ita  Lex  Israeli¬ 

tis  a  Deo  per  Mosen  tradita,  quod  media  inter  fulgura  promulo-ata 
esset;  vid.  Ex,  19,  10.  sqq.  Hoffmannus  per  ignis  prae- 

ceplum  signi fiea ri  existimat  oolumnam  ignis  et  nubis ,  quae  Israe¬ 
litis  per  Arabia e  deserta  iter  facientibus  praeiret.  ,,  Aptissimc,*1' 
inquit ,  „ita  nominari  poterat  signum  illud  miraculosum  divinae 
majestatis  splendorem  oculis  quasi  ingerens,  et  quovis  tempore  pro¬ 
tect  10  nem  vel  quietem  demandans“  Negat  enim,  liunc  Vs.  ad 
promulgationem  Legis  in  monte  Sinaitico  referendum  esse;  sed  hoc 
potius  ilium  dicere:  Deus  suis  auxilium  allaturus  ex  ilia  reo-ione 
11s  obviam  venit,  in  qua  perpetuo  habitat;  poetico  autem  modo 
vatem  descendere  in  singulas  illius  regionis  partes  etiam  in  aliis 
carminibus  distinetas,  videlicet  Jud.  5,  4.  Habac.  3,  3.  Ps.  08  9. 

o  is  tanien,  uti  supra  diximus,  totum  hoc  Prooemium  in  bene- 
heio  1II0  insigni ,  quod  Deus  in  populum  Isyaeliticum  legibus  ei 
uatis  contulit,  celebrando  versari  videtur. 

r  i  r  .‘3^n  Et  amati  sc-  Jova,  populos ,  i.  e.  tribus 
popuh  Erad, t,c,  quae  et  Vs.  19.  et  Jud.  5,  14  vocantur. 

-nn,  luc  tantum  <*v,uin ,  haud  dubium  est  obtinere  slgniticatum 
cognatis  dialectis  usitatum,  dilexit ,  amor  e  complex  us  est ,  quern 
ct  veteres  omnes  expresserunt,  nec  excepto  Alexandrino  interpret^ 
quanms  is  liberius  xai  eyetaazo  zoo  laov  uvzov.  spia  V>u3np-1'=) 

Eee  2  TS  T  '  * 
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Chnnes  sanoti  ejus ,  populi  Israelitici,  sunt  o  Deus ! 

i.  e.  custodis  et  tueris  pios  populi  Hebraei.  Cuhj?  vocantur  pii , 
ut  Ps.  10,  3.  ynNS  -  D'nijllj?  sancti  qui  in  hue  terra  degunt. 
Vid.  et  Dan.  7/18.  2'i.  '25., ’  ubi  sancti  Excelsi, 

i.  e.  Dei  vocantur.  Suffixum  3.  niasc.  Sing.  ad  Subjectum,  uti 
loquuntur,  illud ,  quod  proxime  praecedit,  populum  Hebvaeum, 
nomine  insign'ttum,  est  referendum.  Constructio  ad  sen- 

sum,  cujusmodi  in  V,  1\  innumurae.  Recte  Onkelos:  ornnes  san¬ 
cti  domus  Israelis,  Saadias :  et  omnes  praestantes  eorum.  dni 
T) S>rn  Et  Uti ,  Israelitae,  procubuerunt  ad  pedes  tuos ,  o 
Deus/  stabant  ad  montis  Sinai  radices,  ex  quo  tu  tonabas,  leges 
accepturi.  »  est  Praet.  Pyal  verbi  Il3n ,  ejusdem  cum  Arab. 
Ndn  significationis  t  nixus  juit  rei ,  recubuit  in  latus.  In  ver¬ 
bis  “■’rn3~73  verbum  singulare  est  distributive  capiendum: 

unusqulsque  illorum ,  Israelitarum  accepit ,  i.  eJ  omnes  ilii  rece- 
perunt  de  enunciatis  tuis ,  i.  e.  enuntiata ,  praecepta  tua. 

4.  5.  inujfa  Legem  a  Deo  sibi  traditam  prae- 

cepit  nobis  Moses ;  T  3ps>/  nVrrp  PMniJQ  haereditatem  ,  sc.  injun- 
xit  earn  (legem)  coetui  Jacobi .  Bene  Mendelii  lil.  exponit; 
Quaenam  sunt  ilia  verba  (quae  receperunt  Israelitae,  Vs.  4.)^ 
est  lex ,  quam  injunxit  nobis  Moses ,  ut  sit  nobis  haereditas.  Ob- 
servatque,  nomini  rn’in  respondere  !T£"li73 ,  et  tqi  pavallelum 
esse  3pjn  ribnp  ,  ante  quae  verba  repetendum  esse  rnx.  Quae  et 
Hoffmanni  est  sententia,  monentis,  verba  proprie  sic  esse  capienda : 
haereditatem  jussit  coetum  Jacobi ,  i  e,  dedit  earn  legem  pro  hae- 
reditate  coetui  Jacobi.  fins  construitur  cum  Accus  rei  et  perso¬ 
nae  Gen.  G,  22.  Ex  25,  22. ,  et  in  Passive  cum  Accus.  rei  Gen. 
45,  19.  LXX.  Klrjooioulav  avvuyutyuTg  Taxco^-  Lex  per  Mosen 
Hebraeis  tradita  iis  plane  peculiaris  et  propria  est,  ita  ut  majores 
earn  posteris  tanquam  possessionem  perpetuam  relinquant ,  ut  Ps, 
119,  111.  dicitur:  Haereditas  mea  leges  tuae  in  perpetuum.  — ' 
5.  Jjbft  ]n*Tup,,d  "irp‘1  Estque  in  Jeschurun  rex.  Rege  Aben-Esra 
Mosen  intelljgit,  quern  legem  exponentem  audiverint  capita  populi, 
quae  mox  memorantur*,  et  ante  subaudiendum  putat  3  simili- 

tudinis.  Sed  Moses  numquam  se  regem  gessit ,  quin  17,  14.  mini- 
ii)£  sc  talem  esse  innuit.  Recte  Jarchi,  et  post  euni  plerique  in- 
terpp.  bic  intelligunt  JJeum ,  qui  eo,  quo  Lex  lsraelitis  data,  tem¬ 
pore,  solus  agnoscebatur  Israelitarum  rex,  ,, cui,u  ut  Clericus 
ait,  „soli  tributum  solvebant  Hebraei,  solisque  Ejus  legibus  ob- 
sequi  tenebantur;  vid.  Jud.  8,  23.  1  Sam.  8,  7.  Regis  autem  est, 
leges  condere,  praemiisque  et  pocnis  cas  sancire,  quod  fecit  Deus  j 
internuncii  contra,  seu  ministri  regii,  eas  acceptas  ad  populum 
ferre,  quo  ministerio  functus  est  Moscs.“  De  ‘jn'Tiij'J  vid.  32,  15, 
—  Dy  P]DNrit73  Cum  congregarent  se  capita  populi ,  scil, 

eo  die,  quo  lex  a  Deo  data  est,  uude  illc  snjtn  tH"*  dies  co?ig/e- 
gationis  yocatur  10,  4.  18,  1G.  Cf.  Ex.  19,  7.  17,  Alii  de  tern- 
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^orefuturo  hoc  intelligent.  IlaJarchi:  „  omni  tempore  io  sese 
eoiigregant  capita  populi.“  Ante  verba  ‘in1’  est  re- 

petendum  P]0>\nn2,  cum  sese  una  congregarent  tribus  Israelis. 

6.  Sequuntur  nunc  vota  pro  singulis  tribubus,  initio  facto 
a  primogemto.  -  **1  73^  ^  Vivat  Ruben,  nec  moria- 
u/  .  1.  e.  ea  tribus  numquam  intercidat.  Ad  verba  vntt  vm 

pjv”  30P3tenjeUsm 2T t'h  Ut  aiiaS  haud  rar°’  ve,uti  Gei*-843,9: 
i  Tn,  •  '  V  3:  ’  10C  SC11SU:  nec  sint  viri  ejus  numerus, 

in  Jo  qiU  faC‘  C  numerari  Possunt;  cf  ad  Gen.  34,  30.  Jes 
10,  i  J.  Sit  semper  numerorissima  haec  tribus  !  Postquam  Rubeni 
bene  prccatus  esset  Moses,  aut  qui  eum  loqucntem  hie  facit,  vota 

taT  Gen  “at  Pr“  Si"'eone-  .1ui  ordin.  seenndus 

r  \  G  •  t9  ’  32.‘  33*  ^ed  nuI,a  P,ane  Simeonis  fit  mentio 
Grant,  qui  Simeonis  nomen  librariorum  negligentia  excidisse,  il- 
ludque  post  ipserendum  conjicerent,  cui  conjecturae  fa- 

Vet ,  quod  in  versions  Graecae  cod.  Alex,  et  aliis  nonnullis  illius 
vers.  codd.  legitur :  K„i  Sv^v  eorm  nolvg  fr  dgcOpSi.  Sed  in 
longe  pleusque  codd.  Simeonis  nomen  omissum  est.  Vix  dubium 

C.T  “h?  C°njeCtura  a  fiuoluam  additum  esse,  quum  nec  in 
cod.  ullo  Hebraeo,  nec  in  ceteris  versionibus  antiquis  Simeonis 
nomen  compareat ,  Jonathanem  si  excipias,  qui  in  sua  Versus  7 
paraplirasi  haec  habet:  et  haec  est  benedictio  tribus  Judae  et 
conjunxit  tn  parte  et  in  benedictione  ejus  Simeonem,  fratrem 
(■JUS.  \  Otis  pro  Juda  et  vota  pro  Simeone  tacite  contineri  existi- 
niarunt  et  interpp.  quidam  alii,  quod  Simeoniticae  tribfls  agri  am- 

1>er  hujus  “sros  diffusi  essent. 

.  | *  '  ’  ‘  11.  4,  _8.  ,  (juare  expeditions  hisce  tri— 

lrabns  communes  erant,  Jud.  1,  3.  Alii  alia  conjecerunt.  Sed  ve- 

ram  causam  baud  nommatae  tribus  Simeon  non  dubitamus  esse 

hanc,  quod  eo,  quo  haec  peificopa  literis  consignata  est ,  tempore 

Simeomtae  numero  ita  imminuti  essent  (jam  in  itinere  per  deser- 

um  nulla  tribus  tantam  imminutionem  passa  erat,  ac  Simeonitae, 

vid.  hum.  26,  14.  coll  iliiil  l  o*?  'i  T  a  •  ’ 

.  ’  cou.  mid.  I,  26),  et  cum  Judaeis,  in  quorum 

^  eoium  Sltl  erant)  it®  eoaluissent,  ut  propriam  et  distin- 

ctam  tribum  non  amplius  constituerent ,  nec  digni  igitur  poetae 

viderentur ,  quos  peculiaribus  votis  impertiret.  Eadem  fere  non- 

nullorum  ex  Hebraeis  interpretum  sententia  fuit,  a  Jarchio  ad 

>S.  7.  commemorate,  voce  qua  incipit  votum  pro  Juda,  in- 

Gen’  :r^rdl  l!l°  Gt  V°tUm  1)ro  Simeone  ( a  mij,  cf. 

;  atqUe  ct,ara>  quaiido  diviserunt  lsraelitae  terrain 

tulisse  Sftneonem  partem  suam  inter  sortem  tribus  Judae,  Jos.  19* 

..  lorro  quod  attinet  ordinem ,  quo  pro  singulis  tribubus /vota 
hunt,  vates  non  sequitur  eum,  quo  illarum  conditores,  Jacobi 
SU'  n,at!’  Sed’,ati  vere  observat  Aben-Esra,  illorum  digni- 
. 1,1  lo  iabetur.  Hmc  post  Rubenem,  natu  maximum,  cui,  ex 
aetatis  praerogativa,  primus  locus  debebatur,  sequitur  Juda  (Vs.  7.), 
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quod  is  in  expeditionibus  bellicis  ceteras  tribu*  dux  anteiret  (cf. 
ad  Gen.  49,  8.  sub  fin.) ;  turn  sequuntur  Levi  et  Benjamin ,  pro- 
pterea  quod  Levitae  versari  in  urbe  Hierosolymitana  solcbant,  quae 
Jadaicos  inter  et  Benjaminiticos  agros  media  sita  erat;  illos  exci- 
pit  Josephus,  quern  loco  posteriore  ponere  baud  commode  potuit, 
quum  jam  fratrem  suurn  natu  minorem,  Benjaminem,  praemisisset. 
Turn  ponit  Sebulonem,  quod  fortis  et  animosus  in  bello  esset  (Jud. 
5,  18.),  et  post  eum  Issascharem.  Absolutis  filiis  Jacobi  iis,  qui 
ex  le^itimis  ejus  uxoribus  nati  essent,  transit  ad  ceteros,  ex  an- 
cillis°natos ,  inter  quos  primum  locum  assignat  Gado ,  quod  Gadi- 
tae  in  terrae  Canaanis  expugnatione  fratres  suos  expediti  pracce- 
derent  (3,  15.),  turn  ponit  Danent ,  e  qua  tribu  dux  populi,  Sim- 
son,  oriundus  erat;  deinceps  sequitur  Naphtali ,  denique  Ascher, 
qui  eo  natu  minor  erat. 

7.  SftlU  Audi',  o  Jova!  vocem  Judae ,  i.e. 

auxilium  ei  praesta  cum  ad  debellandos  hostes  egreditur,  uf  Aben- 
Esra  exponit;  anteibat  enini  Juda  ceteras  tribus  in  expeditionibus 
bellicis;  vid.  ad  Gen.  49,  8.  —  siS^an  Et  ad  populum 

suum  ducas  eum ,  i.  e.  salvum  et  incolumem  eum  reducas  e  bello 
ad  suos.  Saadias  recte  addit:  e  proelio  suo.  Sed  Hoffmannus  hoc 
votum  spectare  existimat  miseram  tribus  Judae  conditionem  aetate 
Jojachini,  „qua  rex  Hierosolymis  expugnatus  cum  magna  popuU 
parte,  10  millibus  scilicet,  omnibus  principibus  et  militibus,  aJ\e- 
bucadnezaro,  captus  et  Babylonem  ductus  est  (21teg.  24,  10.  sqq. 
Jer.  27,  20.);  meliorcm  enim  partem  tunc  a  rcliquo  populo  divul- 
sani  ut  Deus  iaybitt  ad  populum  suum ,  i.  e.  in  patriam  reducat, 
vates  supplex  precatur In  verbis  ib  ^  VV  explicates  in  duas 
potissimum  partes  discedunt  interpp. ,  aliis  voc.  nn  ad  rad.  nan 
multus  ,  copiosus ,  magnus  fuit ,  aliis  ad  n^n  contendit  refercnti- 
bus  llli  verba  haec  sic  capiunt:  manus  ejus  satis  ei  sint ,  quo- 
modo  an  supra  1,  6.  aderat.  lta  interpres  Persicus :  manus  ejus 
ei  sufficiant.  Arabs  Erpenii:  manus  ejus  magnae  sint  ei.  Et 
Craecus  Venetus :  al  lUQeq  uvtov  aQ'/wv  ainoi.  His  accensendus 
Aben-Esra,  qui  hunc  in  modum  exponit:  sufficient  ei  manus 
suae,  nec  alio ,  qui  ipsum  adjuvet ,  opus  habebit ,  nisi  auxiha. 
divino  solo.  Sed  quo  minus  an  hie  obvium  ad  nan  referamus,  ve- 
tat  Camez  litcrae  n  subscriptum,  quod  arguit,  esse  lllud  1  raeter. 
vel  Particip.  verbi  a^n.  Legitur  quidem  an  niultum  cum  Came* 
2Chr.  28,  8.  (an  bba3  praeda  mnlta J ;  sed  ibi  Accentus  distin- 
ctivus  major  Tiphcha  poscit  Vocalem  longam  Camez.  Attamen 
hoc  nostro  loco  in  codd.  pluribus  olim  an  ,  cum  Patach,  extitisse, 
non  tantum  innuit  nota  Masorethica  huic  voci  adscripta :  .yapn  n, 
i.  e.  liter ae  Resell  apponendum  esse  Camez ,  unde  colligi  potest, 
fuisse  codices,  in  quibus  aliter,  videlicet  an,  scriptum  esset,  ve- 
runi  et  certum  est  inde,  quod  etiamnum  supersint  codd.,  qui  an 
exhibent,  ut  tres  Erfurtenses,  a  J.  H.  Michaelis  in  Nott.  Cyitt,  ad 
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BiMia  Halensia  ad  h.  I.  et  complures  alii  a  De  Rossio  in  Scholiis 
Cntt.  ad  h.  I.  laudati ,  et  inter  hos  quidern  Hispanici  nonnulli ,  et 
cod.  Hillelianus  numero  413  ab  eo  signatus.  Alterum  autem , 
quo  adscito  verba  ita  sunt  vertenda:  irianus  sua  contendat ,  i.  e! 
pugnet  pro  se ,  giliviores  et  antiquiores  pro  se  liabet  testes ,  vide¬ 
licet  textum  Samar.,  qui  m  vr  exhibet  (unde  interpres  Sama- 
ritanus  nb  TPn  STV'lt  inanus  ejus  contendet  pro  eo) ,  LXX.  dta- 
xgitovoir  avrcu,  Aquilam,  disdaovTUi ,  Symmachum,  vn6Qpa%rj- 
govolv,  Vulgatum,  pugnabunt  pro  eo ,  Onkelosum,  inanus  ejus 
ultionem  ei  facient  de  inimicis  suis ,  quod  sequutus  Jarchi  verba 
sic  exposuit:  suscipiant  causam  ejus  et  ulciscantur  ultionem  ejus. 
Saadias:  redde ,  o  Deus  ,  inanus  ejus  defendentes  jus  suum  prose. 
His  accensendus  et  Syrus ,  qui  secundum  cod.  Usserianum  1.  habet 
Irb  ‘pSVio  contendent  pro  eo.  Ceterum  nihil  diflicultatis  habet, 
quod  nomini  duali  V'V  jungitur  verbum  sing,  nn ,  quurn  et  alia 
hujus  structurae  exempla  occurrant,  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  714, 

*  aux ilium ,  auxiliator,  ab  hostibus  suis , 

s.  contra  hostes  suos,'tu  sis ,  o  Deus!  Cf.  Ps.  GO,  13. 

Ad  Aben-Esra  notat,  Praefixum  b  hie  non 

esse  Dativi  notam,  sed  valere  propter ,  de,  ut  Genes/ 20,  13. 
burr  ■’nJJ  die  de  me:  f rater  mens  est.  Quod  videtur  ideo 

Bvonuisse,  ne  quis  forte  suffixa  pronomina  2.  pers.  a,d 
ad  Levin  referat,  quae  sane  ad  Jovam  sunt  referenda,'  ut  verba 
Trsn  V'Xb  hoc  dicant:  Urim  et  Thummim  tua , 

o  Jova!  suni:  viro  eiga  te  pio,  ei  ilia  gestanda  tradidisti,  concre- 
didisti.  De  t=jvm  et  Span  vid.  Ex.  28,  30.  Patet,  verbis  illis 
significari  Aaronem  et  sacerdotium  ipsi  ejusque  posteris  collatuin; 
vid.  Ex.  28,  36.  sqq.  —  V2~b^  nS7:a  irpSa-  -lgjij 

Quern  tent  as  ti  in  Massa,  quocum  contendis’ti  ad' aquas  Meribae. 
Respiciunt  haec  ea,  quae  Ex.  17,  4  —  7.  et  Num.  20,  1  —  13. 
narrantur.  Tentavit  Deus  Aaronem,  i.  e.  fiduciam ,  quarn  in  ipso 
poneret,  explorare  voluit,  dum  jussit  eum  petram  alloqui,  conten - 
dit  cum  eo,  diffidentiam ,  quam  ea  occasione  prodidit,  reprehen- 
dendo;  vid.  ad  Num.  20,  12.  24.  —  9.  Hoc  Vs.  non  de  solo  Aa- 
rone ,  sed  de  tota  tribu  Levitica  sermo  est.  Laudantur  Levitae, 
quod  a  Deo  jussi  eos  qui  vitulum  adorassent  plectere,  nullam  ratio- 
nem  necessitudinis  et  consanguinitatis  habuere,  vid.  Ex.  32,  26. 
sqq.  Id  dicit  prius  Versus  hemistichium :  Qui  dicit  de  patre  suo 
etrnatre  sua:  non  vidi  eum ,  nec  fratrem  suum  agnovit ,  nee 
Jilios  suos  cognovit ,  i.  e.  perinde  ac  ignotos  eos  occidit  ob  idolo- 
Jatriam  comurfssam.  Videntur  auteni  haec  non  tarn  proprie  intelli- 
genda  esse,  ut  existimemus,  Levitas  vere  parentes  et  filios  occi- 
disse,  sed  poetice  procul  dubio  dicta  sunt,  et  nonnisi  hoc  indicant, 
Levitas  in  ebservando  mandato  ipsi  injuncto,  vituli  cultores  ple- 
ctendi,  nullum  personarum  respcctum  habuisse.  Cf.  Matth.  10,37. 
Jaiichi:  „ Cum  peccarunt  Hcbraei  conflando  vitulo,  dixit  Moses: 
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Quisquis  est  Domini ,  is  se  mihi  jungat  (Ex.  32,  2G.).  Quo  di* 
cto  congregarunt  se  ad  Mosen  omnes  Levitae,  quibus  praecepit,  ut 
intcriicerent  quisque  patrcni  matris  suae  ( i.  e.  vitricum ,  qui  du- 
xerat  uxorem  de  familia  Levi),  aut  nepotem  ex  filia  sua,  quod 
Levitae  feccrunt.  Neque  enim  illos  suurn  quis<jUe  patrem,  aut  suos 
iilios  interfecisse  existimandum  est,  quuni  ne  unus  quidem  Levita- 
rum  peccarit.“  De  universa  tribu  hoc  comma  loqui,  ostendit  al- 
terum  hemistichium :  niM?  mS®  "3  nam  custo- 

diebant  praeceptum  tuum\  et  observabant  foedus  tuum ,  foederis 
tui  le<«-es.  —  10.  3jp?/5  mi’’  Docebunt  jura  tua  Jaco¬ 

bian^  id  muneris  enim  datum  erat  Levitis,  vid.  17,  9.  sqq.  24,  8. 
Mai.  2,  7.  —  32M3  miop  Ponent  suffitum  in  naribus 

luis,  tibi  offerent,  quod  "juris  erat  sacerdotalis ,  Ex.  30,  8.  b’bS 
Holocaustum ,  qua  una  sacrificii  specie  comprehenduntur  ceterae 
omnes.  —  11.  ipT!  nirP  nna  Prosperet  Java  opes  ejus.  bv 
hie  opes ,  facilitates  denotat,  ut  8,  18.  Gen.  24,  29.  Ps.  02, 11. 
ri£“in  VP  PPD1  Et  opus  manuum  ejus  adprobet ,  gratum  habeat. 
T'?pp  ynft  Conquassa  quoad  -lumbos  adversaries  ejus. 

'CVna  "est"  Accusativus,  sive  Casus  adverbialis,  quern  loquendi 
usiim1  pluribus  illustravit  Gesenius  Lehrgeb.  p.  085.  087.  Ad- 
versariis  Levitarum  ( V*73J?  pro  ‘Pb?  )  intelliguntur  sacer- 

dotiuni  illis  erepturi,  ut  Nura.  10,  3.  sqq.  —  ‘jVnp^'”'|fa 
Et  osores  ejus ,  sc.  conquassa,  percute,  ne  resurgant.  h;  1. 
nco-ationem  infert,  ut  alias  ante  Nomina  et  lntinitivos,  veluti 
1  Sam.  15,  23.  Hos.  6,  0.  Verum  Syri  et  Arabes  eandem  Praepo- 
sitionem  negandi  et  vetandi  vi  et  Futuro  praeponunt. 

12.  V’bS’  nulab  “pup  rh!“P  Ti*y  Dileetus  Jovae  habitabit 
secure  apud  eum ,  jovam.  Dicitur  Benjaminis  tribus  secure  -apod 
Jovam  habitatura,  quod  eum  secum  liabebat  in  templo  et  habitaculo 
suo.  Nimirum  non  tantuin  urbs  llierosolymitana  in  hac  tribu  sita 
erat,  Jos  18,28.;  verum  etiam  potissima  Sanctuarii  pars.  Perti- 
nebat  autem  pars  aliqua  ad  tribum  Juda,  Ps.  78,  08.,  atque  ideo 
etiam  illi  accensetur  urbs  Jos.  15,  03.  - —  Protegens 

eum ,  Benjaminem ,  erit  Dcus.  P]Dn  hoc  solo  loco  obvium  ,  signi- 
licatu  non  ditfert  a  cognato  pan  obtexit.  1  erba  tegendi  vero  no¬ 
mini  rei,  quae  tegenda  dicitur,  praeinissa  Particula  pP  jungi  so- 
lent,  vid.  e.  c.  2  Reg.  20,  0.  —  pip  VSn.3  ypl  Et  inter  bu¬ 
rner  os ,  i.  c.  latera,  tractus  ejus  habitabit  Jdva,  quod  tempi um 
suurn  in  hac  tribu  habet.  C]P3  in  libro  Josuae^,  ubi  de  divisione 
terrae  agitur,  frequenter  de  latere ,  tractu ,  urbis  vel  regionis 
usurpatur,  vid.  15,  8.  10.  11.  18,  12.  13.  10.  18.  19. 

13.  14.  iir-VN  Prosperata  Jovae,  i.  e.  a  Jova, 

sit  terra  ejus.  Resp’icitur  hoc  Vs.  et  proximis  fertilitas  regionis 
quae  tribubtfs  Ephraimi  et  Manassis  obtigit,  ut  in  ultimis  Jacobi 
votis  Gen.  49,  25.  20.  Prosperata,  inquit,  sit  terra  ilia  “QEQ 
bipjp  a  done  pretiosa  coe/t,  videlicet  a  roret  eo  videtuv  h.  L 
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fet  pluvia  comprehend!,  proprie  quidvis  eximium  et  praestans 

denotat,  coll.  Aiah.  gloria  superavit ,  hinc  munus  preliosum. 
nnn  DinriXn  Et  ab  abysso  jacenle  deorsum ,  i.  C/  laticibus 

subterraneis  et  fbntibus ,  quibus  plantae  alantur;  cf.  ad  Gen  49, 
25.  —  14.  u;J2Ui  ntCDn  Proventus  solis,  sunt  vel  omnis  gene¬ 
ris  fructus,  qui  solis  beneficio  et  calore  producuntur  et  ad  maturi- 
tatem  perveniunt;  vel,  ut  alii  volunt,  qui  seme]  tantum  intra  so- 
larem  penodum,  seu  annuum,  proveniunt,  ut  vinum,  triticum, 
ho,dcm„.  lta  LXX.  mi  c »;.„>•  rev,maton  i,Xlov 

Ulis  respondent  in  altero  hemistichio  Cairn1'  cha  protrumm  s. 
protrusa  lunarum ,  i.  e.  fructus,  qui  singulis  mensibus,  aut  ali¬ 
quot  lunae  periodis  praeterlapsis ,  colliguntur,  ut  foenum ,  olera, 
iicus  in  Palaestina,  paucis  mensibus  exceptis.  Alii  per  trn~P  una 
intelligunt  eos  fructus,  qui  sub  influxu  lunae  germinant  nimil 
rum  quod,  ex  mente  vetcrum ,  aliarum  plantarum  incrementa  a 
sole,  aliarum  a  luna  pendeant;  vid.  Plin.  H.  N.  18, 30.  49.,  et 
A  irgiJ.  Georg.  1,  27(j.  sqq.  390.  Quam  interpretationem  tamen  vix 
admittat  linguae  usus ,  ex  quo  Pluralis,  tZPmi,  nusquam  de  luna, 
verum  semper  de  mensibus  usurpatur.  Recte  ’igitur  Onkelos  :  fa- 
ciat  pretiosos  f  ructus  ab  initio  mensis ,  mense.'  Saadias :  le^u- 
nnna  menstrualia.  Cf.  Ez.  47,  12.  Apoc.  22,  2.  ° 


15.  Verba  ta^-vrm  Aben-Esra  dicit  per  cllipsin 

posita  esse  pro  t=Hj?-vnn  mptn  et  prospevata  sit  terra 

osep  ii  munei  e  s.  proventu  preti'fr&o  cacuminis  montium  aelerno- 
rum.  Alu  lUNh  pro  synonymo  nominis  ‘7A&  habent,  quemadmo- 
duni  tTtoipa  Cant.  4,  14.  sunt  praestantissima  aromata. 

plures  volunt  esse  monies  orient  ale  s ,  quibus  de- 
signentur  montes  Gileadici  ad  orientem  solem  siti  alterique  Manas- 
sitarum  dimidio  distribute  Sed  paralleling  n’lWa  colles  ae- 
term  in  altero  hemistichio  suadet,  tit  tnp  de  tempore  antiquo 
capiamus.  Sicut  igitur  tnp  ifctu  1  Reg.  8 ' 27.  Ps.  08 ,  34.  est 
caelum  antiquum ,  et  infra  Vs.  27.  dip  itfpN  Deus  antiquus ,  ita 
hlc  erunt  monies  antigut ,  qui'inde  ab  eo  tempore, 

quo  formata  est  terra,  existiterunt.  Vri.n  est  forma  poetis  priva 

pro  ufltatlore  De  db'ii--'  nii’pi;  vid.  Gen.  49,  20. 

lotius  commatis  sensum  Hoffiuannus  recte  ait'hunc  esse:  eacumine 
montium  acternorum  et  collium,  qui  tabida  non  consumuntur  ve- 
tustate,  temporisque  robori  fortiter  resistunt  perpetuo  idem  inanen- 
tes.  Additque ,  praecipuae  fertilitatis  montes  fuisse  in  tribuum 
a  Josepho  oriundarum  regione,  nempe  juga  montium  Ephraim,  Ba- 
san  et  Gilead  (3,  13.  Num.  32,  33.),  unde  variis  fructibus,  viti- 
bus,  segetibus  et  pascuis  hae  tribus  abundabant,  quin  etiam  aroma- 
matibus  magni  pretii  et  opobalsamo,  Gen.  37,  25.  43,  11. 


16.  fra  pan  ypN  ‘15X3X3  Munere  tetrae  et  plenitudine  ejus , 
i.  e.  us  quibus  est  plena.  Nomine  y-ia  Aben-Esra  h.  1.  campe- 
stria  indicari  existimat,  opposita  montibus,  de  quibus  Vs.  15. 
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Cul  scntentiae  obstare  recte  Hoffmannus  monuit,  yiN  nusquam 
alias  arctiori  hoc  signilicatu  reperiri,  pracsertim  si  cum  jun- 

gitur,  ut  Ps.  24,  1.  50,  12.,  neque  scriptores  Hebraeos  tam  anxie 
agcre  in  enumerandis  rebus ,  ita  ut ,  quae  jam  antecedentibus  ine- 
rant,  aut  in  sequentibus  continentur,  proferre  soleant,  vid.  e.  c. 
Gen.  7,  14.  21.  Plures  Noster  coacervat  voces,  quo  luculentius 
liberalitas  Dei  erga  Josephum  cjusque„sobolem  appareat;  quern  in 
finem  et  Vocem  “713  iterum  iterumque  repetit.  Recte  Saadias: 
tota  terra  Josephicae  tribus.  M3D  "03 12  71:3*11  Et  favor  incolentis 
rubum ,  i.  e.  Jovae,  qui  Mosi  in  rubo'ardente  apparuit  (Ex.  3,2.), 
sc.  lb  JOS'1  veniat ,  obtingat  ei,  quod  ex  iis ,  quae  sequuntur  re- 
petendum.  T,03iL;  pro  jDuj  est  forma  poetica  status  construed  cum 
Jod  paragogico,  in  Participiis  satis  usitatus,  vid.  Gen.  49,  11. 
Ps.  114,8.  123,1.  Quemadmodum  olim  Jacobus  Josephi  iiliis 
(Gen.  48,  16.)  fausta  omnia  apprecatus  est  ab  Angelo  qui  ipsum 
ex  omnibus  tnalis  liber avit ,  ita  Moses,  quern  auctor  hujus  Carmi- 
nis  loquentem  inducit,  Josephi  soboli  appvecatur  favorem  ejus,  qui 
sibi  in  rubo  flammante  apparuit.  rintfl3n  Veniat,  sc.  !l3*12n 
DJxYil  benedictio  haec ,  ut  Jarchi  et  Aben-Esra  supplent;  quorum 
posterior  recte  observat,  junctam  esse  huic  voci  duplicem  parago- 
gen  rrn,  est  enim  pro  atian.  Cf.  de  hac  hujus  vocis  forma  Gesenii 
Lehrgeb.  p.  464.  Verba  rna  T*«  ‘liTlP^  depromta  sunt  e  Gen. 
49,  26.,  ubi  not.  vid. 

17,  ^  Tilt  “1153  Primogenitum  bovis  ejus  quod  at- 

tinet,  gloria  est  ei.  1*1113  “1153  est  Nominat.  absol.,  dc  quo  vid. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  723.  b).  Hoffmannus  haec  verba  sic  reddit : 
primogenitus ,  i.  e.  praestantissimus  est  bos  ejus ,  quo  mvriades 
Ephraimi  et  millia  Manassis  altero  Vs.  membro  memorata  indicaTi 
existimat.  Verum  ii  cornubus ,  de  quibus  statim,  innuuntur;  et 
nomina  1*1113  “1132  in  statu  constructo  juncta  esse  docent  Accen- 
tus.  Primogenito  bovis  Josephicae  tribus  Hebraei  fere  Josuam, 
quo  illustri  duce  terra  Canaan  est  expugnata  Ephraimo,  lilio  Jo¬ 
sephi,  oriundum,  intelligunt;  recte,  ut  ego  quidem  arbitror.  Bo¬ 
vis  primogenito ,  i.  e.  valido  comparatur  ob  vim  et  fortitudinem, 
quam  in  terra  expugnanda  exseruit.  Verbis  ib  '"Hi*  Jarqhi  bene 
notat  respici  locum  Num.  27 , 20. ,  ubi  Moses  jubetur  Josuam  ho¬ 
noris,  qui  ipsi  a  populo  exhiberetur,  participem  facere.  "’•Hpl 
T’S'lp  Et  cornua  orygis  sunt  cornua  ejus ,  primogeniti  bovis 
tribus  Josephicae,  cujus  proxime  mentio  est  facta.  De  dN“]  vid. 
Num.  23,  22.  et  cf.  ad  Job.  39,  9.  edit.  sec.  lirp  Har  D“*a?  tins 
Iis  petet  populos  una ,  cunctos,  y'li't  “  “’DSN  usque  ad  limites 
terrae ,  ante  *'03N  subaud.  b,cf.  Ps.  59,  14.  Quaenam  sint  ilia 
duo  cornua,  mox  declarat :  iai  ni22“l  dfll  ft  ilia  sunt  myria - 
des  Ephraim  et  ilia  sunt  millia  Manassis ,  numerosi  exercitus 
utriusque  tribus.  Ceterum  praeponitur  et  hie  Ephraim  Manassi  ut 
Gen.  48,  19.  20. 
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18.  19.  SjfiNiia  fiftip  Laetare ,  o  Sebulon  !  in  egressu 

tuo ,  i.  e.  navigationibus  tins  et  commcrciis  exercendis.  Tenebant 
enim  Sebulonitae  oram  maritimam,  ad  comraercia  cum  linitimis 
Tyriis  ct  Sidonis  exercenda  commode  sitam,  vid.  ad  Gen.  49,  13. 
‘T’bi'riO  Tu  vero,  o  Issachar!  laetare  in  tentoriis  tuis . 

'  v  ^  ;  it  t  •  ;  " 

domimanens,  et  agris  colendis  occupatus,  cf.  ad  Gen.  49,  15.  — 

19.  pill:  “*OV33>  Populos  ad  montem  vocabunt ,  ibi  mactabunt  sa- 
crificia  justitiae ,  i.  e.  Sebulonitae  et  Issacharitae  divites  redditi 
ceteras  tribus  ad  montem,  in  quo  templum  exstructum,  invitabunt, 
et  ibi  sacrificia  salutaria  Deo  offerent.  D''/32>  sunt  tribus  Israeliti- 
cae,  ut  Vs.  3.  h.  1.  ex  communi  Hebraeorum  sententia  Moriam 
montem,  cui  templum  erat  impositum,  designat.  p“j2:*"^rpT  Sa¬ 
crificia  Justa  t  ut  Ps.  4,  6.,  sunt  vel  rite  et  legitime  oblata  (ut 
Lev.  19,30.  p“!2:  “ P'72:  sunt  bilances  justae  et  pon¬ 

der  a  just  a ,  vid.  et  supra  iG,  18’.),  vel,  quod  malim,  pia  ac  grata 
erga  Deum  mente,  pro  acceptis  ab  eo  beneficiis  oblata.  Cf.  ad  Ps. 
4,  0.  —  sipjvj  D  ^73  7  "2  Nam  affluent iam  mavis  sugent , 

opibus  et  deliciis  externis,  quae  navibus  invehentur,  affluent, 
inn  ■’3  5I&S3  •’SOtol  Et  abscondita  thesaurovum ,  i.  e.  tbesauros  ab^- 

••  I  ••••»  j  ' 

sconditos  avenue.  Iis  alii  intelligunt  auri  argentive  fodinas,  quae 
in  tribuum  illarum  ditione  fuerint;  alii  immensas  opes  collectas, 
quas  in  arena  defoderint  Sebulonitae  ct  Issacharitae;  alii  aurum, 
argentum,  gemmas  ab  exteris  allatas,  quae  e  terra  vel  arenis  ex- 
trahi  aut  colligi  solent;  quod  et  mihi  praeplacet.  I)igna  tamen, 
quae  memoretur,  Jonathanis  est  interpretatio  ,  et  Dathio  probata : 
ex  arena  producent  specula  et  vasa  vitvea ,  quoniam  thesauri 
limitum  revelati  sunt  ipsis.  Nam  in  linibus  Sebulonitarum  erant 
ostia  fluvii  Beli,  qui  arenam  vitriariani  effundit,  ex  qua  primurn 
vitrum  est  confectum.  Vid.  Plinius  H.  N.  36,  20.  Strabonis 
Geogr.  L.  16.  Cap.  2.  §.  25.  Tacit.  Hist.  L.  5.  Cap.  7.  Joseph. 
de  bello  Jud.  L.  2.  Cap.  9. 

20.  Benedictus ,  laudatus  sit  qui  dilatat 

Gadum ,  i.  e.  Deus,  qui  Gado  amplos  et  latos  lines  concedit.  „Dum 
autem,“  inquit  Clericus,  ,, Moses  Deo,  Gadum  amplianti,  benedicit, 
ipsi  Gado  benevolentiam  suam  ostendit.  “  7pU7  jpsbs  Sicut  leo 
habitat ,  requiescit.  Quibus  verbis  hujus  tribus  fortitiido  bellica, 
et  devictis  hostibus  Securitas  significatur ;  fortitude  quidern,  quia 
leoni  comparatur;  securitas ,  quod  haec  tribus  in  morem  leonis 
viribus  suis  lidentis  secure  quiescat  et  dormiat,  suos  hostes  non 
timens.  Cf.  Gen.  49,  9.  et  ad  Num.  24,  9.  Jarchi:  Quoniam  Gad 
vicinus  erat  limitibus,  ideo  comparator  leoni,  nam  quicunque  sunt 
vicini  limitibus,  fortes  esse  oportet,  ut  defendant  limites  ab  ho¬ 
stibus.  Tpip^  “  5>7*)t  ppS3i  Discevpetque  bvachium  et  verti- 

cem ,  i.  e.  fortes  suos  adversaries  eorumque  reges  rapiet  et  delebit 
leonis  in  morem,  qui  praedae,  quam  cepit,  brachium  seu  armuin 
cum  capite  uno  impetu  et  impressione  unguium  lacerat.  Brachium 
L  Fff 
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imago  est  Fortium  militum ,  nam  in  brachio  residet  vis ;  verteJc 
imago  principis  aut  ducis,  quarc  LXX.  pro  Tp"ip  aqyovtu  po- 
suerunt. 

21.  ib  *  1  Prospicit ,  eligit  sibi  primitias,  sc.  ter- 

rae  Cananaeae  occupandae.  Tribus  Gad  enim  cum  tribu  Ruben  et 
dimidia  Manassis  primam  partem  terrae  occupatae  cis  Jordanem 
accipiebat,  Nura.  17.  In  explicandis  verbis;  ppn?j  np'rri  □^“’■’3 
’JTCO  adinodum  variant  interpretes.  LXX.  ea  una  cum  iis,  quae 
proxime  praecedunt,  sic  reddunt :  Kui  sldsr  dnucyriv  uvtov, 
oti  ixso  iusQKJ'd'ii  yij  apyovTcor  avi’rjyuercov.  Patet,  pDp  pph3 
collective  accepisse,  et  principes  in  terra  ea ,  quarn  tribus  Gad  oc- 
cupavit,  congregatos  intellexisse.  A  qua  scntentia  baud  longe 
abest  Saadias :  et  quidem  vidit  in  principio  regionis  suae  quod 
coetus  legislatorum  ibi  esset  repositus.  Sed  Hebraeoruni  pierique 
jTSw  pph3  in  Singulari  capiunt  inteliiguntque  legislature  tecta , 
recondito,  i.  e.  sepulto,  Mosen,  et  Num.  21,  18.  pjpho  vocatum, 
qui  intra  fines  terrae  Gaditis  assignntae  sepultus  esset,  ut  igitur 
tribus  Gad  amore  religionis  ilium  terrae  tractum  optarit.  lla  On- 
kclos :  et  acceptum  est  in  principio  id  quod  ejus  erat ,  i.  e. 
accepit  primus  partem  suam,  nam  ibi  in  sua  haereditate 
Moses,  doctor  magnus  Israelis ,  sepultus  est.  Eodem  sensu 
Hieronymus:  Et  vidit  principatum  suurn,  quod  in  parte  sua 
doctor  esset  repositus.  Similiter  Tellerus  hunc  locum  inter- 
pretatus  est:  Elegit  sibi  primum  terrae,  propterea  quod  ibi  ducis , 
Mosis,  portio  exigua  reposita  sit ,  ea  vero  Mosen  suurn  ipsius 
sepulchrum  innuere  existimat,  quod  solum  de  terra  promissa  quasi 
suam  portionem  acceperit.  Jarchi  haec  verba  eo  refert,  quod  .Mosis 
sepulchrum  nemini  cognituni  est.  Haec  enim  ad(vocem  scrip- 
sit  :  ista  portio  agri  tecta  et  abscondita  fait  ah  omni  homine ,  di - 
citur  enim  (34,  0.) :  et  nemo  novit  sepulchrum  ejus.  De  Rossi 
in  Scholiis  critt.  p.  32.  verba  sic  interpretatur :  quia  ibi  portio 
principis ,  i.  e.  regia  et  praestantissinia ,  erat  recondita ,  seu  re-  / 
posita.  Gesenius  in  Lex.  hebr.  min.  p.  538.  locum  ita  exponit: 
vidit ,  portionem  legislatoris ,  i.  c.  ab  legislatore  sibi  assignatam, 
repositam  sibi  esse,  observatque,  adjectivum  rnascul.  ]TDD,  ad 
nomen  femin.  njpbn  referendum,  construi  cum  propiore  pjpn?o, 
quemadmodum  1  Sam.,  2,4.  habetur:  DTin  '  nnJp  arcus 

heroum  est  fractus ,  ubi  pro  iirin  positum;  cf.  Lehrgeb. 

p.  721.  Neque  tamen  sensus  ille  satis  commodus  videtur.  Nos 
quidem  cum  aliis  nonnullis  locum  sic  interpretamur :  Et  prospexit, 
selegit  sibi  primam  terram  ab  Israelites  occupatam,  regionem  Si- 
chonis  et  Ogis,  eo  quod  ibi,  nempe  in  portione  legislatoris ,  in 
portione  a  Mose  sibi  assignata  (Num.  32,  33.  Jos.  I,  13.  14.) 
protectus ,  sccurus  sit.  Nam  in  urbibus  munitis  (Num.  32, 
34 — 30.)  tuti  crant  eorum  liberi  et  uxores,  dum  ipsi  ad  bellum 
irent;  de  quo  verba,  quae  proxime  Sequuntur:  '•uitt1')  Nn"'7  et 

ibat  Gadus,  he.  ibant  Gaditae,  tanquani  capita ,  duces,  principes 
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populi ,  quod  Jar clu  herje  ita  explicat:  illi  enhn  ibant  ante  copias 
exp  edit  as  Israeli  tar  um  dam  terrain  Cananaeam  subigebant ;  quo- 
niam  fortes  erant.  Et  sic  dixit  iis  Moses  (3,  18.):  Vos  autem 
praecedelis  expediti  ante  fratres  vestros  rel.  Eodem  sensu  On- 
kel  os :  ille  egressus  el  ingressus  est  in  capite  populi ,  ante  popu- 
lum.  K\'“yin —  Jastitiam  Jovae  fecit ,  et  jura  sua  cum 

Israele ,  i.  e.  lecit,  sive,  quum  hie  Moses  de  future  tempore  loquens 
inducatur,  laciet  quae  Deus  praecepit  et  ipse  promisit  se  facturum, 
h.  e.  comitabitur  fratres  eosque  in  expugnanda  terra  juvabit,  et 
cum  iis  exsequetur ,  quae  Deus  in  Cananaeos  deci-evit.  Quod  pro- 
missis  steterunt  Gaditae  laudat  in  iis  Josua  22,  1  — 3. 

22 — 24.  Dan  sit  catulus  leonis ,  magnanimus 

et  fortis,  conf.  Geh.  49,  9.  Dane  ortus  erat  Simson,  Jud.  13,  1. 
sqq.  —  ‘jiaari  ~  ]72  p2P  Qui  exsilit  e  Basane.  Ex  Basanitidis 
montibus  leones  solebant  in  campos  irruei’e.  Verbo  p3 *r ,  hoc  tan- 
tum  loco  obvio,  ex siliendi  significatum ,  coll.  Syr.  pit  jaculari, 
vindicavit  J.  IX  Michaelis  in  Suppll.  p.  G37.  Cf.  Bocharti  not. 
ad  Vs.  sq.  laudandam.  —  23.  ‘pan  'Jpp  Satur  sit  favore ,  sc. 

Jovae,  quod  nomen  e  verbis  proximis  est  supplendum;  obtingat 
Naphtalitis  a  Deo  satietas  s.  copia  omnium  rerum  gratarum. 

!”nfp  ri2")a  ^  ]^enus  benedictione  Jovae ,  ob  fertilissimuni 
Galilaeae  tractum,  quern  haec  tribus  occupavit.  OilT)  D1 
Mare  et  austrum  posside.  Bochartus  ( Hieroz .  T.  11- 
p.  39 — -41.  coll,  p,  201.):  „Haec  cum  iis  sunt  conferenda, 
quae  de  Danitis  dixerat  Vs.  22. ,  Dan  est  ut  catulus-leonis ,  qui 
e  Basane  insiliit.  Sic  enim  illi,  tanquam  saltu  ab  uno  Judaeae 
extremo ,  ad  alterum  progressi ,  Laiscliam  s.  Leschem  urbem  occu- 
paverant  ad  Jordanis  fluvii  fontes,  quam  de  suo  nomine  postmodum 
Danem  appcllaverant  (Jud.  18,  27.  28.).  Non  igitur  totius  terrae 
Canaan,  sed  horum  Danitarum  respectu ,  Moses  praedicit  fore,  ut 
Naphtali  possideat  dini  mare  et  meridiem.  Et  i^ero  a  me- 
ridie  urbis  Dan  usque  ad  mare  Tiberiadis  extendebatur  Naphta- 
litarum  portio.  Proinde  tres  Chaldaei  interpretes 
mare  Tiberiadis ,  vel,  quod  idem  est,  &•>  mare  Genesa- 

reth,  hie  intelligunt.  Lacus  enim  Hebraeis  maria  nominari,  nemo 
est  qui  nesciat.u  Lacum  Tiberiadis  s.  Genesareth  intra  Naphtali- 
tarum  fines  fuisse,  docuit  Lightfoot  in  Chorograph.  Harr,  hebrr. 
in  Matth.  praemiss.  Cap.  71.  !T£-p  est  Imperat.  cum  “  parago- 
gico,  pro  tin;  cf.  Gesenii  Lehr  gelt.  :p.  383.  —  24.  a**;a73  Tp^a 
Benedictus  sit  ex  filiis ,  i..  e.  auctus  multa  sobole ;  Tconf.  ad 

Num.  20,  47.  —  r»nN  "> "TP  Gratus  sit  fratribus  suis,  iis 
e  terrae  suae  proventibus  res  optimas  suppeditaturus ;  cf.  Gen.  49, 
20.  —  ian  'jaaja  aaai  Tingatque  oleo  pedem  suum ,  ita  abun- 
det  oleo,  lit  eo  pedes  lairare  possit. 

25.  In  verbis  najrm  ana  explicandis  in  duas  potis- 

simum  partes  interpretes  disceilunt,  nomen  aa’PJ  hoc  solo  loco 

T  ;  • 
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obviurn  aliis  ejusdem  ac  bi*3  calceamentum  significations  habenti- 
bus,  aliis  haud  diversae  a  b^d  sera ,  pessulus ,  existimantibus. 
Priori  signilicatu  ceperunt  LXX.,  qui  illud  vnvdrjua  vertunt, 
quos  sequuti  Syrus  et  Vulgatus.  Neque  tamcn,  quid  eo  adscito 
signilicatu  verba  ferrum  et  aes  sint  tua  c  alee  ament  a ,  sibi  yelint, 
consentiunt.  Jonathan  ea  hoc  modo  exponit:  Clari  erunt ,  0  tri- 
lus  A scher ,  sicut  ferrum,  et  fortes  sicut  aes ,  pedes  ipsorum, 
ad  ambulandum  in  rupibus  petrarum.  Eundein  in  sensum  collineat 
Coccejus,  qui  in  Lexico  ilia  sic ‘explicat :  dabo  tibi  ambulare  in 
securitate,  ut  pedibus  tuis  nulla  noxa  accidat,  quasi  ferro  et  aere 
calceatus  esses.  Kimchi  et  Abarbenel  ealceo  per  metonymiam  ter- 
rani  calcatam,  sivc  regionem  quani  Ascheritae  sorte  obtin  ’ci  int 
continuoque  calcaverint,  signilicari  existimant,  ut  his  verbis  signi- 
licetur,  in  Ascheritarum  portione  montes  ferri  aerisque  feraces  esse. 
Alii  cogitant  de  caligis  seu  ocreis  militum,  minutis  cuspidatisque 
clavis  ferreis  munitis,  veluti  Bynaehs  in  libro  de  Calceis  Hebraeor. 
L.  I.  Cap.  4.  Sed  quum  calceamenti  signiticatus  nomini  by:d 
assignatus  sensum  idoneum  minime  fundat;  signilicatio  altera, 
serae,  pessuli  adscisccnda  erit,  quam  et  Saadias  expressit,  qui 
*jbi>323  serae  tuae  reddidit.  Verburn  b2> 3  fores-  obserare ,  obdere 
forib'us  pessulum,  notat  2  Sam.  13,  18-  Jud.  3,  23.  24.  Unde 
verborum  ferrum  et  aes ,  i.  e.  ferreus  et  aereus  sit  pessulus  tuus 
sensus  erit  vel  hie:  urbes  tuae  ferreis  aeneisque  pessulis  (non 
ligneis,  quorum  vulgo  usus  fuit,  cf.  d.  a.  u.  n.  M.  P.  II.  p.  323.), 
undique  conclusae  et  munitissimae  sint.  Vel:  terra  tua  turn  natura, 
turn  opere ,  aeque  munita  et  tuta  ab  hostium  insultibus  sit,.ac  si 
ferreis  aeneisque  repagulis  sit  circumclusa.  Hunc  sensum  expressit 
Onkelos;  firma  ut  ferrum  et  aes  sit  tua  habitatio,  In  verbis 
qNd'l  interpretation^  diversitatem  creat  nomen  «ti«| 

Xsyc/uevov  tob.  Plures  illud  capiunt  fortitudinis  signilicatu.  Ita 
jam  LXX.  Kui  wg  ccl  rjufQui  aov,  q  lay vg  nou,  quibuscum  Vulga¬ 
tus,  Syrus  et  Saadias  consentiunt.  Onkelos:  et  sicut  dies  juven- 
tutis  tuae  sit  fortitude  tua.  Alii  senectutem  illo  nomine  sig-nifi- 

o 

cari  existimant,  quasi  per  literarum  metathesin  sit  pro  a 
languescere ut  optet,  senectutem  Aseritaruni  ita  lirmam  et  laetani 
futuram  esse,  ut  fucrit  juventus.  Sed  d’Vd*’  pro  diebus  juventutis 
plane  pro  lubitu  sumitur.  Assentior  Pfeiffero  ,  qui  in  Dubiis 
I  exatt.  ad  h.  1.  coll.  Arab.  tOT  quievit  locum  sic  interpratatur : 
quamdiu  durabunt  dies  tui,  duret  etiam  quietus  status  tuus,  i.  e. 
quietani  semper  agas  vitajn.  Qui  sensus  optime  congruit  iis,  quae 
proximo  antecedunt. 

2(i.  Hie  redit  vates  ad  bencdicendum  omnibus  in  universuni 
Israelitis.  Verba  bNS  LXX.  reddunt :  ot'x  ionv  iooneo 

0  Ssog  too  riyanripivov,  Hieronymus:  non  est  Deus  alius  ut  Deus 
rectissimi;  Onkelos:  non  est  I)eus  ut  Deus  Israelis.  Nec  aliter 
Syrus  et  Saadias.  Sed  quo  minus  nomina  btfd  in  statu 
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regiminis ,  sicut  Deus  Israelis ,  vertamus ,  vetat  et  Accentuum  et 
punctorum  vocalium  ratio.  Quodsi  eiiim  to  cum  sequent! 

f  -miri  conjungeretur,  Camez  sub  praetixo  5  noq  posset  consistere; 
sive  propter  M  articuli  exclusum,  sive  ob  vicinitatem  toni  hie  con- 
stitui  dicatur.  Ad  haec  idem  ntomen  tali  in  statu  Accentu  conjun¬ 
ctive  debuisset  notari,  quo  vero  quuin  destituatur,  et  distinctivum 
Tiphcha ,  appositum  habeat,  vocem  hinc  distinguendam,  et 

in  vocandi  C’asu  eft'erendam  esse  liquet,  (jjuod  et  Jarclii  vidit,  qui 
haec  verba  sic  exposuit:  scias  tibi ,  0  Jeschurun ,  non  esse  in- 
star  Dei  veri  opines  deos  gentium.  —  q'lTi'S  ish  Qui  ve- 

hitur  coelis  pro  auxilio  tibi  ferendo.  Cf.  Ps.  18  ,  10.  11.  — 

'i11*  1n<ljeslale  sua  nubibus ,  sc.  vchitur,  re- 
petito  iDh  ex  antecedentibus. 

27.  Vere  observat  Aben-Esra,  rrtbtt  et  (quod  ipsum 

olim  in  codice  quodam  h.  1.  extitisse  tradunt  doctores  Talmud/ci, 
vid.  Lightfooti  Horr.  Hebr.  ad  Matth.  5,  18.)  esse  i.  q.  rso 
tabernaculum ,  tug\irium ,  quod  ab  injuria  coeli  refugium  praelet, 
utrumque  enim  illud  nomen  Ps.  7G,  2.,  ut  parallelum  et  synini- 
mum  sibi  invicem  respondere.  Quare  verba  et 

hoc  rnodo  sunt  capienda:  ita  rursum  refugium  tibi,  o  israe"l ,  ‘  est 
Deus  aeternus ,  quo  ipso  sensu  in  Psalmi  90,  qui  Mosi  tribiitur, 
initio  dicitur:  ”na  nnj*  Domine ,  ju  es 

refugium,  nobis  per  omhes  genera tiones.  Et" Ps"  91,  9. 

Altissimum  posuisti  refugium  tuum.  Recte  igitur"  LX^L 
Gxenuvtg  reddiderunt.  Verba  autern  niHT  flhnEl 

Aben-Esra  sic  interpretatur :  et  infra\  subter  te,  o  Israel, "sunt 
brae  hi  a  Numinis  aeterna,  quae  te  sustentant;  brachia  aetema 
vero  sunt  robustissima ,  quae  non  fatigantur  aut  debilitantnr :  ita 
protectio  tibi  erit  et  perpetua,  a  Deo  aeterno,  et  validissima,  quae 
ab  omni  parte  te  tutum  praestabit.  Opponitur  Jova  diis  navis  po- 
pulorum  vicinorum.  Ad  voces  Enj?  et  post  Grotium  notat 

Clericus,  quum  Hebraei  non-  habeant  vocem  propriam,  qua  aeter- 
nitatem  exprimant,  eos  translatione  aut  circumloquutione  uti,  et  1! 

quidem  anteriorem  partem  aeternitatis,  si  ita  Ioqui  licet,  signi-  'j 
Scare,  vero  postcriorcm cf.  Mich.  5,  1.  Argumentum  cer- 
tissimum  validi  sui  auxili,  pergit  Noster,  jam  dedit  tibi  Jova:  1 
-2"^'  ^“1^2  ex  puli  t  enim  jam  turn  ex  parte  hastes  coram  te , 

et  porro  sic  faciet,  ut  promisit  Ex.  23,  29.  30.  34,  11.  —  \ 

dixit  dele ,  disperde  illos.  Cf.  20,  16.  17.  '  ~  i 

‘  1  f  ■ 

28.  In  priori  Versus  membro  in  diversas  partes  interpretes  'v 

trahit  dictio  apy.7  Jarclii  nomen  significatu  adspectus  !v 

capit,  quo  legitur  Num.  11,  7.  nibpzfi  ‘pss  iavp  adspectus  ejus ,  (' 

(Mannae)  erat  instar  adspectus  bdellii.  Hinc  serioribus  Hebraeis  {; 
et  Chaldaeis  pSO,  proprie  secundum  adspectum  sen  speciem ,  sim-»  ■! 
pliciter  valet  in  moretn,  sicut.  Sequutus  vero  Jarclii  cst  Qnkclo^  j 
sum,  qui  reddit :  habit ent  Israelilae  securi  et  soli  secundum  be-  j 
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nedictioncm  qua  Us  benedixit  Jacobus ,  pater  eorum.  Eodem 
modo  Saadias:  secundum  dictum  Jacobi.  Sed  'py  pro  eo 

gensu,  quo  seriorcs  ilebraei  et  Chaldaei  usurpare  solent,  hinc 
poni,  vix  cst  verositnile.  Recte  Abcn-Esra  p2  hie  f antis  signi- 
ficatu  capit,  et  Sjpsn  pr  exponit:  omnes  qui  egrediuntur  e  fonte  < 
Jacobi ,  i.  e.  poster!  ejus,  qui  tanquam  ex  fonte  largissimo  prodi¬ 
bunt,  eadem  imagine,  qua  Israelitae  Jes.  48,  1.  vocantur:  "'7373 
frnn’1  qui  ex  aquis  Judae  egressi  sunt.  Et  Ps.  68, 27. 
Lauda l e  Deum ,  vos  qui  estis  bxpjW  “ripaa  e  fonte  Israelis  ;  et 
cc.  ad  Num.  24,  7.  Cetcrum  Mendelii  fil.  recte  nionuit,  voces  rU23 
^12  tam  ad  binto’’  quam  ad  3|?sn  pi>  pertinere ,  ut  primurn  hu- 
jus  Vs.  membrum  ita  sit  capiendum:  hahilet  Israel  secure  et  soli¬ 
taries  habitetque  fans  Jacobi  secure  et  solitarie.  Yl3  Solus  plu- 
res  ita  intelligunt:  non  mixtus  cum  Cananaeis,  inter  quos  tutus 
non  potuisset  populus  habitare.  Sed  videtur  potius  et  hie,  et  Jer. 
49, 31.^  ad  securitatis  descriptionem  pertinere  eo  sensu,  quo  Jarchi 
exponit:  singuli  soli,  unusquisque  sub  lieu  sua  erunt  dispersi,  ut 
in  ilta  pace,  nec  opus  habent ,  ut  se  congregent  et  simul  habitent 
propter  hostes.  Cf.  ad  Num.  23,  9.  —  pro  y“7.J<TiN, 

habhet  Israel  terrarn  tritici  et  musti  !  cf.  8,  7.  sqq.  —  V73U7  ”  P|N 
b'O  -risnan  Etiam  coeli  ejus ,  Israelis,  s.  terrae  ejus,  stillubunt 
ros ,  ne  opus  habeant  terj  am  operose  rigare ,  ut  Aegyptii,  vid.  11, 
10.  Cf.  ad  Gen.  27,28.,  ubi  idem  apprecatur  Jacobo  Isaacus.  LXX. 
y.ul  6  ouyarbg  ovrerpr^  amo)  dpo'ow.  et  Hieronymus:  coelique  cali- 
gabunt  rore.  Sensum  exprimere  cum  emphasi  voluerunt ,  q.  d. : 
coeli  stillabunt  ita  densum,  ut  caligare  quasi  vidcantur. 


29.  Ip“tti3£*  0  beatitudines  tuae !  o  beatum  te !  Cf.  ad  Ps. 
1,  1.  —  rni~P2  2?*vl3T3  Servatus  per  Jovam ,  ut  Jes.  45,  27.  LXX. 
oo)£cu£Yog  VTio  Krotov ■  ptt  Qui  est  clypeus  auxilii  tui , 

tc  protegit,  ne  laedat  te  malum.  Cf.  Gen.  15,  1.  Ps.  3,  4.  84,  10. 
12.  —  sjrnNS  Et  qui  est  gladius  eminentiae  tuae, 

qui  cst  tibi  instar  gladi'i  quo  te  supra  hostes  tuos  efterre  potes. 
rj s  tpiyjt  Jitfinsp  Et  mentientur  tibi  liostes  tui ,  dissimulando  et 
adulando,  ut  iram  tuam  a  se  avertant  humiliter  tibi  servire  cogen- 
tur  vel  inimicissimae  gentes ,  conf.  ad  Ps.  18,  45.  •  •’7PN1 

rp»in  n7asni733”^  Et  tu' super  excelsa  eorum  loca  calcabis,  ar- 
ces  eorum  in  montibus  positas ,  loca  eorum  inaccessa  victor  calca¬ 
bis,  iis  potieris;  qua  ip>sa  phrasi  et  Amos  4,  13.  Mich.  1,  3.  superbe 
incedens  victor  describitur.  LXX.  Kui  ou  sm  xov  z^jcr/7]bov  avxotv 
tTujrjor].  Ceperunt  ni733  ,  contra  linguae  usum,  de  superiore  cor¬ 
poris  parte,  i.  e.  cervicej  et  allusum  putarunt  ad  morem  Orienta¬ 
lism  antiquorum ,  hostes  devictos  pedibus  calcandi.  Ita  et  Jaiclii, 
qui  confert  Jos.  10,  24.  Ponile  pedes  vestros  super  cervices  re¬ 


gum  islorum. 
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Cap.  34. 

Mosis  mors  et  sepultura. 

Hoc  Cap.  ,  nt  praecedens,  longe  demum  post  mortem  Mosis 
nine  liliro  additum  esse,  ex  ipsa  ejus  ratione  satis  superque  appa- 
yet,  et  praesertim  ex  Vs.  10.,  ubi  dicitur,  non  surrexisse  amplius 
inter  Israeli  fas  latent  Mosi  siniilem ,  quae  certe  minime  Iiomims 
esse  possunt,  qui  non  multo  post  scripserit. 


l~ 3-  ^“1  Vl-biJ  In  montem  Nebo  (Vid.  32 

49.),  qui  cacumen  Pisgae.  J.  D.  Michaeli  Pisga  videtur  fasti™’ 
mentis  eujusdam ,  qui  hodie  vocatur  SzalL  Verum  Szalt  esse  no- 
men  nil) is  cum  arec  colli  cuidam  imposita,  qui  collis  arduis  mon- 
tibus  sit  circumdatus,  refert  Burckhardt  {I tin.  Syr.  p.  601.  sqq. 
vers,  teuton)  qui  Pisgam  potius  cum  montem  esse  existimat,  qui 
bodie  Dschebel  Attai  ns  vocatur  (p.  630.) ;  vid.  Alterthumsk .  Vol. 
11.  £  .  1.  p.  131.  Gilead  sensu  latiore  videtur  hie  esse  regio  tribuum 
a  u  arum  acdimidiae,  septemtrionem  versus.  De  urb e  Dan  cf.adGen. 

f  .  ’.  ~~Z  ^  s‘  nianifeste  indicat,  haec  scripta  esse  post  di- 

visionem  Cananaeae.  IS  Usque  ad  mare  occidental , 

i.  e.  mediterraneum ,  cf.  ad  11,  24.  3.  Et  meri - 

“LTj_mendl°naIem  partem  tribus  Judae,  cf.  ail  Nunn! 3,  18.  28. 

~  sc.  circulum  Jordanis ,  ut  nos  quoque,  den 

Jordan -Kreis.  Intelligitur  magna  ilia  planities  inde  a  lacu  Tibe- 
riadis  usque  ad  mare  mortuum  ,  quam  Jordanes  secat.  A  Graecis 
ea  plamt.es  vocabatur  vel  peya  netilov,  vel  7 jsdtdg  peydhi,  vel 
atbcov,  Geograpln  Arabici  bane  regionem  campestrem  vocant  AU- 
Gaur,  planitiem ,  nsdiov.  Cf.  d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  1. 
p.  145.  sqq.  alias  vallis ,  hie  latius  sumendum  pro  planitie, 

nti  res  ipsa  postulat.  V*  irny  Jericho  urb s  Pahnarum. 

C  .  Jud.  1,  16.  2  Oil r.  18,  15.  Josephus  quoque  de  B.  J.  4,  8,  3. 
e  regione  circa  Jerichuntem:  Pulcherrimos  et  maxime  opacos 
hortos  haec  planities  habet ,  patmarumque  irriguarum  genera 

lam  sapore,  quam  nominibus  varia.  Vid.  Alterthumsk.  11.  ll’ 
p.  153.  sqq. 


5.  G.  nifrj  Ad  os  Jovae ,  prout  Jova  dixerat.  — . 

,  6.  1DN  Et  sepelivit  eum,  sc.  sepeliens ,  i.  e.  sepultus  est 

lmpersonahs  Joquendi  forma,  de  qua  jam  saepe  monuimus.  Sic 
y(AL  kvaipav  uvtov.  Nam  eos  legisse  pro 

tacentibus  reliquis  versionibus  antiquis  et  codicibus'  adhuc  collatis’ 
baud  facile  credidcrim.  Alii  supplent  nirp,  Moscm  sepelivit  Deus 
tunc  ex  Canone  illo  notissimo,  quo  Deo' id  adscribitur,  quod  co’ 
providentc  factum  est,  sensus  erit,  Mosem  Deo  ita  providente  in 
speluncani  quandam  intrasse  ibique  extremum  halitum  emisisse. 
*■&,  "** -r  Nemo  novit  usque  ad  diem  hodiernum  ejus  se- 

pulchrum.  Nam  etsi  Israel itarum  unus  vel  alter,  qui  praesto  ad- 
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fuere  morienti,  ipsum  sepeliverint,  verum  nihilominus  esse  potest, 
post  non  esse  conspcctum  aut  cognitum  a  quoquam  luortalium  ipsum 
sepulchrum. 

<7. _ JO.  nnnp  ”  frO  Non  caligaverant  oculi  ejus,  prae 

senio,  ut  Isaaco.“  Gen?  27,1.  —  Hhb  03-fitel  Neque  fugerat 
vigor  ejus.  nb  proprie  est  viride ,  cui  non  deest  suus  humor. 
Sic  Latini  quoque  dicunt  viridem  senectutem.  n  ex  vetusta  scri- 
ptione  pro  7  Suff.  ut  Gen.  49 ,  11.  rfV*  pro  7"P3>  asinus  ejus. 
LXX.  nb  crediderunt  adfine  esse  to)  Tib ,  maxillae ,  habent  enuu 
yeXvvia  labia ,  genac.  Sequitur  ilios,  uti  solet,  Vulgatus:  nec 
dentes  illius  moti  sunt.  Onkelos  voc.  nb  contulit  cum  Arab. 
splenduit ,  unde  vertit :  nec  mutatus  est  splendor  gloriae  faciei 
ejus  _  8.  fc'p  Triginta  dies  consumi  solebant  in  luctu 

deviro  bene  merito.  *C£?Num.  20,29;  -  10.  &-3S  nin^  iSV  nti* 
Quern  Jova  noverit  facie  ad  faciem  9  i.  e.  (juein  Deus 

tanta  familiaritate  dignatus  sit. 


corrigenda. 
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